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CUM res gestae εἰ eventus, qui. verae Historiae subjiciun- 
lur, non sint. ejus amplitudinis in qua anima humana sibi 
satisfaciat, praesto est. Poésis, quae facta magis heroica 
confingat. ωπι Historia vera. successus rerum mintmà 
pro meritis virtutum et scelerum narret, corrigit eam Poe- 
sis, οἱ exitus. et fortunas secundum merita. αἱ ex. lege 
JVemeseós exhibet. — Cum Historia vera obvia. rerum — 
satietate et similitudine animae humanae fastidio sit, re- 

ficit. εαπι Poesis, inezpectata et. varia. et vicissitudinum 
plena canens. «άεο ut. Poésis ista non solüm ad delec- 
tationem, sed. etiam ad animi magnitudinem et ad. mores 
conferat. Quare el. meritó. etiam. divinitatis cujuspiam 
parliceps videri possit, quia animum erigit el in sublime 
rapit ; rerum. simulachra ad. animi desideria. accommo- 
dando, non. animum rebus (quod Rafto facit et Historia) 
Submiltcndo, 

Bacon. de Jlugm. Scient, Lab, v. 13. 











LECTORI S 


TIBI in manus hanc Quintam Editioscm Vol. Sec. Cor- 
LEcT, GRAEc. Ma». tradens, nihil'fere habeo de quo te mo- 
nitum esse velim. "Tanta est hujus operis ad promovenda 
studia Graecarum Literarum utilitas, et tam laté ac bené 
nota, ut mea neque auctoritas neque solicitudo plus valeant 
quam nomen ejus solum. Curam hujus Editionis ut susci- 
perem, et beneficia, quae olim ab Auctore in me cumu- 
lata essent, et instantia hbrariorum, quorum maximé in- 
.terest ne liber, ad muniendas vias Graec. Lit. accommo- 
datus, in lucem scatens erroribus maculisque plenus un- 
quam prodeat, effecerunt. Τι igitur hanc accipe, aliqua- 
tenüs, ut spero, purgatiorem quam priorem, et studia illi 
diligenter impende. 

G. DuwbAR. 

Scr, Ἐπιπευκαι Kal, Jun. MDCCCXVI, 


PRAEFATIO 


SECUNDAE EDITIONIS. 





INDULGENTIA, qua excepta est apud eruditos Prae- 
ceptores prior'hujus poétici voluminis editio, effecit ut, red- 
integratis viribus, hanc novam eorundem favore digniorem 
reddere conarer. Enarranti enim mihi priorem editionem 
propriis discipulis multa errata typographica in textu, mul- 
tosque defectus in notis occasio deprehendendi data est. 
Illa ut tollerem, hos ut supplerem, strenué laboravi. Vereor 
tamen ne utriusque generis quaedam adhuc restent: Ve- 
rüm hoc confirmare audeo, librum longé quàm antehac, 
praesertim in notis, absolutiorem nunc evasisse. Conatus 
autem mei multum debent duobus doctissimis mihique 
amicissimis viris, quorum nomina benignus Lector in pro- 
oemio ad notas infrà commemorata inveniet.* 

QuowrAM sequentia ex variis Poétis Excerpta se ex 
optimis quibusque editionibus, quae comparari possent, 
desumpta esse prae se ferunt, Lector forsan primo intuitu 
mirabitur, quare Euripidis Medeam, uti nuper edita fuit 
à viro eruditissimo RICARDO PORSON, hic non se- 
quutus sim. Ejus rei ratio nequaquam certé est, quàd ea 
editio à me parvi habeatur; illam é contrario longé 
omnium praestantissimam esse nemo est qui negabit: sed 
deficere jam coeperant prioris editionis exemplaria, et con 
textus hujus novae totus typis expressus est, antequam 


* 'T'uoxAs Youxe et Jacosvus TATE. 


vi 
sunt ex editionibus, quae curá eruditorum hominum per- 
politae nuperrimé prodierunt, et quae ferà habentur 
optimae. 

Ix Annotationibus, nisi quód multó sunt uberiores, 
eadem {ετὸ methodus atque in priore tomo observata 
est. ' Quae selecta sunt ex diversis editoribus vel inter- 
pretibus, eorum singula, quant& potui diligenti, singulis 
suis auctoribus adscribenda curavi; ne tacitus mihi arro- 
gare viderer, quae fuerunt à viris eruditis jam occupata. 
Atque simul, ne aliquid difficultatis sive à me sive ab aliis 
non expeditum relinqueretur, summam quoque curam 
adhibui . Fieri potest ut quibusdam nimius videar in lec- 
toribus relegandis ad libros, qui non nisi paucorum studio- 
sorum manibus contrectandi veniunt. Sed monstrandum 
erat iter iis, qui majores progressus facere cuperent in 
studiis hisce elegantioribus ; atque subsidia necessaria ali- 
quatenüs indicanda. Quamvis enim hae annotationes ad 
usum Studiosae Juventutis praecipué sint accommodatae, 
et cum doctis hominibus nil nisi nota communicent, ex iis 
tamen Magistri juniores nonnihil adjumenti possint deri- 
vare. Et ne, in tantá rerum exiguarum abundanti&, omne 
genus oblectamenti omninó abesset, passim adspersae 
sunt breves aliquot narrationes et animadversiones, ad 
poétas et poéticas venustates aliasque res, potiüs quàm ad 
mera vocabula, pertinentes, quae dapes has, parüm lautas, 
aliquá suavitate condirent. 

ATQUE haec sunt, quae in universum praemonenda ha- 
bui  Caeterorum singula in suis locis memorata invenien- 
tur. Nunc igitur valeas, Lector benevole; atque sinas me 
repetitos hosce conatus ad cognitionem Linguae longé om- 
nium nobilissmae promovendam, in clientelam tuam et 
fidem commendare. Scr. Edinburgi, in Acad. Jac. VI 
Scotorum Regis, Prid. Non. Maii, MDCCXCVII. 


PRAEFATIO 


PRIORIS EDITIONIS. 
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FUIT jamdiàü mihi persuasissimum, nihil ad aetatem 
juvenilem. verá Linguae Graecae cognitione imbuendam 
plus collaturum, quàm ut Praeceptores, perpetuis inter- 
pretationibus Latinis repudiatis, annotationum  philologi. 
carum usum &adoptarent. Sed vix priüs ejusmodi annota- 
tiones in Excerpta ex Poétis Graecis vel seligere vel con- 
Scribere institueram, quàm statim senserim, necesse fore 
ut eas multà copiosiores, quàm quae in priore volumine 
Scriptores orationis solutae cómitantur, exhiberem. Et 
quamvis inficias ire nequeam, sed. potiàs lubens confitear, 
comprobationem, qua exceptus fuerat hujus operis tomus 
prior, effecisse ut posterioris editionem detrectare honesté 
non possem; magna tamen laboris suscepti difficultas et 
perpetua, qua tenebar, sollicitudo ne, quibus priores mei 
conatus placuerant, eorum spem frustrarer ; aliaeque ratio- 
nes, quas supervacaneum foret hic enumerare, multó majo- 
rem, quàm voluissem, óperi moram fecére. Hanc igitur 
excusationem faciles, ut spero, accipient Praeceptores 
humanissimi, qui me per epistolas vel aliter monuerunt, 
volumen hoc alterum se jampridem desiderare;—Qquod 
qualecunque demüm sit, illis nunc tandem summá cum 
observantià dicatum volo. 

ExcERPTA Poética, quae híc exhibentur, ejus generis 
sunt, quae ad afficiendos animos Juvenum Poétas Graecos 


evolvendi desiderio aptissima viderentur. 'Typis descripta 
' A2 
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Medea Porsoniana lucem aspexisset. Annotationes veró 
meas, tum ad hanc 'Tragoediam, tum ad Sophoclis Oedi- 
pum Tyrannum, variis Porsoni criticis animadversionibus, 
ex omnibus quatuor 'Tragoediis quas ipse jam ediderat, 
locupletare, quod facilé ignoscet vir humanissimus, haud 
dubitavi. Nam vix prodierat prior hujus tomi editio, 
cum MATTHAEUS RAINE, s. τ. n. Scholae Carthusi- 
anae apud Londinenses Árchididascalus dignissimus, cujus 
summa doctrina atque liberalitas notiores sunt, quàm ut 
meo indigeant praeconio, ad me misit imprimis Hecubam, 
deindé Orestem, utramque ab amico suo recéns editam. 
In his non vulgaris literatoris sed superioris ordinis critici 
manum statim sensi; et simul intelligere gavisus sum, in 
animo esse editori doctissimo caeteras quoque singulas 
Euripidis fabulas, eodem modo adornatas, in publicum 
proferre; opusque institutum tandem claudere observa- 
tionibus quibusdam in varia Scenicorum Poétarum metra. 
Haud ita multó Ρὸςί, Phoenissas quoque comparavi, tum 
Medeam, denique Hecubam iterum editam, cum Supple- 
mento ad Praefationem, in quo multa egregia de tribus 
praecipuis metris 'Tragicis, citius quam sperabamus, lucem 
viderunt. Omnia haec diligenter evolvi; et quos ex iis 
fructus perceperim Lectori notas in Oedipum Tyrannum 
et Medeam inspicienti apparebit. 

OerANDUM fuit ut editori acutissimo non solüm critici 
sed et interpretis munere fungi placuisset; praesertim cum 
ex exemplis, quamvis paucissimis, quae in hoc genere pro- 
tulit, nullus relictus est dubitandi locus, quin partes hujus 
pari successu ac illius sustinuisset. Utcunque sit, magnas 
certé gratias à doctis hominibus jam meretur, majores 
meriturus, si curriculo tam feliciter incepto insistat, donec 
orbi literato demonstraverit ille, si quis alius, adhuc esse 


ix 
suum Angliae BENTLEIUM ; et forsan, quod ad subac- 
tum attinet judicium, etiam Bentleio majorem. 

Qvop si semel, prope initium sequentium in Medeam 
annotationum, Criticum eximium, ob exterae gentis aemu- 
lum nimio aceto ab illo perfusum, leviter perstringere 
ausus sim ; id non factum interpretabitur, famam ipsius 
vellicandi gratià, sed ideo quàd virum valdé cupidus essem 
videndi, qui se eruditissimum reique criticae ac metricae 
peritissimum ostenderit, eundem quoque praeditum ingenio 
 ]eni atque mansueto. 

Tv interea, candide Lector, favere perge humilioribus 
hisce laboribus, eo consilio ab initio susceptis et jam denuà 
renovats, ut docili juventuti ad Graecae Poéseós intelli- 
gentiam et amorem viam faciliorem munirent. Vale. Scr. 
Edinburgi, Id. Aug. Α. D. 1802. 

Vor. II. 
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[027 Observabit Lector Poémata minora sub finem hujus Delectus 
distinctius nunc ordinata esse, omnibus tamen servatis quae contine- 
bat prior editio. Et ne interiores paginae titulorum, qui singulas 
libri partitiones indicant, vacuae iterüm relinquerentur, iis ubique 
inseruntur ErrcRAMMATA quaedam adscriptitia; sed, ut eorum inter 
pretatio juvenilia ingenia exerceat, nullis annotationibus instructa.] 
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4ΡΝΙάΟΥ TAP.ANTINOT, 
Eis "Όμηρον. 


AZTPA μὲν ἡμαύρωόε καὶ ἱερὰ κύχλα 6ελήνης 
ξονα δινήόας ἔμπυρος ἠέλιος" 

“Ἱμνοπόλους δ' ἀγεληδὸν ἀπημαλδυνεν 'Όμηροςι 
4αμποότατον Μουσῶν φέγγος αναόχόμενος. 


AAEZIIOTON, 
Eis τὸν αὐτόν. 


ΤΙΣ ποθ ᾿Ομηρεύῃς μεγάλης ὁπός ἑόειν ἀπευθής ; 
Τίς Υθὼν, «ic δὲ Φάλαόόα µάχην οὐκ οἶδεν Aya» ; 
4ἥμος ὁ Πιμμερίων, πανδερκέος ἄμμορος αὔγλης 
Μελών, Τρούης ὄνομ᾽ ἔχλυεν' ἔκλυεν 4ελας 

Οὐρανὸν εὐρύότερνον ἔχων ἔπικειπενον ὤμοιρ. 


A4AKAIOT MEZZHNIOT, 
Eis 'Hoítodov. 


A0KPIAOZ ἐν vipet ὄχιερῷ νέκυν 'Ἡδιόδοιο 
Ν/ύμφαι κρηνίδων λοῦδαν ἀπὸ ὀφετέρων, 

Καὶ τάφον ὑψώόδαντο yalaxti δὲ ποιμένες αἰγῶν 
Ἑθῥαναν, ξαντθῷ µιξάμενοι μέλιτι. 

Τοΐην γὰρ χαι γῆρυν απέπνεεν, ἑννέα Movosiv 
'O πρέσθυς καθαρῶν γευσάµενος λιθάδων. 





I. 
* EX HOMERO. 


|Juxra Εοιτ. ΕΝ OXONIA« Ετει q d. ιν. TOM. 4to.]. 


K—————Á— HÓA — M —Ó—SÓ—RÓÓ—— M—À EÓX 
. Hic omnes sine dubio, et. ín. omni genere eloquentiae procul a se re- 
liquit. Φυικοτ. x. 1. 


——————————— —MM— ———M———M—ÓÉÓÉÉÉ— ü —aá: 
'!THY 
ΤΟΥ ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΥΣΣΕΙΑ4Σ 
'PAVAALA, 9 ΓΡάΜΝΑ A. 


ANAP.A µοι ἔννεπε, Μούσα, πολύτροπον, ὃς µάλα πολλὰ 

Πλάγχθη, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἕπερσε" 

ζολλώῶν 9 ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον Eyvar 

Πολλὰ δ᾽ ὄγ iv πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ θυμὸν, 

«4ρνυμενος ἦν τε ψυχ]ν καὶ νόστον ἑταίρων. 5 

ἀλλ’ οὐδ' ὣς ἑτάρους ἐφῥύσατο ἑέμενός nip 

«Αὐτῶν ydo σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο' 

Λήπιοι, ot κατὰ βοῦς ὑπερίονοέ Ηελίοιο 

Εσθιον' αὐταρ ὅ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιµον ἦμαρ. 

Tav ἀμόθεν γε, θεᾶ, θύγατερ «4{ιὸς, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. l0 
Ε»θ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον, 

Οἴχοι ἔσαν, πόλεβόν t£ πεφευγότες ἠδὲ θάλασσαν: 

TOv δ᾽ olov, νόστου κεχρηµένον ἠδὲ γυναικὸς, 








4 EXCERPTA HEROICA, 


Ἀύμφη πότνὺ ἔρνχε KaAwya, δῖα θεάων, 

Ev σπέἑσσι γλαφνυροῖσι, λιλαιοµένη πόσιν εἶναι, 
AX ὅτε δν) ἔτος ᾖλθε, περιπλοµένων ἐνιαυτών, 
Τῷ oi ἐπεκλώσαντο θΘεοὲὶ οἶκόνδε νέεσθαι 

Eis Ιθάχην, οὐδ᾽ ἔνθα πεφυγµένος ἦεν ἀέθλων, 
Καὶ μετὰ οἷσι φίλοισι. 940i ὃ ἐλέαιρον ἅπαντες, 
Adag. Ποσειδάωνος’ ὃ 8 ἀσπερχὲς µενέαινεν 
“άντιθέῳ Οδυσή!, πάρος ἣν yaiav ἱχέσθαι. 

«4λλ ὃ μὲν «4ἰθίοπας µετεκίαθε τηλοθ᾽ ἐόντας,- 
“ἰθίοπας, toi διχθὰ δεδαίαται͵ ἔσχατοι ἀνδρών, 
Οἱ μὲν 8vcou£vov "Ὑπερίονος, ob δ᾽ ἀνιόντοςι- 
ντιόων ταύρων τε καὶ ἀρνειών ἕκατόμδης. 

Ενθ᾽ ὄγε τέρπετο δαιτὶ παρήµενος' οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
Ζηνὸς ivi µεγάροισιν Ολυμπίου ἀθρόοι ἦσαν. 
Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε πατὴρ ἀνδρών τε θεών τε" 
ἸΜνήσατο γὰρ κατὰ θυμὸν ἀμύμονος «ά4ἱγίσθοιο, 
Τόν à «4γαμεμνονίδης τηλεχκλντὸς ἔχταν Ορέστης" 
Tov ὅγ ἐπιμνησθεὶς, ἐπε ἀθανάτοισι µετηνδα" 

à πόποι, olov δή vv δεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται / 
Εξ ἡμέων γάρ φασι xdx' ἔμμεναι οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
Ἔ2φῇσιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ µόρον ἄλγὲ Eyovaty. 
ας καὶ vvv «4ἴγισθος ὑπὲρ µόρον «4τρείδαο. 

Γημ ἄλοχον µνηστὴν, τὸν δ᾽ ἔχτανε νοστήσαντα, 
Εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον inti πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖο, 
Ἀρμείαν πέµψαντες ἐὔσχοπον «4ργειφόντην, 

Mi αντὸν χτείνειν, μήτε µνάασθαι ἄχοιτιν 

Ex γὰρ Ορέσταο τίσις ἔσσεται «τρείδαο, 

Οππότ᾽ ἂν ἠθήσῃ τε καὶ ᾗς ἱμείρεται aims. 

f2s ἔφαθ᾽ "Ἠρμείας ἀλλ οὐ φρένας «4ἰγίσθοιο 
Πεῖθ᾽ ἀγαθαὰ φρονέων' νῦν à ἀθρόα παάντ ἀπέτισε, 

Τὸν δ᾽ ἡμείθετ ἔπειτα θεὰ γλαυκώπις «4θήνη: 
fà πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, . 
Kai λίην xsivós γε ἐοιχότι χεῖται ὀλέθρφ' 
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fas ἀπόλοιτο xai ἄλλος, ὃτις τοιςῦτά γε ῥέζοι. 
«ἀλλά uot ἆμφ Οδνσηϊ Δαΐφρονι δαίείαι ἦτορ, 
4{υσμόρῳ, ὃς δὴ δηθὰ φίλων &xo πήµατα πασχει, 
Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, ὅθι τ ὀμφαλός ἐστι θαλάσσης 50 
JVijoos δενδρῄεσσα. Oed ὃ ἐν δώματα ναίει, 
«άτλαντος θυγάτηρ ἀλοόφρονος, ὅστε θαλάσσης 
Πάσης βένθεα οἶδεν, ἔχει δέ τε xíovas αὐτὸς 
Μακρὰς, ai γαἴάν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχονου 
Tov θυγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον κατερύχει, — c 55 
isi δὲ uaAaxotct καὶ αἱμυλίσισι λόγοισι - 
Θέλγει, ὅπως Ιθάκης ἐπιλήσεται. avido Οδνσσεὺς, 
" Kusvos xai καπνὸν ἀποθρώσκοντα νοῇσαι 
Hs γαίης, θανέειν ἱμείρεται. οὐδέ vv σοί περ 
Ἐντρέπεται φίλον ἧτορ, Ολύμπιε! οὔ νύ y Οδνσσεὺς | 60 
ργείων παρὰ νηνσὶ χαρίζετο (sod. ῥέζων, | 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ ; τί νύ οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεν ; 

Την à ἀπαμειδόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς' 
Τέχνον ἐμὸν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἔρχος ὀδόντων ! 
Πῶς ἂν ἔπειτ Όδυσηος ἐγὼ Θείοιο λαθοίµη», 65 
Os περὶ μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, περὶ ἃ᾽ lod Θιοῖσιν 
«4θανάτοισεν ἔδωχε. voi αὐρανὸν εὐρὺν ἔχονσιν ; 
4λλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσχελὲς aic 
Κύκλωπος κεχόλωται, ὃν ὀφθαλμού ἀλάωσεν, 
“Αντίθεον Πολύφημον, Gov κράτος ἐστὶ µέγιστον 70 
Σάσιν Κυκλώπεσσυ Θόωσα δέ uv τέκε νύμφη, 
Φύρκυνος θυγάτηρ, ἆλὸς ἀτρυγέτοιο µέᾶοντος, 
Ev σπέσσι γλαφυροΐσοι ΙΠΠοσειδάωνι μιρεῖσα. 
Ex tov δὴ Οδυσήα ΙΠοσειδάων ἐνοσίχθων 
Ov: κατακτείνει, πλάχει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης. 75 
«λλ ἄγεθ, ἡμεῖς οἵδε περιφραζώµεθα πάντες 
ἠόστον, ὅπως ἔλθῃσυ ΙΠοσειδάων δέ µεθήσει 
Ον χόλον' οὐ μὲν γάρ τι δυνήσεται ἀντία πάντων ὁ 
θανάτων ἀέκητι θεών ἐριδαιγέμεν οἷος. | 
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Τὸν δ᾽ ἡμείθεί ἔπειτα θεὰ yAavxazis «4θήνῃ 
42 πάτερ ἡμέτερε, Ἀρονίδη, ὕπατε χρειόντων, 
Ei μὲν δὴ νῦν τούτο φίλον µακάρεσσι θεοῖσε, 
Νοστῆσαι Οδνσῆα δαΐφρονα ὄνδε δόµονδε, 
"Ἑρμείαν μὲν ἔπειτα διάκτορον «4ργειφάντην 
Ἀ]ῆσον is Μδγυγίην ὀτρύνομεν, ὄφρα τάχιστα 
Λύμφῃ ἐυπλοκάμῳ sin νηµερτέα βουλὀν, 
Λόστον Οδνσσηος ταλασίφρονος, às κε νέηται. 
«4ὐτὰρ ἐγὼν Ιθάκηνὃ ἐσελεύσομαι, ὄφρα οἱ viov 
Μάλλον ἐποτρύνα, xaí ot µένος &v φρεσὶ θείο, . 
Eis ἀγορὴν χαλέσαντα χαρηκοµόωντας «4χαιους, 
Πάσι µνηστήρεσσιν ἀπειπέμεν, οἵτε οἳ aiti 
MÀ. ἀδινὰ σφάζουσι xai εἰλίποδας ἕλιχας βοῦς. 


Πίμψω à is Σπάρτην τε xai ἐς Πύλον ἡμαθύεντα, 


Ἡόστον πενυσόµενον πατρὸς qíAov, ἦν που ἀκούσῃ, 

Hà ἵνα µιν κλέος ἐσθλὸν ἓν ἀνθρώποισιν ἔχῃσιν. 
"fle εἰποψσ, ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 

μόρόσια, χρύσεια, τά µιν φέρον ἡμὲν ip ὑγρὴ», 

Hà ix ἀπείρονα γαἴαν, Guo, πνοιῇς ἀνέμοιο". . 

Είλετο ὃ ἄλκιμον ἔγχος, ἀχαχμένον obi χαλκῷ, 

Βριθὺ, μέγα, στιδαρὸν, τῷ δάµνησι στίχας ἀνδρών 

Ηρώων, τοϊσίντε κοτέσσεται ὀθριμοπάτρη. 

Βῆ δὲ κατ Ονὐλύμποιο καρήνων ἀξξασα, 

Zr δ Ιθάκης ἐνὶ δήµμῳ, ἐπὶ προθύροις Οδυσῇος, 

Οὐδού ἐπ᾽ αὐλείον. παλάμῃ 0 ἔχε χάλκεον ἔγχος, 

Εἰδομένη ξείνφ, Ταφίων ἡγήτορι Μέντῃ. 

Kot 0 ἄρα μνηστήρας ἀγήνορας, oi μὲν ἔπειτα 

Πεσσοῖσι προπάροιθε θυράων θυμὸν ἔτερπον, 

' Husvoc ἐν ῥινοῖσι βοών, οὓς ἔκτανον αὐτοί. 

Κήρυχες 0 αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ θεράποντες, 

Οἱ μὲν ἄρ οἶνον ἔμισγον ἐνὶ κρητήῆρσι καὶ ὕδωρ. 

Οἱ $' αὖτε σπόγγοισι πολντρήτοισι τραπέζας 

Ἀπζον, καὶ προτίθεντο ἰδὲ κρέα πολλὰ δατεύντο 
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Tyjv δὲ πολὺ πρώτος iis Τηλέμαχος θεοειδής: 
"Hoto γὰρ iv μνηστήφοι φίλον τοτιηµένος ᾖτορ, 
Οσσόµενος πατρ ἐσθλὸν ivi φρεσὶν, εἴποθεν ἐλθὼν 
ἸΜνηστήρων τῶν μὲν οχέδασιν κατὰ δάµατα θείη, 
Τιμὴν 0 αὐτὸς ἔχοι, nei κτήµασιν οἷσιν ἀνάσσαι. 
Τὰ φρονέων, μνηοτήροι µεθήµενος, εἴσιδ᾽ «4θήνην' 
Βῇ δ᾽ Mis προθύροιο, νεµεοσήθη ὃ) ivi θυμῷ, 
Zsivoy δηθὰ θύρῃσιν ὀφεστάμεν' ἐγγνθι δὲ στὰς 
Xrip ἕλε δεξιτερὴν, καὶ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος, 
Καί µιν φωνῄήσας ἔπεα πτερόεντα προσφύδα' 

Xaigr, δεῖνε' παρ ἄμμι φιλήσεαι avido ἔπειτα 
Zsínvov πασσάµενος μνθήσεαὶ, ὄττεύ σε χφή. 

"fis εἰπὼν ἡγεῖθ, ἡ 0. ἔσπετο HaAAds 4θήνη. 
Οἱ à ὅτε δή ᾧ ἔντοσδεν ἔσαν δόµον ὑψηλοῖο, 
Έγγος μέν ᾗ ἴοεησε φέφων πρὸς κίονα paupiv, 
4ονροδύχης ὄνεοσθιεν ἐφλόου, ἔνθα περ ἄλλα 
Εγχὲ Όδυσσηος ταλασέφρονος ἴστατο πολλά. 
αὐτὴν δ᾽ ἐς θρόνον εἶσεν ὅγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 
Καλὸν, δαιδάλεον' ὑπὸ δὲ θρήννς ποσὶν dev. 


11ὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν θέτο ποικίλον, ἔχεοθεν ἄλλων 


Μνηστήρων: μὴ βεῖνος, ἀνιηθεὶς ὀρυμαγδῷ, 
4εἴπνῳ ἀδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελθὼν, 

H8 iva µιν περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο. 
χέρνιδα 9 ἀμφίπολος προχόφ ἐπέχενε φέρουσα 
Καλῇ, χρνσείη͵, ὑπὲρ ἀργνρέοιο λέδητος, 
Νίψασθαι παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάννσσε τράπεζαν. 
Σῖτον δ αἰδοίῃ ταµέη παφέθηκε φέρονσα, 
Εἴδατα πόλλ ἐκιθεῖσα, χαριζοµένη παρεόντων. 
4αιτρὸς δὲ κρειῶν πίνακας παρέθηκεν ἀείρας 
Παντοίων», παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα. 
Κῄρνξ δ᾽ αὐτοῖσιν θάμ ἐπῴχετο οἰνογοεύων. 
Es δ᾽ ἦλθον μνηστήρες ἀγήνορες οἱ μὲν ἔπειτα 
Εξείην ἔζοντο κατὰ κλισµούς τε θρόνους ts. 
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Τοῖσι δὲ κήρυχες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχεναν' 

Zitov δὲ δμωαὶ παρενήνεον ἐν κανέοισιν' 

Οἱ δ) ix ὀνείαθ᾽ ἐτοῖμα, προκείµενα, χεῖρας ζαλλον. 

Kovgot δὲ κρητήρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 

“ὐταρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο - 

ἠΜνηστήρες, τοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα µεµήλεε, 

Μολπή 1 ὀρχηστύς τε. τὰ γάρ τ' ἀναθήματα δαιτό». 

Κήρυξ δ᾽ ἐν χερσὶν χίθαριν περιχαλλέα θῆχε 

Φημίῳ, ὃς ῥ ειδε παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ. 

Hioc ὃ φορμίζων ἀνεθάλλετο καλὸν ἀείδειν 

«4ὐτὰρ Τηλέμαχος προδέφη γλαυκώπιν 4θήνη», 

«4γχι σχὼν κεφαλὴν͵ ἵνα μὴ πευθοίαθ᾽ οἱ ἄλλου 
Selve φίλ, ἡ καί µοι νεµεσήσεαι, ὅ vtt xev εἴπω ; 

Τούτοισιν μὲν ταύτα µέλει, χίθαρις καὶ ἀοιδὴ, 

Psi, ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδονσιν, - 

«4νέρος, οὗ δή που λεύχ’ ὁστέα πύθεται ὄμθρῳ, 

Κείµεν ἐπ᾽ ἠπείρον, 7) εἴν ἁλὲ κὔμα κνλίνδει. 

Ei κεϊνόν y' Ιθάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 

Πάντες x' ἀρησαίατ ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι, 

H ἀφνειότεροι χρυσοῖό τε ἐσθῆτός τε. 

INvv ὃ᾽ ὃ μὲν às ἀπόλωλε xaxov µόρο», οὐδέ τις ἡμῖν 

Θθαλπωρὴ, εἴπερ τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 

Φησὶν ἐλεύσεσθαι τοῦ 8 ὤλετο νόστιµον ἡμαρ. 

ἀλλ ἄγε µοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως κατάλεξον 

Τίς, πόθεν εἷς ἀνδρῶν ; πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοκήες ; 

«Οπποίης ὃ ἐπὶ νηὸς dgíxto ; πῶς δὲ σε ναύται 

Hyayov εἰς Ιθάκην ; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται ; 

Ov μὲν γάρ τί as πεζὸν ὀΐζομαι ἐνθάδ᾽ ἑχέσθαι. 

Kaí uot tovt. ἀγόρενσον ἐτήτυμον, ὄφρ εὖ ido, 

Ηὲ νέον µεθέπεις͵ 3$) xoi πατράϊός ἐσσι 

Ξεΐνος; ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 

«λλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων, 
Τὸν ὃ αὖτε προσέειπε θεὰ γλανκώπις 4θήνη, 
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Τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ ἀτρεχέως ἀγορεύσω. 

ἠέντης «4γχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι 180 

Tíos, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτκοισιν ἀνάσσω. 

Nvv 9' ὧδε δὺν νηϊ χατήλνθον ἠδ ἑτάροισε, 

Πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπ᾽ ἀλλαθρόους ἀνθρώπους, 

Es Τεμέσην μετὰ γαλκόν' ὄγν À' αἴθωνα σίδηρον. 

Νηῦς δέ µοι ᾖδ' ἔστηκεν ἐπ᾽ ἀγροῦ νόσφι πόληο», — 185 

Ἐν λιμένι Ρείθρῳ, ὑπὸ Nie ὑλήεντι. 

«Ξεῖνοι δ᾽ ἀλλήλων πατράϊΐοι εὐχόμεθ εἶναι 

KE£ ἀρχῆς, εἴπερ τε γέροντ signat ἐπελθὼν 

«{αέρτην ἥρωα, τὸν θὐχέτι φασὶ πόλινδε 

Ερχεσθ’, ἀλλ ἀπάνενθεν ἐπ᾽ ἀγροῦ πήµατα πάσχευ, 190 

ΓΣ ρηϊ σὺν ἀμφιπόλοῳ, 3j ol βρώσίν τε πόσιν τε | 

Παρτιθεῖ, εὐτ' ἄν µιν κάµατος κατὰ γυῖα λάθῃσι», 

"Ερπύζοντ ἀνὰ γουνὸν ἁλωής οἰνοπέδοιο. 

Nvv à ᾖλθον' δὴ ydo µιν ἔφαντ ἐπιδήμιον εἶναι, 

2Σὸν πατέρ' ἀλλά vv τόνγε θεοὶ βλάπτονσι κελεύθον. 195 

Ov γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ y0ovi δῑος Οδυσσεὺς, 

«4λλ ἔτι που ζωὸς κατερύχεται &vofi πόντῳ, 

Λήσῳ iv ἀμφιρύτῃ' χαλεποὶ δέ µιν ἄνδρες ἔχονοιν, 

Αγριοι, οἵ που κεῖνον ἐρνκανόωσ ἀέκοντα. 

άὐτὰρ νῦν τοι ἐγὼ µαντενσομαι, ὡς ἐνὶ θυμφ 200 

“θάνατοι βάλλονσι, καὶ às τἐλέεσθαε olo, 

Οὔτε τι μάντις gv, οὔτ οἰωνῶν σάφα εἰδώς" 

Οὕτοι ἔτι δηρόν γε φίλης ἀπὸ πατρίδος ains 

Έσσεται, οὐδ εἴπερ τε σιδήρεα δέσµατ ἔχῃσυ 

Φραάσσεται, ὥς κε νέηται, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστι. 39056 

“4λλ ἄγε µοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

Ei δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος xdis εἷς Οδνσηος. 

“4ἰνῶς ydo κεφαλήν τε καὶ ὄμματα καλὰ ἔοικας 

Κείνῳ' ἐπεὶ θαμὰ τοῖον ἐμισγόμεθ᾽ ἀλλήλοισι, 

Πρίν γε τὸν ἐς Τροίην ἀναθήμεναι, ἔνθα περ ἄλλοι 2ἱ0 

“ργείων οἱ ἄριστοι ἔδαν ons ivi νηνσίν' 
Vox. Π]. 
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Ex τοῦδ', ost Οδνσήῆα ἐχὼν idov, oss. Gui κεῖνος. 
Ty» δ᾽ αὖ Ἐηλέμαχος nsnvvpévas ἀνείον qé3a: 
Τοιγὰρ ἐγώ τοι, sive, µάλ ἀερεκέας ἀγορεύσῳ. 
Μήτηρ μέν v ἐμέ qox τοῦ ἔμμεναι. αὐτὰρ ἔγωγε 
Ovx οἵδ ov ydo πώ τις £üv λόναν αὐτὸς ἀνέγνω. 
*f2s δὴ ἔγαγ ὄφελον µάκαφός νύ xcv ἔμμεναι υἱὸς 
««νξέρος, ὃν κτεάτεσσω ἐοὺς ἔπι γήρας ἔτετμε' | 
Nvv δ᾽, ὃς ἀποτμότατος γένετο θνητών ἀνθρώπων, 
Tov μ Ex φασι ενέσθω ἐπεὶ σύ µε τούτ ἐρεείνεις 
Tov δ᾽ αὖτε προσέειπε Ded. }λανκῶκις «4θήνγ’ 
Qv μέν τοι γενεήν γε θεοί φώνυμνον ὀπίσσω 
θήκαν' ἐκεὶ σέ ys τοῖαν ἐγείνατο Πηνελόπεια. 
AX ἄγε pot τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως κατάλεξον' 
Τίς δαὶς, τίς δὲ ὅμιλος 00. ἔπλετο ; τίπτε δέ σε yotó; 
Εἰἱλαπίν' ἠὲ γάμος; ἐπεὶ ovx ἔρανος τάδε y ἐστίν' 
"facts uot ὑθρίγοντες ὑπερφιάλως δοχέονσι 
4αίΐννσθαι κατὰ δομα νεµεσσήσαιτό xev ἂνὴρ 
ἴσοχεα πόλλ᾽ ὁρόων, ὅσεις πινντός γε µετέλθοι. 
Twv 9 αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηῦδα. 
Πεῖν, ἐπεὶ dp δὴ ταύτά µ ἀνείρεαι ἠδὲ µεταλλᾷς, 
ἡΜέλλεν μέν ποτε oixos 00. ἀφνειὸς xei ἀμύμων 
Έμμεναι, ὄφρ ἔτι xsivos ἀνὴρ ἐπιδήμιος sje». 
INvv δ᾽ ἑτέρως ἐθάλοντο θεοὶ, xaxd µητιόωντες, 
Οἳ xsivov μὲν ἄϊστον ἐποίησαν περὶ πάντων 
ἀνθρώπων' ἐπεὶ oU χε θανόντι περ ὧδ' ἀκαχοίμην, 
Ei μετὰ ols ἑτάροισι δάµη Τρώων ἐνὲ δήµῳ, 
Hi φίλων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσε. 
Τῷ x£v οἱ τύμδον μὲν ἐποίῃσαν Παναχαιοὶ, 
HÀ χε xai à παιδὶ µέγα χλέος ἤρατ ὀπίσας. 
Nvv δὲ µιν ἀκλειῶς άρπνιαι ἀνηρείψαντο' 
42χετ ἄϊστος, ἄπνστος, ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τε γόους τε 
Κάλλιπεν' οὐδ᾽ ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 
Olov, ἐπεέ v) uot ἄλλα θεοὶ xaxà κήδε ἔτενξαν. 
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Οσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 
4ουλιχίῳ τε, Zum τε, καὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ, 

Ηδ᾽ ὅσσοι χραναὴν Ιθάκην κατακοιρανέονσι, 
Τύσσοι µητέρ ἐμῆν μνῶνται, τρύχονοι δὲ olxov. 
H ὃ ovt ἀρνεῖται στυγερὸν ydpov, οὔτε τελευτὴν 
Ποιῃσαι δύναται vol δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες 
Olxov ἐμόν' τάχα δή µε διαῤῥαίσουσι καὶ αὐτόν. 


Tov δ᾽ ἐπαλαστήσασα προσηύδα Παλλὰς 4θήνη" 


fà, πόποι, 3) δὴ πολλὸν ἀποιχομένου Όδυσῆος 
4εύῃ, ὃ κε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείῃ. 
Ei γὰρ vvv ἐλθῶν, δόµου £v πρώτῃσι θύρῃσι 
Zitat, Eyov πήληχα xai ἀσπίδα καὶ δύο δούρε, 
Τοῖος ἑων, οἷόν µιν &yà τὰ πρῶτ' ἐνόησα, 

Oixo iv ἡμετέρῳ πίνοντά τε τερπόμενόν τε, 

Εξ Έφυρης ἀνιόντα παρ 120v ἸΜερμερίδαο----- 
foysto γὰρ κάκεῖσε θοῆς ἐπὶ νηὸς Οδυσσεὺς, 
Φάρμακον ἀνδροφόνον διζήµενος, ὄφρα οἱ εἴη 
1οὺς χρίεσθαι γαλκήρεας dAX ὃ μὲν ob οἱ 
4ῶκεν, ἐπεί ῥα Φεοὺς νεµεσίζετο ai3v ἐόντας" 
«ἀλλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐμόδ' φιλέεσχε γὰρ αἰἶνῶς----- 
Τοῖος ἐν µνήστηρσιν ὁμιλήσειεν Ὀδυσσεὺς, 
Πάντες κ ὠκύμοροί τε γενοίατο πικρόγαμοί τε. 
4λλ qot μὲν ταύτα θεών ἓν γούνασι χεῖται, 
H κεν νοστήῄσας ἀποτίσεται, ἠὲ xai ovxi, 

Οἴσιν ivi μεγάροισυ σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα, 
Ὅππως χε μνηστήρας ἀπώσεαι Ex μεγάροιο. 

Ei 0 ἄγε νὺν ἑυνίει, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο µύθων' 
ἀὔριον sis ἀγορὴν καλέσας ἤρωας .4χαιοὺς, 
ἸΜνύθον πέφραδε πᾶσι, Θεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυροι ἔστων. 
Μνηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέτερα σχίδνασθαι ἄνωχθι 
ἠΜητέρα δ᾽, εἴ οἳ θυμὸς ἐφορμᾶται γαμέεσθαι, ᾿ 
"hy ἴτω is µέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο. 
Οἱ δὲ γάµον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα 
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Πολλὰ udA', ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἔπεσθαι. 
Zoi δ᾽ αὐτῷ zvxwes ὑποθήσομαι, a χε πίθηαι’ 
Nu ἄρσας ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥτις ἀρίστη, 

Έρχεο πευσόµενος πατρὸς δήν οἰχομένοιο' 

Hv τίς τοι εἴπῃσι βροτῶν, ἢ ὅσσαν ἀκούσῃς 

Εκ diis, ἥτε μάλιστα φέρει χλέος ἀνθρώποισι. 
Πρώτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθὲ, καὶ εἴρεο Ἀέστορα δῖον 
Κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν Μενέλαον’ 
Os γὰρ δεύτατος ἦλθεν «4χαιῶν χαλκοχιτώνων». 
Ei u£v xev πατρὸς βίοτον xai νόστον ἀκούσῃς, 

H τ ἂν, τρυχόµενός περ, ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν. 

Ei δέ κε τεθνειώτος ἀχούσῃς, μηδ᾽ £x. ἐόντος, 
ἠοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαἴαν, 
Σἠμά τέ oi χεύσαι, καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεῖξαι. 
Πολλὰ µάλ’, ὅσσα ἔοιχε' καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 
ὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα τελεντήσῃς τε xai ἔρξῃς, 
Φράζεσθαι δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν, 
Οππως χε μνηστήρας ἐνὶ µεγάροισι τεοῖσι 
Κτείνῃς, ἠὲ δόλφ, 7) ἀμφαδόν' οὐδέ τί σε χρὴ 
Ληπιάας ὀχέειν, ἐπεὶ ovx ἔτι τηλίχος ἐσσί. 

H οὐκ ditis, olov κλέος ἔλλαδε δῖος Ορέστης 
ΗΠάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπονς, ἐπεὶ ἔχτανε πατροφονῇα, 
«4ἴγιόθον δολόμητιν, 0s οἱ πατέρα χλυτὸν Exra ; 
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Καὶ σὺ, φίλος, -μάλα γάρ σ) ὁρόω καλόν τε µέγαν τε,- 


«ἄλκιμος ἔσσ, ἵνα τίς σε καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπῃ. 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ via, Dorv κατελεύσοµαι ἤδη, 
H3' ἑτάρους, ol πού µε μάλ’ ἀσχαλόωσι µένοντες. 
Zoi 8 αὐτῷ µελέτω, xai ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων. 
Tv δ' αὖ Τηλέμαχος πεπννυµένος ἀντίον ηὔδα" 
Σεἴν, ἦτοι μὲν ταύτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις, 
ὸστε πατὴρ ᾧ παιδὶ, καὶ οὔποτε λήσομαι αὐτῶν. 
4λλ ἄγε vvv ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 
Oa. λοεσσάµενός τε, τεταρπόμενός τε φίλον κήρ, 
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4ῶρον ἔχων ἐπὶ vijo, xígs, χαίρων ivi Üvpà, 
Τιμήεν, µάλα xaXov, ὅ τοι χειµήλιον ἔσται 
Εξ ἐμεῦ' ola, φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδούσι. 
Τὸν δ᾽ ἡμείδει᾽ ἔπειτα θεὰ γλανκῶπις «4θήνη 
My µ ἔτι vvv λατέρυχε, λιλαιόμενόν περ ὑδοῖο ᾽ δ8ἱὸ 
ἄώρον ὃ’, ὃ ττι κε not δοῦναι φέλον ἧτορ ἀνόχει, | 
Αὖτις ἀνερχομένῳ δόµεναι olxdv3s φέρεσθαι, 
Καὶ μαλὰ καλὸν ἕλών' dol ὃ᾽ ἄδιον ἔστωι ἁμοιθῆς. 
“Η μὲν ἄρ ὣς εἰποῦό ἀπέδῃ γλαυκώπις «4θήνη, 
, Όρνις 9 às ἀνοπαξα διέπτατο" τῷ 9 ἐνὶ Ovué 320. 
Θήκχε u£vos καὶ Φάρσος, ὑπέμνησέν τέ ἑ πατρὸς 
Μαλλον Er, 7) τὸ πάροιθεν ὁ δὲ, φρεσὶν ᾖσι-νοήσας, 
Θάμόησεν κατὰ θυμόν' ὀΐσόατο γὰρ θεὸν εἶναι. 
“4ὐτίκα δὲ μνηστήρας ἐπώχετο ἰσόθεος φώς. 
Τοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περιχλντθο,οὐδὲσιωπ ᾽ 335 
Εἴατ ἀχούοντες 0 δ᾽ «4γαιὼν νόστον ἄειδε 
4νγρὸν, ὃν ix Τροίης ἐπετείλατο Παλλὰς «4θήνη. 
Tov δ᾽ ὑπερωϊόθεν φρεσὶ σύνθετο θέσπιν ἀοιδὴν 
Κούρη Ἱκαρίοιο περίφρων Πηνελόπεια, 
Κλίμακα Y ὑψηλὴν κατεθῄήσατο olo δόµοιο, |. 830 
Ovx oin, ἅμα τῇγε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἔποντο. 
'H 9 ὅτε δὴ μνηστήρας ἀφίκετο Bia γυναικών, 
Στῇ ῥα παρὰ σταθμὸν víéysos πύχα ποιητοῖο, 
ντα παρειάων σχοµένη λιπαρὰ xox&suva κ 
“άμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδν] ἑκάτερθε παρέστη. . 9385 
«4ακρύσασα O^ ἔπειτα προσηύδα Φεῖον üoór -. - 
Φήμιε, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν θελκτήρια οἶδας, 
ΕΡΥ ἀνδρών τε θεῶν τε, τατε χλείουσιν ἀοιδοί. 
Τῶν £v γέ aqu ἄειδε παρήµενος" ol δὲ σιωπῇ 
Olvov πινόντων' ταύτης δ᾽ ἀποπαύε ἀοιδῆς 340 
υγρῆς, 1jv6 µοι aei ἐνὶ στήθεσσι φίλον snp 
Τείρει. ἐπεί µε μάλιστα καθίκετο πένθος ἄλασεον" 
Τοίην γὰρ κεφαλὴν ποθέω, µεμνημένη alti 
C2 
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«νδρὸς, τοῦ χλέος εὐρυ καθ᾽ "Ἑλλάδα καὶ µέσον 4oyos. 


Τὴν 3 αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα. 
Meg ἐμὴ, τί v ἄρα φθονέεις, ἐρίπρον ἀοιδὸν 
Τέρπειν, ὅππη οἱ νόος ὄρνυται; ov vy 1' ἀοιδοὶ 
“ἴτιοι, ἀλλά ποθι Ζεὺς αἴτιος, 00te δίδωσιν 
«ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν, ὅπως ἐθόλῃσιν ἑκάστῳ. 
Tovro δ᾽ οὐ νέµεσις, 4αναών κακὸν οἶτον ἀείδειν' 
Τὴν γὰρ deuhiv μᾶλλον ἐπιχλείονσ ἄνθρωπος, 
Hus. ἀχούόνῖεσσι γεωτάτη ἀμφικέληται. 
aoi δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίη καὶ θυμὸς ἀκονειν' 

Ov γὰρ Οξυσσεὺς olos ἀπώλεδε νόστιµον ἦμαρ 
Ev Τροίῇ, πολλοὶ-δὲ xai ἄλλοι φώτες ὄλοντο. 
«4λλ cis οἶνον iota τὸ σαντῆς ἔργα κόμιζε, 
στόν τ' ἠλακάτὴν τε, xài ἀμφικόλοισι κέλενε 
Bgyov ἐποίχέσθαι: μύθος -δ᾽ ἄνδρεσσι µελήσει 


Πᾶσι, µάλιστα-δ' ἐμοῦ tov γὰρ κράνος £v. àvi οἴκῳ. 


"H μὲν Δαμθήνάσα πάλιν οἰκόνδε βεδήκει’ 
Παιδὸς γὰρ μῦθαν πἐπγυµένον ἔνθετο θυμφ. 
Es à ὑπερῷ ἀναθάσα σὺν ὀλφιπόλοισι γυναιξὺ 
δλαῖεν ἔπειτ Όδυσηα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
Εδὺν ἐπὶ βλεφάρδιοι:βάλε )λαυκώπις 4θήνη. 
Μήνηστηρες 9^ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα" 
Πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παρωὶ λεχέὲσσε κλιθήναι. 
Τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπόυµένος ἤρχετο pic: 
ἠΜητρὸς ἐμήῆς μνηστήρες, ὑπέρθιον ὕδριν ἔχοντες, 
Nvv μὲν δαινύµενοι τερχώβεθα, μηδὲ βοητὺς 
Εἔστω" ἐκεὶ τόγε-κάλὺν. ὁκονέμεν iati» doidov 
Toiv, οἷος ὅδ᾽ ἐστὶ, Dcos ἐναλέγκιὸς αὐδήν. 
Πῶθεν δ᾽ ἀγορχνδὲ κωθεζώμεσθα χιόντες 
ἑάντες, ἵν ὑμῖν' μύθον ἀπηλεγέως ἀποείπο, 
Εἐιέναι μεγάρων' ἄλλας 9 ἀλεγύνετε δαῖτας, 
Υμὰ κνήµατ ἔδοντες, ἀμειθόπενοι κατὰ olxovs. 
Ei à ὕμμιν δοέει τόδε λοἵτερον καὶ ἄμεινον 
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Άμμεναι, ἀνδρὸς ἕνὸς βίοτον µήποινον ἀλέσσαε, 

Νείρετ. ἐγὼ δὲ Φεοὺς ἐπιδώσομαι αἰὲν ἐόντας, 

i χέ ποθι Ζεὺς dot. πκαλέντιτα ἔργα γενέσθαι’ 

Δήποινοί xev ἔπειτα δόµων ἔντοσθεν ὅλοισθε. 380 

'ωὸς ἔφαθ” ol δ᾽ ἄρα πάντες ὁδὰξ iy χείλεσι φύντες, 
Τηλέμαχον Φαύμαζον, ὃ θαρσαλέως ἀγόρενε. 

Τὸν δ᾽ ast «ντίνους προσέφη, Εὐπείθεος νίός' 
Τηλέμαγ, ἡ μάλα δή σε διδάσκουσιν θεοὶ αὐτοὶ 
Υψαγόρην τ' ἔμεναι, καὶ Δαρσαλέως. ἀγορεύειν.. 385 
Μή σὲ y i ἀμφιάλφ Ida. Boios. Κρονίων 
Ποιήσειεν' 0 τοι γενεῇ πατρώϊόν ἐστι. 

Tov ὃ) αὔ Τηλέμαχος πεπνυμένος ayiov φὔδα' 
Αντίνοὶ, --εἴπερ μοι καὶ ἆγάσσεαι, ὃ ττι xsv εἴπω,- 

Kaí xsv tovt. ἐθέλθιμε, «άιός γε διδόντος, ἀρέσθα. — 390 
Η φἠς τοῦτο κώωστον iv. ἀνθρώποισι τετύχθαι ; | 
Qv μὲν γάρ τι καχὸν βασιλενόµεν’ add i£ οἱ 8o 
«ά4φνειον πέλεται, xal τιβήκστερος avrós. 

4λλ ἦτοι βασιλήες ««χαιῶν εἶσι xai. ἄλλοι. 

Πολλοὶ ἓν ἀμφιάλφ Ιθάκη, νέοι ἠδὲ παλαιοί 395 
Τών x£v τις 100. Eyyeav, éusà θάνε δῖος Οδννσεύς' 

«ὐτὰρ ἐγὼν οἴκοιο ἄναξ ἔσομ ἡμετέροιο, 

Καὶ δµώων, οὗς μοι λήϊκσσκτο δἴος Οδυσσεύς. 

To» δ᾽ αὖὐτ' Evovuayos, ἸΠολύθου παῖς, ἀντίον ἠὔδα: 
TuMyuag , ἦτοι ταύτα «Δεῶν iv. γούναρι χεῖται, 400 
*Ocus iv ἀμφιάλῳ. Ιθάκῃ .βασιλεύσει .4χαιῶν' 

Ατήµατα δ᾽ αὐτὸς ἔχοις, καὶ δώμασιν οἶαιν ἁνάσσοις. 

Mj ydo 6y' ἔλθοι ἀνὴρ, ὅστις a^ ἀέποντα Bígye 

Κτήμµατ ἀποῤῥαίσει, I0cxes ἔτι ναιεταώσην. 

4λλ ἐθέλω σε, φέριστε, περὶ,ξείνοιο ἔρεσθαιυ 405 
"Onnd0ecv οὗτος dydg, xoíxs δ. ἐξ εὔχεται εἶναι 

᾿Παΐης ποῦ δέ vi οἱ γενεὴ καὶ πατρὶς ágougar 

Hi τοι ἀχχελίην πατρὀφ φέρει ἐρχημέναιοι 

H ióv αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος 399 ἱκάνεε ; 
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Olov ἀναῖξας ἄφαρ οἴχγεται, οὐδ' ὑπέμεινε 410 
Γνώμεναι' ov μὲν γάρ τι κακῷ cis πα ἕῴκει. 

Τὸν δ᾽ a) Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα' 

Εὐρύμαχ', ἦτοι νόστος ἀπώλετο πατρὸς ἐμοῖο" 

Ου οὖν ἀγγελίῃς ἔτι πείθοµαι, εἴποθεν ἔλθοι, 

Οὕτε θεοπροπίης ἐμπάζομαι, ἥν τινα µήτηρ 415 
Es µέγαρον καλέσασα Otongórtov ἐξερέηται. 

Εεἴνος δ᾽ οὗτος ἐκὸς πατράϊος ἐκ Τάφου dati, 

Μέντης δ᾽ «4γγιάλοιο δαΐφρονος εὔχεται εἶναι 

Υἱός' ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. 

"fàc φάτο Τηλέμαχος φρεσὶ à. ἀθανάτην θεὸν ἔγνα. 
Οἱ à' sls ὀρχηστύν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 421 
Τρεψάµενοι τέρποντο' uévov δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν. 

Τοῖσι δὲ τερποµένοισι µέλας ἐπὶ ἕόπερος ᾖλθε' 

4f) τότε χαχχείοντες ἔδαν οἶκόνδε ἕχαστος, 

Τηλέμαχος δ᾽, ὅθι οἱ OdAauos περικαλλέος αὐλῆς 425 
"Ὑψηλὸς δέδµητο, περισχέπτῳ vi ydoo, 

KEv0' ἔδη sis εὐνὴν, πολλὰ φρεσὶ µερμηρίζων. 

To δ᾽ ἄρ ἅμ αἰθομένας δαῖδας φέρε κἐδν᾽ εἰδυῖα 
Ευρύκλεί, finos θυγάτηρ ΙΠεισηνορίδαο" 

Tyjv ποτε «{αέρτης πρίατο κτεάτεσσιν ἑοῖσιν, 490 
Πρωθήδην Et ἐοῦσαν, ἐεικοσάδοια δ᾽ ἔδωκεν. 

Ίσα δέ µιν χεδνῇ ἁλόχῳ τίεν ἓν μεγάροισιν' 

Εὐνῇ δ᾽ οὔποτ ἔμιχτο, χόλον 8^ ἀλέεινε γυναικός. 

"H οἱ ἅμ αἰθομένας δαῖδας φἑρε, xat ἕ μάλιστα 

ἁμωάων φιλέεσχε, καὶ ἔτρεφε τυτθὸν lóvta. . 435 
ύΟῖξεν δὲ θύρας θαλάμου πύχα ποιητοϊῖο. ' 

Ἔζετο δ᾽ ἐν λέκτρῳ, µαλακὸν δ᾽ ἔχδυνε χιτώνα, 

Καὶ τὸν μὲν }ραΐης πνκιμήδέος ἔμδαλε χερσίν. 

*H μὲν τὸν πτύξασα καὶ ἀδχήσασα γιτῶνα, 

ΠΠασσάλῳ ἀγκρεμάσασα παρὰ τρητοῖσι λέχεσσι, 440 
By ᾧ ἴμεν ἐκ θαλάμοιο. θύρην δ᾽ ἑπέρνόσε κορώνῃ 
“ἀργυρέῃ’ ἐπὶ δὲ κληϊδ) ἐτάννσσεν ἑμάντι. 
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Ενθ᾽ ὄγε παννύχιος, xexaAvuuévos ois ἀώτῳ, 
Βούλενε φρεσὶν ᾖσιν ὁδὸν, τὴν πέφραδ᾽ «4θήνη. 


* Ex vis ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΥΣΣΕΙΑΣ E. 


43—269. 


"Ως Épat* οὐδ᾽ ἀπίθησε διάκτορος 4ργειφόντης' 
ἀὐτίχ' ἔπειθ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
“ἀμόρόσια, χρύσεια" τᾶ µιν φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν 
Ε᾽ ἐπ᾽ ἀπείρονα γαΐαν, ἅμα πνοιῃς ἀνέμοιο. 
Ἐΐλετο δὲ ῥάδδον, τῇτ àv0gov ὄμματα θέλγει, 
ον ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε xai ὑπνώοντας ἐγείρει. 
Τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς «4ργειφόντης' 
Πιαρίην δ᾽ éni6ds, ἐξ αἰθέρος ἔμπεσε πόντῳ' 
Σεύατ ἔπειτ ἐπὶ χύμα, λάρῳ ὄρνιθι ἐοικῶς, 

Ὅστε κατὰ δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
Iy0vs ἀγρώσσων, πυχινὰ πτερὰ δεύεται ἄλμῃ' 
Τῷ ἴχελος πολέεσσιν ὀχήσατο κύµασιν ' Eguys. 
4λλ ὅτε δὴ τὴν νήσον ἀφίχετο τηλόθ᾽ ἐοῦσαν, 
Ev0' ix πόντου βὰς ἰοειδέος ἠπειρόνδε, 
His», ὄφρα µέγα σπέος ἴχετο, τῷ ἔνι νύμφη 
Ναΐεν ἐυπλόκαμος τὴν δ᾽ ἔνδοθι τέτμεν ἐοῦσαν. 
Ivo μὲν ἐπ᾽ ἐσχαρόφιν µέγα καίετο, τηλόθι ὃ᾽ ὁδμὴ 
Κἔδρον 1' εὐχεἄάτοιο, Φύου t' ἀνὰ νῆσον ὁδώδει, 
4αιομένων' ἡ 9. ἔνδον ἀοιδιάουσ óni καλῇ, 
1στὸν ἐποιχομένη., χρυσείῃ κερκίδ᾽ ὄφαινεν. 
Υλη δὲ σπέος ἀμφιπεφύχει τηλεθόωσα, 
Κλήθρη v, αἴγειρός τε, καὶ εὐώδης χυπάρισσος. 
Ένθα δέ τ' ὄρνιθες τανγοίπτεροι εὐνάζοντο, 
Vor. II. 8 


17 


49 


95 


65 


18 EXCERPTA HEROICA. 


Zxüon£s T, ἴρηχές τε, τανύγλωσσοί τε κορῶναι 
Εἰνάλιαι, τῃσίντε θαλάσσια ἔργα µέμηλεν. 
"H δ᾽ avtov τετάννστο περὶ οπείους γλαφυροῖο 
"Ημερὶς ἡδώωσα, τεθήλει δὲ σταφνλῇσι. 
Κρήναι ὃ ἐξείης πίσνρες ῥέον ὕδατι λευκῷ, 70 
Πλησίαι ἀλλήλων τετραμμέναι ἄλλνδις ἄλλη. 
“άμφὶ δὲ λειμώνες µαλακοὶ lov, ἠδὲ σελίνου, 
Θήλεον. ἔνθα x. ἔπειτα xai ἀθάνατός περ ἐπελθὼν 
Θηήῄσαιτο ἰδῶν, καὶ τερφθείη φρεσὶν ᾖσιν. 
Ένθα στὰς θηεῖτο διάκτορος «4ργειφόντης. 79 
«ὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα ἑῷ θηήσατο θυμῷ, 
“ὐτίκ dg tis εὐρὺ an£os ἤλυθεν' οὐδὲ µιν ἄντην 
Ηγνοίησεν ἰδοῦσα Καλυψα, δῖα θεάων. 
Ον γάρ 1 ἀγνώτες θεοὶ ἀλλήλοισι πέλονται 
“θάνατοι, ovÀ' εἴ τις ἀπόπροθι δώματα vast. 80 
Qvà' ἄρ Οδυσσῆα µεγαλήτορα ἔνδον ἔτετμεν, 
AX Oy ἐπ ἀκτῆς χλαῖε καθήµενος ἔνθα πάρος περ, 
4ἀκρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι θνμὸν ἐρέχθων, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερκέσχετο, δάκρυα λείδων. 
"Ἑρμείαν 9^ ἐρέεινε Καλυψώ, δῖα Oedov, 85 
Ev 9oóvo ἱδρύσασα φαεινῷ, σιγαλόεντι 

Τίπτε µοι, Ἠρμεία χρυσόῤῥαπι, εἰλήλουθας, 
«ῑδοῖός τε φίλος τε; πάρος γε μὲν οὔτι θαμίζεις, 
"fija, ὅ τι φρονέεις' τελέσαι δέ µε θυμὸς ἄνωγεν, 
Ei δύναμαι τελέσαι γε, καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 90 
«4λλ ἔπεο προτἑρω, ἵνα τοι πὰρ ξείνια Oso. 

Màs ἄρα φωνήσασα Oca παρέθηκε τράπεζαν, 
«4μόροσίης πλήσασα' κέρασσε δὲ νέχταρ ἐρνυθρόν. 
«άὐτὰρ 0 πῖνε καὶ 1005 διάχτορος «4ργειφόντη». 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε, καὶ ἤραρε θυμὸν ἐδωδῇ, 95 
Καὶ τότε δή µιν ἔπεσσιν ἀμειθόμενος προσέειπεν' 

Εἰρωτᾷς μ ἐλθόντα, θεα, Osóv; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Jqusgtéos τὸν uvOov ἐνισπήσω: κέλεαι ydo. 





EX HOMERI 00788. LIB. V. 19 
Ζεὺς ἐμὲ ἠνώγει δεῦρ ἐλθέμεν ovx ἐθέλοντα" 
Τίς δ᾽ ἂν ἕκὼν τοσσόνδε διαδράµοι ἁλμυρὸν ὅδωρ, — 100 
«σπετον ; οὐδέ tus ἄγχι βροτώὠν πόλις, οἵτε Üsotow 
“Ἱερά τε ῥέζουσι καὶ ἐξαίτους ἑκατόμθας. 
ἀλλὰ µάλ οὕπως ἔσει 4{ιὸς νόον «4ἰγιόχοιο 
Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον Oeov, ovO' ἁλιώσαι. 
Φησί τοι ἄνδρα παρεῖναι ὀϊζυρώτατον ἄλλων 105 
Των ἀνδρών, ot ἄσευ πέρι Πριάμοιο µάχοντο 
Εἰνάετες, δεκάτῳ δὲ πόλιν πέρσόαντες ἔδησαν 
Οἴκαδ'. ἀτὰρ ἐν νόστῳ 4θηναίην ἀλίτοντο, 
'H σφιν ἐπῶρσ ἄνεμόν τε κακὸν, καὶ χύµατα paxod. 
&Ev0' ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἕταῖρου 110 
Tov δ᾽ ἄρα δεῦρ ἄνεμός τε φέρων καὶ κύμα πέλασσε. 
Ἰὸν vvv à ἠνώγει ἀποπεμπέμεν ὅττι τάχιστα. | 
Qv γάρ,οἳ τῇδ᾽ αἶσα φίλων ἄπο νόσφιν ὀλέσθαι, 
AX. ἔτι οἱ μοῖρ ἐστὶ φίλους v. ἰδέειν, καὶ ἱκέσθαι 
Olxov ἐς ὑψόροφο», καὶ ἕὴν ἐς πατρίδα γαζαν. 115 
"fàc φάτο' ῥέγησεν δὲ Καλνψαὰ, δα θεάων, 
Καί µιν φωνήσασ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα' 
Σγέτλιοί date, Θεοὶ, [ηλήμονες ἔξοχον ἄλλων, 
Οἵἴτε θεαῖς ἀγάασθε παρ ἀνδράσιν εὐνάζεσθαι 
“άμφαδίη», ἦν τίς τε φίλον ποιήσετ ἀχοίτην. 120 
ωὸς μὲν 0x Ωρίων ἔλετο ῥοδοδάκτνλος Hos, 
Τόφρα οἱ ἠγάασθε Doi ῥεῖα ζώοντες, 
"Eas µιν iy Ορτυγίῃ χρυσόθρονος 4ρτεμις dyvij 
Oils ἀγανοῖε βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν. 
"fàc à ἀπότ' Ιασίωνι ἐὐπλόκαμος 4ημήτηρ, 125 
à θυμῷ εἴξασα, utyn φιλότητι καὶ εὐνῇ, | 
Νειῷ ἐνὶ εραόλφ’ οὐδὲ δήν ᾗεν ἄπνστος 
Ζευς, 0s uv κατέπεφνε βαλὼν ἁργήιι κεραννᾷ. 
Ως 9 αὖ viv uot ἀγᾶσθε, Θεοὶ, βροτὸν ἄνδρα παρεῖναι. 
TOv μὲν ἐγὼν ἐδάωσα περὶ τρόπιος βεδαῶτα 130 . 
Olov- insí οἱ να θοήν ἀἁργῆτι κεραυνῷ 





90 EXCERPTA HEROICA. 
Ζεὺς ἔλσας ἐκέασσε µέσῳ ἐνὶ οἴνοπι nóvto. 
Ev0' ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι 


Τὸν δ᾽ ἄρα δεὺρ ἄνεμός τε φέρων xai κύμα πέλασσε. 


TOv μὲν ἐγὼ φίλεόν τε καὶ ἔτρεφον, ἠδὲ ἔφασκον 
Θήσειν ἀθάνατον καὶ ἀγήραον ἥματα πάντα. 
ᾱλλ ἐπεὶ οὕπως ἔστι 4{ιὸς νύον «4ἰγιόχοιο 
Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον Θεὸν, οὐδ) ἁλιώσαι" 
Εῤῥέτω, εἴ µιν κεῖνος ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον' πέµψω δέ µιν οὕπηῃ ἔγωγε" 
Ον γάρ uot πάρα νῄες ἐπήρετμοι, καὶ ἑταῖροε, 
OE κἐν µιν πέμποιεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης. 
άὐτάρ οἱ πρόφρων ὑποθήσομαι, οὐδ᾽ ἐπιχεύσω, 
"fas κε μάλ ἀσκηθὴς ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται. 
Tuv δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος «4ργειφόντης' 
Οὕτω vvv ἀπόπεμπε, 4ιὸς δ᾽ ἐποπίζεο µῆνιν, 
Μήπως τοι µετόπισθε κοτεσσάµενος χαλεπήνῃ. 
ως ἄρα φωνήῄσας ἀπέδη κρατὺς «4ργειφόντης. 
'H δ᾽ ἐπ᾽ Οδυσσῆα µεγαλήτορα πότνια νύμφη 
HU, ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλνεν ἀγγελιάων. 
Τὸν à dg im ἀκτῆς εὗρε καθήµενον' οὐδέ ποτ ὅσσε 
4ακρυόφιν τέρσοντο' κατείθετο δὲ γλυκὺς αἰὼν 
λόστον ὀδυρομένῳ, Ext οὐκέτι ἤνδανε νύμφη. 
4λλ ἦτοι νύκτας μὲν ἰαύεσχεν καὶ ἀνάγκῃ 
Ev σπέσσι γλαφυβοῖσι παρ οὐκ ἐθέλων ἐθελούσῃ. 
Ημµατα δ᾽ ἓν πἐτρῇῃσι καὶ ἠϊόνεσσι καθίζων, 
4άχρνσι καὶ στοναχῇσι xai ἄλγεσι θυμὸν ἐρέχθων, 
Πόντον in^ ἀτρύγετον δερχέσχετο, δάκρυα λείθων. 
AAyyov δ᾽ ἱσταμένη προσεφώνεε δία θεάων' 
Κάμμορε, µή µοι ἔτ ἐνθάδ ὀδύρεο, μηδέ τοι αἰὼν 
Φθινέτω' ἤδη γάρ σε μάλα πρόφρασσ ἀποπέμψα. 
4λλ’ ἄγε, δούρατα μακρὰ ταμὼν, ἁρμόζεο χαλκῷ 
Evosiav σχεδίην' ἀτὰρ ἴκχρια πῆξαι ἐπ᾽ αὐτῇ 
Tov, ὥς σε φἐρῃσιν ἐπ᾽ Περοειδέα ztóvvov. 
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EX HOMERI ODYSS. LIB. Y. 2] 
4ὐτὰρ ἐγὼ aitov xai ὕδωρ xai οἶνον ἐρνθρὸν 165 
Ενθήσω µενοεικέ’, & xév τοι λιμὸν ἐρύχοι' 
Ειματά v ἀμφιέσω' πέµψω δέ τοι οὖρον ὄπισθεν, 
"fis xe µάλ ἀσχηθὴς axv πατρίδα γαἴαν ἴκηαι, 
AU κε Θεοί γ ἐθέλωσι, τοὶ οὐρανὸν ευρὺν ἔχονσιν, 
Οἵ µευ φέρτεροί εἰσι νοῇσαί τε χρήναί τε. 170 
*fls odo: ῥίγησεν δὲ πολύτλας δῖος Olvoasvs, 
Kaí µιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύφα' 
«ἄλλο τι δὴ σὺ, Oed, τόδε µήδεαι, οὐδέ τι πομπήν, 
' H µε χέλεαι σχεδίῃ περάαν µέγα λαῖτμα θαλάσσης, 
4εινόν τ ἀργαλέον τε' τὸ 0. ουδ’ ἐπὶ vijss ἐΐσαι 175 
/ὀχύποροι περόωσιν, ἀγαλλόμεναι «4{ιὸς οὔρῳ. | 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγων, ἀέκητι σέθεν, σχεδίης ἐπιθαίῃν, 
Ei µή uoc τλαίΐης ye, ed, µέγαν ὄρχον ὀμόσσαι, 
Μή τί uot αὐτῷ πῆµα xaxov βουλενσέμεν ἄλλο. 
Mis pto: µείδησεν δὲ Καλυψᾶ, δῖα θεάων, 180 
Χειρί τέ µιν κατέρεξεν, Enos v ἔφατ, £x v ὀνόμαζεν' 
H δὴ ἁλιτρός y. ἐσαὶ, καὶ ovx ἀποφώλια εἰδώς 
Οἷον δὴ τὸν uvOov ἐπεφράσθης ἀγορεύσαι. 
Ἱστω vvv τόδε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 
Καὶ τὸ κατειθὀµενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅστε μέγιστος 185 
Ὅρχος, δεινότατός τε πέλει µακάρεσσι θΘεοῖσι, 
Mi τί σοι αὐτῷ πῆήµα xaxóv βουλενσέµεν ἄλλο. 
«ἀλλὰ τὰ μὲν νοέω καὶ φράσσοµαι, σσ ἂν ἐμοί περ 
"vij µηδοίµην, ὅτε µε χρειὼ τόσον ἴκοι. 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ νὀος ἐστὶν ἐναίσιμος, οὐδέ uot αὐτῇ 190 
θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι σιδήρεος, ἀλλ’ ἐλεήμων. 
às ἄρα φωνῄσασ ἡγήσατο δῖα Θεάων 
Μαρπαλίµας" ὁ 9 ἔπειτα uev. ἴχνια βαῖνε Θεοῖο" 
1ξον δὲ σπεῖος γλαφυρὸν Θεὸς ἠδὲ καὶ ἀνήρ. 
Καί ῥ 0 μὲν ἔνθα κάθιζεν ἐπὶ θρόνον, ἔνθεν ἀνέστη — 195 
Ἑρμείας' νύμφη 8. ἐτίθει πάρα πᾶσαν ἐδωδήν. 
Έσθειν καὶ πίνειν, οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν 
D 





22 EXCERPTA HEROICA. 
“υτὴ δ᾽ ἀντίον ἴζεν Οδυσσῆος Θείοιο' 
Ty δὲ παρ ἀμόδροσίην δμωαὶ καὶ νέκταρ ἔθηκαν. 
Οἱ à ἐπ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείµενα χεῖρας αλλον. 200 
4νὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐδητύος ἠδὲ ποτήτος, 
Τοῖς ἄρα μύθων ἦρχε Καλνψα, δίῖα θεάων' 
4ιογενὲς «4ἀερτιάδη, πολυµήχαν Οδνσσεὺ, 
Οὕτω 0» οἴκόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
άυτίκα vvv ἐθέλεις ἰέναι ; σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπην. 205 
Εἴγε μὲν εἰδείηο σῇσι φρεσὶν, ὅσσα τοι αἶσα 
Κ/δε ἀναπλήῆσαι, πρὶν πατρίδα yaiav ἱχέσθαι, 
Ενθάδε κ αὖθι µένων σὺν iol τόδε δῶμα φυλάσσοιε, 
ἀθάνατός Y sins ἑμειρόμενός περ ἰδέσθαι 
Σὴν ἄλοχον, τῆς αἰὲν ἐέλδεαι ἤματα πάντα. 210 
Ον u£v Όην κείνης γε χερείων εὔχομαι εἶναι, 
Ov δέµας, οὐδὲ φυήν' ἐπεὶ οὕπως οὐδὲ ἔοιχε 
θνητὰς ἀθανάτῃσι δέµας καὶ εἶδος ἐρίζειν. —— 

Twv à ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμητις Οδνοσεύς 
Πότνια Qd, µή uot τόδε χώεο' οἶδα καὶ αὐτὸς 21^ 
Iléávro. udÀ , οὕνεχα σεῖο περίφρων Πηνελόπεια 
Ἠϊΐδος ἀκιδνοτέρη, μέγεθός v, εἴεαντα ἰδέσθαι" 

ΣΙ μὲν γὰρ βροτός ἐστι, σὺ 0^ ἀθάνατος καὶ ἀγήρως. 
αἄλλὰ καὶ dc ἐθέλω καὶ ἐἑέλδομαι ἥματα πάντα 
Οἴκαδέ v ἐλθέμεναι, καὶ νόστιµον ἦμαρ ἰδέσθαι. 220 
Ei δ αὖ τις ῥαίῃσι θεών ἑνὶ οἴνοπι πόντῳ, 
Τλήσομαι, &v στήθεσσιν ἔχων ταλαπενθέα θνμόν' 
Ηδη γὰρ udAa πόλλ ἔπαθον καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησα 
Κύμασι xai πολέμφ' μετὰ xoi τόδε τοῖσι γενέσθω. 

μὸς ἔφατ”. ἠέλιος δ᾽ ἄρ δν, καὶ ἐπὶ χνέφας ᾖλθεν. 225 
Ἑλθόντες δ᾽ ἄρα τώγε uvyQ σπείους γλαφνυροῖο, 
Τερπέσθην φιλότητι, παρ ἀλλήλοισι µένοντε. 

Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτνλος ἠὼς, 
Αὐτίγ 0 μὲν χλαϊνάν τε χιτὠνά τε ἔννντ Οδυνσσεύς' 
αὐτὴ ὃ᾽ ἀργύφεον φᾶρος µέγα ἕννυτο νύμφη, 230 


EX.HOMERI 007668. LIB. V. 23 
 μάεπτὸ xal χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην βάλετ ikvi, 

Καλὴν, χρυσείην' κεφαλῇῃ δ᾽ ἐπέθηκε καλύπτρην’ 

Kai 10v Οδυσσῆϊ µεγαλήτορι µήδετο πομπήν. 

Zfaxs μέν οἱ πέλεκνν µέγαν, ἄρμενον ἐν παλάµῄῃσι, 
XdAxeov, ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον' αὐτὰρ ἐν αὐιῷ 32939 
2Ζτειλειὸν περικαλλὲς, &Adivov, εὖ ἐναρηρός' 

4ῶχε ὃ ἔπειτα σχἐπαρνον ἐύξοον' ἦρχε 0^ ὁδοῖο 

ANsjaov ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύχει, 

Κλήθρη T, αἴγειρός v, ἐλάτη τ ἦν οὐρανομήκης, 

δα πάλαι, περίκηλα, vd. οἱ πλώοιεν ἐλαφφῶς. 240 
“ὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖξ, ὅθι δέγδρεα μακρὰ πεφύχει, 

'H μὲν ἔθη πρὸς δώμα Καλνυψα, δῖα Θεάων. —— 

άύταρ ó τάμνετο δούρα, Gods δέ οἱ ἤνντο ἔργον. 

Εἴκοσι δ᾽ ἔκθαλε πάντα, πελέχκησεν δ᾽ ἄρα χαλκώ, 

Ἐέσσε δ᾽ ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάθµην ἴθυνε. 245 
Τύφρα 8 ἕνειχε τέρετρα KaAvyo, δῖα θεάων. 

Τέτρηνεν 0 ἄρα πάντα, καὶ ἧρμοσεν ἀλλήλοισι 
Σόμφοισιν à ἄρα τήνγε καὶ ἁρμονίῃσιν ἄρηρεν. 

“Οσσον τίς T. ἔδαφος νηὸς τορνώσεται ἀνὴρ —— 

Φορτίδος ευρείης, εὖ εἰδὼς τεκτοσυνάων, 250 
Τύόσσον ἔπ᾽ εὐρεῖαν σχεδίην ποιῄσατ Όδνοσενς. 

Ίχρια δὲ στήσας, ἀραρὼν Φαμέσι σταµίνεσσι, 

Ποίΐει; ἅτὰρ µακρῇσιν ἐπηγκενίδεσσι τελεύτα. 

Ev δ᾽ ἰστὸν ποίει, καὶ ἐπίκριον ἄρμενον αὐτῷ' 

Ηρὸς δ᾽ ἄρα, πηδάλιον ποιῄσατο, ὄφρ ἰθύνοι. 255 
Φράξε δέ tuv ῥίπεσσι διαμπερὲς οἴσυῖγῃσι, 

Κύματος εἶλαρ ἔμεν' πολλὴν 0^ ἐπεχεύατο ὕλην. 

Τόφρα δὲ φαρε ἕνειχε Καλυψὰ, δία Δεάων, 

ἹἹστία ποιήσασθαι ὁ δ᾽ εὖ τεχνήσατο xai td. 

Ev 0 ὑπέρας τε, κάλους τε, πόδας v ἐνέδησεν iv αὐτῇ. 
Μοχλοῖσιν ὃ ἄρα τήνγε κατείρνσεν sis ἅλα δῖαν. 261 
Ίἔτρατον ἦμαρ ἔην, xai τῷ τετέλεστο ἅπαντα. 

Τῷ à ἄρα πέµπτῳ πέμπ᾿ ἀπὸ νήσου δῖα Καλνψω, 











24. EXCERPTA HEROICA. 


Εϊματά v ἀμφιέσασα θυώδεα, καὶ λούσασα. 

Ev δέ οἱ ἀσκὸν ἔθηχε Oed µέλανος οἴνοιο 

Tov ἕτερον, ἕτερον δ᾽ ὕδατος µέγαν' ἐν δὲ καὶ iia 
Κωρύχῳ' ἐν δὲ ot ὄψα τίθει µενοειχέα πολλά. 
Οὗρον δὲ προέηχεν ἀπήμονά τε λιαρόν τε. 
1ηθόσυνος à οὔρῳ πέτασ᾽ itia, δῖος Οδυσσεύς. 


* Εκ τῆς ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΥΣΣΕΙΑΣ ϐ. 


24—'7 ]. 


ἀὐτὰρ ἐπεί ῥ ἤγερθεν, ὁμηγερέες v. ἐγένοντο, 
Τοῖσιν δ᾽ ἀλκίνοος ἀγορήσατο xai µετέειτε" 

Κέκλυτε, Φαιήχων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, , 
Οφ0 εἴπω, td. µε θυμὸς ἐνὲ στήθεσσι κελευει. 
Etivos ὅδ', ovx oid. ὅστις, ἀλώμενος ἴκετ. ἐμὸν δώ, 
Hi προς ἠοίων, ἢ ἑσπερίων ἀνθρώπων" 
Πομπὴν δ᾽ ὀτρύνει, καὶ λίσσεται ἔμπεδον εἶναι. 
"Ημεῖς δ᾽, ὡς το πάρος περ, ἐποτρυνώμεθα πομπήςν. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος, ὅτις κ᾿ ἐμὰ δώμαθ᾽ ἵκηται, 
Ενθάδ᾽ ὀδυρόμενος δηρὸν μένει εἵνεχα πομπῆς. 
42. ἄγε, νῇα µέλαιναν ἐρύσσομεν sis ἅλα δῖαν 
ΗΠρωτόπλοον' κούρω δὲ δύω, καὶ πεντήκοντα, 
Κρινάσθων κατὰ δήμον, ὅσοι πάρος εἰσὶν ἄριστοι. 
4ησάμενοι 8^ εὖ πάντες ἐπὶ κληῖσιν ἐρετμὰ 
Εχόητ' αὐτὰρ ἔπειτα δοὴν ἀλεγύνετε δαῖτα, 
"Ημέτερόὀνδ᾽ ἔλθοντες ἐγὼ δ᾽ εὖ πᾶσι παρέξω. 
Κούροισιν μὲν vov. ἐπιτέλλομαι ανὐταὰρ οἱ ἄλλοι 
Σχηπτοῦχοι βασιλῆες ἐμὰ πρὸς δώµατα καλὰ 
Ερχεσθ᾽, ὄφρα ξεῖνον evi µεγάροις φιλέωμεν' 
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Μδέ τις ἀρνείσθω: καλέσασθε δὲ θεῖον ἀοιδὸν 
{ημόδοχον' τῷ γάρ ῥα cos πέρι δώκεν ἀοιδὴν,. 
Τέρπειν, ὅππη θυμὸς ἐποτρύνῃσιν ἀείδειν. 45 

Ms ἄρα φωώνήσας ἡγήσατο' toi à du ἔποντο 
Σχηπτούχος κχήρυξ δὲ µετῷχετο θεῖον ἀοιδόν. 
Κουρω δὲ κρινθέντε Qvo, xai πεντήχοντα, 
Βήτην, ὥς ἐχέλενσ, ἐπὶ θῖν ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. 
«ὐτὰρ ἐπεί ῥ ἐπὶ νῇα κατήλυθον, ἠδὲ θάλασσα», 90 
Na, μὲν οἵγε µέλαιναν ἁλὸς βένθοσδε ἔρνσσαν' 
Ev δ᾽ ἱστόν v. ἐτίθεντο καὶ ἱστία vut μελαίνῃ" 
Ηρτύναντο δ᾽ ἐρετμὰ τροποῖς ἔν δερµατίνοισι, 
Πάντα κατὰ μοῖραν' ἀνὰ δ᾽ ἱστία λευκὰ πἐέτασσαν' 
Υψου δ᾽ ἐν votío τήν} ὥρμισαν αὐταρ ἔπειτα 55 
Bd» $ ἴμεν «4λκινόοιο δαΐφρονος ἐς µέγα δώμα. 
Πλήντο δ᾽ ἄρ αἴθονσαί τε xoi ἔρκεα καὶ δόµοι ἀνδρών 
“γρομένων' πολλοὶ à ἄρ ἔσαν νέοι ἠδὲ παλαιοί. 
Τοῖσιν δ᾽ ἀλκίνους δνοχαίδεκα uxÀ ἔέρευσεν, 
Οκτωὼ δ᾽ ἁργιόδοντας Jas, δύο ὃ εἰλίποδας Bovs: 60 
Τοὺς δέρον, ἀμφί 0" ἔπον, τετύχοντό τε δαῖτ᾽ ἐρατεινήν. 
Κήρυξ δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθεν ἄγων ἐρίηρον ἀοιδόν' 
Τὸν πέρι Μοὺσ᾽ ἐφίλησε, δίδου δ᾽ ἆγαθόν τε, κακόν τε" 
Οφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. 
Té δ᾽ ἄρα Ποντόνους θηκε Ὀρόνον ἀργυρόηλον, 65 
Μέσσῳ δαιτυµόνων, πρὸς χίονα μακρὸν ἐρείσας" 
Καδδ᾽ ix πασσαλόφιν χρέµασεν φόρμιγγα λίγειαν, 
“Αυτού ὑπὲρ κεφαλῆς, καὶ ἐπέφραδε χερσὶν ἑλέσθαι 
Κήρνξ xdg 0^ ἐτίθει κάνεον, χαλήν τε τράπεζα», 
lIdo δὲ δέπας οἴνοιο, πιεῖν, ὃτε θυμὸς ἀνώγοι. 70 
Οἱ ὃ ἐπ ὀνείαθ ἑτοῖμα, προκείµενα, χεῖρας ἵαλλον. 

Vor. 1l. 4 D2 
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485—263. 


άὐτὰρ ἐπεὶ πὀσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 485 
4ἡ τότε 4{ιημόδοκον προσέφη πολύµητις Οδνσσευς' 

«4ημόδοκ, ἔξοχα δή σε βροτῶν αἰνίζομ ἁπάντων' 

Ε σέ γε Μοῦσ ἐδίδαξε, is παῖς, ἤ σέ y. «ἀπόλλων' 

Αίΐην γὰρ κατὰ κόσμον .4χαιῶν οἶτον ἀείδει», 

"Occ" ἔρξαν v, ἔπαθόν τε, καὶ ὅσσ ἐμόγησαν άχαιοί 490 
* f2avs που 1] αὐτὸς παρεῶν, ἢ ἄλλου ἀχούσας. 

λλ ἄγε δὴ µετάδηθι, καὶ ἵππον κόσμον ἄεισον 
«4ονρατέον, τὸν Ἐπειὸς ἐποίησεν σὺν 4θήνῃ, 

Ον ποτ is ἀχρόπολιν δόλον ἤγαγε δῖος Οδυσσεὺς, 
Ανδρών ἐμπλήσας, ot Ίλιον ἐξαλάπαξαν. — . 496 
AU xev δή uot ταῦτα κατὰ μοῖραν καταλέδῃης, | 
ὐτίκ ἐγὼ πᾶσιν µυθήσοµαι ἀνθρώποισι», 

*fàs ἄρα τοι πρόφρων θεὺς ὥπασε θέσπιν ἀοιδήν. 

"fac φάθ᾽. ó δ᾽ ὀρμηθεὶς θεού ἤρχετο, φαῖνε Q^ ἀοιδὴ», 
Ενθεν ἑλὼν, ὡς oi μὲν ἐὐσσέλμων ἐπὶ νηῶν | 500 
ἨΒάντες ἀπέπλειον, πὺρ ἐν κλισίῃσι βαλόντες, 

Αργεῖου tol δ᾽ ἤδη ἀγακλντὸν dug! Όδυσήα 

Elar ivi Τρώων ἀγορῇ, χεχαλυμμένοι ἵππφ' 

ὐτοὶ γάρ µιν Τρώες ἐς ἀκρόπολιν ἐρύσαντο. 

Ώς ὁ μὲν εἰστήκευ το 8^ ἄκριτα πἀλλ ἀγόρενο», 905 

* Husvot dug? αὐτόν' τρίχα δέ σφισιν ἤνδανε βουλη, 

Ηὲ διατμῆξαι κοῖλον δόρν νηλεῖ χαλκφ, 

Η κατὰ πετράων βαλέειν ἐρύσαντας ἐπ᾽ ἄκρας, 

H ἐάαν µέγ ἄγαλμα θεῶν θελκτήριον εἶναι 

Tyne δὴ xai ἔπειτα τελευτήσεσθαι ἔμελλεν. 910 

Αἶσα γὰρ ἦν ἀπολέσθαι, ἐπὴν πόλις ἀμφικαλύψῃ 

4ουράτεον u£yav ἵππον, ὅθ᾽ εἴατο πάντες ἄριστοι 

Αργείων, Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες. 

Ηειδεν δ᾽, ὡς &otv διέπραθον viss «4χαιών, 

Ιππόθεν ἐκχύμενοι, χοῖλον λόχον ἐκπρολιπόντες. 515 
4 
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«4λλον 0 ἄλλῃ ἄειδε πόλιν κεραϊζέµεν αἰπήν 

“άὐτὰρ Οδυσσῇα προτὶ δώµατα «{ηϊφόδοιο 

Ἠήμεναι, sv. dona, σὺν ἀντιθέῳ Μενελάρ. 

Κεῖθι δὴ αἰνότατον πόλεµον qdro τολµήσαντα 

Νικῆσαι xai ἔπειτα, διὰ μεγάθυμον «4θήνην. 520 

Tavt ἄρ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 

Τήκετο' δάχρυ ὃ᾽ ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειάς. 

* dis δὲ γυνὴ κλαίῃσι φίλον πὀσιν ἀμφιπεσούσα, 

"Όστε ἕῆς πρόσθεν πόλιος λαών τε πέσῄῃσιν, 

στεϊ xai τεχέεσσιν ἀμύνων νηλεὲς ἦμαρ' 925 
* H μὲν τὸν θνήσχοντα καὶ ἀσπαίροντ ἐσιδοῦσα, 

μφ᾽ αὐτῷ χυµένη λίγα κωκύει' οἱ δέ v ὄπισθεν 
Κόπτοντες δούρεσσι µετάφρενον ἠδὲ xoi ὤμους, 

Εἴρερον εἰσανάγουσι, πὀνον τ' ἐχέμεν xal ὀϊχύν' 

Της δ᾽ ἐλεεινοτάτῳ ἄχεῖ φθινύθονσι παρειαί. 930 
"Ὡς Οδυσεὺς ἐλεεινὸν ὑπ ὀφρύσι δάκρνον εἶδεν. 

Ενθ᾽ ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε δάχρνα λείθων' 
Αλκίνοος δέ µιν οἷος ἐπεφράσατ 98. ἐνόησεν, 

' Husvos ἄγχ αὐτοῦ, βαρὺ δὲ στενάχοντος ἄκονσεν' 

Αἶψα δὲ Φαιήκεσσι φιληρέτμοισι µετηύδα" 535 

Κέκλντε, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες' 

4ημόδοκος ὃ᾽ δη σχεθέτω φόρμιγγα λίγειαν' 

Ov γάρ πως πάντεσσι χαριζόµενος vdà^ ἀείδει. 

KE& οὗ δορπέοµέν τε, καὶ ὥρορε δῖος ἀοιδὸς, 

Ex τούδ) οὕπω παύσατ ὀϊζυροῖο γόοιο 540 
“Ο Σεῖνος µάλα πού µιν ἄχος φρένας ἀμφιθέδηκεν. 

4λλ ἄγ, ὁ μὲν σχεθέτω, Uv ὁμῶς τερπώµεθα πάντες, 
Ἀεινοδόχοι xai ξεῖνος. ἐπεὶ ztoÀU κάλλιον οὕτω. 

Εἴνεκα γὰρ ξείνοιο τάδ᾽ αἰδοίοιο τέτυκται, 

Πομπὴ xai φίλα δᾶρα, τά οἱ δίδοµεν φιλέοντες. 545 
“ντὶ κασιγνήτου Ettvós 9 ἱκέτης τε vévvxvoa 

Ανέρι, ὅστ ὀλίγον περ ἐπιψανει πραπίδεσσι. 

TG vvv μηδὲ σὺ κεύθε νοήµασι κερδαλέοισιν, 





98 EXCERPTA HEROICA. 


*O ru xé σ εἴρωμαυ φάσθαι δέ σε κάλλιόν ἐστιν. 

Ein ὄνομ., ὅ ττι σε χεῖθι κάλεον µήτηρ τε πατήρτε, 550 
«λλοι 9, oi κατὰ ἄστν, xai οἳ περιναιετάονσι». 

Ον μὲν γάρ τις πάµπαν ἀνώνυμός tav ἀνθρώπων, 

Ov κακὸς, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς, ἐπὴν τὰ πρώτα γένητας 

«4λλ ἐπὶ πᾶσι τίθενται͵ ἐπεί κε τέχωσι, τοχῇες. 

Εἰπὲ δέ uoc yaidy τε τεήν, δὴμόν τε, πόλιν τε" 955 
Ogoa σε τῇ πέµπωσι τιτυσχόµεναι φρεσὶ vijes. 

Ov γὰρ Φαιήχεσσι κυθερνητήρες ἔασιν, 

Οὐδέ τι πηδάλι ἐστὶ, τάτ ἄλλαι νηες £yovour 

4λλ αὐταὶ ἴσασι νοήµατα xai φρένας ἀνδρών' 

Καὶ πάντων ἴσασι πόλιας καὶ πίονας ἀγροὺς 560 
“ἀνθρώπων καὶ λαῖτμα τάχισθ᾽ ἁλὸος ἐχπερόωσιν, 

Πέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμέναιυ οὐδέ ποτέ σφιν 

Οὔτε τι πηµανθήναι Ext δέος, οὐδ' ἀπολέσθαι. 


572—-586. 


«λλ' ἄγε uot τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως κατάλεξον, 

Ὅππη ἀπεπλάγχθης τε, καὶ ἅστινας ixso χώρας 
ἀνθρώπων' αὐτούς τε, πόλεις 1. EU ναιεταώσας: 

H μὲν ὅσοι χαλεποί τε, καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι 575 
Οἵ τε φιλόξεινοι, xat σφιν νόος ἐστὶ Φεουδης. 

Ein δ᾽, 0 τι χλαίεις καὶ ὀδύρεαι ἔνδοθι θυμῷ, 

«ἀργείων, 4αναῶών, ἠδ IAtov οἶτον ἀχούων. 

TOv δὲ Θεοὶ μὲν τεύξαν, ἐπεκλώσαντο ὃδ᾽ ὄλεθρον 
νθρώποις, ἵνα ᾖσι καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδή. 580 
Η τίς τοι καὶ πηὸς ἀπώλετο Ιλιόθι πρὸ, 

Εσθλὸς iàv γαμόρὸς, ἢ πενθερὸς, ot τε μάλιστα 

Κήδιστοι τελέθονσι, μεθ᾽ αἷμά τε καὶ γένος αὐτῶν ; 

Η τίς που xai ἑταῖρος ἀνὴρ κεχαρισµένα εἰδῶς, 

Εσθλός; ἐπεὶ ov μέν τι χασιγνήτοιο χερείων 985 
Γίνεται, ὃς x&v, ἑταῖρος &àv, πεπνυµένα εἰδῃ. 
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*THZ 


TOT'OMHPOTOA4TZZIEIAZ 


'PAVDALA,  TPAMMA, I. 


TON 9' ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμητις Οδνσσεύς' 


«ἀλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 

Hot μὲν τόδε καλὸν ἀκουέμεν ἐστὶν ἀοιδού 
Τοιοῦδ’, clos 00^ ἐστὶ, Θεοῖς ἐναλίγχιος αὐδήν. 
Qv γὰρ ἔγωγέ τι φημὲ τέλος χαριέστερον εἶναι, 
H ὅταν εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κατὰ δῆμον ἅπαντα, 
4αιτυμόνες δ᾽ ἀνὰ δώματ ἀκονάζωνται ἀοιδοῦ, 
"Ἠμενοι ἐξείης' παρὰ δὲ πλήθωσι τρἀπεζαι 
Σίτου καὶ κρειῶν' µέθυ δ᾽ ἐκ κρητήρος ἀφύσσων 
Oivoydos φορέῃσι καὶ ἐγχείῃ δεπάεσσι 

Τούτό τι uoi κάλλιστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται εἶναι. 
Σοὶ δ᾽ iud κήδεα Ovpos ἐπετράπετο στονόεντα 
Εἰρεσθ’, ὄφρ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω. 


Τί πρῶτον», τί δ᾽ ἔπειτα, τί δ᾽ ὑστάτιον καταλέξο ; 


Κήδε ἐπεί µοι πολλὰ δόσαν Θεοὶ οὐρανίωνες. 
Nvv δ᾽ ὄνομα πρῶτον µυθήσοµαι, ὄφρα καὶ ὑμεῖς 


Εϊδετ' ἐγὼ δ᾽ ἂν ἔπειτα, φυγὼν ὑπὸ νηλεὶς ἦμαρ, 


"uiv ξεῖνος £c, καὶ ἀπόπροθι δώµατα ναίων. 
Ein Odvatis 4αερτιάδης, ὃς πᾶσι δόλοισιν 
«4νθρώποισι µέλω, καί µευ κλέος οὐρανὸν ἴκει. 
Ναιετάω à Ιθάκην εὐδείελον. ἐν δ᾽ ὄρος αὐτῇ 
Ἀήριτον, εἰνοσέφυλλον, ἀριπρεπές. ἀμφὶ δὲ νῆσοι 
Πολλαὶ ναιετάουσι µάλα σχεδὸν ἀλλήλῃσι, 
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«4{ουλίχιόν τε, Zdug τε, xai ὑλήεσσα Ζάκννθος" 
«ὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη civ ἁλὶ κεῖται 
Πρὸς ζόφον, -αἳ δέ τ' ἄνευθε πρὸς 59 1 ἠέλιόν τει- 
Τρηχεῖ, ἀλλ εἐγαθὴ κουροτρόφος' οὔτι ἔγωγε 
"Ες γαίης δύναµαι γλνκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι. 
H μέν μ αὐτόθ᾽ ἔρυκε Καλυψα, δῖα Otdov, 

Ev σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι 
'fàs 0^ adtos Κίρχη κατερήτυεν iv μεγάροισιν 
“ἰαίῃ, δολόεσσα, λιλαιοµένη πόσιν εἶναι" 

4λλ ἐμὸν οὕποτε θυμὸν ἑνὶ στήθεσσιν ἔπειθον. 
"fàc οὐδὲν γλύκιον ἧς πατρίδος ουδὲ τοχήων 
Σνεται, εἴπερ χαί τι ἀπόπροθι πίονα olxov 
Γαίῃ iv ἀλλοδαπῇ ναίει ἀπάνευθε τοχήων. 

Ei δ᾽ ἄγε τοι xai νόστον ἐμὸν πολυκηδέ ἑνίσπω, 
Ὃν µοι Ζεὺς ἐφέηχεν ἀπὸ Τροίηθεν ἰόντι. 

Ἰλιόθεν µε φέρων ἄνεμας Κικόνεσσι πέλασσεν, 
Ισμάρῳ' ἔνθα δ᾽ ἐγα πόλιν ἔπραθον, ὤλεσα ὃ᾽ αὐτούς. 
Ἐκ πόλιος ὃ ἀλόχους xai κτήματα πολλὰ λαθόντες 
4ασσάμεθ’, ὡς µήτις µοι ἀτεμδόμενος χίοι Lens 
Ενθ᾽ ἦτοι μὲν ἐγὼ διερῷ ποδὶ φευγέµεν ἡμέας 
Ηνώγεα' voi δὲ µέγα νήπιοι ovx ἐπίθοντο. 

Ένθα δὲ πολλὸν μὲν µέθν πίνετο, πολλὰ δὲ πῆλα 
Ἐσφαζον παρὰ Otvo, καὶ εἰλίποδας ἕλιχας Bovs. 
Τόφρα ὃ᾽ ἄρ οἰχόμενοι Κίχονες Κιχόνεσσι γεγώνευν. 
Ὀἵ σφιν γείτονες ἦσαν Gua πλέονες καὶ ἀρείους, 
Ηπειρον ναίοντες, ἐπιστάμενοι μὲν cup. ἵππων 
“Ανδράσι µάρνασθαι, xai ὅθι χρὴ πεζὸν ἐόντα. 
Ηλθον ἔπειθ', ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γίνεται ὅρῃ, 
Ηέριου τότε δή ῥα xax) fus αἶσα παρέστη 
Ημῖν αἰνομόροισι», ἵν ἄλγεα πολλὰ πάθωµεν. 
2τησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο udygv παρα νηνσὶ θοῇσι 
ἨΒάλλον δ᾽ ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 

Όφθα μὲν ἠὰς ἦν, καὶ ἄέξετο ἱερὸν jua, 


25 


30 


35 


40 


20 


95 


HOMERI ODYSS. 148. IX. 31 


Τόφρα δ᾽ ἀλεξόμενοι uévousv πλέονάς περ ἐόνιας" 

Ημος ὃ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο βουλντόνδε, 

Καὶ τότε δη) Kíxoves χλῖναν δαµάσαντες «4χαιούς. 

'E£& δ᾽ ἀφ ἑκάστης νηὸς ἐνκνήμιδες ἑταῖροι 60 
ὤ2λονθ”. οἱ δ᾽ ἄλλοι φύγομεν θάνατόν τε µόρον τε. 

Ένθεν δὲ προτέρω πλέοµεν, ἀχαχήμενοι ᾖτορ, 

“ἄσμενοι ἐκ θανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες étaípovs. 

Οὐδ᾽ ἄρα pot προτέρω vijes wíov ἀμφιέλισσαι, 

Πρίν τινα τῶν δειλῶν ἑτάρων vois ἕκαστον ἀὐὖσαι, 65 
Oi 9dvov ἐν πεδίφ, Κιχόνων ὕπο δῃωθέντες. 

Νηνσὶ δ᾽ ἐπῶρσ ἄνεμον βορέην νεφεληγερέτα Ζευς 
«αίλαπι Φεσπεσίῃ, σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 

Γαἴαν óuov καὶ πόντον' ὀρώρει 0 οὐρανόθεν νύξ. 

Ai μὲν ἔπειτ ἐφέροντ ἐπικάρσιαι, ἱσεία δέ σφιν 70 
Τριχθά τε χαὶ τετραχθὰ διέσχισεν is ἀνέμοιο. | 
Καὶ τὰ μὲν ἐς νῇας xdOsnev, δείσαντες ὄλεθρον, 

“ὐτὰς δ᾽ ἐσσυμένως προερύσσαµεν ἠπειρόνδε. 

Ένθα δύω νύκτας δύο τ ἥματα συνεχὲς aisi 

Κείμεθ’, ὁμου καμάτῳ τε καὶ ἄλγεσι θυμὸν εδοχτε. — 75 
«4λλ ὅτε δὴ τρίτον ἥμαρ ἐυπλόχαμος τέλεσ ἠὼς, 

“Ἱστοὺς στησάµενοι, dvd. ϐ' ἰστία λεύχ ἐρύσαντες, 
"Ημεθα. τὰς ὃ ἄνεμός τε κυθερνήταί v ἴθυνον. 

Καί vi xev ἀσχηθὴς ἱχόμην ἐς πατρίδα γαἴαν, 

“λλά µε κύμα, ῥόος τε, περιγνάµπτοντα Μάλειαν, ου 
Καὶ βορέης ἀπέωσε, παρέπλαγξεν δὲ Κυθήρων. 

KEv6:v ὃ᾽ ἐννῆμαρ φερόµην ὁλοοῖς ἀνέμοισι 

Πόντον ix ἰχθνόεντ. αὐτὰρ δεκάτῃ ἐπέδημεν 

}αίης 4ωτοφάγων», οἵτ ἄνθινον εἶδαρ ἔδονσιν. 

Ενθα ὃ ἐπ᾽ ἠπείρου βήµε», καὶ ἀφυσσάμεθ᾽ ὕδωρ' 85 
«ἶψα δὲ δεῖπνον ἕλοντο Oops παρὰ νηνσὶν ἑταῖροι. 

4ὐταὰρ ἐπεὶ σίτοιό v ἐπασσάμεθ) ἠδὲ ποτήτοο, 

fo τότ &ydv ἑτάρους προῖην πεύθεσθαι όντας, 

«4νδρε δύω κρίνας, τρίτατον xyovy d. ὁπάσσας, 
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Οἵτινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ aitov ἔδοντες. 
Οἱ δ᾽ αἶψ᾿ οἰχόμενοι µίγεν ἀνδράσι ««ωτοφάγοισιν. 
Οὐδ᾽ ἄρα ««ωτοφάγοι μήδονθ᾽ ξτάροισιν ὄλεθρον 
"Ημετέροις, ἀλλά σφι δόσαν λωτοῖο πάσασθαι: 
Τών ὃ᾽ ὅστις λωτοῖο φάγοι µελιηδέα καρπὸν, 
Οὐχέτ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ νἐεσθαι’ 
4λλ αὐτοῦ βούλοντο μετ ἀνδράσι «4ωτοφάγοισι 
««ωτὸν ἐρεπτόμενοι µενέµεν, νόστου τε λαθέσθαι. 
Τους μὲν ἐγων ἐπὶ vijas ἄγον χλαίοντας ἀνάγκῃ, 
Νηνσὶ δ᾽ ἐνὶ γλαφνρῇσιν ὑπὸ ζυγὰ δῆσα ἐρύσσας. 
“ὐτὰρ τοὺς ἄλλους χελόµην ἐρέηρας ἑταίρους 
Σπερχομένους vgàv ἐπιθαινέμεν ὠκειάων, 
Μή πώ τις λωτοῖο φαγῶν νόστοιο λάθηται. 
Οἱ δ᾽ al εἴσδαινον, xai ἐπὶ κληῖσι κάθιζον᾿ 
"Εξῆς ὃ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Ένθεν δὲ προτέρω πλέοµεν, ἀχαχήμενοι ᾖτορ. 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς yatav ὑπερφιάλων, ἀθεμίστω», 
* InóusO', oi ῥα θΘεοῖσι πεποιθότες ἀθανάτοισιν, 
Οὔτε φυτεύουσιν χερσὶν φντὸν, ovr ἀρόωσιν' 
«ἀλλὰ τάγ ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται, 
Πνροὶ καὶ χριθαὶ, ἠδ ἄμπελοι, αἷτε φέρονσιν 
Οἶνον ἐριστάφυλο», καί σφιν 4{ιὸς ὄμδρος ἀέξει. 
Τοῖσιν δ᾽ ovv ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε θέμιστες' 
AX. oy. ὑψηλῶν ὀρέων ναίονσι κάρηνα, 
Ev σπέἑσσι γλαφνροῖσυ Όεμιστευει δὲ ἕκαστος 
Παΐδων ἠδ ἀλόχων' οὐδ ἀλλήλων ἀλέγουσι. 
Νήσος ἔπειτα λάχεια παρὲκ λιμένος τετάνυσται 
Γαίης Κυκλώπων, οὔτε σχεδὸν, οὔτ ἀποτηλοῦ, 
'Ύλήεσσ” iv 8  alyes ἀπειρέσιαι γεγάασιν 
Αγριας οὐ μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων ἀπερύκει' 
Οὐδέ µιν εἰσοιχνεῦσι κυνηγέται, ove καθ᾽ ὕλην 
«λγεα πάσχονσιν, κορυφὰς ὀρέων ἐφέποντες. 
Οὔέ ἄρα ποίμνῃσιν καταϊΐσχεται, οὔτ ἀρότοισιν, 
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«4λλ ἤγ ἄσπαρτος xai ἀνήροτος ἥματα πάντα 
-«νδρῶν χηρεύει, βόσχει δέ τε µηκάδας αἶγας. 
Ov γὰρ Κυκλώπεσσι νέες πάρα µιλτοπάρφοι, — 125 
Ovà' ἄνδρες νηῶν ἔνι τέκτονες, ot χε κάµοιεν 
ANqas ἐὐσσέλμους, al xev τελέοιεν ἕκαστα, 
«στε ἔπ ἀνθρώπων ἱκνεύμεναι' old τε πολλὰ - 
«άνδρες ἐπ᾽ ἀλλήλονς νηνσὶν περόωσι Φάλασσαν' 
Οἵ xí σφιν καὶ νῇσον ἐὔκτιμένην ἐκάμοντο. 130 
Ov μὲν γάρ τι κακή yt, Φέροι δέ xsv ὥρια πάντα" 
Ἐν μὲν γὰρ λειμῶνες ἅλὸς πολιοῖο παρ ὄχθας 
“"Ὑδρηλοὶ, µαλακοέ µάλα x ἄφθιτοι ἄμπελοι εἶεν' 
Ev δ᾽ ἄροσις λείη µάλα xev βαθὺ λήϊον αἰὲν 
Eis ὥρας ἀἆμφεν' ἐπεὶ µάλα πῖαρ Üm οὖδας. 135 
Ev δὲ λιμὴν εὔορμος, ἵν ov χρεὼ πείσµατός ἐστιν, 
Οὔτ εὐνὰς βαλέειν, οὔτε πρυμνήσι ἀνάψαι, 
«4λλ ἐπικέλσαντας μεῖναι χρόνον, εἰσόκε ναυτέων 
Θυμὸς ἐποτρύνῃ, καὶ ἐπιπνεύσῶσιν ἁῆται 
“άύτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος ῥέει ἀγλαὸν ὕδωρ, — 140 
Κρήνη ὑπὸ σπείους- περὶ 9^ αἴγειροι πεφύασιν. 
Ένθα κατεπλέοµεν, xat τις θεὸς ἡγεμόνενε 
Λ]ύχτα δὲ ὀρφναίην οὐδὲ προὐφαίνετ ἰδέσθαι 
"fio γὰρ παρὰ νηνσὶ βαθεῖ’ ἦν, οὐδὲ σελήνη 
Ουρανόθεν προῦὔφαινε' χατείχετο ydo νεφέεσσιν. ^ 145 
Ev0' οὔτις τὴν νήσον ἐσέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν' 
Ovi οὖν κύματα μακρὸ κυλινδόµενα προτὶ χέρσον 
Σἰσίδομεν, πρὶν νήας ἐυσσέλμους ἐπικέλσαι. 
Κελσάσῃσι δὲ νηυσὶ καθείλοµεν ἱστία πάντα" 
Εκ δὲ καὶ αὐτοὶ Buusv ἐπὶ ῥηγμῖνι Φαλάσσης' 150 
Ένθα à ἀποθρίξαντες ἐμείναμεν 0 δῖᾳν. 
Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος 55, 
Νῆσον Θαυμάζοντες ἐδινεόμεσθα κατ αυτήν. 
6λρσαν δὲ νύμφαι, χούραι dts «4ἰγιόχοιο, 
Alyas ὀρεσχφους, ἵνα δειπνήσειαν ἑταῖροι. 155 
ου. Π. 4 E 
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“Ανὐτίκα καμπύλα τόξα καὶ αἰγανέας δολιχαύλους 
Εἱλόμεθ᾽ ἐκ νηών' διὰ δὲ τρίχα κοσµηθέντες 
ΕΒάλλομεν' αἶψα ὃ᾽ ἔδωχε Θεὸς µενοειχέα θήρην. 
Λες μέν uot Exovto δυώδεκα, is δὲ ἑκάστην 
Εννέα Miyyavov alyts iuo δὲ δέκ᾽ ἔξελον oiv. 
ὃς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, | 
Ημεθα δαινυµενοι κρέα τ' ἄσπετα καὶ µέθν ἡδύ. 
Ov γάρ πω νηών ἐξέφθιτο οἶνος ἐρυθρὸς, | 
άλλ ἔνέην' πολλὸν γὰρ iv ἀμφιφορεῦσιν ἕκαστοι 
Ηφύσαμεν, Κικόνων ἱερὸν πτολίεθρον ἑλόντες. 
Κυκλώπων à' is γαΐαν ἐλεύσσομεν, ἐγγὺς ἐόντων, 
Καπνόν v, αὐτῶν τε φθογγἠ», olov τε xai αἰγῶν. 
Ἡμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, xai ἐπὶ xvépas ᾖλθε, 
hij τότε κοιμήθηµεν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 
Hyos à" ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτνλος nes, 
Καὶ τότ' ἐγὼν ἀγορὴν θέμενος, μετὰ πᾶσιν ξεύπον' 
«λλοι μὲν vvv µίμνετ ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖρου 
ὐταὰρ ἐγὼ σὺν vul v ἐμῇ xai ἐμοῖε ἑτάροισιν 
Ελθὼν, τῶνδ ἀνδρῶν πειρήσοµαι, οἵτινές εἶσιν' 
H $ οἵν ὕδρισταί τε, xai ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 
' Hà φιλόξεινοι, καί αφιν vóos ἐστὶ θεονδής. 
fis εἰπῶν, dvd νηὸς ἔδην' ἐκέλευσα ὃ᾽ ἑταίρους, 
"duros τ' ἀμδαίνειν, ἄνά τε πρυμνήσια λύσαι. 
Οἱ δ᾽ αἶἴψ' εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληΐσι κάθιζον 
"Etus δ᾽ ἐζόμενοι xoAvjv ἅλα τύπτον ἐρετμοῖϊς. 
«λλ’ Ore δὴ τὸν yGpov ἀφιχόμεθ', ἐγγὺς ἐόντα, 
Ένθα δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιῇ σπἑος εἴδομεν, ἄγχι θαλάσσης, 
“Ὑψηλὸν, δάφνῃσι κατηρεφές' ἔνθα δὲ πολλὰ 
M3, Οἵές τε καὶ αἶγες, ἰαύεσκον' περὶ δ᾽ αὐλὴ 
"Tun δἐδµητο.κατωρυχέεσσι λίθοισι, 
Μακρῇσίν τε πίτυσσι», ἰδὲ δρνσὶν νψικόµοισιν. 
Ένθα δ᾽ ἀνήρ ἐνίαυε πελώριος, ὃς ῥά τε μήλα 
Οἷος ποιµαίνεσχεν ἀπόπροθεν' οὐδὲ μετ ἄλλους 


160 


165 


170 


175 


160 


185 


HOMERI ODYSS. 148. IX. 

Πωλεῖς, ἀλλ ἀπάνευθεν idv ἀθεμίστια δη. 
Καὶ γὰρ θαύμ ἐτέτυχτο πελώριον' οὐδὲ dst 
“νδρί ys σιτοφάγῳ, ἀλλὰ ῥέφ ὑλήεντι 
"Υψηλών ὀρέων, 0 τε φαίνεται olov ἀπ᾿ ἄλλων. 
fi τότε τοὺς ἄλλους κελόµην ἐρίηρας ἑταίρους 
. ἀὐτοῦ ndo νηϊ τε uva, καὶ vro ἔρνσθαι. 

άὐτὰρ ἐγὼ κρίνας ἑτάρων δυοκαίδεκ ἀρίστους 
Βην' dido αἴγευν ἀσκὸν ἔχον µέλανος οἴνοιο, 
"Εδέος, ὃν uot ἔδωκε ἸΜάρων, Εὐάνθεος vios, 
“Ιρεὺς 4πόλλωνος, ὃς Ιόμαρον ἀμφιθεδήκει 
Οὗνεκά µιν σὺν παισὶ περιὀχόμεθ᾽ ἠδὲ γυναικὶ, ᾿ 
“Αἴόμενου ὧχει γὰρ iv ἄλσεῖ δενδρήεντι 
Φοίθου «ἀπόλλωνος: ὁ δέ µοι πόρεν ἀγλαὰ δὥρα. 
Ἀρνσοῦ μέν pot dox εὐεργέος ἑπτὰ τάλαντα" 
4ῶκχε δέ uot χρητήρα πανάργυρον’ avido ἔπειτα 
Olvov ἓν ἀμφιφορεύσι δυώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας, 
"Ηὸὺν, ἀκηράσιον, Φεῖον ποτόν' οὐδέ τι αὐτὸν 
ΠΗείδει δμώων οὐδ' ἀμφιπόλων ivi olxo, 
-4λλ αὐτὸς, ἄλοχόε τε φίλη, ταµίη τε μί’ οἵη. 
Tov δ᾽ ὅτε πίνοιεν µελιηδέα olvov ἐρυθρὸν, 
"Ev δέπας ἐμπλήσας, ὕδατος dvd, εἴκοσι µέτρα 
Χευ' ὀδμὴ δ᾽ ἠδεῖα ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει, 
Θεσπεσίη" τὀτ ἂν οὔτοι ἁποσχέσθαι φίλον Tv. 
Τοῦ φέρον ἐμπλήσας doxóv µέγαν". ἓν δὲ καὶ ἥια 
Κωρύκφ' αὐτίχα γάρ uou ὀΐσσατο θυμὸς ἀγήναρ, 
'4νδρ ἐπελεύυσεσθαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκὴν, 
“4γριον, οὔτε δίχας εὖ εἰδύτα, οὔτε θέµιστας. 
Καρπαλίµως δ᾽ εἲς ἄντρον ἀφιχόμεθ', οὐδέ µιν ἔνδον 
Εὕρομεν, ἀλλ ἐνόμενε νομὸν κάτα πίονα μῆλα. 
Ἑλθόντες δ᾽ eis ἄντρον ἐθηεύμεσθα ἕκαστα' 
Ταρσοὲ μὲν τυρῶν βρῖθον, στείνοντο δὲ σηχοὺ 
«Αρνῶν ἠδ ἐρίφων' διακἐκριμέναι δὲ ἕκασται 
Ερχατο χωρὶς μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ µέτασσαι, 
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Xopis à  a$0' ἔρσαι νᾶον δ᾽ ὀρῷ ἄγγεα πάντα, 
ΓΓανλοί τε σκαφίδες τε, τετυγµένα, vois ἐνάμελγεν. 
£Ev0' ἐμὲ μὲν πρώτισθ᾽ ἔταροι λἰσσοντ ἐπέεσσι, 
Τυρῶν αἰνυμένους ἴέναι πάλιν’ αὐτὰρ ἔπειτα 225 
Καρπαλίµως ἐπὶ via θοὴν ἐρίφους τε xai ἄρνας 
Σηχὠν ἐξελάσαντας, ἐπιπλεῖν dAuvgov ὕδωρ. 
4λλ £yà ov πιθόµη», -ᾖτ ἂν πολὺ κἑρδιον ἦεν,- 
Ogo αὐτόν τε ἴδοιμι, καὶ εἴ uoc ξείνια δοίη" 
Ονδ᾽ ἄρ ἔμελλ ἑτάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς ἔσεσθα,. 3290 
Ένθα δὲ nig κείαντες ἐθύσαμεν' ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 
Τυρῶν αἰνύμενοι φάγοµεν' µένομέν τέ µιν ἔνδον 
* Husvot, ἕως ἐπῆλθε νέµων φέρε ^ ὄδριμον ἄχθος 
Ύλης ἀζαλέης, ἵνα οἱ ποτιδόρπιον εἴη. 
Έκτοσθεν δ᾽ ἄντροιο βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔθηκεν' 235 
Ημεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽ ἐς μυχὸν ἄντρου. 
"vido ὃγ eis εὐρὶ an£os ἤλασε πίονα µῆλα, 
Πάντα udÀ', ὃσσ ἤμελγε' τὰ δ ἄρσενα λεῖπε θύρηφι», 
“ἀρνειούς τε τράγους τε, βαθείης ἔκτοθεν αὐλῆς. 
«4ὐτὰρ ἔπειτ ἐπέθηχε Ovosov µέγαν ὑψόσ ἀείρα 3240 
Οδριμον' οὐκ ἂν τόνγε δύω καὶ εἴκοό ἅμαξαι 
Εσθλαὶ, τετράχυκλοι, ἀπ οὔδεος ὀχλίσσειαν' 
Τόσσην ἠλίδατον πέτρην ἐπέθηκε Φυύρῃσι». 
"Εζόμενος ὃδ᾽ ἤμελγεν 0is xai μηχάδας αἶγαςι 
Πάντα κατὰ μοῖράν, xai ὑπ᾿ ἔμόρυον ἦκεν ἑχάστῃ. 3245 
“ὐτίκα 8. ἥμισν μὲν Ὀρέψας λευκοῖο γάλακτος, 
Πλεκτοῖς £v ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέθηκε' 
"μιου δ᾽ αὖτ ἔστησεν ἐν ἄγγεσιν, ὄφρα οἱ ein 
Πίνειν δαινυμένῳ, καί οἱ ποτιδόρπιον ttn. 
“ὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάµενος τὰ ἃ ἔργα, 250 
Καὶ τότε πὺρ ἀνέκαιε, καὶ εἴσιδεν, εἴρειο O^ ἡμέας' 
ώὸ ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; πόθεν πλεῖθ ὑγρὰ κέλενθα ; 
H τι κατὰ πρῆξιν, ἢ µαψιδίως ἀλάλῃσθε, 
Οἷά τε ληϊστῆρες, ὑπεὶρ ἆλα, τοίτ αλόωνται 
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ἐρνγας παρθέµενοι, xaxov ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; 
- "Mas ἔφαθ” ἡμῖν δ᾽ αὖτε κατεχλάσθη φίλον ᾖτορ, 
4εισάντων φθόγγον τε βαρὺν, αὐτόν τε πέλωρον. 
ἀλλὰ καὶ ὥς µιν ἔπεσσιν ἀμειδόμενος προσέειπον' 
"Ημεῖς tot Τροίηθεν ἀποπλαγχθέντες 4χαιοὶ 
Παντοίοις ἀνέμοισιν ὑπὲρ µέγα λαΐῖτμα θαλάσσης, 
Οἴκαδε ἔέμενοι, ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευνθα - 
ΒΗλθοµεν' οὕτω που Ζευὺς ἤθελε µητιάασθαι. . 
4αοὶ δ᾽ «4τρεΐδεω «4γαμέμνονος εὐγόμεθ᾽ εἶναι, 
Tov 85 vvv γε µέγιστον ὑπουράνιον xA£os ἐστί' 
Τόύσσην γὰρ διέπερσε πόλιν, καὶ ἀπώλεσε Aaovs 
Πολλούς. ἡμεῖς à" αὖτε κιχανόµενοι τὰ d. yovva 
Ixáps0', εἴ τι πόροις ξεινῄϊον, ἠὲ καὶ ἄλλως 
4ῴης δωτίνην, ἥτε ξείνων Θέμις ἐστίν. 
ἀλλ αἰδεῖο, φέριστε, θεούς: ἰχέται δὲ τοί εἶμεν' 
Ζεὺς δ᾽ ἐπιτιμήτωρ ἐχετάων τε ξείνων τε, 
Βείνιος, ὃς ξείνοισιν ἅμ αἰἴδοίοισιν ὀπηδεῖ. 
*fàs ἐφάμην' ó δέ u αὖτις ἀμείδετο νηλέϊ Ovug: 
Λήπιος εἷς, à ξεῖν, 7) τηλόθεν εἰλήλονθας, 
* Os µε θεοὺς χέλεαι 1) δειδίµεν, ἢ ἀλέασθαι. 
Ov γὰρ Κύχλωπες 4{ιὸς αἰγιόγον ἀλέγονοι», 
Οὐδὲ θεών µακάρων' ἔπει πολὺ φέρτεροί εἶμεν. 
Ov3' ἂν ἐγὼ 4s ἔχθος ἀλευάμενος πεφιδοίµην 
Οὕτε σεῦ, οὔθ) ἑτάρων, sl μὴ θυμός µε χελεύει. 
«ἀλλά uoc εἴφ᾽, ὅπη ἔσχες liv εὐεργέα vua: 
H που in. ἐσχατιῆς, 1] καὶ σχεδὸν, ὄφρα δαείω. 
ὃς φάτο πειράζων ἐμὲ δ᾽ οὐ λάθεν εἰδότα πολλά 
«ἀλλά µιν ἄψοῤῥον προσέφην δολίοις ἐπέεσσι" 
Νέα μέν uot κατέαξε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 
Ηρὸς πέτρῃσι βαλῶν, ὑμῆς ἐπὶ πείρασι γαίης, 
«άκρη προσπελάσας' ἄνεμος δ᾽ ἐκ πόντον ἔνεικεν' 
“Αὐτὰρ éyà σὺν τοῖσδε ὑπέχφυγον αἰπὺν ὄλεθρον. 
"às ἐφάμην' ὁ δέ μ οὐδὲν ἀμείδετο νηλέϊ θυμῷ' 
E2 
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4λλ ὄγ ἀναῖξας ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας ἵαλλε" 
Σὺν δὲ δύω µάρψας, ὥστε σκύλακας, ποτὶ γαίῃ 


Κόπτ' ἐκ δ ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέε, δεῦε δὲ γαῖΐαν. 


Τους δὲ διαμελεϊστὶ ταμὼν ὠπλίσσατο δόρπον' 
Ἡσθιε δ᾽, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν 
Ἐγκατά τε, σάρχας τε, xai ὁστέα μνυελόεντα. 
"Ημεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθομεν zit χεῖρας, 
ὠχέτλια Epy ὀρόωντες' ἁμηχανίηῃ ὃ᾽ ἔχε Ovudv. 
«4ὐτὰρ ἐπεὶ Κύχλωψ μεγάλην ἐμπλήσατο νηδὺν, 
«ἀνδρόμεα κρέ ἔδων, καὶ ἐπ᾽ ἄκρητον γάλα πίνων, 
Κεῖτ ἔντοσθ) ἄντροιο ταννσσάµενος διὰ μήλων. 
Τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατὰ µεγαλήτορα θνμὸν, 
«4σσον idv, ξίφος ὀξὺ ἑρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Οὐτάμεναι πρὸς στήθος, ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχουσι», 
Χεῖρ ἐπιμασσάμενος' ἕτερος δέ µε θυμὸς Eguxev- 
άὐτοῦ γάρ κε καὶ ἄμμες ἀπώλομεθ) αἰπὺν ὄλεθρον. 
Ov γάρ xsv δυνάµεσθα θυράων ὑψηλάων 

Χερσαὶν ἀπώσασθαι λίθον ὄδριμον, ὃν προσέθηκεν. 
"fs τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν 79 δῖαν. 

Ημος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτνλος 1s, 

Καὶ τότε πὺρ ἀνέκαιε, καὶ ἤμελγε xÀvtà µῆλα, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, xai vm ἔμθρνον ἦχεν ἑκάστῃ. 
«ὐτὰρ ἐπειδὴ σπεύσε πονησάµενος τα d ἔργα, 
Σὺν ὃ᾽ ὄγε δ᾽ αὖτε δύω µάρψας ὠὡπλίσσατο δεῖπνον. 
4{ειπνήσας δ᾽ ἄντρου ἐξήλασε πίονα µῆλα, 
“Ρηϊδίως ἀφελὼν θυρεὸν µέγαν' avido ἔπειτα 
"hy ἐπέθηχ, ὡς εἴτε φαρέτρη πώμ ἐπιθείη. 

Πολλῇ δὲ ῥοίζῳ πρὸς ὄρος τρέπε πίονα μήλα 
Κύκλωψ' αὐτὰρ ἐγὼ λιπόµην xaxd βυσσοδοµεύων, 
Ei πως τισαίµην, δοίη δὲ uot εὖχος «4θήνη. 

' Hà: δέ uot κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλη. 
Κύκλωπος γὰρ ἔχειτο µέγα ῥόπαλον παρὰ auxo, 
Χλωρὸν, ἐλαίνεον' τὸ μὲν ἔκταμεν, ὄφρα φοροίη 
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advavOtv: τὸ μὲν ἄμμες ἐίσχομεν εἰσορόωντες, 
"Οσσον 9’ ἐρτὸν νηὸς ἐειχοσόόροιο usAaívns, 
Φορτίδος, εὐρείης, TV. ἐκπεράα µέγα λαΐτμα' 
Τόσσον Énv µῆκος, τόσσον πάχος εἰσοράασθαι. 
Tov μὲν ὅσον t ὄργυιαν ἐγὼν ἀπέκοψα παραστὰς, 335 
Καὶ παρέἐθηχ ἑτάροισιν, ἀποξύναι ὃ ἐχέλευσα. 
Oi Y ὁμαλὸν ποίησαν' ἐγὼ δ᾽ ἐθόωσα παραστὰς 
«4κρον, ἄφαρ δὲ λαθὼν ἐπυράκτεον ἐν πυρὶ κηλέφ. 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηκα καταχρύψας ὑπὸ κόπρῳ, 
' H ῥα κατὰ σπείους χέχντο μεγάλ 1400, πολλή. 330 
“ὐτὰρ τοὺς ἄλλους χκλήρῳ πεπαλάχθαι ὄνωγον, 
"Οστις τολµήσειεν ἐμοὶ.σὺν μοχλὸν ἀείρας 
Τρίψαι ἐν ὀφθαλμῷ, ὃτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ἑκάνοι, 
Oi δ ἔλαχον, τοὺς ἄν χε καὶ ἤθελον αὐτὸς ἑλέσθαι, 
Τέσσαρες, αὐτὰρ ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην. — 335 
“Εοπέριος δ᾽ ἦλθεν καλλίτριχα µῆλα νομεύων. 
“Αυτίκα δ᾽ cis εὐρὺ σπἑος ἦλασε πίονα μήλα, 
Πάντα udÀ* οὐδέ τι λεῖπε βαθείῃς ἔχτοθεν αὐλῆς, 
Η τι ὀϊσσάμενος, ἢ καὶ Θεὸς ὣς ἐκέλενσεν. 
4υτὰρ ἔπειτ ἐπέθηκε θυρεὸν µέγαν ὑψόσ ἀείρα 340 
"Etousvos 9 Ίμελγεν ois καὶ µηκάδας alyas, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, xai Um ἔμδρυον ἦχεν éxdaty. 
-άύὐτὰρ ἐπειδ σπεῦσε πονησάµενος τὰ à ἔργα, 
Σὺν δ᾽ ὄγε 0 aste δύω µάρψας ὡπλίσσατο δόρπον. 
Koi τότ' ἐγὼ Κύχλωπα προσηύδων ἄγχι παραστὰς, 945 
Κισσύθιον μετὰ χερσὶν ἔχων αέλανος οἴνοιο' 

Κύχλωψ, τῇ, nis olvov, ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα κρέα". — * 

Οφρ εἰδῇς, οἷόν τι ποτὸν τόδε νηῦς ἐκεχεύθει 
"Ηιετέρη' σοὶ δ᾽ αὖ λοιθὴν φέρον, εἴ uw. ἐλεήσας 
Οἴκαδε πέµψειας' σι δὲ µαίνεαι οὐχέτ ἀνεκτῶς. 350 
Σχέτλιε, πῶς χέν τίς σε καὶ ὕστερον ἄλλος ἴκοιτο 
«ἀνθρώπων πολέων; ἐπεὶ oV κατὰ μοῖραν ἔρεξας. 

às ἐφάμην' ὁ δ᾽ ἔδεκτο καὶ ἔχπιεν' ἤσατο δ᾽ elvas 
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' Hà) ποτὸν πίνων καί μ ᾖτεε δεύτερον avus 

4ός µοι ἔτι πρόφρων, xat µοι τεὸν οὔνομα εἰπὲ 355 

Αὐτίκα vvv, ἵνα τοι δῶ ξείνιον, Ó xs σι) χαίροις. 
Καὶ γὰρ Κυκλώπεσσι φἑρει ζείδωρος ἄρουρα 
Οἶνον ἐριστάφυλον, καί σφιν «4{ιὸς ὄμόρος ἀέξει' 

-1AAd τὀδ᾽ ἀμδροσίης καὶ νἐχταρός ἔστιν ἀποῤῥώξ. 

"às ἔφατ' αὐτάρ οἱ αὖτις ἐγω πόρον αἴθοπα olvov: 
Τοὶς μὲν ἔδωκα φέρων, tois δ᾽ ἔχπιὲν ἀφραδίῃσιν. — 361 
«4ὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωπα περὶ φρένας ἤλυθεν οἶνος, 

Καὶ τότε δή µιν ἔπεσσι προσηύδων μειλιχίοισι 

Κύχλωψ, εἱρωτᾷς μ ὄνομα xÀAvtóv ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Άξερέω' av δέ µοι δὸς ξείνιον, ὥσπερ ὑπέστης. 365 
Οὗὖτις ἔμοιγ ὄνομα. Οὗτιν δὲ µε χικλήσκχουσι 
ἸΜήτηρ ἠδὲ πατὴρ, ἠδ' ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 

"fac ἐφάμην' 0 δέ µ αὖτις ἀμείθετο vuA& θυμῷ' 

Οὗτιν ἐγὼ πύµατον ἔδομαι μετὰ οἷς ἑτάροισι, 
Τοὺς δ᾽ ἄλλους πρόσθεν' τόδε τοι ξεινῄϊον ἔσται. 370 

H, καὶ ἀνακλινθεὶς πέσεν ὕπτιος' avido ἔπειτα 
Κεῖτ ἀποδοχμώσας παχὺν αὐχένα' καδδέ µιν ὕπνος 
“ρει πανδαµάτωρ' φάρυγος δ᾽ ἐξέσσντο οἶνος, 
ἑρωμοί v ἀνδρόμεου ὁ 8 ἐρεύγετό οἴνοδαρείων. 

Καὶ τότ ἐγὼ τὸν μοχλὸν ὑπὸ σποδοῦ ἤλασα πολλῆς, 375 
KElos Φερμαίνοιτο' ἔπεσσί τε πάντας ἑταίρους 

Gdoovvov, μή τίς uot ὑποδδείσας ἀναδύῃ. 

4λλ ὅτε δὴ τάχ ὁ μοχλὸς ἐλαϊνος £v πυρὶ μέλλεν 
«ψεσθαι, χλωρός περ &gv, διεφαίνετο 9^ αἰνῶς, 

Καὶ τὀτ ἐγὼν ἆσσον φέρον ἐκ πυρὸς, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 380 
“Ἱσταντ" αὐτὰρ Φάρσος ἐνέπνευσεν µέγα δαίµων. 

Οἱ μὲν, uoyAOv ἑλόντες &Adivov, ὀξὺν ἐπ᾽ ἄκρῳ, 

Οφθαλμό ἐνέρεισαν' ἐγω δ᾽ ἐφύπερθεν ἀερθεὶς 

4ίνεον' ὥς δ᾽ ὅτε τις τρυπῷ δόρυ νήϊον ἀνὴρ 

Τρυπάνῳ, oi δέ Y ἕνερθεν ὑποσσείουσιν ἐμάντι 385 
᾿ἀψάμενοι ἑκάτερθε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς aisé: 
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“ὃς τοῦ iy ὀφθαλμῷ πυριήχεα μοχλὸν ἑλόντες 
«4ινέοµεν, τὸν 0^ αἷμα περίῤῥεε Φερμὸν ἑόντα. 
Πάντα δέ οἱ βλέφαρ ἀμφὶ καὶ ὀφρύας εὖσεν divum, 
}λήνης καιοµένης' σφαραγεύντο δέ oi πυρὶ ῥίαι. 390 
ος δ᾽ 0v ἀγὴρ χαλκεὺς πέλεκυν µέγαν, ἠὲ σχέπαρνον, 
Eiv ὕδατι vvyoe dendi μεγάλα ἰάχοντα, 
Φαρμάσσων' τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου γε κράτος ἐστίν' 
"fàs τοῦ σίζ ὑφθαλμὸς ἑλαϊνέῳ περὶ μοχλφ. 
Ζ2μερδαλέον δὲ μέ} ὤμωξεν' περὶ δ᾽ ἴαχε πέτρη' 395 
"Ημεῖς δὲ δείσαντες eod αὐτὰρ ὁ μοχλὸν 
Ἐξέρυσ' ὀφθαλμοῖο πεφυρμένον αἵματι πολλῷ.' 
Tov μὲν ἔπειτ' ἔῤῥιψεν ἀπὸ fo χερσὶν ἀλύων. 
«4ὐτὰρ ὃ Κύχλωπας μεγάλ ἤπνυεν, ot ῥά µιν ἀμφὶς 
φἌκεον £y σπῄεσσι δὲ ἄκριας ἠνεμοέσσας, 400 
Οἱ δὲ Boss αζοντες ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος 
ἹἹστάμενοι δ᾽ εἴροντο Περὶ aos, ὅ ττι ἕ κήδοι’ 

Tte τόσον, Πολύφημ', ἀρημένος ὧδ' ἐδόησας, 
Νύχτα δι’ ἀμθροσίην, καὶ ἀθπνους ἅμμε τίθησθα ; 
H μή τίς σευ μήλα βροτώῶν ἀέκοντος ἐλαύνει ; 405 
H μή τίς 6) αὐτὸν κτείνῃ δόλφ, ἠὲ βίῃφι; 

Τους δ᾽ adv ἐξ ἄντρον προσέφη κρατερὸς Πολύφημος. 
42 φίλοι, Οὗτίς µε κτείνει δόλῳ, οὐδὲ βίῃφιν. 

Οἱ à" ἀπαμειδόμενοι ἔπεα πτερόεντ ἀγόρενον' 
El μὲν δὴ µήτις σε βιάζεται, olov ἐόντα, 410 
Ἀ]οῦσόν y οὕπως ἔστι 4ιὸς μεγάλου ἀλέασθαι. 
«ἀλλὰ ού y. εὔχεο πατρὶ Ποσειδάωνι ἄναχκτι. 

ως dp ἔφαν ἀπιόντες' ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασσε φίλον κήρ, 
"fs ὄνομ ἐξαπάτησεν ἐμὸν καὶ µῆτις ἀμύμων. 
Κύχλωψ δὲ στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσι, 413 
Χεροὶ ψηλαφύων, ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε θνράων' 
«ὐτὸς δ᾽ εἲνὶ θΦύρῃσι καθέζετο, χεῖρε πετάσσας, 
Et τινά που μετ ὄεσσι λάδοι στείχοντα θύραζε' 
Οὕτω γάρ πού μ ᾖλπει ἐνὶ φρεσὶ νήπιον εἶναι. 

Vor. II. 
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«4ὐτὰρ ἐγὼ βούλενον, ὅπως Όχ ἄριστα γένοιτο, 420 

Ei τιν ἑταίροισιν Savdtov λύσιν ἠδ ἐμοὶ αὐτῷ 

Εὐροίμην' πάντας δὲ δόλους xoi μῆτιν ὕφαινον, 

"facts περὶ ψυχῆς' µέγα ydg xaxóv ἐγγύθεν Πεν. 

"δε δέ uot κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βονλή. 

«4ρσενες ὄτες ἦσαν ἐὐτρεφέες, δασύµαλλοι, 425 

Καλοί τε μεγάλοι τε, ἰοδνεφὲς εἶρος Eyovtes 

Τουὺς ἀχέων συνέεργον ἐνστρεφέεόσι λύγοισι, 

Tys ἔπι Κύκλωψ εὖδε, πέλωρ, ἀθεμίσεια εἰδὼρ. 

Ζύντρεις αἰνύμενος' ὁ μὲν ἓν µέσῳ ἄνδρα φέρεσκε, 

Τω à' ἑτέρω ἕκάτερθεν ἴτην, σώοντες ἑταίρους. 430 

Τοεῖς δὲ ἕχαστον φώτ oss φέρον’ αὐταρ ἔγωγειγ- 

«4ρνειὸς γὰρ ἔην, μήλων Oy ἄριστος ἁπάντωνι- 

Tov κατὰ νῶτα λαθὼν, λασίην ὑπὸ γαστέἐρ ἐλνσθεὶς, 

Κείµην' αὐτὰρ χερσὶν ἁώτου Θεσπεσίοιο 

Δωλεμέως στρεφθεὶς ἐχόμην τετληότι θυμφ. 435 

Kàs τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν ἠώ δαν. 

Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος qs, 

Καὶ τότ’ ἔπειτα νομόνδ ἐξέσσντο ἄρσενα μήλα" 

Θήλειαι δ᾽ ἐμέμηκον ἀνήμελχτοι περὶ auxovs: 

Οὔθατα γὰρ σφαραγεύντο. ἄναξ 0 ὀδύνῃσι κακῇσι «440 

Τειρόμενος, πάντων otav ἐπεμαίετο vata 

Ορθῶν ἑσταότων' τὸ δὲ νήπιος ovx ἐνόησεν, 

Ὡς οἱ ὑπ εἰροπόκων oiov στέρνοισι δέδεντο. 

Ύστατος ἀρνειὸς μήλων ἔστειχε θύραζε, 

«αχμῷ στεινόµενος, xai ἐμοὶ πυχινὰ φρονέοντι. 445 

Tov 9^ ἐπιμασσάμενος προσέφη κρατερὸς Πολύφημος" 
Κριὲ πέπον, τί pot ὧδε διὰ σπἑος ἔσσνο μήλων 

ὝὝστατος ; οὔτι πάρος γε λελειµμένος ἔρχεαι olg, 

«λλὰ πολὺ πρῶτος νέµεαι τἐρεν ἄνθεα ποίῃς, 

Μακρὰ βιθάς' πρώτος δὲ ῥαὰς ποταμών ἀφιχάνει. 450 

Πρῶτος δὲ σεαθµόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσθαι 

“Εοπέριος' vuv αὖτε πανύστατος. ᾗ οὐ} ἄνακτος 
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Οφθαλμὸν ποθέεις; τὸν ἂνὴρ κακὸς ἐξαλάωσε, - 
Σὺν λυγροῖς ἑτάροισι, δαμασόάμενυς φρένας οἴνῳ, 
Οὗτις, ὃν οὕπω φημὶ πεφυγμένον εἶναι 9λεθρον. 455 
Ei δὴ ὁμοφρονέοις, notupovijets τε γένοιο, 
Εἰπεῖν, ὅππη κεῖνος ἐμὸν μένος ἡλασκάζες 
Τῷ κέ οἱ ἐγκέφαλός γε διὰ σπέος ἄλλυδις ἄλλῃ 
Θεινομένου ῥαίοιτο πρὸς οὔδεῖ: καδδέ x' ἐμὸν κὴφ 
“ωφήσειε χακῶν, τά uot οὐτιδανὸς πόρεν Οὗτις. 460 
"Mis εἰπὼν, τὸν κριὸν ἀπὸ £o πέµπε Ὀνύραῖε. | 
Ἑλθύντες δ᾽ ἠδαιὸν ἀπὸ σπείους τε καὶ αὐλῆς, 
Iloetos vx ἀρνειού λνόµην, ὑπέλυσα δ᾽ ἑταίρουε. 
Καρπαλίµως δὲ τὰ μήλα ταναυποδα, πίονα δημῷ, 
Πολλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομε», ὄφρ ἐπὶ vga 465 
"Ixóps0'- ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑτάροισι φάνηµεν, 
Ot φύγοµεν θάνατον' τοὺς δὲ τενάχοντο γοὤντες. 
4λλ ἐγὼ οὐκ εἴων, dvd ὃ ὀφρύσι νεῦον ἕχάσεφ, 
Κλαίειν ἀλλ ἐκέλενσα Gods καλλίτριχα μήλα 
Πολλ' iv νηϊ βαλόντας ἐπιωκλεῖν ἁλμνρον ὕδωρ. 470 
Οἱ δ᾽ αἶψ εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον' 
“Εξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
«λλ' ὅτε τόσσον ἀἁπῆν, ὅσσον τε γέγωνε Boxaas, 
Καὶ τότ ἐγὼ Κύχλασπα προσηύδων κερτοµίοισε 
Κύκλωψ, οὐκ ἄρ ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὰς ἑταίρους 
Έδμεναι ἐν σπήϊ γλαφυρῷ κρατερῇφι βίηφι. 416 
Καὶ λίην σὲ y ἔμελλε κιχήσεσθαι xaxd ἔργα, 
Σχέτλί' ἐπεὶ ξείνους ovy ἆτεο ag ἐνὲ οἵκφ 
Εσθέµεναι τῷ σε Ζεὺς τίσατο καὶ θεοὶ ἄλλοι. 
"fas ἐφάμην' ὃ ὃ᾽ ἔπειτα χολώσατο κηρόθι μᾶλλον 490 
χε ὃ ἀποῤῥήξας κορυφἠν ὄρεος μεγάλοιο" 
Κάδδ᾽ ἔδαλε προπάροιθε νεὼς χνανοπρώὠροιο, 
[Τντθὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἴήίον ἄχρον ἱχέσθαι.] 
Εκλύσθη δὲ θάλασσα κατερχοµένης ὑπὸ πέτρης" 
Την δ᾽ αἶψ ἠπειρόνδε παλιῤῥόθιον φέρε κύμα, 485 
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Πλημμνρὶς ἔκ πὀντοιο, θέμωσε δὲ χέρσον ἑκέσθαι. 
«άὐτὰρ ἐγὼ χείρεσσι λαδὼν περιµήκεα κοντὸν 
ifo, παρέξ' ἑτάροισι δ᾽ ἐποτρύνας ἐχέλενσα 
ΕἘμδαλέειν κώπῃει Vy. ὑπὲκ κακότητα φῦγοιμεν, 
Κρατὶ χατανεύων οἱ δὲ προπεσόντες ἔρεσσον. 490 
«4λλ ὅτε δὴ δὶς τόσσον ἅλα πρήσσοντες ἁπῆμε», 
Καὶ τότ ἐγὼ Κύχλωπα προσηύδων' ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
Μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτνον ἄλλοθεν ἄλλος 
Σχέτλιε, τίπτ ἐθέλεις ἐρεθιζέμεν ἄγριον ἄνδρα ; 
"Os καὶ vvv πόντονδε βαλὼν βέλος, ἤγαγε vna 495 
"itus ἐς ἤπειρον, καὶ δὲ φάµεν αυτόθ᾽ ὀλέσθαι. 
Ei δὲ φθεγξαμένον tv, 7] αὐδήσαντος ἄκονσε, 
Zv xsv ἄραξ ἡμέων κεφαλὰς, xai νήϊία δοῦρα, 
Μαρμάρῳ ὀκριόεντι βαλών' τόσσον ydo ἴησιν. 
às φάσαν' ἀλλ οὐ πεῖθον ἐμὸν µεγαλήτορα θυμὸν. 
«ἀλλά µιν ἄψοφῥον προσέφην κεχοτήότι Sun" ' 501 
Κύκλωψ, αἴχεν τίς σε καταθνητὠν ἀνθρώπων 
Οφθαλμού εἴρηται ἀεικελίην ἀλαωτὺν, 
Φάσθαι, Οδυσσῆα πτολιπόρθιον ἐξαλαώσαι, 
Υἱὸν «4αέρτέω, Ιθάχῃ ἔνι oix. ἔχοντα. 505 
"fas àpduxv: ὃ δέ µ οἰμῶξας ἡμείδετο μύθῳ' 
fà, πόποι, 7) µάλα δή µε παλαίφατα θέσφαθ᾽ κάνει. 
Eoxs τις ἐνθάδε µάντις ἀνὴρ, ἠὺς τε μέγας τε, 
Τήλεμος Εὐρυμίδης, ὃς μαντοσύνῃ ἔκέκαστο, 
Καὶ µαντευόµενος κατεγήρα Κνυκλώπεσσιν δ10 
Os µοι ἔφη τᾶδε πάντα τελευτήσεσθαι ὀπίσσω, 
Χειρών ἐξ Όδυσῆος ἁμαρτήσεσθαι ὀπωπῆς. 
AX. alií τινα φώτα µέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην 
Ενθάδ᾽ ἐλεύσεσθαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν. 
ANvv δέ μὲ iv ὀλίγος τε, καὶ οὐτιδανὸς, καὶ üxixvs, 519 
Οφθαλμού ἀλάωσεν, ἐπεί μ' ἑδαμάσσατο otyo. 
«4λλ ἄγε δεῦρ, Οδυσεῦ, ἵνα τοι πὰρ ξείνια Oto, 
Πομπήν v ὀτρύνω δόµεναι xÀvtóv Εννοσίγαιον' 


HOMERI 00788. LIB. IX. 
Tov γὰρ ἐγὼ παῖς εἶμι, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἶναι. 
ὐτὸς δ᾽, aix. ἐθέλῃσό, ὕῄσεται, αὖὐδέ τις ἄλλος, 
Ove: θεῶν µακάρων, οὔτε θνητών ἀνθρώπων. 


ωὸς ἔφατ᾽. αὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειδόμενος προσέειπον' 


afi γὰρ δὴ ψνχἠς τε καὶ αἰώνός σε δυναίµην 
Εὖνιν ποιήσας πέµψαι δόµον «4ῑδος εἴσω, 
"Ως ovx ὀφθαλμόν y ἴῆσεται οὐδ Ενοσίχθων. 

"fs ἐφάμην' ὁ δ᾽ ἔπειτα ΙΠοσειδάωνι ἄνακτι . 
Εὔχετο, χεῖρ ὀρέγων tis οὐρανὸν ἀστερόεντα, 
ο Κλῦθι Ποσείδαον, γαιῄοχε, xvavoyatta: 
Ei ἐτεόν γε σός εἰμι, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεαι εἶναι, 
Zfós μὴ Όδυσσήα πτολιπόρθιον οἴκαδ' ἑχέσθαι, 
Υἱὸν 4αέρτεω, Ιθάκῃ ἔνι οἰκί ἔχοντα. 
4λλ εἴ οἱ μοῖρ ἐστὶ φίλους v. ἰδέειν, καὶ ἑχέσθαι 
Οἶκον ἐυκτίμενον καὶ ἕὴν is πατρίδα γαῖαν, 
Οψὲ καχῶς ἔλθοι, ὀλέσας ἀπὸ πάντας ἑταίρους, 
Νηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίης, εὗροι δ᾽ ἓν πήµατα οἵκφ. 

"füs ἔφατ εὐχόμενος τοῦ δ᾽ ἔχλυε Κνανοχαίτης. 
“ντὰρ ὅγ ἑξαῦτις πολυ μείζονα λᾶαν ἀείρας, 
' Hx. ἐπιδινήσας' ἐπέρεισε δὲ ἵν ἀπέλεθρον' 
Κάδδ᾽ ἔδαλεν µετόπισθε νεὼς κνυανοπρώροιο, 
Ίντθὸν ἐδεύησεν δ᾽ olov ἄχρον ἑχέσθαι. 
Εκλύσθη δὲ θάλασσα κατερχοµένης ὑπὸ πέτρης. 
Twv δὲ πρόσω φέρε χύμα, Θέμωσε δὲ χέρσον ἑκέσθαι. 
4λλ ὅτε δὴ τὴν νῇσον ἀφικόμεθ', ἔνθα περ ἄλλαι 
ANgs ἐὔσσελμοι µένον ἀθρόαι, ἀμφὶ ὃ ἕταῖροι 
Etar ὀδυρόμενοι, ἡμέας ποτιδέγµενοι aist- 
N3« μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐχέλσαμεν £v ψαμάθοισι», 
Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βήμεν ἐπὶ ῥηγαῖνι Θαλάσσης. 
Μήλα δὲ Κύκλωπος γλαφυρῆς ix νηὸς ἑλόντες, 
4ασσάμεθ᾽, ὡς uitis uot ἀτεμθόμενος χίοι ἴσης. 
“ἀρνειὸν δ᾽ ἐμοὶ oto ἐνχνήμιδες ἑταῖροι, 
Mujiov δαιοµένων, δόσαν ἔξοχα. τὸν δ᾽ ἐπὶ Oui 
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Ζηνὶ κελαινεφέῖ Κρονίδῃ, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, 
“Ρέξας, μηρί ἕκαιον ὁ δ᾽ ovx ἐμπάζετο ἱρῶν, 
4λλ ἄρα µερμήρέεν, ὅπως ἀπολοίατο πᾶσαι 
Ages ἐὔσσελμοι, καὶ ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι. 

ως τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
μεθα δαινυµενοι χρέα τ΄ ἄσπετα καὶ μἐθν ἡδύ. 
Ἡμος ὃ᾽ ἠέλιος χατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, 
Καὶ τόὀτ ἐκόιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 
Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτνλος 5s, 

fij τὸτ ἐγωὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνων ἐκέλενσα, 
«ἀντούς τ' ἀμδαίνευ, dvd τε πρυμνήσια λύσαε. 
Οἱ δ᾽ al εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον' 
"Eus ὃ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Άνθεν δὲ προτέρω πλέοµεν, ἀχαχήμενοι ᾖτορ, 
«4σμενοι ἐκ θανάτοιθ, φίλους ὀλέσαντες ἔταίρους. 


* Ex τῇ ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΥΣΣΕΙΑΣ A. 


1—43. 


4ΥΤΑ4Ρ ἔπεί ῥ ἐπὶ vna, κατήγλόθομεν ἠδὲ θάλασσα», 


Nga. μὲν ἂρ πάµπρωτον ἐρύσσαμεν sis ἅλα δίαν" 
Ev ὃ᾽ ἰοτὸν τιθέµεσθα καὶ ἱστία vut µελαίνῃ' 


Εν δὲ τὰ μῆλα λαδύντες ἐδήσαμεν' iv δὲ καὶ αὐτοὶ 
Βαΐνομεν ἀχνύμενοι, Φαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. 


"Βμῖν 0 a9 χατόπισθε νεὼς κνανοπρώροιο 
Ίχμενον οὗρον lt πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρο», 
Κίρχη ἐὐπλόκαμος, dti) Θεὸς, αὐδήεσσα. 
"Ημεῖς δ᾽ ὅπλα ἕκαστα πονησάµενοι κατὰ vna, 
"ΗἨμεθα. τὴν 4^ ὄνεμός τε κυθερνήτης v ἴθυνε. 
Tuis δὲ πανηµερίῃς τέταθ᾽ ἱστία ποντοπορονσης.. 
4ύσετό v. ἠέλιος, σχιόωντό τε πᾶσαι ἀγνιαί. 
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-H 9' ἐς πείραθ᾽ ἴκανε βαθυῤῥόον Μὐκεανοῖο: 
Ένθα δὲ Κιμµερίων ἀνδρὼν δῆµός τε πόλις τε, 
Ηέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμµένοι: οὐδέ ποτ αὐτοὺς 
Πέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀκχτίνεσσιν, 

Ουύ6) ὁτόταν στείχῃσι προς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 
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OV0' ὅταν dy ἐπὶ yaiav ἀπ᾿ οὐρανόθεν προτράπητα: 


4λλ ἐπὶ νὺξ ἀλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσι. 

Νῆα μὲν ἐνθ᾽ ἐλθόντες ἐκέλσαμεν' ἐκ δὲ τὰ µῆλα 
Εἱλόμεθ” αὐτοὶ δ αὖτε παρα ῥόον «ὀκεανοῖο 
Ἡομεν, ὄφρ is χώρον ἀφικόμεθ', ὃν φράσε Κίρκη. 
Ev0' ἑερήία μὲν Περιμήδης Ἠνρύλοχός τε 

Eiyov- ἐγὼ δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐρνσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Βόθρον ὄρυδα, ὅσον τε πνγούσιον ἔνθα καὶ ἆνθα. 
"ug αυτῷ δὲ yods χέοµεν πᾶσιν νεκύεσσυν, 
ΗΠρῶτα μµελικρήτῷ, μετέπειτα δὲ ἠδέῖ οἴνο, 

Τὸ τρίτον a20' ὕδατι ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λενκὰ πάλυνον. 
Πολλὰ δὲ γοννούμην vea» ἀμενηνὰ κάρηνα, 
Έλθων sis Ιθάκη», στεῖραν Bovv, ἥτιο ἀρίστη, 
“Ρέξειν iv µεγάροισι, πυρήν t ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν. 
Τειρεσίῃ δ' ἀπάνενθεν ot» ἑερενσέμεν οἵρ 
ZlauniAew , ὃς µήλοισι µεταπρέπει ἡμετέροισι, 
Toys δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῆσι λιτῇσί τε, ἔθνεα νεκρών, 
Ἀλλισάμη», τὰ δὲ µῆλα λαθὼν ἀπεδειροτόκηοα 

Es βόθρο», ῥέε δ᾽ αἷμα κελαινεφές. αἱ ὃ᾽ ἀγέροντο 
ρνχαὶ ὑπὲξ Ερέθενς νεχύων κατατεθνειώτων, 
Ἄυμφαι € , ᾖξθεοί τε, κολύτλητοί τε γέροντες, 
{Παρθενικαί € ἀταλαὶ. νεοπενθέα Θυμὸν Éyovoat: 
ηολλοὶ δ᾽ σὐτάμενοι γαλκήῥεσιν ἐγχείῃοιν, 
«4νδρες ἀρηΐφατοι, βεδροεωµένα tti»? ἔχοντες. 
Ot πολλοὶ περὶ βόθρον ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλυε, 
Θεσπεσίῃ lay ii δὲ χλορὸν δέος ῄρει. 
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386—639. 


Ώλθε ὃ᾽ ἐπὶ ψυχἠ «4γαμέμνονος «4τρείδαο 
Ayvvuéviy περὶ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ', ὅσσαι Gp. αὐτῷ 
Οἴκῳ iv ἰγίσθοιο Φάνον καὶ πότµον ἐπέσπον. 
Eyvo δ᾽ αἶψ ἐμὲ κεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν' 
Κλαῖε δ᾽ ὄγε λιγέως, θαλερὸν κατὰ δάχρνον εἴδων, 
ΠΠιτνὰς εἲς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασθαι µενεαίνων" 
«4λλ οὐ γάρ οἱ E ἦν ἓς ἔμπεδος, οὐδέ τι xíxvs, 
Οἵη περ πάρος ἔσχεν ἐνὶ /ναμπτοῖσι µέλεσσι. 
Τὸν μὲν ἐγὼ δάκρνσά v ἰδων, ἑλέησά τε θυµῷ, 
Kaí µιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων’ 

«ἀτρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρων, «4γάµεμνο», 
Τίς vv σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος Θανάτοιο ; 
Ηέ σέ γ΄ &v νῄεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 
Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀντμήν ; 
Hí 6 ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ ἐπὶ χέρσου, 
Βούς περιταμνόµενον ἠδ oi9v πώεα καλα, - 
Ηὲ περὶ πτόλιος µαχεούμενο», 9 )υναικών ; 

ως ἐφάμην' ὁ δέ μ' αὐτίχ ἀμειδόμενος προσέειπε' 
ἄ4ιογενὲς «4αερτιάδη, πολυµήχαν᾽ Οδυσσεῦ, 
Ovi ἐμέ y iv νήεσσι ΙΠοσειδάων ἐδάμασσεν, 
Όρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀντμὴν», 
Οὔτε µ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ' Eni χέρσον' 
“ἀλλά uot «4ἴγισθος τεύξας θάνατόν τε µόρον τε, 
ὄχτα, σὺν οὐλομένῃ dAóyo, οἴκόνδε καλέσσας, 
4πεπνίσσας, ὥς τίς τε κατέχτανε Bovv ἐπὶ φάτνῃ. 
"fàs θάνον οἰκτίστω θανάτφ' περὶ δ᾽ ἄλλοι ἑταῖροι. 
Νωλεμέως κτείνοντο, dte ὣς ἁργιόδοντες, 
Ot 6d € ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένοιο 
H γάµφῳ, 7] ἐράνῳ, 1) εἰλαπίνῃ τεθαλυίῃ. 
H?» μὲν πολέων ἀνδρών φόνῳ ἀντεθόλησας, 
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Movva£ κτεινοµένων, xai vi κρατερῇ ὑσμίνῃ' 
«ἀλλά κε κεῖνα μάλιστα ἰδῶν ὀλοφύραο θυμφῷ, 
"fàs ἀμφὶ κρητήρα, τραπέζας τε πλήθονσας, 
Κείμεθ᾽ &vi μεγάρῳ' ἀάπεδον à ἅπαν αἵματι Over. 
Οἰκτροτάτην δ᾽ ἤκουσα ὅπα Πριάμοιο Ὀνγατρὸ, 420 
Κασσάνδρης, τὴν κτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολόµητις 
"ug ἐμοί. αὐταρ ἐγα xoti γαίῃ χεῖρας ἀείρων 
Βάλλον ἀποθνήσκων περὶ φασγάνῳ. 1) δὲ κυνῶπις 
Noagíaat , οὐδέ µοι ἔτλη, ἰόντι περ εἰς «4ἴδαο, 
Χερσὶ κατ ὀφθαλμους ἑλέειν, avv τε στόμ ἐρεῖσαι. 425 
*f2s osx αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναικὸς, 
"Hus δὴ τοιαύτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάληται’ 
Οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀειχὲς, 
Κουριδίφ τεύξασα πὀσει φόνον. ἦτοι ἔφην γε 
«σπάσιος παίδεσσιν, ἰδὲ δμώεσσιν ἐμοῖσιν, 430 
Οἴκαδ' ἐλεύσεσθαι. ἡ δ᾽ ἔξοχα λύγρ εἰδυῖα 
"H vc κατ αἶσχος ἔχευε, xai ἐσσομένῃσιν ὀπίσσω 
Θηλυτέρῃσι γυναιξὶ, καὶ 3j x. svegyos ἔῃσιν. 

ωὸς ἔφατ: αὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειθόμενος προσέειπον΄ ' 
3 πόποι, 7) μάλα δὴ γόνον «άτρέος εὐρνόπα Ζεὺς —— 435 
Εχπάγλως ἤχθηρε, γυναιχείας διὰ βουλὰς, 
E$ ἀρχῆς. "Ελένης μὲν ἀπωλόμεθ εἵνεχα πολλοί. 
Σοὶ δὲ Κλνταιμνήστρη δόλον ἤρτνε τηλόθ᾽ ἐόντι. 

"fàs ἐφάμην' ὁ δέ µ αὐτίχ ἀμειθόμενος προσέειπε’ 
TQ vvv µήποτε xai aU γυναιχί περ yos εἶναι, 440 
Mq ol μύθον ἅπαντα zupavoxtusv, ὃν x. εὖ εἶδῇς, 
«ἀλλὰ τὸ μὲν φάαθαι, τὸ δὲ καὶ χεκρυμμένον εἶναι. 
AX. οὐ aoíy , Οδνσεύ, φόνος ἔσσεται Ex γε γυναικός' 
ἄίην γὰρ πινντή τε, καὶ εὖ φρεσὶ µήδεα olds, 
Κούρη Ἱκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια. 445 
Η μέν µιν νύμφη» ye νέην κατελείποµεν ἡμεῖς, 
Ἐρχόμενοι πόλεμόνδε' ndis δέ ol ἦν ἐπὶ μαζῷ 
Λήπιος, ὃς που vvv yt μετ ἀνδρών ἴχει ἀριθμᾶ, 

Vor. II. $ F2 
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Ολδιος: 7 γὰρ τόνγε πατὴρ φίλος ὄψεται ἐλθὼν, 
Καὶ κεῖνος πατέρα προσπτόξεται, ᾗ θέµις ἐστίν. 
"H 8. ἐμὴ 098€ περ vlos ἐνιπλησθήναι ἄχοιτις 
Οφθαλμοῖσιν ἔασε πάρος δέ µε πέφνε xoi αντύν. 
«4λλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ivi φφεσὶ βάλλεο opor 
Κρύδδην, μηδ ἀναφανδὰ, φίλην ἐς πατρίδα γαἴαν 
Λα κατιὀχέμεναιυ ἐπεὶ οὐκέτι πιστὰ γυναξίν. 
“4λλ ἄγε uot τόδε εἰπὲ xoi ἀτρεχέως κατάλεξον, 
Εἴ nov ἔτι ζώοντος ἀκούετε παιδὸς ἐμοῖο, 
H nov ἐν Ορχομενᾶ, ἢ iv Πύόλῳ ἡμαθόεντι, 
H που πὰρ ἨΜενελάῳ ἐνὶ Σπᾶρτῃ εὑρείῃ’ 
Ov γάρ πω τἔθνηκχεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Ορέότης. 

"f2s Épat* αὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειδόμενος προσέεπον 
“τρεΐδη, τί µε ταύτα διείρεαι; οὐδέ τι οἶδα, 

Zbs ὄγ'. 1) τέθνηκε' κακὸν δ᾽ ἀνεμώλια βάζειν. 
Nài μὲν às ἔπέεσσιν ἀμειθομένω οτυγεροῖσιν 
Ἔσταμεν ἀχνύμενοι, θαλερὸν κατὰ δάκρυ ytovres. 

ΒΗλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πηληϊάδεω «4χιλῆος, 
Καὶ Παάϊροκλῆος, xai ἀμύμονος «4ντιλόχοιοι 
* vflavtós δ', ὃς ἄριστος Env εἶδός τε δέµας τε 
Τῶν ἄλλων {αναῶν, μετ ἀμύμονα Πηλείωνα. 
Eyvo δὲ ψυχή µε ποδώκεος «4ἰακίδαο, 

Καί $^ ὀλοφυρομένη ἔχεα πτερόεντα προσἠύδα’ 
Zhoysvés Ἀαερτιάδη, πολυµήχαν Ὀδυδσέδι 
Σγέτλιε, τίπτ' ἔτι μεῖζον ἐνὶ φρεδὶ µήσὲαι ἔρλον ; 
Ilós ἔτλης .4ἱδόσδε κατελθέµεν, ἔνθα τε νεχροὶ 

ἀφραδέες ναΐουσι, βροτών εἴδωλα καµόντων ; 


*füs ἔφατ. αὐτᾶρ ἐγώ piv ἀμειδόμενος προσξειπον' 


Pf χιλεῦ, ΠΠηλέος υἱὲ, u£ya φἑρτατ ἄχαιών, 
Ἓλθον Τειρεσίαο κατὰ χρέος, εἴ τινα βονλὴν 
Εϊποι, ὅπως ]θάκην ἐς παιπαλόεσόσαν ἱχοίμην' 

Οὐ γάρ πω σχεδὸν ἠλθὸν dados, οὐδὲ πω ἁμῆς 
᾿Γῆς ἐπέδην, ἀλλ' αἰὲν ἔχω κακά. σεῖο δ᾽, Mio, 
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»» N25 


᾿Οὗτις ἀνὴρ προλάροιθε µακάρτατος, οὔτ ἄρ oniaco. 
Ηρὶν μὲν γάρ σε ζωὸν ἐτίομεν loa, «εοῖσεν 
«ἀργεῖοι, vuv αὖτε µέγα κρατέειο νεκύεσσιν, 
Ενθάδ᾽ ἐών τῷ µήτι θανῶν ἀκαχίζεν, «4χιλλεὺ. 485 
*fàs ἐφάμην' ὁ δέ μ αὐτέχ ἀμειδόμενος προσέεικε’ 
My δή µοι θάνατόν γε παρανύδα, φαίδιµ Οδνσσευ' 
Βονλοίµην x ἐπάρονρος ἐἑὼν θητευέμεν ἄλλῳ 
ἀνδρὶ παρ ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ βίοτος πολὺς εἴη, 
H πᾶσιν νεκύεσσι καταφθιµένοισιν ἀνάσύειν. 490 
41. ἄγε uoc vov παιδὸς ἀγανού μύθον ἔνεσπε, 
4H ἔπετ ἐς πόλεμον πρόµος ἔμμεναι, s£ καὶ ovxt. 
Εἰπὲ δὲ uot, Π]ηλῆος ἀμύμονος st τι πέπυσσαι, 
H Ec ἔχει τιν πολέσιν μετὸ Μυρμιδόνεσσιν, 
H µιν ἀτιμάζονσιν dy Ελλάδα τε Φθίην τε, 405 
Οὗνεκά tuv κατὰ γήρας ἔχει χεῖράς τε πόδας τε. 
Ov γὰρ ἐγὼν ἑπαρωγὺς ὑπ' αὐγαὰς ἠελίοιο, 
Τοῖος ἐων, οἷός xot. ivi Τροίῃ εὐρείῃ 
Πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀκύνων «4ργείοισιν. 
Ei τοϊόσδ᾽ ἕλθοιμι µίνυνθά περ ἐς πατέρος δώ, - 500 
Τῷ x£ τεῳ στύξαιµι Révos καὶ χεῖρας ἀάπτους, 
Ot κεῖνον βιόθνται, ἐέργουσίν τ' ἀπὸ τιµή». 
Ἡμὸς Épet- αὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειδόμενος προσέειπον' 
Hot μὲν Ἱτηλῆος ἀμύμονος οὔτι πἐλνσµαι 
«4ὐτάρ τοι παιδόὲ γε Μεοπτολέμοιο φίλοιο — 505 
lacav ἀληθείην µυθήόοµαι, ὥς µε κελεύεις" 
“ντος γάρ tuv iyd κοίλης ἐπὶ νηὸς ἐΐδης 
11γαγον ἐκ Ζχύρου μετ ἐὐκνήμιδας yas. 
Ητοι ὅτ' ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίµεθα βουλὰς, 
"dizi πρῶτος ἔδαζε, καὶ οὐχ ἡμάρτανε μύθων" 510 
Noto v' ἀντίθεος καὶ ἐγὼ νειχέσχομὲν olo. 
«ὐτὰρ Gr ἁμφὶ Λόλιν Τροίην μαρνοίμεθ᾽ .4γαιοὶ, 
Ουποτ) ivi πληθνϊ µένεν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ iv ὁμίλα, 
ἀλλα noA) προθέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴχων' 
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Πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἔπεφνεν ἐν αἴνῃ δηϊοτητι. 
Πάντας 9 ovx ἂν ἐγὼ µυθήσοµαι, οὐδ᾽ ὀνομήνω, 
“Όσσον λαὸν ἔπεφνεν ἀμύνων «4ργείοισιν' 

44A. olov τὸν Γηλεφίδην κατενήρατο χαλκῷ 
'ἩΗρω Εὐρύπυλον' πολλοὶ δ dug αὐτὸν ἑταῖροι 
Κήτειοι κτείνοντο, γυναΐων εἵνεκα δώρων' 
Κεῖνον δὴ κάλλιστον ἴδον, μετὰ ἸΜέμνονα δῖον. 
«άὐτὰρ ὃτ sis ἵππον κατεθαίνοµε», ὃν xdi Ἐπειος, 
«ἀργείων οἱ ἄριστοι, ἐμοὶ δ᾽ ἐπὶ πάντ' ἐτέταλτο, 
Ημὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν λύχον, ἠδ ἐπιθεῖναι 
Ενθ᾽ ἄλλοι {αναώὼν ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες 
4ἀκρυά τ' ὠμόργνυντο, τρέμεν 9" ὑπὸ γνῖα ἑκάστον' 
Κεῖνον δ᾽ οὕποτε πάµπαν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 
Ow ὠχρήσαντα χρόα κάλλιμο», οὔτε παρειῶν 
Zdxgv' ὁμορξάμενο»' ὁ δέ µε µάλα πόλλ ἱχέτενεν 
“Ιππόθεν ἐξίμεναι' Σίφεος 8 ἐπεμαίετο κώπη», 
Καὶ δόρν χαλκοθαρὲς, xaxd δὲ Τρώεσσι µενοίνα. 
AX ὅτε δὴ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαµεν αἰπὴν, 

. Moipav καὶ γέρας ἐσθλὸν ἔχων ἐπὶ νηὸς ἔδαινεν 
«ἀσχηθὴς, ovr dp βεθλημένος ὀξεῖ χαλκῷ, 

Ovi αὐτοσχεδίην αὐτασμένος' old. τε πολλὰ 
Γίνεται ἓν πολέμφ’ ἐπιμὶξ δέ τε μαίνεται «ρης. 

Ms ἐφάμην' ψυχὴ δὲ ποδώκεος «4ἰακίδαο 
Φοίτα, μακρὰ βιθῶσα, κατ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
Γηθοσύνη, ὅ οἱ viov ἔφην ἀριδείκετον εἶναι. 

Ai 0 ἄλλαι ψυχαὶ νεχύων κατατεθνειώτων 
“Ἑστασαν ἀχνύμεναι, εἴροντο δὲ κήδε ἑκάσέῃ 
Oi δ᾽ «ἴαντος ψνχὴ Τελαμωνιάδαο 
Νόσφιν ἀφεστήκει, χεχολωμένη εἵνεχα νίκης, 
T»jv µιν ἐγὼ νίκησα, δικαζόμενος παρὰ νηνσὶ, 
Τεύχεσιν ἆμφ «4χιλῆος' ἔθηχε δὲ πότνια µήτηρ' 
Ilaiü:s δὲ Τρώων δίκασαν καὶ ΙΤαλλὰς 4θήνη. 
Kc δὴ μὴ ὄφελον νικᾷν τοιῷδ' ἐπ᾽ ἀέθλῳ' 
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Τοίην ydo κεφαλἠν ἔνεχ αὐτῶν yaia κατέσχεν, 
4ἴανθ', ὃς πἑρι μὲν εἶδος, πἐρι 0 ἔργα τέτυκτο 
Tev ἄλλων dava, ust ἀμύμονα IInAsiova. 950 
TOv μὲν ἐγὼν ἐπέεσσι προδηνδων μειλιχίοισιν' 
lla», nai Τελαμώνος ἀμύμονος, ovx ἄρ ἔμελλες 
(vài θανῶν λήσεσθαι ἐμοὶ χόλου, εἵνεκα τευχέων 
Ουλομένων ; τα δὲ πήμα θΘεοὶ Φέσαν «άργείοισι. 
Τοῖος γάρ aqu πύργος ἀπώλεο' σεῖο δ᾽ «4χαιοὶ, 95 
Ίσον «χιλλῃος χεφαλῇ InAgidao, 
“χνύμεθα φθιµένοιο διαµπερές. οὐδέ τις ἄλλος 
"fits, αλλὰὼ Ζεὺς {αναῶν στρατὸν αἰχμητάων 
Εκπάγλως ἤχθηρε' τεῖν δ᾽ ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν. 
4λλ ἄγε δεύρο, ἄναξ, ἵν ἔπος καὶ μύθον ἀχούσῃς — 560 
"Ημέτερον' δάµασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα 9vuódv. 
ος ἐφάμην' ὁ δέ μὲ οὐδὲν ἀμείδετο, Bg δὲ μετ ἄλλας 
Qyyas sis Βρεθος νεχύων κατατεθνειώτω». 
Ένθα y ὁμῶς προσέφη κεχολωμένος, ἤ xev ἐγὼ τὸν, 
ἀλλά uot ἤθελε θυμὸς ivi στῄθεσσι φίλοιαι — . 565 
Tàv ἄλλων ψυχὰς ἰδέειν κατατεθνειώτων. 
Ev0' ἦτοι Μίνωα ἴδον, dis ἀγλαὸν υἱὸν, 
Ἀρύσεον σχήπτρον ἔχοντα, Φεμιστεύοντα νέχνσσιν, 
"Husvov: οἱ δέ µιν ἀμφὶ δίκας εἴροντο ἄνακτα, 
Ημενοι, ἑδταότες τε, xav. εὐρυπυλὲς «4ῑδος dà. 570 
Tov δὲ μέτ, fàoíava, πελώριον εἰσενόησα, 
Θήρας ὁμοῦ εἰλεύντα κατ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
Τουὶ αὐτὸς κατέπεφνεν iy οἱοπόλοισιν ὄρεσσι, 
Χερσὶν ἔχων ῥόπαλον παγχάλκεον, alt» ἀαγές. 
Καὶ Τιτυὸν εἶδον, γαίης ἐριχυδέος viov, 575 
Κείµενον ἓν δαπέδφ' ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἑννέα κεῖτο πέλεθρα" 
Γύπε δὲ µιν ἑκάτερθε παρηµένω ἧπαρ ἔχειρον, 
4{έρτρον ἔσω δύνοντες' ὁ δ᾽ οὐκ ἀπαμύνετο γερσί. 
4ητῶ γὰρ ἤλκησε, 4ιὸς κυδρὴν παράκοιτι», 
Πυθώδ᾽ ἐρχομένην, διὰ καλλιχόρου Πανοπήος 580 


C 
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Καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον, χαλέπ᾽ ἄλγε ἔχοντα, 
'Εσταότ iv λίμνῃ. 0») δὲ προσέπλαζε γ}ενείφ' 
Στεύτο δὲ διψάων, πιέειν δ᾽ ovx εἶχεν ἑλέσθαι" 
“Οσσάκι γὰρ κύψεί 0 γέρων, πιέειν µενεαίνων, 
Τοσσάχ ὕδωρ ἀπολέσκετ ἀναθροχέν' ἀμφὶ δὲ ποσσὶ. 585 
Γαἴα µέλαινα φάνεσχε, καταζήνασχε δὲ δαίµων. 
".«4ένδρεα δ᾽ ὑψιπέτηλα κατάκρηθεν χέε χαρπὀ», 
Ογχναι͵ καὶ ῥοιαὶ, καὶ µηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
Συκαῖ τε γλυχεραὶ, xai ἑλαῖαι τηλεθόωσαι’ 
Tov ὁπότ ἰθύσεί 0 γέρων ἐπὶ χεραὶ µάσασθαι, — 590 
Τάσδ᾽ ἄνεμος ῥίπτασκε πατὶ νέφεα σκιόεντα. 
Καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον, κρατέρ ἄλγε ἔχοντα, 
ἀξδαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσιν' 
Hoi ὁ μὲν, σκηριπτόµενος χερσίν τε ποσέν vs, 
Αάαν vo ὤθεσκε ποτὶ λόφον’ dÀX ὅτε µέλλου 595 
«κρον ὑπερθαλέειν, τὀτ ἀποστρέψασκε κραταεῖς 
"dius, ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λάας ἀναιδής. 
“ὐτὰρ ὄγ dw ὥσαακε τιταινόµενος. κατὰ δ᾽ ἑδρως 
Εῤῥεεν ix µελέων, κονίη δ᾽ ix κρατὸς ὀρώρει. 
Τὸν δὲ μέτ᾽, εἰσενόησα βέην ᾿Ηρακληείην, 600 
Εἴδωλον' αὐτὸς δὲ μετ ἀθανάτοισι θεοῖσι 
Τέρπεται ἓν Sans, καὶ ἔχει καλλίσφυρον ' Hfigv, 
Iloido, «4{ιὸς µεγάλοιο x«i ' Hons χρυσοπεδίλον. 
“μφὶ δέ µιν κλαγγὴ νεχνων ἦν, οἰωνῶν às, 
Πάντος ἀτυζομένων' 0 δ᾽, ἐρεμνῇ νυκτὶ Soxas, 605 
Γυμνὸν τόξον ἔχων, καὶ ἐπὶ νευρῇφιν ὁἱστὸν, 
4εινὸν παπταίνων, aisi βαλέοντι ἐοικώς. 
Σμερδαλέος δέ οἱ ἀμφὶ περὶ σεήθεσσιν ἄορτὴρ, 
Χρύσεος ἦν τελαμὼν, ἵνα θέσκελα ἔργα τέτνκτο, 
ρχτοι τ, ἀγρότεροί τε σύες, χαροποί τε λέοντες, 610 
"Ύσμῖναί τε, µάχαι τε, φόνοι v , ἀνδροκτασίαι τς 
Mij τεχνησάµενος, μηδ᾽ ἄλλο τι τεχνήσαιτο, 
'Os κεῖνον τελαμῶνα Ep ἐγκάτθετο τέχνη. 


EX ΗΟΜΣΒΙ ΟΡΥΡΡ, LIB, XI. 95 
Έγνω δ᾽ αὐτίχα κεῖνος, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμοῖσι, 
Καί μ’ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερύεντα προσηύδα' 615 
4ιογενὲς «4αερτιάδη, πρλυµήχαν Οδυασεῦ, 
4 δεῖλ, ᾗ τινα καὶ σὺ κακὸν µόρον ἠγηλάζεις, 
΄Όνπερ ἐγὼν ὀχέεσχον vi avyds ἠελίοιο. 
Ζηνὸς μὲν παῖς 3a. Koevíovos, αὐτὰρ ὀϊζὺν 
Elyov ἀπειρεσίην' μάλα ydo πολὺ χείρονι φωτὶ 620 
4ελμήμη», ὁ δέ uot χαλεποὺς ἐπετέλλετ ἀέθλους' 
Καί ποτέ i. ἐνθάδ᾽ ἔπεμψε κύν ἄξοντ. ov ydo ἔξ ὄλλον 
Φράζετο ταῦδέ τί µοι χαλεπώτερο» εἶναι ἄεθλον. 
Τὸν μὲν ἐγὼν ὀἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἐξ 4ἴδαο' 
Άρμείας δέ μ ἔπεμψεν, ἰδὲ γλανκῶπις 4θήνη. 625 
ος εἰπῶν, 0 μὲν αὖτις ἔδη δύµον «4ῑδος eiae. 
"vido ἐγὼν avtov µένον ἔμπεδο», εἴ τις £z. ἔλθοι 
ἀνδρῶν ἡρώων, oi δὴ τὸ πρόσθεν ὄλοντο, 
Καί νύ κ ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέρας, ota ἔθελόν περ, 
Θησέα, Πειρίθοόν τε, θεῷν ἐρικυδέα τέκνα᾽ 890 
«ἀλλὰ πρὶν ἐπὶ ἔθνε ἀγείρετο µνρία νεκρών, 
Hyg Θεσπεσίῃ ἐμὲ δὲ χλωρὸν Δέας ῄρει, 
Μή µοι Γοργείην χεφαλὴν δεινοῖρ πελώρφυ 
ΕΕ didos πέμψειεν dyavij Περσεφάνεια. 
vitx. ἔπειτ ἐπὶ vna κιν, ἐκέλενογ ἑταίρους 635 
Αὐτούς v ἀμθαίνειν, ἀνά τε πρυµνήσια λύσαι' 
Οἱ à αἶψ εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον. 
Την δὲ κατ ήλκεανὸν ποταμὸν φέρε χύμα ῥάοιθ" 
Πρώτα μὲν sigsaín, μετέπειτα δὲ κάλλιμος οὗὖρος. 
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205—230. 


füs qdro: τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα xai φίλον ᾖτορ, 


Σήμαι ἀναγνούσης, τά ol ἔμπεδα πέφραδ᾽ Οδνσσεύς 


4ακρύσασα à. ἔπειτ' ἰθὺς δράµεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
4ειρῇ βάλλ Οδυσήϊ, κάρη δ᾽ ἔκνσ', ἠδὲ προσηυδα" 


—. Miíj uot, Οδνσσεῦ, σκύζεν, ἐπεὶ τά περ ἄλλα μάλιστα 


ἀνθρώπων πέπνυσο. θεοὶ à^ ὅπαζον ὀϊζὺν, 

Qt voiv ἀγάσαντο παρ ἀλλήλοισι µένοντε 
"ης ταρπῆναι, καὶ γήραος οὐδὸν ἐκέσθαι. 
«4ὐτὰρ μὴ vvv uot τόδε χώεο, μηδὲ νεµέσσα, 
Οὗνεκά ο οὐ τὸ πρώτον, ἐπεὶ ἴδον, ὧδ᾽ ἀγάπησα" 
"fici γάρ uot θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν 
Εῤῥίγει, µή τίς µε βροτῶν ἀπάφοιτ ἐπέεσσιν 
Ελθών' πολλοὶ ydo xaxd χέρδεα βουλεύονσιν. 
Οὐδέ κεν ργείη "Ελένη, 4{ιὸς ἐκγεγανῖα, 
«νδρὶ παρ ἀλλοδαπφῷ ἐμίγη φιλότητι καὶ svvg, 
Ei ᾖδη, ὅ µιν αὖτις ἀρήϊοι υἷες «4χαιῶν 
«ἀξέμεναι οἶκόνδε φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔμελλον. 
Τὴν δ᾽ ἦτοι ῥέξαι Θεὸς ὥρορεν ἔργον ἀειχές' 
Τὴν δ᾽ ἄτην οὐ πρόσθεν ἑῷ ἐγκάτθετο θυμῷ 
4υγρὴ», ἐξ ἧς πρῶτα καὶ ἡμέας ἵχετο πένθος. 
Nvv δ᾽, ἐπεὶ ἤδη σήματ᾽ ἀριφραδέως κατέλεξας 
Εὐνῆς ἡμετέρης, τὴν ov βροτὸς ἄλλος ὁπώπει, 
4λλ olo σύ τ’ ἐγώ τε, καὶ ἀμφίπολος µία µούνη,- 
«ἀκτορὶς, 7]v uot δῶχε πατὴρ ἔτι δεῦρο κχιούσῃ, 
“Η voiy εἴρυτο θύρας πυχινοῦ θαλάμοιο.- 
Πείθεις δή uev Θυμὸν, ἀπηνέα περ μάλ' ἐόντα. 
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* Ex v.s ΟΜΗΡΟΥ OATZZEIAZ 
Παραθολαί twes καὶ 4f10ypoqai ἐκλεκτοί. 


I. 


JHAPABOA AI. 


Τι. 4,333—8340. 


2 πόποι, ᾗ µάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ 
Ηθελον εὐνηθήναι, ἀνάλχιδες αὐτοὶ ἐόντες. 

'fàs à ὁπότ iv ξυλόχῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντος 335 
Νεθροὺς κοιµήσασα νεηγενέας γαλαθηνοὺς, 

Κνημους ἐξερέῃσι καὶ ἄγχεα ποιῄεντα 

Βοσχομένη, ὁ δ᾽ ἔπειτα ἑην εἰσήλυθεν εὐνὴ», 

“άμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆχεν' 

ωὸς Οδνσεὺς κείνοισιν ἀειχέα πότµον ἐφήσει. 340 


I2. E,391—398. 


Καὶ 1óv. ἔπειτ' ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο, 108 γαλήνη 

Έπλετο νηνεµίη ὁ δ᾽ ἄρα σχεδὸν εἴσιδε γαἴαν, 

ΟΕ µάλα προϊδὼν, μεγάλου ὑπὸ κύματος ἀρθείς. 

"fac δ᾽ ὅταν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φανείη 

Πατρὸς, ὃς iv νούσῳ xsttat χρατέρ ἄλγεα πάσχων, — 395 
4{Πρὸν τηκόµενος, στυγερὸς δέ οἱ ἔχραε δαίµων, 

"andatoy ὃ᾽ ἄρα τόνγε Φεοὶ κακότητος ἔλνσαν' 

Ως Οδυσῆ ἀσπαστὸν ἐείσατό γαῖα καὶ ὕλη. 


| 3. Z, 102—109. 


Ot» δ᾽ Αρτεμις εἶσι κατ οὔρεος ἰοχέαιρα, 

H κατὰ Τηῦγετον περιµήχετο», ἢ Ερύμανθον, 

Τερπομένη κάπροισι καὶ ὠχείῃε ἐλάφοισε 
Vor. I] e a 
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Ty δέ 9 ἅμα Νύμφαι, κούραι «4{ιὸς iyiyow, 
«γρονόμοι παίζουσι' γέγηθε δέ τε φρένα «4Δητό' 
Πασάων & Vasp ἥγε χάρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα, 
“Ρεῖα 8^ ἀριγνώτη πέλεται, καλαὶ δέ τε πᾶσαι' 
"ds ἡγ ἀμφιπόλοισι µετέπρεπε παρθένος ἀδμής. 


*4. Z,929.—235. 


Τὸν μὲν «4θηναίη θἠκεν, dus ἐκγεγανῖα, 
ΛΜείζονά *' εἰσιδέειν καὶ πάσσονα" καδδὲ κάρητος 
«Οὔλας ἦχε χόµας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 

"fis δ᾽ ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ dvo 
Ίδρις, ὃν Ἡφαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς «4θήνη 
Τέχνην παντοίη», χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει" 

Kfàc ἄρα τῷ κατέχενε χάριν κεφαλῇ τε xai ὤμοις. 


t5. Κ 407-417. 


By 9 vas ἐπὶ να θοὴν καὶ θῖνα θαλάσσης. 
Ebgov ἐπειτ' ἐπὶ νηὶ Φοῇ ἐρίήηρας ἑταίρους 


Οἴκτρ' ὀλαφυρομένους, θαλερὸν κατὰ δάχρν χέονεας. 


ως δ᾽ ὅταν ἄγρανλοι πόριες περὶ βοῦς ἀγελαίας 
Ἐλθούσας ἐς κόπρον, ἐπὴν βοτάνης χορέσωνται, 
Πᾶσαι Gua. σκαίρουσιν ἐναντίαι' οὐδέτι σηκοὶ 
Ίσχονό, ἀλλ ἀδινὸν µυχώµεναι ἀμφιθέουσι 
Μητέρας. ὣς εμὲ χεῖνοι, ἐπεὶ ἴδαν ὀφθαλμοῖσε, 
4{ακρυόξντες ἔχνντο: Δόκησε Q^ ἄρα σφίσι θυμὸς 
"fs ἔμεν, ὧς εἰ πατρίδ᾽ ἱκοίατο καὶ πόλιν αὐτῶν 
Τρηχείης Ιθάκης, ἵνα τ' ἐτράφεν ᾖδ᾽ ἐγένοντο. 


16. 1115—21. 


Κύσσε δέ tux κεφαλήν τε, xai ἄμφω φόεα καλὰ, 


Χεϊράς 1 ἀμφοτέρᾳς θαλερὸν δέ oí ἔκπεσε δάκρν. 
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"fàs δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἀγαπάεει, 
Ἑλθόντ ἐξ ἀπίῃς γαίΐης δεκάτῳ ἐνιαυτῷ, 

Movvov, τηλύγετον, τῷ ἔπ᾽ ἄλγεα πολλὰ µογήση 
ω0ς τότε Τηλέμαχον θεοειδέα δῖος ὑφορθὸς 
Πάντα κύσεν περιφὺς, ὡς ix Δανάτοιο qvyávta, 


*7, T,515—524. 


ντὰρ ἐπὴν véb$ ἐλθῃ, £Apot τε χοῖτος ἅπαντας, 
Κεῖμαι ἐνὶ λέκτρφ, πνκικαὶ δέ µοι ἀμφ ἁδινὸν xo 
Οξεῖαι µελεδώναι ὀδνρομένην ἐρέθονσιν, 

fàs ὃ᾽ ὅτε Πανδαρέου καύρη, χλωρηϊς ἀῃδὼ», 
Καλὸν ἀείδῃσιν, ἔαρος νέον ἱσταμένοιο, 

«{ενδρέων ἐν πετάλοιαι καθεζοµένη πυκινοῖσι», 
τε θαμὰ τρωπώσα χέει πολνηχέα φανὴν, 

Παἴδ' ὀλοφυρομένη Ίτυλον φίλον, ὃν ποτε χαλκῷ 
Κτεῖνε δι ἀφραδίας, κούρον ᾖήθοιο ἄνακτος 

* fs xai ἐμοὶ δίχα θυμὸς ὀρώρεται ἔνθα καὶ ἔνθα. 


T9 X,299—309. 


Οἱ δ᾽ ἐφέθοντο xatd μέγαρο», βόες ὣς ἀγελαῖαι, 
Τὰς μέν τ αἱόλος οἴστρος ἐφορμηθεὶς ἐδόνησεν, 

* foy ἐν. εἶαρινῇ, ὅτε Y ἥματα μακρὰ πέλονται. 
Oi δ᾽, ὥστε αἰγνπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγχνλοχεῖλαι, 
Εξ ὀρέων ἐλθόντες ἐπ᾽ ὀρνίθεσαι 9opoor 

Tai μέν τ' &v πεδίῳ νέφεα πτώσσονσαι ἔενταε, 
Oi δέ τε τὰς ὀλέκουσιν ἐπάλμενοι, οὐδέ τις ἆλαι) 
Γἔγνεται, οὐδὲ φυγή χαίρονσι δέ τ' ἀνέρες ἄγρη. 
"fàs doa, voi μνηστήρας ἐκεσσύμενοι κατὰ δώμα 


Τνπτον ἐπιστροφάδη»' τών δὲ dróvos ὥρνντ ἀειχὴς, 
Κράτων τυπτομένων' δάπεδον à ἅπαν αἵματι θὔεν. 


015 


520 


300 


305 





60 EXCERPTA HEROICA 


*9. X,381—389. 


Πάπτηνεν 9 Οδυσεὺς καθ᾽ ióv δόµον, εἴ τις ἔτ ἀνδρῶν 
Ζωὸς ὑποχλοπέοιτο, ἆλύσκων κῆρα µέλαιναν. 

Τους δὲ ἴδεν µάλα πάντας £v αἵματι καὶ χονίῃσι 
Πεπτεώτας πολλούς dot ἰχθύας, οὔσθ dunes 

Κοῖλον ἐς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔχτοσθε Φαλάσσης 385 
4ικτύφ ἐξέρυσαν πολνωπῷ' oi δὲ τε πάντες 

Κυύμαθ᾽ ἁλὸς ποθέοντες ἐπὶ ψαμάθοισι κέχυνται, 

Tov u£v *' ἠέλιος φαέθων ἐδείλετο θυμόν' 

*fàs τότ ἄρα μνηστήρες ἐπ᾽ ἀλλήλοισι κέχυντο. 


Τ10. X, 401---408. 


Εὗρεν ἔπειτ Οδυσῆα μετὰ κταµένοισι νέχνσσιν, 

«ἁἵματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον' ὥστε λέοντα, 

*Os ῥά τε βεθρωκῶς βοὺς ἔρχεται ἀγραύλοιο' 

Πᾶν δ᾽ ἄρα οἱ στῇθός τε παρῄϊά v ἀμφοτέρωθεν 
αἱματόεντα πέλει δεινὸς δ᾽ sis dna ἰδέσθαι 405 
ως Οδυσεὺς πεπάλακτο πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν. 


f11 4 993- 999. 


ος δ' ὃτ ἂν ἀσπασίως γῇ νηχοµένοισι φανείη, . 

"Όντε ΠΠοσειδάων εὐεργέα vij ἐνὶ πόντῳ 

“Ραίσῃ, ἐπειγομένην ἀνέμῳ xai κύματι πηγᾷ- 235 
Παύροι δ᾽ ἐξέφνγον πολιῆς ἁλὸς ᾖπειρόνδε | 
Νηχόμενοι, πολλὴ δὲ περὶ χροξ τέτροφεν ἄλμη" 

«σπάσιοι δ᾽ ἐπέδαν γαίΐης, κακότητα φυγόντες: 

"Mis doa, τῇ ἀσπαστὸς ἔην πόσις εἰσοροώσῃ. 
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AIIOPPAQG AI. 
*]. B, 1—13. 


Hyos ὃ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος 18s, 

flpgvvi d ἐξ εὐνήφιν Οδυσσῆος φίλος vios, 

Εἵματα ἑσσάμενος: περὶ δὲ ξίφος 059 Φέτ' Guar 

Ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδῄσατο καλα πέδιλα" 

By 9 ἴμεν ix θαλάμοιο, θεῷ ἐναλίγχιος ἄντην. b 
ἀἶψα δὲ κηρύχεσσι λιγυφθόγγοισι x£Asvas -. 

Κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκοµόωντας «4χαιούς. 

Οἱ μὲν ἐκήρυσσον, toi δ᾽ ἠγείροντο μάλ’ dxa. 

“4ὐτὰρ ἐπεί ῥ ἤγερθε», ὁμηγερέες τ' ἐγένοντο, 

B5 ῥ᾽ ἴμεν eis ἀγορὴν, παλάμῃ δ᾽ Eve χάλκεον ἔγχος, 10 
Ovx olos, dua τῷγε δύω κύνες ἀργοὶ ἔποντο. 

θεσπεσίην à doa vgys χάριν κατέχενεν «4θήνη. 

Toy δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον Φηεῦντο. 


Το. B,420—434. 


Τοῖσιν δ᾽ ἵκμενον οὖρον let γλαυκῶπις 4θήνη, 420 
ἀκραή Ζέφυρο», κελάδοντ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐχέλενσεν 
"Όπλων ἅπτεσθαι toi δ᾽ ὀτρύνοντος ἄχονσαν. 
“στὸν δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε µεσόόδµης 
2τῆσαν ἀείραντες, κατα δὲ προτόνοισιν ἔδησαν' 425 
Ἓλκον δ᾽ ἱστία Aevxd ἐνστρέπτοισι βοεύσι». 
Έπρησεν à ἄνεμος µέσον ἱστίον' ἀμφὶ δὲ κύµα 
Ζτείρῃ πορφύρεον ueydA lays, νηὸς ἰούσης 
H δ' ἔθεεν κατὰ χύμα διαπρήόσονσα κἐλενθο». 
4ησόάµενοι 0 ἄρα ὅπλα θοὴν dvà via µέλαιναν, 490 
Ζτήσαντο κρητήρας ἐπιστεφέας οἴνοιο' 

G2 
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“4εῖδον à ἀθανάτοισι θεοῖς ἀειγενέτῃσιν, 
Εκ πάντων δὲ μάλιστα 4s γλαυκώπιδι κούρῃ. 
Παννυχίη μέν ῥ ἥγε xai vo πεῖρε κέλευθον. 





.., 4, Τι.--75. 


Φράζεο, Νεστορίδη, τῷ ἐμῷ κεχἀρισµένε Ovug, 

«Χαλκοῦ τε στεροπὴν κἀδδώµατα ἠχήεντα, —— 

Ἀρνσοῦ v, ἠλέκτρον τε, xai ἀργύρον, ἠδ ἐλέφαντος. 
Ζηνός xov τοιήδε  Ὀλυμπίου ἔνδυθεν αὐλή. 

"Όσσα τάδ᾽ ἄσπετα πολλά. σέδας μὲ ἔχει εἰσορόωντα. — 75 


14. E,291—296. 


Kfàc εἰπῶν, δύναγεν νεφἑλάς, ἑτάραξε δὲ πόντο», 

Χερδὶ ἐρίαιναν ἑλών. πάσαὰο δ᾽ ὀρόθυνεν ἄέλλας 
Παντοίων ἀνέμων' σὺν δὲ νεφἑεόσι xdAvye 

Γαἴαν ὁμοῦ καὶ πὀντὸν' ὀρώρει δ᾽ οὐῤανόθεν vil. 

Zw» à Εὐῤός τε Nóvos t ἔπεδε, Ζέφυρός τε δυνσαἠὲ, 295 
Καὶ Βορέῃς αἰθρηγενέτης, μέγα κύμα κυλίνδων. 


i 9. Z, 4 1----4θ. 


' H μὲν ἄρ às εἰποῦσ ἀπέδη γλανκῶπις ἀθήνη 
Οὕλυμπόνδ', ὅθι φασὶ θεών ἔδος ἀσφαλὲς aiti 

Έμμµεναι οὔτ ἀνέμοισι τινάσσεται͵ οὔτε ποτ ὄμθρῳ 
«Ζεύεται, οὔτε χιὼν ἐπιπίλναται ἀλλὰ µάλ αἴθρη 
Πέπταται ἀννέφελος, λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη" 45 
Τῷ ἔνι τέρπονται µάκαρες Θεοὶ ἥματα πάντα. 


| 5. . Z, 149—161. 


 Pl'ovvospa σε, ἄνασσα. Θεός νύ tis, ἢ βροτὸς £co( 
El u£v τις θεὸς ἐσοὶ, roi οὐρανὸν εὐρὺν ἔχονσιν, 150 
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ἀρτέμιδί σε ἔγωλε, 4ιὸς xoop usydàoto, 

Εἰδός τε, μέγεθός τε, φυήν v, ἄγχιστα axo. 

Ei δέ τις ἐδοὶ βροτώ», toi ἐπὶ χθονὲ ναιετάονσι, 
Τρισµάκαρες μὲν σοΐγε πατὴρ καὶ πότνια µήτηρ, 
Τρισμάχαρες ἂὲ κασίγνητου µάλα πού σφισι θνμὸς 

icy ἐυφροσύνησιν ἑαΐνεται εἵνεκα otio, 
«4ευσσόντων τοιόνδε θάλος yopov εἰσοιχνεύσαν. 
Κεῖνος δ᾽ αὖ περὶ κῆρι µακάρτατος ἔξοχον ἄλλων, 
"Os x£ ὁ ἐέδνοισι βρίσας οἶχόνδ᾽ ἀγαάχηταιε. 

Ow γάρ io τοιοῦτον ἴδον βροτὸν ὀφθαλμοῖσιν, 
Ov ἄνδρ; οὔτε γυναΐκα. σὲ ας μ’ ἔχει εἰσορόωντα. 


*7. H,81—132. 


——— düurdo Ὀδυσσεὺς 
"Alxuvóov πρὸς δύµματ᾽ ἴε xAved: πολλα δέ οἱ xgo 
2ρμαιν ἱσταμένο, πρὶν χάλκεον οὐδὸν ἰχέσθαι. 
ήὸστε γὰρ ἠελίου «ἴγλη πέλεν, ἠὲ σελήνης, 
4ῶμα καθ᾽ ὑψερεφὲς μεγαλήτορὸς -4λκινόότο. 
XdÀxsot μὲν ilo totyoc ἐληλάδατ' ἔνθα xai ἔνθα, 
Zs μυχὸν d$ οὐδοῦ Περὶ δὲ θροκὸς κυάνοιο" 
Χρύσειαι 0€ θύραι πνκινὸν ἑόμον ἐντὸς ἕερρον' 
“ργύρεοι δὲ σταθμοὶ iv χγαλκέῳ ἕστασαν οὐδῷ, 
“ργύρεον ὃ ἐφ᾽ ὑπερθύριον, χρὐσέη δὲ χορώνη, 
Ἄρνσειοι 0^ ἑχάτερθὲ καὶ ἀργύρέοι κύνες Maé, 
Οὓς "Ηφαιότος ἔτευξεν ἰδνέῇσι πραπίδεσσι, 
dana φυλασσέμενάι µεγαλήτορος ««λκανόφοο, 
4θανάτους ὄνιὰς xai pipes ἤμᾶτα πάντα. 
Ev δὲ θρόνοι πὀρὶ tolyo» ἐρηρέδατ ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Es μνχὸν ἓξ ὑὐδοῖο διαµπερές. ἐνθ᾽ ἑνί πέπλδι 
«επτοὶ εὔνητοι βεδλήατο, ἔργα γυναικών. 
Ένθα δὲ Φαϊήκων ἡγήχορες ἑδριόωντον 
Πίνοντες καὶ ἕδοντες. ἐπηειτανὸν γὰρ ἔχεσκον. 
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XpVostot 9^ ἄρα κούροι ἐυδμήτων ἐπὶ βωμῶν 
JEctacav, αἰθομένας δαῖδας μετὰ χερσὶν ἔχοντες, 
Φαίνοντεε νύκτας κατὰ δώματα δαιτυµόνεσσι. 
ΠΠεντήκοντα δέ οἱ δμωαὶ κατὰ δῶμα yvvaixss, 
«4ἱ μὲν ἀλετρεύουσι μύλης Ext µήλοπα καρπὸν, 
«ἱ δ᾽ ἱστοὺς ὑφόωσι καὶ ἠλάκατα στρωφῶσιν 
"Ἠμεναι, old τε φύλλα µαχεδνής αἰγείροιο" 
Καιροσέων δ᾽ ὀθονέων ἀπολείδεται ὑγρὸν ἔλαιον. 
Τόσσον Φαίηκες περὶ πάντων ἴδριες ἀνδρών 
Nga. θοὴν ivi πόντῳ ἐλαννέμε», ds δὲ γυναῖκες 
“στὸν τεχνῇσαι' πέρι γάρ σφισι δώῶκεν «4θήνη 


Έργα 1 ἐπίστασθαι περικαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλάς. 


Ἐκτοσθεν δ᾽ αὐλῆς µέγας ὄρχατος ἄγχι θυράων 
Τετράγνος περὶ δ᾽ ἔρχος ἐλήλαται ἀμφοτέρωθεν. 
Ένθα δὲ δένδρεα μακρὰ πεφύχει τηλεθόωντα, 
Ογχναι, καὶ ῥοιαὶ, καὶ µηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
Zvxai τε γλυχεραὶ, xai ἑλαῖαι τηλεθόωσαι. 

Τάων οὔποτε καρπὸς ἀπόλλνται, οὐδ ἐπιλείπει 
Χεΐματος, οὐδὲ Φέρευς, ἐπετήσιος' ἀλλὰ udÀ alii 
Ζεφυρίη πνείουσα τὰ μὲν φύει, ἄλλα δὲ πέσσει. 
Ογχνη ἐπ) ὄγχνη γηράσχει, μῆλον δ᾽ ἐπὶ μήλφ, 
-4ὐτὰρ ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλἠ, avxov δ᾽ ἐπὶ όύὐκφ. 
Ένθα δέ οἱ πολύχαρπος ἁλωὴ ἐῥέίωται 

Της ἕτερον μὲν θειλόπεδον λευρῷ ἐνὶ χώρφ 
Τέρσεται ἠελίῳ' ἑτέρας δ᾽ ἄρα τε τρυγόωσιν, 
«ἄλλας δὲ τραπέονσυ πάροιθε δέ v ὄμφαχές εἶσιν, 
“4νθος ἀφιεῖσαι, ἕεεραι 0 ὑποπερκάζουσιν. 

Ένθα δὲ κοσμηταὶ πρασιαὶ παρὰ νείατον ὄρχον 
Παντοῖαι πεφύασι», ἐπηετανὸν γανόωσαι. 

Εν δὲ δύω κρήναι, 7 μέν v dvd κήπον ἅπαντα 
Σκίδναται, 3 ὃ᾽ ἕτέρωθεν vn αὐλῆς οὐδὸν ἔῃσι 
Πρὸς δόµον ὑψηλὸν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. 
Το dp iv “λκινόοιο θεών ἔσαν ἀγλαὰ δώρα. 
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€ c 7. 


Σειρῆνας μὲν πρὠτον ἀφίξιαι, ak ῥά τε πάντας 
ἀνθρώπους θέλγουσι», ὅτις σφέας εἰσαφίκηται. 
"Οστις ἀϊδρείῃ πελάσῃ, καὶ φθόγγον ἀκούσῃ 
Σειρήνων, vd δ᾽ οὔτι yvva) καὶ νήπια τέχνα, 
Οἴκαδε νοστήσαντι, παρίσταται, οὐδὲ γάννυνται. 
Ad τε Σειρῆνες λιγνυρῇ Φέλγουσιν dodg, 
"Ημεναι ἐν λειμώνυ nodis ὃ ἆμφ ὀστεόφιν δὶς 
“ἀνδρῶν πυθοµένων, περὶ δὲ Quoi µινύθονσιν. 
«4λλὰ παρὲξ ἐλάα»' ἐπὶ 0 οὔατ ἀλεῖψαι ἑταίρων, 
Κηρὸν δεψήσας µελιηδέα, µή τις ἀχούσῃ 


Τών ἄλλων dido αὐτὸς ἀκουέμεν, ei κ᾿ ἐθέλῃσθα. 


4ησάντων o ev yt Qog χεῖράς τε πόδας τε, 
Ορθὸν ἐν ἱστοπέδῃ' ἐχ δ᾽ αὐτού πείρας ἀνήφθο' 
Όφρα κε τερπόµενος üx' ἀχούῃς Σειρήνοιϊν. 


το. M, 85—107. 


Ενθα δ᾽ ivi Σκύλλη ναίει, δεινὸν λελακυῖα' 
Της ἦτοι φωνὴ μὲν, 0dy σχύλακος νεογιλῆς, 


ΣΊνεται, αὐτὴ δ᾽ αὖτε πέλωρ κακόν οὐδέ x£ τίς pov 


Γηθήσειεν ἰδῶν, οὐδ᾽ εἰ Φεὸς ἀντιάσειεν. 
Tis ἦτοι πόδες cial δυώδεκα πάντες ἄωρου 
“ΣΕ δέ τὲ oi δειραὲ περιµήκεες iv δὲ ἑκάστῃ 
2µερδαλέη κεφαλὴ, iv δὲ τρἰστοιχοι ὀδόντες, 
Ilvxvoi καὶ θαμέες, πλεῖοι µέλανος Θανάτοιο. 
«Ἠέσση μέν τε κατὰ σπείους κοίλοιο δέδνκεν, 
Έξω δ᾽ ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέθραν' 
"vtov δ᾽ ἰχθνάα, σχόπελον περιµαιµώωσα, 
4ελφῖνάς τε, χύνας vs, xai εἴποθι μεῖζον ἕλῃσι 
Κητος, ἃ µυρία βόσχει ἀγάστονος -ἀμϕιτρίτη. 
Ῥοι, Ἡ. 6 
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Ty) à ov πώποτε ναῦται ἀχήριοι εὐχετόωνται 

Παρφυγέειν σὺν vyt* φέρει δέ τε xgaxi ἑκάστῳ 

Qo ἐξαρπάξασα vts κυανοπρώροιο. 100 
Τὸν δ᾽ ἕτερον σχόπελον χθαµαλώτερον ὄψει, Οδυσσεὺ, 
Πλησίον ἀλλήλων' καί xsv διοϊστεύσειας. 

To δ᾽ ἐν ἐρινεός ἐστι μέγας, φύλλοισι τεθηλώς' 

Τῷ δ᾽ vxo Jia, Χάρυδδις ἀναβῥοιθδεῖ μέλαν dco. 

Tis μὲν γάρ τ ἀνίῃσιν ἐπ ἤματι, tois 0 ἀναροιθδεῖ 106 
4εινόν' μὴ σύ γε κεῖθι τύχοις, ὅτε ῥοιδήσειεν' 

Ov γάρ xsv ῥύσαιτό o. ὑπὲκ xaxov οὐδ Ενοσίχθων. 


510. Ν, 96---112, 


Φόρχννος δέ τίς ἐστι λιμὴν, ἁλίοιο γέροντος, 

Ἐν δήµφ Ιθάκης δύο δὲ προθλήτες &v αὐτῷ 

«ἀχταὶ ἀποῤῥώγες, λιμένος ποτιπεπτηνϊαυ 

4i ἀνέμων σχεπόωσι δυσαῄων μέγα κύμα 

Ἐκχτοθεν' ἔντοσθεν δὲ ἄνευ δεσμοῖο µένουσι 100 
Ages ἐύσσελμοι, ὅταν ὅρμου µέτρον ἴχωνται. 

4dvtdo ἐπὶ χρατὸς λιμένος τανύφυλλος ἑλαίη, 

“4γχόθι δ αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατο», Περοειδὲς, 

“Ιρὸν Νυμφάων, αἳ Νηϊάδες καλέονται. 
Ev δὲ κρητήρές τε καὶ ἀμφιφορῆες ἔασι 106 
«άῑνου ἔνθα δ᾽ ἔπειτα τιθαιθώσσουσι µέλισσαι. 

Ev δ᾽ ἱστοὶ λίθεοι περιµήκεες, ἔνθα τε Ἀύμφαι 

(dos ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυρα, θαὔμα ἰδέσθαι. 

Ev δ᾽ ὕδαιτ ἀενάοντα. δύω δέ v£ οἱ θύραι εἰσίν' 

"4i μὲν πρὸς Βορέαο καταιθαταὶ ἀνθρώποισι», 110 
^fi δ᾽ αὖ πρὸς Νότου εἰσὶ Φεώτερα: οὐδέ τι χείνῃ 

“άνδρες ἐσέρχονται, ἀλλ ἀθανάτων ὁδός ἐστι». 


Π. 


*EX HESIODO. 





HESIODUS—rir perelegantis ingenii, et mollissimá dulcedine carm 
num memorabilis, otii. quietisque. cupidissimus ; ut. tempore. tanto 
viro (Homero) ita operis auctoritate proximus. 

εως. Ῥαγκκο, Hisr. 118. I. 





t EK ΤΟΝ 
ἩΣΙΟ4ΟΥ TOT A4AZKPAIOY 
ΕΡΓΙΟΝ καὶ HMEP.N. 
[JuxTA " ThHowaxz Ἠοδιπδοπ. Oxo. 1737. 4to-] 


1—20 1 .. 


MOTZ AI Πιερίηθεν ἀοιδῇσι χλείουσαι͵ 
4εὖτε δή, ἐννέπετε σφέτερον πατέρ ὑμνείονσαν 
"Ov τε διὰ βροτοὶ ἄνδρες ὁμῶς ἄφατοί τε φατοί τε, 
“Ῥητοί τ' ἄῤῥητοί τε 7s μεγάλοιο ἔκητι. 
᾿Ρεῖα μὲν γὰρ βριάει, ῥεῖα δὲ βριάοντα χαλέπτει 5 
"Pria δ᾽ ἀρίζηλον µινύθει, xui ἄδηλον a£ 
Ρεἴα δὲ v ἰθύνει σκολιὸν, καὶ ἀγήνορα xdggst 
Ζεὺς ὑψιδρεμέτης, ὃς ὑπέρτατα δώµατα ναίει. 
Κλύθι ἴδων Giov τε' δίκῃ 9. ἴθυνε Φέμιστας 
Tovg: ἐγὼ δέ κε Πέρσῃ ἐτήτυμα µυθησαίµη». 10 
. Ovx ἄρα uovvov ἔην ἐρίδων γένος, ἀλλ ἐπὶ γαῖαν 
* Eici δύω' τὴν μέν xev ἐπαινήσειε νοήῄσας, 
H ὃδ᾽ ἐπιμωμητή διὰ 9 ἄνδιχα θυμὸν ἔχονσιν. 
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“Η μὲν γὰρ nóAsuóv τε κακὸν xai δῆριν ὀφέλλει, 

Σχετλίη’ οὔτις τήνγε φιλεῖ βροτὸς, ἆλλ ὑπ ἀνάγκης — 15 
«4θανάτων βουλῇσιν ἔριν τιμῶσι βαρεῖαν. 

Τὴν δ᾽ ἑτέρην προτέρην μὲν ἐγείνατο νὺξ ἐρεθεννἡ, 

Θήχε δέ µιν Κρονίδης ὑψίζυγος, αἴθέρι ναίων, 

ΓΓαίης iv ῥίζῃσι καὶ ἀνδράσι, πολλὸν ἀμείνω. 

"H xs xai ἀπάλαμόν περ ὅμως ἐπὶ ἔργον ἐγείρει. 20 
Eis ἕτερον γάρ τίς τε idv ἔργοιο χατίζων 

Πλούσιο», ὃς σπεύδει μὲν ἀρόμμεναι ἠδέ φυτεύειν͵ 

Οἶκόν 1' εὖ ὑέσθαι ζηλοῖ δέ τε γείτονα γείτων, 

Eis ἄφενον σπεύδοντ' ἀγαθὴ δ᾽ ἔρις ἦδε βροτοῖσι 

Kai κεραμεὺς κεραμεῖ χοτέει, καὶ τέκτονι τέκτων, 25 
Καὶ πτωχὸς πτωχῷ φθονέει͵ καὶ ἀοιδὸς ἀοιδῷ. 

2 Πέρση, ov 92 ταῦτα τεῷ ἐνιχάτθεο uua 

Μδέ σ ἔρις κακόχαρτος ἀπ᾿ ἔργον θυμὸν ἐρύκοι 
Νείκε᾽ ὀπιπτεύρντ, ἀγορῆδ ἐπακονὸν ἐύντα. 

fàgn γάρ τ᾽ ὀλίγη πέλεται νεικέων v ἀγορέων τε, 90 
Μότοι μὴ βίος ἔνδον ἐπηκτανὸς κατάκειται 
'Μ2ραῖος, τὸν γαῖα φέρει, {ημήτερος ἀκτὴν, 

Tov κε κορεσσάµενος νείχεα καὶ δῆριν ὀφέλλοις 

Κτήµασ in ἀλλοτρίοι. «Σοὶ ὃ᾽ οὐχέτι δεύτερον ἔσται 
'Η2δ᾽ ἔρδειν' ἀλλ᾽ αὖθι διακρινώµεθα νεῖκος 26 
Ιθείῃσι δίκαις, αἴτ' àx «4{ιός εἰσιν ἄρισται. 

1δη μὲν γὰρ xAugov ἐδασσάμεθ”. ἀλλὰ τὰ πολλὰ 
“ἁρπάζων ἐφόρεις, μέγα κυδαίνων βασιλῆας 
Πωροφάγους, οἳ τήνδε δίκην ἐθέλουσι δικάσσαι. 

Νήπιοι” οὐδὲ ἴσασιν, ὅσῳ πλέον ἥμισυ παντὸ, |. ^ 40 
Ovà' ὅσον ἐν μαλάχῃ τε xai ἀσφοδέλῳ μἐγ ὄνειαρ. 
Κρύψαντες γὰρ ἔχουσι Θεοὶ βίον ἀνθρώποισι. 

'Ρήϊδίως ydp xev καὶ é ἥματι ἑργάσσαιο, 
Mate σέ x' sis ἐνιαντὸν Ee, καὶ ἀεργὸν ἐόντα. 
Ald κε πηδάλιον μὲν ὑπὲρ καπνού καταθεῖο, 45 . 
Έργα βοών 3 ἀπόλοιτο xai ἡμιόνων ταλαεργών. 
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«λλὰ Ζεὺς ἔκρυψε, χολωδάμενος. φρεσὶν ᾖσος, 
"Orr µιν ἐξρπάτησε Προμηθεὺς ἀγκυλομήτης. 
ToUvex ἄρ ἀνθρώποισιν ἐμήσατο κήδεα Avypd. 
Κρύψε δὲ πᾶρ' τὸ μὲν αὖτις £Us ndis Ιαπετοῖο 
Εχλεψ ἀνθρώποισι 4ιὸς παρὰ µητιόεντος 
Ev κοίλῳ νάρθηκι, λαθῶν ia τερπικέραυνον. 
Τὸν δὲ χολωσάμενος προσέφη νεφεληγερέτα. Ζεύς 
Ιαπετιονίδη, πόντων πέρι µήδεα εἰδῶς, 
Χαίΐρεις πὺρ χλέψας, καὶ ἐμὰς φρένας ἠπεροπεύσας, 
Σοί τ' αὐτῷ µέγα πήµα καὶ ἀνδράσιν ἐσσομένοισι. 
Τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω xaxov, ᾧ xsv ἅπαντες 
Τέρπωνται καια θυμὸν, ἐὸν. καχὸν ἀμφαγαπώντες. 
"às ἔφας' ἐκ à. ἐγέλασσε πατὴρ ἀνδρών τε θεών vc 
"Ηφαιστον ὃ᾽ ἐχέλευσε περικλυτὸν ὅττει τάχιστα 
Γαἴαν ὕδει φύρειν, ἐν 8^ ἀνθρώπον Φέμεν αὐδὴν, 
Καὶ σθένος, ἀθανάταις δὲ Θεαῖς sis ὦπα ἐΐσκειν 
Παρθενικῆς χαλὸν εἶδος ἐπήρατον' αὐτὰρ .4θήνην 
Έργα διδασχήσαι, πολνὰαίδαλον ἰστὸν ὑφαίνειν' 
Καὶ χάριν ἀμφιχέαι κεφαλῇ χρναἠν «ἀφροδίτην, 
Καὶ πόθον ἀργαλέον», xai γυιοχόρους µελεδώνας. ' 
Ev δὲ θέμεν κύνεόν τε νόον καὶ ἐπίκλοπον ἦθος 
Ἑρμείην ἤνωγε διάχτορον «4ργειφόντην. 
fs ἔφαθ”' οἱ δ᾽ ἐπίθοντο eft Ἱζρονίωνι ἄνακτυ 
4ὐτίχα δ᾽ ἐκ γαΐης πλάσσε χλνυτὸς «άμφιγυήεις 
Παρθένῳ αἰδοίῃ ἴχελον, Kgovidso διὰ βουλάς. 
Ζωσε δὲ καὶ κόσµησε Dad γλανκῶπις «4θήνη. 
ἄμφὶ δέ οἱ Χάριτές τε Φεαὶ καὶ πότνια Πειθῷ 
Όρμους χρυσείονς ἔθεσαν χροῦ ἀμφὶ δὲ τήνγε 
fpa χαλλίκομοι στέφον ἄνθεσιν εἴαρινοῖσι. 
Πάντα δέ οἱ ygot χάσµον ἐφήρμοσε Παλλὰς «4θήνη, 
Ev δ᾽ ἄρα οἱ στήῄθεσσι διάκτορος «4ργειφόντηε 
ρεύδεαά 9, αἰμνλίουε τε Aóyovs, xai éníxAonov ἦθον 
Τευξε, 4ιὸς βουλῇσι βαρνατύπον. Ev à' ἄρα φωνἠν 
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Oxs θεών κήρυξ, ὀνόμηνε δὲ τήνδε yvvaixa 
Πανδώρην' ὅτι πάντες ὀλύμπια δώόµατ ἔχοντες 
4ὥρον ἐδώρησαν, πμ ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν. 
«υτὰρ ἐπεὶ δόλον αἰπὺν ἀμήχανον ἐξετέλεσσεν, 
Eis Ἐπιμηθέα πέµπε πατὴρ κλυτὸν «4ργειφόντη», 


4ὥρον ἄγοντα θεών, ταχὺν ἄγγελον. Οὐδ' Επιμηθεὺς 85 


Εφράσαθ’, ὥς οἱ ἔειπε ΠΤρομηθεὺς, µήποτε δῶρον 
4έξασθαι πὰρ Ζηνὸς Ολυμπίου, ἀλλ ἀποπέμπειν 
Εξοπίσω, µήπου τι κακὸν θνητοῖσι γένηται. 
“4ὐτὰρ ὁ δεξάµενος, ὅτε δὴ κακὸν εἶγ, ἐνόησε. 
Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσχον ἐπὶ χθονὶ φύλ ἀνθρώπων 
Λόσφιν ἅτερ τε κακῶν, xai ἅτερ χαλεποῖο πόνοιο, 
Λούσων t ἀργαλέων, alt ἀνδράσι ynoas ἔδωκαν. 
“ἷψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ καταγηράσχὀναι». 
44AÀd γυνὴ χείρεσσι πίθου µέγα πὠμ ἀφελούσα 
Εοχέδασ ἀνθρώποισι δ᾽ ἐμήσατο κήδεα λυγρά. 
Μούνη 9^ αὐτόθι Ἑλπὶς ἐν ἀῤῥήκτοισι δόµοισιν 
KEv3ov ἔμιμνε πίθον vm χείλεσι», οὐδὲ θύραζε 
Εξέπτη" πρόσθεν γὰρ ἐπέμδαλε πώμα πίθοιο, 
“άἰγιόχου βουλῇσι 4{ιὸς νεφεληγερέταο. 
«ἄλλα δὲ µυρία λυγρὰ κατ ἀνθρώπους ἁλάληται. 
Πλείη μὲν γὰρ γαἴα κακών, πλείη δὲ Φάλασσα. 
Ἀ]ούσοι δ᾽ ἀνθρώποισιν ip ἡμέρῃ ἠδ᾽ ἐπὶ νυκτὶ 
“άὐτόματοι φοιτώσι, xaxd, θνητοῖσι φέρουσα: 
Σιγῇ' ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο µηειέτα Ζενς. 
Οὕτως ovt: που icti eus νόον ἐξαλέασθαι. 
Ei δ᾽ ἐθέλεις, ἕτερόν τοι ἐγὼ λόγον ἐκκορυφώσω 
E καὶ ἐπισταμένως' σὺ δ᾽ ivi φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 
* fs ὁμόθεν γεγάασι θεοὶ θνητοί τ ἄνθρωποι, 
Ἀρύσεον μὲν πρώτιστα γένος µερόπων ἀνθρώπων 
«θάνατοι ποίησαν ὀλύμπια δώματ' ἔχοντες. 
Οἵ μὲν ἐπὶ Κρόνου ἦσαν, ὅτ οὐρανῷ ἐμθασίλενεν' 
"flare Φεοὶ δ᾽ ἔζωον, ἀχηδέα θυμὸν ἔχοντες, 
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Nóoquv ἅτερ τε πόνων καὶ oiQVos* οὐδέ τι δειλὸν 
Γηρας ἐπῆν' αἰεὶ δὲ πόδας καὶ χεῖρας ὁμοῖοι 
Τέρποντ ἐν θαλίῃσι κακῶν ἔχτοσθεν ἁπάντων, 
ἀφνειοὶ µήλοισε, φίλοι µακάρεσσι θεοῖσι. 
θνήσχον δ᾽ às ὕπνῳφ δεδµηµένου ἐσθλὰ δὲ πάντα 
Τοῖσιν ἔην' καρπὸν ὃ᾽ ἔφερε ζείδωρος ἄρουρα 
“4ὐτομάτη πολλόν τε καὶ ἄφθονον oi δ᾽ ἐθελημοὶ 
" Havyot ἔργα νέµοντο σὺν ἐσθλοῖσιν πολέεσσιν. 
«ὐταρ ἐπειδὴ τοῦτο γένος κατὰ γαῖΐα κάλνψεν, 
Τοὶ μὲν δαίµονές siat, 4ιὸς μεγάλου διὰ βουλὰς, 
Εσθλοὶ, ἐπιχθόνιοι, φύλαχες θνητών ἀνθρώπων" 
Οἵ ῥα φυλάσσονσίν τε δίχας, καὶ σχέτλια ἔργα, 
Ηέρα ἑσσάμενοι, πάντη φοιτῶντες ἐπ᾽ αἶαν, 
Πλουτοδόται. Καὶ τοῦτο γέρας βασιλήϊον ἔσγον. 
4εύτερον αὖτε γένος πολι) χειρότερον μετόπισθεν 
ἀργύρεον ποίησαν ὀλύμπια δώµατ ἔχοντες, 
Ἀρυσέῳ οὔτε φνὴν ἐναλίγκιον, οὔτε νόημα. 
4λλ ἑκατὸν μὲν παῖς ἔτεα παρὰ µητέρι κεδνῇᾖ 
Μτρέφετ ἀτάλλων µέγα νήπιος ᾧ vi οἴχῳ. 
«4λλ ὅταν ἠθήσειε, καὶ ἧδης µέτρον ἴκοιτο, 
Πανυρίδιον ζώεσκον ἐπὶ χρόνο», ἄλγε ἔχοντες 
ἀφραδίαι. "Ύδριν γὰρ ἀτάσθαλον ovx ἐδύναντο 
4λλήλων ἀπέχειν, οὐδ ἀθανάτους θεραπεύειν 
Ηθελον, οὐδ᾽ ἔρδειν µαχκάρων ἑεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 
H θέμις ἀνθρώποισι κατ θεα. Τους μὲν ἔπειτα 
Ζεὺς Κρονίδης ἔχρυψε, χολούµενος οὔνεκα τιμὰς 
Ovx ἐδίδουν µακάρεσσι θΦεοῖς, οἳ Όλυμπον ἔχονσιν, 
«4ὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος xatd. γαῖα κάλνψε, 
Toi μὲν ἐπιχθόνιοι µάκαρες θνητοὶ καλέονται 
4εύτερου ἀλλ ἔμπης tuu) καὶ τοῖσιν ἀπηδεῖ. 
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Ζεὺς δὲ πατὴρ τρίτον ἄλλο γένος µερόπων ἀνθρώπων 


Χλάλκειον ποίησ’, οὐκ ἀργυρῷ οὐδὲν ὁμοῖον, 
Ex μελιᾶν δεινόν τε καὶ ὄμόριμον" οἷσιν «4ρηῃος 
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Eoy ἔμελε στονόεντα, xai ὕδριες οὐδέ τι οἴτον 

Εσθιον, ἆλλ ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρονα θνμὺν, 

«4πλαστου µεγάλη δὲ Bín καὶ χεῖρες ἄαπτοι 

Et ὤμων ἐπέφυκον ἐπὶ σειδαροῖς µελέεσσιν. 

Τοῖς δ᾽ ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα, χάλκεοι δέ τε olxot, 

XaAxQ à ἐργάζοντο' ρέλας δ᾽ οὐκ ἔόχε σίδηρος. 

Καὶ voi μὲν χείρεσσιν ὑπὸ σφετέρῃσι δαµέντες 

Ἀήσαν is εὐρώεντα δόµον πρνεροῦ diano, 

Ἰώνυμνοιυ θάνατος δὲ καὶ ἐκπάγλους περ ἑόντας 

Εἶλε µέλας, λαμπρὸν δ᾽ ἔλιπον φάος ἠελίοιο. 
"indo ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαἴα xdAvwsy, 

"fius EU ἄλλο τέταρτον ἐπὶ χθονὶ πονλυδοτείρῃ 

Ζενς Κρονίδης ποίησε δικαιότερον καὶ ἄρειον, 

«4νδρών ἡρώων θεῖον γένος, ot καλέονται 

"μίθεοι, προτέρῃ γενεῇ, κατ ἀπείρονα γαἴαν. 

Καὶ τους μὲν πόλεμός τε xaxós xai φύλοπις αἰνὴ, 

Toys μὲν ig ἑπταπύλφ Θήδῃ, Καδμηϊδι γαίῃ, 

ὔλλεσε µαρναμένους μήλων ἔνεχ Οἰδιπόδαο: 

Τοὺς δὲ καὶ ἐν νῄεσσιν ὑπὲρ μέγα λαῖεμα θαλάσσης 

Es Τροίην ἀγαγῶν, Ελένης Évsx? ἠνκόμοιο" 

Ev0' ἦτοι τοὺς μὲν θανάτου τέλος ἀμφεκάλυψε. 

Τοῖς δὲ δίγ ἀνθρώπων βίοτον καὶ 307 ὁκάσσας 

Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα γαΐης. 

1 ηλοῦ ἀπ ἀθανάτων τοῖσι Koóvos ἐμδασίλευε, 

Καὶ toi μὲν ναίονσιν ἀκηδέα θυμὸν ἔχοντες 

Ev µἀκάρων νήσοισε παρ fixeavóv βαθυδίνην, 

Ολόιοι ἤρωες' τοῖσιν µελιηδέα καρπὸν 

Tois ἔτεος Θάλλοντα φέρει ζείδωρος ἄρονρα. 
ᾖΜηκέτ Enett ὤφειλον ἐγὼ πέµπτοισι μετεῖναι 

«ἀνδράσιν, ἀλλ 1) πρόσθε δανεῖν, 7) ἔπειτα γενέσθαι. 

Nvv ydp δὴ γένος iati σιδήρεον' οὐδέ ποτ ἦμαρ 

Παύσονται καµάτον καὶ ὀϊζύος, οὐδέ τι νύχτωρ, 

Φθειρόμενοι. χαλεπὰς δὲ Θεοὶ δώσουοι µερίμνας. 
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1X. ἔμπηῃς καὶ τοῖσι μεμίξεται ἐσθλὰ κακοῖσιν. 
Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τούτο γένος µερόπων ἀνθρώπων, 
Ev ἂν γεινόµενοι πολιοκρόταφοι τελέθωσιν. 
Οὐδὲ πατὴρ παίδεσσιν ὁμοίῖος, οὐδέ τι παΐδες, 
Οὐδὲ ξεῖνος ξεινοδόκῳ, καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ, 
Οὐδὲ κασίγνητὸς φέλος ἔσσεται, ὧς τὸ πάρος περ. 
άΐψα δὲ γηράσκοντας ἀτιμήσουσι τοχῇας" 
Μέμψονται 0 ἄρα τοὺς χαλεποῖα βάΐζοντες ἔπεσσι, 
Σγέτλιοι, οὐδὲ θεών ὄπιν εἶδότες οὐδὲ μὲν οἴγε 
Σ Πράντεσσι τοκεὺσιν ἀπὸ Ὀρεπτήρια δοξεν, 
Χειροδίκαυ ἕτερος δ᾽ ἑτέρον πόλιν ἐξαλαπάξει. 
Οὐδέ τις εὐόρκου χάρις ἔσσεται, οὔτε δικαίου, 
OVr ἀγαθοῦ: μᾶλλον δὲ κακών ῥοχτῆρα, καὶ ὕδριν 
«νέρα τιιήσονσυ δίκη δ᾽ iv χερσοὶ, καὶ aides 
Ovx ἔσται" βλάνμει δ᾽ ὁ χανὸς τὸν ἀρείονα φώτα, 
Μνθοισι σχολιοξς ἐνένων, ἐπὶ ὃ ὄρκον ὁμεῖται, 
Ζήῇλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσιν ἅπασω 
ἀυσχέλαδος κακόχαρτος ὁμαρτήσει στυγερόνηµ. 
Καὶ τότε δὴ πρὸς Όλνμπον ἀπὸ χβονὸς εὐρνοδείης, 
ἄευκοῖσιν φαρέεσθι καλνψαµένω χρόα χαλον, 
θανάτων μετὰ QUA. ἴτην, προλικόνι ἀνθρώπους, 
Αῑἰδὼς xai Ἰέμεσις τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα λυγρὸ 
θνητοῖς ἀνθρώποισε xaxov δ᾽ οὐκ ἔσόεται dion. 
Vor. Il. H2 
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* EK THZ 
ΗΣΙΟ4ΟΥ ΤΟΥ AZKPAIOT 


eEOTONIAZ. 


[JuxrA Eprr. Fui. Avo. Worr. Har. Sax. 1783. 8vo.] 


617—906. 


*fàs Ἡριάρεῳ τὸ πρὠτα πατὴρ ὠδύόσατο θυμῷ, 
Κότιῳ τ' ἠδὲ Πύγῃ, δῇσε χρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ, 
Ηνορέην ὑπέροπλον ἀγώμενος, ἠδὲ καὶ εἶδος, 
Καὶ μέγεθος, κατένασσε ἃ᾽ ὑπὸ χθονὸς εὐρνοδείης — 620 
KEv0' ol» ἄλγε ἔχοντες ὑπὸ χθονὲ ναιετάοντες, 
Εἴατ' ἐπ᾽ Pat, μεγάλης iv πείρασι γαίης, 
4ηθὰ μάλ ἀχνύμενοι, κραδίῃ µέγα πένθος ἔχοντες. 
«ἀλλὰ σφέας Κρονίδης τε καὶ ἀθάνατοι Φεοὶ ἄλλοε, 
Οὓς τέχεν qixopos 'Ρείη Κρόνου iv φιλότητι, 625 
T'aíns φραδμοσύνῃσιν ἀνήγαγον is φάος avus. 
"Luri) ydo σφιν ἅπαντα Qugvexíos κατέλεξε, 
ZVv xsivow νέκην τε καὶ ἀγλαὸν εὖγος ἀρέσθαι. 
4ηρὸν γὰρ µάρναντο, πόνον θυμαλγέ ἔχοντες, 
— Tioqvés τε Θεοὶ, καὶ ὅσοι Koóvov ἐξεγένοντο, 650 
“Αντίον ἀλλήλοισι διὰ κρατερὰς vouívas: 
Οἱ μὲν àq' ὑψηλῆς Οθρύος Τιτῆνες ἀγανοὶ, 
Οἱ δ᾽ ἄρ ἀπ Οὐλνμποιο θεοὶ, δωτῄρες ἑάων, 
[Os τέχεν ἠὕχυμος “Ρείη Κρόνῳ εὐνηθεῖσα. 
Ot ῥα τότ᾽ ἀλλήλοισι µάχην θυμαλγέ ἔχοντες, 635 
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Συνεχέως ἐμάχοντο δέχα πλείους ἐνιαντούς. 

Owv8£ τις ἦν ἔριδος χαλεπῆς λύσις, οὐδὲ τελευτὴ 
Οὐδετέροις, loov δὲ τέλος τέτατο πτολέμοιο. 

44A. ὅτε δὴ κείνοιόι παρέσχεθεν ἄρμενα πάντα, 

Νέκταρ 1' ἀμθροσίην τε, τάπερ Φεοὶ αὐτοὶ ἔδουσι — 640 
Πάντων &y στήθεσσιν ἀέξετο θυμὸς ἀγήνωρ. 

[ 42s νέκταρ δ᾽ ἐπάσαντο καὶ ἀμθδροσίην ἐρατεινὴν;] 

hij τότε τοῖς µετέειπε πατὴρ ἀνδρῶν τε Ütav ve 

KíxÀvtt µευ, Γαΐης τε xa Ovgavov dyAad τέκνα, 
Og sino, τά µε θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. ᾽ 645 
Ηδη γὰρ µάλα δηρὸν ivavtíot ἀλλήλοισι 
Níxus καὶ κράτεος πέρι μαρνάμεθ᾽ ἥματα πάντα, 

Τιτῆνές τε Θεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐκγενόμεσθα. 

"Tusis δὲ μεγάλην τε βίην καὶ χεῖρας ἀάπτους 

Φαίνετε Τιτήνεσσιν ἐναντίοι ἐν δαῖ λνγρῃ, 650 
ἸΜνησάμενοι φιλότητος ἐνηέος, ὅσσα παθόντες 

Es qdos ἂψ ἀφίκεσθε δυσηλεγέος ἀπὸ δεσμού, 

[Εμετέρας διὰ βουλὰς, ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος.] 

"f2s φάτο" τὸν δ᾽ ἐξαῦτις ἀμείδετο Κόττος ἀμύμων' 
4αιμονί, οὐκ ἀδάητα πιφάσκεαι ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ — 655 
δμεν, ὅτι περὶ μὲν πραπίδας, περὶ δ᾽ ἐσσὶ νόημα, 

Αλκτὴρ δ᾽ ἀθανάτοισιν ἀρῆς γένεο χρνεροῖο. 

ἆῇσι à ἐπιφροσύνῃσιν ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος 

“ψοῤῥον ἐξαῦτις ἀμειλίχτων ἀπὸ δεσμῶν 

ΠΗλύθαμεν, Κρόνου vii ἄναξ, ἀνάελπτα παθόντε. — 660 
TG xai νῦν ἀτενεῖ τε vdo καὶ ἐπίφρονι βουλῇ 

Ῥνσόμεθα κράτος ὑμὸν ἐν αἰἶνῃ δηϊστητι, 

Μαρνάμενοι Τιτῇσιν ἀνὰ κρατερὰᾶς ὑσμίνας. 

μὸς φαάτ’ ἐπῄνησαν δὲ Θεοὶ δωτῆρες idov, 

Mv0ov ἀκούσαντες πολέμου δ᾽ ἐλιλαίετο θυμὸς 665 
MaAAov £v ἢ τοπάροιθε' µάχην δ᾽ ἀμέγαρτον ἔγειραν 
Πάντες, θήλειαί τε xal ἄρσενες, ἥματε κείνῳ, 

Τιτῆνές τε Oeo, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο, 
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Os τε Ζεὺς Ερέδενσφιν ὑπὸ χθονὸς ἧχε φόωσδε, 

«4{εινοί τε κρατεροέ τε, βίην ὑπέροπλον ἔχοντες. 670 
[Τών ἑχατὸν μὲν χεῖρες ἀπ ὤμων ἀἴσσοντο 

Πᾶσιν ὁμῶς' κεφαλαὶ δὲ ἑκάστῳ πεντήχοντα 

E£& ὤμων ἐπέφυχον ἐπὶ στεθαροῖσι μἐλεσσιν.] 

Οἳ τότε Τιτήνεσσι κατέσταθεν ἓν dat λυγρῃι 

Πέτρας ἠλιδάτους στιθαρῇς &v χερσὶν ἔχοντες. 675 
Τιτῆνες δ᾽ ἑτέρωθεν ἐκαρτύναντα φάλαγγας 
Προφρονέως: χειρῶν τε βίης 9' ἅμα ἔργον ἔφαινον 
“Αμφότεροι δεινὸν Δὲ περίαχε Πόντος ἀπείρων, 

Γη δὲ µἐγ ἐσμαράγησεν, ἐπέστενε 9 Οὐρανὸς εὐρὺς 
Σειόµενος, πεδόθεν δ᾽ ἐτινάσσετο μαχρὸς Όλνμπος  ϐ680 
“Ριπῄ ὑπ ἀθανάτων": ἔνοσις δ᾽ ἴἵκανε βαρεῖα 

Τάρταρον ἠεβόεντα ποδῶν, αἰπεῖαά v. iex 

«4σπέτου ἰωχμοῖο, βολάων τε κρατεράων. 

"fas ἄρ ἐπ᾽ ἀλλήλαις ἴεσαν βέλδξα στονόεντα. 

Φωνὴ 0 ἀμφοτέρων ἴχει Ουὐρανὸν ἁστερόεντα 695 
Κεχλομένων' oi δὲ ξύνισαν ueydào ἀλαλητῷ, 

Ov 8 ἄρ ἔτι Ζευς ἴσγεν ἐὰν μένος, ἀλλά vv τοῦ ys 

Εΐἶθαρ μὲν µένεος zAqvto φρένες͵ ἐκ. δὲ τε πᾶσαν 

Φαῖνε βίην, ἄμυδις à αρ ἀπ Οὐρανού ἠδ' ἀπ Ολύμπον 
«στράπτων ἔστειχε συνωχαδόν' oi δὲ κεραυνοὲὶ 690 
Ίχταρ Gua, βροντῃ τε xai ἄστεροπῇ ποτέοντο 

Χειρὸς ἀπὸ στιδαρῆς, ἱερὴν φλόγα 0 εἰλυφόωντες 
Ταρφέες' ἀμφὶ δὲ Γαΐα φερέσδιος ἐσραράγιζεν 

Καιομένη, λάχε δ᾽ ἀμφὶ πυρὶ μεγάλ ἄσπετος ὕλη. 

Ett δὲ χθὼν πᾶσα, καὶ f2xsavoio ῥέεθρα, 695 
Πόντος τ’ ἀτρύγετος' τοὺς δ᾽ ἄμφεπε θερμὸς ἀὐτμὴ 
Τιτήνας χθονίους φλοξ δ᾽ Πέρα δῖαν ἵκανεν 

«4σπετος' ὅσσε δ᾽ ἄμερδε καὶ ἰφθίμων περ idv των 

“ὐγὴ µαρµαίρουσα κεραννοῦ τε στεροπῆς τε. 

Καῦμα δὲ θεσπέσιον κάτεχεν Χάος εἴσατο ὃ᾽ ἄντα — 100 
Οφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, ἠδ᾽ οὔασιν ὅσσαν ἀκοῦσαι, 


EX HESIODI THEOGONIA. 
Αὔτως ὡς ὅτε }Γαἴα καὶ Οὐρανὸς svpus ὕπερθεν 
Πίλνατο' totos γάρ xs μέγιστος δούπος ὀρώρει, 
Τῆς μὲν ἐρειπομένης, vov δ᾽ ὑψόθεν ἀξερωτόντος 
Τύσσος δοῦπος ἔγεντο θεών ἔριδι ἑυνιόντων. 
Σὺν à νεμοι ἔνοσίν τε κόνιν O^ ἅμα ἐσφαράγεζον, 
Ηροντήν τε στεροπήν τε καὶ αὐθαλόεντα κεραννὀν͵ 
Κῄλα «4{ιὸς μεγάλοιο, φέρον δ᾽ ἑαχήν τ' ἐνοπήν τε 
Es μέσον ἀμφσιέρων ὄτοθος δ᾽ ἄπλητος ὀρώρει 
2Σμερδαλίης ἔριδος' κάρτος δ᾽ ἀνεφαένετο ὄργων. 
Εκλίνθη δὲ μάχη πρὶν δ᾽, ἀλλήλοις ἐπέχοντες, 
Εμµενέως ἐμάχοντο διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 
Ot à' ἄρ ἑνὶ πρώτοισι µάχην δριμεῖαν ἔγειραν, 
Κόττος τε, Ἡριάρεώς τε, Γύγης v deos πολέμοιο' 
Οἵ ῥα τριηκοσίας πέτρας στιθαρῶν ἀπὸ χειρῶν 
Πέμπον ἐπασσυτέρας, κατὰ 0. ἐσχίασαν βελέεσσι 
Τπῆνας” καὶ τοὺς μὲν ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδεέης 
Πέμψαν, καὶ δεσμοῖσιεν iv ἀργαλέοισιν ἔδησαν, 
Νικήσαντες χερσίν, ὑπερθύμους περ ἐόντας, 


Τόσσον ἔνερθ᾽ ὑπὸ γῆς, cov οὐρανός ἐστ πο veins. 


[1σον γάρ τ' ἀπὸ γῆς is Τάρταρον ἠερόεντα.] 
Εννέα γὰρ νύχτας τε καὶ ἥματα γάλκεος ἄχμων 
Οὐρανόθεν κατιῶν͵, δεκάτῃ ἐς yaiav ἴκοιτο" 

Evvéa, 8 αὖ νύκτας τε καὶ ἥματα χάλκεος ἄχμων 
Ex yaíns κατιὼν, δεκάτῃ ἐς Τάρταρον boi. 

Τὸν πἑρι χάλχεον ἔρχος ἐλήλαται, dugi δέ utv vil 
Τριστοιχεὲὶ χέχυται περὶ δειρήν’ αὐτὰρ ὕπερθεν 
Γης ῥίζαι πεφύασι καὶ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης. 
Ένθα θεοὶ Τιτῆνες ὑπὸ ζόφῳ ἠερόεντι 
Κεκρύφαται, βουλῇσέ dis νεφεληγερέταο, 

[χώρῳ &v εὐρώεντι, πελώρης ἔσχατα yaíns.] 

Τοῖς οὐκ ἐξιτόν ἐστι πύλας 0^ ἐπέθηκε ΙΠοσειδῶν 
ἆαλκείας, τεῖχος περίχειται δ᾽ ἀμφοτέρωθεν. 

Ένθα Γύγης, Κόττος τε, καὶ ὁ Ἠριάρεως μεγάθυμος 
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Naíovotw, φύλαχες πιστοὶ «4{ιὸς αἰγιόχοιο. 

Ένθα δὲ Γης ὄνοφερής, καὶ Ταρτάρου ἠερόεντος, 
Πόντου τ' ἀτρυγέτοιο, καὶ Οὐρανού ἀστερόεντος, 
"Εξείης πάντων πηγαὶ xai πείρατ £a, 

«4ργαλέ’, εὐρώεντα, τά τε στυγέουσι Θεοί περ" 
Ἀάσμα u£y* οὐδέ xc πάντα τελεσφόρον eis ἐνιαντὸν 
Οὗὖδας ἴκοιτ, εἰ πρώτα πυλέων ἔντοσθε γἐνοιτο" 
4λλά xev ἔνθα xai ἔνθα φέροι πρὸ θύελλα δύελλη 
«ἀργαλέη' δεινὸν δὲ καὶ ἀθανάτοισι Φεοῖσι 

Tovro τέρας" καὶ Νυκτὸς ἐρεμνῆς οἴχία δεινὰ 
'Έστηχεν, νεφέλῃς κεκαλυµµένα κνυανέῃσι. 

T&v πρόσθ᾽ Ἰαπετοῖο ndis ἔχει Οὐρανὸν εὐρὺν 
“Εστηῶς, χεφαλῇῃ τε καὶ ἀκαμάτῃσι χέρεσσιν - 
“στεμφέως, ὅθι Ννξ τε καὶ ' Hu£pa ἆσσον ἰοῦσαι 
«λλήλας προσέειπον, ἀμειθόμεναι µέγαν οὐδὸν 
Χάλκεον ἡ μὲν ἔσω καταθῄσεται, 7) δὲ δύραζεν 
Έρχεται, οὐδέ ποτ ἀμφοτέρας δόµος ἐντος ἐέργει' 
4λλ aisi ἑτέρη γε δόµων ἔχτοσθεν ἑἐούσα, 

Γαἴαν ἐπιστρέφεται' ἡ 0. αὖ 00uov ἐντὸς ἐοῦσα, 
Μίμνει τὴν αὑτῆς ὥρην ὁδού, ἔςτ᾽ ἂν Capra. 
[Η μὲν ἐπιχθονίοισι qdos πολυδερκὲς ἔχονσα, 
'H δ᾽ 'Ύπνον μετὰ χερσὶ, κασίγνητον Θανάτοιο, 
ANVÉ ὁλοὴ, νεφέλῃ κεχαλυμµένη Περοειδεῖ.] 

Ένθα δὲ Νυκτὸς παῖδες ἐρεμνῆς oixí" ἔχονσιν, 
«Ύπνος καὶ Θάνατος, δεινοὶ Θεοί οὐδέ ποτ αὐτοὺς 
HíMos φαέθων ἐπιδέρχεται ἀκτίνεσσιν, 

Οὐρανον εἰσανιὼν, οὐδ οὐρανόθεν καταθαίνων. 
«Των ἕτερος μὲν yv τε καὶ εὐρέα νώτα θαλάσσης 
' Havyos ἀνστρέφεται καὶ µείλιχος ἀνθρώποισι. 
Tov δὲ σιδηρέη μὲν κραδίη, χάλκεον δέ οἱ ἧτορ 
Νηλεὲς ἐν στήθεσσιν' ἔχει δ᾽, ὃν πρῶτα λάδῃσιν 
νθρώπων' ἐχθρὸς δὲ καὶ ἀθανάτοισι Φεοῖσιν. 

Ένθα Qtov χθονίου πρὀσθεν δόµοι ἠχήεντες, 
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Ig0tpov τ' 4ἴδεω καὶ ἐπαινῆς IHsoatqovtins 
“Εστάσω» δεινὸς δὲ χύων προπἀροιθε φυλάσσει, 
Νηλείης, τέχνην δὲ κακὴν ἔχει' ἐς μὲν ἰόντας 770 
Σαΐνει ὁμῶς οὐρῇ τε καὶ οὔασιν ἀμφοτέροισιν, 
Εξελθεῖν δ᾽ ovx αὖτις ἐᾷ πάλιν, ἀλλὰ δοκεύων 
Εσθίει͵ ὃν χε λάδῃσι πνλέων ἔκτοσθεν ἰόντα 
[1φθίμον 1' «4ἴδεω καὶ ἔπαινης ΠΠερσεφονείης.] 

Εγθα δὲ ναιετάει στυγερὴ Ocos ἀθανάτοισι, 775 
4εινὴ Στὺξ, θυγάτηρ ἀφψοῤῥόονυ fixsavoio 
Πρεσδυτάτη, νόσφιν δὲ θεών κλντὰ δώµατα ναίει 
Μακρῇσι πέτρῃσι κατηρεφέ"' ἀμφὶ δε πάντη 
Κίοσιν ἀργυρέοισι πρὸς Οὐρανὸν ἑστήριχται. 
[Παῦρα δὲ Θαύμαντος θυγάτηρ πόδας ὠχέα Ἶρις 780 
«θγελίης πωλεῖται ἐπ᾽ εὐρέα νώτα θαλάσσης, 
“Οκκότ᾽ ἔρις καὶ νεῖχος ἐν ἀθανάτοισιν ὄρηται. 
Kaí ῥ ὅστις ψεύδηται Ολύμπια δόµατ ἐχόντων,] 
Ζεὺς δέ τε Ἶριν ἔπεμψε θεών µέγαν ὄρχον ἐνεῖκαι 
Τηλόθεν iv χρυσέῃ προχόφ πολυώνυµον ὕδωρ 785 
Pyygov, ὅ Y. ἐκ πέτρης καταλείθεται ἠλιδάτοιο 
"Ὕψηλης πολλὸν δὲ ὑπὸ χθονὸς εὐρνοδείῃς 
ΡΕ ἱεροῦ ποταμοῖο ῥέει διὰ νύχτα µέλαιναν, 
ὠχεανοῖο χέρας δεχάτη ὃ᾽ ἐπὶ μοῖρα Δέδασται { 
Ἀννέα μὲν περὶ γῆν τε καὶ εὐρέα νώτα θαλάσσης 790 
άίνῃς ἀργυρέῃς εἰλιγμένος sis ἅλα πίπτει’ 
"H δὲ né ἐκ πέτρης προρέει, µέγα πῆμα θεοῖσιν. 
*Os xev τὴν ἐπίορκον ἀπολλείψας ἐπομόσσῃ 
θανάτων», οἳ ἔχουσι κάρη νιφόεντος Ολύμπον, 
Κεῖται νήντμος τετελεσμένον cls ἐνιαυχόν' 795 
Οὐδέ ποτ ἀμθροσίης καὶ νέκταρος ἔρχεται ἆσσον 
Βρώσιος, ἀλλά τε κεῖται ἀνάπνενστος xai ἄνανδος 
Στρωτοῖς ἓν λεχέεσσι, κακὸν 0 ἐπὶ κόμα καλύπτει. 
"vido ἐπὴν νοῦσον τελέσῃ µέγαν sis ἐνιαυτὸν, 
Άλλος δ᾽ ἐξ ἄλλου δέχεται χαλεπώτατος ἆθλος. 800 
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Εννάετες δὲ θεῶν ἀπομείρεται αἰὲν ἐόντων, 

Οὐδέ ποτ ἐς βουλὴν ἐπιμίόγεται, ovd. ἐπὶ δαῖτας, 
Εννέα πἀντ ἕτεα, δέκάτῳ δ᾽ ἐπιμίσγεται adus 
Εἴραις ἀθανάτων», ot. Ολύμπια δάµατ ἔχουσι. 


Τοῖον ἄρ ὅρκον ἔθεντο Θεοὶ Στυγὸς ἄφθιτον ὕδαρ 
ἠ2γύγιον, τὰ ὃ᾽ ἴῃσι καταστυφέλαν διὰ χώρου. 





AZKAHIILA4OT ΤΟΥ ZAMIOT, 
Eis sixóva "Ησιόδου. 


ATTAI ποιµαένοντα μεσαμθρινὰ μῆλα oe «Μοῦσαι 
. Εδρακον iv κραναοῖς οὔρεσιν, ᾿Ἠόώδε, 
Kad σοι καλλιπέτηλον, ἑρυσσάμεναι περὶ πᾶσαι 
ρεξαν δάφνας ἱερὸν ἀκρέμονα, 
4ὤκαν δὲ κράνας ᾿Ελικωνίδος ἔνθεον ὕδωρ, 
Τὸ πτανοῦ πὠλου πρόὀσθεν ἔκοψεν ὄνυξ, 


Οὔ σὺ κορεσσάµενος; µακάρων γένος, ἔργα τε μελπαξς, 


Καὶ γένος αἁρχαίων ἔγραφες ἡμιθέων. 


wi «που μυσυπυύον 
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* Ex APOLLONIO RHODIO. 


[Juxra Enrr. Fucm. Fa. Puit. Βδυνοκ. AnczNTOB. 1780. 12mo.] 





Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Anao ; 
Turbaque Phasiacam Graia bibistis aquam? 
' Ovir. Mxpza Jasom. 
P ——a ——— 
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TAN AIIOAADJNIOT APIONATTIKAIJ2N 
BIBAIOT 4. 


1 —93 3. 


APXOMENOZ oto, Φοῖδε, παλαιγενέων χλέα qutár» 
Μνήσομαι, ot Πόντοιο κατὰ στόµα, xai διὰ πέτρας 
Κνανέας, βασιλῆος ἐφημοσννῃ 1Πελίαο, 

Χρύσειον μετὰ κώας, ἐύζυγον ἤλασαν «4ργά. 


Τοίην γὰρ Πελίῃς φάτιν ἔχλνεν, ὥς µιν ὀπίσσω 5 
Μοῖρα μένει στυγερὴ, τὀῦδ ἀνέρος, ὄντιν ἴδοιτο 
4ημόθεν οἴοπέδιλον, $n. ἐννεσίῃσι δαµήναι. 
4ηρὸν ὃ οὐ μετέπειτα Όεὴν κατὰ Bdko ΙΗΣ2Ν. 
Χειμερίοιο ῥέεθρα κχιὼν διὰ ποσσὶν «4ναύρου, 
4λλο μὲν ἐξεόάωσεν ὑπ ἱλύος, ἄλλο δ᾽ ἔγερθε 10 
Κάλλιπεν αὖθι πέδιλον ἐνισγόμενον προχοῄῇσιν. 
Ἴκετο 8' ἐς Πελίην αὐτοσχεδὸν, ἀντιθολήσων 

Vor. ΠΠ]. 7 I 


82 EXCERPTA HEROICA. 


Εἰλαπίνης, ἣν πατρὶ ΙΠοσειδάωνι καὶ ἄλλοις 
“Ρέζε θεοῖς, Ἡρης δὲ Πελασγίδος ovx ἀλέγιζεν. 
«ἵψα δὲ τὀν  ἐσιδὼν ἐφράσσατο, χαί οἱ ἄεθλον 15 
Έντυε ναυτιλίης πολυκηδέος, ὄφρ vi πόντῳ 
Híé xsv ἀλλοδαποῖσι μετ ἀνδράσι νόστον ὀλέσοῃ. 

Νῄα μὲν οὖν οἱ πρόσθεν ἐπικλείουσιν ἀοιδοὲ 
«ργον «4θηναίης καµέειν ὑποθημοσύνῃσι. 
Nvv δ᾽ ἂν ἐγὼ γενεήν τε καὶ οὕνομα µυθησαίµην . 20 
"Βρόάων, δολιχῆς τε πόρους ἁλὸς, ὅσσα v ἔρεξαν 
Πλαζόμενοι Μούσαι δ᾽ ὑποφήτορες εἴεν ἀοιδῆς. 


Πρωτά νυν ΟΡΦΗΟΣ µνησώµεθα, τόν ῥά zov αὐτὴ 
Καλλιόπη θρήΐχι φατίξέται εὐνηθεῖσα 
Oidyoo σχοπιῆς Πιμπληϊΐδος ἄγχι τεχέσθαι. 25 
ἀὐτὼρ τόν 9 ἐνέπονσιν ἀτειρέας ὀὔῥεδι πέέρας 
Θέλξαι ἀοιδάων ἐνοπῇ, ποταμών τε ῥέεθρα. 

Φηγοὶ δ᾽ ἀγριάδες, κείνης Ert ὅήμὰτα µολπῆς, 

«Ακτής θρηϊκίης Ζώνης Ext τηλεθόωσαι 

"Εξείης στιχόωσιν ἐπήτριμοι, ἃς Ó y. ἐπιπρὸ 30 
Θελγοµένας φόρµιγγι κατήγαγε Πιερίηθεν. 

ΌὈρφέα μὲν δὲ τοῖον fav ἐκαρωγὸν ἀέθλων 

Αἰσονίδης, Χείρώνος ἐφημοσύνῃσι πιθήσας, 

«4έξατο, Πιρίῃ Βιστὼνίδι κορανέοντα. 

Ηλυθε δ' 4ΣΤΕΡΙΟΝ αὐτοσχεδὸν, ὃν ῥα Κομήτής 35 

Γείνατο δινήεντος ἐφ ὕδασιν «πιδανοῖο, 
"Πειρεσιὰς, ὄρεος Φυλληϊον ἀγχόθι, ναίων, 
Ένθα μὲν «4πιδὰνός τε µέγάς xai δῖος Ενιπεὺς 
«άμφω συμφορέονίαι, ἀπόπροθι cis Ev ἰόντες. 

«άἀριόσαν δ᾽ ἐπὶ τοῖσι λιπῶν ΠΟ {ΥΦΗΜΟΣ ἵκανεν 
Εἰλατίδης, ὃς πρὶν μὲν ἐρισθενέων 4απιθάων, 41 
"Οππότε Κενταύροις «4απίθαι ἐπεθωρήσσοντο, 

"Οπλότερος πολέµιζε' τότ᾽ a) βαρύθεσχέ oi ἤδη 
J'via, µένεν à ἔτι θυμὸς ἀρήϊος, ὥς τοπάρος περ. 
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Οὐδὲ uiv IOIK OZ. Φυλάκῃ ἔνι δηρὸν ἔλεστο, 45 
Miyigas «4ἰσονίδαο' κασιγνήτην ydo ὄτενιεν 
ἀἴσων «4λκιμέδην Φυλακηϊδα τῆς uv ἀνόγει 
{[ηοσννη καὶ κῆδος ἔνικρινθηναι ὁμίλφ. 

Οὐδὲ Φεραῖς 44µΗΤΟΣ ἐὐρήνεσσιν ἀνάσσων 
Μίμνεν ὑπὸ σχοπιὴν ὄρεος Χαλκωδονίοιο. 90 
,— OW ong µέμνον πολνλήξοι Ἀρμείαο 

Tiéts, εὖ δεδαώτε δόλονς, ΛΡΥΤΟΣ xai EXL2N. 
Τοΐσι ὃ ἔχει τρίτατος γνατὸς χίε νιδσοµένοισιν 
4410.4 AIAH Z- καὶ τὸν μὲν ἐπ 4μϕρυσοῖο ῥσῇσι 
ἸΜυρμιδόγος Ἀφύρη Φθιὰς τέκεν Σὐπολέμεια. 55 
TG 0 avt ἐχγεγάτην Mzvevnlüos «άντιανείρης. 

1λυθε δ᾽ ἀφνειὴν προλιπὼν l'vgvova ΚΟΡΩΝΟΣ 

Καινεῖδης, ἐσθλὸς μὲν», fov à οὐ πατρὸς ἀρείνων. 

Καινέα ydo ζωόν περ ἐπικλείουσιν ἀοιδοὲ 

Κενταύροιοιν ὀλέσθαι, ὅτε σφέας olos ἀπ ἄλλων 60 
Ηλασ ἀριστεύων' οἱ δ᾽ ἔμπαλιν ὁρμηθέντες 

Ουτε µιν ἀγχλῖναι προτέρω σθένο», οὔτε δαῖβαι’ 

A. ἄῤῥηκτος, ἄκαμπτος, ἐδύσατο νειόθε yaíns, 
Θεινόµενος οτιδαρῇσι καταΐγδην ἐλάτῃσιν». 

ΒΗλνθε δ᾽ «à ΜΟΦΟΣ Τπαρήσιος, ὃν περὶ πάντων 65 
4ἀπτοΐδης ἐδέδαξε θεοπροπίας οἰωνών' | 
Hy καὶ ΡΥΡΥ4{4ΜάΣ Κτιμένου rdis- ἄγχι δὲ λίμνης 
Ἀυνιάδος Κτιμένην 4ολοπηΐδα ναιετάασκε. 

Καὶ μὴν «4κτωρ vla ΜΕ ΝΟΙΤΙΟΝ ἐξ Οπόεντος 
ὥθρσεν, ἀριστήεσσι σὺν ἀνδράσιν ὄφρα.νέοιτο. 70 

Εἴπετο ὃ ΕΥΡΥΤΙΟΝΤτε, καὶ ἁλκήεις EPIBAATHZ, 
ες, ὁ μὲν Τελέοντος, ὁ ὃ᾽ Ἶρον «4χτορίδαο' 

Hioc ὁ μὲν Τελέοντος ἐθχλειὴν Εριδώτη», 
Ίρον δ Βὐρυντίων' οὖν καὶ τρίτος ἦκεν OLAETZ 
Efoyos ἠνορέην, καὶ ἐκαῖδαι μετόπισθεν 75 
E) δεδαὼς δήΐοισιν, ὅτε κλίνειε φάλαγγας. 
«ὐτὰρ ἀπ᾿ Ἀὐδοίης ΚάΝΘΟΣΣ κίε, τόν ῥα Κάνηθος 
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ΗΠέμπεν «4θαντιάδης λελιημένον' ov μὲν ἔμελλε 

Λοστήσειν Κήρινθον ὑπότροπος. αἶσα γὰρ ᾗεν 

«4ὐτὸν ὁμῶς, Mowov τε δαήµονα μαντοσυνᾶων, 8C 
Ηλαγχθέντας «4ιθύης &vi πείρασι 0po05wvat.. 

"fàs ovx ἀνθρώποισι κακὸν µήκιστον ἐπανυρεῖν, 

"Οππότε κἀκείνους «4ιδύῃ ἔνι ταρχύσαντο, . 

Τόσσον ἑκὼς Κόλχων, ὅσσον τέ περ ἠελίοιο 
Μεσσηγὺς δύσιές τε καὶ ἀντολαὶ εἰσορόωνται. 85 

To δ᾽ de ᾿ἔπι KAYTIOZ τε xai ΙΦΙΤΟΣ ἠγερέθοντο, 
Οἰχαλίης ἐπίονροι, ἀπηνέας Evovtov vits, 

Εὐρύτου, à πόρε τόξον ᾿Ἐκηδόλος. οὐδ ἀπόνητο 
4ωτίνης' αυτῷ ydo ἐκῶν ἐρίδηνε δοτήρι. 

Τοῖσι δ᾽ Ex 4ἰακίδαι µετεχίαθον' ov μὲν ἅμ' dugo, 90 
Ovà' ὁμόθεν' νόσφι ydo ἀλευάμενοι κατένασθεν 
“Αἰγίνης, ὅτε Φῶκον ἀδελφεὸν ἐξενάριξαν | 
“ἀφραδίη. EA AMEN μὲν ey 4τθίδι νάσσατο νήσῳ' 
IIHAETZ δὲ Φθίῃ ἔνι δώµατα vais λιασθείς. 

Τοῖς δ᾽ ἔπι Κεχροπίηθεν ἁρήϊος ἤλνθε BOTTHZ, 95 
Παῖς ἀγαθοῦ Τελέοντος, ἐυμελίης τε 0.44 HPOZ. 
«ἄλκων µιν προέηχε πατὴρ ἑός οὐ μὲν ἔτ ἄλλους 
}Γήραος vius ἔχεν βιότοιό τε κηδεµονῇας' 
ἀλλά ἕ, τηλύγετόν περ ὅμως καὶ μοῦνον ἑόντα, 

Πέμπεν, ἵνα Δρασέεσσι µεταπρέποι ἠἡρώεσσι. 100 
Θησέα δ᾽, ὃς πέρι πάντας Ερεχθεῖδας ἐκέχαστο, 
Ταιναρύῃν ἀἴδηλος ὑπὸ χθόνα δεσμὸς ἔρυκε, 

Πειρίθῳ ἑσπόμενον xotvijv ὁδόν. 3) τέ κεν ἄμφω 

“Ρηΐτερον χαμάτοιο τέλος πάντεσσιν ἔθεντο. 

ΤΙΦΥΣ à ἀγνιάδης Σιφαέα κάλλιπε δήμον 105 
Θεσπιέων, ἐσθλὸς μὲν ὀρινόμενον προδαῆναι 
Κὺμ ἁλὸς εὐρείῃς, ἐαθλὸς à ἀνέμοιο θνέλλας, 

Καὶ πλόον ἠελίῳ τε xai ἀστέρι τεχµήρασθαι. 
Αὐτή µιν Τριτωνὶς ἀριστήων is ὅμιλον 
f2oasv «4θηναίη" μετὰ δ᾽ tjÀvOsv ἑλδομένοισιν. 110 
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Αὐτὴ γὰρ xai voa Ὀοὴν xdus σὺν δέ οἱ «4ργος 
Τεῦξεν «ρεστορίδης, χείνης ὑποθημοσύνγῃσι. 

Τῷ καὶ πασάων προφερεστάτη ἔπλετο vov, 
"Οσσαι ὑπ᾿ εἰρεσίῃσιν ἐπειρήσαντο θαλάσσης. 

Φ4Ι4Σ δ᾽ ast ἐπὶ τοῖσιν 4ραιθυρέηθεν ἴκανεν, 115 
2νθ᾽ ἀφνειὸς ἔναιε 4{ιωνύσοιο ἔκητι, | 
Πατρος ἑοῦ, πηγῆσιν ἐφέστιος «4σωποῖο. 

«ργύθεν a0 Τ4 4402 καὶ 4ΡΗΙΟΣ, υἷε Βίαντος, 
Hàv0ov, ἴφθιμός τε 44Ef24 0 KO Z, οὓς τέκε Hnoo 
Νηληϊΐς τῆς 09 ἄμφι δύην ἐμόγησε βαρεῖαν 120 
άἰολίδης σταθμοῖσιν ἔν Ιφίκλοιο Μελάμπους. 

Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίην κρατερόφρονος ἩΡ4Κ4ΠΟΣ 
Πενθόμεθ᾽ ἰσονίδαο λιλαιομένου ἀθερίξαι. 
4λλ᾽ ἐπεὶ dis βάξιν ἀγειρομένων ἡρώων, 

Νεῖον ἀπ 4ρκαδίης «4υγκήϊον 4doyos ἀμείψας, 125 
Τὴν ὁδὸν, ᾗ ζωὸν φέρε κάπριον, 0s ῥ' ἐνὶ βήσσῃς | 
Φέρθετο «{αμπείης, Ἠρυριάνθιον ἀμμέγα τῖφος' 

Tov μὲν evi πρώτῃσι Μυκηναίων ἀγορῇσι 

4εόμοῖς ἱλλόμενον μεγάλων ἀπεθήκατο νώτων' 

ὐτὸς δ᾽ ᾗ ἴότητι, παρὲχ vdov EvovaOgos, 190 
Ὀρμήθη' σὺν καί οἱ Ύλας χίεν, ἐσθλὸς ὁπάων, 

Πρωθήθδης, ἰῶν τε φορεὺς, φύλακός τε βιοῖο. 

To δ᾽ ἔπι δὴ Θείοιο κίεν 4{αναοῖο γενέθλη, 

NATILAIO Z- 4$ γὰρ ἔην Κλυτονήον Ναυθολίδαο' 
Λάνδολος αὖ «4έρνου' "fiovov ys μὲν ἴδμεν ἑότα 1935 
Προίτου Ναυπλιάδαο ΙΠοσειδάωνι δὲ κούρη 

Πρίν ποτ άμυμώνη 4{αναῖς τέκεν εὐνηθεῖσα 

Ναύπλιον, ὃς πέρι πάντας ἐκαίνυτο ναντιλίῃσιν. 

I4M2N 9' ὑστάτιος µετεχίαθεν, ὅσσοι ἕναιον 
ἀργος, ἐπεὶ δεδαὼς τὸν ἐἑὸν µόρον οἰωνοῖσιν 140 
His, µή oi δήμος ἐνυχλείης ἀγάσαιτο. | 
Ov μὲν ὅ y ᾖεν «4δαντος ἐτήτυμο», ἀλλά quy αὐτὸς 
Γείνατο κυδαλίµοις ἐναρίθμιον .4ἰολίδῃσι 
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4ητοΐδης αὐτὸς δὲ θεοπροπίας ἐδίδαξεν. 

Oievovs v ἀλέγειν, ἠδ' ἔμπυρα σήµατ ἰδέσθαι. 145 
Καὶ μὴν ἰτωλὶς κρατερὸν ΠΟ {Υ4ΕΥΚΕ. 4 4ήδη 

KAZTOP A x ὠκυπόδων ὥρσεν δεδαηµένον ἵππων. 

Σπάρτηθεν' τοὺς δ᾽ ἥ ys δόµοις ἔνι Τυνδαρέοιο 

Τηλνγέτους ὠδῖνι µιῇ τέχεν' οὐδ ἀπίθησε 

Ἀ]ισσομένοις Ζηνὸς γὰρ ἐπάξια µήδετο λέκτρων. 150 
Ot τ' άφαρητιάδαι 4ΥΣΚΕΥΣ καὶ ὑπέρθιος 144δ 

4ρήνηθεν ἔδαν, µεγάλῃ περιθαρσέες ἀλκῇ 

“ἀμφότερο: «4υγκεὺς δὲ καὶ ὀξυτάτοις ἐχέχκαστο 

Oy oi, £i ἐτεόν γε πέλει κλέος, ἀνέρα χεῖνον 

'Ρηϊδίως xai νέρθεν ὑπὸ χθονὸος αὐγάζεσθαι. 155 
Σὺν δὲ HEPIKATMENOZ Νηλήϊος ὧρτο νέεσθαι, 

Πρεσδύτατος παίδων, ὅσοι iv Πύλφ ἐξεγένοντο 

Νηλῆος Φείοιο" Ποσειδάων δέ οἱ ἀλκὴν 

4ῶκεν ἀπειρεσίην, ἠδ᾽ ὅ ττι xev ἀρήσαιτο 

ἸΜαρνάμενος, τὸ πέλεσθαι ivi ξυνοχῇ πολέµοιο. 160 
Καὶ μὴν 4MOLATAMÁAZ ΚΗΦΕΥΣ v ἴσαν άρκα- 

Ot Τεγέην xai κλῆρον «4φειδάντειον ἔναιον, [δίήθεν, 

Xia δύω 4λεού' τρίτατός 2ε μὲν ἔσπετ ἰοῦσιν 

4ΓΚ4ΙΟΣ, τὸν μέν ῥα πατὴρ 4νχόορλος ἔπεμπε, 

Των ἄμφω γνωτὸς προγενέστερος' ἀλλ’ ὁ μὲν ἤδη 165 

Γηράσκοντ «4λεὸν λίπετ ἀμπόλιν ὄφρα κοµίζοι, 

Παῖδα 9' iv σφετέροισι κασιγνήτοισιν ὅπασσα, 

B3 9 0 γε Μαιναλίης ἄρκτου δέρος, ἀμφίτομόν τε. 

4εξιτερῇ πάλλων πέλεκνν µέγαν' ἕντεα ydo οἱ 

ΗΠατροπάτωρ -άλεὸς μυχάτῃ ἐνέχρνφε καλιῷ, — - 170 

Zl κέν πως ἔτι καὶ τὸν ἐρητύσειε νέεσθαι. 
B δὲ xoi 4ΥΓΕΙΗΣ, ὃν δὲ) φάτιο Εελίοια 

Έμμεναι Ηλείοισι 0 0 y ἀνδράσιν ἐμδασίλενεν, 

Ολδῳ ανδιόων: µέγα ὃ᾽ ἵετο Κολχίδα γαζαν, 

Αὐτόν Y «4ἴήτην ἰδέειν, σημάντορα Κόλχων. 175 
AZTEPIOZ δὲ xai 4ΜΦΙµ2Ν "Ὑπερασίου vlts 
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Πελλήνης ἀφίχανον «4χαιῖδος, 3 ποτε Πέλλης 
Πατροπάταρ ἐπόλισσεν ἐπ᾽ ὀφρύαιν αἰγιαλοῖο. 

Ταίναρον αὖτ' ἐπὶ τοῖσι Àznv ΕΧΦΗΜΟΣ ἴκανε, 
Τόν ῥα Ποσειδάωνι ποδωκηέστατον ἄλλων 180 
Evoón Τιτυοῖο µεγααθενέος τέχε κούρη. 

Κεῖνος ἀνὴρ xai πόντον ἐπὶ γλαυκοῖο Φέεσχεν 
Οἴδματος, οὐδὲ θοοὺς βάπτεν πόδας, ἀλλ ὅσρν ἄχροις 
Ίχνεσι τεγγόµενος διερῇ πεφόρητο κελεύθᾳ. 

Καὶ 3^ ἄλλω δύο παῖδε Ποασειδάωνος ἴχοντο' 185 
Ητοι 0 μὲν πτολίεθρον ἀγανοῦ ἠΜιλήτοιο 
Νοσφισθεὶς EPI'INOZ- ó δ᾽ Ιμθρασίῃς £dos Hus, 
Παρθενίην, 4'K AIO Z ὑπέρδιος. ἵστορε δ᾽ ἄμφω 
Ημὲν ναυτιλίης ᾖδ ἄρεος εὐχετόωντο. | 

Οἰνεΐδης δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀφορμηθεὶς Καλνδῶνος 190 
ἀλκήει MEAEADIPOZ ἀνήλνθε 4 40KO4LN vs, 
Auoxlev Olvijos ἀλελφεός, οὐ μὲν lis γε 
Μητέρος ἀλλά ἑ $e zvvi τέχε' τὸν μὲκ do. Οἰνεὺς 
Ηδη }ηραλέον. κοβµήτορα nqog ἴαλλεν. 

ή) ἔτι κουρίζων περιθαρσέα δύνεν ὅμιλον 195 
“Ἠρώων' tov 9 οὔ τιν ὑπέρτερον ἄλλον oto, 

Nóaguv y' Ηραχλῆος, ἐσελθέμεν, e x ἔτι uovvoy. 

4490. µένων λυκάθαντα µετετράφη «4ἰτρλοῖσι. 

Καὶ µήν οἱ quizas αὐτὴν olov, εὖ μὲν Gxovtt, 

Εὖ δὲ καὶ ἐν αταδίῃ δεδαηµένος ἀντιφέρεσθαι, 200 
Θεστιάδης IDIKAQOZ ἐφωμάρτησε χιόντι. 

Σὺν δὲ II44 AIMONIOZ «{έρνου zdis f2Asvíow, 
4έρνον ἐπίκλησι», yevesv γε μὲν ' Hqaíctow: 

Τοῦνεκ' Env πόδε σιφλός' ἀτὰρ δέµας ovy E τις ἔτλη 
Ηνορέην v üvdaaa0nr à καὶ µεταρίθµιος ᾗε 205 
Πᾶσιν ἀριστήεσσιν, hjaovt κῦδος φέξῳν, 

Ex ὃ᾽ ἄρα Gange xítv IDITOZ Ορνυτίᾶπο 
Nav60AÀov ἐκγεγαώς' ξεῖνος ἂέ ob ἔσκε πάροιθεν, 

Ἠμος ἔδη IIv0gs δεοπροπίᾳς ἐρεείνφν 
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NavtiGns: τόθι ydo μιν ξοῖς ὑπέδεκτο δόµοισι. 210 

ΖΗΤΗΣ Y αὖ KAAALZ τε Βορήϊοι υἴες ixovto, 
Οὕς ποτ Σρεχθηῖς Βορέῃ τέχεν «λρείθυια 
Εσχατιῇ Θρῄκης δυσχειµέρονυ' ἔνθ᾽ ἄρα τήν γε 
Θρηήΐχιος Ῥορέης ἀνερείψατο Ἀεχροπίηθεν, 

]λισσοῦ προπάροιθε χορῷ ἔνι δινεύονσαν. 215 
Kaí µιν ἄγων ἔχαθεν, Σαρπηδονίην ὅθι πέτρην 

Κλείονσε, ποταμοῖο παρὰ ῥόον Εργίνοιο, 

“νγαίοις ἐδάμασσε περὶ νεφέεσσι καλύψας. 

Τω μὲν ἐπ᾽ ἀκροτάτοισι ποδών ἑχάτερθεν ἐρεμνὰς 

2Σεῖον ἀειρομένω πτέρυγας, µέγα Φάμθος ἰδέσθαι, 220 
Ἀρυσείαις φολίδεσσι διαυγέας. ἀμφὶ δὲ νώτοις 

Κράατος ἐξ ὑπάτοιο xai αὐχένος ἔνθα καὶ ἔνθα 

Κνάνεαι δονέοντο μετὰ πνοιῇσιν ἔθειραι. 

Qvi μὲν οὐδ᾽ αὐτοῖο ndis µενέαινεν .4K AZTOZ 
Ιφθίμον ΠΠελίαο δόµοις ἕνι πατρὸς ἑοῖο 225 
Μιινάζειν, 4ΡΓΟΣ τε θεᾶς ὑποεργὸς 4θήνης 
4λλ ἄρα xai τὼ μέλλον ἐνιχρινθηναι ὁμίλῳ. 


Τύσσοι ἄρ «4ἰσονίδῃ συµµήστορες ἠγερέθοντο. 
Τοὺς μὲν ἀριστῆας ΜΙΝΥ4Σ περιναιετάοντες 
Κίκλησχον μάλα πάντας, ἐπεὶ Miwyiao Qvyavoov 3230 
Οἱ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι dq. αἵματος εὐχετόῶντο 
Έμμεναι ὣς δὲ καὶ αὐτὸν Ιήσονα γείνατο µήτηρ 
Αλκιμέδη, Κλυμένης Μιννηϊδος ἐκγεγανῖα. 


492—558. 


--προτέρω δέ xs νεῖκος ἐτύχθη, 

Ei μὴ δηριόωντας ὁμοκλήσαντες ἑταῖροι, 

Αὐτός v. «ἰσονίδης κατερήτυεν' ἓν δὲ καὶ Ορφεὺς, 

“4αιῇ ἀνασχόμενος χίθαριν, πείραζεν ἀοιδῆς. 495 
Πειδε 9 às γαΐα καὶ ovgavos ἠδὲ θάλασσα, 
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T9 πρὶν àx ἀλλήλοισε μιῇ συναρηρότα µορφῇ., 
Νείκεος ἐξ ὁλοοῖο διέχριθεν ἀμφὶς ἕκαστα' 
H ós ἔμπεδον aizv £v αἰθέρι τέχµαρ ἔχονσιν 
άστρα, σεληναίη τε, xai ἠελίοιο κέλενθοι" 500 
Οὗὔρεά θ) ὡς ἀνέτειλε, xal às ποταμοὶ κελάδοντες, | 
ἀὐτῇσι Νύμφῃσι, xai ἑρπετὰ dye ἐγένοντο. 
Has ὃ᾽ ὡς πρώτον Οφίων Εὐρυνόμη τε ' 
füxsavis νιφόεντος ἔχον κράτος Οὐλύμποιο: 
"Ως τε βίῃ καὶ χερσὶν ὁ μὲν Κρόνῳ εἴχαθε vus, 505 
'H δὲ  Ρέῃ, ἔπεσον δ᾽ &vi χύµασιν Μλκεανοῖο' 
Οἱ δὲ τέως µαχάρεσσι Ocois Τιτήσιν ἄνασσον, 
Όφρα Ζειὶς ἔτι κούρος, ἔτι φρεσὶ νήπια εἰδῶς, 
4ικταῖον ναίεσκεν ὑπὸ σπέος' οἱ δέ µιν οὕπω — 
Γηγενέες Κύχλωπες ἐκαρτύναντο κεραυνῷ, 510 
Βροντῇ τε, dtsQozQ τε' τὰ ydo Zi κὔδος ὀπάζει. 
H, καὶ ó μὲν φόρµιγγα σὺν ἀμδροσίῃ σχέθεν αὐδῇ' 
Tov δ᾽ ἅμοτον λήξαντος ἔτι προὔχοντο κάρηνα 
Πάντες ὁμῶς, ὀρθοῖσιν ἐπ᾽ οὔασιν ἠρεμέοντες 
Κηληθμῷ. τοίην σφιν ἐνέλλιπε θελκτὺν ἀοιδής. 515 
Οὐδ' ἐπὶ δὴν μετέπειτα, κερασσάµενοι δὴ λοιδὰς, ᾿ 
H δέµις ἐστὶ, τέως ἐπί τε γλὠσσῃσι χέοντο 
ἴθομέναις, ὕπνου δὲ διὰ xvípas ἐμνώοντο. 
“4ὐτὰρ ὃτ αἰγλήεσσα φαεινοῖς ὄμμασιν Εως 
Πηλίου αἰπεινὰς ἴδεν ἄκριας, ἐκ δ᾽ ἀνέμοιο 520 
Εὔδιοι ἐκλύζοντο τινασσοµένης ἁλὸς ἄκραι, 
4) xác ἀνέγρετο Tipus ἄφαρ δ ὀρόθυνεν étaípovs 
Βαινέμεναί 1' ἐπὶ νῇα καὶ ἀρτυνέεσθαι ἐρετμά. 
Ἔ2μερδαλέον δὲ λιμὴν Παγασήϊος, ἠδὲ καὶ αὐτὴ 
1Πηλιᾶς ἴαχεν 4ργὼ, ἐπισπέρχονσα νἑεσθαι. 020 
Ev γάρ οἱ δόρυ θεῖον ἐλήλατο, τό 9^ dvd µέσσην 
Ζτεῖραν 4θηναίη 4{ωδωνίδος ἤρμοσε φηγοῦ. 
Οἱ δ᾽ dvd σέλµατα βάντες ἐπισχερὼ à. 'λήλοισον, 
»füs ἐδάσαντο πάροιθεν ἐρεσσέμεν ᾧ ivi χώρα, 
γοι, ΠΠ.  - 


σον 
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Μέσσῳ δ᾽ Ayxaios, µέγα τε σθένος ' HoaxAgos 

Γζανον' ἄγχι δέ οἱ ῥάπαλον Φέτο, καί οἱ ἔκερθε, 

lHogoiv ὑπεχλύσθη νηὸς τρόπις. εἷλκετο. ^ ἤδη 

Πείσµατα, καὶ µέθυ λεῖδρε ὕπερθ᾽ ῥλός. avido, ήκων 
{ακρυόεις yaíns ἀπὸ πατρίδος uua. ἄνειχεκ. 435 
Οἱ à^, dex ἠΐθεοι Φαίθῳ χορὸν 1) ἐνὶ Πνθρἳ, 

H που ἐν Ορτυγίῃ, ἢ ἓφ ὕδασοι. Ἰαμηνοῖο, 

Φτησάμενοι, φόρµιγχος viai περὶ βωμὸν pagus). 
Ἐμμελέως κραιπηοῖσι πέᾶον ῥήόσωσι πόδεσσιν" 

dis οἱ ὑπ Oggnjos κιθάρῃ πέπληγον ἐρετμοῖς. 540 
Πόντου λάδρον ὕδαρ, ἐπὶ δὲ ῥάθια κλύοντο: 

-ἀφρᾷ δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα κελαινὴ ἐκήχιεν ἄλμη, 

4ειγὸν µορμύρονσα ἐρισθεχέων μένει ἀνδρῷν. 

Στράπτε δ᾽ ὑπ' ἠελίῳ φλογὶ εἴκελα, vuds lodaus, 

Τεύχες. μαχραὶ d oliv ἐλενκαίνοντο κέλξωθαι, $45 
"ft9azt0s ds. χλοεροῖρ διειδαµένη πεβίοιο. 

Πάντες δ᾽ οὐρανάβεν Acvaaov. θεοὶ ἤματι κείνα 

Np, καὶ ἡμιθέῳν ὠχδρῶν μένος, ot τότ ἄρμστοι 

ΣΠόντον ἐπμκλώεσχον. ἐπ᾽ ἀκροτάτῃσι δὲ Νύμφαι 
Πηλιάδες κορυφῇᾳιν ἐθάμβκον. εἰάαρόωσφε 550 
Έργον «4θηναίῃς Ἰτωνίδος, ᾖδὲ καὶ αὐτοὺς 

" Hooas χείρεσαιν ἐπιχραδάοντας ἐρετμά. 

«ὐτὰρ ὃ y ἐξ ὑπάτου ὄρεος κίεν ἄγχι QaAdadus 

Χείρων Φιλνρίδης, πολιῇ ἃ ἐπὶ κύματος ἀχῆ 

Τέγγε πόδας. καὶ πολλὰ βαρείῃ χειρὶ κελεύον͵ 555 
Νόστον ἐπευφήμησεν ἀχηδέα νισόρµένοισι' 

Σὺν καί οἱ παράκαιτις, ἐπωλένιον qog£ouga, 

ἆβῃλεΐδην -4χιλῆα, φίλῷ δειδίσκετο ποτρί. 
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* Ex τοῦ BIBAIOT B. 
178—310. 


Ενθάδ᾽ ἐπάχτιον olxov 4γηνορίδης ἔχε Φινεὺς, 

*Os περὶ δὴ πάντων ἀλοώτατα πήματ' ἀνέτλη, 

Είνεχα µαντοσύνης, τήν οἱ πάρος ἐγγυάλιξε 180 
«ητοΐδης' o9à^ ὅσσον ὀπίζετο «καὶ fis αὐτοῦ 

Ἀδείων ἀτρεχέως ἱερὸν νόον ἀνθρώποισι. 

Τῷ καί οἱ χήρας μὲν ἐπὶ δηναιὸν ἴαλλεν, | . 
Ex ὃ᾽ ÉAsv ὀφθαλμῶν γλνκερὸν φάος' οὐδὲ γάχνσθαι 
Ela, ἀπειρεσίοισιν ὀνείασιν, ὅασα o£ aisi |. 166 
Θέσφατα πευθόµενοι περιναιέται οἴκαδ᾽ ἄγειρον. 

"Ad διὲκ νεφέον ἄφνω πέλας ἀϊσσονσαι 

ρπνιαι στόματος χειρῶν v ἄπο γαμφηλῄσι 

Συνεχέως ἤρπαζον' ἐλείπετο δ᾽ ἄλλοτε φορθῆε 

Ovà' ὅσον, ἄλλοτε τυτθον, ἵνα ζώων ἀκάχοιτο. ' 199 
Καὶ δ' ἐπὶ µυδαλέην ὀδμὴν χέον. οὐδέ τις ἔτλη 

My ὅτι λευκανίηνδε φορεύμενος, ἀλλ ἀπὸ τηλοὺ 

ΜΠδ’ ἕστεώς' τοῖάν οἱ ἀπέπνεε λείψανα δαιτόδ. 

Αὐτίκα ὃ᾽ εἰσαῖων ἐνοπὴν καὶ δοῦπον ὁμίλου, 

Τούσδ᾽ αὐτοὺς παρεόντας ἐπήϊσεν, ὧν ol ἰόντων 195 
Θέσφατον ix «{ιὸς ᾗεν δῆο ἀπόνασθαι ἐδωδήν. 

Ορθωθεὶς δ᾽ εὐνῇθεν, ἀχήριον ἠδτ' ὄνειρον 

Βάκτρῳ σχηπτόµενος, ῥεχνοῖε ποσὶν ᾗε θύραξε, 

Toíyovs ἀμφαφόων'  τρέµε δἳ ἄψεα νισσομἑνοιο 

«δρανίῃ γήρᾳ τε' πίνω ví ol αὐσταλέος χρῶς 200 
Εσκλήκει, ῥινοὶ δὲ σὺν ὁστέα μοῦνον ὅεργον. 

Kx δ᾽ ἐλθὼν µεγάροιφ καθέζετο, γοῦνα βαρυνθεὶς, 

Ovàov ἐπ᾽ αὐλέίοιο. κάρος δέ µιν ἀμφεκάλνψε 
ΠΠορφύρεος, γαΐαν δὲ πέριᾷ ἐδόχησε φέρεσθαι 
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Νειόθεν, ἆθληχρφ 0^ ἐπὶ κάµατι κἐκλιτ ἄνανδος. 
Οἱ δέ µιν ὡς εἴδοντο, περισταδὺν ἠγερέθοντο, 
Καὶ τάφον. αὐτὰρ ὃ τοῖσι µάλα μόλις ἐξ ὑπάτοιο 
2τήθεος ἀμπνεύσας µετεφώνεε µαντοσύνῃσι. 
Κλύτε, Πανελλήνων προφερέστατοι, εἰ ἐτεὸν δὴ 
Οἵδ' ὑμεῖς, οὓς δὴ κρυερῇ βασιλήος ἐφετμῇ 
ἀργώης ἐπὶ νηὸς ἄγει μετὼ xoas Ἰήσων. 
"Tusis ἀερεχέως' ἔτι uot vdos οἶδεν ἕκαστα 
Hoi Θεοπροπίῃσι. χάριν vv τοι, ὦ ἄνα, «4ητοῦς 
Tii, xai ἀργαλέοισιν ἀνάπτομαι ἔν καμάτοισιν. 
Ixsaíov πρὸς Ζηνὸς, ὅτις ῥίγιστος ἀλιτροῖς 
ἀνδράσι, Φοίδου τ ἄμφι, καὶ αὐτῆς sivexev ' Hone 
«άίσσοµαι, ἠδὲ 9 εῶν, olet µέμθλεσθε κιόντες, 
Ἀραίσμετέ uot, ῥύσασθε δυσάµµορον ἀνέρα λύµης, 
ΜηΣ᾽ ἔμ ἀκηδείῃσιν ἀφορμήθητε λιπόντες 
“ὕτως. ov γὰρ uovvov ἐπ᾽ ὀφθαλμοῖσιν Ῥριννυς 
«4ὰξ ἐπέδη, καὶ }ήρας ἀμήρντον ἐς τέλος ἕλκω' 


2056 


210 


215 


220 


Ηρὸς δ᾽ ἔτι πιχρότατον κρέµαται xaxov ἄλλο xaxotaty. 


"ἁρπυιαι στόματός µοι ἀφαρπάζουσιν ἐδωδὴν, 

Kx ποθεν ἀφράστοιο καταΐσσουσαι ὀλέθρου. 

Joyo δ᾽ ov τινα µῆτιν ἐπίῤῥοθον ἀλλά κε ῥᾷον 
άὐτὸς ἐμὸν λελάθοιµι νόον, δόρποιο μεμηλὼς, 

H κείνας. ὧδ' αἶψα διηέριαι ποτέονται. 

Τυτθὸν δ᾽ ἦν ἄρα δήποτ ἐδητύος ἅμμι λίπασι, 
Ηνεῖ τόδε µυδαλέον τε xai οὐ τλητὸν μένος ὁδμῆς: 
Ov x τις οὐδὲ µίνυνθα βροτῶν ἄνσγοιτο πελάσσας, 
Ουδ' εἴ oí ἀδάμαντος ἐληλαμένον x£ag sin. 

«ἀλλά µε πιχκρὴ δῆτα κατίσχει δαιτὸς ἀνάγκη 
ἠΜίμνειν, καὶ µίµνοντα χακῇ ἓν αστέρι θέσόθαι. 
Ts μὲν θἐσφατόν ἐστιν ἐρητύσαι Βορέαο 

Tiías: οὐδ᾽ ὀθνεῖοι ἀλαλκήσουσιν ἐόντες, 

Ei δὴ ἐγων ὃ πρίν ποτ ἐπικλντὸς ἀνδράσι Φινεὺς 


Ο)δω µαντοσύνῃ τε, πατὴρ ὃ £u. ἐγείνατ «4γήνωρ: 
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EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. II. 


Τών δὲ κασιγνήτη, ὃτ ivi. Θρῄκεσσιν ἄνασσο», 
Κλειοπάτρη ἔξνοισιν ἐμὸν δόμον ἦριεν ἄκοιτις, ΄ 

Ίσκεν «4γηνορίδης ἀδινὸν ὃ᾽ ἕλε κῆδος ὄχασιον 
' Hoócv, πἑρι 2^ αὖτε δύω vlas ἈΒορέαο. 
4αάχρν à ὀμορξαμένω σχεδὸν ἤλνθον' ὧδέ τ' ἔειπε 
Ζήτης, ἀσχαλόωντος ἕλωὼν χερὶ χεῖρα γέροντος. 

A δείλ., oV τινα φημὶ σέθεν σμνγερώτερον ἄλλον 
Έμμεναι ἀνθρώπων. τί v) τοι τόσα κήδε ἀνῆπται ; 
H ῥα θεοὺς ὁλοῇσι παρήλιτες ἀφραδίῃσι, 
Μαντοσύνας δεδαώς' τῷ vot μέγα µηνιόωσιν. 
μμι γε μὴν vóos ἔνδον ἀτύζεται ἑεμένοισε 
Ἀραισμεῖν, sl δὴ πρόχνν γέρας τόδε πεάρθετο δαίµων 
Νώϊν ἀρίζηλοι γὰρ ἐπιχθονίοισιν ἐνιπαὶ 
θανάτων οὐδ᾽ dv πρὶν ἐρητύσαιμεν ἰούσας 
* Aonvías, µάλα περ λελιηµένοι, Es & ἂν ὁμόσσῃς, 
Μ μὲν τοῖό 7. ἔχητι Φεοῖς ἀπὸ θυμού ἔσεσθαι, 

"fàs φάτο' tov δ᾽ i0Us κενεὼς ὁ γεραιὸς dvíays 
Γλήνας ἀμπετάσας, xai ἀμείψατο τοῖσδ᾽ ἐπέεσσι, 

Zíyo: pj uot ταύτα vóo ἐνιθάλλεο, τέχνον. 
Ίστω «4ητοῦς vios, 0 us πρόφρων ἐδίδαξε 
Μαντοσύνας loto δὲ δυσώνυµος ἤ μ ἔλαχεν xí, 
Καὶ τόδ᾽ ἐπ ὀφθαλμῶν ἀλαὸν νέφος, ot θ) ὑπένερθε 
Zaíuovss, ot μηδ ὧδε θανόντι περ εὐμενέοιεν, 

"fs ov τις Φεόθεν χόλος ἔσσεται εἴνεκ ἀρωγής. 

Τω μὲν ἔπειθ᾽ ὄρκοισιν ἀλαλκέμεναι µενέαινον. 
«Αἶψα δὲ κουρότεροι πεπονήατο δαῖτα γέροντι, . 
“Αοίσθιον 4ρπευίῃσιν ἑλώριον ἐγγύθι 3 ἄμφω 
Στῆσα», ἵνα ξιφέεσσιν ἐπεσσυμένας ἑλάσειαν. 

Καὶ δὴ τὰ πρὠτισθ᾽ ὃ γέρων ἔψανεν ἐδωδῆς' 

4l δ᾽ ἄφαρ, qv ἄελλαι ἀδευχέες, 1) στεροπαἱ ds, 
“ἀπρόφατοι νεφέων ἐξάλμεναι ἐσσεύοντο 
Κλαγγῇ, μαιμόωσαι ἐδητύος' οἱ δ᾽ ἐσιδόντες 
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Ηρωες μεόσηγὺς ἀνίαχον ai à du ἀντῇ 
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Πάντα καταθράξασαι ὑπὲρ πόντουο φέρονίο 
Τῆλε παρέξ ὁδραὴ δὲ δυὀάσχετος αὖθι λέλειπτο. 
Τάων 0 ad κατόκισθε δύω vies 'Βορέαο᾽ 
Φάσγαν ἐπισχόμενοι ὀπίσω Φέον' ἐν γὰρ ἕηκε 


Ζευς µένος ἀκάματόν σφιν' ddp «4{ιὸς ov xev ἐπέόθην 215 


Νόσφιν' ἐπεὶ Ζεφύροιο παραϊσσεόχον ἀέλλας 
Αἰὲν, ὃτ ἐς Φινῆα, καὶ ἐκ Φινῆος ἴοιεν. 
"Mas δ᾽ Ov. dvi κνημοῖσι χύνες δεδαἠµένοι ἄγρῆς, 
H αἶγας κεραοὺς, né πρόκας ἰχνεύοντες, 
Θείωσι, τυτθὰν δὲ πιταινόμένοι μετόπισθεν 
ἄχρῃης ἐν γεννεσσι µάτην ἀράδησαν ὑδόντας" 
"Ms Αήτης Κάλαϊς τε µάλα σχεδὸν ἀΐσσοντες, 
Τάων ἀκροτάτῃσιν ἐπέχραον ἦλιθα.χερσί. 
. Kaí νύ xs δή up. ἀέκητι θεών διεδηλήσαντο, 
ΗΠολλὸν ἑκὰς νήόδοεσιν ἐπὶ Ἠλωτῇσι κιχόντες, 
Ei μὴ ἄρ ὠκέα Ἶρις ἴδεν, κατὰ ὃ αἰθέρος ἆλτο 
Οὐρανόθεν, καὶ τοῖα παραιφαμένη κατέρυκεν. 
Ov 0£us, ὦ vits Βαρέα, ιφέὲσόιν ἑλάσσαι 
ἁρπυίας, μεγάλοιο fios xvvas ὄρκια δ᾽ αὐτὴ 
4ώσω ἐγὼν, ὡς οὔ oi ἔτι χρίµψφουσιν. ἰοῦσαι, 
*f2s φαμένη, λοιθήν «Στυγὸς ὤμόσεν, 7) τε θεοῖσι 
"Puytiatw πάντεδσιν, ὀπιδνοτάτη τε τέεύχταιε, 
dM μὲν .4γηνοῤίδαο δόµοις ἔτι τάσδε πελάσόαι 
Ἀἰσαῦτις Φινηος' ἐπεὶ xai μάρσιµον ev. 
Οἱ δ᾽ ὅρκῳ εὔξβαντες ὑπέστρεφον cip ἐπὶ να — 
Σεύεσθαι. Ἀτροφάδας δὲ µετακλείονσ ἄνθρωποι 
Ἀήσους τοῖό y ἔχητι, πάρος JIAotas καλέοντες. 
ώρπυιαί v Ἶρίς τε διέεµαγεν' ai μὲν ἐδυδὰν 
Κευθμώνα Κρήτης Μινοΐδος. ἡ δ᾽ ἄνόρουσεν 
Οὐὕλυμπόνδε, θοῇσι µεταχθονίη πτέρύγεσσι. 
Τόφρα δ᾽ ἀριστῆες πινδεν περὶ δέρµα γέροντος 
Πάντη φοιδήσαντες, ἐπεέριδὸν ἐρεύσαντο 
Aa, τά 1 ἐξ μύκοιο λεηλασίης ἑχόμισόσαν. 
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EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB, lil. 9; 
«ἄὐτὰρ ἐπεὶ µέγα δόρπον &vi μεγᾶροισιν ἔθεντο, 
4αἴνυνθ᾽ ἑζόμενοι σὺν δέ σφισι δαέίνυτο Φινεὺν 305 
ἁρπαλέως, olóv τ ἐν ὀνείρασι θυμὸν ἰαίνων. 
Ενθάδ᾽, ἐπεὶ δόρποιο κορέσσαντ ἠδὲ πυτήτος, 
Παννύχιοι Bopfo µένον vi£as ἐγρήσσοντεν. 
ὐτὸς ὃ᾽ év µέσσοισι παρ ἐσχάρῃ ἧστο γεραιὸς, 
Πείρατα ναυτιλέης ἐνέπων, ἄννσίν τε κελεύθον. 310 


* Ex tov BIBATOY I^. 


1—5. 


ΕΙ δ᾽ ἄγε vvv, Egazó, παρά 0 ἵστασο, καί μοι ἔνισαε, 
3νθεν ὅπως ἐς IoXxóv ἀνήγαγε xóas ]ήσων 

Μηδείης ὑπ) ἔρωτι' σὺ ydp καὶ KUrtgidos αἶσαν 

Έμμορες, ἁδμῆτέας δὲ τεοῖς. μελεδήμᾶοι θέλγεις 
Παρθενικάς' τῷ καί τοι ἐπήρὰτον οὔνομ avita, 5 


909. «939, 


poss 0^ ὁπλότε δή σφιν ἐπαρτέα θήκαν ἐδὼδὴν, 
«υτοί τε λιαροῖοιν ἐφαιδρύναντο λοεεροῦ, 300 
«σπασίως δόρπφ τε ttovmá τε θυμὸν ἄρεσθαν, 
4Ex δὲ τοῦ «4ἴήτης ἀφετέρης ἐρέεινε θιαερὸς 
Υΐῃας, νοίοιδι παφηγὀρέων ἀπέέἐδσϊ, 

Παιδὸς ἐμῆς κούροι, Φρίξούό τει τὸν περὶ πάντων 
Ἐείνων ἡμετέροισιν ἐνὲ μεγάροίσιν ἔτισα, 805 
Ηῶς «4ἴάνδε νέεσθε παλίσοντοι; x6 τές dim 
Σωομένους μεασηγὺς ἐνέκλασεν; οὐ μὲν ἐμεῖο 
Πείθεσθε, προφέροντος ἀπείρονα µέτρα xsAsUOov. 

Πδειν γάρ ποτε πατρὸς ἐν ἅρμασιν Πελίοιο 
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4ινεύσας, ὅτ ἐμεῖο κασιγνήτην ἐκόμιζε 

Κίρκην ᾿Εσπερίης εἴσω χθονὸς, ἐκ 0 ἱχόμεσθα 
«κτὴν ἠπείρου Τυρσηνίδος: ἔκθ᾽ ἔτι vvv περ 
Ναιετάει, μάλα πολλὸν ἀπόπροθι Κολχίδος ains. 
«ἀλλὰ τί μύθων ᾖδος; ἃ δ᾽ ἔν ποσὶν ὕμμιν ὄρωρεν, 
Εἴπατ ἀριφραδέως: ἠδ᾽ οἵτινες οἵδ ἐφέπονται 
«ἀνέρες' ὅππη τε γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἔδητε. 

T'oid µιν ἐξερέοντα κασιγνήτων προπάροιθεν 
“4ργος, ὑποδείσας ἀμφὶ στόλῳ «4ἰσονίδαο, 
Μειλιχίως προσέειπεν, ἐπεὶ προγενέστερος ἠεν. 

"ijr, κείνην μὲν ἄφαρ διέχεναν ἄελλαι 
Ζαχρηεῖς αὐτοὺς 0^ ὑπὸ δούρασι πεπτηώτας 
Ἀήσου Ἀνναλίοιο ποτὲ ξερὸν ἔχδαλε χύμα 
άυγαίῃ ὑπὸ νυκτί θεὸς δέ τις ἄμμ ἐσάωσεν. 
Οὐδὲ γὰρ, αἳ τὸ πάροιθεν ἐρημαίην κατὰ νῆσον 
Ηυλίζοντ ὄρνιθες «4ρηήΐαι, οὐδ᾽ ἔτι χείνας 
Ῥδρομεν' ἆλλ ol } ἄνδρες ἀπήλασαν», ἐξαποθάντες 
Ληὸς ἕῆς προτέρῳ ἐνὶ ματι. xot σφ ἀπέρυκεν 
"Ημέας οἴκτείρων Ζηνὸς vóos, ἠέ τις alea: 

Αὐτίκ ἐπεὶ καὶ βρώσιν ἅλις καὶ εἶματ ἔδωκαν, 
Οὐὕνομά τε Φρίξοιο περικλεὲς εἴσαῖοντες, 

H9' αὐτοῖο σέθεν' μετὰ γὰρ τεὸν dotv νέονται. 
Xpsu ὃ sv ἐθέλῃς ἐξίδμεναι, oU c. ἐπιχεύσω. 
Τόνδε τις ἑέμενος πάτρης ἀπάνευθεν ἑλάσσαι 
Καὶ κτεάνων βασιλεὺς περιώσιον, οὕνεχεν ἀλκῇ 
Σφωϊτέρῃ πάντεσσι µετέπρεπεν «4ἰολίδῃσι, 
ΗΠέμπει δεῦρο νέεσθαι ἀμήχανον' οὐδ ὑπαλύξειν' 
Στεύται ἀμειλέχτοιο 4{ιὸς θυμαλγέα µῆνεν 

Καὶ χόλον, οὐδ ἄτλητον &yos, Φρίξοιό τε ποινὰς, 
«ἱολιδέων γενεὴν, πρὶν ἐς Ελλάδα κῶας ἑχέσθαι, 
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. EX ΑΡΟΙΙ. RHOD. ARGONAUT. LIB. III. 97 


367—471. 

Τοῖα παρέννεπεν «4ργος' ἄναξ δ᾽ ἐπεχώσατο µύθοιρ 
Εἰσαϊΐων' ὑψού δὲ χόλῳ φρένες ερέθοντο. 
Qj δ᾽ ἐπαλαστήσας' -μενέηνε δὲ παισὶ μάλιστα 
Χαλκιόπης: τῶν γάρ epe µετελθέμεν οὗνεχ ioànec — 320 
Εκ δέ οἱ ὄμματ' ἔλαμψεν vx. ὀφρύσιν ἑεμένοιο-- 

Ovx ἄφαρ ὀφθαλμῶν uot ἀπόπροθι, λωθητῄήρες, 
Νεῖσθ᾽ αὐτοῖσι δόλοισι παλίσσντοι ἔκτοθι γαΐης, 
Πρίν τινα λευγαλέον τε δέρος καὶ Φρίξον ἰδέσθαι 
Αὐτίγ ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ Ελλάδα; οὐκ ἐπὶ κόας, 375 
Σχήπτρα δὲ καὶ τιμὴν βασιληϊδα δεῦρο νέεσθε, 
Ei δέ κε μὴ προκάροιθεν ἐμῆς ἤψασθε τραπέζας, 
H1 ἂν ἀπὸ γλὠσσας τε ταμὼν, καὶ χεῖρε xedocas 
μφοτέρας, οἴοισιν ἐπιπροέηχα πόδεσσιν, 
K2s x&v ἐρητύοισθε xai ὕστερον ὀρμηθῆναι" 380 
Ola, δὲ καὶ µακάρεσσιν ἐπεψεύσασθε Ocotot. 

y ῥα χαλεψάµενος' µέγα δὲ φρένες «4ἰακίδαο 
Νειόθεν οἰδαίνεσκον' ἑέλδετο δ᾽ ἔνδοθι θυμὸς : 
Αντιθίην ὁλοὺν φάσθαι ἔπος ἀλλ ἀπέρυχεν 
ἀἰσονίδης πρὸ γὰρ αὐτὸς ἀμείψατο µειλιχίοισιν. 385 

"lifrn, σχέο uot τῷδε στόλῳ' οὔτι ydp aditas 
Aorv τεὸν καὶ δώμαθ᾽ ἱκάνομεν, ὥς που FoAnas, 
Οὐδὲ μὲν ἱέμενοι. τίς δ᾽ ἂν τόσον οἶδμα πεφῆόαι 
Τλαίη ἔχωὼν ὀθνεῖον ἐπὶ κτέρας; ἀλλ ἐμὲ δαέµαν, 
Καὶ κρυερὴ βασιλῆος ἀτασθάλου ὥρσεν ἐφετμη. 390 
4ós χάριν ἀντομέναισι' σέθεν δ᾽ iy ᾿Ἀλλάδι πάση 
θισπεσίην οἴσω κληηδόνα, καὶ δέ του ἤδη 
Πρόφρονές sipgev doni θοὴν ἀποτῖσαι ἀμοιθὴν, 
Eit οὖν Σαυρομάτας ys λιλαίεαι, εἴτε τιν ἄλλον 
4ἢμον σφαϊτέροισιν ὑπὸ σχήπτροισι δαµάσσαι, 3906 

lo»ev ὑποσαίνων ἀγακῇ ἀπί. toto δὲ θυμὸς 

Vor. II. 8 K2 
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4ιχθαδίην πόρφυρεν &vi στήθεσσι usvowijv,. 
H σφέας ὁρμηθεὶς αὐτοσχεδὸν ἐξεναρίξοι, 
H ὄγε πειρήσαιτο βίης' τό οἱ εἴσατ ἄρειον 
Φραζομένφ' καὶ δή µιν ὑποθλήδην προσέειπε. 400 
Φεῖνε, τί xev τὸ ἕκαστα δηνεκέως ἀγορεύοις * 
Ei χὰρ ἑτήευμόν ἐστε Θεών γένος, ἠὲ καὶ ἄλλων 
Οὐδὲν ἐμεῖο χέρηες ἐπ᾽ ὀθνείοισιν ἔδητε, 
4ώσω τοι χρύσειον ἄγειν δέρος, ai κ ἐθέλησθα, 
Πειρηθείς ἐσθλοῖς γὰρ ἐπ᾽ ἀνδράσιν οὔτι µεγαίρω, 405 
"42s αὐτοὶ μνθεῖσθε τὸν "Ελλάδι κοιρἀνέοντα. | 
Πεῖρα ἂέ τοι µἐνεός τε xai ἁλκῆς ἔσσετ ἄεθλος, 
Τόν à αὐτὸς περίειµι χεροῖν, ὁλοόν περ ἐόντα. 
4οιώ uot πεδίον τὸ ἀρήϊΐον ἀμφινέμονται 
Ταύρω χαλκόποδε, στόµατι φλόγα φυσιόωντε 410 
Τους ἐλάω ζεύξας στυφελἠν κατὰ νειὸν «4ρηος 
Τετράγνυον, τὴν αἷψα ταμὼν ἐπὶ τέλσον ἀρότρῳ, 
Ov σπόρον ὁλκοῖσι /fnovs ἐνιδάλλομαι ἀκτὴν, 
«λλ' ὄφιος δεινοῖο µεταλδήσκοντας ὀδόντας 
“Ανδράσι τενχηστῇσι δέµας' τους δ᾽ αὖθι δαῖζων 415 
Κείρω ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ περισταδὸν ἀντιόωντας. 
᾿Ηέριος ζεύγνυμι βόας, καὶ δείελον ὥρην 
Πανομαι ἀμήτοιο. σὺ δ᾽, εἰ τάδε τοῖα τελέσσεις, 
“άὐτῆμαρ τόδε x&as ἀποίσεαι ἐς βασιλήος" 
Iloiv δέ xsv ov δοίην, μηδ᾽ ἔλπεο' δὴ γὰρ ἀεικὲς 420 
41ybg ἀγαθὸν γεγαώτα χακωτέρῳ ἀνέρι εἶξαι. 
ος do ἔφη" ὃ δὲ σῖγα ποδῶν πάρος ὄμματα πήξας 
' Ha0' αὕτως ἄφθογγος, ἁμηχανέων κακότητι. 
Βουλὴν 8 dug πολὺν στρώφα χρόνον, οὐδέ x» εἶχε 
Θαρσαλέως ὑποδέχθαι, ἐπεὶ μέγα φαίνετο ἔργον' 425 
Οψὲ 8 ἀμειδόμενος προσελέξατο κερδαλέοισιν». 
«4ἴήτη, Ράλα τοί µε δίκῃ περιπολλὸν ἐέργεις. 
Τῷ καὶ ἔγω τὸν ἄεθλον, ὑπερφίαλόν περ ἐόντα, 
Τλήσομαι, εἰ καί uot Θανέειν uópos: ov γὰρ .ἔτ ἄλλο 
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Piytov ἄνθρωπός ys κακῆς ἐπαμείψετ ἀνάγκης, 
H µε καὶ ἐνθαδε νεῖσθαι ἐπέχραεν ἐκ βασιλῃος. 
* fàs qdxv ἁμηχανίῃ βεδοληµένος' avido ὃ τόνγε 
Σμερδαλέοις ἐπέεσσι προσέννεπεν ἀσχαλόωντα. 
Έρχεο vvv μεθ’ ὅμιλον, ἐπεὶ μἐμονᾶς γε πόνοιο. 
Ei δὲ σύ γε ζνγὰ βουσὶν ὑποδείσαις ἐπαεῖραι, 
Hi καὶ οὐλομένον µεταχάσσεαι ἀμήτοιο, 
ὐτῷ xev τὰ ἕχαστα μέλοιτό µου ὄφρα καὶ ἄλλος 
ἀνὴρ ἐφῥίγῃσιν ἀρείονα φώτα μετελθεῖν. 
^— Jaxev ἀπηλεγέως' ὁ 8 ἀπὸ Ὀρόνου ὄρνυτ Ἰήσων, 
4ὐγείῃς, Τελαμών τε παρασχεδόν' εἴπετο δ᾽ 4ργος 
Olos, ἐπεὶ μεσσηγὺς ἔτ αὐτόθι vevas λιπέσθαι 
“4ὐτοχασιγνητοις' οἱ δ᾽ ᾖεσαν ἐκ µεγάροιο. 
θεσπέσιον ὃ᾽ iv πᾶσι µετέπρεπεν «4ἴσονος vios 
Κάλλεϊ xal χαρίτεσσιν' ἐπ αὐτῷ δ᾽ ὄμματα κούρη 
4οξᾶ παρὰ λιπαρὴν σχοµένη Θηεῖτο καλύπτρη», 
Κηρ ἄχεῖ σμύχονσα' vóos δέ ol, 201 ὄνειρος, 
Ἑρπυύζων πεπύτητο μετ ἴχνια νισσοµένοιο. 
Καί $^ οἱ μέν $a δόµων ἐξήλνθον ἀσχαλόωντες. 
Χαλκιόπη δὲ χόλον πεφνλαγμένη «4ἴήταο 
Καρπαλίμας θάλαμόνδε σὺν υἱάσιν olo βεθήκει. 
"vitas à αὖ Μήδεια µετέστιχε πολλὰ δὲ Ovpo 
"ώδρμαιν', ὅσσα τ᾽ Ἔρωτες ἐποτρύνονσι µέλεσθαι. 
Προπρὸ à ἄρ ὀφθαλμών ἔτι of ἱνδάλλετο πάντα" 
«άυτός 9) οἷος Env, οἵοισί τε φάρεσιν ἔστο, 
Οἷά v Eug, ὥς 9 ἔνει ἐπὶ θρόνου, ὥς τε θύραζε 
His οὐδέ τιν ἄλλον ὁΐσόατο πορφύρονόα 
Έμμεναι ἀνέρα τοῖον' ἐν οὔασι δ᾽ liv ὀρώρει 
4ὐδή τε μῦθοί τε µελίφρονες, οὓς ἀγόρευσε. 
Τάρδει δ' dup. αὐτῷ, µή µιν βόες, ἠὲ καὶ αὐτὸς 
Αἰῄτης φθίσειεν' ὀδύρετο δ᾽ ἠῦτε πάµπαν 
δη τεθνειῶτα, τέρεν δέ ob ἀμφὶ παρειὰς 
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4άκρυον αἰνοτάτῳ ἐλέῳ ῥέε κηδοσύνῃσιν 
χα δὲ µυρομµένη λιγέως ἀνενείκατο μῦθον. 

Tí ἐμὲ δειλαίην τόδ᾽ ἔχει üyos ; εἴθ᾽ ὅγε πάντων 
Φθίσεται ἡρώων προφέἑρέστατος, εἴτε χερείων, 405 
Εῤῥέτω. ᾗ μὲν ὄφελλεν ἀκήριος ἐξαλέασθαι. 

Ναὶ δή τοῦτό γε, πότνα Φεὰ Περσηϊ, πέλοιτο. 

Οἴκαδε οστήσειε φυγὼν uógov: εἰ δέ µιν αἶσα 

4μηθήναι ὑπὸ Bovai, τόδε προπάροιθε δαείῃ, 

Οὕνεκεν ov oi ey xaxp ἐπαγαίομαι ἄτῃ. 470 

:H μὲν do às ἐόλητο vóov µελεδήμασι xovgn. 


744—763. 


ΝΟὺξ μὲν ἔπειτ' ἐπὶ γαΐαν ἄγε xvépas ol δ᾽ iyi πόντφ 
Νανται els Ελίκην τε καὶ ἀστέρας ὠλρίωνος 745 
Έδρακον ἐκ vuv: ὕπνοιο δὲ καί τις ὁδίτῃς 
Hn, καὶ πυλαωρὸς ἐέλδετο' καί τινα παίδων 
Λ{ητέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὶ κὠμ ἐκάλυπτεν" 

Οὐδὲ xvvav ὑλαχὴ Ex. dvd, πτόλιν, ov θρόος ev 

Ηγήεις' σιγὴ δὲ µελαινομένην ἔχεν ὄρφνην. | 750 
E nd οὐ Μήῄδειαν ἐπὶ γλνκερὸς λάδεν ὕπνος. 

Πολλὰ ydo -4ἰσονίδαο πόθῳ µελεδήματ ἔγειρε 

4ειδυῖων ταύρων πρατερὸν μένος, οἷσιν ἔμελλε 

Φθίσθαι ἀεικελίῃ µοίρῃ κατὰ νειὸν .4ρηος. 

Πυκνὰ δέ oi κραδίη στηθέων ἔντοσθεν ἔθυεν, 755 
Ηελίου ὥς τίς τε δόµοις ἐνιπάλλεται αἴγλη. 

"Tüaxos ἐξανιρύσα, τὸ δὴ véov ἠὲ λέθητι, 

Πέ που ἓν γαυλῷ κέχυταιυ 7 δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα 

αχείῃ στροφάλιγγι τινάσσεται ἄἴσσονσα, 

ide δὲ καὶ ἐν στήθεσσι κέαρ ἐλελίζετο κούρῃς. 760 
4άκρυ ὃ) ἀπ᾿ ὀφθαλμών ἑἐλέῳ ῥέεν' ἔνδοθι ὃ᾽ alsi 

Τεῖρ ὀδύνη σμύχουσα διὰ χροὺς, ἀμφί τ' ἀραιὰς 
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Jvas, καὶ κεφαλῆς ὑπὸ νείατον ivíov ἄχρις, 
1νθ᾽ ἀλεγεινότατον δύνει dyos, ὁππότ ἀνίας 
ἀκάµατοι πραπίδεσσιν ἐνισχίμψωσιν Ἔρωτες. 


828—843. 


"H 9? ἐπεὶ οὖν τὰ πρὠτα φαεινοµένην ἴδεν 56 
Παρθενιχὴ, ξανθας μὲν ἀνήψατο χερσὶν ἐθείρας, 
"ft οἱ ἀτημελίῃ καταειµέναι ἠερέθοντο, 
ἀὐσταλέας δ᾽ Fes παρηΐδας avido ἁλοιφῇ 
Ἀ]εχταρέῃ φαιδρύνετ' ἐπὶ χρόα' δῦνε δὲ πέπλον 
Καλὸν», ἐυγνάμπτοισιν ἀρηράμενον περόνῃσιν' 
μθροσίῳ δ᾽ ἐφύπερθε καρήατι βάλλε καλύπτρην 
Αργυφέην. avtov δὲ δόµοις Evi δινεύονσα 


. Zteibs πέδον, λήθῃ ἀχέων τά οἱ £y ποσὶν ᾗε 


θεσπέσἰ, ἄλλα v ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὀπίσσω. 
Κέχλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν, at oi δυοκαίδεκα πᾶσαι 
Ev προδόµῳ θαλάμοιο θνώδεος ηὐλίζοντο, 
Ηλιχες, οὕπω λέκτρα σὺν ἀνδράσι πορσαίνονσαι, 
Εοσυµένως οὐρῆας ὑποζεύξασθαι ἁπήνῃ, 

OC x£ guy sls "Εκάτης περιχαλλέα νηὸν ἅἄγοιεν. 
Ev0' αὖτ' ἀμφίπολοι μὲν ἐφοπλίζεσχον ἀπήνην. 


919—926. 


2νθ᾽ οὕπω τὶς votos ἐπὶ προτέρων γένετ ἀνδρῶν, 
0ὔθ) ὅσοι ἐξ αὐτοῖο «4{ιὸς γένος, οὔθ ὅσοι ἄλλων 
θανάτων ἥρωες ἆφ ἁἵματος ἐθλάστησαν, 
Οἷον [ήσονα θῆκε 4ιὸς δάµαρ ἥματι κείνῳ, 
Ημὲν ἔσαντα ἰδεῖν, ἠδὲ προτιµυθήσασθαι. 
Τὸν καὶ παπταίνοντες ἐθάμθεον αὐτοὶ ἕταῖροι 
4αμπόμενον χαρίτεσσιν. ἐγήθησεν δὲ κελεύθᾳ 
μπυκίδηεφήδη zov ὀϊσσάμενος τὰ ἕκαστα. 
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948— 1162. 


Ov3' ἄρα Mucius θυμὸς τράπετ ἄλλα νοήσαι, 
ἸΜΜελπομένης περ ὅμως: πᾶσαι δέ oi, ἦν τιν ἆθνροι 
ἸΜολπὴ», οὐκ ἐπὶ δηρὸν ἐφήνδανον ἑψιάασθαι. 950 
ἀλλὰ µεταλήγεσχεν ἀμήχανος, οὐδέ nov ὅσσε ᾿ 
άμφιπόλων μεθ) ὅμιλον Ey ἀτρέμας' ἐς δὲ κελεύθους 
Τηλόσε παπταίνεσκε, παρακλίνουσα παρειάς. — 

H θαμὰ δὴ στηθέων ἑάγη κέαρ, ὁππότε δούπον 

H ποδὸς 3] ἀνέμοιο παραθρέξαντα δοάσσαι. 955 
Αὐτὰρ ὃγ ov μετὰ δηρὸν ἐελδομένῃ ἐφαάνθη, 

'ΥΨός ἀναθρώσκων», ἅτε «Σείριος Jf2xcavoio, 

*Os δή τοι χαλὸς μὲν ἀρίζηλός v. ἐσιδέσθαι 

Αντέλλει, µήλοισι δ᾽ ἐν ἄσπετον ἦκεν ὀϊζύν' 

*fàs ἄρα τῇ χαλὸς μὲν ἐπήλυθεν εἰσοράασθαι 960 
“Αἰσονίδης, κάµατον δὲ δυσίµερον doas φαανθείς. 

Ex δ᾽ ἄρα οἳ χραδίη στηθέων πέἑσεν, ὄμματα 0^ αὕτως 
Ηχλνσαν' θερμὸν δὲ παρηΐδας εἶλεν ἔρευθος. - 

Γούνατα à ovt ὀπίσω, οὔτε προπάροιθεν ἀεῖραι 

Έσθενεν, ἀλλ ὑπένερθε πάγη πόδας. ai d^ dpa τείως 9650 
ἀμφίπολοι µάλα πᾶσαι ἀπὸ σφείων ἐλίασθεν. —— 

Τω δ᾽ ἄνεῳ καὶ ἄνανδοι ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν, 

Η δρνσὶν, ἢ µακρῇσιν ἐειδόμενοι ἐλάτῃσιν, 

Ai τε παράσσον ἔχηλοι ἐν οὔρεσιν ἐῤῥίζωνται, 


"Ἀηνεμίῃ' μετὰ δ᾽ αὖτις ὑπὸ ῥιτῆς ἀνέμοιο 970 


Κινύμεναι ὁμάδησαν ἀπείριτον ὣς ἄρα τώγε 
Ἰάέλλον ἅλις φθέγξασθαι ὑπὸ πνοιῇσιν Ecos, 
Ivo δέ uw «4ἰσονίδης ἄτῃ ἐνιπεπτηνῖαν 
Θευµορίῃ, xai τοῖον ὑποσαίνων φάτο uvOov. 
Tín ἐμὲ, παρθενικὴ, τόσον ἄζεαι, olov ἑόντα ; 975 
Οὔ τι ἐγὼν, οἷοί τε δυσαυνχέες ἄλλοι ἔασιν 
νέρες, οὐδ᾽, ὅτε περ πάτρῃ ἐνιναιετάασχον, e 
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Ho, πάρος. τῷ µή µε λίην ὑπεραίδεο, κούρη, 
H τι παρεξερέεσθαι, 0 τοι φίλον, ἠέ τι φάσθαι. | 
ἀλλ’ ἐπεὶ ἀλλήλοισιν ἱκάνομεν εὐμενέοντες ' 900 
Xópo ἐν ἠγαθέῳ, ἵνα τ ov θέμις Ecc ἀλιτέσθαι, 
ἀμφαδίην ἀγόρενε, καὶ εἴρεο' μηδ᾽ ἐμὲ τερπνοῖς 
Φηλώσῃς ἐπέεσσιν, ἐπεὶ τὸ πρὠτον ὑπέστης 
ὐτοκασιγνήτῃ, µενοειχέα φάρμακα δώσειν. 
Πρός αὐτῆς Εκάτης µειλίσσομαι, ἠδὲ τοχήαν͵, 985 
Καὶ «4ιὸς, ὃς ξείνοις ἱχέτῃσί τε χεῖρ ὑπερίσχει' 
Αμφότερον ὃ ἑχέτης ξεῖνός τέ τοι ἐνθάδ᾽ ἑκάνων 
Χρειοῖ ἀναγκαίῃ γουνούµενος ov γὰρ ἄνευθεν 
"γμείων στονόεντος ὑπέρτερος ἔσσομ ἀέθλον. 
Σοἱ δ᾽ ἂν ἐγὼ τίσαιµι χάριν μετόπισθεν ἀρωγῆς, 990 
'H θέµις, às ἐπέοικε διάνδιχα ναιετάοναςο, —— 
Οὕνομα καὶ καλὸν τεύχων κλέος' ὥς δὲ καὶ ὤλλοι 
ρωες κλῄσουσιν ic "Ἠλλάδα νοστήσαντες, 
“Ηρόων τ ἄλοχοι καὶ μητέρες, ab νύ ποτ ἤδη 
"Ημέας ἠϊόνεσσιν ἐφεζόμεναι yodovov 905 
Τάων ἀργαλέας xev ἀποσχεδάσειας ἀνίας. 
"hij ποτε xai Θησήῆα xaxov ὑπελύσατ αέθλων 
Παρθενικὴ Μινωῖς ἐὐφρονέουσ «4ριάδνη, 
"Hv ῥά τε Ιασιφάη χούρη τέχεν Ηελίοιο. 
4λλ ἡ μὲν καὶ νηὸς, ἐπεὶ χόλον εὔνασε Mívas, 100€ 
ZWVv τῷ ἐφεζομένη, πάτρην λίπε' τὴν δὲ καὶ αὗτοι 
«4θάνατοι φίλαντο, µέσῳ δέ οἱ αἰθέρι τέχµαρ 
«στερόεις στέφανος, τόν τε χλείονσ ἀριάδνης, 
Πάννυχος οὐρανίοισιν ἑλίσσεται εἰδώλοισιν. ᾿ 
às xai doi Θεόθεν χάρις ἔσσεται, εἴ κε σαώσαις 1009 
Τύσσον ἀριστήων ἀνδρῶν στόλον. 3j γὰρ ἔοικας 
Ex µορφής ἀγανῇσιν ἐπητείῃσι κεκάσθαι. 

0ς dto κυδαίνων' 7 δ᾽ ἐγκλιδὸν ὅσσε βαλοῦσα 
Νεκτάρεον µείδησ' ἐχύθη δέ οἱ ἔνδοθι θυμὸς 
Αἴνῳ ἀειρομένης, καὶ ἀνέδρακεν ὄμμασιν ἄντην' 1010 
. 
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Οὐδ' ἔχεν, ὅ τει πάροιθεν ἔπος προτιµνθήσαιτο, 

«4λλ ἄμυδις µενέαινεν ἀολλέα πάντ ἀγορεῦσαι. 

ΠΠροπρὸ à ἀφειδήσασα θνώδεος ἔξελε µίτρης - 

Φαάρμακον αὐταὰρ 0y' olya χεροῖν ὑπέδεκτο γεγηθός. 

Καί νύ x£ οἱ xai πᾶσαν ἀπὸ στηθέων ἀρύσασα 1015 

yysv ἐγγνάλιξεν ἀγαλλομένη χατέοντι’ 

Τοῖος ἀπὸ ξανθοῖο καρῄατος «4ἰσονίδαο 

2Ζτράπτεν Έρως ἡδεῖαν ἀπὸ φλόγα" τῆς δ᾽ ἁμαρνγὰς 

Οφθαλμών ἥρπαζεν ἰαίνετο δὲ φρένας εἴσω 

Τηκομένη, οἷόν τε περὶ ῥοδέεσσιν ἑέρση 1020 

Τήκεται ἠφοισιν ἰαινομένη φαέεσσου. 

άμφω δ᾽ ἄλλοτε μὲν τε xav οὔδεος ὄμματ ἔρειδον 

ἀἰδόμενοι, ὁτὲ 0^ αὖτις ἐπὶ σφίσι βάλλον ὁπωπὰς, 

'Iusgótv φαιδρῇσιν ὑπ ὀφρύσι µειδιόαντες. 

Οψὲ δὲ δὴ τοίοισι μόλις προσπτύξατο κούρη. 1025 
Φράζεο vvv, ὥς κέν τοι ἐγὼ μητίσομ ἀρωγήν. 

Et ἂν δὴ µετιόντι πατὴρ ἐμὸς ἐγγυαλίξῃ 

ΕΕ ὄφιος γενύων ὁλοοὺς σπείρασθαι ὀδόντας, 

4 τότε µέσσην νύχτα διαμοιρηδὰ φυλάξας, 

“άκαμάτοιο ῥοῇσι λοεσσάµενος ποταμοῖο, 1050 

Οἷος ἄνευθ᾽ ἄλλων ἐνὶ φάρεσι χνανέοισι 

Βόθρον ὀρύξασθαι περιηγέα" τῷ 9 ἔνι θῆλυν 

«ἀρνειὸν σφάζειν, xai ἀδαίετον ὠμοθετήῆσαι, 

Αὐτῷ πυρχαϊήν εὖ νηήσας ἐπὶ βόθρῳ. 

Μουνογενῆ ὃ ᾿Εκάτην Περσηΐδα µειλίσσειο, 1036 

“είθων ἐκ δέπαος σιμθλήϊα ἔργα μελισσών. 

Ένθα à' ἐπεί χε Oed» µεμνημένος ἑλάσσῃαι, 

4f ἀπὸ πνρκαϊῆς ἀναχάζεο' μηδέ σε δοῦπος 

ΠΗὲ ποδῶν ὄρσῃσι µεταστρεφθήναι ὀπίσσω, 

Hi χυνῶν ὑλακή: µή πας τὰ ἕκαστα κολούσας, 1040 

Οὐδ' αὐτὸς κατὰ κόσμον éois ἑτάροισι πελάσσῃς. 

Ηρι δὲ µυδήνας τόδε φάρμακο», 19v. ἁλοιφῇ 

Συμνωθεὶς φαίδρυνε τεὸν δέµας ἐν δέ οἱ ἀλκὴ 
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Εοσετ ἀπειρεσίη, µέγα τε σθένος οὐδέ κε qaíns 
ἀνδράσιν, ἀλλὰ θΦεοῖσιν ἰσαζέμεν ἀθανάτοισι. 1045 
Iloós δὲ, xai αὐτῷ δονρὶ σάχος πεπαλαγµένον ἔστω 

Καὶ ξίφος. ἆνθ᾽ οὐκ ἄν σε διατµήξειαν ἀχακαὶ 

Γηγενέων ἀνδρῶν, οὐδ ἄσχετὸς ἀΐσσονσα - 

Φλὸξ ἁλοῶν ταύρων. τοῖός γε μὲν οὐκ ἐπὶ δηρὸν 

Εσσεαι, ἆλλ αὐτῆμαρ' ὅμως σύγε µή xov ἀέθλον 1050 
Χάζεο. καὶ δέ τοι ἄλλο παρὲξ ὑποθήσομ' ὄνειαρ. 

ὐτίκ ἐπὴν κρατεροὺς ζεύξῃς βόας, ὦκα δὲ πᾶσαν 

χερσοὶ καὶ ἠνορέῃ στυφελἠν διὰ νειὸν ἁρόσσῃς 

Οἱ δ᾽ ἤδη κατὼ ὦλκας ἀνασταχύασι l'Éyavtss, 
Ζπειρομένων ὄφιος δνοφερὴν ἐπὶ βώλον ὀδόντων, 1055 
At xsv ὀρινομένους πολέας νειοῖο δοχεύσῃς, 

“4άθρη λᾶαν ἄφες στιδαρώτερον οἱ δ᾽ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ, 
Καρχαρέοι χύνες ὥστε περὶ βρώµης, ὀλέχοιεν 

ἀλλήλους xai 3' αὐτὸς ἐπείγεο δηϊοτήτος 
Ιθῦσαι. τὸ δὲ κῶας ἐς Ἑλλάδα τοῖό γ' ἔκητι 1060 
Οἴσεαι ἐξ dins τηλού ποθί' νίσσεο δ᾽ ἔμπης, 

Ἡ φίλο», $$ τοι ἔαδεν ἀφορμηθέντι νέεσθαι. 

"f2s ἄρ ἔφη" καὶ οἴγα ποδῶν πάρος ὅσσε βαλούσα, 
Θεσπέσιον λιαροῖσι παρηϊδα δάχρυσι δεύε, 

Μυρομένη, 0v ἔμελλεν ἀπόπροθι πολλὸν ξεῖο 1065 
Πόντον ἐπιπλάγέασθαι: ἀνιηρῷ δέ µιν ἄντην 

Ελαῦτις µύθῳ προσεφώνεε», εἷλέ τε χειρὸς 

4εξιτερῆς. δὴ γάρ οἱ ἀπ᾿ ὀφθαλμοὺς λίπεν αἶδώς, 

ἸΜνώεο 9', ἣν ἄρα δή ποθ᾽ ὑπότροπος οἴκαδ Dru, 
Οὕνομα Μηδείης de δ᾽ αὖὐτ' ἐγὼ ἀμφὶς ἐόντος 1070 
ἸΜνήσομαι. εἰπὲ δ᾽ ἐμοὶ πρόφρων τόδε πῆ τοι ἔασι 
4ώματα ; πῆ νῦν ἔνθεν ὑπεὶρ ἅλα vn περήσεεε ; 

H vi που ἀφνειοῦ σχεδὸν ἴξεαι Ορχομενοῖο ; 
Hi καὶ 4ἰαίης νήσου πέλας ; εἰπὲ δὲ κούρην, 
ἛἜν'τινα τήνδ᾽ ὀνόμηνας ἀριγνώτην γεγανῖαν 1075 
Πασιφάης, 3) πατρὸς ὁμόγνιός ἐστιν ἐμοῖο. 
Vor. Il. L 


106 EXCERPTA HEROICA. 


*fàs qdto: τὸν δὲ xai αὐτὸν vios δάχρυσι κούρης 
Οὗὖλος Έρως" τοῖον δὲ παραθλήδην ἔπος ηὔδα. 

Καὶ λίην οὐ νύχτας ὀΐομαι, οὐδὲ ποτ ἧἦμαρ, 
Σεύ ἐπιλήσεσθαι, προφυγῶν µόρο», ti ἐτεόν ys 1080 
Φεύξομαι ἀσκηθὴς ἐς «4χαϊῖδα, μηδέ xsv ἄλλον 
Αἴήτης προθάλῃσι κακώτερον ἅμμιν ἄεθλον. 
Ei δέ τοι ἡμετέρην ἐξίδμεναι εὔαδε πάτρη», 
Εξερέω' µάλα γάρ µε καὶ αὐτὸν θυμὸς ἀνώγει. 
Εστι τις αἰπεινοῖσι περίδροµος οὔρεσι γαἴα, 1085 
Πάμπαν ἐὐρειτός τε καὶ εὔδοτος: ἔνθα Προμηθεὺς | 
Ιαπετιονίδης ἀγαθὸν τέχε {ευκαλίωνα, 
Os πρῶτος ποίησε πόλεις καὶ ἐδείματο νηοὺς 
4θανάτοις, πρώτος δὲ καὶ ἀνθρώπων βασίλευσεν. 
“ἱμονίην δὴ τήνγε περικτίονες καλέουσιν. 1090 
Ἐν δ᾽ αὐτῇ Ιαωλκὸς, ἐμὴ πόλις, & δὲ καὶ ἄλλαι 
Πολλαὶ ναιετάονσι», ἵν οὐδέ περ οὔνομ ἀχούσαι 
“ἰαίης vijoov: Μινύην γε μὲν ὁρμηθέντα, 
«ἀἱολίδην Μινύην, ἔνθεν φάτις Ορχομενοῖο 
hij ποτε Καδμείοισιν ὁμούριον ἄστν πολίσσαι. 1095 
«ἀλλὰ τίη τάδε τοι µεταμώνια πάἀντ ἀγορεύω, 
"Ημετέρους τε δόµους, τηλεχλείτην v .4ριάδνη», 
Κούρην Mivoos, τόπερ ἀγλαὺν οὔνομα κείνην 
Παρθενικὴν καλέεσκον ἐπήρατο», ἥν u ἐρεείνεις ; 
"i0: γὰρ, às Θησῇϊ τότε ξυναρέσσατο Mivos 1100 
-4μφ αυτής, ὥς ἅμμι πατὴρ τεὸς ἄρθμιος εἴη. 

Mis φάτο, µειλιχίοισι καταψήχων ὁάροισι. 
Tis δ ἀλεγεινόταται κραδίην ἐρέθεσχον aviar 
Kaí µιν ἀχηχεμένη ἀδινῷ προσπτύξατο µύθᾳ. 

"Ἑλλάδι που τάδε καλὰ, σννημοσύνας ἀλεγύνειν' 1105 
Αἴήτης δ᾽ ov votos iy ἀνδράσιν, olov ἔειπας 
Mívo Πασιφάης πόσιν ἔμμεναι οὐδ' .4ριάδνῃ 
{σούμαυ τῷ μή τι φιλοξενίην ἀγόρευε. 
«λλ olov τύνη μὲν ἐμεῦ, ὅτ Ιωλκὸν ἵκηαι, 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. 1Π. 
ἸΜνώεο σεῖο ἃ' ἐγω, καὶ ἐμῶν ἀέκητι τοχήω», 
ἸΜνήσομαι. ἔλθοι δ᾽ ἡμῖν ἀπόπροθεν ἠέ τις ὅσσα, 
Πέ τις ἄγγελος ὅρνις, ὅτ ἐκλελάθοιο ἐμεῖο' 

H αὐτήν γε ταχεῖαι ὑπὲρ πόντοιο φέροιεν — 
Ενθένδ᾽ cis [αωλκὸν ἀναρπάξασαι ἄελλαι, 
Οφρα d, ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἐλεγχείας προφέρονσα, 
Μνήσω ἐμῇ ἰότητι πεφυγµένον. αἶθε γὰρ sv 
“ἀπροφάτως τότε σοῖΐσιν ἐφέστιος &v µεγάροισιν. 

"fàs &p ἔφη, ἐλεεινὰ καταπροχέουσα παρειῶν 
Zddxgve: τὴν ὃ ὄγε δήθεν ὑποθλήδην προσέειπε' 

4αιμονίη, κενεὰς μὲν ἔα πλάζεσθαι ἀέλλας, 
Ως δὲ καὶ ἄγγελον ὄρνιν' ἐπεὶ µεταμώνια βάζεις. 
Ei δέ xsv ἤθεα κεῖνα καὶ Ἑλλάδα γαἴαν ἴκηαι, 
Τιµήῄεσσα γυναιξὶ καὶ ἀνδράσι», αἰδοίῃ τε, 
Έσσεαι, ἠδέ σε ndygv θεὸν ὣς πορσανέονσιν 
Οὕνεκα τῶν μὲν παϊῖδες ὑπότροποι οἴχαδ᾽ ἵκοντο 
Σῇ βουλῇ, τῶν δ᾽ αὖτε χασίγνητοί τε ἔται τε 
Καὶ Φαλεροὶ κακότητος ἄδην ἐσάωθεν ἀκοῖται. 
"Ημέτερον δὲ λέχος θαλάμοις ivi κουριδίοισι 
Πορσανέεις' οὐδ᾽ ἄμμε διακρινέει φιλότητος 


4λλο, πάρος θάνατόν γε µεμορμένον ἀμφικαλύψαι. 
*fàs φάτο' τῇ δ᾽ ἔντοσθε κατείδετο θυμὸς ἁχουῃ. 


Έμπης δ᾽ Epy. ἀΐδηλα κατεῤῥίγησεν ἰδέσθαι, 
Σχετλίη' οὗ μὲν δηρὸν ἀπαρνήσεσθαι ἔμελλεν 
"Ἑλλάδα ναιετάειν. ὣς γὰρ τόδε µήδετο ' Hon, 
Οφρα κακὸν Πελίῃ ἱερὴν és Ιωλκὸν ἴκοιτο 
Αἰαίῃ Μήδεια, λιπούσά ye πατρίδα γαἴαν. 
Ηδη ὃ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ὀπιπτεύονσαι ἄπωθεν 
Σιγῇ ἀνιάζεσχον' ἐδεύετο δ᾽ ἥματος ὥρη 
"hy οἶκόνδε νέεσθαι ἕὴν μετὰ μητέρα κουύρη». 
"H 9' οὕπω χοµιδῆς µιμνήσχετο, τέρπετο γάρ οἱ 
Θθυμὸς ὁμῶς µορφῇ τε xai αἱμυλίοισι λόγοισιν’ 


El uy dg. .4ἰσονίδης πεφυλαγμένος ὐψέ περ ηὔδα' 
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"£29 ἀποθλώσκειν, μὴ πρὶν qdos ἠελίοιο 
4ύῃ ὑποφθάμενο», καί τις τὸ ἕχαστα νοήσῃ 
Οθνείων' avus à. ἀθολήσομεν ἐνθάδ᾽ ἰόντες. 1140 
"fas τώγ ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τόσσον ἔπεσσι 
Πείρηθεν' μετὰ δ᾽ αὖτε διέτµαγεν' τοι ]ήσων 
Eis ἑτάρους καὶ via κεχαρµένος doro νἐεσθαι 
'H δὲ μετ ἀμφιπόλους αἱ δὲ σχεδὸν ἀντεθόλησαν 
Πάσαι ὁμοῦ. τὰς à' oU τι περιπλοµένας ἐνόησε 1:10 
ἐρυγὴ γὰρ νεφἑἐεσσι µεταχθονίη πεπότητο. 
“4ὐτομάτοις δὲ πόδεσσι θοῆς ἐπεθήσατ ἁπήνης, 
Kaí ῥ' ἑτέρῃ μὲν χειρὶ λάδ᾽ ἡνία, τῇ 8. ἄρ ἱμάσθλην 
«ἴαιδαλέη», οὐρῇας ἐλαννέμεν' οἱ δὲ πόλινδε 
Ovvov ἐπειγόμενοι ποτὶ δώµατα. τὴν 8 ἀνιοῦύσαν — 1155 
Χαλκιόπη περὶ παισὶν ἀκηχεμένη ἐρέεινεν' 
'H δὲ παλιντροπίῃσιν ἀμήχανος οὔτε τι μύθων 
Ἐκλνεν, οὔτ αὐδῆσαι ἀνειρομένῃ λελίητο. 
* Ire δ᾽ ἐπὶ χγθαµαλφ οφέλαὶ κλιντήρος ἔνερθε, 
“έχρις ἐρεισαμένη λαιῇ ἐπὶ χειρὶ παρειήν' 1160 
"Tyod à" ivi βλεφάροις ἔχεν ὄμματα, παρφύρουσα 
Οἷον £p κακὸν ἔργον ἐπιξυνώσατο βουλῇ. 
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*f2on ἀποθλώσκειν, μὴ πρὶν qdos ἠελίοιο 

dg ὑποφθάμενον, καί τις và ἕχαστα νοήσῃ 

Οθνείων' αὖτις à ἀθολήσομεν ἐνθάδ᾽ ἰόντες. 1145 
*f2s τώγ ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τόσον ἔπεσσι 

Πείρηθεν’ μετὰ δ᾽ αὖτε διέτµαγεν' ᾖτοι ]ήσων 

Eis ἑτάρους καὶ vija κεχαρµένος ὧρτο νέεσθαυ 

'H δὲ μετ ἀμφιπόλους oi δὲ σχεδὸν ἀντεθόλησαν 


'α[ᾶσαι ὁμοῦ. τὰς ὃ οὔ τι περιελοµένας ἐνόησε 1130 


ἐρνχὴ γὰρ νεφέεσσι µεταχθονίη πεπότητο. 

“ὐτομάτοις δὲ πόδεσσι θοῆς ἐπεθήσατ' ἁπήνης, 

Kaí ῥ' ἑτέρῃ μὲν χειρὶ λάδ᾽ ἡνία, τῇ 8. ἄρ ἱμάσθλην 
«ἴαιδαλέην, οὐρῇας ἐλαννέμεν' ol δὲ πόλινδε 

Θὔνον ἐπειγόμενοι ποτὶ δώµατα. τὴν à ἀνιοῦσκν — 1155 
Χαλκιόπη περὶ παισὶν ἀκηχεμένη ἐρέεινεν' 

'H δὲ παλιντροπέῃσιν ἀμήγανος οὔτε τι μύθων 

Ἐκλνεν, οὔτ αὐδῆσαι ἀνειρομένῃ λελίητο. 

"Its δ᾽ ἐπὶ χθαµαλφ οφέἐλαὶ κλιντήρος ἔνερθε, 

έχρις ἐρεισαμένη λαιῇ ἐπὶ χειρὶ παρειήν' 1160 
"Tyod δ᾽ ivi βλεφάροις ἔχεν ὄμματα, παορφύρουσα 


Olov £p κακὸν ἔργον ἐπιξυνώσατο βουλῇ. 
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ANTIILATPOT OEZZAAONIKEDZ, 


Eis 4iayvAov. 


0 ΤΡΑΓΙΚΟΝ φώνημα καὶ ὀφρυόεόόαν dod d» 


ΠΠυργώόας ότιδαρῇ πρῶτος ἐν εὐετίῃ, 
Αἰόχύλος Εὐφορίωνος, Ελευσινόῃς ἑκας alg 


Κεῖται, κυδαίνων όήματι Τρινακρύην. 


ΣΙΜΜΙΟΥ OHB.AIOT, 
Eis Σοφοκλῆν. 


TON 6ὲ χοροῖς µέλψαντα Σοφοκλέα, xaióa Σοφίλου, 
Τὸν τραγικῆς Μούόης ἁότέρα Kexgósuov, 

Ἰολλάχις ἐν θυμέλῃσι καὶ ἐν ὀκηνῆσι τιθηλὰς 
ἉἙλαιόὸς 4χαρνίτης χιόδὸς ἔρεψε χόµην, 

Ζὐμόος ἔχει, και γῆς ὀλέγον µέρος dA ὁ περιόδὸς 
Αν ἀθανάτοις δέρχεται ἐν σελίδι. 


IfjNOZ, 


Eis Ενυριπίδην. 


XAIPE, µελαμπέπλας, Εὐριπίδη, ἐν γυάλοιόε 
ΠΠερίας, τὸν ael νυκτὸς ἔχων θαάλαμον' 

16θι δ' ὑπὸ χθονὸς àv, ὅτι όοι χλέος ἄφθιτον ἔόεαι, 
I5ov 'Οµηρείαις αεναάοις χαάριόεν. 
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* E SOPHOCLE. 


[JuxrA En. Βιοη. Fn. Pur. Bauxck. Anaozxr. π. TOM. IN 4to.] 


« 





—AMAAA—————MM——MM————M————M—————————ÓMÁ—E 
Adjungamus philosophis. doctissimum hominem, pottam quidem divi- 


num, SoPHOCLEM. Cicenao de Ὀινινατ. I. 26. 
------ε-------ο------------------------------------------ 


APIZTOOANOTZ ΓΡΙΜΜΑΤΙΚΟΊΥ 
ΕΠΙΓΡάΜΜά 
ΕΙΣ TON TIPANNON OIAIIIOTN. | 


AIIION Κόρινθον Οἰδέπους, Πατρὸς νόθος, 
Πρός τῶν ἁπαντων λοιδορούμενος ξένος, 
Η)λθεν πυθέόθαι ΙΠυθικῶν Φεόπιόμάτωνι 
Ζητῶν ἑαυτὸν, καὶ γένους φυτοόπόρον. 
Εὐρὼν δὲ τλήµων ἐν ότεναϊς ἁμαξιτοῖς: 
Axov ἔπεφνε «4αΐον γεννήτορα. 

Σφιγγὸς δὲ δεινῆς Φανασιμον λύόας μέλος, 
Hó yvve μητρὸς ἀγνοουμένης λέχος. 

ἀοιμὸς δὲ Θήβας εἶἷλε, xai νόδος μακρά. 
Κρέων δὲ πεμφθεὶς δΔελφικὴν πρὸς ἑδτίανι 
"Οπως πύθοιτο τοῦ κακοῦ πανόςήριον, 
Εκουόε φωνῆς μαντικῆς Oeoj πάραι 

Τὸν «άαἴειον ἐκδικηθῆναι φόνον. 

«Οθεν μαθὼν ἑαυτὸν Οἰδέπους ταλας 
Πόρπαισι διόδὰς έξαναλωόεν xógoce 

Αὐτὴ δὲ µήτηρ αγχόναις διώλετο.᾽ 


J 
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ΧΡΗΣΜΟΣ 408ΕΙΣ 4418. 


44 ΙΕ {αδδακίδη, παίδων γένος ὅλδιον αἴτεῖς. 

Δώόω τοι φίλον υἱόν' α τὰρ πεπρωμένον dri 

Ταιδὸς ἑοῦ χερεόσι λιπεῖν φαίος" ὣς ydg ἔνευδε 

Ζεὺς Κρονίδης, Πΐλοπος ότυγεραῖς d gala πιθήδαρ, 
Οὗ φίλον ἥρπαόας ἱόν' ὁ δ) ηὔξατό όοι τάδε πάντα. 


TO ΑΙΝΙΓΜΑ ΤΗΣ ΣΦΙΓΓΟΣ. 


EZTI δέπουν ἐπὶ γῆς καὶ εέτραπον, οὗ µία gov), 
Καὶ τρύπον' ἀλλάσσει δὲ φυὴν µόνον, ὅσσ ἐπὶ γαἴαν 
' Egxeva κινεῖται, d»d τ’ αἰθέρα, καὶ κατὰ πόντον. 
Αλλ' ὑπόταν πλείότοιόιν ἐπειγόμενον ποθὶ Bedv, 
Ένθα τάχος γυένόνν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 


ATZIZ TOT ΑΙΝΙΓΜΑΤΟΣ. 


KAT8I, καὶ οὐκ ἐθέλουόα, κακόπτερε λάοῦσα Φανόντωνι 
Φωνῆς ἡμετέρης σὺν τέλος ἀμπλαχίης. 
Ανθρωπον κατέλεξας, 66, ἠνίχα γαΐαν ἐφέρπει 
Πρῶτον ἔφυ εετράπους νήπιος ἐκ λαγόνων' 
I'ngaMos δὲ πέλων, ερίτατον πόδα, βάκτρον ἐρείδει 
A) glva φορτίων, γἡραῖ καμπτόµενος. 


e — n —— Á—————— 
T4 ΤΟΥ 4PAMATOZ ΠΡΟΣΩΠά, 


ΟΙάΠΙΟΥΣ. 

'IEPETZ. 

ΚΡΕΟΝ. 

ΧΟΡΟΣ ix γερόντων Θηδαιων. 
TEIPEZIAZ. 

IOKAZTH. 

ATT'EAOZ. 

OEPAILQN .4alov. 
EXZXAITEAOZ. 





ZO0OO60KAEOTZ 


"*"OI4INHOTZ TTPANNOZ. 





OIAIHOTZ. 


2 TEKNA, Κἆδμον τοῦ πάλαι νέα τροφὴ, 


Tívas ποθ᾽ ἕδρας τάσδ᾽ ἐμοὶ Φοάζετε, 
“Ἱκτηρίοις χκλάδοισιν ἐξεστεμμένοι; 

Πόλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέµει, 
Ομού δὲ παιάνων τε καὶ στεναγμάτων' 
"44 γω δικαιῶν μὴ παρ ἀγγέλων, τέκνα, 
“λλων ἀκούειν, αὐτὸς ὧδ' ἐλήλυθα, 

“Ο πᾶσι χλεινὸς Οἰδίπους καλούμενος. 
AX, d γεραιὲ, φράζ, ἐπεὶ πρέπων Igvs 
Ilgó τὦνδε φωνεῖν, τίνι τρόπῳ καθἑστατε ; 
4είσαντες, ἢ στέρξαντες; ὡς θέλοντος ἂν 
Epov προσαρχεῖν πᾶν' δυσάλγητος γὰρ ἂν 
Εἴην, τοιᾶνδε μὴ ov κατοιχτείρων ἔδραν. 
AX, d κρατύνων, Οἰδίπους, χώρας ἑμῆς, 
"Ορᾷς μὲν ἡμᾶς, ἡλίκοι προσήµεθα 
Βωμοῖσι τοῖς dots: ot μὲν οὐδέπο μακρὰν 
Πτέσθαι σθένοντες' οἱ δὲ σὺν γήρᾳ βαρεῖς 
ἹἹερῇς, ἐγὼ μὲν Ζηνός. oi δέ v ᾖθέων 
Αεκτοί. τὸ 0^ ἄλλο φῦλον ἐξεστεμμένον 
«4γοραῖσι Φακεῖ, πρός τε Παλλάδος διπλοξε 
Ναοῖς, ἐπ Ισμηνοῦ τε µαντείᾳ σποδῷ. 
Πόλις γὰρ, ὥσπερ καὐτὸς εἰσορᾷς, ἄγαν 
Ηδη σαλεύει, κἀνακουφίσαι κάρα 

Ἀνθών ἔτ οὐχ ota τε φοινίου adAov 
οι. Ἡ. ϱ 
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15 


114 


EXCERPTA TRAGICA. 


Φθίνουσα μὲν κάλνξιν ἐγχάρποις y0ovos, 
Φθίνουσα ὃ᾽ ἀγέλαις βουνόµοις, τὀχοισί τε 
“4γόνοις γυναιχκών' ἐν δ᾽ ὁ πυρφόρος θεὸς 
Σχήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν, 
"Ty οὗ χενούται δώμα Καδμεῖον µέλας δ᾽ 
“δης στεναγμοῖς xai }όοις πλοντίζεται. 
θεοῖσι μέν νυν οὐκ ἰσούμενόν σ ἐγὼ, 

Ovà' οἵδε παῖδες, ἐζόμεσθ᾽ ἐφέστιοι, 
“Ανδρών δὲ πρῶτον Ev τε συμφοραῖς βίον 
Κρίνοντες, £v τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖς. 
*Os  ἐξέλυσας, ἄστυ Καδμεῖον μολῶν, 
ἜΣκληρᾶς ἀοιδοῦ δασµὸν, ὃν παρείχοµεν' 
Καὶ ταύθ᾽ ὑφ ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδῶς πλέον, 
Οὐδ ἐκδιδαχθείς: ἀλλὰ προσθήκῃ θεού 
άέγει νομίζει 9" ἡμὶν ὀρθῶσαι βίον. 

Nvv v, ὦ κράτιστον πᾶσιν Οἰδίπον κάρα, 
“Πιετεύομέν σε πάντες olde πρόστροποι 
«4λκήν τιν εὑρεῖν ἡμῖν, εἴτε του θεών 
Φήμην ἀκούσας, εἴτ ἀπ᾿ ἀνδρος οἶσθά που" 
*fàs τοῖσιν ἐμπείροισι καὶ τὰς ξυμφοῤὰς 
Ζώσας ὁρῶ μάλιστα τῶν βονλευμάτων. 

19᾽, ὦ βροτώὠν ἄριστ, ἀνόρθωσον πόλιν, 
16’, εὐλαθήθηθ”. óc σὲ νῦν μὲν it yj] 
Σωτῆρα κχλῄζει τῆς πάρος προθυµίας" 
“ρχῆς δὲ τῆς ans μηδαμῶς μεμνῴμεθα, 
Στάντες v. ἐς ὀρθὸν, xai πεσόντες Üotsgov. 
AX. ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἀνόρθωσον πόλιν. 
Ορνιθι γὰρ καὶ τὴν τότ αἰσίῳ τύχην - 
Παρέσχες ἡμῖν, xai vavvv ἴσος ysvov. 
"fs, εἴπερ ἄρξεις τῆσδε γῆς, ὥσπερ κρατεῖς, 
Ev» ἀνδράσιν χάλλιον ἢ κενῆς κρατεῖν' 
"Ως οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος, οὔτε ναῦς, 
Έρηµος ἀνδρὼν μὴ ξυνοικούντω» ἔσω. 
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62 παῖδες οἰκτροὶ, /νωτὰ, xovx ἄγνωτά not 
Ηροσήλθεθ᾽ ἐμείροντες' εὖ γὰρ old, ὅτι 
Νοσεῖτε πάντες, καὶ νοσοῦντες, ec ἐγὼ 
Qvx ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ ἴσου νοσεῖ. 

Τὸ μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος cic £v ἔρχεται 


Móvov καθ᾽ αὐτὸν, κοὺδέν ἄλλον' 9 δ᾽ ἐμὴ 


Jy) πόλιν τε χἀμὲ καί d. ὁμοῦ στένει. 
"fav οὐχ ὕπνῳ y. εὑδοντά p. ἐξεγείρετε, 
ἀλλ love πολλὰ μέν µε δακρύσαντα 05, 


Πολλὰς δ᾽ ὁδοὺς ἐλθόντα φροντίδος πλάνοις, 


Ἂν δ᾽ εὖ σχοπῶν εὕρισχον ἴασιν µόνην, 
Ταύτην ἔπραξα παῖδα γὰρ Ἰενοικέως 
Κρέοντ, ἐμαντοῦ γαμθρὸ», ἐς τὸ Πνθικὰ 
Ensuwa, Φοίδου δώμαθ', ὡς πύθοιθ’, 0 τι 
4ρών, 1] τί φωνών, τήνδε ῥυσαίµην πὀλιν. 
Καί μ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον zgóvo 
ἀυπεῖ, τί πράσσει' vov γὰρ εἴκότος πέρα, 
«άπεστι πλείω τοῦ καθήκοντος χρόνον. 
Όταν δ᾽ ἴκηται, τηνικαῦτ ἐγὼ κακὸς 


Μὴ δρῶν ἂν εἴην πάνθ᾽, ὅσ ἂν δηλοῖ θεό. 


AX. sis καλὸν ού v sinas: οἵδε  ἀρτίως 
Κρέοντα προστείχοντα σηµαίνονσί pot. 

«0 "ναξ 4πολλον, & ydo iv τύχη γέ vo 
Σωτήρι βαίη, λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι. 
MAX. εἰκάσαι μὲν, ἠδύς' οὐ γὰρ ἂν κάρα 
Πολυσιεφὴς ὧδ᾽ εἶρπε παγκάρπου δάφνης, 
Τάχ εἰσόμεσθα. ξύμμετρος ydo ὡς χλύειν. 
«4ναξ, ἐμὸν κήδευµα, xat Μενοιχέως, 

Tv ἡμὶν ἥκεις τού Ocov φήµην φέρων ; 


. Εσθλήν λέγω ydo καὶ τὰ δύσφορ, εἰ τύχοι 


Κατ ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάντ ἂν εὐτυχεῖν. 
Εστυ δὲ ποῖον τοὖπος; οὔτε γὰρ θρασὺς, 
Οὔτ) οὖν προδείσας εἰμὶ τῷ γε vvv Aóyo. 
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Ei τῶνδε χρῄζεις πλησιαζόντων κλύειν, 
"Έτοιμος εἰπεῖν, eite καὶ στείχειν ἔσω. 

Es πάντας αὔδα" τώνδε γὰρ πλέον φέρω 
Τὸ πένθος, 1j χαὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς πἑρι. 
«έγοιμ ἂν, οἳ ἤχονσα τοῦ θεού πάρα. . 
ἄνωγεν ἡμᾶς Φοῖΐδος ἐμφανῶς ἄναξ 
ΠΜίασμα χώρας, às τεθραμμένον χθονὶ 

Ev vid, ἐλαύνειν, μήδ ἀνήχεστον τρέφει». 
Ποίῳ καθαρµό; τίς ὃ τρόπος τῆς ξυμφορᾶς; 
“Ανδρηλατούντας, 1) póvo φόνον πάλιν : 
«ύοντας, ὥς 100. αἷμα χειµάζον πόλιν. 
Iloíov ydo ἀνδρὸς τήνδε µηννει τύχην ; 
Hv ἡμὶν, ὦ vof, «{άῑός ποθ᾽ ἡγεμῶὼν 

I'qs τήῇσδε, πρίν σε τήνδ᾽ ἀπευθύνειν πόλιν. 
Εξοιδ ἀχούων' ov γὰρ εἰσεῖδόν γέ πω. 


. Tovtov Φανόντος, vvv ἐπιστέλλει σαφῶς 


Τοὺς αὐτοέντας χειρὶ τιμωρεῖν τινάς. 

Οἵδ᾽ εἰσὶ ποὺ γής; ποῦ 100. εὑρεθήσεται 
Ίχνος παλαιᾶς δυστέχµαρτον αἰτίας ; 

Ev τῇδ ἔφασχε yp. τὸ δὲ ζητούμενον, 
"4λωτόν' ἐχφεύγει δὲ τἆμελούμενον. 
Πότερα ὃ᾽ ἔν οἴχοις, ἢ v ἀγροῖς ὁ «άαϊος, 
H γῆς ἐπ᾽ ἄλλης, τῷδε συμπίπτει φόνῳ; 
Θεωρὸς, ὡς ἔφασκεν, ἐκδημών, πάλιν 
Ηρὸς oixov ovx ἐθ᾽ ἴκεθ', ὥς ἀπεστάλῃ. 
Ov ἄγγελός τις, οὐδὲ συμπράκτωρ ὁδοῦ 
Κατεῖδ᾽, ὅτου τι ἐχμαθων ἐχρήσατ ἄν: 
Θνήσκονσι ydo, πλὴν εἷς τις, ὃς φόθᾳ φυγὼ», 
ον εἶδε, πλὴν £v, οὐδὲν sL εἰδὼς φράσαε. 
Τὸ ποῖον; Ev γὰρ πόλλ’ ἂν ἐξεύροι μαθεῖν, 
“Αρχὴν βραχεῖαν εἰ λάδοιµεν ἐλπίδος. 
«4ῃστας ἔφασκε συντυχόντας, οὐ μιᾷ 
 Póun κτανεῖν viv, ἀλλὰ σὺν πλήθει χερῶν. 
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Θήδας ; ἐκτέταμαι φοθερὰν φρένα, δείµατι πάλλων, 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Illos οὖν ὁ λῃστής, et τι μὴ ξὺν ἀργόρῳ —— 
Επράσσετ ἐνθένδ᾽, ἐς τόδ᾽ ἂν τόλµης ἔδη; 
Zoxovvta vast ἦν' «4αἴου δ' ὀλωλότος 
Οὐδεὶς ἀρωγὸς iv κακοῖς ἐγίγνειο. 
Κακὸν δὲ ποῖον ἐμποδῶν, τυραν»ίδος 
Οὕτω πεσούσης, εἶργε τούτ ἐξειδέναι ; 
“Η ποικιλωδὸς Σφὶγξ τὰ πρὸς ποσὶ σχοπεῖνι 
ἠΜεθέντας ἡμᾶς τὰφανή, προσήγετο. 
4λλ ἐξ ὑπαρχῆς αὖθις αὔτ ἐγὼ qavo. 
Επαξίως ydo Φοῖδος, ἀξίως δὲ av, | 
Ηρὸ τοῦ Θανόντος τὴνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν' 
"fiev ἔνδίχως ὄψεσθε κἀμὲ σύµµαχον, 
ΓΠ τῇδε τιμωρούντα, τῷ Φεῷ ὃ’ ua. 
"Υπὲρ γὰρ οὐχὶ τῶν ἀπωτέρω φίλων, 
4λλ αὐτὸς αὐτοῦ, τοῦτ ἀποσκεδῶ µύσος. 
'Οστις ydo ἦν ἐκεῖνον ὁ κτανὼν, vdy ἂν 
Κάἄμ' ἂν τοιαύτῃ χειρὶ τιμωρεῖν Oto: 
Κείνῳ προσαρκὼν οὗ», ἐμαυτὸν ὠφελῶ. 
4λλ ὡς τάχιστα, παϊῖδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
΄Ιστασθε, τούσδ᾽ ἄραντες ἱκτῆρας xAddovs: 
«λλος δὲ Κάδμου λαὸν ὧδ᾽ ἀθροιζέτω, 
ds x&v ἐμοῦ δράσοντος. 7) γὰρ εὐτυχεῖς 
EVv τῷ Φεῷ φανουμεθ’, 3) πεπτωκότες. 
4, παῖδες, ἱστώμεσθα. τὦνδε γὰρ χάριν 
Καὶ δεύρ ἔδημεν, ὧν δδ᾽ ἐξαγγέλλεται. 
Φοῖδος δ᾽, ὁ πέμψας τάσδε µαντείας, ἅμα 
Ζωτηρ ὃ' ἴκοιτο, καὶ νόσον πανστήριος. 


ὄΖτροφή. 


KA, dios ἀδνεπῆς φάτι, τίς ποτε τᾶς πολυγρύσου 


Ilv0ovos ἀγλαδὰς ἔδας 


Djis, 4{άλιε, Παιὰν, 
M 
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"Aug σοὶ ἀζόμενος, τί uot ἢ véov, 155 
H περιτελλοµέναις ὥραις πάλιν, 
Σξανύσεις χρέος. 
Ein£ uot, à γρυσέας τέκνον Ελπίδος, ἄμόροτε Φάμα. 
“Αντιστροφή. 
Πρώτα σὲ κεχλοµένῳ, θύγατερ fis, ἄμθροτ' .4θάνα, 
' Γαιάοχόν τ' ἀδελφεὰν 160 
“ρτεμιν, ἃ κυκλόεντ ἀγορᾶς θρόνον εὐκλέα Φάσσει, 
Καὶ Φοῖθον ἐχαθόλον, ia 
Τρισσοὲὶ ἀλεξίμοροι προφἀνητέ uoc 
KEt ποτε xai προτέρας ἄτας ὑπὲρ 
Ορνυµένας πόλει, 166 
Ηνύσατ ἐκτοπίαν φλόγα πήµατος, ἔλθετε xai νῦν. 


Ἐπωδός. 


ή πόποι, ἀνάριθμα γὰρ 
Φέρω πήµατα' 
Νοσεϊ δ᾽ ἐμοὶ πρόπας στόλος, 
Ov" £v. φροντίδος ἔγχος, 170 
"fà τις ἀλέξεται. οὔτε γὰρ 
Exyova, χλυτᾶς χθονὸς 
“4ὔξεται οὔτε τόχοισιν 
ἥδων καµάτων ἀνέχονσι γυναῖχες. 
«ἄλλον δ᾽ ἂν ἄλλῳ προσίδοις, 175 
"nto εὔπτερον ὄρνιν, 
Κρεῖσσον ἁμαιμακέτου πυρος ὅρμενον ἀκτὰν 
Πρὸς ἑσπέρον Θεοῦ, 
*fàv πόλις ἀνάριθμος ὄλλυται. 
Νηλέα δὲ γένεθλα — 180 
Πρὸς n£do θανατηφόρῳ. 
Κεῖται ἀνοίκτως. 
Εν δ᾽ ἄλοχοι, πολιαί τ' ἐπὶ µατέρες, 
ἀυτὰν παραδάώωιον 
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«4λλοθεν ἄλλαι λυγρῶν πόνων 185 
“κτῆρες £nwtovazovot. 
Παιὼν δὲ λάμπει, στονόεσσά τε }ήρυς ὅμαυλος. 

ον into, ὦ χρυσέα θύγατερ «4ιὸς, 
Εὐώπα πέµψον ἀλκὰν, 
ἀρεά τε τὸν µαλερὸ», 199 
Ος vvv ἄχαλκος ἀσπίδων 
Φλέγει µε περιδόητος ἀντιάζων, 
Παλίσσντον δράµηµα νωτίσαι 
Πάτρας ἄπουρο», εἴτ is µέγαν 
Θάλαμον ἀμφιτρίτας, 196 
Ev ἐς τὸν ἀπόξενον ὅρμον 
θρῄήκχιον κλύδωνα' 
Τέλει γὰρ ἦν τι νυξ dg, 
Tov: ix ἦμαρ ἔρχεται" 
Τὸν, ὦ πυρφόρων ἀστραπάν 200 
Κράτη νέµων, ὦ Zev πάτερ, 
"Tixó σῷ φθίσον χεραυνφ. 

"xci ἄναξ, τά τε σὰ χρυσοστρόφων 
“π᾿ ἀγκυλῶν βέλεα θέλοιμ’ ἂν 
ἀδάμαστ ἐνδατεῖσθαι, 205 
ρωγὰ προσταθέντα, 

' Τάς τε πυρφόρονς .άρτέμιδος 
Αἴγλας, ξὺν als 4ὐκεί Dora 
4ιᾷσσει τὸν χρνσομίτραν 
Τε χικλήσκω, τᾶσδ᾽ ἐπώνυμωον —— 210 
Γᾶς, οἰνώπα Bdxyov εὖῖον, 
Μαινάδων ὁμόστολον, 
Πελασθήναι, φλέγοντ 
4γλαώπι πεύκα, . 
Eni τὸν ἀπύότιμον iy Θεοῖς Φεόν. 215 
OL. Airis ἃ δ᾽ αἰτεῖς, τᾶμ ἐὰν OtfAns En 
Κλύων δέχεσθαι, τῇ νόσῳ O' ὑπηρετεῖν, 
“ἀλκὴν λάδοις ἂν κἀνακούφισιν κακών' 
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"yg ξένος μὲν τοῦ λόγου τοῦδ ἐξερῶ, 
Ἀένος δὲ τοῦ πραχθέντος. ov γὰρ ἂν µακρὰν 
Ίγνευον αὐτὸς, ux) οὐκ ἔχων τι συµθολον. 
Nov δ᾽, ὕστερος γὰρ datós εἰς ἀστουὺς τελῶ, 
Υμῖν προφωνῶ πᾶσι Καδμείοις τάδε. 
Οστις ποθ᾽ ὑμῶν «4άῑον τὸν ««αθδάκου 
Κατοιδεν, ἀνδρὸς éx τίνος διώλετο, 
Tovtov χελεύω πάντα σηµαίνειν ἐμοί. 
Κεὶ μὲν φοθεῖται, τοὐπίκλημ ὑπεξελὼν . 
άυτὸς χαθ᾽ avtov: πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν 
“Αστεργὲς οὐδέν' γῆς ὃ᾽ ἄπεισιν ἀθλαδής. 
Ei δ᾽ αὖ τις ἄλλον οἶδεν ἐξ ἄλλης χθονὸς 
Τὸν αὐτόχειρα, μὴ σιωπάτω" τὸ ydp 
Κέρδος τελῶ yo, y ἡ χάρις προσχείσεται. 
Ei δ᾽ αὖ σιωπήφεσθε, χαί τις 1) φίλου 
4είσας ἀπώσει τοῦπος, ἢ y. αὑτοῦ, τόδε, 
"A "x τῶνδε δράσω, ταύτα χρὴ χλύειν ἐμοῦ. 
Τὸν ἄνδρ ἀπανδῶ τοῦτον, ὅστις ἐατὶ, γῆς 
Τῇσδ’, ἧς ἐγὼ κράτη τε.καὶ Ὀρόνους νέµα, 
Μήέ εἰσδέχεσθαι, μήτε προσφωνεῖν τινὰ, 
Mifc ἐν θεῶν εὐχαῖσι μήτε δύμασι 
Κοινὸν ποιεῖσθαι, μήτε χἑρνιθας νέµειν' 
θεῖν δ᾽ ἀπ᾿ οἴκων πάντας, os μιάσµατος 
Τοῦδ᾽ ἡμὶν ὄντος, óc τὸ Πνθικὸν Θεοῦ 
ἠΜαντεῖον ἐξέφηνεν ἀρτίως ἐμοί. 

Eyà μὲν οὖν τοιοόδε τῷ τε δαίµονι | 
Té τ ἀνδρὶ τῷ θανόντι σύμμαχος πέλα. 
Κατεύχομαι δὲ τὸν δεδρακότ, εἴτε τις 

Els dv λέληθε», εἴτε πλειόνων µέτα, 
Κακὸν καχῶς νιν ἄμορον ἐκτρέψαι βίον. 
Ἐπεύχομαι δ᾽, οἴκοισιν εἰ ἑυνέστιος 

Ev τοῖς ipo:s ένοιτο μὴ οὐ ξυνειδύτος, 
Παθεῖν, ἅπερ τοῖσδ᾽ ἀρτίως ἠρασάμη». 


225 


230 


235 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 191 


"Yuiv Δὲ ταῦτα πάντ ἐπισχήπτω τελεῖν, 
"Υπέρ v ἐμαντού, vov θεού τε, τῇσδέ τα 
Γης, ὧδ' ἀχάρπως κἀθέως ἐφθαρμένη». 
Οὐδ”, £l γὰρ ἦν τὸ πρἆᾶγμα μὴ θεήλατον, 255 
ἀκάθαρτον ὑμᾶς εἰκὸς ἦν οὕτως ἐᾷν, 
“νδρός y ἀρίστου βασιλέως τ ὀὁλωλότος, 
ἀλλ ἐξερευνᾷν. vvv δέ y ἐπιχυρά v ἐγὼ, 
Έχων μὲν ἀρχὰς, ἃς ἐκεῖνος εἶχε πρὶν, 
Έγων δὲ λέκτρα, xai yvvaty ὁμόσπορον' 260 
Κοινῶν τε παίδων χοίν dy, εἰ xcívo γένος 
Μὴ ᾿δυστύχησεν, ἦν ἂν ἐχπεφυκότα. 
Nvv δ᾽ ie τὸ κείνου κρᾶτ ἐνήλαθ᾽ ἡ τύχη. 
44v0' ὧν ἐγὼ τοῦδ’, ὡσπερεὶ vov nov πατρὸὀς, 
“Ὑπερμαχούμαι, xami πάντ' ἀφίξομαι, 265 
Ζητῶν τὸν αὐτόχειρα τοῦ φόνου λαθεῖν, 
Τῷ 4αθδακείφ παιδὶ, Πολνδώρον τει καὶ 
Tov πρόσθε Κάδμον, τοῦ πάλαι τ “4γήνορος. 
Καὶ ταύτα τοῖς μὴ δρῶσιν εὔχομαι Θεοὺς 
λΜήτ ἄροτον αὐτοῖς γῆν ἀνιέναι τινὰ, 270 
Μήτ οὖν γυναικών παῖδας ἀλλὰ τῷ πότμφ 
TQ vvv φθερεῖσθαι, κἄτι τοῦδ᾽ ἐχθίονι. 
“Υμὲν δὲ τοῖς ἄλλοισε Ἰζαδμείοις, ὅσοις 
Τάδ στ ἀρέσκονθ᾽, 3j τε σύμμαχος «4ΐκη 
X^ oi πάντες εὖ ξυνεῖεν εἰσαεὶ Θεοί. . 275 
"f20n:o μ ἁραῖον ἔλαθες, dà, ἄναξ, ἐρῶ. 
Ov ἔχτανον γὰρ, οὔτε τὸν κτανόντ' ἔχω 
4εΐξαι' τὸ δὲ ζήτημα τοῦ πέµψαντος ἦν 
Φοίδον τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταί ποτε. —— 
ἄἀἰκαί ἔλεξας. ἀλλ ἀναγκάσαι Φεοὺς, 200 
^y μὴ θέλωσι», οὐδ ἂν sl; δύναιτ ἄνηρ. 
Τὰ δεύτερ ἐκ τῶνδ᾽ ἂν λέγοιμ’, d uot δοχεῖ. 
Ei xai τρίτ ἐότὲ, uy) παρῇς τὸ μὴ οὐ φράσαε. 
“4νακτ ἄναχτι ταῦθ) ὁρῶντ ἐπίσταμαι 
ου. ΠΠ, M2 
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Μάλιστα Φοίδῳ Ἠειρεσίαν, παρ οὗ τις ἂν 
ἜΣχοπῶν τάδ᾽, ὦ vas, ἐχμάθοι σαφέστατα. 
4λλ οὐκ ἓν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ ἐπραξάμην' 
Έπεμψα ydo, Κρέοντος εἰπόντος, διπλούς 
Πομπούς πάλαι δὲ μὴ παρὼν θαυμάζεται. 
Καὶ μὴν τά y' ἄλλα χκωφὰ xai παλαί᾽ ἔπη. 
Τὰ ποῖα ταύτα; πάντα γὰρ σχοπῶ λόγο». 
θανεῖν ἐλέχθη πρός τινων ὁδοιπόρων. 
Ηκουσα κἀγά: τὸν Y ἰδόντ' οὐδεὶς ὁρᾷ. 
4λλ εἴ τι μὲν δὴ δείµατός y ἔχει µέρος, 
Τὰς ads ἀκούων ov μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. 

"à µή στι δρώντι τάρδος, οὐδ ἔπος φοδεῖ. 
«λλ' ὀὐξελέγξων αὐτόν ἐστιν' olde ydo 
Τὸν θεῖον ἤδη µάντιν dà. ἄγονσιν, ᾧ 
Τάληθὲς ἐμπέφυκεν ἀνθρώπων uévo. 

42 πάντα νωμµώ», Τειρεσία, διδακτά τε, 
“ῤῥητά v, οὐράνίά τε, xai χθονοστιθή, 


Ηόλιν μὲν, εἰ καὶ μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὅμως 


Οἵᾳ νόσῳ ξύνεστιν' ἧς σὲ προστάτην 
Σωτήρά v, ὦ vas, uovvov ἐξευρίσχομεν. 
Φοῖδος γὰρ, εἰ καὶ μὴ κχλύεις τῶνδ᾽ dyyfAay, 


: Πέμψασιν ἡμῖν ἀντέπεμψεν, ἔχλνσιν 


ἠΜόνην ἂν ἐλθεῖν τοῦδε τού νοσήµατος, 

El τοὺς κτανόντας «4άῑον, µαθόντες εὖ, 
Ετείναιµεν, 1] γῆς φυγάδας ἐκπεμψαίμεθα. 
Σὺ ὃ οὖν, φθονῄσας µήτ dx. οἰωνών du, 
Mic εἴ τιν ἄλλην μαντικής ἔχεις ὁδὸ», 
"Ῥνσαι asavtóv xai πόλιν, ῥύσαι δ᾽ ipi, 
“Ῥύσαι δὲ πᾶν µίασµα τοῦ τεθνηκότος. 

Ev aoi γάρ ἔσμεν' ἄνδρα 0^ ὠφελεῖν, ἂφ ὧν 
Έγοι τε xai δύναιτο, κάλλιστος πόνων». 

Φεύ, φεύῦ' φρονεῖν às δεινὸν, ἔνθα μὴ τέλη 


:.«4ύει φρονοῦντι ταῦτα γὰρ καλώς ἐγὼ 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Εἰδὼς, διώλεσ' ov γὰρ ἂν δεῦρ ἱκόμην. 

Τί δ᾽ ἔστιν; ὡς ἄθυμος εἰσελήλυθας. 

«4φες μ' is οἴχους' ῥᾷστα ydg τὸ σόν τε σὺ, 
Kaya διοίσω vovpov, ἣν ἐμοὶ πίθῃ. 

Οὔτ ἔννομ εἶπας, οὔτε προσφιλὲς πόλει 
Τῇδ᾽, ᾗ d. ἔθρεψε, τήνδ) ἀποστερὼν φάτιν. 
“Ορ γὰρ οὐδὲ aoi τὸ σὸν φώνημ lov 

Πρὸς καιρὀν' ὧς οὖν μηδ᾽ ἐγὼ ταύὐτὸν πάθω. 
Mj, πρὸς θεῶν, φρονών y' ἀποστραφῇς, ἐπεὶ 
Πάντες σὲ προὀκυνούµεν οἵδ' ἑκτήριοι. 
Πάντες γὰρ οὐ φφονεῖτ' ἐγὼ δ᾽ ov µή ποτε 
Tàu ἐξενείπω, μὴ τὰ σὰ xqnivo xaxd. 

Τί φῄς; Συνειδὼς οὐ φράσεις, ἀλλ ἐννοεῖς 
"Ημᾶς προδούναι, καὶ χαταφθεῖραι πόλιν ; 
Εγω ovi ἐμαντὸ», οὔτε σ ἀλγυνώ. τί tav 
«4λλως ἐλέγχεις; οὐ γὰρ ἂν πύθοιό µου. 
Ovx, ὦ κακών xdxiwte, --καὶ γὰρ àv πέτρου 
ὤνσιν σύ } ὀργάνειας,- ἐξερεῖς ποτέ; 

4λλ dà ἄτεγκτος κἀτελεύτητος φανεῖ; 
gri ἐμέμψω τὴν ἐμήν' τὴν ojo ὃ' ὁμοῦ 
Ναίΐουσαν ov κατεῖδες, ἀλλ ἐμὲ ψέγεις. 

Τίς γὰρ τοιαύτ ἂν ovx ἂν ὀργίζοιτ Enn 
Κλύων, ἃ vvv σὺ τήνδ᾽ ἀτιμάζξεις πόλιν ; 
Ηξει ydo αὐτὰ, κἂν ἐγὼ σιγῇ στέγα. 
Ovxovy,d y ἥξει, καὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί. 
Ovx ἂν πέρα φράσαιµι. πρὸς τάδ’, sl θέλεις, 
Θυμοῦ δὲ 0gyys, ἥτις ἀγριωτάτη. 

Koi μὴν παρήσω } οὐδὲν, ὡς ὀργῆς ἔχω, 
άπερ ξυνίημ ἴσθι γὰρ δοχών ἐμοὶ 


Καὶ ξυμφντεύσαι τούρλο», εἰργάσθαι θ', ὅσον 


ΛΜ γερσὶ xaívov: εἰ 0^ ἐεύγχανες βλέπων, 
Καὶ τοῦργον ἄν σου τούτ ἔφην εἶναι µόνον. 
«λγηθες; ἐννέπω σε τῷ χηρύγματι, 
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"Ming προεῖπας, ἐμμένειν, κἀφ ἡμέρας 

Ts vvv προσανδᾷν μήτε τούσδε, µήτ ἐμὲ, 

"Mas ὄντι γῆς τῇσδ᾽ ἀνοσίῳ µιάστορι. — ' 

Οὕτως ἀναιδῶς ἐξεχίνησας τόδε 

Τὸ (uua ; xat xov τούτο φεύξεσθαι δοκεῖς »' 
Ilígevya: τἆληθὲς γὰρ (ayiov τρέφω. 

Ηρὸς τοῦ διδαχθείς; οὐ γὰρ £x γε τής τέχνης. 
Πρὸς cov: σὺ γάρ μ ἄχοντα προὐτρέψω λέγειν. 
Ποῖον λόγον; Aíy αὖθις, ac μᾶλλον μάθω. 
Οὐχὶ ξυνήχας πρόσθεν ; 3) απειρᾷ λέγειν; 


Ovy ὥστε εἰπεῖν γνωσίόν' ἀλλ’ αὖθις φράσο». 


Φονέα σε φημὶ τάνδρος, οὗ ζητεῖς χυρεῖν. 
4λλ ov τι γαίρων δίς γε πημονὰς ἐρεῖς. 
Εἴπω τι δῆτα κἄλλ, ἵν ὀργίζη πλέον; 
Όσον γε χρήζει às µάτην εἰρήσεται. 
«4εληθέναι σε quii σὺν τοῖς φιλτάτοις 
“ἴσχισθ᾽ ὁμιλούντ, οὐδ᾽ ὁρᾷν», Uv. εἶ xaxov. 
H xai γεγηθὼς vasi ἀεὶ λέξειν δοκεῖς ; 
Εἴπερ τί y. ἐστὶ τῇς ἀληθείας σθένος. 

AX. ἔστι, πλὴν dot aoi δὲ τοῦτ ovx ἔστ, ἐπεὶ 
Τυφλὸς τά x ὧτα, τὀν τε vov», τά v ὄμματ εἷ 
ZV à ἆθλιός γε ταῦτ ὀνειδίζων, d σοι 
Οὐδεὶς ὃς οὐχὶ τὦνδ' ὀνειδιεῖ τάχα. 

Mtas τρέφει πρὸς νυχτὸς, ὥστε µήτ ἐμὲ, 
Mii. ἄλλον, ὅστις φῶς ὁρᾷ, βλάψαι ποτ ἄν. 
Ov γάρ σε μοῖρα πρός γ ἐμοῦ πεσεῖν, ἐπεὶ 
"Ixavós ἀπόλλων, à τάδ᾽ ἐκπρᾶξαι µέλει. 
Κρέοντος, 7) 00v, ταῦτα τἀξενρήµατα; 
Κρέων δέ σοι πμ οὐδέν' ἀλλ' αὐτὸς σὺ σοί. 
42 πλοῦτε, καὶ τυραννὶ, καὶ τέχνη τέχνης 
“Ὑπερφέρουσα τῷ πολυζήλῳ βίῳ, 

Ὅσος παρ ὑμῖν ὃ φθόνος φυλάσσεταυ 

Ei τῆσδέ y ἀρχῆς οὔνεχ, ἣν ἐμοὶ πόλις 
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δωρητὸν, οὐκ αἴτητον, εἰσεχείρισε, 

Ταύτης Κρέων 0 πιστὸς, vb ἀρχῆς φίλος, 
«4άθρα μ' ὑπελθὼν ἐκθαλεῖν ἱμείρεται, 
"Toeis udyov τοιόνδε μηχανοφῥάφον, 
άόλιον, ἀγύρτη», ὅστις £v τοῖς κέρδεσι 
Μόνον Δέδορχε, τὴν τέχνην δ᾽ ἔφυ τυφλός. 
Επεὶ, φέρ εἰπὲ, nov σὺ μάντις sl σαφής; 
Ilos ovy, ὅθ᾽ ἡ ῥαψωδὸς ἐνθάδ᾽ ἦν κύων», 
Ηὔδας τι τοῖσδ᾽ ἀστοῖσιν ἐκλυτήριον ; 
Καΐτοι τό y. αἴνιγμ' οὐχὶ τοῦ ᾿πιόντος ἦν 
ἀνδρὸς διειπεῖν, ἀλλὰ µαντείας £t 

' Hv ovt. ἀπ᾿ οἰωνῶν σὺ προὐφάνης ἔχων, 
Οὔέ ix θεῶν τον γνωτόν' ἀλλ ἐγὼ μολῶν, 
“Ο μηδὲν εἶδῶς Οἰδίπους, ἔπανσά νιν, — 
Γνώμῃ κυρήσας, oU3 ἀπ οἰωνῶν µαθών' 


"Ov δὴ σὺ πειρᾷς ἐκδαλεῖν, δοκών θρόνοις 


Παραστατήσειν τοῖς Κρεοντείοις πέλας. 
Κλαίων δοκεῖς uot καὶ av, χώ ἐυνθεὶς τάδε, 
ἀγηλατήσειν' εἰ δὲ μὴ ᾿δόχεις γέρων 
Elvat, παθὼν ἔγνως ἂν, old περ φρονεῖς. 
"Ημῖν μὲν εἰκάζονσι καὶ τὰ τοῦδ' ἔπη 
Οργή λελέχθαι xai τὰ 6, Οἰδίπου, δοκεῖ. 
4εἴ δ᾽ οὐ τοιούτῶν, ἀλλ’, ὅπως τὰ τοῦ θεού 
Μαντεῖ ἄριστα λύσομεν, τόδε σχοπεῖν. 

Ei xai τυραννεῖς, ἐξισωτέον τὸ γοῦν 

16 ἀντιλέξαυ vovds γὰρ κἀγω κρατῶ. 

Ov γάρ τι aoi ζῶ δοῦλος, ἀλλὰ «4οξίᾳ' 
στ οὐ Κρέοντος προστάτον γεγράψομαε. 
4έγω δ᾽, ἐπειδὴ καὶ τυφλόν uw. ὠνείδισας, 
ZN, καὶ δεδορκὼν, ov βλέπεις, Uv. εἶ xaxov, 
Ovà' ἔνθα ναίεις, οὐδ᾽ ὅτων oixsis µέτα. 


449 οἶσθ dp ὧν εἶἴ; καὶ λέλήηθας ἐχθρὸς dv 


Τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ νέρθε, κἀπὶ γής dvo. 
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Καί d' ἀμφιπλὴξ μητρός τε καὶ τοῦ σοῦ πατρὸς 

EQ ποτ ἐκ γῆς τῆσδε δεινόπους dod, 

Ἑλέποντα νῦν μὲν ὄρθ', ἔπειτα δὲ oxótov. 

Bos δὲ τῆς σῆς ποῖος ovx ἔσται λιµήν ; 420 
Ποῖος Κιθαιρὼν οὐχὶ σύµφωνος τάχα, 

"Όταν καταίσθῃ τὸν ὑμέναιον, ὃν δόµοις 

«4νορμον εἰσέπλευσας, εὐπλοίας τυχών ; 

«ἄλλων δὲ πληθος οὐχ ἐπαισθάνει κακῶν, 

*Oc ἐξισώσει σοί τε καὶ τοῖς σοῖς τέχνοις. 4ος 
Ηρὸς ταῦτα καὶ Κρέοντα καὶ τοὐμὸν στόµα 
Προπηλάκιζε cov γὰρ ovx ἔστι βροτῶν 

Κάχιον ὅστις ἐκτριθήσεταί ποτε. 

Οι  H ταῦτα δῇτ ἀνεκτὰ πρὸς τούτου κλύειν ; 
Ovx cis ὄλεθρον; ouyi Φᾶσσον ; ov πάλιν 430 
"fyoóóos olxov τῶνδ) ἀποστραφεὶς ἄπει,; 

Te. Οὐδ' ἱχόμην ἔγωγ ἂν, εἰ σὺ μὴ ᾿κάλεις.. 

Οι. Ov γάρ τι σ ᾖδη μῶρα φωνήσοντ, ἐπεὶ 
ΖΣχολῇ y ἂν οἴχους τοὺς ἐμοὺς ἐστειλάμην. 

Τε. ᾽Ημεῖς τοιοίδ ἔφυμεν, ὥς μὲν σοὶ δοχεῖ, 435 
Μώρου γονεύσι δ᾽, ot 6 ἔφυσαν, ἔμφρονες. 

Οι. Iloíowt ; μεῖνον. τίς ὃ £u. ἐχφύει βροτὠν , 

Τε. 'Ηδ ἡμέρα φύσει σε, καὶ διαφθερεῖ. 

Οι "fs πάντ ἅγαν αἰνικτὰ κἀσαφῆ λέγεις. 

Τει. Ovxovv dV ταύὺτ ἄριστος εὑρίσχειν ἔφυς ; 440 

Οι Tout ὀνείδιζ᾽, ols ἔμ' εὑρήσεις u£yav. 

Tet. «4ὕτη γε μέντοι σ ἡ τύχη διώλεσεν. 

Οι AX εἰ πόλιν τήνδ) ἐξέσωσ, ov uot µέλει. 

Te. «άπειμι τοίνυν xai av, zai, κὀμιζέ µε. 

Οι ἍΚομιέτω 020 oc παρῶν τά y». ἐμποδὼν 445 
Ογλεῖς, συθείς τ' ἂν, ovx ἂν ἀλγύναις πλέον. 

Τει — Eindv ἄπειμ, ὧν οὔνεκ' ᾖλθον, ov τὸ aov 
4είΐσας πρὀσωπον' οὐ γάρ ἐσθ᾽ ὅπου μ ὀλεῖς 
«4έγω δέ σοι τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν πάλαι 
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Ζητεῖς ἀπειλῶν, κἀναχηρύσσων φόνον 
Tov «άαΐειον, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε, 

Ξένος λόγῳ µέτοιχος, εἶτα ὃ ἐγγενήῆς 
Φανήσεται Θηθδαῖος. οὐδ᾽ ἠσθήσεται 
Ty ξυμφορᾷ τυφλὸς γὰρ ἐκ δεδορχότος, 
Καὶ πτωχὸς ἀντὶ πλονσίου, ξένην ἐπὶ, 
Ζκχήπιρῳφ προδεικνὺς, γαΐαν ἐμπορεύσεται. 
Φανήσεται δὲ παισὶ τοῖς avtov ξυνὼν 
ἀδελφὸς ἁὐτὸς καὶ πατὴρ, κάξ ἧς ἔφν 
Γυναικὸς, vios xai πόσις, xai τοῦ πατρὸς 
Ομοσπόρος τε xai φονεύ». xoi ταύτ, ἰὼν 
Έσω, λογίζον' xdv λάδῃς μ' ἐψευσμένον, 
Φάσχειν £p. ἤδη µαντικῇ μηδὲν φρονεῖν. 


Στροφή d. 
Τίς, ὄντιν à Φεσπιέπεια 
4ελφὶς εἶπε πέτρα 
App. ἀῤῥήτων τελέσαντα 
Φοινίαισι χερσίν ; 
*f2oa vw ἀελλάδων ἵππων 
Σθεναρώτερον φυγᾷ πόδα νωμᾷν. 
EvonAos γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπενθρώσχει 
Πυρὶ καὶ στεροπαῖς ὃ 4ιὸς γενέτας" 
4ειναὶ à du ἔπονται 
ζκῆρες ἀπλάχητοι. 


“ἀντιζτροφὴ d. 
Έλαμψε γὰρ τού νιφόεντος 
“άρτίως φανεῖσα 
Φάμα IIagvacov, τὸν ἄδηλον 
“4νδρα πάντ ἰχνευειν. 
Φοιτῷ γὰρ in ἀγρίαν ὕλαν, ᾽ 
"dvd 1 ἄντρα καὶ πέτρας, às ταύρος, 
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, , 4 j . 
Μέλεος µελέῳ ποδὶ χηρεύων, 
Τὰ µεσόμφαλα γᾶς ἀπονοσφίζων 
Μαντεῖα. τὸ 9 aisi 
Ζώντα περιποτᾶται. 


Στροφή β. 


4εινὰ μὲν οὖν, δεινὰ ταράσσει 
Σοφὸς οἰωνοθέτας, 
Οὔτε δοκούντ', ovt. ἀποφάσκονθ"' 
Ὅτι λέξω à ἀπορῶ. 
Πέτομαι δ᾽ ἐλπίσιν, 
Οὔέ ἐνθάδ᾽ ὁρών, οὔτ ὀπίσω. 
Τί γαρ 7) «{αθδακίδαις, 7) τῷ 
Πολύδον νεῖκος £xstt', 
Ουτε πάροιθέν ποτ ἔγωγ 
Οὔτε τανῦν πω ἔμαθον, πρὸς ὅτου 
Ἀρησάμενος δὴ βασάνφ, 
Eni τὰν ἐπίδαμον 
Φάτιν ciu. Οἴδιπόδα, 
«4αθδακίδαις ἐπίχουρος 
“δήλων θανάτων.. 


“Αντιστροφὴ β. 
«4λλ ὃ μὲν οὖν Ζεὺς, 0 v. πόλλων 


Ἀυνετοὶ, καὶ τὰ βροτών 
Εἰδότες ἀνδρῶν δ᾽ ὅτι µαντις 
Πλέον 2 'yà φέρεται, 
δρίσις οὐκ ἔστιν ἆ- 
ληθή». σοφίᾳ δ᾽ ἂν σοφίαν 


Παραμείψειεν ἀνήρ. ἀλλ o0 


lot ἔγωγ ἂν, πρὶν idour 
Ορθὸν ἔπος µειφομένων, 
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«Αν χαταφαίην. φανερὰ γὰρ im av- 
τῷ πτερόεσσ ᾖλθε χόρα 
- HIoié, xai σοφὸς ὤφθη, 
Βασάνῳ 9 ἠδύπολι». . 510 
Τῷ ἀπ ἐμᾶς φρενὸς οὐποτ' 
Οφλήσει κακίαν. 
Κρε. «άνδρες πολῖται, δείν En) πεπνσµένος 
Κατηγορεῖν µου τὸν τύραννον Οἰδίπουν, , 
Πάρε ἀτλητῶν. εἰ ydg év ταῖς ξυμφοραῖς 915 
Tais νῦν νομίζει πρός } ἐμοῦ πεπονθέναι 
ἀόγοισιν εἴτ ἔργοισιν sis βλάδην φέρο», 
OV τοι βίου µοι τοῦ µακραίωνος πόθος, 
Φέροντι τήνδε βάξιν. οὐ γὰρ sis ἁπλοῦν 
H ζημία uot τοῦ λόγον τούτου φέρει, 526 ' y 
XX. is μέγιστο», εἰ κακὸς μὲν àv πόλεε, 
Κακὸς δὲ πρὸς aov xai φίλων κεχλήσομαι, 
χο. «ἀλλ ἦλθε μὲν δὴ τοῦτο τοὔνειδος τάχ ὧν 
Οργῆ βιασθὲν μᾶλλον, 1) γνώμη φρενῶῷν. 
Κρε. Πρὸς τοῦ δ᾽ ἐφάνθη, ταῖς ἐμαῖς γνάµαις ὅτι . — 02b 
ΗΠεισθεὶς ὁ μάντις τοὺς λόγους ψενδεῖς λέει; 
Xo. Ηὐδᾶτο μὲν τάδ” οἶδα ὃ᾽ ov /νώµῃ τίνι. 
Kor. Ἐξ ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν τε xdE ὀρθῆς φρενὸς 
Κατηγορεῖτο τουπίκληµα τούτ ἐμοῦ ; 
Xo. Ovx οἵδ' ἃ γὰρ δρῶσ οἱ κρατοῦντες, ovy ὁρῷ, — 590 
«4ὐτος δ᾽ ὃδ' ἤδη δωµάτων £o περᾷ. 
OL Οὗτος σὺ, πῶς δεὺρ᾽ ἦλθες; 7) τοσόνᾶ᾽ ἔχεις 
Τόλμης πρόσωπο», ὥστε τὰς ἐμὼς στέγας 
" Ixov, φονεὺς àv τούδε τἀνδρος ἐμφανάς, 
“4ῃοτής v ἐναργὴς τῆς ἐμῆς τυραννίδος ; 535 
Φέρ εἶπὲ πρὸς θεῶν, δειλίᾳν 7) µωρίαν 
]δών τιν iv ἐμοὶ, ταύτ ἐδουλεύσω ποιεῖν ; 
H τούργον ὡς οὐ γνωρίσοιµί σου τόδε 
4όλῳ προσέρπο», κοὐκ ἀλεξοίμην µαθών; 
Vor. 1I. 10 N 
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“40 οὐχὶ pagóv ἐστι τοὐγχείρημά σου, 

“άνευ τε πλήθους xai φίλων τυραννίδα 
Θηρᾷᾳν, 0 πλήθει χρήµασίν 9 ἁλίόκεται; 
Οἵσθ᾽ ὡς ποίησον ; ἀντὶ τῶν εἰρημένων 

16 ἀντάκουσον, κᾷτα κρῖν αὐτὸς µαθών. 
«έγειν σὲ δεινός. µανθάνειν ὃδ᾽ ἐγιὸ καχὸς 
Zov: δυσμενή ydp xui βαρύν ο εὕρηκ) iof. 
Τοῦτ αὐτὸ νῦν uov πρῶτ ἄκονσον ὡς ipd. 
Του αὐτὸ μή not φρᾶζ, ὅπως οὐκ εἶ xauós. 
Ei τοι νομίζεις κτήμα τὴν αὐθαδίαν 

Elvoí τι τοῦ vov χωρὶς, οὐκ ὀρθῶς φρονεῖ». 
Ei τοι νομίζεις ἄνδρα ὀυγγενή κακῶς 

ἀρῶν, ovy ὑφέξειν τὴν δίκην, οὐκ εὖ φρυονεῖς. 
Ἀύμφημί σοι ταύτ Evi εἰρῆσθαυ τὸ δὲ 
Πάθηµ., ὁποῖον qps παθεῖν, δίδαὀχ' iut. 
Επειθὲς, ἢ ουκ ἔπειθες, ac χρείη κ ἐπὶ 

Tov σεμνόµαντιν ἄνδρα πἐμψασθαί τινα; 
Καὶ vvv ἐθ᾽ avtós sip, τῷ βουλεύματι. 
Πόοον τέν ἤδη 340^ ὁ 2tdios γρόνον--- 
4έδῥακε ποῖον ἔργον; ov γὰρ ἐννοῦ. 
“φαντὸς ἔφῥἒι θανασίμῳ χειρόματι ; 
ἠΜακροὶ παλαιοί t ἂν μετρηθεῖεν χρόνοι. 
Τότ οὖν ὃ μάντις ὀὗτος ᾗν ἓν τῇ τέχνη ; 
Σοφύς y" ὁμοίως, κἀξ ἴσου τιµώμενος. 
Εμνήσατ οὖν ἐμοῦ τι τῷ εότ ἐν χρόνῳ; 
Οὕκχυνν' ἐμοῦ }) ἑσίώτος οὐδαμοῦ πέλας. 
AX. ovx ἔρεύναν τοῦ Φανόντος ἔόχετε; 
Παρέσχομεν' πῶς δ᾽ οὐχί; xovx ἠχούσαμεν. 


Πῶς οὖν τόθ᾽ ὁὗτος ὁ σὀφὸς οὐκ ηὔδα τάδε; 


Ovx οἵδ. ἐφ᾽ ois y&o μὴ qoova, σιγᾷν qxÀa. 


Τὸ σὸν δέ y olo0a, xai λέγοις ἂν εὖ φρονω». 


Ποῖον τόδ᾽; εἰ γὰρ οἶδά y, οὐκ ἀρνήσομαι. 
'Ο6᾽ οὔνεχ, εἲ μή σοι ξυνῇλθε, vds ἐμὰς 
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Ovx ἄν not cis .δαΐον λιαφθοράς. 
Ei μὲν λέγει τάδ, αὐτὸς ols0'* ἐχὼ δὲ sev 
Μαθεῖν δικαιῶ ταῦθ᾽, ἅπερ κάμού σὺ νῦν. 
Εκχμάνθαν' οὐ ydo δὴ qovsvs ἁλώσομαι. 


«Τί δὲ; ὠδελφὴν τὴν div γήµας Syews ; 


“4ρνησις οὐκ ἕνεστιν ὧν ἀνιστορεῖς. | 
4ρχεις ὃ ἐκείνῃ ταύτα, γῆς ἴσον νέµων ; 
"^y ᾗ θέλουσα, πάντ' ἐμού κοµίζεται. 
Οὕκουν ἰσοῦμαι σφών ἐγὼ δνοῦν τρίτος ; 
Ενταύθα γὰρ δὲ καὶ κακὸς φαένει φίλος. 
Ovx, εἰ διδοίῃς y, ὡς ἐγὼ, σαντῷ λόγο». 
Σχέψαι δὲ τούτο πρώτον, si τιν ἂν δοκεῖς 
άρχειν ἑλέσθαι δὺν φόδοισι μᾶλλον, 1) 
«τρεστον εὔθαντ, εἰ τά y αὔθ ἕξει κράτη. 
Eyà μὲν οὖν οὔτ αὐτὸς ἑμείρων ἔφυν 
Τνραννου εἶναι μᾶλλον, 1) τόραννα ὁρᾷν, 
OW ἄλλος ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσεατειε. 


Nvv μὲν γὰρ ix σοῦ πάντ ἄνευ φόδον φέρω 


Ei à' αὐτὸς ζρχον, πολλὰ κἂν ἄχκων Siga. 
Πώς δῆτ ὁμοὶ τυραννὶς ἡδίων ἔχειν 

Αρχής GÀ mov καὶ δυναστείας ἔφν; 

Οὕπω τοσσύτον ἠπατημένος χυρώ, 

"hor ἄλλα χρήζει», 1) τὰ σὺν πέρᾶει καλά. 
Nvv πᾶει yaípe, vUv us πᾶς ἀσπάζετας 
Avv οἱ σέθεν χρῄζοντες éxxaAovat ut: 

Τὸ γὰρ τνχεῖν αὐτοῖς ἅπαντ' ivrav0' ἔνι. 
ΗΠῶς δήτ ἐγὼ xciv ἂν λάδοιμ’, ἀφεὶς ταδε; 
Ovx ἂν γένοιτο νοῦς xaxós καλῶς φρονῶν. 
4λλ ovv ἐραστήὴν τῇσδε vis γνώμης ἔφον, 


Οὔτ ἂν per ἄλλον ἀρώντος ἂν τλαίην ποτέ. 


Καὶ τῶνὸ ἔλεγχον, τοῦτο μὲν, 11νθώδ᾽ idv 


Πεύθον, τὰ χρησθἑντ' εἰ σαφώς ἤγγειλά σου 


Τοῦι ἄλλ', idv µε τῷ τερασκόπῳ λάδῃς — 
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Κοινῇ τι βουλεύσαντα, µή μ ἁπλῇ κτάνηῃς 
oo, διπλῇ δὲ, τῇ v ἐμῇ καὶ ap, λαθών. 
Σνώμῃ 0 ἀδήλῳ μή µε χωρὶς aive. 

Qv γὰρ δίκαιον οὔτε τοὺς καχοὺς µάτην 
Ἀρηστοὺς νοµίζειν, οὔτε τοὺς χρηστοὺς, κακούς. 
DíAov γὰρ ἐσθλὸν ἐκθαλεῖν, ἴσον λέγω, 

Καὶ τὸν παρ αὐτῷ βίοτον, ὃν πλεῖστον φιλεῖ 
4λλ dy χρόνῳ γνώσει τάδ ἀσφαλῶς' ἐπεὶ 
Xoóvos δίκαιον ἄνδρα δείχννσιν uóvos: 
Κακὸν 88 κἂν év ἡμέρᾳ yvoíns tua. 

Καλῶς ἔλεξεν εὐλαδουμένῳ πεσεῖν, 

ναξ' φρονεῖν ydo οἱ ταχεῖς ovx ἀσφαλεῖς. 
Όταν ταχύς τις ὀὐπιθουλεύων λάθρα 
Χωρῇ, τἀχὺν δεῖ κἀμὲ βονλεύειν πάλιν. 

Ei δ᾽ ἡσυχάζων προσμενώ, τὰ τοῦδε μὲν 
Πεπραγμέν ἔσται, τάμὰ ὃ ἡμαρτημένα. 

Τί δήτα χρήζει; 7) µε γής ἔξω βαλεῖν; 
Ηκιστα. Ὀνήσχειν, οὐ φυγεῖν σε βούλομαι. 
Όταν προδείξῃς, οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. 

"fàs ovy ὑπείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις ; 


᾿Οὐ γὼρ φρονοῦντά ο εὖ βλέπα. 


Τὸ yovv ἐμόν. 
«4λλ ἐξ ἴσου δεῖ κἀμόν. — 
4λλ Égvs κιικός. 
Ei δὲ ξυνίης μηδέν ; 
«ἀρχτέον } ὅμως. 
OV ται κακώς } ἄρχοντος.... 
42 πόλις, πόλις. 
Κάμοὶ πόλεως µέτεστι τῇσδ', οὐ aol uóvo. 
Παύσασθ᾽, ἄνακτες' καιρίαν ὃ ὑμῖν ὁρώ 
Τήνδ᾽ ix δύµων στείχουσαν Ιοκάστην, μεθ᾽ ἧς 
Τὸ νῦν παρεστῶς vsixos εὖ θέσθαι χρεών. 
Τί τὴν ἄδθονλον, à ταλαίπωροι, στάσιν 
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Σλώσσης ἐπήρατ, οὐδ᾽ ἐπαισχύνεσθε, yus 
Oto νοσούσης, ἴδια κινούντες xaxd ; 


Ovx £l σύ τ' οἴχους, σύ τε, Kofov, κατὰ diéyas, 


Καὶ μὲ τὸ μηδὲν ἄλγος εἰς µέγ οἵσετε ; 
Ὅμαιμε, δεινά μ Οἰδίπους 0 0s πόσις 
4ράσαι δικαιοῖ, δυοῖν ἀποχρίνας κακοῖν, 
H γῆς ἁπώσαι πατρίδος, 1) κτεῖναι λαθών, 
Ἀύμφημιυ δρώντα γάρ νιν, ὦ γύναι, κακώς 
Εϊληφα τούμὸν σῶμα σὺν τέχνῃ xax. 


Kos. Μὴ vvv ὀναίμη», ἆλλ doaios, εἴ σέ τι 
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4έἐδρακχ', ὀλοίμην, ὧν ἐπαιτιᾷ µε δρᾷ». 

42 πρὸς θεών, πίστενσον, Οἴδίπους, τάδε, 
Μάλιστα μὲν τόὀνδ ὄρχον αἰδεσθεὶο θεών», 
Έπειτα κἀμὲ, τούσδε 9’, οἳ πάρεισί σοι, 


Στροφὴ d. 
Πιθοῦ θελήσας φρονήσας τ, 
«4ναξ, λίσσοµαι. . 
Τί σοι θέλεις δῇτ εἰκάθω ; 
Τὸν οὔτε πρὶν νήπιον, 
Nvy τ' dv ὄρκῳ µέγαν, 
Καταίδεσαι. 
Ola0' οὖν ἃ χρήζεις ; 
Οἴδα. 
Φράτε δὴ τί qiie. 
TOv ἑναγή φίλον pij ποτ £v αἰτίᾳ 
,ZWv ἀφανεῖ λόγω ἄτιμον βαλεῖν 
E9 viv ἐπίστω, ταῦθ᾽ ὅταν ζητῇς, ἐμοὶ 
Ζητῶν ὄλεθρον 3] φυγὴν ἐκ τῇσδε γῆς. 
ὀτροφὴ B. 
Ov τὸν πάντων θεῶν 
Θεὸν πρόµον ' Mov: 
N2 
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Επεὶ ἄθεος, ἄφιλος, 
"Οτι πύµατον ὀλοίμαν, 
Φρόνησιν εἰ vd» ἔχα. 
“αλλά uoc δνσμόρῳ 

re Φθίνουσα τρύχει ψν- 
qv, καὶ τάδ εἰ καχοῖς 


Κακὰ προσάψει vois πάλαι τὰ πρὸς σφῷν. 


Οδ) οὖν Uto, κεὶ χρή µε παντελῶς Φανεῖκ, 
H γῆς ἄτιμον τῇσδ' ἀπιωσθήναι βίᾳ. 

Τὸ γὰρ σὸν, ov τὸ τοῦδ’, ἐποικτείρω στόµα 
Ῥλεινόν' οὗτος 9^, ἐνθ᾽ ἂν ᾗ, στνγήσεται. 
Στυγνὸς μὲν εἴχων δῆλος ct βαρὺς δ᾽, ὕταν 
θυμοῦ todays: αἲ δὲ τοιαύταί quate 
ἀὐταῖς δικαίως εἰσὶν ἄλγισται φέρει». 
Οὔκουν μ' ἑάσεις, κἀκτὸς & ; 


Πορεύωμαι, 


Σοῦ μὲν τυχὼν ἁγνῶτος, ἐν δὲ τοῖσδ᾽ (aos. 


ντιστροφὴ ἆ. 


Γύναι, τί μέλλεις κομίχειν 


Zóuov τὀνδ £00; 
Ma0ovcd »y' 1jus ᾗ τύχη. 
4όκησις ἀγνὼς λόγων 
Ηλθε, δάπτει δὲ καὶ 

Τὸ μὴ "νδικο». 


- 3 3 3 
4μφοῖν ἀπ αὐτοῖν; 


Ναιχί. 
Καὶ τίς ἦν λόγος; 


"4λις ἔμοιγ, ἅλις, γάς προπονουμµένας, 

Φαίνεται, ἐνθ᾽ ἔληξεν, αὐτοῦ µένειν. 
"Ορᾷς ἵν' ἥχεις, ἀγαθὸς dv γνώµην ἀνὴρ, 
Τουμὸν παριεὶς καὶ καταμθλύνων x£ao; 
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ἀντιότροφὴ B. 

ἄναξ, εἶπον μὲν οὐχ 
"Zak µόνον, ἴσθι δὲ 
Παραφρόνιµον, ἄπορον 
Eni φρόνιµα, πεφάνθαι μὲ 
"y, sl σε νοσφίζοµαι, 
Os τ ἐμὰν γἀν φίλαν 
Ἐν πόνοις ἀλύονσαν 
Κατ ὀρθὸν οὔρισας" 

Ταννυν τε πομπὸὀς, εἰ δύναιο, γίνου. 


Πρὸς Όρων, δίδαξον κἄμ’, dva, ὅτον ποτὲ 
Miyiv τοόῄνδε πράγματος στήσας ἔχεις.. 
Σρῶ -σὲ γὰρ τῶνδ᾽ ἐς πλέον, γύναι odóqr- 
Κρέοντος, οἷά uot βεδουλευκὼς ἔχει, 
4έγ, εἰ όαφῶς vd νεῖχας ἐγκαλῶν ἐρεῖρ, 
Φονέα µε qmei ««αἴου καθεστάναι. 

αὐτὸς ξυκειδὼς, 3) µαθὼν ἄλλον πάρα ; 
Μάντιν μὲν οὖν καχοὔρχο» εἰσπέμιψας, ἐπεὶ, 
T6 y sis ἑαυτὸν, πάν ἐλενθεροῖ στόμα. 

20 vvv dqtis σεαυτὸν, ὧν λέγεις πέρι, 
μού ᾿πάκονσοχ, καὶ µάθ᾽, οὔνεκ) ἐστί σοι 
Βρότειον ρὐδὲν μαντικής ἔχον τέχνης. 
Φανώ δὲ σοι σημεῖα τῶνδε σύντομα. 
Ἔἀρησμὸς γὰρ ἦλθε alo ποτ’, οὐκ ἐρώ 
ΦΡοίδον y' ἀπ᾿ αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ὑπηρετῶν dio, 
4füs αὐτὸν ἥξει μοῖρα πρὸς παιδὸς θανεῖν, 
“στις γένοιτ ἐμού τε κἀκείναυ πάρα, 

Kai τὸν μὲν, ὥσπερ y 7) φάἄτις, ξένοι sov? 
«4ησταὶ φονεύονσ’ ἐν τριπλαϊῖς ἁμαξιτοῖς. 
Ilai3ós δὲ βλαστὰς, o9 Δίΐέσχον ἡμέραι 
Totis, καί νιν ἄρθρα κεῖνος ἐνζεύξας ποδοῖν, 
Σῤῥιψεν ἄλλων γερσὶν αὔατον εἰς ὄρος. 
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Κάνταῦθ᾽ “«πόλλων οὔτ ἐκεῖνον ἤννσε 
Φονέα γενέσθαι πατρὸς, οὔτε .4αάῑον 

Τὸ δεινὸν, ὀὐφοθεῖτο, πρὸς παιδὸς παθεῖν. 
Τοιαύτα φῆμαι μαντικαὶ διώρισα», 

ον ἐντρέπου σι) μηδέν ὧν γαρ ἂν θεὸς 
Χρείαν ἐρευνῷ, ῥᾳδίως αὐτὸς φανεῖ. 

Οἷόν µ ἀκούσαντ ἀρτίως ἔχει, γύναι, 
ἑρυχῆς πλάνηµα, κἀνακίνησις φρενών. 
Iloías µερίμνης vovO' ὑποστραφεὶς λέγει; 
Εδοξ’ ἀχοῦσαι cov 100 , ὡς ὁ «{άῑος 
Κατασφαγείη πρὸς τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς. 
Ηὐδάτο γὰρ ταῦτ, οὐδέ πω λήξαντ ἔχει. 
Καὶ ποὺ '00' ὃ χῶρος οὗτος, οὗ τόδ᾽ ἦν πάθος; 
Φωκὶς μὲν ἡ y9 χλήζεται' σχιστὴ δ᾽ ὁδὸς 
Es ταντὸ «4{ελφῶν κἀπὸ 4{ανλίας ἄγει. 
Καὶ τίς χρόνος τοῖσδ᾽ ἐστὶν ὀύξεληλνθός; 
Σχεδόν τι πρόσθεν ἢ σὺ τῇσδ ἔχων χθονὸς 


“ἀρχὴν ἐφαίνον, ταύτ ἐκηρύχθη πόλει. 


3 Zw, τί µου δρᾶσαι βεθούλευσαι πέρι; 

Τί δ᾽ ἔσει σοι τούτ, Οἰδίπους, ἐνθύμιον ; 

ΜΠή πω μ ἐρώτα' τὸν δὲ «4άῑον, φύσιν 

Tiv siye, φράζε, τίνα δ᾽ ἀχμὴν 71695 τότε. 
Míyas, χνοάξων ἄρτι λευκανθὲς κάρα, 
Μορφῆς δὲ τῆς ars οὐκ ἀπεστάτει πολυ. 
Οἴμοι τάλας: ἔοικ ἐμαντὸν ες ἀρὼς 

4εινὰς προθάλλων ἀρτίως ovx εἰδέναι. 

ΗΠῶς φῄς; ὀκνῶ τοι πρός d ἀποσκοπούό, &vaj. 
4εινῶς ἀθυμώ, μὴ βλέπων ὁ µάντις 3 

4είΐξεις Δὲ μᾶλλον, ἦν ἓν. ἐξείπῃς ἔτι, 

Καὶ μὴν ὀχνῶ μέν à δ᾽ ἂν ἔρη, μαθούσ ἐρῶ. 
Πότερον ἐχώρει βαιὸς, 1) πολλοὺς ἔχων 
άνδρας λοχίτας, ot. ἀνὴρ ἀρχηγέτης ; 

Πίνέ ἦσαν oi ξύμπαντες, ἐν δ᾽ αὐτοῖσιν ἦν 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS, 
Κήρυξ ἁπήνη δ᾽ ἦγε «4άῑον µία. 
Zl al d^ ἤδη διαφανή. τίς ἦν ποτὲ 
* OQ τούσδε λέξας τοὺς λόγους ὑμῖν, γύναι; 
Οἰκεύς τις, ὅσπερ ἴκετ ἐκσωθεὶς μόνος. 
H κἀν δόµοισι τυγχάνει τανύν παρών ; 
οὐ δητ. ἀφ' οὗ γὰρ κεῖθεν ᾖλθε, xai κράτη 
Σέ v εἶδ ἔχοντα, «4άῑόν 1' ὀὁλωλότα, 
Εξικέτενσε, τῆς ugs χειρος Θιὼν, 
Αγρούς σφε πέµψαι, κἀπὶ ποιµνίων νομὰς, 
"fs πλεῖστον eim τούδ ἄποπτος ἄστεος. 
Κἄπεμψ ἐγώ νιν' ἄξιος γὰρ ὅδε y ἀνὴρ 
4οῦλος φέρειν ἦν τῇσδε xoi µείζω χάριν. 
Iles ἂν µόλοι δήθ᾽ ἡμὶν iv τάχει πάλιν ; 
Παάρεστιν' ἀλλὰ πρὸς τί τοῦτ ἐφίεσαι ; 
ἄέδοιχ ἐμαντὸν, ὦ γύναι, μὴ πὀλλ᾽ ἄγαν 
Εἱρημέν ᾗ µου δὲ d vuv εἰσιδεῖν θέλω. 
4λλ ἴξεται μέν. ἀξία δέ που μαθεῖν 
Κάγὼ τά y à» doi δυσφόρως ἔχοντ, ἄναβ. 
Kov μὴ στερηθῇς y, ἐς τοσούτον ἐλπίδων 
Enov βεθώτος τῷ γὰρ ἂν xai µείζονι 
«ἀέξαιμ ἂν ἢ aol, διὰ τύχης τοιάσὃ iv; 
Epoi πατὴρ μὲν Πόλυδος ἦν Κορίνθιος, . 
Λ{ήτηρ δὲ Μερόπη «{ωρίς. ἠγόμην 9^ ἀνὴρ 
“Αστών μέγιστος τών ἐκεῖ, πρίν uo τύχη 
Toda ἐπέστη, θαυμάσαι μὲν ἁξία, 
Znovüys γε μέν τοι τῆς ἐμῆς ovx ἀξία. 
Ανἠρ γὰρ ἐν δείπνοις µ ὑπερπλησθεὶς µέθηε 
Καλεῖ παρ οἴνῳ, πλαστὸς ac εἴην πατρί. 
Κάὰγὼ βαρυνθεὶς, τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν 
Μόλις κατέσχον' θατέρᾳ ὃ ων πέλας 
Μητρὸς πατρός v, ἤλεγχον' οἱ δὲ δυσφόρως 
Τοῦνειδος ἦγον τῷ µεθέντι τὸν λόγον. 
Κάγα τὰ μὲν κείνοιν ἑτερπόμην, ὅμως δ᾽ 
Vor. II, 
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BXCERPTA TRAGIQA. 
KExvité μ aiti vovO - ὑφεῖρπε γὰρ πολὺ, 
«4άθρα δὲ μητρὸς καὲ πατρος πορενοµαι 
Πνθώδε. καί µ ὁ Φοῖθος, ὧν μὲν ἑκόμην, 
“τιμον ἐξέπεμψεν' ἄλλα δ᾽ ὤθλια 
Καὶ δεινὰ καὶ Δνστηνα προὐφάνη λέγων' 
ωὸς μητρὶ μὲν χρείη µε µιχθῆναι, γένρς δ᾽ 
«4τλητον ἀνθρώκαιαι δηλώσοιμ ὁράν», 
Φονεὺς δ᾽ ἐσοίμην τοῦ φντεύσαντος πατρός 
Κάγὼ πακούσας ταύτα, τὴν KopwOiay 
“άστροις τὸ λοιπὸν ἐχμετρούμενος χθόνα, 
Ἐφενγο», ἔνθα μήποτ ὀψοίμην κακών 
Ἄρησμών ὀνείδη τῶν éuov τελούµενα. 
Στείχων .δ᾽ ἐχνούμαι τούσδε τοὺς χώραυς, iv οἷς 
Zi τὸν τύραννον τούτον ἄλλισθαι λέρεις. 
Kaí σοι, γύκαι, τἀληθὲς ἔξερῷ' τριπλῆς 
*Ox ἦν κελεύθου τῇσδ ὁδοιπορών πέλας, 
Ενταῦθ ἐμοὶ κήρυξ vs, κἀπὶ πωλικήῆς 
Ανὴρ ἀπήνῃης ἐμθεθως, olov aJ quis, 
Ἀυνηντίαζον’ κάξ 0jov µ ὃ 0 ἠγεμὰν 
άὐτός 0’ 0 πρέσθυς πρὸς βίαν ἠλαννέτην. 
Κάγὼ τὸν ἐχτβέποντα, τὸν τροχηλάτη», 
Παίω 94 ὀρ)ής' xai μ ὁ πρέσθυς, ds ὁρά 
Ovov παραστείχοντα, τηρήάας, µέσον 
Κάρα διπλοῖ, κέντροισί µαν παθίκετο, 
Ov μὴν ἴσην  ἔτισεν' ἀλλὰ συντόµας 
Σκήπτρῳ τνπδὶς & τῇσδε χειρὸς, ὕπτιος 
Μέοις ἁπήνης evOvs ἐκχυλίνδεταε. 
Κτείνω δὲ τοὺς ξύμπακτας. εἰ δὲ τῷ ξένῳ 
Tovto πφοσήκει «4αἴφ'τι συγγενὲς, 
Tís τούδέ y' ἀκδρός ἐστιν ἀβλιώτερος ; 
Τίς ἐχθροδαίµων μάλλον ἂν γένοιτ ἀνήρ ; 
f) μὴ ξένων Ebert ofc. ἀστῶν τινα . 
ἁ4ύόμοις δέχεσθαι, μηδὲ προσφωκεῖν tue, 
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SOPHOCLIB OEDIPUS TYRANNUS. 
K20:iv ὃ ax olxov. καὶ τάδ᾽ oU τιο ἄλλος ἦν 
H }ὰ x ἐμαντῷ τάσδ᾽ ἀρὰς ὁ προστιθείς. 
«άέχη δὲ τοῦ Φανόντος ἓν χεροῖν ἐμαῖν 
AXoaívo, δί ὤνπερ ὤλει. dg ἔφυν κακός; 
449 οὐχὶ πᾶς ἄναγνος; εἴ µε χρὴ φνγεῖν, ' 
Καί uot φυγόντι μή ott τοὺς ἐμοὺς ἰἐδεῖν, 
Mv ἐμδατεύειν πατρίδος. ἢ γάµοις µε δεῖ 
ἠΜητρὸς ζνγῆναι, καὶ πατέρα κατακτωνεῖν 
IlóAv6ov, ὃς ἐξέφνσε κἀξέθρεψέ µε. 
449 ovx ἀπ' ὠμοῦ ταῦτα δαίµονός τις ἂν 
Κρίνων ἐπ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἂν ὁρθοίῃ λόγον; 
My δῇτα, μὴ δῇτ, ὦ θεῶν ἀγνὸν σέδας, 
1δοιμι ταύτην ἡμέραν' ἀλλ’ ἐκ βροτών 
Βαίην ἄφαντος πρόσθεν, 9) τοιάνδ᾽ ἰδεῖν 
Ku ἐμαντῷ ὄνμφοράς ἀφιγμένη». 


Hyiv uiv, Φ'ναβ, ταῦτ' ὀχνήρ': ἕως 9 ἂν οὖν 


Ηρὸς τού παρύντος ἐχμάθῃς, Uy ἐλκίδα. 
Kai μὴν τοσούτόν y' idi uoc τῆς ἐλπίδος, 
Τῦν ἄνδρα τὸν βοτήρα πφοαμεῖναοι µόνον. 
Πεφασμένον δὲ, τίς x00" ἡ προθεμέα; 
Εγὼ διδάδο d ἣν γὰρ εὑρεθῷ pay — 
2οἱ tar, Éyoy ἂν ἐκπεφευγοίην πώθος. 
Ποῖον à' ἐμοῦ περισσὰν ἤκουσας λόγον; 
4ῃοτὰς ἔφασχες αὐτὸν ἄνδρας ἐννέπειν, 
Mis νιν κατακτείνειαν. εἰ μὲν οὖν ἔτι 
«ἀέξει τὸν αὐτὰν ἀριθμῤ», οὐκ ἐγαὶ "κγανον' 
Ov γὰρ γἐναιτ' ἂν sls γε τοῖς παλλοῖς leot. 
Ei à' ἄνδρ £y. οἰόζωνον αὐδήσει, caque 
Tovi ἐστὶν ἤδη τοῦρχον εἰς ἐμὲ ῥέπον. - 
«4λλ., ὥς φανέν γε τοῦπος Y, ἐπέστασο, 
Kovx ἔστιν αὐτῷ τοῦτό }᾽ ἐχδαλεῖν πόλο» 
Πόλις γὰρ ἤκουσ, οὐκ ἐγὼ μόνη, τάδε. 

Ei ὃ οὖν τι κὠκτρέποιᾳ τοῦ πρόσθεν λόγον, 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Ov τοι ποτ’, & val, τόν γε oiov φόνον 
Φανεῖ δικαίως ὀρθὸν, ὃν γε «4οδίας 

ἄιεῖπε χρῆναι παιδὸς ἐξ ἐμού Φανεῖν. 
Kaírot viv ov κεϊνός / 0 δύστηνός ποτε 
Κατέκταν͵, ἀλλ αὐτὸς πάροιθεν ὤλετο. 
"flet ovyi µαντείας y ἂν οὔτε τῇ» ἐγὼ 
Βλέψαιμ' ἂν οὔνεχ', οὔτε τῇδ ἂν ὕστερον. 
Καλῶς νομίζεις ἀλλ ὅμως τὸν ἐρχάτην. 
Πέμψον τινὰ στελούντα, μηδὲ tovt. ἀφῇς. 
Πέμψω ταχύνασ'. -dAX ἴωμεν ic δόµους--- 
Ονὐδὲν γὰρ ἂν πράξαι. ἂν, ὧν ov ooi φίλον. 


Στροφή d. 


Et uot ξυνείη φέροντι 

Μοῖρα τὰν εὔσεπτον ἀγνείαν λόγων 
Έργων τε πάντων, ὧν νόμοι πρόχεινται 

"ηψίποδες, οὐρανίαν δὲ αἰθέρα 

ΤΓεχναθέντες, ὧν Όλυμπος 

Πατήρ μόνος, οὐδέ νιν θνατὼ 

Φνύσις ἀνέρων ἔτιχτεν, οὐδὲ 

Mdádv ποτε λάθα κατακοιµάσει. 

"Μέγας iv τούτοις «6s, 

Οὐδεὲ γηράσχει. 


“άντιστροφὴ d. 


"Ύδρις φνυτεύει τύραννον 
"T6ois, ἣν πολλῶν ὑπερπλησθῇ µάταν, 
"4 μὴ Ἰπίχαιρα μηδὲ συμφέροντα, 

“κροτᾶταν εἰσαναθάσό ἀπότομον 
Οὖν ὥρονσεν εἰς ἀνάγκαν, 

Σνθ᾽ οὐ ποδὶ γρησίµῳ χρήται 

Τὸ καλῶς 0^ ἔχον πόλει πάλαισμα 
Μή ποτε λύσαι θεὸν αἰτούμαε. 
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Θεὸν ov Axfjo ποτὲ 
Προστάταν ἴσχων. 


Στροφὴ B 


Ei δέ τις ὑπέροπτα χερσὶν 
H λόγῳ πορεύεται, 

Zfíxas ἀφόδητος, οὐδὲ 
4{αιμόνων ἔδη σέδω», 
Κακά νιν ἕλοιτο μοῖρα, 
«4νσπότμου χάριν χλιδας, 


- El μὴ τὸ κέρδος χερδανεῖ δικαίως, 


Καὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξεται, 
H τῶν ἀθίκτων ἕξεται µατάζω», 
Τίς ἔτι ποτ £v τοῖσδ' ἀνὴρ 
Θυµώῷ βέλη ἕξει 
ἐρνχάς ἀμύνειν; εἰ γὰρ αἱ 
Τοιαίδε πράξεις τίµιαι, 

Τί δεῖ µε χορεύει»; 


ἀντιστροφ} β.. 


Ovx ἔτι τὸν ἄθιχτον εἶμι 
ΓΓᾶς ἐπ᾽ ὀμφαλὸν σέδων, 
Ov" ἐς τὸν 4δαισι ναὸν, 
Ovi τὸν Ολυμπίαν, 
El μὴ τάδε χειρόδειχτα 
Πάσιν ἁρμόσει Boorois. 
AX, Ó κρατύνων, εἴπερ ὄρθ᾽ ἀκούεις, 
Ζεῦ, πάντ ἀνάσσων, μὴ λάθῃ 
Z8, τάν τε σὰν ἀθάνατον aliv ἀρχάν. 
Φθίνοντα γὰρ «4αἴον 
Παλαιὼ Φέσφατ ἐξ- 
αιροῦσιν ἤδη, κοὐδαμοὺ 
ο 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Τιμαῖς 4πόλλὼν ἐμφανής 
Εῤῥει δὲ τὰ θεῖα. 


Χώρας ἄναχτες, δόξα not παρεστάθη 

Ναοὺς ἑχέσθαι δαιμόνων, vdd. iv χεροῖν 
Στέφη λαδούση χἀπιθυμιάµατα. 

"Tov γὰρ αἴρει θυμὸν Οἰδίπους ἄγαν 
«4ύπαισι παντοίαισιν' οὐδ', ὁποῖ ἀνὴρ 
KEvvovs, τὰ καινὰ τοῖς πάλαι τεκµαίρεται’ 
«λλ’ ἔστι τοῦ λέγοντος, ἦν φόδους λέγῃ. 
"Oc οὖν παραινοῦσ οὐδὲν ἐς πλέον not, 
Iloós σ, ὦ 4ύὐχεί «4πολλον, ἄγχιότος γὰρ tl, 
“Γιέτις ἀφῖγμαι τοῖσδε σὺν κατεύγμασιν, 
"Όπως λύσιν τιν ἡμὶν εὐαγῇ πύρῃς' 

ώς νῦν ὀχνοῦμεν πάντες, ἐκπεπληγμάνον 
Ksivov βλέποντες ὡς χυδερνῄήτην νεώς. 

-4o ἂν παρ ὑμών, ὦ ἔΐνοι, udOour, ὅπου 
Τὰ vov τυράννου δώματ ἐσεὶν Ὀϊδίπου ; 
Μάλιστα 3 αὐτὸν εἴπατ, εἰ κάτισθ᾽ ὅπου. 
Στέγαι μὲν αἶδε' καυτὸς ἔνδον, à ξένε' 
Γυνὴ δὲ µήτηρ ᾖδὲ τῶν κείνου τέκνων. 

4λλ ὁλδία τε, καὶ ξὺν ὁλδίοις ael 

ΓΓένοιτ, ἐκείνου } οὖσα παντελὴς άμαρ. 
Mitos δὲ καὶ σύ y , ὦ ξέν ἄξιος γὰρ sl 
Τῆς εὐεπείας οὔνεκ. ἀλλὰ qd; , ὅταν 
Ἁρῄίων ἀφίξαι, xà τε σηµῆναι θέλων. 
“4γαθὰ δόµοις τε xai πόσει τῷ ao, γύναι. 

Τὰ παῖα ταύτα; παρὰ τίνος δ᾽ ἀφιγμένος; 
Ex τῆς Κορίνθον. τὸ δ᾽ Enos, ὀὐξερώ, vdy ἂν 
'Ἠδουο u£v: πῶς δ᾽ οὐκ ἄν; ἀσχάλλοις ὃ ἴσως. 
Τί à' ἔστι; ποίαν δύναμιν ὧδ᾽ ἔχει διπλῆν ; 
Τνραννον avtov οἱ ᾿πιχώριοι χθονὸς 

Της Ισθμίας στήσονσιν, ὡς ηὐδάτ᾽ ἐκεῖ. 
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Τί 0^; ovy ὁ πρεσδυς Πόλυδος &yxoatys ἔτι; 
Ov δῇτ, ἐπεί νιν θάνατος ἐν τάφοις ἔχει. 
Πώς εἶπας; ᾖ τέθνηκε Πόλυδος, à γέρον; 
Ei μὴ λέγω τἀληθὲς, ἀξιώ Φανεῖν. ' 
(f, πρόσπολ., οὐχὶ δεσπότῃ τάδ᾽ ὡς τάχος 
Μολούῦσα λέξεις ;-—12 θεών µἀντεύματα, 
“]ν' ἐστέ; τούτον Οἰδίπουε πάλαι vofuev 
Tov ἄνδρ ἔφενγε μὴ κτάνοι καὶ vvy 60s 
Πρὸς τῆς τύχης ὅλωλεν, οὐδὲ τοῦδ᾽ vxo. 

f φίλτατον γυνοικὸς Ιοκάστης κάρα, 

Τί μ' ἐξεπέμιῳψω δεύρο τῶνδε δωµάτων; 
άχουε ἑάνδρὸς τούδε, καὶ σχόχει κλύὼν, 

Τὰ αέμν iv ἥχει τοῦ θεοῦ μαντεύρματὰ, 
Οὗτος δὲ τίς ποτ ἐσεὺ καὶ τέ μοι λέγει; 

Ex τῆς Κορίνθον, πατέρα tóv aov ἂγγελῶν 
*fàs οὐκ iv ovra, ΠΠόλνυδον, ἆλλ ὁλωλότα. 
Τΐ gus, δέν; αὐτός pot σὺ ὁημάντωρ yevov. 
Ei τούτο πφρωτον δεῖ i. ἀπαγγεῖλαι σἀφᾶς, 
Εὖ ἴσθ᾽ ἐχεῖνον Φανάσιμον βεθηκότα. 
Πότερα δόάλδἸσιν, {) νόόου ἔνναλλαγῇ; 
Ζμικρὰ παλαιὸ σώρματ᾽ εὐναζει ῥοπή. 
Νόσοις à Ἰλήμων, ex £omiv, ἔφθιτο. 

Καὶ τῷ µακρῷ yt συμμετρὀύρενος χβόνᾳ. 
Φεύ, pev: τί δήτ' ἂν, ὦ pivot, enomotrd τις 
Τὴν ἀνθόμαντιν ἑστίαν, ἡ τοὺς &vo 
Κλάζοντας ὅρνις, ὧν ὑφηγητὼν dye 
Κτανοξύ ἔμελλον πατέρα τὸν ἔκόν; ὁ δὲ θανὼν 
Κεύθει πάτω δὴ γής ἐγὼ 8' 007. ἐνθάδε 
4ψανοτος Syyove—Ec xt μὴ τῷ we πόὀθῳ 
Κατέφθιθ’, οὕτω ὃ ἂν Dany d» E due. 
Τὰ δ᾽ οὖν παφόντα ξυλλαθών Θεαπίσμασα, 
Κεῖται παρ '4δῃ Ἰόλυδος, ἄδι οὔδενός. 
Ovxouv ἐγώ cot ταῦτα προὔλεγον πάλαο; 
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44 | ΝΣΟΒΗΡΤΑ TRAGICA, 
Οι Has ἐγὼ δὲ τῷ φόδῳ παρηγόµην. 
lo. Mi νῦν ἔτ «vtov μηδὲν ἐς θυμὸν βάλῃς. 975 
Οι — Koi πῶς τὸ μητρὸς λέκτρον οὐκ ὀκνεῖν µε δεῖ; 
lo. ᾖΊΤί δ' ἂν φοθοῖτ ἄνθρωπος, à và vus τύχης 
Κρατεῖ, πρόνοια ὃ᾽ ἐστὶν οὐδενὸς σαφής; 
Εἰκή κράτιστον Uv, ὅπως δύναιτό vis. 
Συ 0 ἐς τὰ μητρὸς μὴ φοθού νυμφεύματα. 980 
Πολλοὶ γὰρ ἤδη xdv ὀνείρασιν βροτών 
Moi ξυνευνάσθησαν' ἀλλὰ ταύθ᾽ ὅτῳ 
Παρ οὐδέν ἐστι, ῥᾷστα τὸν βίον φέρει. 
Οι. «Καλώς ἅπαντα ταῦτ ἂν ἐξείρητό σοι, 
El μὴ "wget ζώσ 1) τεκοῦσα. νῦν δ᾽, ἐπεὶ 985 
Ζῇ, πᾶσ ἀνάγκη, xci καλῶς λέγεις, 0xvtty. 
Jo. Καὶ μὴν µέγας γ ὀφθαλμὸς oi πατρὸς τάφοι. 
Οι. Μέγας, ξυνίημ. ἀλλὰ τῆς ζώσης φόθος. 
"dy. Ποίας δὲ καὶ }υναικος ἐκφοθεῖσθ᾽ ὕπερ; 
Οι ἍἉΜερόπης, γεραιὲ, Πόλνδος ἧς ὤχει µέτα. 990 
Αγ. Τί δ᾽ ἔσι ἐκείνης ὑμὶν is φόδον φέρον; 
Οι θΘεήλατον µάντευμα δεινὸν, à ξένε. 
: 47. Ἡ ῥητόν; ἢ οὐχὶ θεμιτὸν ἄλλον εἰδέναι; 
Οι Μάλιοτά y- εἶπε ydo µε «4οξίας ποτὲ 
Xpnvot µιγήναι μητρὶ τῇ ᾽μαντοῦ, τό τε 995 
Πατρῴον αἷμα χερσὶ ταῖς ἐμαῖς ἑλεῖν. 
*fàv οὔνεγ 3) Κόρινθος ἐξ ἐμού πώλαι 
Μακρὰᾶν ἀπωχεῖτ' εὐτυχός μὲν, ἀλλ ὅμως: 
Τὸ τῶν τεχόντων ὄμμαθ) ἤδιστον βλέπειν. 
4γ. Ἡ γὰρ τάδ ὀχνών, κεῖθεν ᾖσθ ἀπόπτολις; 1000 
Οἱ. Πατρός τε χρήζων μὴ φονεὺς εἶναι, γέρον. 
dy. Τί δητ ἔχωγ οὐ τοῦδε τοῦ φόδου σ, ἄναξ, 
Επιίπερ εὔνους ἦλθον, ἐξελυσάμην; 
Οι. — Kai μὴν χάριν } ἂν ἀξίαν λάδοις ἐμοῦ. 
4}. Καὶ μὴν μάλιστα τοῦτ ἀφιχόμη», ὅπως, 1005 
Σοῦ πρὸς δόµους ἐλθόντος, εὖ πράξαιρί τι. 
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Αλλ' οὔ ποτ εἶμι τοῖς φυτεύσασίν γ óuov. 
2 παῖ, καλώς εἶ δήλος ovx silos τί δρᾷ». 
Πώς, ὦ γεραιέ; πρὸς Θεών, δίδασχ à, 

Kil τῶνδε φεύγεις οὗνεκ sis οἴχους μολεῖν. 
Ταρθώ γε, pij pot «Φοῖδος ἐξέλθῃ σαφής. 
H μὴ µίασµα τῶν φυτενσάντων λάθῃς; 
Tovr αὐτὸ, πρέσδυ, τοῦτό μ εἰσαεὶ φοθεξ 
40 οἶσθα. δήτα πρὸς δίκης οὐδὲν τρέµων ; 


Ilós δ᾽ οὐχὲ, παῖς } εἰ τῶνδε γεννητών igvr; 


00) οὔνεκ ἦν σοι ΙΠόλνδος οὐδὲν £v γένει, 
Ilos sinus; ov γὰρ Ιόλνυδος ἐξέφυσέ µε; 
Qv μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς, ἀλλ ἴσον. 
Καὶ πῶς ὃ φύσας ἐξ (cov τῷ µηδενέ; 

ἀλλ οὔ d ἐγείνατ ovt. ἐχεῖνος, οὔτ ἐγώ. 
4λλ Vti τοῦ δὴ παϊδά μµ ὠνομάζετο; 
4ῶρόν ποτ, ἴσθι, τῶν ἐμῶν χειρῶν λαθών 
Kd0' ὧδ dx ἄλλη» χειρὸς ἔστερξεν µέγα / 
'H γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ ἀπαιδία. 

ZV δ᾽ ἐμπολήσας, 7) τεχών μ’ αὐτῷ δίδως; 
Εὐρὼν ναπαίαις ἐν Κιθαιρῶνος z1vyais. 
Ωδοιπόρεις δὲ πρὸς τί τούσδε τοὺς τόπους; 
Ενταῦθ᾽ ὀρείοις ποιµνίοις ἐπεστάτουν. 


Ποιμὴν γὰρ ἧσθα, κἀπὶ θητείᾳ πλάνης; 


Σοῦ y, ὦ τέχνον, σωτήρ γε τῷ τὀτ᾽ év χρόνψ. 
Τί δ᾽ ἄλγος ἴσχοντ ἐν xaxois µε λαμθάνεις; 


Ποδών ἂν ἄρθρα µαρτυρήσειεν τὰ σα. 

Οἴμου τί τοῦτ ἀρχαῖον ἐννέπεις κακόν; 
Zia d' ἔχοντα διατόρονς ποδοιν ἀκμά». 
4εινόν y' ὄνειδος σπαδγάνων ἀνειλόμην. 
"flex ὠνομάσθης ἐκ τύχης ταύτης, ὃς c. 


(fà, πρὸς θεῶν, πρὸς µητρὸς, ἢ πατρός; φφάσον. 
Ovx olà'- ὁ δοὺς δὲ ταύτ pov λφον φρονεῖ. 
Vor. II. 11. ος ^" 
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Οι  H γὰρ παρ ἄλλον u ἔλαδες, οὐδ αὐτὸς tvyÓv; 
«dy. Οὔχ' ἀλλὰ ποιμὴν ἄλλος ἐκδίδωσί µοι. 1040 
Or. Τίς οὗτος; 7) κάτοισθα δηλῶσαι λόγῳ; 
«d». T&v «4αἴον δήπου τις ὠνομάζετο. 
Οι — H τοῦ τυράννου τῇσδε γῆς πάλαι ποτέ; 
«My. Μάλιστα" τούτου τἀνδρὸς οὗτος ἦν Bovjg. — .. 
Οἱ — H κᾶστ ἔτι Cv οὗτος, Gov ἰδεῖν ἐμέ; — 1045 
«dy. "Υμεῖς y ἄριότ εἰδεῖτ ἂν οἱ ᾿πιχάριοι. | 
Οι ' Eouv τὶς ὑμῶν, τῶν παρεστώτων πέλας, 
"Οστις κάτοιδε τὸν βοτῆρ, ὃν ἐννέπει, 
Ett οὖν ἐπ᾽ ἀγρών, εἴτε κἀνθάδ᾽ εἰσιδών; 
Σημήναθ᾽, ὥς ὁ καιρὸς εὑρῆσθαι τάδε. — 1050 
Χο. Οἷμαι μὲν οὐδέν ἄλλο», 1) τὸν ἐξ ἀγρῶν, 
Ον κἀμάτευες πρόσθεν εἰσιδεῖν' ἀτὰρ 
"Hà' ἂν τάδ ovy ἥχιστ ἂν Ιοχάστη A£yol, 
Οι «Πύναι, νοεῖς ἐκεῖνον, ὄντιν ἀρτίων 
Μολεῖν ἐφιέμεσθα, τόν O^ οὗτος λέγει; 1055 
lo. Tis ὃ, ὄντιν εἶπε; μηδὲν ἐντραπῇς. τὰ δὲ 
“Ῥηθέντὰ βούλου μηδὲ µεμνῆσθαι µάτην. 
Οι. — Ovx ἂν γένοιτο τούθ’, ὅπως ἐγω, λαθὼν 
Σημεῖα τοιαῦτ, ov φανῶ τοὺμὸν γένος. 
Jo. ΜΗ, πρὸς θεῶν, εἴπερ τι vov σαυτοῦ βίου 1060 
Κδει, µατεύσῃς τοῦθ”. dus νοσοῦό ἐγώ. 
Οι θΘάρσευ" ον μὲν γὰρ οὐδ', ἂν ἐκ τρίτης ἐγὼ 
Mos φανῶ τρίδονλος, ἐκφανεῖ καχή. 
Jo. "Όμως πιθοῦ uot, λίσσοµαυ μὴ δρᾶ τάδε. 
Ot. Οὐκ ἂν πιθοίµην μὴ οὐ τάδ᾽ ἐκμαθεῖν cages. — 1005 
Jo Kai μὴν φρονοῦσά 5 εὖ, τὰ λῴστά σοι λέγω 
Οι Tà λῴῷστα τοίνυν ταῦτά p. ἀλγύνει πάλαι., 
lo. 2 δύσποιμ, εἴθε µήποτε }νοίης ὃς el. 
Οι. — ditt τις ἐλθὼν δεῦρο τὸν βοτηρά uoi; 


3 »- 


Ταύτην δ᾽ ἐᾶτε πλονσίῳ χαίρειν γένει. 1076 
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fo. Jo), iov, δύστηνε' tovto ydo ὁ ἔχω 

Moóvov προσειπεῖν, ἄλλο δ᾽ ov ποθ᾽ ὕστερον. 
Xo. Τίποτε βέδηκεν, Οἰδίπους, ὑπ ἀγρίας 

«ξασα λύπης ἡ γυνή; δέδοιγ ὅπως 

Mij "x τῆς σιωπῇς τῇσδ ἀναβῥήξει xaxd. 1075 
Οι Οποῖα χρήζει ῥηγνύτα' τοὺμὸν à' 2yà, | 

Κεὶ σµικρόν ἐστι, σπέρμ' ἰδεῖν βουλήσομαε. 

Avi δ᾽ ἴσως, -φρονεῖ γὰρ ὡς γυνὴ µέγαι- 

Tijv δυσγένειαν τὴν ἐμὴν αἰσχύνεται. 

Eyà 9' ἐμαντὸν παῖδα τῆς Ίνχης νέµων 1080 

Της εὖ διδούσης, ovx ἀτιμασθήσομαι. 

Τῆς γὰρ πέφυκα μητρός’ οἳ δὲ συγγενεῖς 

Miyvís µε μιχρὸν καὶ µέχαν διώρισαν. 

Τοιόσδε 3^ ἐκφὺς, οὐκ ἂν ἐξέλθοιµ ἔτι 

Πού ἄλλος, ὥστε μὴ ᾿κμαθεῖν τουμὸν γένον. 1085 


Στροφή: 
χο Εἴπερ ἐγὼ µάντις εἰμὶ 
Καὶ κατὰ γνώµη» ἴἵδρις, 
Οὐ τὸν Όλυμπον, ἀπείρων, 
f. Κιθαιρῶν, οὐκ ἔσει 
Τὰν αὔριον πανσέληνο», 1090 
Mj o9 σέ γε καὶ πατριώταν Οἰδίπον, 
Καὶ τροφὸν καὶ µητέρ αὔξειν, 
Καὶ χορεύεσθαι πρὸς T&v, 
"fs ἐπίηρα φέρον- 
τα τοῖς ἐμοῖς τυράννοις. | 1095 
"  — dis Φοῖδε, coi 
4i ταῦτ dofav el. 


“ντιστροφή. 


T's σε, τέκνον, τίᾳ o^ ἔτατε 
Twv µακραιώνων; ἄρα 
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Ilavós ὀρεσσιθάτα που 
Προσπελασθεῖσ, 9) σέ yc 
Tis θυγάτηρ, «4οξίου; τῷ 
Γαὰρ πλάχες ἀγρονόμοι πᾶσαι ict: 
JBi0' ὁ KvAAdvas ἀνάσσων, 
Εἴθ᾽ ὁ Βακχεῖος θεὸς ναί- 
ων ἐπ ἄχρων ὀρέων, | 
ENWonuua δέξατ Ex του 
Nvuga» ᾿Ελικωνίδων, 
dis πλεῖστα συµπαίζει; 


Ei χρή τι κἀμὲ, μὴ ξυναλλάξαντά πω, 
Iloío6v, σταθμάᾶσθαι, τὸν βοτῆρ ὁρᾷν δοκῶ, 
Όνπερ πάλαι ζητούμεν' £v το γὰρ µακρῷ 
}Γήρᾳ ξυνᾷδει, vods τἀνδρὶ σύμµετρος" 
“άλλως τε τοὺς ἄγοντας ὥσπερ οἰκέτας 
Eyvox ἐμαντού. τῇ 9^ ἐπιστήμῃ σύ µον 
Προῦχοις τάχ ἄν που τὸν βοτήρ ἴδων πάρος. 
Έγνωκα γὰρ, σάφ ἴσθι oiov γαρ ἦν, 
Εἴπερ τις ἄλλος, πιστὸς, ὥς νοµενς ἀνήρ. 
Z6 πρὠτ ἐρωτώ, τὸν Κορίνθιον ξένον, 
H τόνδε godes ; 

Τοΐτον, ὄνπερ εἰσορᾷς. 
Οὗτος dV, πρέσθυ, δεῦρό µοι φώνει βλέπω», 
"Od ἄν d ἐρωτώ. «4αϊον ποτ ἦσθα σύ; 
Hv δοῦλος, ovx ὠνητὸς, ἀλλ᾽ οἴκοι τραφείς. 
Έργον μεριμνῶν ποῖον, 7) βίον τίνα; 
Ποίμναις τα πλεῖστα τοῦ βίου ἐυνειπόµην. 
Χώροις μάλιστα πρὸς τίαι Σύναυλος &v ; 
Hy μὲν Κιθαιρὼν, ἦν δὲ πρόσχωρος τόπος. 
Tov ἄνδρα τόνδ᾽ οὖν οἶσθα τῇδέ που µαθών;--- 
Tí χρήμα δρῶντα; ποῖον ἄνδρα xai λέγεις; 
Τόνδ’, ὃς πάρεσειν.---ᾗ ἐνναλλάξας τί πω; 
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Ovy ὥστε y. eintiv ἐν τάχει μνήμην ὕπο. 
Κοὺδέν ys. Sana, δέσποτ dAX ἐγὼ σαφῶς 
Ayvan ἀναμνήσω viv: εὖ ydo ol, ὅτι 
Κατοιδεν, ἦμος- τὸν Κιθαιρῶνος tóxov,- 
“0 μὲν διπλοῖσι παιµνίοις, ἐγὼ δ᾽ ἑνὶ,- 
Ἀπλησίαζεν τῷδε τἆνδρὶ τρεῖς ὅλους 
Εξ ἧρος sis ἀρχτοῦρον ἐμμήνουε χρόνους. 
Σειμώνι δ᾽ ἤδη τἆμά v. εἰς ἔπαυλ' dye 
Βλαυνον, οὗτός τ᾽ ἐς τὰ «{αἴον στἀθµά. 
“έγω τι τούτων, $) οὐ λέγω, πεπραγµένον P 


«ΐγεις ἀληθῆ, καίπερ ἐκ μακροῦ yodvov. 


Φέρ εἰπὲ viv: 16v οἶσθα παϊδά uoí τινα 
4ους, ὡς ἐμαντῷ θρέμμα θρεψαίµην ἐνό; 
Tt δ᾽ ἔστε; πρὸς τί τοῦτο τοῦπος ἱστορεῖς; 


«TOU. ἐστὶν, ὦ "tdv, κεῖνος, ὃς τότ' ἦν νέος, 


Ovx sis ὄλεθρον; οὐ σιωπήσας ἔσει ; 
4, ui) χόλαζε, πρέσδν, τόνδ’, ἐπεὶ τὰ ad 


4Σεΐται κολαστοῦ μᾶλλὺν, ᾗ τὰ τοῦδ’ ἔκη. 


Τί δ᾽, d φέριστε δεσποτών, ἁμαρτάνω; 

Owx ἐννέπων τὸν παῖδ᾽, ὃν οὗτος ἰστορεῖ. 
4ΐγει γὰρ εἰδωῶς οὐδὲν, ἀλλ' ἄλλως πονεῖ. 
Zi) πρὸς χάριν μὲν οὐκ ἐρεῖς, κλαίων δ᾽ ἐρεῖς. 
My δῆτα, πρὸς θεών, τὸν γέροντά y αξχίσῃ. 
Ov» dc τάχος Τις τοῦδ᾽ ἀποστρέψει χέρας; 
4ύστηνος, ἀντὶ τοῦ; τέ προσχρῄζων μαθεῦν; 
Tv παϊδ᾽ ἔδωκας τῷδ', ὃν οὗτος ἑστορεῖ; 
Εδωώκ ὀλέσθαι δ᾽ ὤφελον vj! ἡμέρᾳ. 

AX. εἲς τόδ᾽ ἥξεις, μὴ λέγων γε votivitxoy. 
Σολλῷ γε μᾶλλον, ἦν φράσω, διόλλυµαι. 
"rijg 00^, ὡς ἔοικεν, ἐς τριδὰς ἑλᾷ. 

Ov δε Eyoy'- ἀλλ' εἶπον, ds δοέην, πάλαι, 
ᾷ[όθεν λαδών; oixetpv, 3 '& ἄλλον vds j. 
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Εμὰν μὲν ovx ἔγωγ ἐδεξάμην δέ τον. 
Tívos πολιτών τώνδε, κἀκ ποίας στέγης; 
Μή, πρὸς θεῶν, μὴ, δέσποθ᾽, ἱστόρει πλέον. 
Όλωλας, εἴ σε ταῦτ ἐρήσομαι πάλιν. 

Tav oiov τοίνυν τις ἦν γεννημάτων. 

H δοῦλος, ἢ κείνου τις ἐγγενὴς γεγώς; 
Οἴμου πρὸς αὐτῷ y. eiui τῷ δεινῷ λέγειν. 
Κἄγωγ ἀἄκουειν ἀλλ ὅμως ἀχονστέον. 
Κείνου γέ τοι 0) παῖς ἐκλήζεθ” ἡ δ᾽ ἔσω 


. Κάλλισή ἂν εἴποι σὴ γυνὴ, τάδ ὡς ἔχει. 


H γὰρ δίδωσιν δε σοι; | 
Μάλιστε, ἄναξ. 
"fs πρὸς τί χρείας; 
.. Mis ἀναλώσαιμί νιν. 
Τεκούσα τλήµων; 


Ποίων; 


Κτενεῖν νιν τοὺς τεχόντας ἦν λόγος. 


Iles δήητ ἀφῆκας τῷ γέροντι τῷδε συ; 
Κατοικτίσας, à δἐσποθ᾽, às ἄλλην χθόνα 
4οκῶν ἀποίσειν, αὐτὸς ἔνθεν ἦν' ὁ δὲ 
Κάν sis µέγιστ ἔσωσεν. εἰ γὰρ οὗτος el, 
"Ov φησιν οὗτος, ἴσθι δύσποτµος γεγώς. 
Ιου, iov: τὰ πάντ ἂν ἐξίχοί σαφή. 

f), φώς, τελευταῖόν σε προσθλέψαιµι νῦν, ' 


Θεσφάτων xaxov ὄχνῳ. 
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στις πέφασµαι gis v ἀφ ὧν οὐ yov, ξὺν ols v. 
Ov vov wu ὁμιλῶν, oUc v Ep. ovx ἔδει κτανών. 1185 


19 γενεαὶ βροτώ», 
"fàs ὑμᾶς ἴσα καὶ τὸ μηδὲν 
"Ζώσας ἐναριθμώ. 
Τίς γὰρ, τίς ἀνήρ πλέον 
; Tus εὐδαιμονίας φέρει, 
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H τοσούτον ὅσον δοκχεῖν, 

Καὶ δόξαντ αποκλῖναι; 

Τὸ σύν τοι παράδειγμ’ ἔχων, 
Τὸν σὺν δαίµονα, τὸν σον, ὦ τλάµον 
Οἴδιπόδα, βροτὼν οὐδένα µακαρίζω' 
"Οστις καθ) ὑπερθολὰν τοξεύσας, 


Εκράτησας τοῦ πἀντ᾽ εὐδαίμονος 0A60v: 
f). Ze, «κατὰ μὲν φθίσας τὰν γαμψώννχα 


Παρθένον χρησμφδόν 
θανάτων ὃ ἐμᾷ χώρᾳ πύργος ἀνέστας 
Εξ οὗ καὶ βασιλεὺς καλεῖ ἐμὸς, 
Καὶ τὰ μέγιστ' ἐτιμάθης, 
Ταῖς μεγάλαισιν ἐν Θήδαις ἀνάσσων. 
Tavvv à' ἀχούειν τίς ἀθλιώτερος; - 
Τίς ἓν πόνοις, τίς ἄταις ἀγρίαις 
Ἀύνοιχος ἀλλαγᾷ βίου; 
. J8 κλεινὸν Οἰδίπου κάρα, 
"fà µέγας λιμὴν ὠντὸς ἤρκεσε 
Παιδὶ καὶ πατρὶ θαλαμηπόλῳ πεσεῖν, 
llós ποτε, πῶς ποθ᾽ αἳ πατρφαί d 
“4λοχες φέἑρεῖν, vdÀas, 
Σ:γ ἐδυνάθησαν ἐς τοσόνδε; 
Εφεῦρέ ὁ ἄκονθ᾽ ὅ πάνθ᾽ ὁρών χρόνος 
:.4Ο5ικάζει τὰν ἄγαμον γάµον πάλαι, 
Τεκνούντα καὶ τεχνούµενον. 
1ῷ «4αἴειον τέχνον, 
Εἴθε σ εἴθε μήποτ εἰδόμαν. 
Οδύρομαι γὰρ ὧς περίαλλα 
layaíov ἐκ avoudvov. 
Τὸ δ᾽ ὀρθὸν εἰπεῖν, 
“ἀνέπνευσά τ ἐκ σέθε», xai 
Κατεχοίµισα τοὐμὸν ὄμμα. 


151 


1195 


1200 


1205 


1210 


1213 


1220 








159 
Et. 


Xo. 


Ek 


Xo. 
Es. 


EXCERPTA TRAGICA. 


» 95» 4 


/f2 γῆς u£yuta, τῇσδ᾽ ἀεὶ τιμώµενοι, 
ΟΙ" ἔργ ἀχούσεσθ᾽, ola. δ᾽ εἰσόψεσθ', ὅσον δ᾽ 
ρεῖσθε πένθος, εἴπερ ἐγγενῶς ἔτι 
Τών 4αθδαχείων ἐντρέπεσθε δωµάτων. 
Οἴἶμαι γὰρ ovi ἂν Ίστρον, οὔτε Φᾶσιν ἂν 
Νίψαι καθαρμῷ τήνδε τὴν στέγη», ὅσα 
Κεύθει τὰ δ᾽ αὐτίκ ἓς τὸ φῶς φανεῖ xaxd 
"Εχόντα, xoUx ἄχοντα. τῶν δὲ πημονών 
Μάλιστα Àvzovd aiv φανώσ αὐθαίρετοι. 
ἄείπει μὲν οὐδ ἃ πρόσθεν ᾖδειμεν, τὸ μὴ ov 
Βαρνστον εἶναυ πρὸς δ᾽ ἐχείνοισιν τί φῄς; 
*O μὲν τάχιστος τῶν λόγων εἰπεῖν τε καὶ 
Μαθεῖν, τέθνηκε Θεῖον Ιοκάστης κάρα. ' 
4) δυστάλαινα πρὸς τίνος ποτ αἰτίας; 
duc) πρὸς αὐτῆς. τῶν δὲ πραχθέντων τὸ μὲν 
yit ἄπεστιν ἡ γὰρ ὄψις οὐ πάρα. 
Ὅμως 0, ὅσον γε xdv ἐμοὶ µνήµης Evi, 
Πεύσει τὰ κείνης ἆθλίας παθήματα. . 
"Oros γὰρ ὀργῇ χρωµένη παρῇλθ᾽ foo 
θυρώνος, tet. εὐθὺ πρὸς τὰ νυμφικὰ 
έχη, χόµην σπὠσ ἀμφιδεξίοις dxuals- 
Πνλας δ᾽, ὅπως εἰσῆλθ', ἐπιῤῥήξασ”, ἔσω, 
᾿Κάλει τὸν ἤδη «4άῑον πάλαι νεκρόν' 
Ἰνήμην παλαιών σπερµάτων ἔχονσ, ὑφ ὧν 
Θάνοι μὲν αὐτὸς, τὴν δὲ τίκτονσαν λίποι 
Τοῖς οἷσιν αὐτοῦ δύστεχνον παιδουργίαν. 
Εγοᾶτο δ᾽ εὐνὰς, ἔνθα δύστηνος διπλούς, 
E& ἀνδρὸς ἄνδρα, xai τέχν ix τέχνων τέχοι. 
Χῶὥπως μὲν ἔκ τώνδ', οὐκ ἔτ οἵδ, ἀπόλλνται 
Βοῦῶν γὰρ εἰσέπαισεν Οἰδίπους, vq! οὗ 
Ovx ἦν τὸ κείνης ἐκθεάσασθαι κακόν’ 
ἀλλ’ εἰς ἐκεῖνον περιπολοῦντ ἐλεύσσομεν. 
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Φοιτᾷ γὰρ, ἡμᾶς ἔγχος ἐξαιτῶν πορεῖν' 1255 
I'vvaixd 1' οὐ yvvatxa, µητρῴαν δ᾽ ὅπον 

Κίχοι διπλην ἄρονραν οὗ τε καὶ τέχνων. 

ἀνυσσῶντι 9^ αὐτῷ δαιμόνων δείχννοί vw 
Οὐδεὶς ydo ἀνδρών, οἳ παρῆμεν ἐγγνύθε». 
ἀεινὸν δ᾽ ἀὖσας, ὥς ὑφηγηιού vivos, 1260 
Πύλαις διπλαϊῖς ἐνήλατ: ix δὲ πυθµένων | 
Έχλινε κοῖλα χλῄθρα, κἀμπίπτει στέγῃ, 

. 0 δὴ κρεµαστὴν τὴν γυναϊκ' ἐσείδομεν, 
Πλεκταῦ ἐώραις ἐμπεπλεγμένην. ó δὲ 

Όπως ὁρά νιν, δεινὰ βρυχηθεὶς vdAas, 1265 
Χαλᾷ κρεµαστὴν ἀρτάνην' ἐπεὶ δὲ γῇ 
Τλήμων ἔχειτο, δεινά y ἦν τἀνθένδ᾽ ὁρᾷν. 

“ποσπάσας γὰρ εἱμάτων χρυσηλάτους 

Περόνας ἀπ᾿ αὐτῆς, αἶσιν ἐξεστέλλετο, 

«ρας ἔπαισεν ἄρθρα τῶν αὐτοῦ κύκλων, 1270 
Αὐδῶν τοιαῦθ’. O0" οὔνεκ οὐκ ὄψοιντό viv, 
0ὔθ᾽ ol ἔπασχεν, οὔθ) ὁποῖ ἔδρα xaxd, 

«ἀλλ iv οχότῳ τὸ λοιπὸν οὗς μὲν ovx ἔδει - 
Οψοίαθ’, οὓς δ᾽ ἔχρῃηζεν οὐ }νωσοίατο.---- | 
Τοιαῦτ ἐφυμνῶν, πολλάκις τε κούγ Grab 1276 
Ηρασό ἐπαίρων βλέφαρα φοίνιαι δ᾽ ónov 
Γλῆναι γένει ἔτεγγον' οὐδ᾽ ἀνίεσαν - 
Φόνου μυδώσας σταγόνας, ἀλλ' ὁμού µέλας 
Ομδρος χαλάξης αἵματός τ' ἐτέγγετο. 
Τάδ᾽ ἐκ δυεῖν ἕῤῥωγεν, ov uóvov, xaxd: 1280 
4λλ ἀνδρὶ καὶ γνναιχὶ συμμιγῇ κακά. 

*O πρὶν παλαιὸς δ᾽ 0360s ἦν πάροιθε μὲν — 
Ολόος δικαίως νῦν δὲ τῇδε θἡμέρᾳ 

Ὁ..τεναγμὸς, ἄτη, θάνατος, αἰσχύνη: κακῶν 
"Od. ἐστὶ πάντων ὀνόματ, οὐδὲν lav ἀπόν. 1296 
Xo. Nvv à ἔσθ᾽ 6 τλήµαν ἓν τίνι σχολῇ xaxov; . 
Vor. II. | P 
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. Et Βοᾷ διοίγειν κλῆθρα, καὶ δηλούν τινὰ 
| Τοῖς πᾶσι Καδμείοισι τὸν πατροχτόνο», 


Τὸν µητρὸς ... . αὐδῶν ἀνόσί, οὐδὲ ῥητά uoc: 


"füs ἔκ χθονος ῥίψων ἑαντὸν, οὐδ' ἔτι 
Mtvov δόµοις ἀραῖος, es ἠράσατο. 
“Ῥώμης γε μέντοι xai προηγητοῦ tuos 
4εῖται. τὸ γὰρ νόσημα μεῖζον 1) φέρει». 
4είξει δὲ καὶ σοί. κλῇθρα ydo πυλών τάδε 
άιοίγεται θέαμα 8 εἰσόψει τάχα 
Τοιούῦτο», olov καὶ στυγουντ ἐποικτίσαε. 


Xo. f) δεινὸν ἰδεῖν πάθος ἀνθρώποις, 

42: δεινότατον πάντων, 60. ἐγὼ 

Προσέκνρσ ἤδη. τίς σ', ὦ τλήµον, 

Ηροσέθη µανία; τίς ὁ πηδήσας 

Μείζονα δαίµων τῶν µακίστων 

. Ηρὸς σῇ δυσδαίµονι µοίρᾳ; 

Φεῦ, qc), δύσταν' ἀλλ οὐδ ἐσιδεῖν 

4ύναμαί ο, ἐθέλων πόλλ ἀνερέσθαι, 

Πολλὰ πνθέσθαι, πολλὰ ὃ) ἀθρῆσαι — 
Τοίαν φρίκην παρέχεις µοι. 

ο. 7 "Ll al, al a, 

De), φεῦ' δύστανος ἐγώ: ποῖ ys 
Φέρομαι τλάµων; Ἱ | 
Ilà uoc φθογγὰ πέτεται φοράδην; 
Io δαῖμον, ἵν ἐξήλου; 
Xo ρε δεινὸν, οὐδ dxovotov, οὐδ᾽ ἐπόψιμον. 
Στροφὴ d. 

ο. Jà σχότου νέφος ἐμὸν ἀπότροπον, 
Επιπλόμενον ἄφατον, 
«δάμασιντε — 

Καὶ δυσούριστον. οἴμοι, 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Οἴμοι μάλ᾽ a30:* olov εἰσέδν y! dpa 
Κέντρων τε τῶνδ᾽ οἵστρημα, καὶ μνήμη κακών. 
Καὶ θαῦμά } οὐδὲν ἐν τοσοῖσδε πήµασι 
ά4ιπλᾶ σε πενθεῖν, xal διπλά φορεῖν xaxd. 


ἀντιστροφὴ d. 
19 φίλος, σὺ μὲν ἐμὸς ἐπίπολος 
Ert µόνιμος' ἔτι γὰρ 
"Ὑπομένεις ἐμὲ 


TOv τυφλὸν κηδεύων' φεῦ. 
Ov γάρ µε λήθεις, ἀλλὰ γιγνώσκω cages, 
Καίπερ σκοτεινὸς, τήν γε σὴν αὐδὴν ὅμως. 
f), δεινὼ δράσας, πῶς ἔτλης τοιαύτα σας 
Όψεις µαράναι; τίς d. ἔπῆρε δαιμόνων ; 


Στροφὴ B". 


“πόλλων τάδ᾽ ἦν, ἀπόλλων, d φίλοι, 
“Ο xaxd τελών iud, 
Κακὰ τάδ᾽ iud) πάθεα. 
Άπαισε ὃ αὐτόχειρ νιν 
Οὔτις, ἀλλ ἐγὼ τλάµων. 
Tí γὰρ ἔδει μ' ὁρᾷν, 
*Ote y ὁρῶντι μηδὲν ἦν ἰδεῖν γλυκό; 
Hv ταῦθ᾽, ὅπωσπερ καὶ d) φῄς. 


Στροφὴ 7. 
Τί δή xov ἐμοὶ βλεπτὸν, ἢ 
Στερκτὸν, 2 προσήγορον 
Ex. lev. ἀκούειν ἡδονᾷ, φίλοι; 
“πάγει ἐκτόπιον 
"Ow τἀχιοτά µε, 
«πάγετ, à φίλοι, 
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C. 


Xo | Ovx οἵδ ὅπως σε 9€ Bs6ovAtvo0at καλώς 
Κρείσσων ydo 1000 unxbée dv, 9) ζῶν τυφλός. 
Mfàs μὲν τάδ᾽ οὐχ ὧδ' ἔστ' dpit εἰργασμένα, 
Μη µ ἐκδίδασκε, μηδὲ συπόφύλευ ἔτε 


ο. 


" EXCERPTA TRAGICA, 
Tov ὄλεθρον u£yav, 
Τὸν καταρατότατο», 
Et δὲ καὶ θεοῖς 
Εγθρότατον βροτών. 


«4{είλαιε τοῦ νοῦ τῆς τε συμφορᾶς ἴσον, 
"fas d' ἠθέλησα unà" dvayvava ποτ ἄν. 


Αντιστροφή β. 


Ολοιθ’ ὅσεις ἦν, ὃς ἀπ᾿ ἀγρίας πέδας 


ομάδος ἐπιποδίας 
Ἑλνσέ uw, ἀπό τε φόνου 
Eóóvto κἀνέσωσεν, 
Ὀνδὲν sis χάριν πράσσων. 
Τότε ydo ἂν Qavav, 


Ovx ἦν φίλοισιν οὐδ᾽ ἐμοὶ τοσόνδ᾽ ἄχος. 
«Θἑλοντι κἀμοὶ τοῦτ ἂν ἦν, 


Αντιστροφὴ 7. 
Οὔκουν πατρός y ἂν φονειὶς 
HA00v, οὐδὲ νυμφίος 


Βροτοῖς ἐκλήθην ὧν ἔφυν ἄπο. 


Nvv à ἄθλιος μὲν cip, 
"dyvoocíov δὲ παῖς, 
"Ouoyevis δ ἀφ᾽ dv 
άὐτὸς ἔφυν τόλας. 

Ei δὲ τι πρεσθύτερον 
KEgv xaxov xaxov, : 


Τούτ' ἔλαγ Οἰδίπους. 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Eyà γὰρ ovx ol , ὄμμασιν ποίοις βλέπων 
Πατέρα ποτ᾽ ἂν προσεῖδον tis '713ov μολὼν, 
Οὐδ) aX τάλαιναν µητέρ, olv ἐμοὶ δυοῖν 
Egy ἐστὶ κρείασαν ἀγχόνης εἰργασμένα. 
AAA. ἡ τέκνων δῇτ ὄψις ἦν ἐφίμερος, 
ἈἩλαστούσ ὅπως ἔθλαστε, προσλεύσσειν ἐμοί; 
Ov δῆτα τοῖς y ἐμοῖσιν ὀφθαλμοῖς ποτέ" 
Οὐδ᾽ ἄστυ y', οὐδὲ πύργος, οὐδὲ δαιμόνων 
“γάλμαθ᾽ ἱερὰ, τῶν ὃ παντλήµων ἐγὼ 
Κάλλισι ἀνὴρ εἷς £v ys vais Θήδαις τραφεὶς 
πεστέρηό ἐμαντὸν, αὐτὸς ἐννέπων 
α2θεῖν ἅπαντας τὸν ἀσεθῇ, τὸν ix θεῶν 
Φανέντ ἄναγνον, xai γένους τοῦ aov. 
Τοιάνδ' ἐγὼ κηλῖδα µηνύσας ἐμὴν 
Ορθοῖς ἔμελλον ὄμμασιν τούτους ὁρῷν; 
Ἠκιστά } ἀλλ εἰ τῆς ἀκουούσης Ev ἦν 
Πηγής δὲ ὥτων φραγμὸς, ovx ἂν ἐσχόμην 
Τὸ μὴ ᾿ποκλεῖσαι τούμὸν ἄθλιον. δέµας, 
"Iv ἦν τυφλός τε xai χλύων µηδέν' τὸ γὰρ 
Τὴν φροντίδ ἔξω τῶν κακών οἰκεῖν, }λυκν. 
19 Κιθαιρὼ», τί μ' ἐδέχου; τί μὲ οὐ λαθὼν 
Έκτεινας εὐθὺς, ὥς ἔδειξα µήποτε 
Euavtov ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἦν γεγώς; 
42, Πόλυθε καὶ Κόρινθε, καὶ τὰ πάτρια 
4lóyo παλαιὰ δώμαθ᾽, olov do ἐμὲ 
Κάλλος κακῶν ὕπουλον ἐξεθρέψατε. 
Ny γὰρ καχός v àv xdx κακών εὑρίσχομαι. 
dà τρεῖς κέλευθοι καὶ χεχρυμµένη νάπη, 
4ρυμός τε, καὶ στενωπὸς ἐν τραελαῖς ὁδοῖς, 
^fi τούμὸν αἷμα, τῶν ἐμῶν χειρῶν &no, 
Επίετε πατρὸς, do ἐμοῦ μέμνησθ᾽ ἔτι, 
OU ἔργα δράσας ὑμὶν, εἶτα δεῦρ idv 
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'Onot^ ἔπρασσον αὖθις; ὦ γάμοι, γάμοι, 
Εφύσαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ φυτεύσαντες, πάλιν 
ἀνεῖτε ταύὐτὸν σπέρµα, χἀπεδείξατε 
Πατέρας, ἀδελφοὺς, παῖδας, αμ, ἐμφύλιο», 
Νύμφας, γυναῖκας, μητέρας τε, χᾠπόσα 
«4ἴσχισε ἐν ἀνθρώποισιν ἔργα γίνεται. 
AX, οὐ γὰρ αὐδᾷν ἔσθ᾽ ἃ μηδὲ δρᾷν xaAOv, 
"Οπως τάχιστα, πρὸς Θεών, ἔξω µέ που 
Καλύψατ, ἢ φονεύσατ, ἢ Φαλάσσιον 
Εκρίψατ', ἔνθα μήποτ εἰσόψεσθ ἔτι. 

Iv, ἀξιώσατ ἀνδρὸς ἀθλίου θιεῖν. 
ΗΠείθεσθε, μὴ δείσητε' τάμὰ γὰρ κακὰ 
Οὐδεὶς olós τε πλήν y ἐμοῦ φέρειν βροτών. 
4λλ ὧν ἐπαιτεῖς ἐς δέον πάρεσθ᾽ ὅδε 
Κρέων, τὸ πράσσειν καὶ τὸ βονλεύειν' ἐπεὶ 
Χώρας λέλειπται uovvos ἀντὶ cov φύλαξ. 
Οἴμοι τί δῆτα λέξοµεν πρὸς τόνδ᾽ Exos ; 
Tis uot φανεῖται πίστις ἔνδικος; τὸ γὰρ 
Πάρος πρὸς αὐτὸν πάντ ἐφεύρημαι κακό». 
Ovy ὡς γελαστὴς, Οἰδίπους, ἐλήλνθα, 
Οὐδ᾽ às ὀνειδιῶν τι τῶν πάρος κακών. 
4λλ εἰ τὰ Ὀνητῶν μὴ καταισχυνεσθ᾽ ἔτι 
Γένεθλα, τὴν yovv πάντα βόσχουσαν φλόγα 
ἰδεῖσθ' ἄνακτος ' Ηλίου, τοιόνδ᾽ ἄγος 
χάλνπτον οὕτω δειχνύναι, τὸ μήτε γή, 
Mic ὄμδρος ἑερὸς, μήτε φῶς προσδέξεται. 
AX ὡς τἀχιστ᾽ is olxov ἐσκομίζετε. —— 
Τοῖς ἓν γένει ydo τἆγγενη μάλισθ᾽ ὁρᾷν 
ἠόνοις 1' ἀχούειν εὐσεθῶς ἔχει xaxa. 
Ηρὸς θεών, ἐπείπερ ἐλπίδος µ ἀπέσπασας, 
“άριστος ἐλθὼν πρὸς κάχιστον ἄνδρ ἐμὲ, 
1Πιθοῦ τί µου πρὸς cov γὰρ, οὐδ éuov, φράσω. 
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Kost. Καὶ τοῦ µε χρείας ὧδε λιπαρεῖς τυχεῖν ; 
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“Ρίψον µε γῆς &x τῇσδ 000v τάχισθ᾽, ὅπον 
θνητών φανούμαι μηδενὸς προσήγορος. 
Εδρασ ἂν, εὖ tovt. ἴσθ᾽ ἂν, sl μὴ tov Θεοῦ 
Πρώτιστε ἔχρηζον ἐχμαθεῖν, τί πρακτέο». 
4λλ d y ἐκείνου πᾶσ ἐδηλώθη φάτις, 

Τὸν πατροφόντη», τὸν ἀσεδη, µ ἀπολλύναι. 
Οὕτως ἐλέχθη ταῦθ᾽. ὅμως δ᾽, ἵν ἔσταμεν 
Χρείας, ἄμεινον ἐχμαθεῖν, τί δραστέον. 
Οὕτως ἄρ ἀνδρὸς ἀθλίον πευσεσθ᾽ ὕπερ; 
Καὶ γὰρ σὺ νῦν v ἂν τῷ Oto πίστιν φέροις. 
Καὶ σοί } ἐπισχήπτω τε, καὶ προτρέψοµαι, 
Τής μὲν κατ οἴκους αὐτὸς ὃν θέλεις τάφον 
Oov- καὶ γὰρ ὀρθώς τῶν ys aov τελεῖς ὕπερ. 
Epov δὲ μήποτ ἀξιωθήτω τόδε 

{Πατρῷον ἄστν ὑώντος οἰκητοῦ τυχεῖν. 

4λλ ἕα µε vaístv ὄρεσιν, ἔνθα κλῄζεται 
"Οὐμὰς Κιθαιρὼν οὗτος, ὃν µήτηρ v. ἐμοὶ 
Πατηρ v ἐθέσθην ζώντι xvgiov τάφον, 

"Iv. ἐξ ἐκείνων, ot µ ἀπωλλύτην, θάνω. 
Καίΐτοι τοσοῦτόν  οἶδα, µήτ ἔμ ἂν vocov, 
Mit ἄλλο πέρσαι µηδέν' ov γὰρ ἄν ποτε 
θνήῄσχων ἐσώθην, μὴ "ní vo δεινῷ κακῷ. 
4λλ 9) μὲν ἡμῶν μοῖρ, ὅπηπερ cla , ἴτω" 
Παίδων δὲ, τῶν μὲν ἀρσένων μή uot, Kotev, 
1ρόσθῃ µέριμναν' ἄνδρες εἰσὶν, ὥστε μὲ 
Σπάνιν ποτὲ σχεῖν, ἔνθ᾽ ἂν dat, vov βίου. 


Taiv δ᾽ ἁθλίαιν οἰκτραῖν τε παρθένοιν ἐμαῖν,». 


flv ov ποθ᾽ ἡ ᾽μὴ vagis ἑστάθη βορᾶς 
Todmst ἄνευ τουδ᾽ ἀνδρὸς, ἀλλ ὅσων ἐγὼ 
V'avouu, πάντων τώνδ᾽ dei µετειχέτην,- 
Taiv uot µέλεσθαι. καὶ μάλιστα μὲν χεροῖν 


159 
1435 


1440 


1445 


1450 


1455 


1460 - 


1465 











160 


Kos. 


οι. 


EXCERPTA TRAGICA. 


ἁραύσαί μ' ἔασον, κἀποχλαύσασθαι xaxd: 
10’, à ᾿ναξ, 
19), ὦ γονῇ γενναῖε' χερσὶ δ ἂν Otygv 
4οκοῖμ ἔχειν σφᾶς, ὥσπερ ἡνίκ ἔθλεπον. 
Té φηµέ, 
Ov δὴ κλύω xov, πρὸς θεών, τοῖν uot φίλοιν. 
4ακρυῤῥοούντοιν; χαί wu. ἐποιχτείρας Κρέων 
Ἐπεμψ ἐμοὶ τὰ φίλτατ ἐκγόνοιν ἐμοῖν; 
άέγω τι; 
«άέγεις ἐγὼ γάρ siu ὁ πορσύνας τάδε, 
Γνοὺς τὴν παρούσαν τέρψιν, 6 εἶχεν πάλαι. 
4λλ εὐτνχοίῃς, καί σε τῇσδε τῆς ὁδού 
4αίμων ἄμεινον 7) ᾿μὲ φρουρῄσας τύχοι. 
f τέχνα., ποὺ ποτ ἐστέ; δεύρ (c, ἕλθετε 
"füc τὰς ἀδελφὰς τᾶσδε τὰς ἐμὰς χέρας, 
fi τού φυτουργοῦ πατρὸς ὑμὶν Gà ὁρᾷν 
Τὰ πρόσθε λαμπρὰ προὐξένησαν ὄμματα' 
*Os ὑμὶν, ὦ víxy , οὔθ᾽ ὁρῶν, οὔθ᾽ ἱστορῶν, 
Πατὴρ ἐφάνθην, ἔνθεν αὐτὸς ἠρόθην. 
Καὶ oq δακρύω' προσθλέπειν γὰρ οὐ σθένω" 
Νοούμενος τὰ λοιπὰ xov πικροῦ βίου, 
Οἷον βιώναι σφὼ πρὸς ἀνθρώπων χρεών. 
Ποίας γὰρ ἀστῶν ἦξει εἰς ὁμιλίας; 
Ηοίας à ἑορτὰς, ἔνθεν ov κεκλαυμέναι 
Ηρὸς olxov ἴξεσθ᾽ ἀντὶ τῆς θεωρίας; 
4λλ ἡνίκ ἂν δὴ πρὸς γάμων ἤχητ ἀχμὰς, 
Tts οὗτος ἔσται, τίς παραφῥίψει, τέχνα, 
Τοιαῦτ' ὀνείδη λαμθάνω», ἃ τοῖς ἐμοῖς 
Γονενσίν ἐστι σφῷν Θ᾽ ὁμοῦ δηλήµατα ; ᾿ 
TX γὰρ κακών ἄπεστι; τὸν πατέρα πατὴρ 
"Ὑμῶν ἔπεφνε' τὴν τεκούσαν ἤροσεν, 
'Οθεν περ αὐτὸς ἑσπάρη, xdx τῶν ἴσων 
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Εκχτήσαθ᾽ Suas, ὦνπερ αὐτὸς ἐξέφν. 

Τοιαῦτ ὀνειδιεῖσθε' χκῴτα τίς γαμεῖ; 1500 
Ovx ἔστιν οὐδεὶς, ὦ τέχν ἀλλὰ δηλαδ 

Χέρσους φθαρῆναι κἀγάμοὺς ὑμᾶς χρεών. 

2 xai Μενοικέως, ἀλλ ἐπεὶ µόνος πατὴρ 

Ταύταιν λέλειψαι, -và γὰρ, ὢ ᾿ϕυτεύσαμεν, 
Ολόλαμεν OV. ὄντε,- µή apt περιῖδῃς 1506 
Πιωχὰς, ἀνάνδρους, ἐγγενεῖς ἀλωμένας, 

My' ἐξισώσῃς τάσδε τοῖς ἐμοῖς xaxois 

ἀλλ οἴχτισον σφᾶς, ὧδε τηλικάσδ᾽ ὁρῶν 

Πάντων ἐρήμους, πλὴν ὅσον τὸ σὺν µέρος. 

Ἐνννευσον, d γενναῖε, σῇ ψαύσας χερί. 1510 
Σφῷῶν δ᾽, d τέκν͵ εἰ µιν εἴχετόν y ἤδη φρένας, 

Πόλλ ἂν παρῄνουν’ vov δὲ vovv. εὔγεσθέ uot, 

Οὗ καιρὸς, aci ζῇν, βίου δὲ λῴονος 

“Ύμᾶς κυρῆσαι vov φντεύσαντος πατρός. 


“4λις, ἵν ἑξήχεις δακρύων. ἆλλ ἴθι στέγης ἔσω. 1515 
Πειστέον, xsl μηδὲν 28V. 
Πάντα ydo καιρῷ xoAd. 
0ἱσθ) ἐφ᾽ οἷς οὖν εἶμε; 
έξεις, καὶ τὀτ᾽ εἴσομαι κλύων. 
Γῆς μὲ ὅπως πέμψεις ἄποικον. 
Tov Θεοῦ µ αἶτεῖς δόσιν. 
«ἀλλὰ Φεοῖς } ἔχθισιος ἥκα. 
Τοιγαροῦὺν τεύξει τάχα. 
Φε τάδ᾽ oiv; 
"4 µὴ φρονῶ γαρ, ov quia λέγειν µάτην 
"nal viv µ ἐντεῦθεν 73». 
Zttiyl νυν, τέχνων ὃ᾽ dgov. 
ΜΜηδαμᾶς ταύτας y ἕλῃ nov. 
Πάντα μὴ βούλου κρατεῖν' 
Καὶ γὰρ ἃ ᾿αράτησας, oV σοι τῷ βίῳ ἐυνέσπετο. 1523 
Vor. II. 12 
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“2 πάτρας Θήδης ἔνοιχοι, λεύσσετ, Οἰδίπονε ὅδε, 

"Os τὰ κλείν αἰνίγματ ᾖδη, xai κράτιστος. ἦν ἀνὴρ, 
“Οστις οὗ ζήλῳ πολιτών xai τύχαις ἐπιθλέπων,--- 

Eis ὅσον κλύδωνα δεινῆς ξυμφοράς ἐλήλυθεν. 1527 
"fore θνητὸν ὄντ', ἐκείνην τὴν τελευταίαν ἰδεῖν 
"Ημέραν ἐπισχοπούντα, μηδέν ὀλδίζειν, πρὶν ἂν 

Τέρμα τοῦ βίου περάσῃ, μηδὲν ἀλγεινὸν παθών. 


TEAOZ ΟΙ4ΙΗΠΟ4ΟΣ TIPANNOT. 


1l. 


*EX EURIPIDE. 





ἰόσχτι Εοιτ. Ruc. Ponsos. Caxrap, 1801. 1ν.θνο, 





EURIPIDES—i affectibus cm omnibus mirus, tàm in dis qu 
miseratione constant, facilà praecipuus. 
Φυινοτ. Lais. X. 
EL———B—ÓM——— M É————M——M—————————————m 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Μ Η 4 5 Ι «4 ΣΣ. 


IAZSQN de Κόρινθον ἐλθὼν, ἐπαγύμενος καὶ Μήδειαν, ἐγγιᾶται τὴν 
Κρέοντος, τοῦ Κορινθίων βαδιλέως, Φυγατέρα 1ΓΓλαύκην, πρὸς yauov. 
µέλλουδα δὲ ἡ Ἰάήδεια φυγαδεύεόθαι ὑπὸ Κρέοντος ἐκ τῆς KogriOov, 
παραιτηόαμένη µίαν ἡμέραν μεῖναι, xai τυχοῦόα, μιόθὸν τῆς χαρι- 
voc δῶρα δια τῶν παίδων πέμπει τῇ Γλαύκη, ἐσθῆτα, καὶ χρισοῦν 
όεέφανον, οἷς ἐκείνη χρηόαμένη διαφθείρεεαι καὶ ὁ Koéov δὲ, πε- 
θιπλαχεὶς τῇ Φυγατρὶ, ἀπόλλυται. ἸΜήδεια δὲ, τοὺς ἑαυτῆς παζ- 
dac ἀποκτείναόα, ἐφ᾽ ἅρματος δρακύντων πτερωτῶν. ὃ παρ 'Ἠλών 
ἔλαδεν, ἔποχος yevouévn, αἀποδιδράσκει εἰς 4θήνας, κακεῖσε «4ἰγεῖ 
τῷ Πανδώνος γαμεῖται. Φερεκύδης δὲ καὶ Σιμωνίδης φαδὲν. ὡς ἡ 
Ἀ{ήδεια ἐψήόδαόα τὸν Ἰάόονα véov ποιήσειε' περὶ δὲ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ 4ἴδονος, ὁ τοὺς Λόότους ποιήδας φησὶν οὕτως: 

Αὐτίχα δ’ Αἴόονα Φῆχκε φίλον κόρον ἡθώοντα, 
1 ἤρας ἀποξύόαό εἰδυίῃσι πραπίδεόσι, 
Φάρμακα πύλλ᾽ ἔψουό ἐπὶ χρνυόεύιόι Ara. 

Αἰδγύλος δ’ ἐν ταῖς τοῦ 4ιονύόου Τροφυῖς ἱότορεῖ, ὅτι καὶ τας 4ιονύ- 
όου τροφοὺς µετα τῶν ανδρῶν αὐτῶν ανεψήόασα, ἐνεοποίησε. Στα- 
φυλος δέ φησι, τὸν ladova τρόπον τινα ὑπὸ τῆς Ἠηδείας αναιρεθή- 
ναι ἐγκελεύόαόθαι γαρ αὐτὴν ὑπὸ τῇ πρύμνῃ τῆς ργους αὐτὸν 
καταχοιμηθῆναι, μελλούόης τῆς νεὼς διαλύεόθαι ὑπὸ τοῦ χρόνοι 
ἐπιπεόυύόης γοῦν τῆς πρύμνης τῷ «Ιαάόονι τελευτῆόαι αὐτόν. 











44497, 
APIZTOOANOTZ TOT I'PAMMATIKOT. 


MHAEIA, δι τὴν πρὸς Ἰάόονα ἔχθραν, τῷ ἐχεῖνον γεγαμηχέναι 
ΣΓλαύχην εὖν Ἀρέοντος θυγατέρα, απέκτεινε μὲν Γλαύχκην καὶ 
Κρέοντα, καὶ τοὺς ἐδίυς υἱούς: ἐχωρίόθη δ Ιάόονος, 4ὐγεῖ δυνοική- 
όουόα. Παρ οὐδετέρῳ κεῖται ἡ µυθοπαξΐα. 

-H μὲν όκηνὴ τοῦ δράµατος ὑπόκειται ἐν Κορένθφ' ὁ δὲ γορὸς δυνέ- 
όεηκεν ἐκ γυναικῶν πολιτίδων. Ἐδιδάχθη ἐπὶ ΙΠυθοδώρου ἄρχον- 
τος, κατὰ τὴν ὁγδοηκοότὴν ἑθδόμην Ολυμπιάδα. lodo; Εὐφο- 
ῥίέωνι δεύτερος Σοφοκλῆς, ερίτος Εὐριπίδης. Ἀήδεια, Φιλοκτη- 
vne, άίχτυς, Θεριόταὶ Σάτυροι. οὐ decor. 


T4 ΤΟΥ 4PAMATOZ ΠΡΟΣΩΠά. 


ΤΡΟΦΟΣ MHAEIAZ. 
Π4Ιά44ΓΩΓΟΣ. 
MHAEIA. 

ΧΟΡΟΣ γνναικῶν. 
ΚΡΕΩΝ. 

Ι4ΣΩΝ. | 
4ΙΓΕΥΣ, Βασιλεὺς 4θηνών. 
ATTE A02. 

ILAIZ MHAEIAZ. 
'ETEPOZ Π4ΙΣ. 


Προλογίζει δὲ ἡ Tpoqós. 





ETPIHIAd4OT 


*MHAELA. 


TPOQOO0zr. 


EIO' ὥφελ 4ργοῦς μὴ διαπτάσθαι σκάφος, 


Κόλχων is ala», χνανέας Συμµπληγάδας. 
ΜΜ)’ iy νάπαισι Πηλίου πεσεῖν ποτε 
1μηθεῖσα πεύχη, usd ἐρετμῶσαι χέρας 
“Ανδρῶν ἀρίστων», οἳ τὸ ndyyovaov δέρος 
Is µετήλθον. o9 γὰρ ἂν δέσποιν᾽ ἐμὴ 
Λΐήδεια πύργους γῆς ἔπλευσ Ιωλκίας, 
Έρατι θυμὸν ἐκπλαγεῖο Idaovos. 
Οὐδ ἂν, κτανεῖν πείσασα ΙΠελιάδας χόρας 
Ἱζατέρα, κατῴχει τήνδε γῆν Κορινθία», 
ZVv ἀνδρὶ καὶ τέχνοισιν, ἀνδάνουσα μὲν 
Φυγῇ πολίταις, ὧν ἀφίκετο χθόνα, 
«ὐτὴ δὲ πάντα συμφέρονσ Idaovi- 
περ μεγίστη γίγνεται σωτηρία, 
Ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ. 
Nvv δ᾽ ἐχθρὰ πάντα, καὶ νοσεῖ τὰ φίλτατα" 
Προδοὺς γὰρ αὐτοῦ τέχνα, δεσπότιν v ἐμὴν, 
T'ánois Ιάσων βασιλικοῖς εὐνάχεται, 
1 ἥμας Ἀρέοντος παῖδ’, ὃς αἰσυμνᾷ γθονός. 
Λ{ῄδεια δ᾽ ἡ δύστηνος, ἠτιμασμένη, 
Bo& μὲν ὄρχους, ἀνακαλεῖ δὲ δεξιᾶς 
Πίστιν µεγίστην, καὶ θεοὺς µαρτύρεται, 
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Οἵας ἁμοιδῆς ἐξ Ιάσονος κυρεῖ. 

Κεῖται ὃ ἄσιτος, σῶμ ὑφεῖσ ἀλγηδόνι,. 
Τὸν πάντα συντήκονσα δακρύοις χρόνον, 
Επεὶ πρὸς ἀνδρὸς ᾖσθετ ἠδικημένη, 

Ovx ὄμμ ἐπαίρουό, ovr. ἀπαλλάσσονσα γῆς 
Πρόσωπον' ὡς δὲ πέτρος, ἢ θαλάσσιος 
Κλύδων, ἀκούει νουθετουµένη φίλων. -- 

Hv µήποτε στρέψασα πάἄλλευκον δέρην, 
Αὐτὴ πρὸς αὐτὴν πατέρ ἀποιμώξῃ φίλον, 
Καὶ yaiuv, οἴχους 9, οὓς προδούσ ἀφίκετο 


Μετ) ἀνδρὸς, 0s σφε νῦν ἀτιμάσας ἔχει. 


Έγνωχε ὃ᾽ 9 τάλαινα συμφορᾶς ὅπο, e 
Οἷον πατρῴας μὴ ᾿πολείπεσθαι χθονός. 
«Στυγεῖ δὲ παῖδας, οὐδ ὁρῶσ' εὐφραίνεταε. 
4έδοιχα δ᾽ αυτὴν, µή τι βουλεύσῃ v£oy: 
Βαρεῖα ydo φρὴν, οὐδ ἀνέξεται καχῶς 
ΠΠάσχονσ. ἐγφδα τήνδε, δειµαίνω vé νιν͵ 
Miyj θηκτὸν ὥσῃ φάσγανον δὲ ἥπατος, 


* Γ2φῇ δόµους εἰσθᾶσ, ly. ἔστρωται λέχος,] 


H καὶ τύραννο», τόν τε γήμαντα κτάνῃ, 
Κάἄπειτα µείζω ξυμφοραν λάθῃ τινά. 
4εινὴ γάρ’ οὔτοι ῥᾳδίως ys συμδαλων . 
Έχθραν τις αὐτῇ καλλένικον ᾷσεται, — 


ἀλλ’ οἵδε παῖδες ἐκ τρόχων πεπαυµένοι 


Ζτείΐχουσι, μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι 
Κακών. νέα γὰρ φροντὶς ovx ἀλγεῖν quA. 


1141 4{4ΓΓΟΣ. 
Παλαιὸν οἴκων κτῆμα δεσποίνης ipse, 
Τί πρὸς πύλαισι τήνδ᾽ ἄγουσ ἐρημίαν 


Ἔστηκας, αὐτὴ θρεομένη σαυτῇ κακά; 
Ilos σον µόνη Μήδεια λείπεσθαι θέλει; 


Too. Téxvev ὁπαδὲ πρέσδυ τών Idaovos, 


35 


45 
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Χρησιοῖσι δούλοις ξυμφορὰ τὰ δεσποτὠν — 
Κακῶς πιτνούντα, xai φρενών ἀνθάπτεται. 
Εγω γὰρ sis vovv. ἐκθέθηκ) ἀλγηδόνος, 55 
"f200' ἵμερός μὲ ὑπῆλθε yn τε xovoave 
“έξαι, μολούσαν δεῦρο, δεσποίνης tiras. 
Παι. Οὕπω ydo ἡ τάλαινα παύεται yov; 
Too. Ζηλῶ σ' ἐν ἀρχῇ πῆμα, κοὐδέπω μεσοῖ. 
Παι. ῥὸ juegos, εἰ χρὴ δεσπότας εἰπεῖν τόδε, 60 
*fàc οὐδὲν οἶδε τῶν νεωτέρων xaxav. v 
Too. Tí 8 ἔστιν, ὦ γεραιέ; μὴ φθόνει φράσαι. 
Παι Οὐδέν' µετέγνων xai τὸ πρὀσθ εἰρημένα. 
Too. Μή, πρὸς γενείου, κρύπτε σύνδονλον σέθεν' 
Σιγὴν γὰρ, εἰ xor), τῶνδε θήσομαι πέρι. 65 
Παι. Hxóvod τον λέγοντος, ov doxov κλύειν, 
Πεοσοὺς προσελθὼν, ἔνθα δὴ παλαίτεροι 
Θάσσονσι, σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδαωρ, 
^is τούσδε παϊδας γής ἐλᾷν Κορινθίας 
vv μητρὲ μέλλει τῇσδε κοίρανος χθονὺς 70 
Κβρέων. ó μέντοι μῦθος ci σαφἠς ὅδε, 
Οὐκ οἶδα. βουλοίμην δ᾽ ἂν ovx εἶναι τάδε. 
Τρο. Καὶ vavt Ιάσων παῖδας ἐξανέξεται 
Πάσχοντας, si καὶ μητρὶ διαφορὰν ἔχει; 
Παι. Παλαιὰ καινῶν λείπεται κηδευµάτων, 175 
Κουκ ἐσε ἐκεῖνος τοῖσδε δώµασιν φίλος. 
Ίρο. «4πολόμεσθ᾽ dp, sl κακὸν προσοίσοµεν 
Νέον παλαιῷ, πρὶν τόδ᾽ ἐξηντληκέναι. 
Παι. «τὰρ asy, -οὐ γὰρ καιρὸς εἰδέναι τάδε 
4έσποινανι- ἡσύχαζε, καὶ σίγα λόγον. 80 
Too. «2 τέκν, ἀκούεθ᾽, olos sis ὑμᾶς πατήρ; 
OAotto μὲν μὴ, δεσπότης ydp cav ἐμὸς, 
άτὰρ κακός y' dv sis φίλονς ἁλίσκεται. 
Παι. Τίς δ' οὐχὶ θνητῶν; ἄρτι γιγνώσχεις τόδε, 
Màs πᾶς τις αὐτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον quat, 85 
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Οἵ μὲν δικαίως, οἱ δὲ καὶ κέρδονς χάριν.--- 
El τούσδε } εὐνῆς οὔνεκ οὐ στέργει πατήρ; 
Too. Ιτ, -εὖ γὰρ ἔσταιι- δωμάτων εἴσω, τέκνα. 
29 ὃ᾽ ὡς μάλιστα τούσδ᾽ ἐρημώσας ἔχε, 
Καὶ μὴ πέλαζε μητρὶ δυσθυµουβένῃ. 90 
H3» γὰρ εἶδον ὄμμα viv ταυρουµένην 
Τοῖσδ', ὥς τι δρασείονσαν' οὐδὲ παύσεται 
XóAov, σάφ οἶδα, πρὶν κατασχήψαί τινα. 
Ey09ovs y& μέντοι, μὴ φίλονς δράσειέ τι, 


MHAEIA. 


19, δύστανος iyà, µελέα τε πόνων, 95 
Ió uoí uot, πῶς ἂν ὀλοίμαν; 
Too. Τόδ᾽ ἐκεῖνο, φίλοι παῖδες. µάτηρ 
Κινεῖ κραδία», χινεῖ δὲ χόλον. 
Ἔπεύσατε Φᾶσσον δώματος εἴσω, 
. Kai µὴ πελάσητ ὄμματος ἐλγυς, 100 
δὲ προσέλθητ’, ἀλλὰ φυλάσσεσθ᾽ 
«4γριον ἦθος, στυγεράν τε φύσιν 
Φρενὸς αὐθάδους. 
τε νυν, χωρεῖθ) ὡς vdyos εἴσω, 
| 4ῇλον 0^ ἀρχῆς ἐξαιρόμενον 105 
N Νέφος οἰμωγῆς, ὧς vdy' ἀνάψει 
Μείζονι θυμφ. τί ποτ ἐργάσεται 
ΜΜεγαλόσπλαγχνος, δυσχατάπανστος 
ρνχὴ, δηχθεῖσα κακοῖσιν. 
M5. 4l al, ἔπαθον τλάμων, ἔπαθον μεγάλων — 111 
4ξὲ ὀδυρμών. ὦ κατάρατοι 
Ilaiüss ὕλοισθε στυγερᾶς ματρὸς 
&Vv πατρὶ, xai πᾶς δόµος Ebor. 
Too. Ιώ uot uot, io τλήµων. 115 
Τί δέ σοι παϊδες πατρὸς dunAaxías 
Μετέχουσι; τί τούσδ’ ἔχθεις; οἴμοι, 





M». 


Vor. lí. 
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Ίνανα, µή τι πάθηθ᾽, ds ὑπεραλγδ. 
ά4ιινὰ τυράννων λήµατα, καί πω 
Ολ ἀρχόμενοι, πολλὼ κρατοῦντες, 
Χαλεπᾶς ὀργὰς µεταδάλλονσιν. 
T6 γὰρ εἰθίσθαι ζῇν ἐπ᾽ ἴσοισιν 
Κρεῖσσον' ἔμοιγ οὖν, εἰ μὴ μεγάλος, 
Οχυρῶς y tin καταγηράσκειν. 
Τών γὰρ µετρίων πρώτα μὲν εἰπεῖν. 
Τοῦνομα νικά, χρῇσθαί τε naxoQ 
φσοτα βροτοῖσιν' τὰ δ᾽ ὑπερθάλλοντ 
Οὐδένα χκαιρὸν δύναται θνατοῖς 
Μείζους 9" τας, ὅταν ὀργισθῇ 
4αίμων, οἴκοις ἀπέδωκεν. 


ΧΟΡΟΣ. 


Exàvov φωνὰν, ἔχλνον δὲ Body 
Τᾶς δυστάνου Κολχίδος. 
Οὐδέ πω iios; ἀλλ d γεραιὰ, 
ἄίξον. i ἀμφιπύλον γὰρ Eco 
ἸΜελάθρου βοὰν ἔχλνον. 
Οὐδὲ συνήῄδοµαι, γύναι, 
«λγεσι δώματος, 
Enel μὴ φίλια χέκρανται. 


Ovx tici δόµου φροῦδα γαρ ἤδη 

Τάδ᾽. ὁ μὲν γὰρ ἔχει λέκτρα τυράννων 

'H V ἐν θαλάμοις τάχει βιοτὰν 

Δέσποινα, φίλων οὐδενὸς οὐδὲν 
Παραθαλποµένα φρένα µύθοις. 


Aat διά pov κεφαλᾶς φλὸξ οὐρανία 


Ban. τί δέ uot tijv ἔτι κέρδος ; 
Φεῦ φεῦ. θανάτῳ καταλνσαίµα», 
Βιοτὰν στυγερὰν προλιπονσα. 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Zrgapij- 
“ἴες, -ὦ Ze, καὶ γᾶ, καὶ qde,-- 
Ιαχὰν, οἵαν à δύότανος 
ἠΜέλπει νύμφα; 
Τί σοι ποτὲ τὰς ἁπλάστου 
Κοίτας ἔρος, ὦ uavaía, 
ἀπεύσει θανάτου τελεντάν; 
Ηηδὲν τόδε λίσσον. 
Ei δὲ σὸς πόσις 
Καινὰ λέχη σεθίζει, 
Κείνῳ τόδε μὴ χαράσσου' 
Ἄεύς σοι τόδε συνδικάσει’ 
Mj λίαν τάκου, 
4υροµένα σὸν εὐνήταν. 


fà μεγάλα Out, καὶ πότνὲ «άρτεμι, 
“4εύσσεθ᾽ ἃ πάσχα, µεγάλοις ὄρχοις 
Ενδησαµένα τὸν κατάρατον 
Ηόσιν; ὃν ποτ ἐγὼ νύμφαν v ἐσίδοιμ’ 
“ὐτοῖς µελάθροις διακναιοµένους' 
Ot y ἐμὲ πρόσθεν τολμώσ ἀδιχεῖν. 
fà πάτερ, ὦ πόλις, ὧν ἀπενάσθην 
«ἀἰσχρως, τὸν ἐμὸν κτείνασα κάσιν. 
Κλυεθ᾽ ola, λέγει, χἀπιθοᾶται 
θέµιν εὐχταίαν, Ζῆνά 0, ὃς ὄρχων 
Θνατοῖς ταµίας νενόµισται; 
Ovx ἔστιν ὅπως Ev twi µικρῷ 
4{έσποινα χόλον καταπαύσει. 


“άντιστροφή. 


Iles ἂν is ὄψιν τὰν ἀἁμετέραν 
Ἐλθοι, μύθων τ' αὐδαθέντων 
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ἄἀέξαιτ ὀμφὰν, 
Ei πως βαρύθυμον ὀργὰν, 
Καὶ λήµα φρενών µεθείη ; 
Ἰήτοι τύ y. ἐμὸν πρόθυµον 
Φίλοισιν ἀπέστω. 180 
-4AÀd βᾶσά νιν 
fevgo πόρενσον οἴχων 
Ebo, φίλὰ, καὶ τάδ᾽ αὔδα. 
2πεῦσον, πρίν τι καχῶσαι 
Τους ἔσω. πένθος 185 
αρ µεγάλως τόδ᾽ ὁρμᾶται, 


4ράσω τάδ’' ἀτὰρ φόδος, εἰ πείσω 
ἄάέσποιναν ἐμάν' 
ἸΜόχθου δὲ χάριν τήνδ’ ἐπιδώσω. 
Καΐτοι τοχάδος δέργµα λεαίνης 190 
“«ποτανυρούται δμωσὶν, ὅταν τις 
Mv0ov προφέρων πέλας ὁρμαθῦ. 
Σκοαιοὺς δὲ λέγων, κοὐδέν τι σοφοὺς, 
Τους πρόσθε βροτους, ovx ἂν ἁμάρτοις, 
Οἵτινες ὕμνους ἐπὶ μὲν θαλίαι, — 196 
Επί v εἰλαπίναις, καὶ παρὰ δείπνοις 
Εδὔροντο, βίου τερπνὼς ἀχοάς 
ὄτυγίους δὲ βροτῶν οὐδεὶς λύπας 
Esto µούσῃ καὶ πολνχόρδοις 
”δαῖς παύειν͵ ἐξ ὧν θάνατοι, 900 
4ειναί τε τύχαι σφἀλλουσι δόµονε. 
Καΐτοι τάδε μὲν κέρδος ἀκεῖσθαι 
ἠΜολπαῖσι βροτούς: ἵνα δ᾽ εὔδειπνοι 
ἄαἴτες, τί µάτην τείνονσι Body; 
Τὸ παρὸν ydo ἔχει τέρψιν ἀφ αὐτοῦ 208 
ἄαιτὸς πλήρωμα Boovolow. — ' 
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Jayd» diov πολύστονον γόων 
«ιγνρὰ δ᾽ ἄχεα μογερὰ Bod 
Τὸν ἐν λέχει προδόταν κακόνυμφον. 
Θεοκλυτεῖ ὃ ἄδιχα παθοὺῦσα 
Tdv Ζηνὸς ὁρχίαν Θέμιν, 3 
d vw ἔδασεν 
"Ελλάδ ἐς ἀντίπορο», 
Zi ἅλα νυχιο»ν, ἐφ ἀλμυρὰν 
Πόντου κλῇδ᾽ ἀπέραντον. 


Μη. Κορίνθιαι γυναῖχες, ἐξῆλθον δόµων, 


Μή µοί τι µέμφησθ”" οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτὼν 


Ζεμνοὺς γεγώτας, τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, 
Τοὺς 8' ἐν θυραίοις οἱ δ᾽ dq' ἠσύχου ποδὸς 
ἄ4ύσκλειαν ἐκτήσαντο xai ῥαθυμίαν. 

ἄάίκη γὰρ ovx ἕνεστιν ὀφθαλμοῖς βροτών, 


"Οστις, πρὶν ἀνδρὸς σπλάγχνον ἐκμαθεῖν σαφῶς, 


2Ζτνγεῖ δεδορκὼς, οὐδὲν ἠδιχημένος. 

Χρὴ δὲ ξένον μὲν κάρτα προσχωρεῖν πόλει 
Οὐδ᾽ ἁστὸν ᾖνεσ, ὅστις αὐθάδης γεγωῶς, 
Πικρὸς πολίταις ἐστὶν ἁμαθίας vxo. 

Εμοὶ δ᾽ ἄελπτον πρᾶγμα προσπεσὸν τόδε 
ὑρυχὴν διέφθαρκ”. οἴχομαι δὲ, καὶ βίον 
Xdotv μεθεῖσα, κατθανεῖν χρῄήζω, φίλαι. 
Ev ᾧ γὰρ ἦν pot πάντα, γιγνώσχεις καλῶς, 
Κάκιστος ἀνδρών ἐκδέδηχ ὀύμὸς πόσις. 
Πάντων ὃ᾽, 60. ἔστ ἔμψυχα, καὶ γνώµη» ἔχει, 
Γυναῖϊχές ἔσμεν ἀθλιώτατον φυτόν' 

"As πρώτα μὲν δεῖ χρημάτων ὑπερδολῇ 
Πόσιν πρίασθαι, δεσπότην τε σώματος 
«4αδθεῖν. xaxov γὰρ tovt ἔτ ἄλγιον κακόν' 
Kdy τῷδ ἀγὼν μέγιστος, 1) καχὸν λαθεῖν, 
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H χρηστόν. οὐ γὰρ εὐχλεεῖς ἀπαλλαγαὶ 
Γνναιξὶν, οὐδ᾽ οἷόν τ' ἀνήνασθαι πόσιν. 
Eis καινὰ δ᾽ ἤθη καὶ νόμους ἀφιγμένην, 240 
4εἲ µάντιν εἶναι, μὲ) μαθούσαν οἴκοθεν, 
"Oro μάλιστα χρήσεται ξυνευνέτῃ. 
Kàv μὲν τάδ᾽ ἡμῖν ἐκπονουμέναισιν cà 
Ilóots ξυνοιχῇ, μὴ βίᾳ φέρων ζυγὸν, 
Ζηλωτὸς αἰών' εἰ δὲ μὴ, θανεῖν χρεών. 245 
Ανἠρ 9, ὅταν τοῖς ἔνδον ἄχθηται ξυνῶν, 
Εξω μολὰῶν ἔπανσε καρδίας ἄσην, 
Η πρὸς φίλον τιν, 7) πρὸς ἥλιχκας τραπείς 
" Huiv 0' ἀνάγχη πρὸς µίαν ψυχἠν βλέπειν. -. 
«έχουσι δ' ἡμᾶς, ὡς ἀκίνδυνον βίον 250 
Ζῶμεν κατ οἴχους, ol δὲ µάρνανται dopo 
Κακῶς φρονοῦντες, ὥς τρὶς ἂν παρ ἀσπίδα 
| | Στῆναι δέλοιμ ἂν μᾶλλον, d τεκεῖν ἆπαξ. | 
ἀλλ’ οὐ γὰρ ἀὐτὸς πρὸς σὲ κἄμ den λόγος. 
Zoi μὲν πόλις ^ ᾖδ᾽ icti, xai πατρὸς δόµοι, — 256 
Βίου τ ὄνησις, xai φίλων κοινωνία’ 
Eyà δ᾽ ἔρημος, ἄπολις οὗσ, ὑδρίζομαι 
Ηρὸς ἀνδρὸς, ἐκ γῆς βαρδάρου λελῃσμένη, 
Ov µητέρ, ovx ἀδελφὸν, οὐχὶ συγγενή, 
Μεθορμίσασθαι τῇσδ᾽ ἔχονσα συμφορᾶς. 200 
Τοσοῦτον οὖν aov τυγχάνειν βουλήσομαι, 
Hv uot πόρος τις μηχανή v. ἐξευρεθῇ, 
Πόσιν δίκῃ τώνδ' ἀντιτίσασθαι κακῶν, 
Tv δόντα τ αὐτῷ θνγατέρ, ἦν τ' ἐγήματο, 
ΖΣιγᾷν. γυνὴ γὰρ τἆλλα μὲν φόδου πλέα, 265 
Κακὴ 0 is ἀλκὴν, καὶ σίδηρον slcogév 
Όταν δ᾽ ἐς εὐνὴν ἠδικημένη κυρῇ, 
Ovx ἔστιν ἄλλη φρὴν µιαιφονωτέρα. 
χο «ράσα τάδ’ ἐνδίκως γὰρ ἐκτίσει πόσιν, 
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174 — EXCERPTA TRAGICA. 
Μήδεια. πενθεῖν 0 ov σε θαυμάζω τύχας. 
“Ορῶ δὲ xai Κρέοντα τῇσδ' ἄναχτα γῆς 
Ζτεΐχοντα, χαινῶν ἄγγελον βονλευμάτων. 


KPE9N. 


{ Σὲ τὴν σχυθρωπὸν xai πόσει θυμουμένη», 
ἠΜήδειαν, εἶπον τῆσδε γῆς ἔξω περᾷν 
Φυγάδα, λαθοῦσαν δισσὰ σὺν σαντῇ τέκνα, 
Καὶ μή τι μέλλειν' ὡς ἐγὼ βραθευὺς λόγου 
Τοῦύδ᾽ εἰμὶ, xovx ἄπειμι πρὸς δόµους πάλιν, 
Iloiv ἄν σε yaías τερµόνων ἔξω βάλω. 

Μη. 4l ad, πανώλης 7) τάλαιν ἀπόλλυμαι: 
Εχθροὶ γὰρ ἐξιᾶσι πάντα δὴ κάλων, 

Kovx ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔχθασι». 
Ερήσομαι δὲ, καὶ κακῶς πάσχουσ ὅμως, 
ο. Τΐνο µ ἔκατι γῆς ἀποστέλλεις, Kofov ; 

Ko. Bowl o, -οὐδὲν δεῖ παραμπέχειν λόγους,- 
Μή uot τι δράσῃς maid. ἀνήκεστον κακόν. 
Φυμθδάλλεται δὲ πολλὰ τούδε δείµατος. 
Aog) níquxas, καὶ xaxav πολλών ἴδρις, 
“υπεῖ δὲ, λέχτρων ἀνδρὸς ἑστερημένη. 
Κλύω δ᾽ ἀπειλεῖν σ, ὡς ἀπαγγέλλουσί uot, 
TOv δόντα, καὶ }ήµαντα, καὶ yauovutvqv 
4ράσειν τι ταῦτ οὖν, πρὶν παθεῖν, φυλάξομαι. 
Κρεῖσσον δέ uot viv πρὸς 0. ἀπεχθέσθαι, }ύναι, 
H μαλθακισθένθ᾽ ὕστερον µέγα στἐνεὶν. 
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Μη. Dev, φεύ' οὐ νῦν µε πρώτον, ἀλλὰ πολλάκις, Ko£fov, 


Έθλαψε δόξα, μεγάλα v εἴργασται xaxd. 
Xp1j δ᾽ οὔποθ', ὅστις ἀρτίφρων πἐφυκ᾽ ἀνὴρ, 
Παϊδας περισσώς ἐκδιδάσχεσθαι σοφούς. 
Χωρὶς yàg ἄλλης, ἧς ἔχουσιν, ἀργίας, 
Φθόνον πρὸς ἀσιῶν ἀλφάνονσι δυσµενη- 
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ἐΣχαιοῖσι μὲν γὰρ καινὰ προσφέρων σοφὰ, 
4όξεις ἀχρεῖος xo σοφὸς πεφυκέναυ 

Τῶν ὃ᾽ αὖ δοκούντων εἰδέναι τι ποικίλον 
Κρείσσων νομισθεὶς, λυπρὸς ἐν πόλει φανεῖ. 
Eyà δὲ καὐτὴ τῇσδε χοινωνώ τύχης’ 

Σοφὴ γὰρ οὖσα, τοῖς μέν siu ἐπίφθονος, 


. Tois à aX προσάντης' εἰμὶ à ovx ἅγαν σοφή. 


ZW δ᾽ οὖν φοθεῖ µε, µή τι πλημμελὲς πάθῃς. 
Ovy ὧδ᾽ ἔχει uot, -μὶὶ τρέσῃς ἡμάς,- Ko£ov, 
στ sis τυράννους ἄνδρας ἐξαμαρτᾶνειν. 
Σὲ γὰρ τί μ ἠδίκηκας; ἐξέδον κόρην, 


| "Oto σε θυμὸς ἦγεν. ἆλλ ἐμὸν πόσιν 


Mia. σὺ 9, οἶμαι, σωφρονών ἔδρας τάδε. 
Καὶ vvy τὸ μὲν σὸν οὐ φθονώ καλῶς ἔχειν. 
ἠνμφεύετ͵, εὖ πράσσοιτε' τήνδε δὲ χθόνα 
Γατέ μ' olxsiy: καὶ γὰρ ἠδιχημένοι 
2Ζιγησόµεσθα, χρειόσόνων νικώµενοε. 
«έγεις ἀχούσαι µαλθάκ’, ἆλλ ciao φρενών, 
Οῤῥωδία uot, µή τι βουλεύσόῃς xaxóv. 
Τοσῷδέ } ἧσσον 7) πάρος πἐποιθά σοι. 
Γυνὴ γὰρ ὀξύθυμος, ὡς ὃ αὗτως ἀνήρι 
"Pdev φυλάσσειν, 7) σιωπηλὸς σοφός. 

AX. ἔξιθ) s τάχιστα, μὲ λόγουο λέγδ"- 
"às tavt ἄραρε, χούκ ἔχεις τέχνην, ὅπως 
Μενεῖς παρ ἡμῖν, οὖσα δνσµενὴς ἐμοί. 
Mm, πρός σε γονάτων, tus τε vcoyduov κόρης. 
«όγους ἀναλοῖς: οὐ γὰρ ἂν πείσαις ποτέ. 
«4λλ’ ἐξελᾷς µε, κοὐδὲν αἰδέσει λιτάς; 

Φιλώ γὰρ οὐ σὲ µάλλο», 1) δόµους ἐμονς. 
KA πατρὶ», 95 σοῦ κάρτα νῦν µνείαν ἔχω. 
Πλὴν γὰρ τέχνων, ἔμοιγε φίλτατον πόλις. 
Φευ, φεύ' βροτοῖς ἔρωτες ὥς κακὸν u£ya. 
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. Ὅπως ἄν, οἶμαι, καὶ παραστώσιν τύχαι. 
. Ζεῦ, μὴ λάθοι σε τῶνδ' ὃς αἴτιος κακών. 


"Egon , ὦ µαταία, καί μ' ἀπάλλαξον πόνων. 


. ᾷόνος μέν' ἡμεῖς δ᾽ οὐ nóvo κεχρήµεθα; 335 


Tdy ἐξ ὁπαδῶν χειρὸς ὠσθήσει βίᾳ. 


. My δῆτα τούτό 7, ἀλλά d' αἰτοῦμαι, Κρέον. 


OvAov παρέξεις, ὡς ἔοιχας, ὦ γύναι. 
Φευξούμεθ᾽. οὐ τοῦθ᾽ ἑκέτενσά σον τνχεῖν. 
Τί δ᾽ οὖν βιάζει, xovx ἀπαλλάσσει χθονός ; 340 


. Μίαν µε μεῖναι τήνδ ἔασον ἡμέραν, 


Καὶ ξυμπερᾶναι φροντίδ’, ᾗ φευξούμεθα. 
Παισίν τ ἀφορμὴν τοῖς ἐμοῖς' ἐπεὶ πατὴρ 
Ονὐδὲν προτιμᾷ µηχανήσασθαι τέχνοις. 
Οἵκτειρε δ᾽ αὐτούς' καὶ σύ τοι παίδων πατὴρ — 345 
Πέφυκας' εἶκὸς 0 ἐστὶν εὔνοιάν 6 ἔχει». 

Τοὐμού γὰρ oV uot φροντὶς, εἰ φευξούμεθα, 

Κείνους δὲ κλάω ξυμφορᾷ χεχρηµένους. 

"κιστα τοὐμὸν λὴμ ἔφυ τυραννικόν 

“Αἰδούμενος δὲ πολλὰ δ)) διέφθορα. 350 
Καὶ vvv 690 μὲν ἐξαμαρτάνων, γύναι, 

Ὅμως δὲ τεύξει τοῦδέ. προὐννέπω δέ σοι, 

El d ἡ ᾿πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται θεού 

Καὶ παῖδας ἐντὸς τῇσδε τερµόνων χθονὸς, 

Θανεῖ λέλεχται μύθος ἀψευδὴς ὅδε. 355 
Nvv δ᾽ εἰ µένειν δεῖ, uíuy. ἔθ᾽ ἡμέραν μίαν 

Οὐ γάρ τι δράσεις δεινὸν. ὧν φόδος μ' ἔχει. 


/ 


/ 4ύστανε γύναι, 
U dei, φεῦ, µελέα τῶν σῶν ἀχέων. 
Ποῖ ποτε τρέψει; τίνα προξενίαν, 360 


H δόµον, 7) χθόνα σωτῆρα xaxàv 
^— Ἐξενρήσεις; i 
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"fe sls ἄπορόν σε χκλύδωνα θεὸς, 
λάγδεια, κακών ἐπόρευσε. 


M Κακῶς πέπρακται πανταχή' τίς ἀντερεῖ; 365 
AX οὔτι ταύτῃ ταύτα, μὴ δοχεῖτέ πω’ 
Ev εἴσ ἀγῶνες τοῖς νεωστὶ νυµφίοις, 
Καὶ τοῖσι χηδεύσασιν οὐ σμικροὶ πόνοι. 
Zoxtis γὰρ ἄν µε τὀνδε θωπεῦσαί ποτ ἄν, 
El µή τι κερδαίνονσαν 1] τεχνωµένην; |. 319 
Qvà' ἂν προσεῖπο», οὐδ ἂν ἠψάμην χεροῖν. 
“Ο δ᾽ eis τοσούτον µωρίας ἀφίκετο, 
Mic, ἐξὸν αὐτῷ τᾶμ ἑλεῖν βονλεύματα 
T's ἐκδαλόντι, τήνδ ἀφῆχεν ἡμέραν 
Miivat u', ἐν ᾗ τρεῖς τῶν iov ἐχθρών νεκροὺς 375 
Θήσω, πατέρα τε καὶ κόρην πόσιν v. ἐμόν. 
Πολλὰς δ᾽ ἔχουσα Qavacíuovs αὐτοῖς ὁδους, 
Ovx οἵδ᾽ ἀποίᾳ πρώτον ἐγχειρῶ, φίλαι 
Πότερον ὑφάψω δῶμα νυμφικὸν πνρὶ, | 
H Φηκτὸν ὥσω φάσγανον δι ἥπατος, 380: 
Σιγῇ δόµους εἰσδάσ, UV ἕστρωται λέχος. 
ἀλλ Ey τί uot πρόσαντες' εἰ ληφθήσοµαι 
4όμους ὑπερδαίνουσα καὶ τεγνωµένη, 
Oavovca Όήῄσω τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς γέλων. 
-.Κράτιστα τὴν εὐθεῖαν, ᾗ πεφύκαμεν 385 
Σοφοὶ μάλιστα, φαρμάχοις αὐτοὺς ἑλεῖν. 
Eliv- xai δὴ τεθνάσι. τίς µε δέξεται πόλις; 
Tis γήν ἄσυλον καὶ δόµους ἐχεγγύους 
Ἀένος παρασχῶν, ῥύσεται τούὐμὺν δέµας; 
Qux ἔστι. µείνασ οὖν ἔτι σμικρὸν χρόνον, 390 
Hv» μέν τις ἡμῖν πύργος ἀσφαλὴς φανῇ, 
4όλῳ µέτειµι τόνδε xal oun φόνον' 
Ην 0' ἐξελαύνῃ ἔυμφαρά n ἀμήχανος, 
Vor. 11. 13 R | 
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Αὐτὴ ξίφος λαδούσα, κεὶ μέλλω θανεῖν, 

Κτενῶ σφε' τόλµης 8^ εἶμι πρὸς τὸ καρτερόν. — 392 
Qv γὰρ, -μὰ τὴν δέσποιναν, ἦν ἐγὼ σέδω 

Μάλιστα πάντων, καὶ ξυνεργὺν εἱλόμην, 

“Εκάτη», μυχοῖς ναίονσαν ἑστίας lugs,- 

Xaípov τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ. 

Πικροὺς 0^ ἐγώ σφιν καὶ λυγροὺς θήσω γάμους, 400 
Πικρὸν δὲ κῆδος, καὶ φυγὰς ἐμὰς χθονός. 

AX. εἴα, φείδου μηδὲν, ὧν ἐπίοτασαε, 
“Μήδεια, βουλεύουσα xal τεχνωµένη. 

"Ez tis τὸ δεινόν' vvv ἀγὼν εὐφνχίας. 

"Ορᾷς ἃ πάσχεις; οὐ γέλωτα δεῖ d. ὄφλειν 405 
Τοῖς Σισυφείοις, τοῖς v. Ιάσονος )άμουρ, 

}εγῶσαν ἐσθλοῦ πατρός, "Ηλίου v' ἄπο, 

Επίστασαι δὲ πρὸς δὲ καὶ πεφύκαμεν 

Γυναῖχες, sis μὲν ἔσθλ ἀμηχανώταταε, 


, Kax&v δὲ πάντων τέχτονες σοφώταται. 410 
(M | Στροφὴ d. 
X» «ἄνω ποταµων ἑερών 


Χωρούσι zat 
Kai ἀΐχα xai πάντα πάἄλιν στρέφεται. 
“νλράσι μὲν δόλιαι βουλαί. θεῶν δ᾽ 
Οὐχέτι πίστις ἄραρε. 415 
Tuv δ᾽ ἐμὰν εὔκλειαν ἔχειν βιοτὼν 
Στρέφουσι φᾶμαι. 
Ερχεται τιμὰ γυναικείῳ γένει. 
Οὐκέτι δυσχέλαδος 
Φάμα γυναῖκας ἔξει. 420 
“ντιστροφὴ d. 
Movoa. δὲ παλαιγεγέων 
«4Πξονυς ἀοιδᾶν, 











EURIPIDIS MEDEA. 
Td» indv ὑμνεῦσαι ἀπιστοσύναν. 
Ον γὰρ iv ἁμετέρᾳ yvápa. λύρας 
ήόπασε θέσπιν ὁἀοιδὰν 
Φοΐδος ἁγήτωρ µελέων' ἐπεὶ ἄντ- 
άχησ ἂν ὕμνον ' 


«ἀρσένων γέννᾳ. μακρὸς ὃ᾽ αἰὼν ἔχει | 


Πολλὰ μὲν ἁμετέραν | 
«ἀνδρών τε μοῖραν εἰπεῖν. 


Ζτροφὴ B. 
Σὺ δ᾽ ἐκ μὲν οἴκων πατρίων ἔπλευσας 

Μαινομένᾳ κραδίᾳ, 

4ιδύμους ὁρίσασα πὀντον 
Πέτρας. ἐπὶ δὲ ξένᾳ 

Ναΐεις χθονὶ, τᾶς ἀνάνδρου 

Κοίτας ὀλέόασα λέκτρον.᾽ 
Τάλαινα, φυγὰς δὲ χώρας 

“άτιμος ἐλαύνει. 


«ἀντιστροφὴ B 
Βίδακε ὃδ᾽ ὅρχων χάρις, οὐδ Et αἶδδε 
"Ελλάδι τᾷ μεγάλα 
λάένει, αἰθερία δ' ἀνέπτα. 
Σοἱ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόµοι, 
''.4ύστανε, µεθορμίσασθαι : 
Móy0ov πάρα, τῶν δὲ λέχτρων 
“άλλα βασίλεια κρείόσων 
4όμοισιν ἐπέστα. 


ΙΑΣΩΝ. 
- O9 viv κατεῖδον πρώτον, ἀλλὰ κολλάκες, 
Τραχεῖαν ὀργὴν, às ἀμήχανον xaxóv. 


179 


435 





180 


EXCERPTA ΤΕΛΟΙΟΛ. 


Aoi γὰρ παρὸν γῆν τήνδε xoi δόµους ἔχειν, 
Κούφως φερὀύσῃ κρεισσόνων βονλεύματα, 
“{όγων µαταίων οὔνεχ ἐκπεσεῖ χθονός, 
Κάμοὶ μὲν οὐδὲν πράγμα" μὴ παύσῃ ποτὲ 
«4έγουσ, Ιάσων ὡς χἀχιστός ἐστ ἀνήρ. 

“4 8. cis τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα, 
Πᾶν κέρδος ἡγού ζημιουμένη qv». 

Κάγὼ μὲν dst βασιλέων θυμµονμένων 
Οργὰς ἀφῄρουν, καί à. ἐδουλόμην µένειν' 
ZW 0' ovx ἀνίεις µωρίας, λέγουσ ἀεὶ 
Kaxos τυράννους' τοιγὰρ ἐκπεσεῖ χθονός. 
Ὅμως δὲ xáx τῶνδ ovx ἀπειρηκῶς φίλοις 
* Hxo, τὸ σὸν δὲ προσκοπούµενος, γύναι, 
às µήτ ἀχρήμων ξὺν τέχνοισιν ἐχπέσῃς, 
Μήτ ἐνδεής του. πὀλλ ἐφέλχεται φυγὴ 
Κακὰ ξὺν αὐτῇ. καὶ γὰρ si σι μὲ στυγεἴς, 
Ovx ἂν δυναίµην doi xaxos φρονεῖν ποτέ, 
f). παγκάκιστε, -τούῦτο γάρ σ εἰπεῖν ἔχω 
}λὠώσσῃ µέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακὸν.- 
Ηλθες πρὸς ἡμᾶς, ἦλθες, ἔχθιστος χεγώς; 
Οὔτοι θράσος τόδ᾽ ἐστὶν, οὐδ᾽ εὐτολμία, 
Φίλους χακῶς δράσαντ ἐναντίον βλέπειν, 
«λλ ἡ μεγίστη τῶν £v ἀνθρώποις νόσων 
Πασώ», ἀναίδει' εὖ δ᾽ ἐποίησας µολών». 
Εγώ τε γὰρ λέξασα κουφισθήσοµαι 

VDyvyv χακῶς σε, καὶ σὺ λυπήσει χλύων. 
Ex τών δὲ πρώτων πρώτον ἄρξομαι λέγειν. 
Ἐσωσά o, ὡς ἴσασιν Ἑλλήνων ὅσοι 
Ταύτὸν ξυνεισέθησαν «4ργῶον σκάφος, 
Πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην 
Ζεύγλαισι, καὶ οπερούντα Φανάσιμον γύην' 
4ράκοντά 9', ὃς πάγχρνσον ἀμφέπων δέρας, 
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Σπείραις ἔσωζε πολυπλόκοις ἄύπνος dv, 
Κτείνασ’, ἀνέσχον σοὶ φάος σωτήριον. 
ἀὐτὴ δὲ, πατέρα καὶ δόµονς προδοῦσ ἐμοῦς, 
Tuv ΠΠηλιῶτιν εἰς IoAxov ἱκόμην 
AVv coi, πρόθυμος μᾶλλον ἢ σοφωτέρα: 485 
Πελίαν v ἀπέχτειν, ὥσπερ ἄλγιστον θανεῖν, 
Παίδων ὑπ) αὐτοῦ, πάντα v ἐξεῖλον qó6ov. 
Καὶ ταῦθ᾽ iq ἡμῶν, ὦ κάκιστ ἀνδρῶν, παθὼν, 
Προῦδωκας ἡμᾶς' [καινὰ δ᾽ ἔκτήσω λέχη, | 
Παίδων γεγώτων. si γὰρ ᾖσθ᾽ ἄπαις ἔτι, 490 
Ἀυγγνώστ ἂν ἦν σοι τοῦδ ἐρασθῆναι λέχονε:] 
Ὅρκων δὲ φρούδη πίστις, οὐδ᾽ £yo μαθεῖν, 
Ei θεοὺς νρµέζεις τοὺς τὀτ οὐκ ἄρχειν ἔτι, 
H καινὰ κεῖσθαι θέσμι ἀνθρώποις τανῦν, 
Επεὶ ξύνοισθά } εἰς £u οὐχ εὔορκος av. 495 
Φεύ δεξιὰ χεὶρ, ᾗς σὺ πὀλλ’ ἐλαμδάνου, 
Καὶ τῶνδε γονάτων, ὥς μάτην κεχρώσµεθα 
Kaxov πρὸς ἀνδρὸς, ἐλπίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. 
4γ., -ὡς φίλῳ γὰρ ὄντι σοι κοινώσοµαι, 
4οχούσα μή Τι Πρός γε σοῦ πρᾶξειν καλῶς, 900 
Ὅμως δ᾽' ἐρωτηθεὶς γὰρ αἰαχίων φανεῖ-- 
Nvv ποῖ τράπωµαι; πότερα πρὸς πατρὸς δόµους, 
Οὓς aoi προδοῦσα καὶ πάτραν, ἀφικόμην ; 
H πρὸς ταλαίνας Πελιάδας; καλώς y ἂν οὖν . 
4έξαιντό μ oixois, ὦν πατέρα xatíxtavov. 505 
Έχει ydo οὕτω" τοῖς μὲν οἴκοθεν φίλοις 
Ἐχθρὰ καθέστηχ οὓς δέ μ οὐκ ἐχρῆν κακώς 
oiv, σοὶ χάριν φἐρονσα, πολεµίους ἔχω. 
Τοιγάρ µε πολλαῖς µακαρίαν ἂν Ἑλλάδα 
Ἓθηκας ἀντὶ τῶνδε' θΘαυμαστὸν δέ σε 510 
Έχω πόσιν καὶ πιστὸν 7) tdAcuy. ἐγὼ, 
Ei φἐύξομαί γε peior ἐχθεθλημένη, 
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Φίλων ἔρημος, ξὺν τέχνοις µόνη uóvots. 
Καλόν y ὄνειδος τῷ νεωστὶ νυμφίῳ, 
Πτωχοὺς ἀλάσθαι παῖδας, ἤ v ἔσωσά σε. . 
fa. Ζεῦ, τί δὴ χρυσοῦ μὲν, ὃς κίθδηλοε ἥ, 
Τεχμήρὶ ἀνθρώποισιν ὥπασας σαφή, 
“Ανδρών δ᾽, ὅτῳ χρὴ τὸν xaxov διειδέναε, 
Οὐδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφυχε σώματι; 


furi) τις ὀργὴ xai δνσίατος πέλει, 
.Ὅταν φίλοι φίλοισι συμθάλωσ ἔριν. 


"fct u', ὥς ἔοιχε, μὴ καχὸν φύναι λέγειν, e 
-4AX ὥστε ναὸς κεδνὸν οἰαχκοστρόφο», 
“άχροισι λαίφους χρασπέδοις ὑπεκδραμεῖν 


Την σὴν στόµαργο», à γύναι, γλωσσαλγίαν. 


Εγω δ᾽, -ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάριν.- 
Κύπριν νομίζω τῆς ἐμῆς ναυκληρίας 


Σώτειραν εἶναι θεῶν τε κἀνθρῴπων µόνην. 


Zoi ὃ ἔσει μὲν vovs λεπτός, ἆλλ ἐπίφθονος 
4όγος διελθεῖν, ὡς Egos a' ἠνάγκασε ^ 
Τόξοις ἀφύκτοις τοὺμὸν ἐκσῶσαι δέµας. 
4λλ ovx ἀχριδῶς αὐτὰ Φήσομαι λίαν. 
Or γὰρ οὖν ὤνησας, ov κακῶς ἔχει. 
ἠΜείζω γε μέντοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας 
Εϊληφας, 9j δέδωκας, ὧς ἐγὼ φράσω. 
Πρώτον μὲν "Ελλάδ᾽ ἀντὶ βαρθάρου χθονὸς 
Γαῖαν κατοικεῖο, καὶ δίχην ἐπίστασαι, 


- Nópois τε χρῆσθαι, μὴ πρὸς ἰσχύος χάριν. 


1Τάντες δέ 6 ᾖσθοντ οὖσαν Ἕλληνες σοφἡν, 


Καὶ δόξαν ἔσχες εἶ δὲ γής ἐπ᾽ ἐσχάτοις 
“ὍΟροισιν ὧχεις, οὐκ ἂν ἦν λόγος σέθεν. 
Ein δ ἔμοιγε μήτε χρυσὸς ἐν δόµοις, 
Mit. Ορφέως κάλλιον ὑμνῆσαι µέλος, 
Ei μὴ ᾿πίσημος ἡ τύχη γἐνοιτό uo. 
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Τοσανύτα μέντοι τῶν ἐμῶν πόνων πέρι 
Ελεξ ἅμιλλαν γὰρ dU προὔθηκας λόγων. 
44 V sis γάµονς uot βασιλικοὺς ἀνείδισας, 
Ev τῷδε δείξω noota μὲν σοφὸς ytyes, 
Έπειτα σώφρω», εἶτα aoi μέγας φίλος, 
Καὶ παισὶ τοῖς ἐμοῖσιν ἀλλ ἔχ ἤσυχος. 
Επεὶ µετέστην δεὺρ Ἰωλκίας χθονὸς, 
Πολλὰς ἐφέλκων ξυμφορὰς ἀμηχάνους, 
Tí τοῦδ᾽ ἂν εὕρημ εὗρον εὐτυχέστερον, 
H παῖδα γήμαι βασιλέως, qvyds γεγώς; 
Ovy, ᾗ οὐ ανίζει, σὸν μὲν ἐχθαίρων λέχος, 
Καινῆς δὲ νύμφης iufgo πεπληγμένος' 


Ovà' sis ἅμιλλαν πολύτεκνον σπουδὴν ἔχων, . 
adus γὰρ οἱ }εγώτες, οὐδὲ µέμφομαι: 


ἀλλ’ às, τὸ μὲν µέγιστον, oixoiutv καλᾶς, 
Καὶ μὴ σπανιζοίµεσθα, γιγνώσκων ὅτι 
ΗΠένητα φεύγει πᾶς τις ἐχποδῶν φίλος". 
Παΐδας δὲ θρέψαιμ ἀξίως δόµων inr 
Σπείρας τ' ἀδελφοὺς τοῖσιν ἐκ σέθεν τέχνοις͵ 
Eis ταύτὸ Octav, καὶ ξυναρτήσας γένος, 
Ενδαιμονοίην. σοί τε γὰρ παίδων τί δεῖ; 
Ἐμοί τε λύει τοῖσι µέλλονσιν τέχνοις 

Τὰ ζωντ ὀνῆσαι. μῶν βεθούλευμαι κακῶς; 
Ovà' ἂν σὺ φαίῃς, εἴ σε μὴ κνίζοι λέχος. 


ο. 4λλ elg τοσούτον ἤκεθ᾽, ὥστ ὀρθουμένης 


Ενὐνής, γυναῖχες πάντ ἔχειν νομίζετε’ 

Hv 8 a3 γένηται ξυμφορά τις εἰς λέχος, 
Τὰ λῷστα καὶ κάλλιστα πολεμώτατα 
Τἴθεσθε., χρῆν γὰρ ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς 


llaidos τεκνοῦσθαι, θήλυ δ᾽ ovx εἶναι γένον" 
X^ οὕτως Qv ovx ἦν οὐδὲν ἀνθρώποις κακόν | 


1άσο», e$ μὲν τούσδ᾽ ἐκόσμησας λόγους. 


183 
945 


590 


999 


560 


905 


570 


507b 


94 


My. 


Ja. 


Mn. 


Za. 


M3. 


la. 


Μη. 


Ja. 


Mn. 


Jo. 


Mn. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Ὅμως δ᾽ ἔμοιγε, -κεὶ παρὰ γνώµην ioà- 


4οχεῖς, προδοὺς σὴν ἄλοχον, οὐ δίκαια ὃρᾷν. 


H πολλὰ πολλοῖς εἰμὶ διάφορος βροτὠν' 
Epoi γὰρ, ὅστις ἄδικος Qv, σὀφὸς λέγειν 
Πέφυκε, πλείστην ζημίαν ὀφλισκάνει.. 
Γλώσση ydo αὐχῶν τᾶδως εὖ περιστελεῖν, 
Τολμᾷ πανουρλεῖν' ἔστι δ᾽ οὐκ ἅγαν σοφός. 
"fàs xai ov µή vvv tis ἔμ εὐσχήμων γένῃ, 
«4έγειν τε δεινός ἓν γὰρ ἐκτενεῖ σ Enos. 


'Ἁρῆν σ, εἴπερ ἦσθα μὴ κακὸς, πείσαντ ἐμὲ 


Γαμεῖν yduov τόνδ’, ἀλλὰ μὴ σιγῇ φίλων. 
Καλῶς y ἂν οὖν τῷδ' ἐξυπηρέτεις Aóyo, 
Ei aoi γάμον κατεῖπον, qus οὐδὲ vvy 
Τολμᾶς μεθεῖναι καρδίας µέγαν χόλον. 
Ov τοῦτό ὁ εἶχεν, ἀλλὰ βάρδόαρον λέχος 
Ηρὸς γήρας ovx εὔδοξον ἐξέδαινέ σοι. 

E vvv τόδ᾽ ἴσθι, μὴ γυναικὸς οὕνεκα 
ΓΓήμαί µε λέχτρα βασιλέως, & νῦν ἔχω' 
41ÀÀ', ὥσπερ εἶπον xai πάρος, σῶσαι θέλαν 
Σὲ, καὶ τέχνοισι τοῖς ἐμοῖς ὁμοσπόρους 
Φύσαι τυράννους παϊῖδας, ἔρυμα δώµασε. 
Mj uot γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων βίος, 
ΜΠδ᾽ ὄλθος, ὅστις τὴν ἐμὴν κνίζοι φρένα. 
Olc0' às µετεύξει καὶ σοφωτέρα φανεῖ; 
Τὰ χρηστὰ µή σοι λυπρὰ φαινέσθω ποτὲ, 
M8 ευτυχούσα δυστυχἠς εἶναι δόκχει. 
“Υόριξ , ἐπειδὴ σοὶ u£v ἐστ ἀποστροφὴ, 
Eyo δ᾽ ἔρημος τήνδε φενξοῦμαι χθόνα. 
“ὐτὴ τάδ᾽ εἶλου' μηδέν .ἄλλον αἰτιῶ. 

Τί δρώῶσα; μῶν γαμούσα, xai προδούσά σε; 
“ρὰς τυράννοις ἀνοσίους ἀρωμένη. 

Kai dois ἁραία y' οὖσα τυγχάνω δόµοι.. — 
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Je. 'f2s ov κρινούµαι τῶνδέ σοι τὰ πλείονα. | 
AX. εἴ τι βούλει παισὶν ἢ σαντῇ φυγῆς 610 
Προσωφέλημα αρηµμάτων ἐμῶν λαθεῖν, | 
4έγ. ds ἕτοιμος ἀφθόνῳ δοῦναι χερὶ, 
Ἐένοις τε πέμπειν ἐύμδολ', ot δράσουσί d 2 
Καὶ ταύτα "i θέλονσα μορανεῖς, 2ύναι, 
'.{ῄξασα à' ὀργῆς κερδανεῖς ἀμείνονα. 615 
Μη. Οὔτ ἂν ξένοισι τοῖσι σοῖς χρησαίμεθ᾽ ἂν, 
Ow ἄν τι δεξαίµεσθα, μήθ᾽ ἡμῖν δίδου" 
Kaxov γὰρ ἀνδρὸς δῶρ ὄνησιν οὐκ ἔχει. 
le. Ἅ«λλ οὖν ἐγὼ μὲν δαίµονας µαρτύρομαι, 
* füs πάνθ) ὑπουργεῖν cot τε καὶ τέχνοις θέλω. 620 
Σοὶ 0^ ovx ἀρέσχει τἀγάθ᾽, ἆλλ αὐθαδίᾳ 
Φίλους ἀπωθεῖ" τοιγὰρ ἀλγυνεῖ πλέον. 
My. Χώρευ" πόθῳ γὰρ τῆς νεοδµήτου κόρης 
"ipsi, χρονίζων δωµάτων ἐξώπιος. 
Νύωφευ" ἴσως γὰρ, ξὺν Oeo δ᾽ εἰρήσεται, 625 
l'ausis τοιοῦτον, dots  ἀρνεῖσθαι, yduov. 
Στροφὴ ἆ. 
Xo. Έρωτες, ὑπὲρ μὲν üyav 
ὈἈλθόντες, ovx εὐδοξίαν, 
Ovà' ἀρετὰν παρέδωκαν iv ἀνδράσιν' εἰ ὃ᾽ ἅλις ἕλθοι 
Κυπρυ, οὐχ ἄλλα. θεὸς 630 
Εῦχαρις οὕτω. 
Mijnov , à δἐσπου, ἐπ᾽ ἐμοὲ 
Ἀρυσέων τόξων ἐφείης, 
"Ἱμέρω χρίσασ’, ἄφυκτον οἴστόν. 


“Αντιστροφὴ d. - 


Στέργοι δέ µε ωφροσύνα, — 635 
4ώρημα χάλλιστον θεών. 
Vot. lH. | 





186 EXCERPTA TRAGICA. 


Mplixo! ἀμφιλόγους ὁ δργὰς, ἀκάρεστά τε νείχη, 
Θυμὸν ἐκπλήξας ἑτέ- 
pote ἐπὶ λέχτροις, t. 
Προσθάλοι δεινὰ Kings ᾱ- 640 
πτολέμου» δ᾽ εὐνὰς σεθίζονσ’, 


Οξύφρων κρίνοι λέχη γυναικών. 


. Στροφὴ B. 
if. πατρὶς, & δώμά v ἐμὰν, 
My qv. ἄπολις γενοίµαν, 
Τὸν ἁμηχανίας ἔχονσα 644 
Zvaníoatoy alóv, 
Oixigótatov ἀχέων. 
Θανάτῳ, θανάτῳ πάρος δαµείην, 
'ἀμέραν τάνδ᾽ ἐξανύσασα. µόχθων ὃ᾽ 
| Ovx ἄλλος ὕπερθεν, 650 
H γᾶς πατρίας στέρεσθαι. 


“Αντιστροφὴ B' 


Εϊδομεν, ovx ἐξ ἑτέρων 
Mv0ov ἔ ἔχομεν φράσασθαι. 
Zi γὰρ οὐ πόλις, o) φίλων τις 
ὀχτισεν παθοῦσαν 655 
4εινότατα παθέων. 
««χάριστος ὅλοιθ᾽, Oto πάρεστι 


Mi φίλους τιµάν, καθαρὰν ἀνοίξαν- ' 
τα κλῆδα φρενῶν. ἐ- 
pol μὲν φίλος otov ἔσται. 600 ( 
4ΙΓΕΊΙΣ. 


Mile, xoig" τούδε γὰρ προοίµιον 
Κάλλιον οὐδεὶς οἷδε προσφωνεῖν φίλους. 
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My. « χαῖρε καὶ σὺ, ai σοφού Iavüiovos, 
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ἰγεῦ' πόθεν γης τῇσδ᾽ ἐπιστρωφῷ πέδον; 
Φοίδον παλαιὸν ἐκλυτὼν γρηστήριον. — 

Τί à ὀμφαλὸν γής θεσπιῳδὸν ἐστάλης ; 
Παίδων ἐρεννών σπἑρµ ὅπως γἐνοιτό uot. 
Ηρὸς θεῶν, ἅπαις γὰρ δευρ ἀεὶ τείνει βίον, 
“παιδές ἔσμεν, δαίµονός τινος τύχῃ. 
4άμαρτος οὔσης, 1) λέχους ἄπειρος ὧν; 

Ox ἔσμεν εὐνῆς ἄζυγες γαμηλίου. 

Τί δῆτα Doióos εἶπέ σοι παίδων πέρι; 

. Z4ogántg 7) κατ ἄνδρα συμθδαλεῖν Ern. 
θέµις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἶδέναι Θεοῦ; 
Μάλιστ', ἐπείτοι καὶ σοφῆς δεῖται φρενός. ? 
Τί δι) ἔχρησε; λέξον, εἰ θέμις κλύειν. ^9 
“σκοῦ µε τὸν προῦχοντα μὴ λῦσαι πόδω ] e 
Iloiv ἂν τί δράσῃς, 9) τίν ἐξίκῃ χθόνα ; 
Iloiv ἂν πατρῴαν αὖθις ἑστίαν µόλω. 

Σὲ δ᾽ ds τί χρήζων τήνδε ναυστολεῖο χθόνα ! 
Πιτθεύς τις ἐστὶ, γής ἄναξ- Τροιζηνία». 
Παῖς, ὥς λέγονσι, Πέλοπος εὐσεδέστατος. 
Tovro Θεοῦ µάντενμα χοινώσαι θέλω. 
Σοφὸς γὰρ ᾿ἀνὴρ, καὶ τρίδων τὰ τοιάδε. 
Κάμοιγε πάντων φίλτατος δορυξένων. : 
AX. εὐτυχοίης, xai τύχοις ὅσων ipds. 

Tí ydo σὸν ὄμμα χρώς τε ουντέτηχ΄ ὅδει 
“ἰγεὺ, κάκιστός ἐστί uos πάντων πάσι. 

Τί qnis; σαφῶς uot adc φράσον δνσθυμίας. 
δικεῖ μ Ιάσων, οὐδὲν δὲ ἐμοῦ Λαθών. 

Tí χρῆμα δράσας; φράζε µοι σαφέστερον. 
}Συναϊκ ip ἡμῖν δεσπότιν δόµων ἔχει. 

H που τετόλμηχ’ ἔργον αἴσχιστον τόδε ; 
Σάφ᾽ ἴσθ᾽. ἄτιμοι δ᾽ ἐσμὲν οἱ πρὸ τοῦ φίλοι. 
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Πότερον ἐρασθεὶς, ἢ σὸν ἐχθαίρων λέχος; 
ἠΜέγαν } ἔρωτα" πιστὸς οὐκ ἔφυ φίλαις. 
Ita vvv, εἴπερ, ὥς λέγεις, ἐστὶν κακός. 
Ανδρών τυράννων κῆδος ἠράσθη λαθεῖν. 
ἄίδωσι δ᾽ αὐτῷ τίς; πἐραινέ µοι λόγον. 
Κρέων, ὃς ἄρχει τῇσδε γῆς Κορινθίας. 
Ἀυγγνωστὰ μὲν γὰρ ἦν σε λυπεῖσθαι, γύναι. 
Ολωλα" καὶ πρός y ἐξελαύνομαι χθονός». 


Πρὸς tov; τόδ᾽ ἄλλο καινὸν αὖ λέγεις κακόν. 


Κρέων uw ἐλαύνει φυγάδα γῆς Κορινθίας. 
Eq δ᾽ Ιάσων; οὐδὲ ταῦτ ἐπῄνεσα. 

«4όγῳ μὲν οὐχὶ, καρτερεῖν δὲ βούλεται. 
ἀλλ’ ἄντομαί de τῆσδε πρὸς γενειάδος, 
Γονάτων τε τῶν σῶν, ἐκεσία τε γίγνοµαι, 
Οἴκτειρον, οἴχτειρόν µε τὴν δυσδαίµονα, 
Καὶ µή µ ἔρημον ἐχπεσοῦσαν εἰσίδῃς, 
άέξαι δὲ χώρᾳ xai δόµοις ἐφέστιον. 
Οὕτως ἔρως σοι πρὸς Θεῶν τελεσφόρος 
Γένοιτο παίδων, xavtos ὅλδιος Φάνοις. 
Εδρημα δ᾽ οὐκ οἶσθ᾽ olov εὕρηκας τόδε' 
Παύσω δὲ σ ovi. ἄπαιδα, καὶ παίδων γονὰς 
Σπεῖραί σε θήσω' τοιάδ᾽ οἶδα φάρμακα. 
Πολλών ἔχατι τήνδε σοι δοῦναι χάρι», 
Γύναι, πρόθυµός εἶμι, πρὠτα μὲν Θεών, 


Έπειτα παίδων, ὧν ἐπαγγέλλει yoyds: 


Eis τοῦτο γὰρ δὴ φροῦδός εἰμι πᾶς ἐγώ. 
Οὕτω 8 ἔχει µου σοὺ μὲν ἐλθούσης χθόνα, 
Πειράσοµαί σου προξενεῖν δίκαιος ὤν' 
Τοσόνδε μέντοι coi προσηµαίνω, γύναι, 
Εκ τῇσδε μὲν γῆς oU a. ἄγειν βουλήσομαιυ 
αὐτὴ δ᾽ ἐάν περ sis ἐμοὺς ἔλθῃς δόµους, 
Μενεῖς ἄσυλος, κοῦ σε μὴ μεθῶ τινί. 
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Ex τῆσδε 0 αὐτὴ γῆς ἀπαλλάσσου nódo: . 
ed «ναίτιος ydo xai ξένοις εἶναι θέλω. 
Λη. ὅΈσται τάδ᾽. ἀλλὰ πίστις εἰ γένοιτό uot 
Τούτων, ἔχοιμ ἂν πάντα πρὸς σέθεν καλώ. — "730 
4. Μῶν οὐ πέποιθας; 3] τί σοι τὸ δνσγερές; . 
Mx. ΙΠέποιθα Πελίου δ᾽ ἐχθρός ἐστί µοι δόµος, 
| Κρέων τε' τούτοις δ᾽, ὁρχίοισι μὲν ζυγεὶς, 
«4γονσιν οὐ μεθεῖ ἂν ἐκ γαίας ἐμέ. - 
«4όγοις δὲ συμδαὰς, xai θεών ἀνώμοτος, 735 
Φίλος γένοι ἂν, κἀπικηρυκχεύμασι 
Τάχ ἂν πίθοιο' τὰμὰ μὲν γὰρ ἀσθενή, 
Τοῖς δ᾽ ὄλόος ἐστὶ, καὶ δόµος -τυραννικός. 
4. ἍΙΠολλὴν ἔλεξας, ὦ γύναι, προµηθίαν. 
«λλ' εἰ δοχεῖ σοι δρᾷν τάδ, ovx ἀφίσταμαι. — 740 
Epoí τε γὰρ τάδ᾽ ἐστὶν ἀσφαλέστατα, 
Σκηψίν τιν ἐχθροῖς dois ἔχοντα δειχνύναε, 
T0 σόν τ ἄραρε μᾶλλον. ἐξηγοῦ θεού». 
Μῃ. ΌΟμνν πέδον γῆς, πατέρα 0. "Ἠλιον πατρὸς 
| Tovuov, θεών τε ουντιθεὶς ἅπαν γένος. 745 
4ι Τί χρῆμα δράσειν, 1) τί μὴ δράσειν; λέγε. 
vMg.  Mift αὐτὸς ἐκ γῆς σῆς Eu. ἐκδαλεῖν ποτὲ, 
Mifc, ἄλλος ἣν τις vov ἐμών ἐχθρών ἄγειν 
Ἀρῄζῃ, µεθήσειν Cav. éxovaío τρόπφ. 
4ι Όμνυμι γαΐαν, Ηλίου Ὁ ἂγνὸν σέδας, 750 
Θεούς τε πάντας, ἐμμενεῖν, ἅ σον κλύῳω. 
Μῃ. «ρχεῖ. τί δ᾽ ὅὄρκῳ τῷδε μὴ ᾽μμένων πάθοις ; 
4ι. ᾽ά τοῖσι δυσσεθούσι γίγνεται βροτώ». 
Muy. Χαΐίρων πορεύου' πάντα ydo καλὼς ἔχει. 
Κάγὼ πόλιν σὴν ὡς τάχιοτ ἀφίξομαε, 755 
ΗΠράξασ’ à µέλλω, καὶ τυχούσ ἃ βούλομαι, 
Xo. «λλά e ó Maías πομπαϊῖος ἄναξ 
Πελάσειε δόµοις, 
μον c. ἐπίνοιαν Οπεύδεις κατέχων, 





190 EXCERPTA TRAGICA. 
Πραάξειας ἐπεὶ γενναῖος dvyo, 760 
ἰγεῦ, παρ ἐμοὶ δεδόχησἁι. 


δη.  Ζεῦ, 4ίκη τε Ζηνὸς, Ηλίου τε φῶς, 

Νῦν καλλίνιχοι τῶν ἐμῶν ἐγθρῶν, φίλαι, 

ΓΓενησόμεσθα, «cis ὁδὸν βεθήκαμεν. ; 

Viv δ᾽ ἐλπὶς ἐχθροὺς τοὺς ἐμοὺς τίσειν δίκην. — 765 

Οὔτος γὰρ ἀνὴρ, plua ἐκάμνομεν, 

«4ιμὴν πέφανται τῶν ἐμῶν βονλευμάτων. 

Ex 1ov0' ἀναψόμεσθα πρυμνήτην κάλων, 

ἠΜολόντες ἄστυ καὶ πόλισµα ΙΠαλλάδος. 

Hà δὲ χάντα vid σοι βονλεύματα 770 

ΔΦέξω' δέχον δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν λόγους. 

Πέμψφασ ἐμών τιν οἴκετῶν, Ἰάσονα 

Es ὄψιν ἐλθεῖν τὴν ἐμὴν αἰτήσομαι: 

Meàóvu à αὐτῷ μαλθακουὺς λέξω λόγους, 

*füs καὶ δοχεῖ uot ταύτα καὶ καλῶς ἔχειν, 775 

Kei ξύμφορ εἶναι, καὶ καλώς ἐγνωσμένα" 

ΗΠαϊδας δὲ μεῖναι τοὺς ἐμοὺς αἰτήσομας 

Ovy ds λικούσα πολεµίας ἐπὶ χθονὸς 

Εγχθροῖσι παΐδας τοὺς ἐμοὺς καθυθρίσαι 
; “λλ ὡς δόλοισι παῖδα βασιλέως xrdvo. 780 

Πέμψω ydo αὐτοὺς δῶρ ἔχοντας £v χεροῖν, 
:.“επτόν τε πέπλον καὶ πλόχον χρυσήλατον' 

Κἄνπερ λαθοῦσα κόσμον ἀμτριθῇ yoot, 

Κανών ὀλεῖται, πᾶς 0 ὃς ἂν Θίγῃ κόρης 

Τοιοῖσδε χρίσω φαρμάχοις δωρήµατα. ᾿ 785 

Ἀνταῦθα ρέντοι τὀνδ ἁπαλλάσσω λόχον 

΄έμωξα δ᾽, olov ἔργον ἔστ) ἐργαστέον 

Τοὐντεύθεν ἡμῖν' τέκνα γὰρ κατακτενῶ 

Tüu* -οὔτι ἐσεὲν, ὅστις ἐξαιρήσεται--- 

4όμον τε πάντα ουγχέασ᾽ Ιάσονος, 790 

Έδειμι ῥαΐας, φιλτάτων παίδων φόνον 





Xo. 


My. 


Xo. 


Xo. 


Μη. 


χο. 


EURIPIDIS MEDEA. 


Φεύγουσα, καὶ τλάσ ἔργον ἀνοσιώτατον. 
Ov γὰρ γελάσθαι τλητὸν ἐξ ἐχθρων», φίλαι. 
Πτω" τί pot ζην κέρδος; ovv ἐμοὶ πατρὶς, 
Οὔτ olxós ἐστιν, οὔτ ἀποστροφὴ xaxov. 
"Ημάρτανο» τόθ᾽, ἡνίκ ἐξελέμπανον 
4όμους πατρώους, ἀνδρὸς Ἕλληνος λόγοις 
Πεισθεῖσ' ὃς ἡμῖν ξὺν θεῷ τίσει δίκην. 
Ουτ' ἐξ ἐμού γὰρ παῖδας ὄψεταί ποτε 


. Zovras τὸ λοιπὸν, οὔτε τῆς νεοζύγου 


Λύμφης τεχνώσει raid , ἐπεὶ κακἠν xaxas 
Θανεῖν σφ ἀνάγχη τοῖς ἐμοῖσι φαρμάχοις. 
Ληδείς µε φαύλην κάσθενη νοµίζετω, 
M39" ἠσυχαίαν, ἀλλὰ Φατέρου τρόπον, 
Βαρεῖαν ἐχθροῖς, καὶ φίλοισιν εὖὐμενη. 
Των γὰρ τοιούτων εὐχλεέστατος βίος. 
Ἐπείπερ ἡμῖν τόνδ᾽ ἑκοίνωσας λόγον, 

Σέ 1 ὠφελεῖν OfAovaa, xai νόµοις βροτῶν 
Ξυλλαμδάνουσα, δρᾷν σ ἀπεννέπω τάδε. 
Ovx ἔστιν ἄλλως' σοὶ δὲ συγγνώμη λέγειν 
Ταδ᾽ icti, p^) πάσχονσαν, ὡς ἐγὼ, κακῶς. 
«ἀλλὰ κτανεῖν od παῖδε τολμήσεις, ύναι; 
Οὕτω γαρ ἂν μάλιστα δηχθείη πόσις. 

Συὺ ὃδ ἂν γένοιό y. ἀθλιωτάτη γυνή. 

1τω' περισσοὶ πάντες οἱ "v u£ao λόγοι. 
«4λλ cla, χώρει, καὶ κόμιζ Ιάσονα" 

Eis πάντα γὰρ δὴ aoi τὰ πιστὰ χρώµεθα. 
Αέξεις δὲ μηδὲν xav ἐμοὶ δεδολµένων, 


Εϊπερ φρονεῖς y t δεσπύται», χυνή τ' ἔφνε, 


ἀτροφὴ d. 


Ερεχθεῖδαι τὸ παλαιὸν 0A6tot, 
Καὶ θεῶν παῖδες uaxdgev, 
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192 EXCERPTA TRAGICA. 
“Ἱερᾶς χώρας ἀπορθήτον 1 
«ποφερδόμενοι 
Κλεινοτάτην σοφίαν͵ 
"dci διὰ λαμπροτάτου 
Βαίνοντες ἀθρῶς αἰθέρος, 
Ένθα x00* ἀγνὰς 
Ῥννέα ᾿Πιερίδας 
Movaas λέγονοι 
Αανθὰν ᾽ ἁρμονίαν φυτεύσαι. 


Αντιστροφὴ d. 


Tov χαλλινάου τ ἀπὸ Κηφισού $ods 
Tdv Κύπριν κλῄζονσιν ἆφυσ- 
σαμέναν, χώρας καταπνεύσαι 

ἠΜετρίας ἀνέμων 
"Ηδυπνόους αὔρας 
"bci δ᾽ ἐπιθαλλομέναν 
Χαίΐταισιν εὐώδη ῥοδέ- 
ov πλόχον ἀνθέων, 
T« σοφίᾳ παρέδρους 
Πέμπειν ἔρωτας, 
Παντοίας ἀρετάᾶς ξυνεργούς, 


Ζτροφὴ β. 


lIlàs οὖν ἱερῶν ποταμών 
H πόλις, ἢ φίλων 
Πόμπιμός σε χώρα 

Td» παιδολέτειραν £t, 

Tdv ovy ὁσίαν; μετ ἄλλων 
Σκέψαι τεχέων πλαγὰν», 

. Σκέψαι φόνον olov αἴρει. 
Mr, πρὸς γονάτων σε πάντες 
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Πάντως ἱχετεύομεν, 800 
Τέχνα φονεύσῃς. 


“ντιστροφὴ B. 


Ilos δὲ θράσος ἢ φρενὸς, 5 
Χειρὶ τέκνων σέθεν 
Καρδίᾳ τε λήψει, 
4εινὰν προσάγουσα εόλμαν; 855 
Ilos 9  óuuata, προσόθαλοῦσα 
Τέχνοις, ἄδακρυν μοῖραν 
Σχήσεις φόνου; οὐ δυνάσει, 
Παίδων ἱχετάν πιτνόντων, 
Τέγξαι χέρα φοινίαν 860 
Τλάμονι θυμφ. 


la. 'lixe κελενόθείς' καὶ γὰρ οὖσα δνσµενὴ, — ^ 
QV τ ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ y , ἀλλ ἀκούσομαε, 
Τί χρήμα βούλει καινὸν ἐξ ἐμοῦ, γύναι. 

Μη. lacov, αἰτούμαί σε τῶν εἰρημένων 865 
Ἀυγγνώμον εἶναι τὰς 0 ἐμὰς ὀργὰς φέρειν 
Eixós o, ἐπεὶ νῷν πόὀλλ ὑπείργασται φίλα. 7C 
Eyà 8 ἐμαντῇ διὰ λόγων ἀφιχόμην, | 
Κάἀλοιδόρησα «Σχετλία, τί µαίνομαι, 
Καὶ δυόµεναίνω τοῖσι βουλεύουσιν εὖ; 870 
Εχθρὰ δὲ γαίΐας κοιράνοις καθίσταµαι, 
Πόσει 8, ὃς ἡμῖν δρᾷ τὰ συμφορώτατα, . 
Σ μας τύραννο», xai κασιγνήτους τέχνοις 
Ἐμοῖς φυτεύων; οὐκ ἀπαλλαχθήσομαι » 
θυμού; τί πάσχω, θεών ποριζόντων καλώς; — 875 
Ovx εἰσὶ μέν uot παῖδες, οἶδα δὲ yOóva 
Φεύχοντας ἡμᾶς, καὶ σπανίζοντας φίλων;----«- 
Tavt ἐννοηθεῖσ, ἠσθόμην ἀθουλίαν 
Πολλὴν ἔχουσα, xai μάτην θυμονμέν]. 

Vor. II. 14 82 
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Νύν οὖν ἐπαινῶ, σωφρονεῖν τ' ἐμοὶ δοχεῖ», 
K58os τόδ ἡμῖν προσλαθών' ἐγὼ à ἄφρων, 
“Η χρῆν μετεῖναι τῶνδε τῶν βουλευμάτων», 
Kai ξυµπεραίνειν, καὶ παρεστάναι λέχει, 
Νύμφη» τε κηδεύουσαν ἤδεσθαι σέθεν. 
4λλ ἐσμὲν olov ἐσμὲν, ovx ἐρῷ xaxóv, 
Γυναῖκες. οὐχ οὖν χρὴν σ ὁμοιοῦσθαι κακοῖς, 
Ουδ ἀντιτείνειν νήπι ἀντὶ νηπίων, 
Παριμεσθα, xai φαμὲν xaxos φρονεῖν 
Τότ: ἀλλ ἄμεινον νῦν βεθούλευμαι τάδε. 
42 τέχνα, τέχνα, δεῦτε, λείπενε στέγας. 
2Ἐξἐλθετ, ἀσπάσασθε xai προσείπατε 
Πατέρα μεθ) ἡμῶν, καὶ διαλλάχθηθ᾽ ἅμα 
Της πρόσθεν ἔχθρας tis φίλους µητρὸς µέτα" 
Σπονδαὶ γὰρ ἡμῖν, καὶ µεθέστηκεν χόλος. 
«4άθεσθε χειρὸς δεξιάς. οἴμοι xaxov, 

ωὸς ἐννοούμαι δή τι τῶν κεχρυµµένωγ. 

4g , ὦ véxv , οὕτω καὶ πολὺν ζώντες χρόνον 
Φίλην ὀρέξετ ὠλένην; τάλαιν ἐγα, 

"füs ἀρτίδακρύς siut, καὶ φόδου πλέα. 
Xpóve δὲ νεῖχος πατρὸς ἐξαιρουμένη, 

Οψιν τέρειναν τήνδ᾽ ἔπλησα δακρύων. 
Κάμοὶ κατ 00cav χλωρὸν ὠρμήθη δάκρν. 
Καὶ μὴ προδαίη μεῖζον ἢ τὸ νῦν κακόν. 
"ivo, yVvot, τάδ’, οὐδ᾽ ἐχεῖνα µέμφομαυ 
Εἰκὸς ydo ὀργὰς θήλυ ποιεῖσθαι γένος 
J'duovs παρεμπολῶώντί } ἀλλοίους πόσεε. 
«λλ' sls τὸ λῷον σὸν µεθέστηκεν χέαρ, 
Έγνως δὲ τὴν νιχῶσαν, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ, 
ἨΒουλήν. γυναικὸς ἔργα ταῦτα σώφρονον. 
"Yuiv d£, παῖδες, ovx ἀφροντίστως πατὴρ 
Πολλὴν ἔθηχε σὺν Θεοῖς προµηθίαν. 

Οἶμαι γὰρ ὑμᾶς τῇσδε )ῆς Κορινθίας 
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Τὰ πρῶτ ἔσεσθαι ξὺν xcacyvivots ἔτι. 
4λλ’ αὐξάνεσθε' τἆλλα δ᾽ ἐξεργάζεται 
Πατήρ τε καὶ θεῶν ὅστις ἐστὶν εὐμενής. 
1δοιµι δ᾽ ὑμᾶς εὐτραφεῖς 1695s τέλος 
ἸΜολόντας, ἐχθρών τῶν ἐμῶν ὑπερτέρους. 
"ita, τί χλωροῖς δακρύοις τέγγεις κόρας, 
ὀτρέψασα λευκὴν ἔμπαλιν παρηϊΐδα, 


Kovx ἀσμένη τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχει λόγονι 


Οὐδέν' τέκνων τώνδ) ἐννοουμένη πέρι. 
Θάρσει νυν εὖ γὰρ τώνδε Φήσομαι πέρι. 
4ράσω τάδ’, οὔτοι dois ἀπιστήσω λόγοις' 
Γυνὴ δὲ θήλν, καπὶ δακρύοις Ev. 

Τί δήτα λίαν τοῖσδ᾽ ἐπιστένεις τέχνοις ; 
Έτιχτον αντούς' ἵῃν 8 ὃτ ἐξηύχου τέκνα, 
Εἰσηλθέ μ’ οἶκτος, εἰ }ενήσεται τάδε. 

4λλ ὧνπερ οὔνεχ εἷς ἐμοὺς ἥχεις λόγους, 
Τὰ μὲν λέλεχται, τῶν 0^ ἐγὼ µεμνήσομαι. 
Enti τυράννοις γής μὲ ἀποστεῖλαι δοκεῖ, 
Κάμοὶ τάδ᾽ ἐστὶ λῷστα, γιγνώσχκω καλῶς, 
Μην ἐμποδὼν doi, µήτε κοιράνοις χθονὸς 
Ναίειν' 3oxà γὰρ δυσµενἠς εἶναι δόµοις' 
"Ημεῖς μὲν ἐκ γῆς τῇσδ᾽ ἀπαίρομεν qvym 
Παῖδες 8 ὅπως ἂν ἐκτραφώσι σῇ χερὶ, 
Αἰτοῦ Κρέοντα, τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
Ovx οἱ δ᾽ ἂν el πείσαιµε’ πειρᾶσθαι δὲ χρή. 
Συὺ ὃ ἀλλὰ σὴν κέλενσον αἰτεῖσθαι πατρὸς 
T'vvaixa, παῖδας τήνδε uy) φεύγειν γθόνα. 
Μάλιστα, καὶ πείσειν γε δοξάζω σφ ἐγὰ, 
Εἴπερ γυναικών ἐστὶ τῶν ἄλλων µία. 
Ξυλλήψομαι δὲ τούδέ σοι κἀγὼ πόνου" 
Πέμψω γὰρ «vig δῶρ, à καλλιστεύεται 
Τών vvv iv ἀνθρώποισιν, old. ἐγὼ, πολι), 
“4επτόν τε πέπλον xai στέφος χρνσήλατον, 
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Ilaidas φέροντας. ἆλλ ὅσον τάχος χρεὼν 
Γζφσμον κοµίζειν δεύρο προσπόλων τινά. 
Εὐδαιμονήσει δ᾽ ovy £v, ἀλλὰ µυρία, 
“νδρός τ ἀρίστου σού τυχούσ ὀμευνέτου, 
Κεκτηµένη τε xóouov, ὃν ποθ᾽ ' HAis 
Πατρὸς πατὴρ δίδωσιν ἐκγόνοισιν ois. 
“4άΐυσθε φερνὰς τάσδε, παϊδες, sls χέρας, 
Καὶ τῇ τυράννῳ µακαρίᾳ νύμφῃ δότε 
Φέροντες. οὔτοι δώρα µεμπτα δέξεται. 

Τί δ᾽, ὦ µαταία, 1ovàs ads κενοῖς χέρας; 
4οχεῖς σπανίζειν δῶμα βασίλειον πέπλων ; 
Zoxsis δὲ χρυσοῦ; σῶζε, μὴ δίδου, τάδε. 
Εἴπερ γὰρ ἡμᾶς ἀξιοῖ λόγου τιὸς —— 
Γννὴ, προθήσει χρημάτων», σάφ oid. ἐγώ. 
Μή uoc σύ. πείθειν δῶρα καὶ θεοὺς λόγος. 
Ἀρυσὸς δὲ κρείσσων µυρίων λόγων βροτοῦς. 
Κείνης 0 δαίµων' κεῖνα vvv αὖξει δεός' 
Νέα τυραννεῖ' τῶν ὃ᾽ ἐμῶν παίδων qvyds 
ἑρυχῆς ἂν ἀλλαξαίμεθ), οὐ χρυσοῦ µόνον. 
«λλ’, ὦ τέχν', εἰσελθόντε πλουσίους δόµους, 
Πατρὸς νέαν γυναῖκα, δεσπότιν δ᾽ lug, 
“κετευετ', ἐξαιτεῖσθε, μὴ φεύγειν χθόνα, 
Κόσμον διδόντες. τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖν 
Εὶς χεῖρ ἐκείνην δώρα δἐξασθαι τάδε. 

10’ ὡς τάχιστα' μητρὶ δ᾽, ὧν ἐρᾷ τυχεῖν, 
Εὐάγγελοι γένοισθε, πράξαντες χαλῶς. 


Στροφὴ à. 
δῦν ἑλπίδες οὐχέτι uoc παίδων ζόας, 
Οὐχέτυ στείχουνσι γὰρ εἰς φόνον ἤδη. 
4έξεται νύµφα χρυσέων ἀναδεσμῶν, 
ἄ4έξεται δύστανος ἄταν' 
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Sav0a. 9 ἀμφὶ κόµα 
Θήσει τὸν ' 40a, κόσμον αὐ- 
τά y &v χεροῖν λαθούσα. 


«ἀντιστροφὴ d. 


— είσει χάρις ἀμθρόσιός v αὐγὰ πέπλον 
“Ἀρυσότενκτόν τε στέφανον περιθέσθαι. 980 
Nsgxépous δ᾽ ἤδη πάρα νυμφοκομήσει. 

Τρῖον eis ἕρκος πεσεῖται, 
Καὶ μοῖραν Φανάτον 
ΠΗροσλήψεῖαι δύστανος, ᾱ- 
ταν ὃ) ovx ὑπεκδραμεῖται. 986 


Στροφή B". 
Zu δ᾽, ὦ vdAav, ὦ xaxóvvugt, 
Κηδεμῶν τυράννων, 
Παισὶν ov κατειδὼς 
Ολέθριον βιοτὰν προσάγεις, 
“4λόχῳ τε ad στυγερὸν θάνατον, 990 
4ύστανε, μοίρας ὅσον παροίχει. 


«Αντιστροφὴ B'. 


Ἀγεταστένομαι δὲ σὸν ἄλγος, 
2 τάλαινα παίδων 
— Máéssg, ἃ φονεύσεις 
24 τέκνα, νυμφιδίων ἕνεκεν 995 
«άεχέων, ἅ σοι προλιπὼν ἀνόμως 
«άλλη ξυνοικεῖ πόσις ξυνεύνρ. 
νο 4 
lla. eds :ι/ἠφεῖναι παῖδες olds σοι φυγής, 
Καὶ δώρα νύμφη βασιλὶς ἀσμένη χεροῖν 
Εδέξατ’. εἰρήνη δὲ τἀκεῖθεν τέχνοις. 1000 
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Ea. 
Τί ουγχυθεῖσ ἕστηκας, ἡνίκ εὐτυχεῖς ; 
4l ai. 

Γάδ᾽ ov ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοι». 
^l al μάλ αὖθις. 


Ovx οἶδα, δόξης δ᾽ ἐσφάλην εὐαγγέλον ; 
Εγγειλας ol ἤγγειλας οὐ σὲ µέμφομαι. 
Τί δὲ κατηφεῖς ὄμμα, καὶ δακρυῤῥοεῖς, j 
Πολλήμ ἀνάγκη» πρέσδν' ταύτα αρ Doi, 
Κάγὼ κακῶς Φρονούό ἐμηχανησάμην. 
Θάρσειυ κάτει τοι xai σὺ πρὸς τέκνων ἔτι. 
«άλλους κατάξω πρόσθεΦ 7) τᾶλαιν ἐγώ. 
Οὕτοι μόνη σὺ σῶν ἀπεζύγης τέκνων. 
Κούφως φἑρειν χρὴ Ὀνητὸν ὄντα συμφοράς. 
άράσω τάδ’. ἀλλὰ βαΐνε δωµάτων ἔσω, 
Καὶ xa πόρσυν’, olo, χρὴ καθ᾽ ἡμέρα»ν. 
fà τέκνα, τέκνα, σφῷν μέν ἔστι δὴ πόλις, 
Καὶ δὼμ', ἐν ᾧ, λιπόντες ἆθλίαν ἐμὲ, 
Οἰκήσετ ἀεὶ μητρὸς ἑστερημένου 

Εγω ὃ ἐς ἄλλην γαἴαν εἶμι δὴ φυγὰς, 
Πρὶν σφῴν ὄνασθαι, κἀπιδεῖν εὐδαίμονας, 
Πρὶν λέκτρα xai γυναῖχα καὶ )αμηλίους 
Evvds ἀγῆλαι, λαμπάδας 1 ἀνασχέθειν. 

(fà, δυστάλαινα τῆς ἐμῆς αὐθαδίας" 

«4λλως ἄρ ὑμᾶς, ὦ zéxy , ἐξεθρεψάμην, 
“ἄλλως δ᾽.ἐμόχθουν, καὶ κατεξάνθην πόνοις, 


"m " 
ἵ Ζτεῤῥὰς ἐνεγκοῦσ' iv τόκοις dAyndóvasl 


H ijv ποθ᾽ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 
Πολλὰς ἓν ὑμῖν, γηροδοσκήσειν v. ἐμὲ, 
Καὶ κατθανοῦὺσαν χερσὶν εὖ περιστελεῖν, 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι. νῦν δ᾽ ὄλωλε δὴ 


Mov τιν ἀγγέλλων τύχην | 
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Γλυχεῖα φροντίς σφῶν ydg ἑστερημένη, 

“{υπρὸν διάξω βίοτον, ἀλγεινόν τ ἐμοί' 

'γμεῖς δὲ µητέρ οὐκέτ ὄμμαυιν φίλοις 

Οψεσθ’, ἐς ἄλλο σχὴμ ἀποστάντες βίου. 1035 
Dev, φεῦ, τί προσδέρκεσθέ μὲ ὄμμασιν, τέχνα 5 

Τί προσγελᾶτε τὸν πανύστατον γέλων; 

AI al, τί δράσω; καρδία γὰρ οἴχεται, 

Γυναῖκες, ὄμμα φαιδρὸν ὡς εἶδον τέκνων. 

Ovx ἂν δυναίµην' χαιρέτὼ βουλεύματα 1040 
Τὰ πρόσθεν' ἄξω παῖδας ἐκ γαίΐας ἐμούς. 

Τί δεῖ µε, πατέρα τῶνδε τοῖς τούτων κακοῖς 
«υπούσαν, αὐτὴν δὶς τόσα κτᾶσθαι κακά; 

Ov δήτ ἔγωγε χαιρέτω βουλεύματα. — 

Kaí τοι τί πάσχα; βούλομαι yov ὄφλειν, 1045 
ΕἘχθροὺς μεθεῖσα τοὺς ἐμοὺς ἄζημίους; 

Τολμητέον τάδ’. ἀλλὰ τῆς ἐμῆς κάχης, 

T6 καὶ προέσθαι μµαλθακοὺς λόγους φρενί. 

Χωρεῖτε, παῖδες, eis δόµους. Oto δὲ μὴ 

θέµις παρεῖναι τοῖς ἐμοῖσι Φύμασιν, 1050 
Αὐτῷ µελήσει χεῖρα δ᾽ οὐ διαφθερῶ../ 

4, & μὴ δῆτα, Δνμὲ, μὴ ovy ἐργάσῃ τάδε’ 

Εασον αὐτοὺς, ὦ τάλαν, φεῖσαι τέκνων 

Εχεῖ us0' ἡμῶν ζῶντες ευφρανούσί σε. 

Μὰ τοὺς παρ ᾿«4ιδῃ νερτέρους ἆλάστορας, 1055 
Οὔτοι ποτ’ ἔσται τοῦθ’, ὅπως ἐχθροῖς ἐγὼ 

Iloidas παρήσω τοὺς ἐμοὺς καθυδρίσαι. 

Πάντως σφ ἀνάγκη κατθανεῖν' ἐπεὶ δὲ χρὴ, 

"Ημεῖς κτενούµεν, οἶπερ ἐξεφύσαμεν. 

Πάντως πέπρωται ταῦτα, κοὺκ ἐκφεύξεται. 1060 
Καὶ δὴ "ni κρατὶ στέφανος, ἐν πἐπλοισί τε 

Λύμφη τύραννος ὄλλνται, σάφ old. ἐγώ. 

4λλ, -εἶμι γὰρ δὴ τληµονεστάτη» ὁδὸν, 
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Καὶ τούσδε πέµψω τλημµονεστέραν ἔτι--- 

Παῖδας προσειπεῖν βούλομαι δότ, ὦ τέχνα, | 1065 
4ότ ἀσπάσασθαι μητρὶ δεξιὰν χέρα. 

$2 φιλτάτη χεὶρ, φέλτατον δέ μοι κάρα, 

Καὶ σγῆµα, xai πρόσωπον ευγενὲς τέκνων" 
Εὐδαιμονοῖτον----ἆᾱλλ exei τὰ 9. ἐνθάδε. 

Πατὴρ ἀφείλετ'---ὦ γλυκεῖα προσδολὴ, 1070 
$2 μαλθακὸς vods, πνεύµά Ὁ' ἤδιστον τέκνων. 
Χωρεῖτε, yegsir* οὐχέτ εἰμὶ προσθλέπειν 

Ota, v' ἐς ὑμας, ἀλλὰ νιχῶμαι xaxois. 

Καὶ µανθάνω μὲν, ola δρᾷν μέλλω κακά’ 

θυμὸς δὲ κρείσσων τῶν iov Bovievpévav, 1075 
"Όσπερ µεγίστων αἴτιος χακῶν βροτοῖς. 


Πολλάχις ἤδη διὰ λεπτοτέρων 
ἸΜύθων ἔμολον, καὶ πρὸς ἁμίλλας 
1λθον µείζους, ἢ χρὴ }ενεὰν 
Θᾖλυν ἐρευνᾷν. ἀλλα γάρ ἔστιν 1060 
Movoa καὶ ἡμῖν, ?) προσομιλεῖ 
Σοφίας ἕνεκεν' πάσαισι μὲν οὔ" 
Παύῦρον γὰρ δὴ γένος £v πολλαῖς 
Εῦροις ἂν ἴσως 
. Ovx ἀπύμονσον τὸ γυναικών. 1085 
Kai φημὶ βροτώ», οἵτινές εἶσιν 
Πάμπαν ἄπειροι, μηδ᾽ ἐφύτευσαν 
Παῖδας, Ἱτροφέρειν εἰς εὐτυχίαν 
Tov γειναµένων.ὶ 
Οἱ μέν y. ἄτεχνοι, δὲ ἀπειροσύναν, 1090 
Eo uw βροτοῖς, ev ἀνιαρὸν 
Παϊῖδες τελἐθονσ’, ουχὲ τυχόντες, 
Πολλῶν µόχθων ἀπέχονται. 
Οἶσιν δὲ τέκνων ἐστὶν ἐν οἴκοις 
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, TAvstgóv βλάστημ, ἐσορῶ μελέτῃ 
'Κατατρυχομένους τὸν ἅπαντα χρόνον 
Πρωτον μὲν ὅπως θρέψουσι καλῶς, 
Βίοτόν 9" ὁπόθεν λείψουσι τέκνοις' 
Eu ὃ᾽ ἐκ τούτων, εἴτ ἐπὶ φλανροις, 
Kit ἐπὶ χρηστοῖς 
ἸΜοχθούσι, 100" ἐστὶν ἄδηλον. 
Ἐν δὲ τὸ πάντων λοίσθιον ἤδη 
1]ασιν κατερώ Ὀνητοῖσι κακόν’ 
Καὶ δὴ γὰρ ἅλις βίοτόν 9" εὗρον, 
Σώματά Ὁ' ἤδην εἰσῆλθε τέκνων, 
Ἀρηστοί τ’ ἐγέναντ' εἰ δὲ κυρήσει 
ἄάαίμων οὗτος, φρούδος is '.4ιδαν 
Θάνατος προφέρων σώματα τέχνων. 
Ilàs οὖν λύει πρὸς τοῖς ἄλλοις 
Τήνδ᾽ ἔτι λύπην ἀνιαροτάτην 
Παΐδων ἕνεκεν 
Θνητοῖσι θεούς ἐπιθάλλειν; 


My. Φίλαι, πάλαι τοι προσμένονσα τὴν τυχη», 


Μη. 
4f. 


Vor. II. 


Καραδοχώ τἀκεῖθεν, οἵ προθήσεται. 

Καὶ δὴ δέδορκα τόνδε τῶν Ιάσονος 

Στείχοντ ὀπαδῶν, πνεύμά v ἠρεθισμένον 

4είκνυσιν, de τι καινὸν ἀγγελεῖ xaxóv. — 
AITEAOZ. V 

fà, δεινὸν ἔργον παρανόμως εἰργασμένη 

Μήδεια, φεύγε, φεν}ε, µήτε ναῖαν 

«ιπούσό ἁπήνην, pif? ὄχον πεδοστιδη. 

Tí à' ἄξιόν μοι τῆσδε τυγχάνει qus ; 

Ολωλιν ἡ τύραννος ἀρτίως κόρη, 

Κρέων 9’ ὁ φύσας, paguoivav τῶν cv ὕπο. 
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Κάλλιστον εἶπας μύθο», ἓν δ᾽ εὐεργέταις 


. Τὸ λοιπὸν ἦδη καὶ φίλοις ἐμοῖς ἔσει. 
Τί φής; φρονεῖς μὲν ὀρθὰ, xov µαίνει, γύναι, 


" Hus, τυράννων ἑστίαν ᾖχισμένη, 

Χαίρειο κλύονσα, xo φοδεῖ τὰ τοιάδε; 
Έχω τι κἀγω τοῖσδε σοῖς ἐναντίον 

“4όγοισιν εἰπεῖν. ἀλλὰ μὴ ὀπέρχον, φίλος, 
«έξον 0' ὅπως ὤλοντο" δὶς τάσον γὰρ ἂν 
Τέρψειας ἡμᾶς, εἰ τεθνᾶσι παγκάκως. 

Enti τέχνων aav ἦλθε δίπτνχος γονὴ 

&Vv πατρὶ, xai παρῆλθε νυμφικοὺς δόµους, 
"Ἡσθημεν, οἵπερ σοῖς ἐχάμνομεν xaxois, 
4μῶες' δί ὥτων δ᾽ εὐθὺς ἦν πολὺς λόγος, 
Σὲ καὶ πόσιν σὸν νεῖκος ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. 
Κυνεῖ δ᾽ 0 μέν τις χεῖρ, ὃ δὲ ξανθὸν κάρα 
Παίδων. iyà δὲ καύτὸς, ἡδονής ὕπο, 
Στέγας γυναικών ξὺν τέχνοις du. ἑσπόμην. 
4έσποινα δ᾽, ἣν vvv ἀντὶ σού Φαυμάζομεν, 
ΗΠρὶν μὲν τέχνων σῶν εἰσιδεῖν ξννωρίδα, 
Ηρόθυμον εἶχ ὀφθαλμὸν cis Ιάσονα" 
Έπειτα μέντοι προὐκαλύψατ ὄμματα, 
«4ευκήν v ἀπέστρεψ ἔμπαλιν παρηϊΐδα, 
Παίδων μνυσαχθεῖσ εἰσόδονς. πόσις δὲ aos 
Οργάς τ ἀφῄρει xai χόλον νεάνιδος, 
ZLÉyov 1d. Ov μὴ δυσµενὴς ἔσει φίλοις, 
Πανσει δὲ θυμού, καὶ πόλιν στρέψεις κάρα, 
Φίλους vopítova , οὔὕσπερ ἂν πόσις σέθεν' 
άέξει δὲ δῶρα, xai παραιτήσει πατρὸς, 
Φυγὰς ἀφεῖναι παισὶ τοῖσδ', ἐμὴν χάριν. 
*"H δ᾽, ὡς ἐσεῖδε κόσµο», ovx ἠνέσχετο, 

4λλ ᾖνεό ἀνδρὶ πάντα. καὶ πρὶν ἐκ δόµων 
Μακρὰν ἀπεῖναι πατέρα καὶ παῖδας atOtv, 
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«αθούσα πέπλους ποικίλους ἠμπέσχετο' 

Ἄρυσοῦν τε θεῖσα στέφανον ἀμφὶ βοστρύχοις, 
«αμπρῷ κατόπτρῳ σχηματίζεται χόµην, 

4ψυχον εἴκὼ προσγελῶσα σώματος. 

Κἄπειτ ἀναστᾶσ ἐκ θρόνων διέρχεται 1160 
Ζτέγας, ἀθρὸν βαίνονσα πᾳλλεύκῳ nodi, 

4ώροις ὑπερχαίρουσα, πολλὰ πολλάκις 

Τένοντ ἐς ὀρθὸν ὄμμασι σκοπονµένη. /— 
Τούὐνθένδε μέντοι δεινὸν ἦν O£au ἰδεῖν' 

Χροιὰν γὰρ ἀλλάξασα, λεχρία πάλιν 1165 
Χωρεῖ, τρέµονσα κῶλα, καὶ μόλις qOdveu, 

Θρόνοισιν ἐμπεσούσα, μὴ χαμαὶ πεσεῖν. 

Καί τις γεραιὰ προσπόλων», δόξασά που 

H Γ{ανὺς ὀργὰς, ἢ τινὸς θεών μολεῖν, 

ἀνωλόλνξε, πρίν  ὁρᾷ διὰ στόµα 1170 
Χωροῦντα λευχὸν ἀφρὸν, ὀμμάτων τ' ἀπὸ 

Κόρας στρέφονσα», αἷμά τ' οὐκ ἐνὸν χροῦ ( 

El ἀντίμολπον ἦκεν ὁλολυγῆς µέγαν 

Κωχυτόν. εὐθὺς δ᾽ ἡ μὲν is πατρὸς δόµονε 
/ὀρμησεν, ἡ δὲ πρὸς τὸν ἀρτίας πόσιν, 1175 
Φράσουσα νύμφηε $vupogdy: ἅπασα δὲ 

Στέγη πυχνοῖσιν ἐχτύπει δροµήµασι». 

Ηδη δ᾽ ἀνέλκων κῶλον, ἔχπλέθρον δρόµον 

Ταχὺς Badius τερµόνων ἂν ἥπτετο' 

'H ὃ᾽ ἐξ ἀναύδον xai µύσαντος ὄμματος 1190 
4εινὸν στενάξασ ἡ τάλαιν ἠγείρετο' 

4ιπλούν γὰρ αὐτῇ πὴμ ἐπεστρατεύετο. 

Xpvoovs μὲν ἀμφὶ κρατὶ χείµενος πλόχου 
Θαυμαστὸν let νᾶμα παμφάγου πυρόε' 

Πέπλοι δὲ λεπτοὶ, σῶν τέκνων δωρήµατα, 1183 
«4ευχὴν ἕδαπτον σάρκα τῆς δυσδαίµονος. 

Φεύγοι δ᾽ ἀναστάό ix θρόνων πυρουµένη, 
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Σείουσα χαίτην χρᾶτά τ' ἄλλοτ ἄλλοσε, 
"Ρίψαι θέλουσα στέφανον' ἀλλ᾽ ἀραρότως 
Ἀύνδεαμα χρυσὸς siye πνὺρ δ᾽, Enel κόµην 
Έσεισε, μᾶλλον δὶς τόσως v ἐλάμπετο. 
1Πανεῖ δ᾽ ἐς οὖδας ξυμφορᾷ νιχωµένη, 
Η]λὴν τῷ τεχόντι κάρτα δυσµαθὴς ἰδεῖν. 
Ow ὀμμάτων γὰρ δῆλος ἦν κατάστασις, 
Ovi εὐφυὲς πράσωπον' αἷμα δ᾽ ἐξ ἄκρου 
Έσταζε κρατὸς, ἐνμπεφυρμένον πνρί: 
Σάρχες à dx ὀστέων, ὥστε πεύχινον δάχρυ 
}Γναθμοῖς ἀδήλοις φαρμάκων ἀπέρῥεον, 
4εινὸν θέαμα. πᾶσι δ᾽ ἦν φόθος Dusty 
Νεχρου’ τύχη» γὰρ εἴχομεν διδάσχαλον. 
Ilavjo 9 ὁ τλήµων ξυμφορᾶς ἀγνωσίᾳ 
“άφνω προσελθὼν δώμα, προσπιτκεῖ νεκρῷ" 
ήλμωξε d εὐθὺς, καὶ περιπτύξας δέµας, 
Κυνεῖ, προσανδῶν τοιάδ” fa δύστηνε zai, 
Τίς σ ὧδ' ἀτίμῳς δαιμόνων ἀπώλεσε; 

Τίς τὸν γέροντα τύμδο»ν ὀρφανὸν σέθεν 
Τίθησιν; οἴμοι, ξυνθάνοψιι col, víxvov. 
Enti δὲ Ἀρήνων καὶ γόων ἐπαγσατο, 
Ἁρῄήζων γεραιὸν ἐξαναστῆσαι δέµας, 
Ηροσείχεθ’, ὥστε κιασὸς ἔρνεσιν δάφνης, 
“επτοῖσι πέπλρις' δεινὰ δ᾽ ἦν παλαίσµατα" 
"O μὲν γὰρ ἠθελ ἐξαναστῆσαι ydvv, 

"H 0" ἀντελαζυτ' εἰ δὲ πρὸς βίαν ἄγοι, 
Zdoxas γεραιὰὶς ἑσπάρασα ἀπ' ὁστέων.. 
Xoóvo ἃ' ἀπέσδη, καὶ µεθήχ΄ ó δύσμορου 
Ῥυχήν' κακρὺ γὰρ οὐκέτ' v ὑπέρτερος. 
Κεῖνται 8i νεχροὶ, zais τε καὶ γέρων πατὴρ, 
ΗΠέλας ποθεινὴ δακρνοισι συμφορά. 
Καί uot τὸ μὲν σὺν ἐκποδὼν lava λόγον, 
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Γνώσει γὰρ αὐτὴ ζημίας ἀποστροφήν. 
Τὰ θνητὰ δ᾽ οὐ νῦν πρῶτον ἡγούμαι σχιάν' 
Οὐδ ἂν τρέσας εἴποιμι, τοὺς σοφοὺς βροτῶν 
4οκούντας εἶναι, xai μεριμνητὰς λόγω», 
Τούτους µεγίστην µωρίαν ὀφλισχάνειν. 
θνητῶν γὰρ οὐδείς ἔστιν εὐδαίμων ἀνήρ' 
Ολόον δ᾽ ἐπιῤῥυέντος, εὐτυχέστερος 
«λλου γένοιτ ἂν ἄλλος, εὐδαίμων δ᾽ ἂν oV. 
Σου} ὁ δαίµων πολλὰ τῇδ év ἡμέρᾳ 
Κακὰ ἐξννάψειν ἐνδίκως Idoovt. 
f, τλῆµον, ὡς σου ξυμφορὰς οἰκτείρομε», 
Κόρη Κρέοντος, ἥτις εἰς '4ιδονυ πύλας 
Οὔἴχει, γάμων ἔχατι τῶν ]άσονος. 
Φίλαι, δέδοκται τοὔργον, ὥς τάχιστά µοι 
Παϊδας κτανούσῃ τῇσδ᾽ ἀφορμᾶσθαι χθονὸς, 
Καὶ μὴ σχολὴν ἄγονσαν ἐκδούναι véxva 
AAA φονεῦσαι δυσµενεστέρᾳ χερί. 
4λλ εἶ , ὁπλίζου, χαρδία’ τί μέλλομεν 
Τὰ δεινὰ κἀναγκαῖα μὴ πράσσειν κακά; 


'. 4, ὦ τἆλαινα χεὶρ ἐμὴ, λάδε ξίφος, 


"4d6', ἔρπε πρὸς βαλδῖδα λυπηρὰν βίου. 
Καὶ μὴ χαχισθῇς, μηδ᾽ ἀναμνησθῇς τέχνων, 
Mis φίλταθ’, às ἔτιχτες' ἀλλὰ τήνδε γε 


«4αθοῦ βραχεῖαν ἡμέραν παίδων σέθεν, 
Κἄπειτα Ὀρήνευ καὶ γὰρ εἰ κτενεῖς σφ’, ὅμως 


Φίλοι } ἔφνσαν», δυστυχἠς δ᾽ ἐγὼ γυνή. 


Στροφή. 
19 Γᾶ τε καὶ παμφαἠς 
ἀχτὶς ἀ4ελίου, κατίδετ, 
Ίδετε τὰν ὀλομέναν 
1νναῖχα, πρὶν φοινίαν 
Τέχνοις προσδαλεῖν χέρ αὐτοκτόνον. 
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As γὰρ ἀπὸ χρυσέας 
Γονᾶς ἔδλαστεν θεών δ᾽ 
| | ἷμα πιτνεῖν φόδος ὑπ ἀνέρων. 
«λλά viv, d qos διογενὲς, κάτειρ}ε, 
Κατάπανσον, ἔξελ οἴχων φοινίαν 1955 
| Τάλαινάν Y Εριννὺν vn ἁλαστόρων. 


΄ 





^ 


ή C Αντιστροφή. 


λΜάταν µόχθος ἔφδει τέχνον͵, 
ἹΜάταν ἄρα γένος gov 
| 
L 





Έτεχες, ὦ χυανεάν 
άιποῦσα Συμπληγάδων 1260 
Πετρᾶν ἀξενωτάταν εἰσθολάν. . 
4ειλαία, τί σοι φρενῶν 
Βαρὺς χόλος προσπιτνεῖ, 
Καὶ δυσµενὴς φόνος ἀμείδεται; 
λαλεπὰ ydo βροτοῖς ὁμογενῆ µιάσματ' 19605 
Eni γαῖαν αὐτοφόνταισι ἕννφ- 
δὰ Θεόθεν πιτνούντ' ἐπὶ δόµοις ἄχη. 


X 11412. 
Οἴμοι, τί δράσω; xoi φύχω µητρὸς χέρας) 
Π4ΙΣ 'ETEPOZ. 
Ωὐκ olà^, ἀδελφὲ φίλτατ, ὀλλύμεσθα γάρ. 
Xo. “χούεις βοὰν, ἆχούεις τέχνων; 1270 
1ῷ τλάµον, à καχοτυχὲς γύναι. 
Παρέλθω δόµους; ἀρῆξαι φόνον 
4οκεῖ uot τέχνοι». 
| Παϊΐδες Nai, πρὸς θεών ἀρήξατ” ἐν δέοντι ydg 
| *fs ἐγγὺς ἤδη y ἐσμὲν ἀρκύων Eipovs. — 1275 
Xo. Τάλαιν, ὡς ἄρ ἦσθα πέτρος 1) σίδα- 
gos, ἅτις τέκνων ὧν ἔτεχες. 
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"dgogpv αὐτόχειρι µοίρᾳ xt&vtis. 
Mía» δὴ χλύω, µίαν τῶν πάρος 
Γυναῖκ iv φίλοις χέρα βαλεῖν τέχνοις, 
]và μανεῖσαν ἐκ θεῶν, 30. 7) «{ιὸς 
4άμαρ νιν ἐξέπεμψε δωµάτων ἄλῃ. 
ΗΠανεῖ δ᾽ à τάλαιν ἐς ἄλμαν, φόνῳ 
Τέχνων ὃνσσεθεῖ, 
“Ακτῆς ὑπερτείνασα ποντίας πόδα, 
«4νοῖν τε παίδοιν ἔννθανοὺνό ἀπόλλνται. 
Τί δή nov οὖν γένοιτ' ἂν ἔτι δεινόν; 
Í d] γυναικών λέχος πολύπονο», 
"Οσα δὴ βροτοῖς ἔρεξας ἤδη eil 


Ja.  luvaixis, αἳ τῇσδ ἐγγὺς ἔστατε στέγης, 


Xo. 


Ja. 


Xo. 


Ia. 


la. 


«4ρ iv δόµοισιν 7) τὰ δείν᾿ εἰργασμένη 
ἸΜΜήδεια τοισίδ, 7) µεθέστηκεν φυγῇ; 

4εἴ γάρ νυν ἦτοι γῆς ὄφε κρυφθῆναι κάτω, 
H πτηνὸν doas σώμ ἐς αἰθέρος βάθος, 

Ei μὴ τυράννων δώµασιν δώσει δίκην. 
Πέποιθ’, ἀποχτείνασα κοιράνους χθονὸε, 
4θώος αὐτὴ τῶνδε φεύξεσθαι δόµων; 

4λλ, οὐ γὰρ αὐτῆς φροντίδ’, ὧς τέχνων, ἔχω' 
Κείνην μὲν, οὓς ἔδρασεν, ἔρξουσιν κακώς, 
Euav δὲ παίδων ᾖλθον ἐκσώσων βίον, 

Μή uot τὶ δράσωσ ol προσήκχοντες γένει, 
Mov ἐκπράσσοντες ἀνόσιον φόνον. 

fà τλήµο», οὐκ οἶσθ᾽; ot καχών ἐλήλνθας, 
1άσον' οὐ γὰρ τούσδ᾽ ἂν ἐφθέγξω λόγους. 
Tt δ᾽ ἔστιν; 9) που κἄμ ἀποκτεῖναι θέλει; 
Ἠαϊῖδες τεθνᾶσι χειρὶ µητρῴᾳ σέθεν. 

Οἴμοι, τί λέξεις; ὥς μ' ἀπώλεσας, γύναι. 
"Mis οὐχέτ' ὄντων σῶν τέχνων͵, φρόντιζε δή. 
Ilov γάρ vw ἔκτειν', ἐντὸς, ἢ "ἔωθεν δόµων; 
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Xo. 
Ja. 


M». 


Ia. 
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Πύλας ἀνοίξας, aav τέχνων ὄψει qóvov. 
λαλᾶτε κλῇδας às τάχιστα, πρόσπολου 
Εκλύεθ᾽ ἁρμοὺς, ὡς ἴδω διπλοῦν xaxov, 
Τοὺς μὲν θανόντας, τὴν δὲ τίσωµαι φόνφ. 
Tí τάσδε χινεῖς κἀναμοχλεύεις πύλας, 
Νεκροὺς ἐρευνῶν, χἀμὲ τὴν εἰργασμένην; 


Παῦσαι πόνον vov εἰ ὃ ἐμοῦ χρείαν ἔχεις, 


4έγ εἴ τι βούλει' χειρὶ 8^ οὐ ψαύσεις ποτέ. 
Τοιόνδ᾽ ὕχημα πατρὸς ' HÀtos πατὴρ 
4ἴδωσιν ἡμῖν, ἔρυμα πολεµίας χερός. ox. 
(fà. μῖσος, ὦ µέγιστον ἐχθίστη γύναι 

θεοῖς τε κἀμοὶ, παντί τ ἀνθρώπων γένει, 
"Hus τέχνοισι σοῖσιν ἐμθαλεῖν ξίφος 
Έτλης τεχούσα, κἄμ ἄπαιδ ἀπώλεσας. 
Καὶ ταύτα δράσασ’, ἡλιόν τε προσθλέπεις, 
Καὶ γαἴαν, ἔργον τλάσα δυσσεδέστατον. 
Ολού. ἐγὼ δὲ vvv φρονῶ, τότ ov φρονῶν, 
«Οἱ ἐκ δόµων σὲ βαρδάρου τ' ἀπὸ γθονὸς 
"Ἑλλην' ἐς olxov ἠγόμην, κακὸν µέγα, 
Πατρός τε καὶ γῆς προδύτι»ν, ἥ 6 ἐθρέψατο. 
Tov σὸν δ᾽ ἁλάστορ sis Eu ἔσχηψαν Oeoc 
Κτανούσα γὰρ δὴ σὸν κάσιν παρέστιον, 
Τὸ καλλίπρωρον εἰσέδης 4ργοῦς σχάφος. 
Ηρξω μὲν &x τοιῶνδε' νυμφευθεῖσα δὲ 
Παρ ἀνδρὶ τῷδε, xai vexovod uot τέχνα, 
Εὐνῆς ἔχατι καὶ λέχους oq? ἀπώλεσας. 
Ovx ἔστιν qus τοῦτ ἂν Ελληνὶς γυνὴ 
Ετλη x00, ὧν yc πρόσθεν ἠξίουν ἐγὼ 

Γ μαι σὲ, κῆδος ἐχθρὸν, ὀλέθριόν τ ἐμοὶ, 
«έαινα», οὐ γυναῖχα, τῆς Τυρσηνίδος 
Ζκχνύλλης ἔχονσαν ἀγριωτέραν φύσιν. 
4λλ,--οὐ γὰρ ἄν σε µυρίοις ὀνείδεσι 
4ἀκοιμυ τοιόνδ᾽ ἐμπέφυκέ σοι θράσος---- 
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Eó , αἰσγροποιὲ, καὶ τέκνων µιαιφόνε. 
uoi δὲ τὸν ἐμὸν δαίμον αἰάζειν πάρα, 
Os οὔτε λέκτρων νεογάµων ὀνήσομαι, 1945 
Ον παϊῖδας, οὓς ἔφυσα κἀξεθρεψάμµην, 
Eso προσειπεῖν ζώντας, ἆλλ ἀπώλεσ 
Μη ἍΜακράν y» ἂν ἐξέτεινα τοῖαδ ἐναντία 
4όγοισιν, εἰ μὴ Ζεὺς πατήρ ἠπίστατο, «. 
OU ἐξ ἐμοῦ πέπονθας, οά v sigydoo. 1350 
ZW δ᾽ ovx ἔμελλες, τᾶμ ἀτιμάσας λέχη, 
Τερπνὸν διάξειν otov, ἐγγελὼν ἐμοὶ, 
Ov0' ἡ εύραννος, οὔθ᾽ 0 aoi προσθεὶς γάμους 
Κρέων ἀνατεὶ τῇσδέ μ' ἐκθαλεῖν χθονό».. 
Ηρὸς ταύτα xoi λέαιναν, εἰ βούλει, κάλει, 1355 
Καὶ ZxvAAav, 1) Τνρσηνὸν éxyac adméos: 
Τῆς σῆς γὰρ, 6s χρὴ, χαρδίας ἀνθηψάμην. 
Je.  Καύτή ys λυπεῖ, καὶ κακών κοινωνὸς cl. 
Μη. Σάφ ἴσθυ λύει ὃ ἄλγος, ἦν σι μὴ 7γελᾷς. 
la. 2 víxva, μητρὸς ὥς xax ἐχύρσατε. 1360 
Mn». 2 παῖδες, ὡς ὤλεσθε πατρῴᾳ voco. 
la. | OV τοίνυν 5) ᾽᾿μὴ δεξιά σφ ἀπώλεσεν. 
My. «4λλ ὕδρις, οἵ τε σοὲ νεοδμῆτες yduox. 
la. «4έχους σφἑ  ἠξίωσας οὕνεχα κτανεῖν; 
Μη. -Σμικρὸν γυναικὶ πῆμα τοῦτ εἶναι 8oxsis; 1965 
la. 'Hus γε σώφρων' σοὶ δὲ πάντ ἐστὶν xaxd. 
Μη. OU ουχέτ εἰσί τοῦτο γάρ σε δῄξεται. 
Jum. Οἵδ' εἰσὶν, οἴμοι, σῷ κάρα µιάστορες. 
Μη. leaaw, ὅστις ἦρξε πηµονῆς, Θεοί. ; 
la. Ίσασι δῇτα σήν y. ἀπόπενστον φρένα.  . ^ — 1370 
Μη. Zwyst: πικρὰν δὲ βάξιν ἐχθαίρω σέθεν. 
la. Καὶ μὴν ἐγὼ σήν' ῥᾷδιοι δ᾽ ἀπαλλαγαί. 
Ἠη. Πως οὖν; τί δράπω; κάρτα ydo κἀγὼ θέλω. 
Ja. Θάψαι νεχρούς uoc τούσδε, καὶ κλαᾶσαι πάρες, 
Μη. Οὐ δῇτ, ἐπεὶ σφᾶς τῇδ᾽ ἐγὼ Odwo yep, . 1919 
Vor. LU. 15 
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Φέρουσ' ἐς ' Hoas τέµενος «4κραίας Θεοῦ, 


"às uj τις αὐτοὺς πολεμµίων καθυθρίσῃ, 


TVu6ovs ἀνασπών. yp δὲ τῇδε Σισύφου 

Σεμνὴν ἑορτὴν xai τέλη προσάψοµεν — 

Τὸ λοιπὸ», ἀντὶ τοῦδε δυσσεθοὺς φόνον. 1380 
Αὐτὴ δὲ γαῖαν εἶμι τὴν Ερεχθέας, 

“ἰγεῖ ξυνοιχήσονσα τῷ Πανδίονος. 

Σιν δ᾽, ὥσπερ εἰκὸς, κατθανεῖ κακὸς κακῶς, 

"foyovs κάρα σὸν λειψάνῳ πεπληγμένος, 

Πικρὰς τελευτὰς τῶν ἐμῶν ἰδῶν γάμων. 1385 


«λλά d' Εριννὺς ὀλέσειε tíxvov, 
Φονία τε 4{ίχη. 
Tís δὲ κλύει aov θεὸς 7) δαίµων, 
Tov ψευδόρχου xai ξειναπάτα; 
Φεύ,φεν, μυσαρὰ καὶ παιδολέτορ. 1390 
2τεῖχε πρὸς οἴχους, xai θαπτ ἄλοχον. 
Στείχω, δισόών γ ἄμορος τέχνων. 
Οὕπω θρηνεῖς µένε καὶ γήρασχ.. 
fà τέχνα φίλτατα. Μ. ἸΜητρί γε, aol δ᾽ ob. 
Kunst ἔχτας, M. Σέ γε πημαίνονσο. 1395 
"ll al, φιλίου χρῄζω στόµατος 
Παίδων ὃ τάλας προσπτύξασθαι. 
Nvv σφε προσανδᾷς, vvv σπάζει, 

Τυύ ἀπωσάμενος. l. «ός µοι, πρὸς Θεών, 
Μαλακού χρωτὸς ψαῦσαι τέκνων. . 1400 
Ovx ἔστι µάτην ἔπος ἔῤῥιπται, 

Ztv, τάδ) ἀχούεις, ὥς ἀπελαννόμεθ”, 

Οἷά τε πάσχοµεν ἐκ τῆς μυσαρᾶς 

Καὶ παιδοφόνου τῇσδε λεαίνης ; 

«4λλ ὁπόσον yovv πάρα, xai δύναμαι, 1400 
Τάδε xoi θρηνᾶ, κἀπιθοαζω, 

ἸΜαρτυρόμενος δαίµονας, ὥς uot 
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Tíxy' ἀποκτείνασ', ἀποκωλύεις 

V'avcaí τε χεροῖν, θάψαι τε νεχρούς 

Os µή nox ἐγὼ φύσας ὄφελο,  ᾽ 1410 
Ηρὸς aov φθιµένους ἐπιδέσθαι. | 

Xo  ολλών ταμίας Zeus iv Ολύμπφ, 

Πολλὰ ὃ᾽ ἀέλπτως κβαίνουσι θεοί 

Καὶ τὰ δοχηθἐντ ουκ ἐτελέσθη, 

Tov δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε θεός. 1415 
Τοιόνδ’ ἀπέδη τόδε πρᾶγμα. 
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Πάά4ΤΙΩΛΟΣ ΤΟΥ ΦΙ4ΟΣΟΦΟΥ. 


Els ἄγαλμα Πανὸς σνρίζον. 


ΣΗΓΑΤ4 λάόιον 4ρυάδων λέπας; o «^ ἀπὸ πέεραε 
Kgovvol, καὶ βληχἡ πουλυμιγὴς τοκάδων, 

Αὐςὸς ἐπεὶ δύρεγγι μελῶδεται εὐχελάδῳ Πὰν, 
* Tygóv iic ζευχτῶν χεῖλος ὑπὲρ καλάµων' 

Ai δὲ πὲριξ Φαλεροῖόι χορὸν xodiv ἐδεήόανεο 
*JUgiddec Niugai, Νύμφαι ᾽ἁμαδρυάδες. 


OEOKPITOY TOT ΣΥΡάΚΟΥΣΙΟΥ 


Ἀπίγραμμα. 


4A40NIZ ὁ λευκόχρως, Ó καλό 6ύρι}γι µελίθδων 
Βωκολικὸς ὕμνως, ἄνθετο Ilcvi sdóe 

Tde ερητὼς δόνακας, «à λαγωθόλον, ὀξὺν ἄκονεα, 
Ναδρίδα, τὸν πήραν, ἆ xox' ἐμαλοφόρει. 


414440. 


AH, ποεὶ edv Νυμφάν, διδύμοιε adAolouv delis 
* Adé «c noc; κἠγὼν xaxeid* ἀδιράμενος 

Αρξεῦμαί ει κρέκειν' 6 δὲ βωκόλος ἅμμιγε Φελξεξ 
«άφνις, xagodéeo πνεύμασι µελπόμενο». 

Hyyic dà ὀτάντες λαδίας δρυὸς ἄνερον ὄχιόθενι 
1άνα εὺν αὐγιθόσαν ὀρφανίόωμες Üxvov. 


I. 


*E THEOCRITO. 


[Juxra Eprr. L. C. VarcxxsarR. Lucp. Bar. 1781. m 8vo.] 


Admirabilis in suo genere 'THkocniTus, sed musa illa. rustica. el 
pastoralis non. forum. modo. verüm ipsam etiam urbem reformi- 
dat. QuiucrIL. X. 1. 








EK ΤΟΝ 


OEOKPITOT ΤΟΥ ZYPAKOTZIOT 
BOTKOAIK4)N. 





'ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
τοῦ Πρώτου Εἰδνλλίου. 


ΕΝ τούτῳ τῷ EidvAMQ διαλέγονται Ἄρὸς ἀλλήλους Θύροις ποιμὴν 
καὶ Αἰπόλος. 'O δὲ Θύροις βουχολικώς dec τὸν iov" ἔρωεος τηκό 
pevov καὶ ἀποθνήσκοντα «άφνιδα. καὶ αντὲ εούτου αἶγα ἐς «ole 
ἀμέλξαι, και καλὸν κισσύόιον παρὰ τοῦ Αὐπόλου γέρας λαμθανει. 





ΘΥΡΣΙΣ, ἡ Φ4Π. 
t Εἰδύλλιον d. 
ΘΥΡΣΙΣ ποιµή», καὶ 4110.40. 


ΘΥΡΣΙΣ. 
"AAT τιτὸ ψιθύρισµα καὶ à πίτυς, αἰπόλε, τήνα, 
4 ποτὶ ταῖς παγαῖσι µελίσδεται' ἁδὲὺ δὲ καὶ τὸ 
Συρίσδες' μετὰ Iva, τὸ δεύτερον ἆθλον ἀποισῃ. 
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Αἴχα τῆνος ἔλῃ χεραὸν τράγον, αἶγα τὸ Acwy 
«ἀἴκα 0  alya λάδῃ τῆνος γέρας, ἐς té xataQóst 
"4 χίµαρος χιμάρῳ δὲ καλὸν κρέας, ἔστε κ ἀμέλξῃς. 
AIIIOAOZ. 
διον, d ποιμὰν, τὸ τεὸν µέλος, 7) τὸ καταχὲς 
Την ἀπὸ τᾶς πέτρας καταλείδεται ὑιόθεν ὕδωρ. 
"fixa vai Μώσαι τὰν οἴΐδα δῶρον ἄγωνται, 
ρνα τὺ σαχίταν λαψῇ γέρας' ai δέ x ἀρέσχῃ 
Τήναις ἄρνα λαθεῖν, τὶ) δὲ τὰν 0iv ὕστερον ἀξῃ. 
Θ1ΡΣΙΣ. 
ῇς, toti τᾶν Νυμφᾶν, λῇς, αἰπόλε, τᾷδε χαθίξας, 
*füs τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, ᾧ τε µυρῖκαε, 
Συρίσδεν; τὰς δ᾽ αἶγας ἐγὼν ἓν τῷδε νομευσῶ. 
AIIIO.10z. 
Οὐ θέµις, ὦ ποιμὰν, vo κεσαμθρινὀν, ov θέμις ἅμμιν 
, Συρίσδεν' τὸν Πᾶνα δεδαίκαµες' ᾗ:.γὰρ ἀπ᾿ ἄγρας 
Τανίκα χεχμακὼς ἀμπαύεταυ ἐντί γε πιχρὸς, 
Kaí oi ἀεὶ δριμεῖα χολὰ ποτὶ ῥινὶ κάθηται. 
«ἀλλὰ, (τι γὰρ δὴ, Θύρσι, τὰ «4{άφνιδος ἄλγεα εἶδες, 
Καὶ τᾶς βωκολικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἴχεο udaas, ) 
4εὖρ, ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδώμεθα, vo τε Πρεήπω 
Καὶ τᾶν Κρανιάδαν κατεναντίον, ἆπερ ὁ θῶχος 
Tyjvos ὁ ποιμενικὸς καὶ vai δρύες' a£ δὲ κ᾿ ἀείσῃς, 
* fs ποχα τὸν «4ιθύαθε ποτὶ Χρόμιν daos ἐρίσδων, 
"iyd τέ τοι δωσῶ διδυµατόκον ἐς τρὶς ἀμέλξαι, 
* 4, δύ ἔχοιό ἐρίφως, ποταμέλξεται ἓς δύο πέλλας" 
Καὶ βαθὺ χισσύδιον, xexÀvau£vov ἁδέὶ καρφ, 
"fugóts, νεοτευχὲς, ἔτι γλυφάνοιο ποτόσδον' 
TQ περὶ μὲν χείλη µαρύεται ὑψόθι χισσὸς, 
Κιασὸς ἑλιχρύσῳ κεκονισµένος' ἆ δὲ κατ αὐτὸν 
Καρπφ ἕλιξ εἱλεῖται ἀγαλλομένα κροχόεντι. 
Εντοσθεν δὲ yvvd, 1i θεών δαίδαλµα, τέτνκται, 
«4σχητὰ πέπλωῳ τε ταὶ ἄμπυκχι πὰρ δέ οἱ ἓν ὃρες 


10 
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Καλὺν ἐθειράζοντες ἀμοιθαδὶς ἄλλοθεν ἄλλος 
ΝΕεικείουσ ἐπέεσσι' τὰ 0^ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτᾶ. 36 
AX. ὅχα μὲν τῆνον ποτιδέρχεται ἄνδρα γελεύσα, 
Ἓλλοχα 9' αὖ ποτὶ τὸν ῥιπτεῖ νόον οἱ δ᾽ ὑπ ἔρωτος 
4ηθὰ κυλοιδιόωντες ἑτώσια µοχθίζοντι. ᾿ 
Tois δὲ µέτα γριπεύς τε γέρων, πέτρα τε τέτνχται 
Δεπρὰς, ip. d σπεύδων µέγα δίκτυον ἐς βόλον ἔλκει 40 
“Ο πρέσόνς, xduvovtt τὸ καρτερὸν ἀνδρὶ ἐοικώς. 
Qaíns xsv γνίων vw ὅσον σθένος ἑλλοπιενειν' 
'Ωδέ οἳ ᾠδήχαντι κατ αὐχένα πάντοθεν ἶνες, 
Καὶ πολιῷ περ ἐόντι τὸ δὲ σθένος ἄξιον ἅδας. 
Ίνυτθὸν δ᾽ ὅσσον .ἄπωθεν ἁλιτρύτοιο γέροντος, 45 
Πυρναίαις σταφυλαῖσι xaAov βέθριθεν ἁλωά 
Τὼν ὀλίγος τις κώρος ép. αἱμασιαῖσι φυλάσσει 
'Husvos: ἀμφὶ δὲ uv 99 ἁλώπεκες' à μὲν ἂν ἄρχως 
Φοιτῇ, σινοµένα τὰν τρώξιµον' ἆ δ᾽, ἐπὶ πήραν 
Πάντα δόλον τεύχοισα, τὸ παιδίον ov πρὶν ἀνήσιν 50 
Φατὶ, πρὶν ἢ ἀχράτιστον ἐπὶ ξηφοῖσι καθίξῃ. 
ὐτὰρ δγ ἀνθερίχεσσι καλὰν πλέχει ἀχριδοθήρα», 
ΖΣγοίνῳ ἐφαρμόσδων' µέλεται δέ ol οὔτε τι πήρας, 
Οὔτὲ φυτῶν τοσσῆνον, ὅσον περὶ πλέγματι γ}αθεῖ. 
Παντά 9 ἀμφὶ δέπας περιπέπταται ὑγρὸς üxavOos. — 55 
ἰολικόν τι θάημα. τέρας χέ vv θυμὸν ἀτύξαι. 
Τῶ μὲν ἐγὼ πορθμεῖ Καλυδωνίῳ αἶγά v ἔδωχα 
Ώνον, καὶ τυρόεντα µέγαν λευκοῖο γάλακτος. 
Ουδ᾽ ἔτι πα xoti χεῖλος ἐμὸν Φίγεν, ἀλλ' ἔτι χεῖται 
«4χραντον. τῷ x&v τν μάλα πρόφρων ἀρεσαίμαν, 00 
“«ἴκεν uo, tv qíAos τὸν ἐφίμερον ὄμνον deíays. 
Κοῦ rot 1i q0ovío" πόταγ, ὦ ᾿γαθέ' τὰν γὰρ. ἀοιδὰν 
Ovi πα sls «4ἶδαν γε τὸν ἐχλελάθοντα φυλαξεῖς. 
OTPZIZ. ; 

“ά4ρχετε βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
θύρσις δδ᾽ à 5 «4ἴτνας, καὶ Θνρσιδος ἆδ᾽ d φωνά. 65 

Vor. II. U2 
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Πᾷ nox ἄρ 3x0 , óxa, 4{άφνις ἐτάχετο, πᾷ noxa, Νύμφαει 


H κατὰ Πηνειὼ καλὰ τέµπεα, 9) κατὰ Πένδω; 
Ov γὰρ δὲ ποταμοῖυ µέγαν ῥόον εἴχετ ««νάπω, 
Ουδ᾽ «4ἴτνας σχοπιὰν, οὐδ «άκιδος ἑερὸν ὕδωρ. 
"loyers βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Τῆνον udàv Όώες, τῆνον λύκοι ὠρύσαντο, 
Τήνον xà 'x δρυμοῖο λέων ἀνέκλαυσε Θανόντα. 
ρχετε βωκολικᾶς, Macau φίλαι, ἄρχετ ἀοιδάς. 
ΗΠολλαί οἱ πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ δέ τε ταύροι, 
ΗΠολλαὶ à αὖ δαμάλαι καὶ πόρτιες ὠδύραντο. 
ρχετε βωκολικᾶς, ἸΜώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Ηνθ᾽ "Ερμᾶς πράτιστος ἀπ᾿ ὥρεος, εἶπε δὲ, 4άφνι, 
Τίς tv κατατρύχει; τίνος, ὦ ᾿γαθὲ, τόόσον ἔρασσαι; 
«άρχετε βωκολικᾶς, Ἰώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Hv0ov τοὶ βῶται, toi ποιμένες, ᾠπόλοι 700v: . 
Πάντες ἀνηράώτευν, τί πἆθοι κακόν. ᾖνθ᾽ 0 Πρίηπος, 
Κῆφα, 4άφνι τάλαν, τί τὸ τάχεαι; à δέ τε χώρα 
Πᾶσας ἀνὰ xodvasc, πάντ ἄλσεα ποσσὶ φορεῖται 
(.4ρχετε βωκολικᾶς, Maca φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς ) 
Ζαλοῖσ. d δύσερώς τις ἄγαν καὶ ἁμάχανος ἐσσί. 
Βώτας μὰν ἐλέγεν' vvv δ᾽ αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἔοιχας.--- 


92—152. 


Ts 0^ οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ ὁ βωκόλος, ἀλλὰ τὸν αὐτῷ 
“άννε πιχρὸν ἔρωτα, καὶ ἐς τέλος ἄννε μοίρας. 

“4ρχετε βωκολικάς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶν 
Ηνθέ γε μὰν ἀδεῖα xai à Κύπρις γελάοισα, 
«4άθρια μὲν γελάοισα, βαρὺν 8^ ἀνὰ θυμὸν ἔχοισα, 
Κἠπε, tU. θὴν τὸν ἔρωτα κατεύχεο, «4{άφνι, λυγιξεῖν' 
419 οὐκ αὐτὸς ἔρωτος vt. ἀργαλέω ἐλυγίχθης; 


70 
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doytve βωκολικάς, Macao φίλαι, ágyst ἀοιδᾶς. 
Γὰν 9 ἄρα yó «4{άφνις ποταµείδετο, Κύπρι βαρεῖα, 100 
Κνπρι νεμεσσατὰ, Κυπρι θνατοῖσιν ἀπεχθής' 
Ηδη γὰρ φράσδει πἀνθ᾽, ἅλιον ἅμμι δεδύχειν 
4άφνις x! εἲν ἀδᾳ κακὸν ἔσσεται ἄλγος ἔρωτος. 
ρχετε βωκολικᾶς, Macau φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Οὗ λέγεται τὸν Kingtv ὁ βωκόλος, ἔρπε ποτ δαν, — 105 
Ἔρπε ποτ «4γχίσαν' τηνεὶ δρύες, ὧδε κύπειρος, 
'fà8s χαλὸν βομθεύντι xoti σµάνεσσι µέλισσαι. 
«ρχετε βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Ἱραῖος y' “ώλδωνις, ἐπεὶ καὶ μᾶλα νοµεύεε, 
Καὶ πτῶχας βάλλει, καὶ θηρία τἆλλα διώκει. 110 
“ρχετε βωχολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
"itis ὅπως στασῇ «4ιομήδεος ἆσσον ἰοῖσα, 
Καὶ λέγε, τὸν βώταν νικῶ 4{άφνιν, ἀλλὰ µάχευ uot. 
ρχετε βωκολικᾶς, Mocat φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶ». 
f λύκοι, ὦ θώες, ὦ ἂν ὥρεα φωλάδες ἄρκτοι, 115! 
Xaíos0'- 0 βωχόλος Upjuy ἐγὼ 4{άφνις ovx Ev ay. ὕλαν, 
Ovx ἔτ ἀνὰ δρνµως, ovx ἄλσεα. voip «4ρέθοισα, 
Καὶ ποταμοὲ, toi χεῖτε καλὸν κατὰ Θύμόριδος ὕδωρ. 
“ρχετε βωκχολικᾶς, ἹΜώσαι φίλαι, ἄρχεε ἀοιδᾶς. 
ἀάφνις ἐγὼν 00s τῆνος ὁ τὰς βόας ὧδε νοµεύων, 120 
4άφνις ὁ τὼς ταύρως xai πόρτιας ὧδε ποτίσδων. 
ρχετε βωκολικᾶς, Mao φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
fà Ηὰν, Πὰν, slt ἐσσὶ κατ ὥρεα μακρὰ 4υκαίω, 
Είτε τύ y. ἀμφιπολεῖς µέγα MaívoAov, ἔνθ᾽ ἐπὶ νᾶσον 
Tdv Σικελάν, Ελίκας δὲ Mns Ρίον, αἰπύ τε σᾶἅμα — 125 
Twvo «νχαονίδαο, τὸ καὶ µακάρεσσιν ἀγαστόν. 
“4ήγετε βωκολικᾶς, Μώσαι, ἴτε, λήγετ ἀοιδᾶς. 
Ev0', à "vob, καὶ τάνδε φἐρ εὐπάκτοιο µελίπνουν 
Ex χαρώ σύριγγα xaAdy, περὶ γεῖλος ἑλικτάν. 
H γὰρ ἐγὼν ὑπ' ἔρωτος ἐς dios ἕλκομαι ἤδη. 
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“4ήγετε βωκολικᾶς, Maga, ἴτε, λήγετ dodas. 
- ANvv fa, μὲν φορέοιτε βάτοι, φορέοιτε δ᾽ ἄκανθαι, 
* 4 δὲ καλὰ νάρκισσος ἐπ᾽ ἀρχεύθοισι κομάσαι, 
Πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοιντο, xai à πίτυς ὄγνας ἐνείκαι, 
ἄάφνις ἐπεὶ θνάσχει' καὶ τὰς κύνας GAaqos ἕλκο, 198 
Κἠξ ὀρέων voi σχώπες ἀηδόσι γαρύσαιντο. 
''4«ήγετε βωκολικᾶς, Moscoa, ἴτε, ληγετ ἀοιδᾶς, 
Xó μὲν τόσό εἰπὼν ἀπεπαύσατο: τὸν δ᾽ .4φροδίτα 
Ηθελ ἀνορθώσαυ τά γε μὰν λίνα πάντα λελοίπει 
Ex Μοιρᾶν' yo «{άφνις ἔδα ῥόον, ἔκλνσε δίνα 140 
Τὸν Μώσαις φίλον ἄνδρα, τὸν ov Νύμφαισιν ἀπεχθη. 
'.«4ήγετε βωκολικᾶς, Moscou, Ure, λήγετ ἀοιδᾶς. 
Καὶ τν δίδου τὰν αἶγα, τό τε σχύφος' às tuv ἀμέλξας 
Σπείσω ταῖς Μοίΐσαις, à χαίρετε πολλάκι Μοΐσαι, 
Χαίρετ'. iy 0 ὕμμιν καὶ ἐς ὕστεραν dà Qd, 145 


| AIIOAOZ. 


ΗΠλήθές τοι μέλιτος τὸ χαλὸν στόµα, Oct, γένοιτο, 
Ηλήῆρές τοι σχαδόνων' καὶ dm «ἄἰγίλω ἰσχάδα τρώλοις 
“Αδεῖαν τέττιγος ἐπεὶ tV ya φέρτερον δεις. 

Ηνίδε τοι τὸ δέπας: Φάσαι, φίλος, ὥς χαλὸν ὅσδει 

"dàg&v πεπλύσθαι νιν eni κράναισι δακασεῖς. 150 
af20" ἴθι, Κισσαίθα. τὸ δ ἄμελγέ viv αἱ δὲ χίµαιραε 

Ov ui) σοµρτάσητε, μὲ ὁ τράγος ὕμμιν ἀναστῇ. 
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'ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
τοῦ 4εντέρου Ἠἰδυλλίου. 


“ΥΠΟΚΕΙΤΑΙ Σιµαίθα, 4ἐλφιδος Ἠννδών τινὸς ἐρῶσα, ὃν Ex παλαί- 
σερας φίλτροις τε καὶ Φαρπάκοις, διά τένος Φεραπαένης θεστύλιδος 
ὑποδιακονουμένη, ἐφ᾽ ἑαυτὴν πειρᾶται µετάγειν, ἐπικαλουμένη εν 
Σελήνην xai τὴν Exd env, dc ἐπὶ «Q ἔρωτι συµθαλλομένας ννκτε- 
gode θεάς. Τὴν δὲ Θεστύλιδα ὁ Θεέκριτος ἐκ τῶν Σώφρονος 
µετήνεγχε µέμων. | 





"O4PMAKETTPIA. 
τς Εἰύλλων B. 
1—41. 


ILA pot ταὶ δάφναι; φέρε Θέστνλι πᾷ δὲ τὸ φίλτρα! 
Ζτέψον τὸν κελέθαν φοινικέῳ olós ἀώτῳ, 
"fs τὸν ipiv βαρὺν εὖντα φίλον κατἀθύσοµαι ἄνδρα, 
*Os uoi δωδεκαταῖος dq ὦ τάλας οὐδέποθ ἥχει, 
Qvà' ἔγνω πύτερον τεθνάκαµες, ἢ tool εἰμὲς, 5 
Οὐδὲ θύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. ᾗ ῥά οἱ ἄλλα 
Μλχετ᾽ ἔχων ὅ v Έρως ταχινὰς φρένας͵ d v .«φροδίτα. 
Βασεύμαι ποτὶ τὰν.Τιµαγήτοιο παλαίστραν 
“4ὔριον, ὥς νιν ἴδω, καὶ µέμψομαι old µε ποιεῖ. 
Nvv δέ viv ἐκ θυέων καταθύσσµαι. ἀλλὰ, Σελάνα, — 10 
Φαῖΐνε καλόν' tiv ydo ποταείσοµαι ἄσυχα, δαῖμον, 
Τᾷ χθονίᾳ 9 "Εκάτα, vày xai σχύλακες τροµέοντι 
Ερχοµέναν νεκύων dvd τ’ ἡρία καὶ μέλαν αἷμα. 
Χαϊρ "Εκάτα δασπλήτι, καὶ ἐς τέλος ἅμμιν ὁπάδει, 
Φάρμακα ταῦθ᾽ ἔρδοισα χερείονα μήτε τι Ἀΐρκας, 15 
ἸΜήτε τι ἸΜηδείας, µήτε ξανθάο Περιμήδας. 

1ὔ7ξ. ἕλκε τν τῇνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
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«έλφιτά τοι πράτον πυρὶ zdxsevae ἀλλ’ ἐπίπασσε, 
Θέστυλι δειλαία’ πᾷ τὰς φρένας ἐχπεπότασαι ; 
H ῥά γέ τοι, μυσαρὰ, καὶ viv ἐπίχαρμα τέτυγµαε; 


Ildoc , ἅμα xai λέγε ταύτα, τὸ 4έλφιδος ὀστέα πάσσω. 


1υγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
ἄέλφις £u. ἀνίασεν' ἐγὼ ὃ ἐπὶ 4{ἐλφιδι δάφναν 
4ιθω' y ὡς αὐτὰ Aaxsi μέγα, χαππυρίσασα, 
Κἠξαπίνας ἄφθη, κοὺὐδὲ σποδὸν εἴδομες αὐτᾶς' 
Οὕτω τοι καὶ 4έλφις ἐνὶ φλογὶ adox' ἀμαθύνοι. 
1ύγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
fs τοῦτον τὸν χαρὸν ἐγὼ σὺν δαίµονι τάκω, 
"ος τάκοιθ᾽ ὑπ ἔρωτος 0 Ἠννδιος αὐτίκα «4έλφις. 
X" às δινεῖθ) ὅδε ῥόμόος ὁ χάλκεος, ἐξ 4φροδίτας 
ως xsivos δινοῖτο ποθ) ἀμετέρῃσι θύρῃσιν. 
1υγξ, ἕλκε τν τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
Νὺν Ὀνσῶ 1d πίτυρα. vU 0', Motu, καὶ τὸν iv ᾷδᾳ 
Κινήῄσαις ῥ ἀδάμαντα, καὶ si τί περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 
Θέστυλι, tai χκύνες ἄμμιν ἀνὰ πτόλιν ὠρύονται" 
"4 θεὸς ἓν τριόδοισ» τὸ χαλκίον às τάχος ἄχει. 
 IvyE, ἕλκε τὺ τῇνον ἐμὸν xoti δώμα τὸν ἄνδρα. 
Ηνίδε σιγᾷ μὲν πόντος, σιγώντι 0^ ἀήται" 
"A δ iud ου σιγᾷ στέρνων ἔντοσθεν vía: 
ἀλλ’ ἐπὶ τήνω πᾶσα καταίθοµαι, ὅς µε τάλαιναν 
Αντὶ γυναικὸς ἔθηχε κακὰν xai ἀπάρθενον ἦμεν. 


47—134. 


Iiy5, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
“Ἱππομανὲς φυτόν ἐστι παρ 4ρκάσι τῷδ' ἔπι πᾶσαι 
Καὶ πῶλοι µαίνονται ἂν ὥρεα καὶ θοαὶ ἵπποι. 
ως καὶ «4{έλφιν ἴδοιμι καὶ ἐς τόδε δώμα περῆσαι 
Μαινομένῳ ἴχελον, λιπαρᾶς ἔχτοσθε παλαίστρας. 

10γξ, ἕλκε tW τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα 


20 


35 








THEOCRITI IDYLL, il. 


Tovt ἀπὸ tas yAaívas τὸ κράσπεδον ὤλεσε 4έλφις, 

2 "và vvv τίλλοισα κατ ἀγρίῳ iv πυρὶ βάλλω. 

44i at, ἔρως ἀνιαρὲ, τί µευ μέλαν ἐκ χροὸς αἷμα 

Εμφυς às λιμνᾶτις ἅπαν ἐκ βδέλλα πέπωκας; 
10γξ, ἕλκε τὸ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 

Zavgdv τοι τρίψασα, ποτὸν xaxov αὔριον oic. 


θέστυλι, vvv δὲ λαθοῖσα tU τὰ Ὀρόνα ταύθ᾽ ὑπόμαξον 


T'as vivo φλιᾶς καθυπέρτερον, ἆς ἔτι καὶ vuy 
Ex θυμώ δέδεµαιυ (ὁ δέ µευ λόγον οὐδένα ποιεῖ' ) 
Καὶ λέγ ἐπιφθύσδοισα, τὰ «4{έλφιδος ὀστέα doceo. 
Ivy, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
Nvv δὴ µούνη ἐοῖσα πόθεν τὸν ἔρωτα δακρνσῶ; 
Ex τίνος ἀρξεύμαι; τίς µοι xaxov ἄγαγε τούτο; 
Hv0' ἆ τῷ ᾿Υδούλοιο καναφόρος ἅμμιν ««ναξὼ 
άλσος ἐς ρτέμιδος' τᾷ δή ποκα πολλὰ μὲν ἄλλα 
Θηρία πομπενεσκε περισταδὸν, ἓν δὲ λέαινα. 
Φράζεό usv τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Καί u' ἆ Θευχαρίλα, θράσσα τροφὸς ἆ uaxapitis, 
“4γχίθυρος ναίοισα κατεύξατο καὶ λιτάνενσε 
Τὰν πομπὰν Φάσασθαυ iyd δέ ol ἆ µεγάλοιτος 
*fAudotevv, βύσσοιο καλὸν σύροισα χιτώνα, 
Κάἀμφιστειλαμένα .τὰν ξυστίδα τᾶς Κλεαρίστας. 
Φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴκειο, πότνα ZisAdva. 
Hà δ᾽ εὖσα µέσαν κατ ἀμαξιτὸν, ἆ τὰ «4ύχωνος, 
Eldov «4{έλφιν ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμιππον lóvtas. 
Τοῖς δ ἦν ξανθοτέρα μὲν ἑλιχρύσφιο γενειὰς, 
Στήθεα δὲ στίλθοντα πολὺ πλέον, ἢ vv Σελάνα, 
ος ἀπὸ γυμνασίοιο χαλὸν πόνον ἄρτι λιποῦσι. 
Φράζεό uev τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴκετο, πότνα Σελάνα. 
X" às ἴδον, ὡς ἐμάνην, ὧς µευ περὶ θυμὸς ἰάφθη 
4ειλαίας' τὸ δὲ κάλλος ἐτάκετο, κοὐδ᾽ ἔτι πομπᾶς 
Τήνας ἐφρασάμαν, οὐδ᾽ às πάλιν οἴκαδ᾽ ἀπήνθον 
Άγνων' ἀλλά µέ τις καπυρὰ νόσος ἐξαλάπαξε 
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Κείµαν ὃδ᾽ ἐν κλιντήρι 0x! ἅματα καὶ δέκα νύκτας. 

Φράζεό.µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα ZicAdva. 

Καΐ µευ χρωῶς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάκι Ddwer 

Άῤῥευν à ἐχ κεφαλᾶς πᾶσαι τρίχες αὐτα δὲ λοιπὰ 

Οστέ’ ἔτ' ἧς καὶ δέρµα. καὶ ἐς τίνος οὐκ ἑπέρασα, 90 
H ποίας ἔλιπον γραίας δόµον, ἅτις ἐπᾷδεν : 

λλ ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν' 0 δὲ χρόνος ἄνντο φεύγων. 

Φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴἵκετο, πότνα Σελάνα. 

X' οὕτω τᾷ δώλα τὸν ἀλαθέα uvOov ἔλεξα' | 
Ειδ ἄγε, θέστυλι, μοὶ γαλεπᾶς voco εὑρέ τι u&yos. 95 
Πασαν ἔχει µε τάλαιναν à Μύνδιος ἀλλὰ μολοῖσα 
7ήρησον xoti τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν' 

Γηνεὶ ydo φοιτῇ, τηνεὶ δέ ob ἁδὺ καθῇῆσθαι. 

Φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
Κἠπεί κά νιν ἐόντα µάθοις µόνο», ἄσυχα vevoov, 100 
ΚΊΥ, ὅτι Σιμαίθα 1) καλεῖ. καὶ ὑφάγεο τᾶδε. 

*fàs ἐφάμαν": ἆ δ᾽ ἦνθε, καὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 
Eis ἐμὰ δώµατα «4έλφιν. £yà δέ µιν ὡς ἐνόησα 
"dott θύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμειδόμενον ποδὶ χούφῳ, 

(«Φραάζεό usv τὸν ἔρωθ᾽ 00cv ἴκετο, πότνα Σελάνα, ) 105 
Πᾶσα μὲν ἐψύχθην χιόνος πλέον, ix δὲ μετώπω | 
"Ἱδρώς µευ κοχύεσχεν ἴσον νοτίαισιν ἔέρσαις 
Οὐδέ τι φωνᾶσαι δυνάµα», οὐδ' ὅσσον ἐν ὕπνῳ 
Κνυζώνται φωνεύντα φίλαν ποτὶ µατέρα τέκνα" 
42A. ἐπάγην δαγύδι καλὸν χρόα πάντοθεν loa. 110 

Φράζεό µευ τὸν ἔρωθ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 

Καὶ μ' ἐσιδῶν ὦ "στοργος, ἐπὶ χθονὸς ὄμματα πήξας, 

' Etev. ἐπὶ κλιντῆρι, καὶ ἑζόμενος φάτο μῦθον' 

H ῥά µε, Σιμαίθα, τόσον ἔφθασας, ὅσσον ἐγώ Onv 

Ilodv xoxo τὸν χαρίεντα τρέχων ἔφθαξα Φιλῖνον — 115 
Es τὸ τεὸν χαλἐόασα τόδε στέγος, ἤ µε παρήμεν. 

Φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα «Σελάνα. 
Ηνθον γὰρ κἠγὼν, vai τὸν γλυκὺν, ᾖνθο», ἔρωτα, 
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H τρίτος ἠὲ tévegros iv φίλος, αὐτίκα νυκτὸς, 

Maa μὲν ἐν κόλποισι 4{ιωνύσοιο φυλάσσων, 

Κρατὶ ὃ᾽ ἔχων λεύκαν, Ηρακλέος ἑερὸν ἔρνος, 

Πάντοσε πορφυρέῃσι περιζώστρῃσιν ἑλικτάν. 
Φράζεό nsv τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 


Καί yu εἰ μέν κ’ ἐδέχεσθε, τάδ᾽ ἧς φίλα" καὶ γὰρ ἐλαφρὸς 


Καὶ καλὸς πάντεσσι μετ ἠϊθέοισι καλεύμαι. 
Εὖδον δ᾽, εἴχε µόνον. τὸ xaAóv στόµα τεῦς ἐφίλασα' 
Ei δ᾽ ἄλλα wu. ὠθεῖτε, καὶ ἆ θνρα εἴχετο μοχλῷ, 
Πάντως καὶ πελέχεις καὶ λαμπάδες ἦνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 
Φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
Nvv δὲ χάριν μὲν ἔφαν τᾷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλειν' 
Καὶ, μετὰ τὰν Κύπρι», tv µε δευτέρα ἐκ πυρὸς εἶλευ, 
£2 γύναι, ἐσκαλέσασα τεὸν ποτὶ τούτο µέλαθρο», 
ὕτως ἡμίφλεκτον. Ἔρως à ἄρα καὶ 4ιπαραίον 
Πολλάχκις * 4paíatoto σέλας φλογερώτερον αἴθει. 


144—149 


Κοῦτε τι τῆνος ἐμὶν ἐπεμέμψατο uiaga, tot ἐχθὲς, 
Ovi ἐγὼ αὖ viver. ἀλλ ἠᾖνθέ uot & τε Φιλίστας 
Μάτηρ τᾶς γε ἐμᾶς αὐλητρίδος, ἅ τε Μελιξοῦς, 
Σάµερον, ἀνίκα πέρ τε ποτ οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 
«4ῶ τὰν ῥοδόπαχυν ἀπ᾿ ψδκεανοῖο φέροισαι’ 

Kijn£ not ἄλλα τε πολλὰ, xai ὥς ἄρα «{έλφις ἑράται. 


154---100. 


Ταῦτά not ἆ ξεῖνα µυθήσατο" ἔστι δ᾽ ἁλαθής' | 

H γάρ uoi καὶ τρὶς καὶ τετράκις ἄλλοτ ἐφοίτη, 

Καὶ παρ ἐμὶν ἐτίθει τὰν «4Φωρίδα πολλάχις ὅλπαν' 
"vv δέ τε δωδεκαταῖος ἄφ ὧτέ viv οὐδέποκ' εἶδον. 

H ῥ᾽ ovx ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται; 
Vor. Il. 16 X 


125 


130 


145 


155 
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Nv» μὲν τοῖς φίλτροις καταθύσοµαι al ὃ Ert κὴμὲ 
«ἀυπῇ, τὸν «4ἴδαο ύλαν, vai Moipas, ἀραξεῖ' 160 
Τοῖά oi ἐν κίστα xaxd φάρμακα papi φυλάσσειν, 
«ἀσονρίω, δέσποινα, παρὰ Φείνοιο μαθοῖσα. 

ἀλλὰ τν μὲν χαίροισα ποτ φλκεανὸν τρέπε πώλους, 
Πότνί: ἐγὼ 8^ oia τὸν ἐμὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν. 
λαἴρε Σελαναία λιαρόχροε' χαίρετε ὃ᾽ ἄλλοι 165 
στέρες, εὐχήλοιο κατ ἄντνυγα vuxtós ὁπαδοί. 





"THOOEZIZ 
tov Τρίτου Εἰδνλλίου. 


ΕΠΙΓΡΑΦΕΤΑΙ μὲν τὸ Εἰδύλλιον τοῦτο Αἰπόλος dz τοῦ ἐρῶι- 
τος, ἢ Αμαρυλλὶς ἀπὸ τῆς xógne τῆς ἐρωμένης, 7j Κωμαστὴς ἀπ᾿ 
αὐτοῦ τοῦ πράγµαξος' ἐπικωμάξδει γάρ τις τῇ «Δααρυλλίδι, τοῦ 
ὀνόματος μὴ δηλουμένου. εἰκάσειε δ dv τις Βαττον εἶναι. τοῦτον 
ydg «4ἰπόλον ὄντα δι ἑτέρου ποιεῖ ὁ Θεόκριτος προόδιαλεγόµειτον 
Κορύδωνιι καὶ τὸν ἔρωτα, ὃν εἶχε πρὸς τὴν μαρυλλίδα, ἐκφαίνοι- 
τα. Τινὲς δὲ τὸν Θεόκριτογ εἶναι νοµέδουόεν, ἐκ τοῦ, Η Qd. γέτοι 
όιμὸς καταφαένοµαι; Σιμιχῦην αὐτὸν χαλοῦντε Τὸν Τιτιυρον 
οἱ μὲν κύριον, ol δὲ Gd «vpov elvat pati. Td δὲ πράγματα clx ὧν 
ἐπὲ Ιταλίας περὶ Κρότωνα, 





.* AIHIOAOZ, à AMAPTAAIZ, ? KüMAZTHZ. 
Εἰδύλλιον . 


K.2M AZ 440 noti τὰν «4μαρυλλίδα" tai δέ uot aiyss 
Βόσκονται κατ Όρος, καὶ 0 Τίτνρος αὐτὰς ἐλαύνει. 
Τίτυρ, ἐμὶν 10 καλὸν πεφιλαμένε, βόσχε τὰς alas, 
Καὶ ποτὶ τὸν κράναν ἄγε, Τέτνρε' καὶ τὸν ἐνόρχαν 
TO» «4ιθυκὸν κνάκωνα φυλάσσεο, µή vv κορυξῃ. 5 
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dÀ yapítos 4μαρυλλὶ, τί µ οὐκ ἔτι τοῦτο και ἄντρον 


Παρκύπτοισα καλεῖς τὸν ἐρωτύλον; 7) ῥά µε μισεῖς;. 


H ῥά γέ τοι σιμὸς καταφαίνοµαι ἐγγνθεν ἦμεν, 
Ἠύμβφα, καὶ προγένειος; ἀπάγξασθαί µε πουῃσεῖς. 
Ηνίδε τοι δέκα μάλα φέρω. τηνώθε καθεῖλον, 
"fà μ ἐκέλεν καθελεῖν τν: x«i αὔριον ἄλλα τοι οἰσῶ. 
θᾷσαι uiv θυμαλγὲς ἐμὸν ἄχος. αἶθε χενοίµαν 

“4 βομθδεύσα μέλισσα, καὶ ἐς τεὸν ἄὤντρον ἑκοίμαν, 
TOv κισοὸν διαδὺς, καὶ τὰν τέρι», d τὸ πυκάσδῃ. - 
Nvv ἔγνων τὸν Έρωτα. βαρὺς θεύς 3j ῥα λεαίνας 
Μασδὸν ἐθήλαξε, δρυμῷ ví µιν ἔτραφε µάτηρ' 

Os µε κατασμύχων καὶ és ὀστέον ἄχρις ἰάπτει. 

0 τὸ καλὸν ποθορεύσα’ τὸ πᾶν λίθος ὦ κυάνοφρυ 
Ἀύμφα, πρόσπτνξαί µε τὸν αἰπόλον, ὥς tv φιλάσω’ 
Eat xai ἓν χενεοῖσι φιλάµασιν ἀδέα τέρψις. 

Tv στέφανον τῖλαί µε κατ αὐτίκα λεπτὰ ποιησεῖς, 
Τόν τοι ἐγων, «4μαρνλλὶ φίλα, κισσοῖο φυλάσσω 
Εμπκλέξας χαλύκεσσι xai εὐόδμοισι σελένοις. 


4 uoc ἐγὼ, τί πάθω ; τί 0 δύσσοος; ovy ὑπακούεις; . 


Τὰν βαίταν ἀποδὺς ἐς κύματα tiva ἀλεῦμαι, 
περ τὼς θύννως σκοπιάζεται Ολπις ὁ γριπεύς. 
Κῆκα μὴ xo0dvo, τό ye μὰν τεὸν ἁδι) τέτνκται. 
Έγνων πρὰν, óxa, uev µεμναμένω εἰ φιλέεις µε, 
Οὐδὲ tà τηλέφιλον ποτεµάξατο τὸ πλατάγηµα, 
4λλ αὕτως ἁπαλῷ nori πάχεὶ ἐξεμαράνθη. 

Εὖτε καὶ «4γροιὼ τἀλαθέα κοσχινόµαντις, 

4 πρὰν ποιολογεῦόα παραιδάτις, οὔνεχ ἐγὼ μὲν 
Tiv ὅλος ἔγχειμαι, τι) δέ µευ λόγον οὐδένα oup. 
H ud» τοι λευχκὰν διδυµατόχον αἶγα φυλάσσω, 
Tdv µε xai à Μέρμνωνος Εριθακὶς à µελανόχρως 
ἴτεῖ". καὶ δωσώ ol, ἐπεὶ tV uoc ἐνδιαθρύπτῃ. 
“λλεται ὀφθαλμός uev ὁ δεξιός dod y ἴδησῶ 
ἀὐτάν; ἀσεῦμαι ποτὶ τὰν πίτυν ὧδ ἀποκλινθείς" 


10 


15 


20 


30 
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Καί κέ uw ἴσως ποτίδοι, ἐπεὶ ovx ἀδαμαντίνα ἐντί. 
“Ἱππομένης, ὅκα δὴ τὰν παρθένον ἦθελε γᾶμαι, 
Μάλ ἐνὶ χερσὶν ἑλὼν δρόµον ἄννεν' à δ ταλάντα 
fas ἴδεν, ὥς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἄλλετ ἔρωτα. 

Τὰν ἀγέλαν χὼ µάντις ἀπ Όθρυος ἆγε Μελάμπους 
Ες Πύλον' ἆ δὲ Βίαντος ἐν ἀγκοίνῃσιν ἐκλίνθη 
Μάτηρ ἆ χαρίεσσα περίφρονος «4λφεσιθοίας. 

Τὰν δὲ καλὰν Κνυθέρειαν iv ὥρεσι μᾶλα νοµεύων 
Ov» οὕτως μδδωνις ἐπὶ πλέον ἄγαγε λύσσας, 

"fov ovdi φθίµενόν µιν ὅτερ μασδοῖο τίθητι ; 

'Ζαλωτὸς μὲν ἐμὶν ὁ τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων 

Ενδυμίων. ζαλώ δὲ, φίλα γύναι, Ἰασίωνα, 

"Os τόσσων ἐκύρησεν, ὅσ οὐ πευσεῖσθε βέδαλοι. 

«4λγέω τὰν κεφαλάν' τὶν δ᾽ οὐ µέλει. ovx ἔτ ἀείδω, 
Κεισεῦμαι δὲ πεσῶν, καὶ tol λύκοι ὧδέ μ' ἔδονται. 
"fàs μέλι τοι γλυκὺ τοῦτο κατὰ βρόχθοιο γένοιτο. 


40 
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'ΥΠΟΘΕΣΙΣ 


. vov Ογδύου Εἰδνλλίον. 


TA μὲν πράγματα ἐπὶ Σιχελίας: ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιητικοῦ προσώ- 
που. Eoi δ᾽ ἐρίδντες αἀλλήλοις Ἠενάλχας ποιμὴν xal 4άφνις Bc 
χόλος, εἰληφότες χριτὴν αἰπόλον, οὗ τὸ ὄνομα σεσιώπητας ἔπαθλον 
δὲ ειθεῖοι τας ἰδίας σύριγγας. τελεσάντων δὲ τὴν ἅμιλλαν, ὁ αἰπό- 
λος τῷ «4αάφνιδι τὴν νίχην απονέμει. στι μὲν οὖν τοῦτο τὸ 
Εἰδύλλιον μικτὸν Fx τε τοῦ διηγηματικοῦ χαὶ τοῦ μιμητικοῦ. 





* BOTKOAIAZTAL 
Ἐϊδυλλιον ή. 
44ΦΝΙΣ, MENAAKAZ, καὶ 4ΙΠ0ο4ΟΣ. 


44ΦΝΙ4Ι τῷ χαρίεντι συνήντετο βωκολέοντι 
Μάᾶλα νέµων, às φαντὶ, xav ὥρεα μακρὰ Μενάλκαν. 
«ἄμφω τώγ ἤτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάδῳ, 
"ugo ουρίσδεν δεδαηµένω, ἄμφα ἀείδεν. 
Πρᾶτος δ᾽ ὧν xoti 4{άφνιν iüdv ἀγόρενε ἸΜενάλκας — 5 
| ΜΕΝΑ ΚΑΣ. 
ἠΜυκητάν ἐπίουρε βοών, 4{άφνι, λῆς uot ἀεῖσαε; 
Φαμί tv νικασεῖν, ὅσσον Φέλω αὐτὸς, ἀείδων. R 
TOv δ᾽ ἄρα χὼ «{άφνις τοιῷδ ἁπαμείθετο µύθῳ' 
44ΦΝΙΣ. 
Ποιμὰν εἰροπόκων otov, συριχτὰ Μενάλκα, 
Ουὗποτε νικασεῖς μ, οὐδ᾽ εἴτι πάἄθοις tv } ἀείδων. 10 
MENAAKAZ. 
Xopjodsis ὧν ἐσιδεῖν, χρῄαδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; 
44ΦΝΙΣ. 
Χρῄσδω tovt ἐσιδεῖν, χρήσδα χαταθεῖναι ἄεθ)ον 
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MENAAKAZ. 
ἀλλὰ ιί Φησεύμεσθ’, 0 xcv ἀμῖν ἄρχιον εἴη; 
44ΦΝΙΣ. 
ἠόσχον ἐγὼ θησῶ τὺ δὲ θές  ἰσομάτορα ἀμνόν. 
MENAAKAZ. 
Ov θησῶ ποχα ἀμνόν' ἐπεὶ χαλεπός Ὁ' 0 πατήθ µεν 15 
X' à µάτηρ' τὰ δὲ μᾶλα ποθέσπερα πάντ ἀριθμενντι. 
44ΦΝΙΣ. 
«ἀλλὰ τί μᾶν Φδησεῖς; τί δὲ τὸ πλέον ἑξεῖ ὁ νικών; 
MENAAKAZ. 
Συύριυ}γ ἂν ἐποίησα καλὰν ἐγὼ ἐννεάφωνον, 
4ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἶσον ἄνωθεν, 
Ταύταν κατθείην' τὰ δὲ τῷ πατρὸς οὐ χαταθησώ. 20 
44ΦΝΙΣ. , 
H μάν τοι κἠγὼ σύρι}} ἔχω ἐννεάφωνον, 
4ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, σον ἄνωθεν. 
Πρόώαν νιν ovvéna£ * .ἔτι καὶ τὸν δάκτυλον üAya 
Τούτον, insi κάλαμός γε διασχισθεὶς διέτµαξεν. 
Ad τίς ἄμμε κρινεῖ; τίς ἐπάχρος ἔσσεται ἁμέων; — 25 
MENAAK AZ. 
Tjvov πῶς ivravOo, τὸν ἀἰπόλον ἣν χκαλέσωμες, 
Ji ποτὶ ταῖς ἐρίφοιε ὁ πύων ὁ φαλαρὸς ὑλακτεῖ ; 

X" oi μὲν παῖδες ἄνσαν, ὃ δ᾽ αἰκόλος 3v0' ἐπακούσας- 
X" oi μὲν παῖδες ἄειδον, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἦθελε κρῖναι. 
Πρᾶτος à ὧν ἄειδε λαχὼν ἰυχτὰ MevdAxas: 30 
Εἶτα ὃ᾽ ἁμοιδαίαν ὑπελάμδανε «{άφνις ἀοιδὰν 
Βωκολικάν' οὕτω δὲ Μενάλκας ἄρξατο πράτος 


ΜΕΝΑ 4{ΧΑΣ. 
«ἄγχεα καὶ ποταμοὶ, θεῖον γένος, ai τι Mevdàxas 
ΗΠᾷ ποχ᾿ ὃ συριχτὰ προσφιλὲς dot µέλος, 
Βόσκοιτ᾽ ἐκ ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας' ἦν δέ ποχ᾽ ἔνθῃ 35 
4άφνις ἔχων δαμάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 


1 


THEOCRITI IDYLL. τι. 231 


4AQONIZ. 
Κράναι xai βοτάναι, yAvxsgov φυτὸν, αἴπερ ὁμοῖον 
ἸΜουσίσδει 4άφνις ταῖσιν ἀηδονίσι, 
Τούτο τὸ βωκχόλιον πιαίνετε' xxv τι MzvdAxas " 
TQ) ἀγάγῃ, χαίρων ἄφθονα πάντα νέμοι. 40 
MENAAKAZ. 
Παντα ἔαρ. παντᾶ δὲ νομοὶ, παντᾶ δὲ γάλακτος 
Οὔθατα πλήθονσιν, καὶ τὰ νέα τρέφεται, 
Ev0' à χαλὰ παῖς ἐπινίσσεται ai 3 ἂν ἀφέρποι, 
Xo ποιμὰν ξηρὸς τηνόθι, αἱ βοτάναι. 
4AO0NIZ. 
Ev0' bis, ἔνθ᾽ alycs διδυµατόχοι, ἔνθα μέλισσαι 45 
Zpudvsa πληρούσι», καὶ δρύες ὑψίτεραι, 
Ev0' ó καλὸς Μίλων βαΐνει ποσίν αἱ δ ἂν ἀφέρποι, 
Xà τὰς Bas βόσχων, y' ai βόες αὐότεραι. 
MENAAKAZ. 
£2, τράγε, t&v λευκᾶν αἰγάν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 
Mvpíov, à σιμαὶ δεύτ᾽ £g. ὕδωρ ἔριφοι' 50 
Ev τήνῳ ydo Τήνος. ἴθ) d χόλε, καὶ λέγε Μίλων", 
4is ΗΠρωτεὺς φώκας, xai Όεος ov, ἔνεμε, 
44ΦΝΙΣ. 
Μή uot γᾶν Πέλοπος, μή uot χρύσεια τάλαντα 
Ein ἔχεν, μηδὲ πρόσθε θέειν ἀνέμων' 
441). ὑπὸ τᾷ πέτρᾳ τᾷδ ἆσομαι dyxds ἔχων tv, 55 
Σύννομα μᾶλ ἐσορῶν, τὰν Σικελὰν ἐς ἆλα, 
MENAAKAZ. 
4ένδρεσι μὲν χειμῶν φοθερὸν xaxov, ὕδασι δ᾽ αὐχμὸς, 
Ορνισιν 9 ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα' 
“νδρὶ δὲ, παρθενικάς ἁπαλᾶς πόθος. ὦ πάτερ, ὦ Ζεῦ, 
Ov uóvos ἠράσθην' καὶ tU γυναικοφίλας. 60 
Ταύτα μὲν ὧν δὲ ἁμοιθαίων οἱ παῖδες ἄεισαν. 
Των πυµάταν à. ᾠδὰν οὕτως ἐξάρχε Μενάλκας' 
ΜΕΝΑ 4{Κ4Σ. 
Φείδεν τᾶν ἐρίφων, φείδεν, λύχε, τᾶν τοχάδων µεν, 
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My ἀδίχει μ., ὃτι μιχκὸς ἐων πολλαῖαιν ὁμαρτᾶ. 
ή 4άμπουρε κύων, οὕτω βαθὺς ὕπνος ἔχει tv; 65 
Ov χρὴ κοιμάσθαι βαθέως σὺν παιδὶ νέµοντα. 

Tai ὃ᾽ oifs, μηδ᾽ ὕμμες ὀκνεῖθ᾽ ἁπαλᾶς κορέσασθαι 
Jloías οὔτι καμεῖσθ᾽, ὄχκα πάλιν δε φύηται. 
Σίττα νέµεσθε, νέµεσθε' τὰ δ᾽ οὔθατα πλήσατε πᾶσαι, 
"fàs τὸ μὲν à "ρνες ἔχωντι, τὸ δ᾽ ἐς ταλάρως ἀπόθωμαι. 70 
4εύτερος αὖ «4άφνις λιγυρῶς ἀνεθάλλετ ἀείδεν' 

44ΦΝΙΣ. 

Κἄμ ἔκ τῷ ἄντρω σύνοφρυς χόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 

Τὰς δαµάλας παρελεῦντα, καλὸν, καλὸν ἥμες ἔφασκεν' 
Ov μὰν οὐδὲ λόγον ἐχρίθην ἄπο τὸν πικρὸν αὐτῷ, 
ἀλλὰ κάτω βλέψας τὰν ἀμετέραν ὑὁδὸν εἶρπον. 75 
"δεῖ ἆ φωνὰ τᾶς πόρτιος, ἁδν τὸ πνεύμα" 

* A0) δὲ yà µόσχος γαρύεται, av δὲ y ἆ Bas: 

* 487 δὲ τῷ Üípsos παρ ὕδωρ ῥέον αἰθριοκοιτὴν. 

Τά 3ovt vai βάλανοι κόσμος, τῷ µαλίδι uada: 

T« Bot δ᾽ ὁ µόσχος, τῷ βωκόλῳ αἱ βόες αὐταί. 80 

Ὡς οἱ παῖδες ἄεισαν' 0 δ᾽ αἰπόλος Q0. ἀγόρενεν" 
AIIIOAOZ. 

449 τι τὸ στόμα τοι, καὶ ἐφίμερος, ὦ 4{άφνι, govd- 
Κρέσσον µελπομένω τεῦ ἀκονέμεν, 3) μέλι λείχεν. 

“4άσδεο τᾶς σύριγγος' ἐνίκησας γὰρ ἀείδων. 

dl δέ τι λῇς µε xai αὐτὸν ἅμ αἰπολέοντα διδάξαι, 85 
Τήναν τὰν μιτύλαν δωσώ τὰ δίδακτρά τοι alya, 

* Aus ὑπὲρ κεφαλᾶς aisi τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 
"2s μὲν ὁ rais ἐχάρῃη, καὶ ἀνάλατο, καὶ πλατάγησε 
Νικήσας' οὕτως ἐπὶ µἀτέρα νεθρος ἅλοιτο. 

"fàs δὲ κατεὔμύχθη xai ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ 90 
ὕὂτερος οὕτω καὶ νύμφα γαμεθεῖσ ἀκάχοιτο. 

Kiyx τούτω 4άφνις παρὰ ποιµέσι πρᾶτος ἔγεντο, 
Καὶ νύμφαν, ἄκραθος iav ἔτι, Λαΐδα γάμεν. 
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τοῦ Ἀνδεχάτου Εἰδυλλίου. 


TIIOK EIT AI ὁ Κύχλωψ παρηγορῶν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὶ Γαλατείᾳ ἔρω. 
τα δι ᾠδῆς. ᾿Προσδιαλέγεται δὲ ὁ Θεόκριτος ἰατρῷ Δικίᾳ, Mm 
σίρ τὸ γένος. ὃς συµφοιτητὴς γέγονεν Ἡρασισερατου, ζατροῦ ὕντος 
καὶ αὐτοῦ. Φέρεται δὲ καί τι ποιημάτιον αὐτοῦ ἀντιγεγραμμένον 

« ὑπὲρ Κύκλωπος πρὸς Θεόκρετον. 





eKTEKA £T. 
Εἰδύλλιον ιά. 


ΟΥ4ΕΝ ποττὸν ἔρωτα πεφύχει φάρμακο» ἄλλο, 
Νικία, ovv ἔγχριστο», ἐμὶν δοκεῖ, ovv ἐπίπαστο», 
H xai Πιερίδες κοὔφον δέ τι τοῦτο xai ἁδὺ 
J'ívev im ἀνθρώποις εὑρῆν δ᾽ οὐ ῥᾷδιόν ἔντι. 
Γινώσχεν 9 οἶμαί vv καλώς, ἰατρὸν ἐόντα, 5 
Καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔδοχα «Μοίσαις. 

Οὕτω yov» ῥάϊῖστα διάγ ὁ Κύχλωψ ὁ παρ ἀμῖν, 
'f?'ovaios Πολύφαμος, ὅκ' ἤρατο às Γαλατείας, 
"gti γενειάσδων περὶ τὸ στόµα τὼς κροτάφως τε. 
Hoaxo 9* οὔτι ῥόδοις, οὐ µάλοις, οὐδὲ κικίννοις, 10 
ἀλλ ὁλοαῖς µανίαις' ἀγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 
Ηολλάχι xai 0its ποτὶ ταῦλιον αὐταὶ ἀπῆνθον 
Χλωρᾶς ἐκ βοτάνας' ó δὲ τὰν Γαλάτειαν ἀείδων 
Αὐτῶ ἐπ dióvos κατετάχετο φυκιοέσσας, 
ΕΕ áovs, ἔχθιστον ἔχων ὑποκάρδιον ἕλκος 15 
Κύπριος ix µεγάλας, d oi ἥπατι πᾶξε βέλεμνον. 
Αλλὰ τὸ φάρµακον εὗρε' καθεζόµενος δ᾽ ἐπὶ πέτρας 
"Υψηλᾶς, is πόντον ὁρῶν, ἄειδε τοιαῦτα" 

0 λευκὰ ΙΙαλάτεια, τί τὸν φιλἐοντ ἀποθάλλῃῃ 

Vor. Il. ' 
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«4ενκοτέρα ποντάς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα -δ᾽ ἀρνὸς, 
Mayo γαυροτέρα, φιαρωτέρα ὄμφακος ὠμᾶς. 
Φοιτῇς δ᾽ αὖθ᾽ οὕτως, ὄχκα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ ut 
Οὕχη δ᾽ εὐθὺς ἰοῖσα, ὅκα γλυκὺς ὕπνος ἁνῇ ut 
Φεύγεις 0^ ὥσπερ δἳς πολιὸν λύχκον ἀθρήσασα. 
Ἡράσθην μὲν ἔγωγα τεοῦς, χόρα, ἀνίκα ngátov 
Hv6ss ἐμᾷ σὺν ματρὶ, Φέλοιό vaxtvOwa φύλλα 
K£ ὄρεος δρέψασθαυ ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἀγεμόνενον. 
Παύσασθαι δ᾽ ἐσιδών vv καὶ ὕστερον οὐδέτι πω vit 
Ex vo δύναμαι viv δ᾽ οὐ µέλει, οὐ μὰ 0, σὐδέν. 
Γινώσχω, χαρίεσσα κόρα, τίνος οὕνεκα φεύγεις 
Οὔὕνεκά uot λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ µετρπῳ 

Εξ ὠτὸς τέταται ποτὶ θΘώτερον ds. µία μακρά" 

Els ὃ᾽ ὀφθαλμὸς ἔπεσει, πλατεῖα δὲ ῥὶς ἐπὲ χείλει. 
ἀλλ’ ὡὐτὸς, τοιούτας idv, βοτὰὸ χίλια done, 

Κῄκ τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω" 
Τνρὸς δ᾽ ov λείπει p otv. ἐν θέρει, ov. ἐν ὀπάρῃ, 
Ov χειμῶνος ἄκρῳ' ταρσοὲ δ᾽ ὑπεραχθέες ais. 
Συρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίόταμαι ὧδε Κνκλόπων 
Tiv, τὸ φίλον γλυκύμαλον, ἀμᾶ κἡμαντὸν ἀείδων, 
Πολλάχκι ννκτὸς ἁωρί. τρέφω δέ τοι ἔνδεκα νεθρὼς 
Πάσας ἀμνοφόρας, xai σχύµνως τἐόδαρας ἄρκτων. 
AAA. ἀφίχενυ vU ποτ ἄμμε, xai ἔξεῖς οὐδὲν ἕλασσον' 
Tdv γλαυκὰν δὲ θάλασσαν ἕα noti χέρσον ὀρεγθῆν. 
.διον ἓν τῶντρῳ παρ ἐμὶν τὰν νύχτα Quels. 
Εντὶ δάφναι τηνεὶ, ἐντὲ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι, 

Εντὶ µέλας κιόσὸς, Evi ἄμπελος à γλυκύχαρπος 
Evil ψυχρὸν ὕδωρ, τό uot à πολυδένδρεος «4ἴτνα 
Δευκᾶς ἐκ χιόνος, ποτὸν ἀμθρόσιον, προξῃτι. 

( Tís xev τῶνδε θάλασσαν ἔχειν 9) κύμαθ᾽ ἕλοιτο; ) 
[44i δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοχέω λασιώτερος ἡμε»,] 
Evil δρνὸς ξύλα uot, καὶ ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον np: 
Καιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς xai xdv ψνχὰν ἀνεχοίμαν», 
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Kai τον fy ὀφθαλμὸν, τῷ µοι γλυκερώτερον ovüfv. 
4ὃ uot, ὅτ οὐκ ἔτεκέν μ & µάτηρ βράγχέ ἔχοντα, 
* fs κατέδυν roti tiv, xai τὰν χέρα τεὺς ἐφίλασα, 05 
li μὴ τὸ oxóua Àge ἔφερον δέ τοι ἢ κρίνα Atvxd, 
H µάχων ἁπαλὰν ἐρυθρὰ πλαταγώνι ἔχοισαν. 
Ad τὰ μὲν θέρεος, τὰ δὲ γίνεται &y χειμώνυ 
ωὰστ ovx ἄν τοι ταύτα φέρειν ἅμα πἀντ ἐδυνάθην.' 

Vv μὰν, ὦ κόριον, νῦν αὐτόθι νεῖν γε μαθεύµαι, 60 
Αῑἴκα τις σὺν vat πλέων ξένος ὧδ' ἀφίκηταν' 
fis xsv ἴδω, τί ποθ᾽ ἁδι κατοικῆν τὸν βυθὸν Uu. 
Εξένθοις, Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάθοιο 
(fono ἐγὼν vov ὧδε καθήµενος ) οἴκαδ᾽ ἀπενθεῖν. 
Παιμαίνειν δ᾽ ἐθέλοις aiv ἐμὶν dum, καὶ κάλ duiAysty, 63 
Καὶ τυρὸν πᾶξαι, τάμισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 
"44 µάτηρ dist µε μόνα, xui µέμφυμαι αὐτᾷ. 
Οὐδὲν πᾷ toy ὅλως ποτὶ τὶν φίλον εἶπεν ὑπὲρ μεῦ, 
Καὶ ταῦτ͵, ἆμαρ ἐπ᾽ ἆμαρ ὁρεῦσά µε λεπτὸν ἐόντα. 
Φασῶ td» κεφαλὰν καὶ τὼς πόδας ἀμφοτέρων usv 10 
'..Ἀφύσδειν. ὡς ανιαθῃ, incl αἠγὼν ἀνιώμουε, 
Kf) Κύχλωψ, Κύχλωψ, tà τὰς φρένας ἐκπεπότασαι; 
ix. ἐνθὼν ταλάρως τε πλέχοις, καὶ θαλλὸν ἁμάσᾳς 
Ταϊς ἄρνεσσι q£gots, τάχα xev πολι) μᾶλλον ἔχοις νοῦν 
Tdv παρεοῖσαν ἄμελγε"' τί τὸν φεύγοντα διώχεις; 78 
Εὐρήσεις Γαλάτειαν ἴσως xai καλλίον ἄλλαν. 
Πολλαὶ συµπαίΐσδεν µε κόραι vdv νύχτα κἑλονται, 
Κιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι, ἐπήν κ᾿ αὐταῖς ὑπακοίσω" 
4ηλονότ iv τᾷ γᾷ κἠγὼν τὶς φαίνοµαι ἦμες. 

Οὕτω τοι Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα, 09 
Μονσίσδαν' ῥᾷον δὲ διᾶγ, 1] χρυσὸν ἔδωκεν. 
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'ΥΠΟΘΕΣΙΣ 


τοῦ Πεντεκαιδεκάτον Εἰδυλλίον. 


ΕΠΙΓΡΑάΦΕΤΑΙ μὲν τοῦτο τὸ Εἰδύλλιον Συρακούσιαι, ἢ Adonad 
ζουσαυ ὑποτῶεται δέ τινας Συραχουσίας τὸ γένος, παρεπιδημούσας 
ἐν 4λεξανδρεύχ, καὶ ἐπὶ θέαν ἔξιουσας τῆς πομπῆς τοῦ κοµισθέντεος 
Αδώνιδος ὑπὸ Αρσινόης τῆς τοῦ ΙΠτολεμαώυ τοῦ Φιλαδέλφον 
2υναικός. Έδος δὲ εἶχον οἱ ἐν 4λεξανδρείᾳ ἐν τοῖς 4δωνίοις, διακο- 
µάαντας vd εἴδωλα τοῦ ᾿Αδώνιδος μετα τῶν νοµιζοµένων ἐπὶ τὴν 
Φαάλασσαν κοµέξδειν. «Διαγράφει δὲ ὁ θεόκριτος χαριζόμενος τῇ 
βασιλίδι, ἆδουσάν τινα, καὶ τὴν πολυτέλειαν τῆς Αροινγόης δι’ 
ᾠδῆς ἀ παγγἐλλυυσαν. 


* ZTPAKOYTZIAI 9» «4{2ΝΙάΖΟΥΣ4Ι 
Εἰδυλλιον id. 


TOPDO0, HPAXINOH, 'PATZ, ΞΕΝΟΣ, 
[ETEPOZ XENOZ, l'TNH 401402] 


IOPI*. 
ENA40OI Πραξινόα; | , 
IIPAXINOH. 
Γοργοῖ φίλα, ὡς χρόνφ; ἐνδοξ. 
Θαῦμ ὅτι καὶ vvv ἦνθες. ὄρη δίφρο», Evvoa, avid: 


Ep6aÀs xai ποτίκρανον. 
I'OPI*. 
Έχει κάλλιστα. 
JIPASINOH. 
Καθίεν. 
 DOPIY?. 


Ώ τᾶς ἁδαιιάτω ψυχάᾶς' μόλις Όὕμμιν ἐσώθην, 
Ηραξινόα' πολλώ μὲν ὄχλω, πολλών δὲ τεθρίππαων. . 5 
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Παντᾷ κρηπῖδες, παντᾷ χλαμυδηφόροι ἄνδρες 
* 4 δ᾽ ὁδὸς ἄτρντος tJ δ᾽ ἑκαστέρω ἅμμιν ἀποικεῖς. 
| IIPANINOH. 
T'av0' 0 πάραρος τῆνος ἐπ᾽ ἔσγατα yas ἔλαθ᾽ ἐνθὼν 
]λεὸν, οὐκ οἴκησιν' ὅπως μὴ γείτονες μες 
«ἀλλάλαις, ποτ ἔριν, φθονερὸν κακὸν, αἰὲν ὁμοῖο. — 10 
ΓΟΡΥΩ, | | 
Μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα, Δείνωνα τοιανύτα, 
To μιχκῶ παρεόντος ὄρη, γύναι, ὥς ποθορῇ tv. 
IIPASINOH. | 
Θάρσει, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέκος' οὐ A£yo ἀπφύν. 
DIOPIO. 
“ἰσθάνεται τὸ βρέφος, vai τὸν πότνιαν' καλὸς ἀπφύς. 
JIPASINOH. 
Απφῦς μὰν τῆνος πρώαν», ( AÉyouss δὲ πρώαν Dav 15 
Πάντα, ) νίτρον xai quxos ἀπὸ axavas ἀγοράσδων, 
Ηνθε φέρων ἅλας ἅμμιν, ἀνὴρ τριοκαιδεκάπαχυς. 
I'OPIY. 
Χὠμὸς ταὐτά y ἔχει, φθόρος ἀργυρίω, ά4ιοκλείδας" 
Ἔπτα δραχμών, χκυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα πηρᾶν», 
Πέντε πόκως ἔλαθ᾽ ἐχθὲς, ἅπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ᾽ Egye. 20 
4λλ’ UL, τὠμπέχονον xai τὰν περονατρίδα λάζευ' 
Ἠάμες τῷ βασιληος is ἀφνειῶ Πτολεμαία, 
Θασύμεναι τὸν «4δωνιν' ἀχούω χρῆμα καλόν τι 
Κοσμήν τὰν βασίχισσαν. 
| JIPASINOH. 
Ev ὁλδίω ὅλδια πάντα. 
εν εἶδες, y. ὧν εἶπας, ἰδοῖσα τὸ τῷ μὴ ἰδόντι 25 
IOPIO. 
Έρπειν ὥρα κ᾿ εἴη ἀεργοῖς αἰὲν ἑορτά. 
| IIPASINOH. 
Evvóa, αἷρε τὸ νᾶμα, xai ἐς u£cov, αἰνόθρυπτε, 
θὲς πάλιν. αἱ γαλέαι μαλακῶς χρήσδοντι καθεύδεν. 
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Κινεῦ δὴ, φέρε 9&acov ὕδωρ' ὕδατος πρότερον δεῖ 
* 40 ὡς νᾶμα φέρει; δὸς ὅμως μὴ xouAd, ἄπληστε, 
Έγχει ὕδωρ' δύστανε, τί µευ τὸ χιτώνιον ἄρδεις; 
Παῦσας ὁποῖα Θεοῖς ἐδόκει, τοιαύτα νένιµμαι. 
"4 κλὰξ τάρ μεγάλας πᾷ λάρνακος; dic φέρ αὐτάν. 
| ΓΟΡΓΟ. | 
Ἡραξινόα, μάλα τοι 10 καταπτυχὲς ἐμπερόναμα — 
Τοῦτο πρέπει λέγε µὀι, πὀσσω κατέδα τοι ἂφ ἱστῶ» 
ΠΡ 4 ΞΙΝΟΠΗ. 
Μὴ µνάσῃς, l'ogyoi* πλέον ἀργνρίω καθαρώ μνάν 
H δύο’ τοῖς δ᾽ ἔργοις xai τὰν ψυχὰν ποτέθηκα. 
ΜΠΟΡΓΟΟ. 
«ἀλλὰ κατὰ γνγώµαν ἀπέθα τοι. 


ΗΡΑΞΙΝΟΗ. 
Nat: χαλον εἶπες. 
Τὠμπέχονον φἑρε uot, καὶ τὰν θολίαν κατὰ κόσμον 
“ἀμφίθες. ovx ἀξώ tv, τέχνον' μορμὸ, δάχνει ἵππος. 
4άκρυ ὅσσα θέλεις χωλὸν δ᾽ οὐ δεῖ tv γενέσθαι. 
Ἓρπωμες. Ὀρυγία, τὸν μικκὀν, παϊόδε, λαθόϊῖαα- 
T'üv «Vy. ἔσω κάλεσον, τὸν αὐλείαν ἀπόχλαξον, 
ή2 Ocoi, ὅσσος ὄχλος' πῶς καὶ πόχα τοῦτο περᾶσαι 
χρὴ τὸ xaxóv; βύρμακες ἀνάριθμοι καὶ ἄμετροι. 
* JToAAd τοι, ὁ Πτολεμαῖε, πεποίηται καλὰ ἔργα" 
E& ὦ iv ἀθανάτοις ὁ τεκὼν, οὐδεὶς καχοεργὸς 
ἄαλεῖται τὸν ἰόντα, παρέρπων «4ἰγυπτιστί' 
Ola. πρὶν ἐξ ἁπάτας κεχροταµένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 
Αλλάλοις ὁμαλοὶ, xaxà παίγντα, πάντες ἐρειοί. 
"diceva Γοργοῖ, τί γενοίρεθα; voi πτολεμισταὶ 
“Ίπποι 1 βασιλήος. ἄνερ φίλε, mj µε πατήσῃς. 
Ορθὸς ἀνέστα ὁ πυῤῥός: ἴδ᾽ ὡς ἄγριος, κυνοθαρσἠς 
Evvóa, ov φευξῇ; διαχρησεῖται τὸν ἄγοντα. 
Ψὀνάθην µεγάλως, ὅτι µοι τὸ βρέφος μένει ἐνδοῖ. 


36 


40 
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ΣΟΡΓΟ. 
Θάῤσει, Πραξινόα" καὶ δὲ εγενήμεθ᾽ ὄπισθεν" 
Toi δ᾽ ἔδαν ἐς χώρα». 
IIPASINOH. 
Καὐτα συναγείροµαι ἤδη. 
Ιππον καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν ταμάλιστα δεδοίκο 
Ex παιδός. σπεύδωµες' ὅσος ὄχλος ἄμμιν ἐπιῤῥεῖ. 


ΡΟΡΓΩ. 
ΕΕ αὐλᾶς, ὦ μἄτερ; | 
. I'PATZ. 
Eyaàv, à τέκνα. 
TOPIX. | 
; ΗΠαρενθεῖν 60 
Εύμαρές; ᾿ 
μα ΓΡΑΣ. 


Ες Τροίαν πειρώµενοι ἦνθον «4χαιοί, 
Καλλίστα παίδων, πείρῃ θὴν πάντα τελεῖται. 


| ΓΟΡΓΩ. 
ἆρησμὼς à πρεσθύτις ἀπῴχετο Θεσπίξασα. 
IIPASINOH. 
Πάντα γυναῖχες ἴσαντι, καὶ ὥς Ζεὺς ἀγάγεθ᾽ Hay. 
DOPIY. 
θᾶσαι, Πραξινόα, περὶ τὰς Spas ὅσσος ὅμιλος. | $65 
IIPAXINOH. | 


Θεσπέσι —l'opyoi, δὸς τὰν χέρα pov λαδὲ καὶ tv, 
Evvóa, Σὐτυχίδος: πότεχ' αὐτῷ, μὴ τι πλανηθῇ». 
1ᾶσαι ἅμ εἰόένθωμες' ἀπρὶό t ἔχευ, Evvóa, ἡμῶν. 
2 pot δἐιλαία, δίχα usv τὸ Ψερίστριον ἦδη 
Εσχισται, l'ogyoi. ποττῶ «4{ιὸς, εἴτι γένοιο 10 
Εὐδαίμων», ὦ "νθρωπε, φυλάσσεο τώὠμπέχονόν µεν. 
ΞΕΝΟΣ. 
Ox ἐπ᾽ ἐμὶν μέν' ὅμως δὲ φυλάξοµαι. 
| “ΠΡ AEINOH. 

«ἀθρόὸς 07 Àos 

20:vvO ὥσπερ das. 











| 
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SENOZ. 


Θάρσει, γύναι' ἐν καλῷ cinis. 


IIPASINOB 
Κείς opas, χηπειτα, φίλ ἀνδρών, ἐν κωκῷ εἴης, 
"uus περιστέλλων' χρηστώ κ΄ οἰκτίρμονος ἀνδρός. 
Φλίθεται Evvóa ἄμμιν ἄγ, ὦ δειλὰ, τὸ βιάζεν. 
Κάλλιστ. ἐνδοῖ πᾶσαι, ὁ τὰν νυὸν cl ἀποκλάξας, 
| ΓΟΡΓΩ. 


Πραξινόα, πόταγ dc τὰ ποικίλα πρᾶτον ἄθρησον — 


άεπτὰ καὶ ὡς χαρίεντα" θεῶν περονάµατα φασεῖ». 
IIPASINOH. 
IHóvvé 4θαναία' ποῖαί σφ ἐπόνασαν ἔριθοι; 
Ποῖοι ζωογράφοι τἀκριδέα γράμματ ἔγραψαν; 
"ος ἔτυμ ἑστάκαντι, καὶ às ἔτυμ ἐνδινεῦντι' 
Ἐμψνγ, ovx £vvpavtd. «Σοφόν τι χρὴμ ὤνθρωπος. 
4ὐτὸς δ᾽ às θαητὸς ἐπ᾽ ἀργυρέῳ κατάκειται 
Κλισμῷ, πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ κροτάφων καταθάλλων, 
"O τριφίλατος «4δωνις, διχήν .4χέροντι φιλεῖεαι. 
“ΕΤΕΡΟΣ ΞΕΝΟΣ. 
Παύσασθ’, à δύστανοι, ἀνάννυτα κωτίλλοισαι 
Tovyóvee: ἐχκναισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα. . 
IOPI*Y. 
Μᾶ, πόθεν ἄνθρωπος; τί δὲ viv, sl κωτίλαι ciuis; 
ΠΠαύάμενος ἐπίτασσε. Σνυφακοσίαις ἐπιτάσσεις; 
* fos εἰδῇς καὶ τοῦτο, Κορίνθιαι εἰμὲς ἄνωθεν, 
Ως καὶ ὃ Βελλεροφῶν' Πελοποννασιστὶ λαλεύμες 
4ωρίσδεν δ᾽ ἔξεσει, δοκῶ, τοῖς 4ωριέεσσι. 
IIPASINOH 
M3 qvij, Μελιτώδες, ὃς ἁμῶν καρτερὸς εἴη, 
Πλὼν í£vós* οὐκ ἀλέγω, µή pot χενεὰν ἁπαμάξῃς, 
ΓΟΡΓΗΟ. 
Σίγα, Πραξινόα μέλλει τὸν «4δωνιν ἀείδειν 
* 4 τᾶς 4ργείας θυγάτηρ πολύϊδρις ἀοιδὸς, 


49 
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4fus καὶ Zníoye τὸν ἰάλεμον ἀρίστενσε' 
Φθεγξεῖταί τι (σάφ οἶδα ) καλόν' διαθρύπτεται qn 
| DINH 401402. — 
ἄέσποιν, ἃ Γολγώς τε καὶ Ιδάλιον ἐφίλασας, "^. 100 
Αἰπεινόν τ Egvxa, χρυσῷ παίσδοισ «4φροδίτα, 
Οἷόν τοι τὸν «4δωνιν ἀπ ἀενάω «4χέροντος 
Μηνὶ δυωδεχάτῳ µαλακαίποδες ἄγαγον ώδραι’ 
Βάρδισται µακάρων .ώδραι φίλαι, ἀλλὰ ποθειναὶ 
Έρχονται, πάντεσσι βροτοῖς αἰεί τι φέροισαι. 105 
Κνπρι 4ιωναία, tV μὲν ἀθανάταν ἀπὸ Ὀνατᾶς 
(««νθρόπων ὡς μύθος ) ἐποίησας Βερενίκαν 
«4μθροσίαν ἐς στήθος ἀποστάξασα γυναικός 
Tiv δὲ χαριζοµένα, πολνώνυµε, καὶ πολύναε, 
"A ΕΒερενιχεία θυγάτηρ, Ἑλένᾳ εἰχνῖα, 110 
“ἀρσινόα, πάντεσσι καλοῖς ἀτιτάλλει 4δωνιν. 
IIdo μέν oi ὥρια χεῖται ὅσα δρνὸς ἄκρα φέροντε, 
Παρ δ᾽ ἁπαλοὶ χᾶποι πεφυλαγμένοι &v ταλαρίσχοιφ 
“ἀργυρέοις, Σνρίω δὲ µύρω χρύσεὺ ἁλάδαστρα. .. 
Εϊδατά Ό' ὅσσα γυναῖκες ἐπὶ πλαθάνῳ πονέοντα, — 115 
“νθεα µίσγοισαι λευκῷ παντοῖ du ἀλεύρᾳ, 
Οσσα 1 ἀπὸ γλυκερώ μέλιτος, τά v iv ὑγρῷ Aat, 
Πάντ᾽ αὐτῷ πετεηνὰ καὶ ἑρπετὰ τᾷδε πάρεστι. 
ἆλωραὶ δὲ σχιάδες, µαλακῷ βρίθοισαι ἀνήθῳ, 
ἄ4έδμανθ"' οἱ δέ τε κώροι ὑπερποτόωνται Ἔρωτες, 120 
Οἷοι ἆηδονιδηες ἐφεζόμενοι ἐπὶ δένδρων 
Πωτώνται, πτερύγων πειρώµενοι, ὅζον ἀπ' ὄζω. 
2 ἔδενος, à χρυσὸς, à ἐκ λευκῶ ἐλέφαντος 
«4ἰετω, οἰνοχόον Koovida Zt παῖδα φέροντες. 
Πορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω, µαλακώτεροι ὕπνω" 125 
"A4 MiAaxos ἐρεῖ, γώ τὰν Σαμίαν καταθύσκων. 
Έστρωται χλίνα τῷ .4δώνιδι τῷ καλῷ ἄλλα" 
Τὰὼν μὲν Κύπρις ἔχει, τὸν δ᾽ ὁ ῥοδόπαχνς «4δανις, 
Οκτωκαιδεκέτης 7) ἐννεακαίδεγ ὃ yau6pós. 
Vor. II. 17 Y23 
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Ov κεντεῖ τὸ gíAau* ἔτι οἱ περὲ χείλεα nvóód. 190 

NVv μὲν Κύκρις ἔχοισα τὸν αὐτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 

«4ῶθεν δ᾽ ἄμμες vw ἅμα δρόσῳ ἀθρόαι ἔξω 

Οἰσεῦμες ποτὶ κύµατ ἐπ᾽ ἀῑόνι πτύοντα. 

«4ύσασαι 03 κόµαν, καὶ ἐπὶ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι, 

«τήθεσι φαινοµένοις, λιγυρᾶς ἀρξώμεθ᾽ ἀοιδᾶς. 196 
ἛἜρπεις, ὦ φίλ 4δωνι, xai ἐνθάδε, κεῖς «άχέροντα, 

"ἁμιθέων (ὡς φαντὶ ) µονώτατος ovr «4γαμέμνων 

Tovi ἔπαθ᾽, οὔτ dias ὃ μέγας βαρυμάνιος qoos, 

0ὔθ) Έκτωρ ᾿Εκάδας ὁ γεραίτατος εἴκατι παίδων, 

Ov Πατροκλής, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανελθών 140 

OV0', οἱ ἔτι πρότεροι, 4απίθαι, καὶ 4«ενχαλίωνες, 

Ov Πελοπηϊάδαι τε, καὶ «4ργεος ἄχρα Πελασγοί. 

“1λαθι vvv, φίλ «4δωνι, καὶ ἐς νέωτ' εὐθυμήσαις. 

Καὶ vvy ᾖνθες, «4δωνι, xai, ὅκκ ἀφίκῃ, φίλος ἡξεῖς. 

ΓΟΡΓΟ. | 

Πραξωόα, τὸ χρήμα σοφώτερον ἆ Όήλεια 145 

Ολδία ὅσσα ἴσατι, πανολδία ex γλυκυφωνεῖ. | 

δρα ὅμως κεὶς οἶκον' ἀνάριστος 4{ιοχλείΐδας" 

Ἀώνηρ ὄξος ἅπαν' πεινᾶντι δὲ μηδὲ ποτένθῃς. 

Χαἴρε, 4δων ἀγαπατὲ, καὶ ἐς yaígovtas ἀφικνεῦ. 


ΡΕ {ΕΝΗΣ EHIA4AAMIO Z2. 
Εἰδυλλιον τή, 


EN ποχ ἄρα Σπάρτᾳ, ξανθότριχι πὰρ ἨΜενελάῳ, 
ΣΠαρθενικαὶ, θάλλοντα κόµαις ὑάκινθον ἔχοισαι, 
ΠΠρόσθε νεογράπτω θαλόμω χορὸν ἐστάσαντο, 
4ώδεκα ταὶ πράται πύόλιος, µέγα χρήμα «4ακαινᾶ», 
"ἀνίκα Ἰννδάρεω κατεκλάξατο tà» ἀγαπατὰν 5 
Ἰναστεύσας ' EMvav ὁ νεώτερος «4τρέος vis. 
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«ειδον 8 doo πᾶσαι ἐς ἓν µέλος ἐγκροτέοισαε 
Ilooci περιπλέκταις' περὶ δ᾽ (aye δώμ ὑμεναίρ. 

Οὕτω δὴ ngóita κατέδραθες, ὦ φίλε γαμδρέ; 
H ῥά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος; 7 ῥα φίλνπνο; — 10 
H $a. πολύν τιν ἔπινες, ὅτ εἰς εὐνὰν κατεθάλλευ; 
Εὖδειν μὲν χρήζοντα καθ᾽ ὧραν, αὐτὸν ἐχρῆν tv, 
Παΐδα ὃ᾽ idv σὺν παισὶ φιλοστόφγφ παρὰ nati 
Παίσδειν ἐς βαθὺν ὄρθρον' ἐπεὶ καὶ ἕνας καὶ ἐς do, 
Kijs ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, τεὰ ννὸς ἆδε. 15 
Ολ6ιε ydu6g , ἀγαθός τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τοι 
Es Σπάρτα», ὅποι ᾧ "λλοι ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 
Movvos £v ἁμιθέοις Κρονίδαν 4ία πενθερὸν ἐξεῖς. 
Ζανός τοι θυγάτηρ ὑπὸ τὰν uíav ὤχετο χλαῖναν, 
Ota, «γαιϊάδων yaiay πατεῖ οὐδεμί ἄλλα. 20 
H μέγα τοί x& τἐχοιτ’, εἰ ματέρι τίκτεν ὁμοῖον. 
"ups γὰρ πᾶσαι συνοµάλιχες, ᾗς δρόμος ὧὐτὸς 
Χρισαμέναις ἀνδριστὶ παρ .Evoótao λοετροῖς, 
Τετράχις ἑξήκοντα χόραι, θήλυς νεολαία’ 
Τᾶν ovà' ἄν τις ἅμωμος, ἐπεί y Ελένῳ παρισωθῃ. 95 
4ῶς ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπο», 
Πότνια νὺξ, ἅτε, λευχκὸν ἔαρ χειμῶνο» ἀνέντος, 
"f28e xai ἆ χρνσέα Ελένα διεφαίνετ &v aiv. 
Πιείρᾳ μεγᾶλα di ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ 
H κάπφ χυπἀρισσος, 3) ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος 30 
afe xai à ῥοδόχρως Ελένα .4ακεδαίμονι κόσμος. 
Οὔτε τις ἐν ταλάρῳ πανίσόδεται ἔργα τοιαύτα, 
Ουτ ἐνὶ δαιδαλέῳ πυχινώτερον ἄτριον ἐσεῷ 
Κερχίδι συµπλέξασα μακρών ἔταμ᾽ ἐκ κελεόντων. 
Ov μὰν οὐ χιθάραν τις ἐπίσταται ὧδε κροτῆσαι, 35 
“ά4ρτεμιν ἀείδοισα xai εὐρύστερνον «4θάναν, 
"fis “Ελένα, τᾶς πάντες ἐπ᾽ ὄμμασιν ἵμεροι ἐνεί. 
62 καλα, ὦ χαρίεσσα κόρα, v) μὲν οὐχέτις ἤδη" 
dupss ὃ is δρόµον ᾗρι καὶ ἐς λειµμώνια φύλλα 
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Egwovyts, στεφάνως δρεψεύµεναι d3U πνέοντας, 40 
Πολλὰ τεοῦς, Ελένα, usuvau£vat, ὥς yaAa0nvai 

“4ρνες γειναµένας Όἵος μαστὸν ποθέοισαι. 

Ηράτᾳ τοι στἐφανον λωτῶ χαμαὶ ανὐξομένοιο 

Πλέξασαι, σχιερὰν καταθήσοµεν ἐς πλατάνιστον' 

Πράτᾳ δ᾽, ἀργυρέας ἐξ ὄλπιδος ὑγρὸν ἄλειφαρ 45 
«{ασδόμεναι, σταξεύµες ὑπὸ σχιερὰν πλατάνιστον' 
Γράμματα 8 £y φλοιῷ γεγράψεται (ὡς παριών τις 
“ννείμῃ ) 4ωριστί. Σέδεν µ, EAévas φντὸν ἐμμί. 

— Xaígots, ὦ νύμφα, χαίροις, εὐπένθερε yaubp£. 

«{ατωὼ μὲν δοίη, 4ατὼ κουροτρόφος, ὕμμιν 50 
Εὐτεχνίαν' Κνύπρις δὲ θεα, Κύπρις (cov ἔρασθαι 
“λλάλων' Ζεὺς δὲ Κρονίδας, Ζεὺς ἄφθιτον ὄὕλδον, 

"füs ἐξ εὐπατριδᾶν εἰς εὐπατρίδας πάλιν ἔνθῃ. 

Εὐὔδετ' ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες, 

Καὶ πόθον' ἔγρεσθαι δὲ πρὸς ἀῶ μὴ ᾿πιλάθησθε. 95 
Nevyus0a, κἄμμες ἐς ὄρθρον, ἐπεί χα πρᾶτος ἀοιδὸς 

Εξ εὐνᾶς κελαδήσῃ ἀνασχῶν εὔτριχα δειράν. 

*Tud», ὦ Υμέναιε, ydpo ἐπὶ τῷδε χαρείης. 


e HPIOKAEIIT H Z. 
Εἰδύλλιον ιθ’. 


TON κλέπταν ποτ Έρωτα xaxd χέντασε μέλισσα, 
Κηρίον ἐκ σίμόλων συλεύμενον' ἄκρα δὲ χειρών 
4άκτυλα πάνθ᾽ ὑπέννξεν' 0 0 ἄλγεε, καὶ χέρ ἐφύσση, 
Καὶ τὰν γᾶν ἑπάταξε, xai ἅλατο' τᾷ 0. 4φροδίτα 
4{εἴξεν τὰν ὀδύναν, καὶ µέμφετο, ὅττι γε τυτθὸν 5 
Θηρίον ἐντὶ μέλισσα, καὶ ἁλίκα τραύματα zo. 
X^ ἆ µάτηρ γελάσασα, TU δ᾽ οὐκ ἴσον ἐσσὶ µελίσσαις; 
Xó τυτθὸς μὲν ἔης, τὰ δὲ τραύματα ἀλίκα ποιεῖς. 
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*BOTKOAIZKEOxX. 


Εἰδυλλιον κ. 


ΕΥΝΙΚά y. ἐγέλαξε θέλοντά uv ἁδὺ φιλάσαι, 
Καί μ ἐπικερτομέοισα τᾶδ᾽ ἔννεπεν' Eo ἀπ iusto 
BoaxóAos àv ἐθέλεις µε χύσαι, τἆλαν; ov µεμάθηκα 
γροίκως φιλέειν, ἀλλ' ἀστυκὰ χείλεα θλίδειν. 

Μὴ τύ yd. uev κύσσῃς τὸ καλὸν στόµα, μηδ᾽ ἐν ὀνείροις. ὅ ᾿ 
Ola, βλέπεις, ὁπποῖα λαλεῖς, ὥς ἄγρια παίσδεις' 

"füc τρυφερὸν γελάεις, s κωτίλα ῥήματα φράσδεις' 

"fàs μαλακὸν τὸ γένειον ἔχεις, ὡς ὁδέα χαίταν. 

Χείλεά τοι νοσέοντι͵ χέρες δέ τοι ἔντὶ µέλαιναι" 

Καὶ xaxóv ἐξόσδεις. ἀπ ἐμεύ φύγε, uj µε µολύνῃς. — 10 

Τοιάδε µυθίσδοισα, τρὶς εἰς ἐὸν ἔπτυσε χόλπον, 

Kaí μµ ἀπὸ τᾶς κεφαλάς novi τῷ πόδε συννεχὲς εἶδεν 
Χείλεσι µυχθίσδοισα, xai ὄμμασι λοξὰ βλέποισα" 

Καὶ πολὶ τῷ μορφᾷ θηλύνετο, xaí τι σεσαρὺς 

Καὶ σοδαρόν μ᾿ ἐγέλαξεν. ἐμοὶ δ᾽ ἄφαρ ἔζεσεν αἷμα, — 15 
Καὶ χρόα φοινίχθην ὑπὸ τῶλγεος, ὡς ῥόδον ἔρσᾳ. 

X^ à μὲν ἔδα µε λιποῖσα' φέρω δ᾽ ὑποκάρδιον ὀργὰν, 
*Oru µε τὸν χαρίεντα κακὰ μωμήσαθ᾽ ἑταίρα. 

Ποιμένες, εἴπατέ uot τὸ κρήγυον' οὐ καλὸς ἐμμέ; 

"dod τις ἐξαπίνας µε θεὸς βροτὸν ἄλλον ἔτευξε; 20 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ τὸ πάροιθεν ἐπάνθεεν ἁδύ τι κάλλος, 

"f2s κισσὸς oti πρέµνον, ἐμὰν δ᾽ ἐπύκαζεν ὑπήναν' 
λαἴται δ᾽, ola σέλινα, περὶ κροτάφοισι χέχυντο" 

Καὶ λευκὸν τὸ µέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι λάμπε µελαίναις. 
Ομματά uo, γλανκᾶς χαροπώτερα πολλὸν 4θάνα; — 25 
Τὸ στόµα καὶ πακτᾶς }λυκερώτερον' ἐκ στοµάτων δὲ 
Εῤῥεέ uot φωνὰ γλυκερωτέρα 2) µελικήρω. 
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"4v δέ uot τὸ µέλισμα, καὶ ἣν σύριγγι µελίσδω, 
Kv αὐλῷ λαλέω, xiv δώνακι, κὴν πλαγιαύλῳ. 
Καὶ πᾶσαι καλόν µε κατ ὥρεα φαντὶ yvvaixss, 
Καὶ πᾶσαί µε φιλεύνθ” ἆ 3 ἀστυκὰ οὐκ ἐφίλασεν, 
-4AX, ὅτι βωκόλος ἐμμὶ, παρέδραµε x! οὔποτ ἀχούει, 
"fà. καλὸς «4ιόνυσος ἐπ ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύνει' 
Ovx ἔγνω δ᾽, ὅτι Κύπρις ἔπ᾽ ἀνέρι µήνατο βώτα, 
Καὶ Φρυγίης ἐνόμευσεν ἐν ὥρεσιν' αὐτὸν «4δωνιν 
Ev δρυμοῖσι φίλασε, καὶ £v δρυμοῖσιν ἔκλανσεν. 
Ενδυμίων δὲ τίς ἦν; οὐ βωκόλος; ὃν γε Σελάνα 
Ἠωκολέοντα φίλασεν' ἀπ Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα 
4άτμιον ἀννάπος ᾖλθε, καὶ εἰς ἕνα παιδὶ κάθενδε. 
Καὶ tV, Ρέα, χλαίεις τὸν βωκόλον. ovyi δὲ καὶ το), 
ύ2 Κρονίδα, διὼ παῖδα βοηνόμον ὄρνις ἐπλάγχθης; 
Evvíxa δὲ µόνα τὸν βωκόλον οὐκ ἐφίλασεν, 
4 Kv6fAas κρέσόσων, xai Κύπριδος, ἅ τε Σελάνας. 
ο Μηκέτι μηδὲ σὺ, Κύπρι, τὸν ἁδέα μήτε κατ ἄσευ 
. Mic dv ὄρει φιλέοις, μώνη δ᾽ dvd νύκτα καθενδοις. 


*"'"HPAKAIZKOxZz. 


Εἰδύλλιον xQ*. 


'HPAKAE.A δεχάµηνον ἐόντα xoy' & Μιδεάεις 
MAxyijva, xai νυκτὶ νεώτερον Ίφιχλήα, 
“Αμφοτέρωῶς λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλακτος, 
Χαλκείαν χατέθηκεν ἐς ἀσπίδα, τὰν Πτερελάον 
Αμϕιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλενσε πεσόντος. 
"ἁπτομένα δὲ γυνὰ κεφαλᾶς µυθήσατο παίδων; 
Εὖδετ, dud. βρέφεα, γλυκερὸν καὶ ἐγέρσιμον ὕπνον, 
Εὔδετ, ἐμὰ wvyd, àv ἀδελφεω, εὔσοα téxva, 
Ολδιοι εὐνάζοισθε, xai ὅλδιοι ἀῶ ἴκοισθε. 


39 


43 
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"Ὡς φαμένα δίνασε adxos μέγα τοὺς δ᾽ ἔλαθ᾽ ὕπνος. 10 


"fuos δὲ στρέφεται μεσονύκτιον ic δύσιν ἄρχτος - 
Ώρίωνα κατ αντὸν, 0 9. ἀμφαίνει µέγαν ὦμον' 
Τᾶμος ἄρ aivd πέλωρα δύω πολυµήχανος Hon 
Κνανέαις φρίσσονιας ὑπὸ σπείραισι δράκοντας 
6δρσεν ἐπὶ πλατὺν οὐδὸν, ὅθι σταθμὼ κοῖλα θνράων 
Oixo, ἀπειλήόασα φαγεῖν βρέφος 'Ἡρακλήα. 

Te ὃ᾽ ἐξειλυσθέντες ἐπὶ χθονὶ γαστέρας ἄμφω 
«ἀἱμοδόρως ἐχύλιον' dx ὀφθαλμών δὲ xaxov tme 
Ἐρχομένοις λάµπεσχε, βαρὺν 0 ἐξέπτνον io 

ἀλλ’ ὅτε δὴ παίδων λιχμώμενοι ἐγγύθεν jv, 
Καὶ τότ ἄρ ἐξέγροντο ( fios νοέοντος ἅπαντα ) 
ἀλκμήνας φίλα τέκνα: qdos à ἀνα oixov ἐτύχθη. 
Ητοι 0 y. εὐθὺς ἄϊσεν, ὅπως κακὰ uo" ἀνέγνω - 
Κοίλω ὑπὲρ σάκεος, καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 
Ιφιχλέης, οὔλαν δὲ ποσὶν διελάκτισε yAaivay, 
Φευγέµεν ὁρμαίνων. 0 0 ἐναντίος εἴχετο γερσὶν 
Πρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήῄσατο δεσμῶ, 
4ραξάµενος qdovyos, ὅθι φάρμακα λυγρὰ τέτυκται 
Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὸ καὶ Φεοὶ ἐχθαίροντι. 

Τὰ 0 αὖτε σπείραισιν ἑλισσέσθην περὶ παῖδα 
Owíyovov, γαλαθηνὸν, ὑπὸ τροφῷ aiv ἄδακρυν 
"fy δὲ πάλιν διέλνον, ἐπεὶ µογέοιεν ἀκάνθας, 
4εσμῶ ἀναγκαίω πειρώµενοι ἔχλυσιν sion. 
“ἀλκμήνα 0 ἐσάκονσε βοᾶς καὶ ἐπέγρετο πράτα. 


νσταθ’, άμφιτρύων' ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀκνηρόν' 


άνστα, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα Oeíns. 

Ovx ditis, παίδων ὁ νεώτερος ὅσσον ἀντεῖ; 

Ov νοέεις, ὅτι νυκτὸς dap που οἵδε τε τοῖχοι 

Πάντες ἀριφραδέες, καθαρᾶς ἅτερ ἠριγενείας; 

Έστι τί pot κατὰ δῶμα νεώτερον, Eau, φίλ' ἀνδρών. 
*füs qd0'- ὃ δ᾽ ἐξ εὐνάς ἀλόχῳ κατέδαινε πιθῄήοας' 


(»€) 


4αιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετα ξίφος, 000 οἱ ὕπερθε 


15 


30 


35 


40 
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Κλιντήρος κεδρίνῳ περὶ πασσάλφ αἰὲν ἄωρτο. 
Ἡτοι ὃν ὠρινᾶτο νεοκλώστω τελαμῶνος, 
Kovgítav ἑτέρᾳ κολεὸν, µέγα λώτινον ἔργον᾽ 45 
μφιλαφὴς δ᾽ ἄρα παστὰς ἔνεπλήσθη πάλιν ὄρφνης. 
4μῶας δὴ τὀτ ἄνσεν ὕπνον βαρυὺν ἐκφυσῶντας" 
Οἴσετε πύρ ὅτι θάυσον dx ἐσχαρεῶνος ἑλόντες, 
ἁμῶες ἐμοὶ, στιδαροὺς δὲ θυρᾶν ἀνακόψατ) ὀχῆας' 
νστατε, ὃμῶες ταλασίφρονες' αὐτὸς duret. 90 
Οἱ 0 αἶψα προγένοντο λύχνοις ἅμα δαιοµένοισε 
4μῶες' ἐνεπλήσθη δὲ δόµος, σπεύδοντος ἑκάστω. 
Ετοι ἄρ ὡς εἴδοντ ἐπιτίτθιον ᾿Ηρακλῆα 
Θήρε δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, 
Συμπλήγδην ἰάχησαν. 0 ὃ᾽ ἐς πατέρ «άμφιτρύωνα 55 
“"Ερπετὰ δεικανάεσκεν, ἐπάλλετο 0^ ὑψύθι γαίρων 
Κωροσύνᾳ, γελάσας δὲ παάρος κατέθηκε ποδοῖῖν 
Πατρὸς ἑοῦ Φανάτῳ κεκαρωμένα δεινὰ πέλωρα. 
ἀλκμήνα μὲν ἔπειτα toti σφέτερον βάλε κόλπον 
Ξηρὸν vrai δείους ἀκράχολον IquxAqa. 60 
μφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ' ἀμνείαν Otto χλαῖναν 
Παῖδα. πἄλιν 9' ἐς λέκτρον iov ἐμνάσατο κοίτα. 
Όρνιχες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχατον ὄρθρον ἄειδον" 
Τειρεσίαν tóxa µάντιν, ἀλαθέα πάντα λέγοντα, 
“ἀλκμήνα καλέσασα, χρέος κατέλεξε νεοχμὸν, 65 
Καί vw ὑποκρίνεσθαι, ὅπως τελέεσθαι ἔμελλεν, 
Ηνώγει My, εἴ τι Θεοὶ νοέοιντο πονηρὸν, 
4ἰδόμενος ἐμὲ κρύπτε' καὶ ὧς οὐκ ἔστιν ἀλύξαι 
ἀνθρώποις, ὃ τι μοῖρα κατὰ κλωστήῆρος ἐπείγεε, 
Μάντι Ενὐηρείδα, µάλα σε φρονέοντα διδάσκο. 70 
Ts ἔλεγεν βασίλεια" 0 δ᾽ ἀνταμείθετο τοίως' 
Θάρσει, ἀριστοτόχεια γύναι, Περσήϊον aluo: 
Nai ydo ἐμὸν yÀvx) φέγγος ἀποιγόμενον πάλαι Όπσων, 
ΗΠολλαὶ «4χαιϊάδων μαλακὸν περὶ γούνατι νήμα 
Δειρὶ κατατρίψοντι, ἀχρέσπερον ἀείδοισαι κι) 
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«λχμήναν üvouacti: σέδας à ἔσῃ .άργείαισι. 
Τοῖος ἀνὴρ ὅδε μέλλει ἕς οὐρανὸν. ἄστρα φέροντα 
μθαίνειν τεὸς vios, ἀπὸ στέρνων πλατὺς ἥρως, 
Οὗ καὶ θηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἤσσονες ἄλλοι. 
{ὠδεκά οἱ τελέσαντι πεπρωμένον &v dts οἰκὴν 80 
Móy0os: Όνατα δὲ πάντα πυρὰὸ Τραχίνιος ἑξεῖ. 
Γαμόθροὸς δ᾽ ἀθανάτων κεχλήσεται, ot vdd. ἐπώρσαν 
Κνώδαλα φωλεύοντα βρέφος διαδηλήσασθαι. 
Έσται δὴ vovv ἆμαρ, ὁπανίκα νεθρὸν ἓν tva 
Καρχαρόδων σίνεσθαι ἰδῶν λύκος ovx ἐθελήσει. 85 
«ἀλλὰ, γύναι, πὺρ μέν τοι ὑπὸ σποδῷ εὔτυχον ἔστω, 
Κάγκανα ὃ ἀσπαλάθω ξύλ ἑτοιμάσατ, 1) παλιούρω, 
H βάτω, 9) ἀνέμῳ δεδονηµένον αὖον ἄχερδον' 
Καῑε δὲ τώδ᾽ ἀγρίαισιν ἐπὶ σχίζαισι δράκοντε 
Νυκτὶ µέσᾳ, ὅκα παῖδα xavqv vtov ἤθελον αὐτοί. 90 
Hg δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
“Ριψάτω εὖ µάλα πᾶσαν, ὑπὲρ ποταμοῖο φέροισα, 
“Ρωγάδας ἐς πέτρας, ὑπὲρ οὔριον' dy δὲ νέεσθαι, 
“στρεπτος. καθαρῷ δὲ πυρώσατε δῶμα θεείῳ 
Πρᾶτον ἔπειτα δ᾽ ἄλεσσι µεμιγμένον (ῶς νενόµισται) 95 
Θθαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ἐστεμμένον ἀθλαθὲς ὕδωρ' 
Ζηνὶ ὃ ἐπιῤῥέξαι καθυπερτέρῳ ἄρσενα χοῖρον, 
4{υσμενέων aisi καθυπἑρτεροι às τελέθοιτε. 

Da, καὶ ἐρωήσας ἐλεφάντινον ὤχετο δίφρον 
Τειρεσίας, πολλοῖσι βαρύς περ iav ἐνιαντοῖ». 100 
Ηρακλέης δ᾽ ὑπὸ µατρὶ, νέον qvtóv ὡς iv ἁλωφ, 
Ἐτρέφετ, «4ργείω κεκληµένος «άμφιτρύωνος. 
4 ράμματα μὲν τὸν παῖδα γέρων «4ίνος ἐξεδίδαξεν, 
Tíos «πόλλωνος, μελεδωνεὺς, ἄγρυπνος ἥρως. - 
Τόξον δ᾽ ἐντανύσαι καὶ ἐπίσκοπον εἶναι ὀϊστών, 105 
EvQovtos, ἐκ πατέρων μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
άνταρ ἀοιδὸν ἔθηχε καὶ ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν 
Ηνξίνᾳ &v φόρμιγχι αρμονίας Εύμολπος. 

Vor. Il. 
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*Oaca, ὃδ᾽ ἀπὸ axtAEov ἑδροστρόφοι «4ργόθεν ἄνδρες 
«ἀλλάλως σφἆλλοντι παλαίσµασιν, ὅόσα τε πύκται 110 
4εινοὶ ἐν ἱμάντεσσιν, ἅ v. eis γαΐῖαν προπεσόντες 
ΗΠνγμάχοι ἐξεύροντο παλαίσµατα σύμφορα τέχνᾳ, 
Ildvi ἔμαθ᾽ "Βρμείαο διδασκόµενος παρὰ παιδὶ 
"ἁρπαλύκῳ Φανοτήῆϊ τὸν οὐδ ἂν τηλόθι λεύσσων 
Θαρσαλέως τις ἔμεινεν ἀεθλεύοντ ἓν ἀγῶνι. 115 
Τοῖον ἐπισκύνιον βλοσυρῷ ἐπέκειτο προσώπῳ. 
Ἱππους ὃδ᾽ ἐξελάσασθαι vy ἅρματι, xai, περὶ visor 
«ἀυφαλέως κάµπτοντα, τροχῶ σύριγγα φυλάξαι, 
Αμφιτρύων bv παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασκεν 
«ἀὐτός' Enti µάλα πολλὰ θοών ἐξῄρατ ἀγώνων 120 
“άρχει ἐν ἱπποδότῳ κεϊµήλια" καί οἱ ἀαγεῖς 
4ίφροι, ἐφ᾽ ὧν ἐπέδαινε, χρόνῳ διέλνσαν ἱμάνταν. 
4{ούρατι δὲ προδολαίῳ, ὑπ᾿ ἀσπίδι νῶτον ἔχοντα, 
“νδρὺς ὀρέξασθαι, ξιφέων 1' ἀνέχεσθαι ἀμυχμὸν, 
Κοσμήσαί τε φάλαγγα, λόχον τ' ἀναμετρήσασθαι 125 
4υσμενέων ἐπιόντα, καὶ ἴππήεσσι κελεύσαε, 
Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, qvyds «4ργεος ἐνθῶν, 
"Οππόκα κλᾶρον ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον µέγα Ίνδευε 
Λαἴε, παρ «4δρήσιοιο λαθὼν ἱππήλατον «4ργος. 
Κάστορι δ᾽ αὔτις ὁμοῖος ἐν ἁμιθέοις πολεμιστὰς 190 
«λλος Env, πρὶν }ῆρας ἁχοτρίψαι νεύτητα. 

ω0δε μὲν ᾿Μρακλῆα φίλα παιδεύσατο µάτηρ. 
Εὐνὰ δ᾽ ᾗς τῷ παιδὶ τετνγµένα ἀγχόθι πατρὸς, 
4έρμα λεόντειον, µάλα οἱ κεγαριόµένον αὐτῷ. 
4εἴπνον δὲ, κρέα v' óntd, καὶ iy κανέῳ μέγας ἄρτος 195 
4ωρικὸς, ἀδφαλέως xs φντοσκάφον ἄνδρα κορέσσαι. 
4ὐτὰρ ἐπ᾽ ἅματι τυννὸν ἄνεν πυρὺς αἴνντο δόρπον. 
ἆἵματα 0 οὐκ ἀσχητὰ µέσας ὑπὲρ ἔννντο xvdpas. 


[4εύχει «d «έλος εοῦ παρόντος Εἰδυλλών.] 


II 


* E BIONE. 


[JuxrA Enir. L. C. VarckksAEn. Lor. Bar. 1781. m 8vo.] 





ΚΕΙΝΟΣ δ οὐ πολέµως, οὐ Ód xqua, Πάνα ὃ' ἔμελπει 
Καὶ βώτας ἑλέγαινει καὶ ἀείδων ἐνόμευε, 
Καὶ σύριγγας ἕτευχει καὶ ἀδέα πόρτιν ἄμελγει 
Καὶ χαθων ἐδίδασκε φιλάµατα, καὶ τὸν Έρωτα 
Έτρεφεν ἐν κόλποισει καὶ ἤρεθε τὸν Αφροδέεαν. 
ΜΟΣΧΟΥ ΕΠΙΤΑΦ. BIQN. 





EK ΤΩΝ 
ΒΙΟΝΟΣ TOY ZMYPNAIOT 
BOYTKOAIK.AN. 





t Εἰδύλλιον γ. 


"4 MEI'A44 yo Κύπρις ἔθ᾽ ὑπνώοντι παρέστα, 

Nyníayov τὸν Έρωτα xaAas ἐκ χειρὸς &yowa, 

Es χθόνα νενστάζοντα, τόσον δέ µοι ἔφρασε µύθον’ 
Μέλπειν pot, φίλε βοῦτα, λαθῶν τὸν Έρωτα δίδασκε. 
ὃς λέγε, y ἆ μὲν ἀπῆνθεν' ἐγὼ δ᾽, ὅσα βωκολίασδο», 
Νήπιος, ὥς ἐθέλοντα μαθεῖν, τὸν Έρωτα δίδασκον' 
2s εὗρεν πλαγλίαυλον ὃ Πὰν, ὥς αὐλὸν «4θάνα, 

ὃς χέλυν ᾿Ερμάων, χίθαριν δ᾽ ὥς ἁδὺο ««πόλλων. 
Tavid uw ἐξεδίδασκον' 0 ὃ ovx ἐμπάζετο μύθων, 
«λλά uot αὐτὸς ἄειδεν ἐρωτύλα, καί μ ἐδίδασκε 
Θνατών t' ἀθανάτων τε πόθους, καὶ µατἑρος ἔργα. 
Κἠγὼν ἐχλαθόμαν μὲν ὅσων τὸν ἔρωτα δίδασκον, 
Ὅσσα δ᾽ ἔρως μ' ἐδίδαξεν ἐρωτύλα,πάντ ἐδιδάχθην 


$ 


10 
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T.A4I Μοῖσαι τὸν Έρωτα τὸν Gygtov ov φοθέονται, 
Ex θυμῶ δὲ φιλεῦντι, xai ἔχ ποδὸς αὐτῷ ἔπονται. 
Κ΄ ἦν μὲν ἄρα ψυχάν τις ἔχων ἀνέραστον ὀπηδῇ, 
Τήνον ὑπεχφεύγοντι, καὶ οὐκ ἐθέλοντι διδάσχειν 
Hv δὲ νόον τις Ἔρωτι δονεύµενος ἁδὲ µελίσδῃ, 5 
Es τήνον μάλα πᾶσαι ἐπειγόμεναι προρέοντι. 
Μάρτυς ἐγὼν, ὅτι μύθος ὃδ' ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής 
Hv μὲν γὰρ βροτὸν ἄλλον 7) ἀθανάτων τινὰ µέλπω, 
Βαμθαίνει uev γ)λὠσσα, xai Gs παρος ovx ἔτ ἀείδει' 
Hv 9' αὖτ ἐς τὸν Έρωτα xai ἐς «νχίδαν τι µελίσδω, — 10 
Καὶ τόκα pot χαίροισα διὰ στόματος ῥέει odd. 


T «s 


'EZIIEPE, τᾶς ἐρατᾶς χρύσεον dos «4φρογενείας, 
Έσπερε, χυανέας ἱερὸν, φίλε, νυκτὸς ἄγαλμα, 
Τύσσον ἀφαυρότερος μήνας, ὅσον ἔξοχος ἄστρωαν, 
Χαῖρε φίλος χαί uot ποτὲ ποιμένα χὼμον ἄγοντι 
yii Σελαναίας τὸ δίδου dos ὤνεχκα τήνα, b 
«Σάµερον ἀρχομένα, τάχιον δύεν. ovx ἐπὶ φωρὰν 
Έρχομαι, οὐδ ἵνα νυκτὸς ὁδοιπορέοντ' ἐνοχλήσω' 
AX ἐράω' καλὸν δέ v ἐρασσαμένῳ συνερᾶσθαι. 


| 4. 


"AMEPE Κυπρογένεια, 4ιὸς tíxos ἠδὲ Φαλάσσας, 
Τίπτε τόσον θνατοῖσι xai ἀθανάτοισι χαλέπτεις; 
Τνιθὸν ἔφαν' τί vv τόσσον ἀπέχθεο, καὶ τί vv αὐτὰ 
Ταλίκον às πάντεσσι κακὸν τὸν Έρωτα τέχηαι, 
«4γριον, ἄστοργον, μορφᾷ νόον οὐδὲν ὅμοιον; b 
Es τί δέ viv πτανὸν xai ἑκαδόλον ὥπασας ἄμμιν, 
ως μὴ πικρὸν ἐόντα δυναίµεθα τῆνον ἀλύξαι; 


. III. 


* E MOSCHO. 


. [Juxra4 Enrr. L. C. VarckzNarR. Locp. Bar. 1781. 14 θΥο.] 


—á—Á——————————————————— 
AAAoc μὲν τεὸν ὅλόον, ἑμοὶ à' ἀπέλειπες dodd. 
MOZXOT EIIITAO. ΒΙΟΝ. 





EK T)N 


ΜΟΣΧΟΥ TOT ZYPAKOTZIOT 
EIATAALQN. 





t Εἰδύλλιον ÉL. 


T.AN ἅλα τὸν γλαυκὰν ὅταν ὤνεμος ἀτρέμα βάλλῃ, 
Τὼν φρένα τὸν δειλὰν ἐρεθίζομαι, ουδ ἔτι uot γᾶ 
Evii φίλα, ποτάγει δὲ πολὺ πλέον ἄμμε γαλάνα. 
λλ' ὅταν ἀχήσῃ πολιὸς βνθὸς, à δὲ Φάλασσα 
Kvotóv ἐπαφρίζῃ, τὰ δε κύματα μακρὰ µεμήνῃ, — b 
Es χγθόνα παπταίνω καὶ δένδρεα, τὰν δ᾽ ἅλα φεύγω" 
Γᾶ δέ µοι ἀσπαστὰ, τάχα δάσχιος εὔαδεν ὅλα, 
Ένθα καὶ, ἦν πνεύσῃ πολὺς ὤνεμος, à πίτυς δει. 
H xaxov ὁ γριπεὺς ζώει βίον, à δόµος dà ναῦς, 
Καὶ πόνος ἐντὶ θάλασσα, xai ἰχθὺς & πλάνος ἄγρα. 10 
«4ὐτὰρ ἐμοὶ γλυκύς ὕπνος ὑπὸ πλατάνφ βαθυφύλλῳ, 
Καὶ παγᾶς φιλέοιµι τὸν ἐγγύθεν ἦχον ἀκούειν, 
4 τέρπει ψοφέοισα τὸν ἄγριον, οὐχὶ ταράσσει. 
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ΗΡ 4 Πὰν «4χὼς τᾶς γείτονος ἤρᾶτο ὃδ᾽ 4yà 
Σκιρτητᾶ Σατύρω' Σάτυρος 9^ ἐπεμαίνετο «4ύδᾳ. 
"2e «4χὼ τὸν Ιᾶνα, τόσον «Σάτυρος φλέγεν «4χῶ, 
Καὶ «4ύδα Σατνρίσκον ἔρως δ᾽ ἐσμύχετ ἁμοιθᾷ. 
“Οσσον ydg τήνων τις ἐμίσεε τὸν φιλέοντα, 
Τύόσσον ὁμῶς φιλέων ἐχθαίρετο, πάσχε ὃ᾽ ἄποινα. 
Ταῦτα λέγω πᾶσιν τὰ διδάγματα τοῖς ἀνεράστοις 
Στέργετε τοὺς φιλέοντας, Ly , ἦν φιλέητε, φιλῆσθε. 


T Εἰδύλλιον ἕ' 


44ΦΕΙΟΣ, μετὰ Πῖσαν ἐπὴν κατὰ πόντο» ὁδεύῃ, 
Ερχεται cis ρέθοισαν ἅγων κοτινηφόρον ὅδορ, 
Ἓδνα φέρων, xaAd φύλλα xoi ἄνθεα, καὶ xóviv lpdy- 
Kai βαθυς ἐμθδαίνει τοῖς κύµασι τὰν δὲ θάλασσαν 
«Ἀέρθεν ὑποτροχάει, xov µέγνυται Όδασιν ὕδαρ' 
"A à' ovx οἷδε θάλασσα διερχοµένου ποταμοῖο. 
Kepos δεινοθέτας, xaxopdyavos, αἰνὰ διδάσκων, 
Καὶ ποταμὸν διὰ φίλτρον Έρως ἐδίδαξε κολυµθῇν. 
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EIIIPAMMATA A4EZLIIOT A. 


Eis τοὺς ἐννέα «4{υρικούς. 


JIINAAP E, Movódov ἱερὸν ὀτόμα, καὶ λάλε Σειρὴν 
Βακχυλίδη, Σαπφοῦς τς) Αἱολίδες Τάριτες, 

Γράμμα v^ Ανακρείοντος, 'Oungixóv ὅς « ἀπὸ ῥεῦμα 
Ἑδπαόας οἰχείοις 2 τηό(χοϱ àv xaud vase, 

* H τε Σιµωνίδεω γλυκερὴ deAie, ἡδύ τε πειθοῦς 
Ίδυχε καὶ παίδων ἄνθος ἀμηδάμενει 

Και ξέφος Αλκαύιο, τὸ πολλάκις αἷμα τυράννων 
Εόπειόε, πάτρης Φέόμια ῥυόμενον, 

Θηλυμελεῖς v 4λχμάνος αἀηδόνες, ἴλατε, παάθης 
Αρχὴν of λυρικῆς καὶ πέρας ἐόπάόατε. 


Εὶς τοὺς αὐτούς. 


ΕΚά4ΑΓΕΝ ix 56v μέγα ΙΠένδαρος. ἔπνεε τερχινὼ 
"Εδυμελιφθόγγου μοῦόα Σιμωνίδεω. 

«άμπει Στηόέχορός τε xal ἴδικος. ἦν γλυκὺς ἀλαμάν, 
«4αρὰ ὅ' ἀπὸ ότοµάτων φθέγξατο Βακγυλίδης. 

Πειθὼ 4νακρεώνει όυνέόπετο. ποικίλα δ' αὐδᾷ 
Αλκαῖος κιθάρᾳ 4ἰόδιος «4ὐολίδι. 

Ανθρῶν ὃ οὐκ évd er Σαπφὼ πέλεν, ἀλλ’ ἑρατειναῖε 
Ἐν λίούόαις δεκάτη Λάοῦόα καταγράφεταε. 


1. 
*ODAE. 


lIM————MPÁÁÁÉ———————— ÉÉÉÉOÉÉÓOEESERESD 
JVon, οὐ priores Maeonius tenet. 
Sedes Homerus, Pindaricae latent, 
Ceaeque, et «1ῑσαεί minaces, 
Stenchorique graves camoenue : 
JVec, οἱ quid olim lusit Inacreon, 
Delevit aetas : spirat adhuc amor, 
Vivuntque commissi calores 
«4εοίίαε fidibus puellae, 
| Hon. L. IV. Ου. rz. 





TEK ΤΩΝ Σ4άΠΦΟΥΣ 
AEIVANA TINA. 
d. Eis 4φροδίτην. 


IIOIKLA4O8PON', ἀθάναι ἀφροδίτα, 
Παϊ «4ιὸς, δολοπλόκε, λίσσοµαί σε, 
Mj μ' ἄσαισι, μηδ᾽ ἀνίαισι Φάµνα, 
Πότνια, θνµο». 
Αλλὰ vel? 110", «t ποχα κἀτερῶτα δ 
Tas ἐμᾶς αὐδᾶς ἀΐοισα πόλλυ 
Έκλνες, παερὸς δὲ δόµον λιποῖσα 
ἌἈρύσεον ἦλθες 
«ρμ ὑποζεύξασα, χάλοι δέ ο ἆγον 
fixées στροὔθοι, περὶ ys µελαίνας . 10 
Ηύχνα δινῦντες πτἐρ ἀπὸ ὁρανῦ, αἰθέ- 
gos διὰ µέσσω | 
Vor. II. 18 


EXCERPTA LYRICA. 
«ἴψα δ᾽ ἐξίκοντο' τὸ δ᾽, à µάκαιρα, 
λΠειδιάαας ἀθανάτω προσώπω, 
Ηρὲ ὅ vu y. ἦν τὸ πέπονθα, x ó vu 
hj σε κάληµι, 
K^ ὅ vu ἐμῶ μάλιστ ἐθέλω γενέσθαι 
Μαινύλα θύμα, τίνα 2 αὖτε πείθω 


Τὰὼν σαγηνέσσαν φιλότατα' τίς, Zan- 


got, ἀδικεῖ σε; 
Καὶ γὰρ ai φεύγει, ταχέως διώξει’ 
Al δὲ δῶρα μὴ δἐκετ᾽, ἀλλὰ δώσει 
Al δὲ μὴ φιλεῖ, ταχέως φιλάσει, 
| H o xcv ἐθέλλοις. 
Ελθ᾽ ἐμοὶ καὶ νῦν, χαλεπᾶν δὲ Àvcov 
Ex μεριμνᾶν, ὅσσα δ᾽ ἐμοὶ τελέσσαι 
Θύμος ἱμέῤῥει, τέλεσον' τὸ δ᾽ αὐτὰ 
Σύμμαχος ἔσσο. 


B'. Πρὸς γυναῖκα ἐρωμένη». 


Φαίνεταί μοι xqvos ἴσος Φεοῖσιν 
Έμμεν ὠνὴρ, ὅστιο ἐναντίος τοι 
Ισδάνει, καὶ πλασίον ἁδὺ φωνᾶ- 

σαί ὁ ὑπακουει, 
Καὶ γελάϊς ἐμερόεν' τό not ᾿μὰν 
Καρδίαν ἐν στῄθεσιν ἑπτόασεν. 
"Ὡς γὰρ εἴδω σε, βροχέως uc φωνᾶς 
Ουδὲν Ex. ἴχει 
ἀλλὰ καμμὲν γλῶσσα ἔαγε' λέπτον 0 
ἀὐτίκα yo πῦρ ὑποδεδρόμακεν, 


""Οππάτεσσιν δ᾽ οὐδὲν ὄρημι, βομθεὺ- 


-- 


σιν δ᾽ ἀκοαί µου 


15 
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Καδδ᾽ ἱδρὼς ψύχρος χέεται, voópos δὲ 
llacav ἀγρεῖ, χλωρφοτέρα δὲ ποίας 
Έμμί. τεθνάκην δ᾽ ὀλέγω ᾿πιδεύσα, 15 
Φαίνομαι ἄπνου. ——— 
ἀλλὰ πᾶν τολµατὸν, ἐπεὶ πένητα--- 





5 ΣΙΜΟΝΙάΟΥ ΚΕΙΟΥ 
AEIVANON. 


*Ote λάρνακι ἓν δαιδαλέᾳ ἄνεμος 
Βρέμε πνέων, κινηθεῖσά τε λίµνα 
4είματι ἤριπεν, οὐδ ἀδιάντοισι 
Παρειαῖς, ἁμφί τε Περσεῖ βάλε | 
Φίλαν χέρα, εἶπέν τε ὦ τέχος, - 
Olov ἔχω πόνον' o) 8 ἀωτεῖς, γαλαθηνφ v 
Ητορι κνώσσεις ἓν ἀτερπεῖ δώµατε, 
Χαλκεογόμφῳ δὲ, νυχτιλαμπεῖ, 
Κνυανέῳ τε ὃνόφφ' 1) 9 αὐαλὲαν 
"Tneg0c τεὰν κόµαν βαθεῖαν 10 
Παριόντος κύματος ovx ἀλέγεις, 
Οὐδ' ἀνέμου φθόγγων, πορφνρέᾳ 
Κείµενος ἐν yAavídt, πρόσωπον καλόν. 
El δέ τοι δεινὸν τόγε δεινὸν ἦν, 
Kaí xsv. ἐμῶν ῥημάτων λεπτὸν 15 
"Υπεῖχες οὔας, κέλοµαι, εὖδε, βρέφος, 
Ῥὐδέτω δὲ πόντος, εὐδέτω ἄμετρον κακόν. 
ἠΜαταιοδονλία δέ τις φανείη, 
Ζεῦ πάτερ, ἐκ σξο. ὅ τι δὴ θαρσαλέον 
Έπος, εὔχομαι τεχνόφι δίχκαε poc. 20 











200 EXCERPTA LYRICA. 





*SBAKXTAIA4JOYT 
AETUV ANON. 


Tixvet δέ τε θνατοῖσιν Elpivg μεγάλα, 

Πλούτον, xai μελιγλώσσων ἀοιδών ἄνθεα, 

4αιδαλέων Y ἐπὶ βωμῶών θεοῖσιν αἴθεται βοῶν 

ἄανθᾷ φλογὶ µηρία, εὐτρίχων τε μήλων. 

Συµνασίων τε νέοις αὐλῶν τε καὶ κώµαν µέλει. Ó 
Ev δὲ aiagodécau: πόρπαξιν αἰθάν ἀραχνᾶν 

“Ἱστοὶ πέλονταυ ἔγχεά τε λογχωτὰ, 

Είφεά τ' ἀμφάχεα εὐρὼς δάμναταιυ χαλκέων δ᾽ 

Οὐχκέτι σαλπίγγων κτύπος, οὐδὲ συλᾶται µελίφρων ὕπνος 
«πὸ βλεφάρων, ἁμὸν ὃς θάλπει κέαρ. 10 
2υμποσίων δ᾽ ἐρατῶν βρίθοντ dywai, 

Παιδικοί 9 ὄμνοι φλέγονται. 





t ΕΚ ΤΩΝ ANAKPEONTOZ TINA. 


I4. Εἰς ποτήριον ἀργυροῦν. 
Τὸν ὄργνφον τορεύο», 
Ηφαιστέ, uoc ποίησον, 
Πανοπλίαν μὲν ovwi, 
( Tt ydo µάχαιαι xduoí; ) 
Ποτήριον δὲ κοῖλαν, | b 
Όσον δύνῃ, βαθύνας. 
Ποίει ἂ᾽ ἐμοὶ κατ αὐτὸ. 
Msi ἄδτρα, μήθ᾽ ὅμαξα», 
My ατυγνὸν «Ὀρίωνα. 
TX Πλειάδων µέλει μοι, 10 
TX δ᾽ ἁστέρας Βοότεω ; 
ἀΠοίησον ἀμπέλους μοι, 


ANACREONTIS CARMINA, 


Καὶ βότρνας καὶ αὐτῶν, 
Καὶ Μαινάδας τρυγώσας. 
Ηοίει δὲ ληνὸν oivov, 
Καὶ χρυσέους πατοὔντας 
"Ὁμού καλῷ vaio 
Egera xai Βάθνλλον. 


* (0. Eis τὸ δεῖν nívetw. 


'H γή µέλαινα πίνει, 
Jive, δὲ δἐνδρε αὐτή». 
1ῑνει Φάλασσ ἀναύρους, 
Ο ὃ᾽ ἥλιος θάλασσα», 
TOv ἃ᾽ ἥλιον σελήνη. 

Tt µοι µάχεσθ᾽, ἕταῖροι, 
Καὐτῷ θέλοντι πίνειν; 


Τλ. Εἰς Ερωτα. 


AE Μοῦσαι τὸν Έρωτα 
4ῄσασαι στεφάνοισι 
To Κάλλει παρέδωκαν. 
Καὶ vvv ἡ Κνθέρεια 
Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, 
“ὐσασθαι τὸν Έρωτα. 
Küy λύσῃ δὲ τις αὐτὸν, 
Ovx ἔξεισι, μενεῖ δὲ: 
4ουλεύειν δεδίδακται. 


Τλά. Eis ἑαντόν. 


“4φες µε τοῖς Φεοῖσι 
Παῖν, πιεῖν ἀμνστί. 
Θέλω, θέλω µανήναι. 

2A 


261 


15 


C 








EXCERPTA LYRICA. 
Εμαίϊνετ λκμαίων τε, 
X" 0 λευχόπους Ορέστης, 
Tas μητέρας κτανόντες. 
Eyà δὲ µήδένα κτὰς, 
Iluiv δ᾽ ἐρυθρὸν οἶνο», 
Θέλω, θέλω µανηναι. ——— 
ΕἙμαίνεθ᾽ * HoaxAgs πρὺ», 
4εινὴν χλονῶν φαρέτρη», 
Καὶ τόξον Ιφίτειον. 
Ἑμαίνετο πρὶν dias 
Μετ ἀσπίδος κραδαίνων 
Τὴν ' Extogos µάχαιραν. 
Eyà 9 ἔχων κύπελλον, 
Καὶ στέµµα τοῦτο χαίταις, 
Ov τόξον, ov µάχαιραν, 
Θέλω, θέλω µανῆναι. 


* ML. Εὶς Εὐρώπης εἰκόνα. 


|. "O ταῦρος οὗτος, à zai, 
Ζεύς µοι δοκεῖ τις εἶναι. 
Φέρει γὰρ ἀμφὶ νώτοις 
Σιδωνίην 7vvaixa: 

Περᾷ δὲ πόντον εὐρὺν, 
Τέμνει τε κύμα χηλαϊῖς. 
Ovx ἂν δὲ ταύρος ἄλλος 
E& ἀγέλης ἐλασθεὶς 
Έπλενσε τὴν θάλασσαν, 
Εἱ ur) μόνος y" ἐκεῖνος. 


15 


10 
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* Ag. Eis τὸ ἀνειμένως ζην. 


Τί µε τους νόμους διδάσκεις, 
Καὶ ῥητόρων àvdyxas; — 
Τί δ᾽ ἐμοὶ λόγων τοσούτων' 
Τών μηδὲν ὠφελούντων; 
Μάλλον δίδασκε πίνειν 65 
"ἁπαλὸν πόµα «4ναίου 
Μᾶλλον δίδασκε παίζειν 
Μετὰ χρυσής «4φροδίτης. 
Πολιαὶ κάρα στέφουσε. : 
ἄ4ὸς ὕδωρ, βάλ' οἶνον, à rai, 10 
Tijv ψυχήν µου κάρωσο». 
Βραχὺ μὴ ζῶντα καλύπτεις' 
“Ο θανὼν ovx ἐπιθυμεῖ. 


pn— —À— AM————————————————————Ó—1 


tEUINAAPOT OAT M ILI A. 


t Ellos d. 
| IEPANI ΣΥΡάΚΟΥΣΙΩ, 
Κέλητι. 


Στροφὴ d. Κάώλων :ζ. 


APIZTON μὲν ὅδωρ' ὁ δὲ 
Χρνσὸς αἰθόμενον πὺρ 
* dte διαπρέπει νν- 
xti µεγάνορος ἔξοχα πλούτου 
Ei à ἄεθλα γαρύεν b 
Έλδεαι, φίλον 1109, 
ἸΜηκέθ᾽ ἁλίου σχόπει 
4λλο Όαλπνοιερον 








EXCERPTA LYRICA.- 
Ev ἁμέρᾳ φαεινὸν ἄστρον 
Ερημας δὲ αἴθέρος" 
Μδ᾽ Ολυμπίας ἀγῶνα 
Φέρτερον αὐδάσομεν' - 
.0θεν ὁ πολύφατος 
"Tuvos ἀμφιθάλλεται 
Σοφῶν µητίεσσι, κελαδεῖν 


Κρόνου παϊδ᾽, ἐς ἀφνεὰν ixop£vovs 


Μάκαιραν Ἱέρωνος ἑστίαν' 
“ντιστροφὴ d. Κ. «f. 


θεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει 
Σχάἄπτον ἐν πολυμµάλῳ 
Σικελίᾳ, δρέπων μὲν 
Κόρυφαὰς ἀρετᾶν ἀπὸ πασῶν' 
γλαϊῖζεται δὲ καὶ 
Movoixás ἐν dte, 
Ola. xaítousv φίλαν 
«νδρες ἀμφὶ θαμὰ 
Τράπεζαν. ἀλλὰ 4ωρίαν d- 
πὸ φόρµιγγα πασόάλον 
ἀ4άμθαν, ti τί τοι Πίσας τε 
Καὶ Φερενίκου χάρις 
Nov ὑπὸ yÀvxvrd- 
ταις ἔθηχε φροντίσιν’ 
*Oxs παρ «4λφεῷ σύτο, δέµας 
Ακέντητον ἕν δρόµοισι παρέχων, 
Ερατει δὲ προσέµιξε δεοπότα», 


Επωδὺς d. Κ.ι. 


Σνρακόσιον, ἱππογάρμαν 
Βασιλῆα. λάμπει 
4έ οἱ κλέος παρ εὐάνορι «4υδσν 


10 


15 


Vor. II. 


PINDARI OLYMP. 1. 
Πέλοπος dxoixíq: τοῦ µεγασθενὴς 
Εράσσατο yatdoyos Ποσειδᾶν, 
Entf vt» καθαρού λέδητος ἔξελε 


. KAa06, ἐλέφαντι φαίδιμον 


füuov χεκαδμένον. 
Ε Θαυματα πολλά" 
Kat πού τι καὶ βροτώὠν φρέναν 
"Ὑπὲρ τὸν ἀληθὴ λόγον 
4εδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποιχίλοις 
Εξαπατῶντι μύθου 
Σ. p. Kar 

Χάρις δ᾽, ἅπερ ἅπαντα τεύ 

Χει τὰ µείλωχα Ὀνὰτοῖς, 


Ἀπιφέροισα τιμὰν, 
Καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν 


' Ἐμμεναι tó πολλάκις. 


'4μέραι δ᾽ ἐπίλοιποι 
λΜάρτυρες σοφώτατοι. 
Evi 8 ἀνδρὶ φάµεν 
Ἀοικὸς dpi «{«αιμόνων κα- 

At μείῶν ydo αἰτία. — 
TE Γαντὰάλον, σὲ δ᾽, ἀντί- 

α πρυτέρων, φθέγξοµαι, 
"Ont ἐχάλεσε πα- 

τὴρ τὸν εὐνομώξατον 
Es ἔρανθν, Φίλαν τε Σίπνλον, 
ἁμοιδαῖα θεοῖσι δεῖπνα παρέχων, 
TUt γλαυτρίαιναν ἁρπάσαι, 

4ᾱβ. κά o 
4αμέντα φρένας ἐμέρῳ, 
Χρνσίαισί τ' ἂν ἵπποις 
2A2 


205 


55 


65 


EXCERPTA LYRICA. 


Ὕπατον εὐρυτίμου. 

Ποτὶ δώμα «4ιὸς µεταθάσαιν 

Ένθα δευτέρῳ χρόνῳ 

Ηλθε xoi 1ανυμήδην 70 

Ζηνὶ tovt ἐπὶ χρέος, 

às ὃ᾽ ἄφαντος ἔπε- 
λες, οὐδὲ ματρὶ πολλὰ μαιό- 
µενοι φῶτες ἄγαγον" 

KEvvent χρυφά τις ανὐτί- 70 
χα φθονερῶν γειτόνων, 

'Ὑδατος ὅτι τε πν- 
oi ξέοιάαν ἆμφ ἀχμὰν 

Μαχαίρᾳ τάμον κατὰ µέλη, 

Τραπέίαισί v ἀμφὶ δεύτατα χρεών 80 

2έθεν διεδάσαντο, καὶ φάγον. 


E. B. Κι. 


Eoi δ᾽ ἄπορα, γαστρίµαργον 
Μακάρων τιν εἰπεῖν. 
«ἀφίσταμαι. ἀκέρδεια λέλογχεν 
Θαμινὰ κακαγόρως. ΕΒὶ δὲ δή τιν ἄν. — 85 
δρα Όνατὸν Ολύμπου σχοποὶ ἑτίμα- 
σαν, 3v Τάνταλος οὗτος. ἀλλὰ ydp κατα- 
πέψαι µέγαν 0A60v οὐκ ἔδυ- 
νάσθη κόρῳ δ᾽ ἕλεν 
ταν ὑπέροπλον, | 90 
Tdv oi πατὴρ ὑπερχρέμα- 
σε, καρτερὸν αὐτῷ λίθο», 
Tov aisi μενοινῶν κεφαλάς βαλεῖν, 
Ευφροσύνας ἁλἄται. 


PINDARI OLYMP. L 


Z. Xy. Κι 
Έχει ὃ ἀπάλαμον βίον 


Τοῦτον, ἐμπεδόμοχθον | 

Μετὰ τριῶν τέταρτον 

Ηόνον' ἀθανάτων ὅτι κλέψας 

"λίκεσοι συµπόταις 

ἸΝέκταρ ἀμθροσίαν τε 

4ῶκεν, οἷσιν ἄφθιτον 

Θέσσαν. εἰ δὲ Θεὸν 

“νήρ τις ἔλπεταί τι λαθέ- 
µεν ἕρδων, ἁμαρτάνει. 

Τοῦνεχα προήκαν υἱὸν 

“4θάνατοί οἳ πάλιν 

ἠΜετὰ τὸ ταχύποτμον 

ἀὖθις ἀνέρων ἔθνος. 

Πρὸς εὐάνθεμον δ᾽ ὅτε φυὰν 

««άχναι viv μέλαν γένειον ἔρεφον, 

“Ετοῖμον ἀνεφρόντισεν yduov 


A. γ. Κ. wt. 


Πισάτα παρὰ πατρὸς εὔ- 
δοξον ᾿Ιπποδάμειαν 
Σχεθέμεν. ἄγχι δ᾽ ἐλθων 
Πολιᾶς ἁλὸς olos ἐν ὄρφνᾳ, 
πνεν βαρύκτυπον 
Εὐτρίαιναν. ὁ 9 αὐτῷ 
Πὰρ ποσὶ σγεδὸν φάνη. 
To μὲν εἶπε Φίλι- 
α δώρα Κυπρίας, ἄγ, sU tt, 
Ποσείδαο», ἐς χάριν 
Τέλλεται, πέδασον ἔγχοες 
Οἴνομάον χάλκεον' 


95 
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105 


110 
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126 


EXCERPTA LYRICLA, 
Ep? δ᾽ ἐπὶ ταχντά- 
των πόρευσον ἁρμάτων 
Es «λιν, Ἀράτει δὲ πέλασν. —— 
Eni, votis γε καὶ £x. ἄνδρὰς ὀλέσας 
Epovtas, ἀναθάλλεται γάµον 


E. y. Κ. ty. 


Ov»yatoós. ὁ u£yas δὲ κένδυ- 
vos ἄναλκιν οὐ φώ- 
τα λαμθάνει Φανεῖν δ᾽ οἷσιν ἀνάγχα, 
TX x£ τι ἀνώνυμον γῄρας ἐν σκότῳ 
Καθήμενος ἔψοι µάταν, ἁπάντων 
Καλών ἄμμορος! ἀλλ ἐμοὶ μὲν οὗτοσὶ 
«4θλός γ΄ ὑποκείσεται' τὸ δὲ 
ΗΠρᾶξιν φίλαν δίδοι. 
"füs ἔννεπεν' οὐδ ᾱ- 
κράντοις ἐφάψατ' ὧν ἔπεσ- 
σι. τὸν μὲν ἀγάλλων Θεὸς 
ἕδωκεν δίφρον χρύσεο», &v πτεροῖ- 
σίν v ἀκάμαντατ ἵππους. 


Σ. Y. κ. d. 


Έλεν 9" Οἰνομάον Btay 
Παρθένον vt eVrtvvov- 
Τέχε δὲ λαγέτας ἓψ 
“ρεταῖσι µεµαλόταε viovs. 
Nvv ὃ ἐν αἱμακονρίαις 
Αγλααῖσι µέμικται, 
ἀλφεοῦ nópe κλιθεὶς, 
TVu6ov ἀμφίπολον 
Eyov πολυξερωτάτῳ πα- 
pd βωμῷ τὸ δὲ πλέος 
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PINDARI OLYMP. I. 


Τηλόθεν δέδορκχε, τᾶν O 

λυμπιάδων £v δρόμοι», 
Πέλοπος, ἵνα ταχυ- 

τὰς ποδών ἐρίζεται, 
«άχμαί v ἰσχύος θρασύπονοι, 
Ο νικών δὲ λουεὸν ἀμφὶ βίοτον 
Έχει µελιτόεσσαν εὐδίαν 

A. Y. — K. LU. 


ἀέθλων y ἕνεκεν. τὸ 0^ d- 
εἰ παράµερον ἐσλὸν 
Ὕπατον ἔρχεται παν- — 
ti βροτφ. ἐμὲ δὲ στεφανώσαι 
Κεῖνον ἱππικῷ vóuo 
«ἰοληϊΐδι μολπᾷ 
Xp. πέποιθα δὲ &évov 
Μή τιν ἀμφότερα 
Καλῶν τε ἵδριν ἄλλον, 3 δύ- 
ναµιν κνριώτερον, 
Τῶν yt vvv, κλνταῖσι δαιδα- 
λωσέμεν ὕμνων πτυχαῖε, 
Θεὸς ἐπίτροπος &- 
ὧν τεαῖσι µήδεται 
Eyov τοῦτο χῆδος, Ἱέρων, 
Μερίμναισιν. εἰ δὲ μὴ ταχὺ λίπος, 
Eu γλυκντέραν xev ἔλπομαι 


E. δ. ΕΣ. ψ’. 
Zv ἅρματι θοῷ κλεϊξεῖν 
Ἐπίκουρον εὑρὼν. | 
Οδὸν λόγων, παρ εὐδείελον ἐχθων 
Κρόνιον. ἐμοὶ μὲν ὧν Moica καρτερό- 
τατον βέλος ἁλκᾷ τρέφει. ix" ἄλλοι- 
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EXCERPTA LYRICA. 
σι δ ἄλλοι μεγάλοι τὸ δ᾽ ἔσχατον κορν- 
φοῦται βασιλεῦσοι. µηκέτι 
Πάπταινε nógotov. 
El of τε τούτον 
"Two? χρόνον πατεῖν, ἐμέ 185 
. Ts τοσσάδε νικαφόροις 
Ομιλεῖν, πρόφαντον σοφίᾳ καθ᾽ EA 
λανας ἐόντα παντᾶ. 


ΠΙΝά. OATMI. 
Εϊδοες B. 
* GHPONI AKPATANTINA, 
"Adopt. 
Z.d. Κ. ιδ. 


ἀναξιφόρμιγγες ὕμνου 
Τίνα θεὸν, τίν 290a, 
"Τίνα δ᾽ ἄνδρα χελαδήσοµεν; 
Ἠτοι Πίσα μὲν 4fiós: 
Ολυμπιάδα δ᾽ ἔστα- Ó 
σεν ΗἩρακλέης, | 
ἀκρόθινα πολέμου’ 
Θήΐρωνα δὲ τετραορίας 
Ἓνεκα νικαφόρου 
Γεγωνητέον oni, ᾿ jo 
ἄίχαιον ξένον, 
Ερεισμ «4χράγαντος, 
Εὐωνύμων τε πατέρων 


“ἄωτον, ὀρθόπολιν' 


PINDARI OLYMP. . 27 


4. d. Κ ιδ. 


Καμόντες oi πολλὰ θνμᾶ, 15 
“Ἱερὸν ἔσχον οἵχημα 
Ποταμού, Σικελίας 1 ἔσαν 
Οφθαλμός αἰών v ἔφε- 

πε µόρσιµος, πλοῦτόν 
Τε xai χάριν ἄγων | 20 
Γνησίαις ἐπὶ ἀρεταῖς. 
4λλ, ὦ Κρόνιε ai Ρέας, 
"Edos Ολύμπου víuov, 
«4έθλων τε κορυφὰν, 
Πόρον τ) ἀλφεοῦ, 25 
JavOsis ἀοιδαῖς, ' 
Evqgoov ἄρουραν ἔτι πα- 

τρίαν σφίσιν κόµισον 


E.d. Kb 


"out γένει τῶν δὲ πεπραγμένων, 

Ev δίχᾳ τε xai παρὰ δίκαν, 30 
“ποίητον οὐδ᾽ ἂν 

Xpóvos, ὁ πάντων πατὴρ, 

4ύναιτο θέμεν ἔργων τέλος: 

«άάθα δὲ πότμφ σὺν εὐδαίμονι γένοιτ ἄν 
Εσλών ydo ὑπὸ χαρµάτων ^ —— 35 
Ina, 9vdaxtt παλίγκοτον δαμασθὲν, 


Z.B. Kw. 


Ota» Θεοῦ μοῖρα πέμπῃ 
«νεκᾶς ὄλδον ὑψηλόν. 
"Ἔπεται δὲ λόγος εὐθρόνοις, 
Kyoto κούραις, ἔπα- 

θον at μεγάλα. πένθος 
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4ὲ πίτνει βαρὺ 
Κρεσσόνων πρὸς ἀγαθών. 
Ζάει μὲν àv Ολυμπίοι», 
«ποθανοῖσα βρόμφ 
 Ksgavvov, ταννέθει- 
ρα Σεμέλα" φιλεῖ 
4έ µιν Παλλὰς asi, 
Καὶ Ζεὺς πατὴρ µάλα" quat. — 
Zi παϊῖς ὃ χισσοφόρος. 


4. β. K. ιδ’. 


«4έγοντι δ᾽ ἓν καὶ Φαλάσσᾳ, 

Mid κόραισι Νηρήος 

"ἁλίαις, βίοτον ἄφθιτον 

Ivot τετάχθαι τὸν ὅ- 

λον ἀμφὶ χρόνον. Ἠτοι 

Βροτών κέκριται 

Πεῖρας o τι θανάτου, 

Οὐδ', ἀσύχιμον ἁμέραν 

"Οπότε, παῖδ᾽ ἁλίου, 

τειρεῖ σὺν ἀγαθφ 

Τελεντάσοµεν. 

“Ροαὶ ὃδ ὄλλοτ ἄλλαι 

λὐθυμιᾶν τε μετὸ καὶ 

Ilóvov is ἄνδρας ἔθαν. 
E.g. K 

Otto δὲ Moig , dte πατρώϊον 

T&v" ἔχει τὸν εὔφρονα πότµον. 

Θεόρτῳ σὺν 0360 

Επί τι καὶ πὴμ ἆγει 


| Παλιντράπελον ἄλλῳ χρόνφ 
| ΕΕ οὗ περ ἔκτεινε «4άῑον págigos viós 











Vor. II. 


PINDARI OLYMP. Π. 


Συναντόμενος, ἓν δὲ Ilv- 


θῶνι χρησθὲν παλαίφατον τἐλεσσεν. 


Σ. y. K. ιδ. 


λ1δοῖσα 9^ ὀξεῖ Εριννὺς 
Απεφνέ oi σὺν ἆλλαλο- 
φονίᾳ γένος ἀρήϊον. 
«4{είφθη δὲ Θέρσανδρος ἕ- 
ριπόντι Πολυνείχει, 
Νέοις dy ἀέθλοις 
Ev µάχαις τε πολέμου 
Τιμώµενος. 4δραστιδᾶν 
Θάλος ἀρωγὸν δόµοις. 
"Οθεν σπέρματος ἔχον- 
τα ῥίζαν, πρέπει 
Τὸν «4ϊνησιδάμον 
Ἐγκωμίων τε µελέων 
“4υρᾶν τε τυγχανέμὲν. 


A. y. κι 


Ολυμπίᾳ μὲν γὰρ αὐτὸς 
Γέρας ἔδεχτο' Πνυθώνι 
4᾽ ὁμόκλαρον is ἀδελφεὸν 
Ισθμοῖ τε χοιναὶ χάρι- 
τες ὤνθεα τεθρίππων 
4υωδεχαδρόµων 
4γαγον. τὸ δὲ τνχεῖν 
Πειρώμενον ἀγωνίας 
Παραλύει δυσφρόνων. 
“Ο ud» πλούτος ἀρεταῖε 
4εδαιδαλμένος 
Φέρει τῶν τε καὶ τῶν 
19 2B 


213 


75 
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Καιρὸν, βαθεῖαν ὑπέχων 
Μέριμναν ἀγφοτέραν' 100 


E. 7. κ ή 


"Aavijo ἀρίζαλος, ἀλαθινὸν 
«νδρὶ φέγγος' εἰ δέ quy ἔχει 
Tis, οἶδεν τὸ µέλλο», 
Οτι θανόντων μὲν £v- 

θάδ᾽ αὐτίκὶ ἀπάλαμνοι φρένες 105 
Ποινὰς ἔτισαν' τὰ 8 iv τᾷδε «4{ιὸς ἀρχά 
λιτρὰ κατὰ γάς δικά- 

ζει τὶς, ἐχθρᾷ λόγον. φράσας ἀνάγκᾳ. 


Σ. δ’. κ. ιδ. 


Ίσον δὲ νύκτεσσιν αεί, - 
Ίσα δ᾽ iv ἁμέραις ἅλι- 110 
ον ἔχοντες, ἀπονέστερον 
Εσθλοὶ νέµονται βίο- 
τον, οὐ χθόνα ταράσσον- 
τες ἁλκᾷ χερῶν, 
Οὐδὲ πόντιον ὕδω, —— 115 
Κεινὰν παρὰ δίαιταν' ἆλ- 
λὰ παρὰ μὲν τιµίοις 
Θεῶ», οἵτινες ἔχαι- 
gov εὐορχίαις, 
«4δακρυν νέµονται 120 
«ἰῶνα. toi δ᾽ ἀπροσόρα- 
τον ὀκχέοντι πὀνον. 


AL 0. K. ιδ. 


Οσοι 0^ ἐτόλμασα», ἐς τρὶς 
“Εκατέρωθι µείναντες, 
«πὸ πάµπαν ἀδίκων ἔχειν —— 125 


PINDARI ΟΙΥΝΡ, Il. ' 2935 


Vyydv, ἔτειλαν «4ιὸς' 

'Οδὸν παρὰ Κρόνου τύρ- 
cu ἔνθα µακάρων 

Νάσον ὢκχεανίδες 

«4ὗραι περιπνέουσιν' ἄν- 190 
θεµα δὲ χρυσού φλέχει, 

Τὼ μὲν χερσόθεν, ἀπ᾿ ᾱ- 
γλαών δενδρέων, 

"T$oo δ᾽ ἄλλα φέρδει’ 

"Ὅρμοισι τών χέρας ὄνα- 135 
πλέχοντι καὶ στεφάνοις 


E... Kb. 


BovAais iv ὀρθαῖς Ραδαμάνθυος. 
*Ov πατὴρ ἔχει Κρόνος £roi- 
μον αὐτῷ πάρεδρον, ——— 
Πόσις ὁ πάντων "Ρέας 140 
"Ὑπέρτατον ἐχοίσας θρόνον. 
Πηλεύς τε καὶ Κάδμος ἐν τοῖσιν ἀλέγοντας 
Αχιλλέα v ἔνεικ, ἐπεὶ 
Ζηνὸς top λιταῖς ἔπεισε, µάτηρ' 


2. C£ Κ. ιδ. 


Os ' Exxog. ἔσφαλε, Τροίας 14b 
«4μαχον ἀστραθῇ xío- 

να Kvxvov τε θανάτῳω πόρεν' 
"ovs τε παϊδ᾽ θίο- 

πα. JloÀAd uo ὑπ' ἀγχώ- 

vos ὠχέα βέλη 150 
ΆΈνδον ἐντὶ φαρέτρας 
Φωνάντα συνετοῖσιν' ἐς 
4ὲ τὸ πὰν ἑρμηνέων 
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Xaítet.. σοφὺὸς ὁ πολ- 
λὰ εἰδῶς φνᾷ, . 155 
Ma0óvtts δὲ, λάδροι 
Παγγλωσσίᾳ, κόραχες ὣς, 
«κραντα γαρνύετο», 


A. ἐ. K. d. 


4ιὸς πρὸς ὄρνιχα θΟεἴον. 
Έπεχε νῦν σκοπῷ τόξον, 160 
“γε, θυμέ' τίνα βάλλομεν 
Ex μαλθακᾶς αὖτε qot- 
νὸς εὐχλέας ὀϊστοὺς 
"έντες; ἐπί τοι 
“κράγαντι τανύσαις, 165 
“4ὐδάσομαι ἐνόρχιον 
“4όγον ἀλαθεῖ νόῳ, 
Texsiv µήτιν ἑκατόν 
Γε ἑτέων πόλιν 
Φίλοις ἄνδρα μᾶλλον | 170 
Ἐὐεργέταν πραπίσιν, ᾱ- 
φθονέστερόν τε χέρα, 


Ε.ἐ Κ ή 


Θήρωνος. «4λλ' αἶνον ἔθα xágos, 
Ov δέκᾳ συναντόµενος, ἆλ- 

Àd µάργων υπ΄ ἀνδρών, 175 
Τὸ λαλαγήσαι θέλων, 
Κρύφον τε Φέμεν ἐσθλων νανοῖς 
Έργοις. ἐπεὶ ψάμμος ἀριθμὸν περιπέφευγεν 
Exsivos ὅσα χάρματ' -ᾱλ- 

λοις ἔθηκεν, τίς ἂν φράσαι δύναιο; 190 





PINDARI PYTH. I. 074? 


* HINAZAAPOTY IITOIA. 
Είδος ἆ. 
ΤΙΕΡΟΝΙ AITNATO ZIPAKOTZI, 
"ἁρματι. 


A. d. Ἱ ιδ. 


Χρυσέα φόρμιγξ, ««πόλλω- 
vos καὶ ἰοπλοχάμων 
Σύνδηιον Mota&v κτέανον' 
Tas ἀχούει μὲν βάσις, ἀγλαῖας ἀρχα, 
Πείθονται δ᾽ ἀοιδοὶ σάµασιν, 5 
“4γησιχόρων ónótav τών φροιµίων 
“4μθολὰς τεύχῃς ἑλελιζομένα. 
Καὶ τὸν αἰχματὰν κεραυνὸν σθεννύεις 
άενάου πυρός. sÜ- 
δει δ &vd σχάπτῳ «4{ιὸς αἴετὸς, ὢ- 10 
χεῖαν πτἐρυ} ἀμφοτέρω- 
θεν χαλάξαις, | 


4. d. Κ. ιό. 


4fpyós οἰωνών' χελαινώ- 

πιν 0 ἐπί oi νεφέλαν 
A yxvÀo κρατὶ, βλεφάρων 15 
40) xAaiatoov, κατέχευας' 0 δὲ κνώσόων 
"Tygóv νώτον αἱωρεῖ, τεαῖς 
“Ριπαῖσι κατασχόµενος. xai yàg βια- 

τὰς fous, τραχεῖαν ἄνενθε λιπὼν 
. 2B2 
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Eyyíov ἀκμὰν, ἰαίΐνει καρδίαν 
Κώματι. χῆλα δὲ καὶ 
4αιμύνων θέλγει φρένας͵, ἀμφί τε «4α- 
τοίδα σοφίᾳ βαθυκόλ- 
zov τε ἸΜοισᾶν. 


E.d. K.d. 
«Όσσα δὲ μὴ πεφίληκε 


Ζεὺς, ἀτύζανται βοὰν 
Πιερίδων clovta, 
Γᾶν τε xai πόντον κατ ἀμαιμάκετον' 
*Os v &v aiv& Ταρτάρῳ κεῖ- 

ται, θεών πολέμιος, 
Τυφωὼς ἑκατοντακάρανος' τόν ποτε 
Κιλίχιον Ὀρέψεν noÀvó- 

νυµον ἄντρον' νῦν γε μὰν 
Ταί Θ' ὑπὲρ Κύμας ἁλιερχέες ὄχθαι 
Σικελία v αὐτοῦ πιέζει 
Στέρνα λαχνάεντα" χίων 
4 οὐρανία συνέχει, 
Νιφόεσό «4ἴτνα, πάνετες 
Χιόνος ὀξείας τιθήνα’ 


Σ. p. K.6. 


Tàs igsVyovtat μὲν ἁπλά- 
του πυρὸς ἀγνόταται 
Εκ pvyov παγαί' ποταμοὺ 
4^ ἁμέραισιν μὲν προχέοντι ῥόον καπνοῦ 
ἀἴθων' dÀX iv ὄρφναισιν πέτρας 
Φοίνισσα κυλινδοµένα φλὸξ és βαθεῖ- 
αν φέρει πόντου πλάκα σὺν πατάγφ. 


- Ksivo 9^ '4φαίστοιο χρουνοὺς ἑρπετὸν 


ο 1ο] 
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4εινοτάτους ἀναπέμ- 

πεις τέρας μὲν Θαυμάσιον προσιδέ- 
σθαυ θαύμα δὲ xai παριόν- 
των ἀκούσαιν 


4. B'. K. 16. 


Olov «4ἴτνας ἐν µελαμφύλ- 
λοις δέδεται κορυφαῖς 
Καὶ πἐδῳ' στρωμνὼ δὲ χαράσ- 


00.0 da» νῶτον ποτικεχλιµμένον xevtti 


Ein, Ζευ, viv el ἀνδάνειν, 
"Os τοῦτ ἐφέπεις ὄρος, εὐχάρποιο γαί- 
ας µέτωπον, tov μὲν ἐπωνυμίαν 

Κλεινὸς οἰχιστὴρ ἐκύδανεν πόλιν 
Γείτονα' Πνθιάδος 

4’ iy δρόµῳ κάρυξ ἀνέειπέ νιν ἆγ- 
— yov Ἱέρωνος ὑπὲρ 
Καλλινίκου 


E. B. K.d. 


“ᾱρμασι. «Νανσιφορήτοις 
4’ ἀνδράσι πρώτα χάρις 
Es πλόον ἀρχομένοις ποµ- 

παῖον ἐλθεῖν οὗρον' ἐοιχότα γὰρ 
Κάν τελευτᾷ φερτέρου vó- 

στου τυχεῖν. ὁ δὲ λόγος 
Ταύταις ἐπὶ συντυχίαις δόξαν φέρει, 
“4οιπὸν ἔσσεσθαι στεφάνοι- 

σί νιν ἵπποις τε κλυτὰν 
Καὶ σὺν εὐφώνοις θαλίαις ὀνομαστάν 
"xis καὶ 4άλου ἀνάσσων 
Φοῖδε, Παρνασώ τε χράναν 
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. KactaAav» qiMav, 


Εθελήσαις ταῦτα vóo 
Τιθέµεν εὔανδρόν τε χώραν 


Σ. y. Κ. ιθ. 


Ex Θεῶν γὰρ μαχαναὶ πᾶ- 

όαι βροτέαις ἀρεταῖς, 80 
Καὶ σοφοὶ καὶ χερσὶ βια" 

vai περίγλωσσοί 1 ἔφυν. άνδρα δ᾽ ἐγὼ κεῖγον 
“ἰνῆσαι μενοινών, ἔλπομαι 
Mij χαλκοπάραον ἄκονθ᾽ ὡσεί v ἀγῶ- 

vos βαλεῖν ἔξω παλάµᾳ δονέων, 85 
Μακρὰ δὲ ῥίψαις ἀμεύσεσθ ἀντίους. 
El γὰρ ὃ πᾶς χρόνος 0À- 

6ov μὲν οὕτω καὶ κτεάνων δόσιν tv- 

θύνοι, xaudtov δ᾽ ἐπίλα- 


ew παράσχοι. 90 
4. y. Κ. ιῦ. 
H xev ἀμμνάσειεν, otous 
Kv πολέμοισι udyats 
Τλάμονι ψυχᾷ παρέµει- 
y, ἀνίχ εὑρίόχοντο Θεῶν παλάμαις τιμᾶν, 
Olav οὔτις "Ἑλλάνων δρέπει, 95 


Πλούτον στεφάνωμ ἀγέρωχον. vvy γε μὰν 
Τὰν Φιλοκτήταο δίκαν ἐφέπων 
Εστρατεύθη. σὺν à ἀνάγκᾳ µιν φίλον 
Kaí τις iov μεγαλά- 
νωρ ἔσανεν. φαντὶ δὲ 4αμνόθεν ἕλ- — 100 
κει τειρόµενον µεταλάᾶσ- 
σοντας ἐλθεῖν 


Vor. II. 


FINDARI PYTH. 1. 191 
RE. y. K. T3 


' Hooas ἀντιθέους IIot- 

αντος υἱὸν τοξότὰν’ 
*Os Πριάµοιο πόλιν πὲρ- 105 

σεν, τελεύτασέν τε πόνους «4{ανασῖς, 
«4σθενεῖ μὲν χρωτὶ βαΐνων’ 
“λλὰ µοιρίδιον ἦν. 
Οὕτω Y “Ἱέρωνι Θεὸς ὀρθωτὴρ πέλοι 
T» προσέρποντα χρόνον, dv 110 
Εραται, καιρὸν διδούς. 
Μοῖσα, καὶ πὰρ «4{εινομένει κελαδήσαι 
Πείθεό µοι ποινὰν τεθρίππαν. 
Χάρμα ὃ οὐκ ἀλλότριον νι- 

χαφορία πατέρος. : 115 

Αγ. Ens. aditvas βασιλεῖ 
Φίλιον ἑξεύρωμεν ὕμνον' 


Σ. v. K.. 


To πόλιν xstvav θεσδμά- 

19 σὺν ἐλενθερίᾳ 
"γλλίδος στάθµας Ἱέρων 120 
Ev νόµοις ἕκτισσε. Θέλοντι δὲ Παμφύλου 
Καὶ pd» ᾿Ηρακλειδᾶν ἔχγονοι, 
Ογθαις ὕπο Ταυγέτου ναίοντες, al 

εἰ µένειν τεθμοῖσιν iy. «4ἰγιμιοῦ 
άωριῆς. ἔσχον δ᾽ 4μύκλας ὅλόιοι, 120 
ΠΠινδόθεν ὀρνύμενοι, 
4ευχοπώλων Ἰυνδαριδᾶν βαθύδο- 

ξοι γείτονες, ὧν χλέος ἄν- 

θησεν αἰχμᾶς. 
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4. à' K. ιδ. 


Ζεν, τέλει aisi δὲ τοιαύ- 


9 


ταν “4μένα παρ ὕδωρ 
“ἶσαν ἀστοῖς καὶ βασιλεύ- 


σιν διακρίνειν ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων 


Σύν τοι τίν xev ἁγητὴρ ἀνὴρ 
Υἱῷ 1 ἐπιτελλόμενος δᾶμόν τε γέ- 
oov todo. σύμφωνον ἐφ ἁσυχίαν. 


"μάίσσομαι, νεῦσον, Κρονίων, ἅμερον 


Οφρα κατ oixov ὁ Φοί- 

νιξ, ὃ Τνρσανῶν v ἀλαλατὸς ἔχῃ, 
Λανσίστονον ὕθριν ἴδων, 
Τὰν πρὸ Kvuas: 


E. δ’. K. εξ. 


Ola. Συρακοσίων αρ- 
xà δαµασθέντες πάθο», 
«ηκυπόρων ἀπὸ ναών 
*Os σφιν iv πόντῳ βάλεθ᾽ ἁλιχίαν, 
“Ελλάδ ἐξέλχων βαρείας 
4ουλίας. αἱρέομαι 
Πὰρ μὲν Σαλαμῖνος «4θηναίων χάριν 
Μισθόν' iy Σπάρτα 9' ἐρέω 
Ηρὸ Κιθαιρῶνος µάχαν' 
Γαῖσι Μήδοι μὲν κάµον ἀγκυλότοξου 
Ildo δέ ys τὰν εὔνδρον dxtdv 
Ἱμέρα, παίδεσσιν ὕμνον 
4εινομένευς τελέσαις, 
Tov ἐδέξαντ ἆμφ ἀρετᾷ, 
Πολεμίων ὄνδρῶν καμόντων. 
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S.L K. ιδ. 


Καιρὸν εἰ φθέγξαιο, πολλών 
Πείρατα σνντανύαι —— 
Ev βραχεῖ, µείων ἔπεται 
ἸΜώμος ἀνθρώπων. ἀπὸ γὰρ κὀρος ἀμθλύνει 
άἰανὴς ταχείας ἁπάδις. 161 
στών ὃ᾽ ἀκοὰ κρύφιον θυμὸν βαρύ- 
νει μάλιστ ἐσλοῖσιν ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις. 
AX. ὅμως, -κρέσσων γὰρ οἴκτιρμῶν φθόνοες- 
Μὴ παρίει καλα. νώ- 165 
μα διχαίῳ πηδαλίῳ στρατὺν, d- 
ψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι χάλ- 
xtv6 })λὠσσαν. 


A. ἐ. ἴ. «0. 


Ei τι καὶ φλαῦρον παραιθύσ- 

σει µέγατοιφέρετι ——— 170 
Ildo σέθεν. πολλών ταµίας 
Εσσί πολλοὲὶ μάρτυρες ἀμφοτέροις πιστοί. 
Ενὐανθεῖ δ᾽ ἐν ὀργάᾷ παρµέναν, 
Eintg τι φιλεῖς dxodv ἀδεῖαν ai- 

& χλύειν, μὴ xduve λίαν δαπάναι — 175 
ΕΕίει 0 ὥσπερ κνδερνάτας ὄνηρ 
ἁἹστίον ἀνεμόεν. 
Μη δολαθῇς, à φίλε, κέρδεσιν εὖ» 

τραπέλοι. Οπιθόμθροτον αὔ- 

χηµα δόξας ——— 180 


E. £ Κ. εἰ. 


Olov ἀποιχομένων dv- 
δρῶν δίαιταν µαννει 
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Καὶ Àoytots καὶ ἀοιδοῖς. 
Qv φθίνει Κροίσου φιλόφρων aptid. 
Τὸν δὲ ταύρῳ χαλκέρ χαν- 185 
τῆρα νηλέα νόον 
Εχθρὰ Φάλαριν κατέχει παντᾶ φάτις 
Ουδέ µιν φόρμιργες ὑπω- 
ῥόφιαι κοινωνίαν 
MaA0axdv παίδων ὁάροισι δέχονται. 190 
E δὲ παθεῖν, τὸ πρῶτον ἄθλων' 
E δ᾽ ἀχούειν, δεντέρα μοῖ- 
Q* ἀμφοτέροισι 9^ ἀνὴρ 


*Os ἂν ἐγκύρσῃ, καὶ ἔλῃ, 


Ζτέφανον ὕψιστον δέδεκται. 195 


* HPINNHZ 4H 
εἷς τὴν ῥώμην. 


Χαἴρέ uot, Ῥώμα, δυγάτηρ «4ρηος 
Ἀρνσεομίτρα, δαΐφρων ἄνασσα, 
Σεμνὸν ἃ ναίεις ἐπὶ γᾶς Όλυμπον 

ἰὲν ἄθραυστον. 
Σοὶ µόνᾳ πρεσδίοτα δέδωκε Μοῖρα 9 
Kwv3os ἀῤῥήκτα βασιλῆον ἀρχάς, 
Οφρα χοιρανῇον ἔχοισα κάρτος 

-γεμονεύῃε. 
Σά 9 ὑπὸ σδεύγλᾳ κρατερών λεπάδνων 
ἜΣτέρνα yaías καὶ πολιᾶς θαλάσσας 10 
Σφίγεται σὺ δ᾽ ἀσφαλέως κυθερνᾷς 

στεα λαών. 
Πάντα δὲ σφάλλων 6 μέγιστος aigv, 
Καὶ µεταπλάασων βίον ἄλλαι ἄλλως, 


THEOCRITI ODE, 


Σοὶ µόνᾳ πλησΐστιον obgov ἀρχᾶς 
Ov µεταθάλλει. 
H γὰρ ἐκ πάντων σὲ) μόνα κρατίσοτονε 
«άνδρας αἰχματᾶὰς, μεγάλους, Aoysutts, 
Εὔσταχυν 4{άματρος ὅπως συνοίσῃς 
Καρπὸν ἀπ᾿ ἀνδρῶν. 


OkEKOKPITOT 
ο RIZ NEKPON AA NIN. 


440ΝΙΝ ᾗ Κνθήρη 

* fàs εἶδε νεκρὸν ἤδη, 
Στυγνὼν ἔχοντα χαίταν, 
ψλχράν τε τὰν παρειὰν, 
γειν τὸν ὖν προς αὐτὸν 
Έταξε τῶς Egocas. 

Of δ᾽ εὐθέως, ποτανοὶ 
Πάσαν δραµόντες ὅὕλαν, 
Στνγνὸν τὸν dv ἀνεῦρον, 
4ἢσάν τε κἀπέδησαν. 
X6 μὲν, βρόχῳ καθάψας, 
Έσυρεν αἰχμάλατον. 

*O v, ἐξόπισθ᾽ ἐλαύνων, 
Έτνπτε τοῖσι τόξοις. 

*O θὴρ δ᾽ ἔδαινε δειλῶς' 
Φοθεῖτο γὰρ Κυθήρη». 

Τῷ δ᾽ εἶπεν ἀφροδίτα, 
Πάντων κάκιστε θηρῶ», 
ZW τόνδε µηρὸν Ayo; 
Σύ µεν τὸν ἄνδρ ἔτνψας; 

2C 


15 





10 


20 
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*Q θἡρ 9^ ἔλεξεν dde, 
Ouvvpí σοι, KvOjoy, 
ἀὐτάν σε, xai τὸν ἄνδρα» 
Καὶ ταῦτά µευ τὰ δεσμὰ, 
Καὶ τώσδε τὼς κυναγῶς, 
Tv ἄνδρα τὸν καλόν σεν 
Ovx ἤθελον πατάξαι’ 
ἀλλ ὡς ἄγαλμ ἐσεῖδον, 
Καὶ, μὴ φέρων τὸ καῦμα, 
Γυμνὸν τὸν εἶχε μηρὸν 
Ἐμαινόμαν φιλᾶσαι’ 

Καί μευ κατεσίναζε. 
Γούτους λαθούσα, Κύπρι, 
Τούτους χόλαζε, τέμνει 

( Tí γὰρ φέρω περισσῶε;) 
Ερωτικὼς ὀδόντας' 

Al οὐχί σοι τάδ᾽ ἀρκεῖ, 
Καὶ ταύῦτ ἐμεῦ τὰ χείλη. 
Τί γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων; 


Tóv ὃ᾽ ἠλέησε Κύπρις, — 


Εἰπέν τε τοῖς Έρωσι 
Τὰ δεσμὰ οἱ ᾿πιλνσόαι- 
Εκ 190" ἐπηχολούθει, 
Kds ὕλαν ovx ἔδαινε' 
Καὶ τῷ πυρὶ προσελθῶ» 
Έχκαιε τῶς ἐρῶντας. 


κ) 


40 


45 


- ANACREONTICA. 287 


—— (€ ———ÓÀ€ à, 
4NAKPEONTEILIA TIN A. 


"d. BAXIAIOT. 


«4νακρέων ἰδών µε 
“Ο Τήϊΐος μελῳδὸς, 
Οναρ λέγων προσεῖπε. | 
Κάγωὼ δραμὼν πρὸς αὐτὸν, 
Περιπλάκην φιλήσας. b 
Γέρων μὲν ἦν, καλὸς δὲ, 
Καλός τε καὶ φίλεννος. 
Τὸ χεῖλος ὧζεν οἴνον. 
Τρέμοντα δ᾽ αὐτὸν ἤδη 
Έρως ἐχειραγώγει. 10 
OQ V ἐξελὼν καρήνου 
Euoi στέφος δίδωσι: 
To ὃ ὧζ᾽ «4νακρέοντος. 
Ey δ᾽ ὃ μωρὸς ἄρας 
Ἐδησάμην µετώπῳ' 15 
Καὶ δήθεν ἄχρι xai vvv 
Egotos οὐ πέπαυµαι. 


18. TOT ΑΥΤΟΙ 
Ηρὸς ζωγράφον. 


"yt, ζωγράφων ἄριστε, 
“4υρικῆς ἄχουε ἸΜούσης, 
Φιλοπαίγμονός «s Bdxyov 
“Ἐτεροπνόους ἐναύλους. 
}ράφε τὰς πόλεις τὸ πρῶτον b 
JAaods τε xai γελώσας: 
“Ο δὲ κηρὸς εἰ δύναιτο, 
1ραφε καὶ νόµους φιλούντων. 
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* y. IOTAIANOT AIT'THTIOT. 


Στέφος πλέκων ποθ᾽ εὗρον 
Ἐν τοῖς ῥόδοις Έρωτα, 
Καὶ τῶν πτερών κατασχὼν 
Εδάπτισ sis τὸν olvov, 
ἀαθὼν δ᾽ ἔπινον αὐτόν. 
Καὶ νῦν ἔσω μελῶν uov 
Πτεροῖσι yagyaMtet, 





Π. 


SCOLIA. 





JVunc est bibendum, nunc pede libero 
Pulsanda tellus : nunc Saliaribus 


Ornare pulvinar deorum 


Tempus erat dapibus, sodales. 
Hon. I. Op. 37. 


*41400P.f2N ΠΟΙΗΤ.ΟΝ 


AZMATA H ZKOAlA. 





t HITTAKOT MITYAHN.AIOT., 


I 
ΕΧΟΝΤ. δεῖ τόξον καὶ ἰοδόχον φαρέτραν 


Στεΐχειν ποτὶ φώτα κακόν. 
Ηιστὸν γὰρ οὐδὲν γλώσσα διὰ στόματος λαλεῖ, 
«4ιχόμυθον ἔχονσα κραδίῃ νόηµα. 


II. 
Zvvitav ἐσεὶν ἄνδρων, 
Πρὶν γενέσθαι τὰ δυσχερή, 
«Ηρονοήσαι, ὅπως μὴ γένηται’ 
“νδρείων δὲ, γενόµενα εὖ Φέσθαε. 
Vor. Il. 20 303 
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* Z0AJ2NOZ A40HNAIOY. 
Πεφυλαγμένος ἄνδρα ἕκαστο», 
Ὅρα μὴ κρυπτὸν ἔγχος ἔχων 
Κραδίῃ, φαιδρῷ προφενέπῃ. προσώπῳ, 
Γλώσσα δέ οἱ διχόµυθος 
Ex µελαίνας φρενὸς }εγωνῃ. 5 


ZIMAJNIAOT. 
"Tyiaívav μὲν ἄριστον ἀνδρὶ Ὀνατφ' 
ἀεύτερον δὲ, qva» καλὸν γενέσθαι 
Τοίΐτον δὲ, πλουτεῖν ἀδόλως' cita, 
Τέταρτο», ἠθᾷν μετὰ τῶν φίλων. 





f KAAATZTPAATOT. 
Ev µύρτον χλαδὶ τὸ ξίφος φορήσω, 


'ἌἌσπερ 4ρμόδιος x' 4ρισεογείσων, 


€ WA , , 
Ott τον tvoavvov xtavityv 
e , 


Joovóuovs 1' 4405jvas ἐποιησάτην. 
Φίλταθ᾽ * 4ρμόδί, oy τι που τέθνηχας b 
Nijoots 8  &v μακάρων σε φασὶν εἶναι, 
"Iva, περ ποδώχης χιλευς, 
Τνυδείδην τε φασὶν «4{ιομήδεα. 
Ev μύρτον χκλαδὶ τὸ βίφος φορῄσα, 
"lanto ᾿ἁρμόδιος x' ριστογείτων, 10 
"Ov. 4θηναίης ἓν θυσίαις 
“άνδρα τύραννον Ίππαρχον ἐκαινέτην, 
"cl σφῷν χλέος ἔσδεται κατ αἶαν, 
Φίλταθ᾽ ᾽ άρμοδιε x “Αρισεύγειτον, 
Οτι τὸν τύραννον χτάνετο», 15 
Ισονόμους τ 4θήνας ἐποιῄσατοκ. 
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TIMOKPEONTOZ 'POZAIOT. 
fgsAÉs y, ὦ τυφλὲ Πλοντε, 
Μήτε )ῇ, µήτ ἐν Φαλάσσῃ, 
Μήτ' & ἠπείρῳ φανηναι, 
«ἀλλὰ Τάρταρόν τε ναίειν 
Κάχέροντα' διὰ σὲ γὰρ b 
Πάντ iy ἀνθρώποις κἀκ᾿ ἐστί, 





*"TBPIOY KPHTOZ. 
Εστι uot πλοῦτος µέχα δόρυ xai &iqos, 
Καὶ τὸ χαλὸν λαισήϊον, πρόθληµα χρωτός 
Τούτῳ γρ doo, τούτῳ Θερίζω, τούτῳ | 
Πατέω τὸν ἀδὺν οἶνον dx! ἀμπέλω' 
Tovro δεσπότας uvoías κέκληµαι τοὶ δὲ 3 
Mj τολμώντες ἔχειν δόρυ xai τὸ καλὸν λαισήϊτο», 
Πάντες yóvv πεπτηότες ἐμοὶ, νννέονει 
ά4{εσπόταν, xai βασιλέα µέγαν φωνέαντι. 





t 440EIOT MITYTAHNAIOT. 
Ov οτέργω βαθυληΐους ἀρούρας, 
Ovx ὅλδον πολύχρνσο», ola, Γύγης. 
“άὐτάρκους ἔραμαι βίου, Μακρῖνε 
Τὸ MHAEN γὰρ 4Γ4Ν ἄγαν µε τέρπει. 





t 44ΕΣΠΟΤ. 


f. 
Εἴθ᾽ iv, ὁποῖός τις 
Hv ἕχαστος, τὸ στήθος 
4ιελόντα γνῶναι, ἔπειτα 
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T6v νοῦν ἑσιδόντα, πάλιν τε xAs/aavt, 
“νδρα φίλον νοµίζειν ἀδόλῳ φρενί. 


II. 
Παλλὰς Τριτογἐνεί, ávaad .4θηνᾶ, 
Ορθου τήῄνδε πόλιν τε καὶ πολίτας, 
τερ ἀλγέων καὶ στάσεων 
Καὶ θανάτων ἀώρων, 
Zi τε καὶ πατήρ. 
III. 
"Οστις ἄνδρα φίλον μὴ προδίδωσιν. 
Μεγάλη» ἔχει τιμὰν, Ev τε βροτοῖς, 
Ev τε θεοῖσιν, κατ ἐμὸν νόον. 
IV. 
Zi» µοι nive, συνήδα, 
Συνέρα, συνστεφανηφόρει, 
Zv uot παινοµένῳ patvto, 
Συνόωφρονήσω σώφρονε. 








II. 


Conspicit, ecce ! alios dextrá laeváque per herbam, 
Vescentes, laetümque choro Paeana canentes, 
Inter odoratum lauri nemus. 


Vinc. Arx. VI. 656. 





φ . 


Τ4ΡΙΦΡΟΝΟΣ ZIKY£2NIOY. 


"TT IELA, πρεσδίστα µακάρω», 
λ{ετὰ atv ναίοιµι 
Τὸ λειπόµενον βιοτᾶς 

- V 8 ἐμοὶ πρόφρων σύνοικος εἴης. 

El γάρ τις ἢ πλούτου χάρι», ἢ τεχέων, 
Tas ἰσοδαίμονός 1 ἀνθρώποις 
Βασιλῇδος ἀρχᾶς, ἢ πόθων, 

Οὓς κρυφίοις «φροδίτης ἄρχνσι θηρεύοµεν. 

H εἴτις ἄλλα δεόθεν ἀνθρώποισι τέρψις, 
H πόνων ἀμπνοὰ πέφανται, | 10 
Μετὰ σεῖο, μάχαιρ ᾿Σγίεια, 

Τέθηλε πάντα, καὶ λάμπει Χαρίτων ξαρ" 
2Σέθεν δὲ χωρὶς oV τις εὐδαίμων. 
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* 4PIZTOTEAOYTZ ILALAN. 


“ρετὰ πολύµοχθε γένει βροτείῳ, 
θήραμα κάλλιστον βίῳ, 
Σᾶς περὶ, παρθένε, μορφᾶς 
Καὶ θανεῖν ζαλωτὸς ἐν Ελλάδι πότµος, 
Καὶ πόνους τλῆναι μαλεροὺς ἀκάμαντας 
Τοῖον ἐπὶ φρέν᾽ ἔρωτα βάλλειο, 
Καρπὸν φέρεις τ' ἀθάνατον, 
Χρυσοῦ τε κρέσσω καὶ γονέων, 
ἹΜαλακαυχητοϊό 0 ὕπνον. 
Σεύ ὃ᾽ ἕνεχ ὁύχ ios 'Ηρακλέης, 
“4ήδας τε κοῦροι πόλλ ἀνετλασαν, 
Έργοις adv ἀγορεύοντες δύναμι». 
Σοΐς τε πόθοις ἀχιλλεὺς, 
Alas v 4ἶδαο δόµους ἦλθον. 
Zás δ᾽ ἕνεκα φιλίου μορφᾶς 
*O ταρνέως ἔντροφος 
ελίου χήρωσεν αὐγάς. 
Τοιγὰρ ἀοίδιµον ἔργοις 
“ἀθάνατόν 1é µιν αὐξήσουσι Movaat 
λναμοσύνας θύγατρες, 
άιὸς E'svíov σέθας αὔξονσαι, 
Φιλίας τε γέρας βεθαίου. 


FINIS 


EXCERPTORUM LYRICORUM. 


——————————————  PÓ Áo. 
ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 
PARS QUINTA. 
EXCERPTA POETICA MISCELLANEA. 


———Á————Ínm— MM—("'À 








KAAAIMAXOT, 
Eis τὸν éavtov πατέρα. 


*'OZTIZ ἐμὸν παρα όῆμα φέρεις πόδα, Καλλιμάχουμε 
1όθι υρηναών παϊθά τε xai γενέτην. 

Ἠϊδείης à* ἄμφω κει" ὁ μὲν ποτε πατρίδος ὅπλων 
Hotev ὁ 0' Πειδε κρἐὀόονα βαόκανίης. 

O9 νέµεόις. λ{οῦόαι ydo ὅδους ἴδον ὄμματι παΐδαε 
JM*) λοξῷ, πολιοὺς οὐκ ἀπέδεντο φίλους. 


44H AOT, 
«ἀποφθέγματα τών ἑπτὰ Σοφών. 


'EIITA Σοφῶν ἐρέω κατ’ ἔπος πόλιν, οὕνομα, φωνήν. 

METPON μὲ KAEOBOTAOZ ὁ ὐνδιος εἶπεν 4ΡΙΣΤΟΝ. 
ΧΙ4ΦΟΝ 0* à» κοίλη 4ακεδαίμονι, ΓΛΦΣΘΙ ZEATTON. 

"Oc δὲ Κόρινθον ἔναιε XO4AOT KP ATEEIN, IIEPIANAPOZ. 
JIITTAKOZ, OTAEN AD'AN, ὃς Envy γένος ἐκ Μιτυλήνης. 
TEPMA ὃ OPAN BIOTOIO, ZOA9N ἱεραῖς ἐν 4θήναις. 
ΤΟΙΣ HAEONAZ KAKIOTZ δὲ BIAZ ἁἀπέφηνε Πριηνεύς. 
ΕΓΓΙΗΝ OEIDEIN δὲ OAAHZ λιλήόιος ηὔδα. 


1l. 


: *HYMNI. 


[Ex Bauscku ΑκΑικοτ. VrT. Port. Gn. AnoxxT. 1785. 8vo.] 





Quid prius :dícam solitis Parentis 
Laudibus ?—— 
Proximos illi tamen occupavit 

Pallas honores. Hos. 1. xu. 


TtIKXAEANGOTZ 


TMNOZ EIZ 414. 


KTALIZT  á0avdtov, πολυώνυµε, παγκρατὲς alil, 


Ζεὔ, φύσεως ἀρχηγὲ, νόµου µέτα πάντα κυθερνῶ», 
Χαῖρε. σὲ γὰρ πάντεσσι θέμις θνητοῖσι προσαυδάν 
Ex cov γὰρ γένος ἐσμὲν, ἴῆς µίµηµα λαχόντες 
Μοῦνοι, ὅσα ζώει τε καὶ ἔρπει θνήτ ἐπὶ γαῖαν., 
Τῷ σε καθυµνήσω, καὶ σὸν κράτος αἰὲν ἀείσω. 

Zoi δὴ πᾶς ὃδε κόσμος ἑλισσόμενος περὶ γαῖαν 
Πείθεται, ᾗ xev ἅγῃς, καὶ ἐχων ὑπὸ σεῖο κρατεῖται. 
Τοῖον ἔχεις ὑποεργὸν ἀνικήτοις ἐνὶ γερσὶν 
“άμφήκη, πυρόεντα, ἀειζώοντα κεραυνόν. 

Tov γὰρ ὑπὸ πληγῆς φύσεως πάντ ἐῤῥίγασιν 

"Mà σν) κατευθύνεις κοινὸν λόγον, ὃς διὰ πάντων 
Φοιτᾷ, μιγνύμενος μεγάᾶλοις μικροῖς τε φάεσσιν. 
"Os τὀσσος γεγαὼς ὕπατος βασιλεὺς διὰ παντὸς - - 
9 . . . . . . 


Οὐδέ τι γίγνεται ἕργον ἐπὶ y0ovi aov δίχα, δαῖμον, 
OV: κατ αἰθέριον θεῖον πόλον, ot. ivi πόντω, 
Vor. II. 2D 


10 


15 
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Πλὴν ὁπόσα ῥέζονσι κακοὶ σφετἐρῃσιν ἀνοίαις. 
Καὶ κοσμεῖς τὰ ἄχοσμα, καὶ οὐ φίλα δοὶ φίλα ἐστίν. 
*f2üe γὰρ εἰς £v πάντα σννήρµοκας ἐσθλὰ κακοῖσιν, 
-Ωσθ᾽ ἕνα γίγνεσθαι πάντων λάγον αἶὲν ἐόντα, 20 
—.*Ov φεύγοντες ἑώσιν, ὅσοι θνητών κακοί siat, 
4ύσμοροι, olv ἀγαθώῶν μὲν ἀεὶ ατῆσιν ποθέοντες, 

Οὔτ ἐσορῶσι Θεοῦ κοινὸν vóuov, οὔτε χλύοναιν, 

^f κεν πειθόµενοι σὺν vi βίον ἐσθλὸν ἔχοιεν. 
άὐτοὶ 0^ αὖθ᾽ ὁρμῶσιν ἄνεν καλοῦ ἄλλος ἐπ ἄλλα, 25 
Οἱ αὲν ὑπὲρ δόξης σπουδὴν δυσέριστον ἔχοντες, 

Oi δ᾽ ἐπὶ κερδοσύνας τετραμμένοι οὐδενὶ xóaug, 

«λλοι δ εἰς ἄνεσιν, καὶ σώματος ἡδέα ἔργα, 
Σπεύδοντες µάλα πάµπαν ἐναντία τῶνδε γενέσθαι. 
«ἀλλὰ Ζεὺ πάνδωρε, κελαινεφὲς, ἀρχιχέραυνε, 30 
“ἀνθρώπους ῥύοιο ἀπειροσύνης ἀπὸ Àvygys, 

* Hv σὺ, πάτερ, σκέδασον ψυχῆς ἄπο, δὸς δὲ χυρῆσαι 
Γνώμης, ᾗ níavvos σὺ δίχῃς µέτα πάντα κνδερνᾷς' 

Ogo ἂν ειμηθέντες ἀμειδώμεσθά σε vium, 

γμνοῦντες τὰ dd, ἔργα διηνεχὲς, ὡς ἐπέοικε 35 
Θνητὸν Evi ἐπεὶ οὔτε βροτοῖς γέρας ἄλλο τι μεῖτον, 
Οὔτε θεοῖς, 7) κοινὸν asi vóuov &v δίχῃ ὑμνεῖν. 





* KAA4AIMAXOT KTPHNAIOT 


'TMNOZ ΕΙΣ 414. 


ZHNOZ ἔοι τί xev ἄλλο παρὰ σπονδῄῃσιν ἀείδειν 
4άϊον, 1j θεὸν αὐτὸν, ἀεὶ µέγαν, αἰὲν ἄνακτα, 
ΠΠηλαγόνων ἐλατῆρα, δεχασπόλον οὐρανίδῃσι; | 
Ilós καί viv, dIKTALION ἀείσομεν, ἠὲ 4ΥΚΑάΙΟΝ; 
Ev δοιῇ µάλα θυµός' ἐπεὶ γένος ἀμφήριστον. $ 
Ζεὔῦ, σὲ μὲν Ιδαίοισιν £v οὔρεσε φαςδὶ γενέσθαι, 





CALLIMACHI HYMNUS IN JOVEM. 


Ζεῦ, σὲ 9^ ἐν 4ρκαδίῃ' πότεροι, πάτερ, ἐψεύσαντο; 
Κρῆτες dei ψεύσται' xai γὰρ τάφον, à ἄνα, σεῖο 
Κρήτες ἐτεκτήναντο' σι) δ᾽ οὐ Odvie: ἐσσὶ γὰρ αξεί. 
£v δέ σε Παῤῥασίῳ ᾿Ρείη zéxtv, ὑχι μάλιστα 
Εσκεν ὕρος θάμνοισι περισχεπές' ἔνθεν ὁ χώρου 
ἱἹερός' οὐδέ τι μὴν κεχρηµένον Εἰλειθνίης 
“Ερπετὸν, οὐδὲ }υνὴ ἐπιμίογεταυ ἀλλά ἕ Peine 
ύ2γύγιον χαλέουσι λεχώϊον «4πιδανῄῇες. 

Ένθα σ ἐπεὶ μήτηρ μεγάλων ἀπεθήῄκατο κόλπων, 
“ὐτίχα δίζητο ῥόον ὕδατος, ᾧ κε τόχοιο 

«4ύματα χυτλώσαιτο, τεὸν à. ἐνὲ χρῶτα λοέσσαι. 
«4άδων ἀλλ οὕπω µέγας ἔρῥεεν, οὐδ Ερύμανθος, 
«ευκότατος ποταμών" ἔτι δ ἄδροχος ᾗεν ἅπασα 
ρκαδίη' (μέλλεν δὲ μάλ svvügos καλέεσθαι 
Αὖτις ) ἐπεὶ τηµόσδε, Ῥέη ὃτ ἑλύσατο µίτρην, 

H πολλαὰς ἐφύπερθε σαρωνίδας ὑγρὸς Ιάων 
Ηειρεν, πολλὰς δὲ ἨΜέλας ὤχησεν ἁμαάξας, 

Πολλὰ δὲ Kagvimvos ἄνω, διεροῦ περ ἐόντος, 
αλνοὺς ἐθάλοντο κινώπετα' νίσόσετο δ᾽ ἀνὴρ 

Πεζὸς ὑπὲρ Κρᾶθίν τε, πολύστιόν τε Ἠετόπην 
4ιψαλέος' τὸ δὲ πολλὸν ὕδωρ ὑπὸ ποσσὶν ἔχειτο. 
Kat ῥ ὑπ ἁμηχανίης σχοµένη φάτο πότνια ᾿Ρείη" 
Γαἴα φίλη, τέχε xai ov: τεαὶ δ᾽ ὠδῖνες ἐλαφραί. 
Εἶπε, καὶ ἀντανύσασα θε} µέγαν ὑψόθι πῆχυν 
Ηλήξεν ὄρος σκήπτρῳ' τὸ δέ οἱ δίχα πουλὺ διέστη, 
Ex ὃ᾽ ἔχεε μέγα χεύμα. τόθι χρόα φαιδρύνασα, 
ή "va. vt» σπείρωσε, Λέδῃ δέ d' ἔδωκε κοµέσσαι 
Κενθμῶν ἐς Ἀρηταῖον, ἵνα κρύφα παιδεύοιο, 
Ηρεσδυτάτῃ Ννμφέω», ai µιν τότε µαιώσαντο, 
ΗΠρωτίστῃ γενεῇφι, μετὰ Στύγα τε, Φλλύρην τε. 
Ονδ᾽ ἁλίην ἀπέτισε θε χάριν. ἀλλὰ τὸ χεῦμα 
Κεῖνο Νέδην ὀνόμηνε' τὸ µέν ποθι πουλν, κατ αὐτὸ 
Καυκώνων πτολίεθρον, ὃ «4έπρειον πεφάτισται, 
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Συμφέρεται Νηρῆῦ παλαιότατον δὲ µιν ὕδωρ 40 
Timvoi πίνουσι 4υκαονίης ἄρκτοιο. 

Εὖτε Θθενὰς ἀπέλειπεν, ἐπὶ Ἰνωσσοῖο φέρονσα, 

Zt πάτερ, ἡ Νύμφη σε, (θΘεναὶ δ᾽ ἔσαν ἐγγύθι Κνωσσοῦ, ) 
Τουτάκι τοι πέσε, δαῖμον, ἀπ᾿ ὀμφαλός ἔνθεν ἐκεῖνο 
Ομφάλιον μετέπειτα πέδον καλέουσι Κύδωνες. 45 
Ζεὺ, σὲ δὲ Kvg6dvtov ἔταραι προσεπηχύναντο 

ἄάιχταῖαι Μελίαι σὲ 0. ἐχοίμισεν «4δρήῄστεια 

“Αίκνῳ ἐνὶ χρνυσέφ' σὺ δ᾽ ἐθήσαο πίονα μαζὸν 

“ἰγὸς 4μαλθείης, ἐπὶ δὲ γλυκὺ κηρίον ἔδρως. 

Γέντο γὰρ ἐξαπιναῖα Πανακρίδος ἔργα µελίσοῃς 50 
Ι]δαίοις àv ὄρεσσι, vd tc χλείονσι Πάνακρα. 

Οὖλα δὲ Κούρητέε δε πέρι πρύλιν ὠρχήσαντο 

Τεύχεα πεπλήγοντες, ἵνα Koóvos οὔασιν ἠχὴν 

σπίδος εἰσαῖοι, καὶ ux) afo κουρίζοντος. 

Καλα μὲν ἠέξευ, καλα 0 ἔτραφες, οὐράνιε Zeir 55 
ΟΣὺ δ᾽ ἀνῄδησας, vaywwot δέ τοι ἦλθον ἴονλοι. 

Αλλ' ἔτι παιδνὸς idv ἐφράσσαο πάντα τέλεια" 

Τῷ τοι καὶ γνωτοὶ, προτερηγενέες περ ἐόντες, 

Οὐρανὸν οὐκ ἐμέγηραν ἔχειν ἐπιδαίσιον olxov. 

4ηναιοι δ᾽ οὐ πάµπαν ἀληθέες ἦσαν doo: 60 
Φάντο πάλον Κρονίδῃσι διὼ τρίχα δώµατα νεῖμαιυ 

Τίς δέ x ἐπ) οὐλύμπῳ tt καὶ ἄῑδι κλῆρον ἐρύσσαι, 

'Os uda μὴ νενίηλος; ἐπ᾽ ἰσαίῃ γὰρ ἔοικε 

. Πήλασθαυ vd, δὲ τόσσον ὅσον διὰ πλεῖστον ἔχουσι. 
ἀρευδοίμην, ἀΐοντος & xsv πεπίθοιεν ἀχονήν. 65 
Qv σε θεών ἐσσήνα πάἄλοι θέσαν ἔργα δὲ χειρῶν, 

Σή τε Βίη, τό τε Κάρτος, ὃ καὶ πέλας εἴσαο δίφρον. 
Θήῄκαο ὃ οἴωνῶν µέγ ὑπείροχον ἀγγελιώτην 

Σῶών τεράων' ἅτ ἐμοῖσι φίλοις ἐνδέξια φαίνοις. 

Εἴλεο ὃ αἰζηών 6 τι φέρτατον’ ov σύ γε νηών 70 
Εμπεράμους, ovx ἄνδρα σακέσπαλον», ov μὲν ἀοιδόν' 
ἀλλὰ τὰ μὲν µακάρεσσιν ὀλίζοσιν ἀντιπαρῆκας, 
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“άλλα µέλειν ἕτέροισι σὺ δ᾽ ἐξέλεο πτολιάρχους 
«4ὐτοὺς, ὧν ὑπὸ γεῖρα γεωµόρος, ὧν ἴδρις αἰγμῆς, 
' fv ἐρέτης, ὧν πάντα" τί δ᾽ οὐ κρατέοντος va. ἰσχύν; Ἰδ 
“Αντίχα yaÀxqas μὲν ὑδείομεν 'Ηφαίστοιο, 
Τευχηστὰς δ᾽ 4ρηος, ἐπακτῆρας δὲ Χιτώνης 
«άρτέμιδος, Φοίδουν δὲ, λύρης εὖ εἰδότας οἴκους 
Ex δὲ 4ιὸς βασιλήες. ἐπεὶ «{ιὸς οὐδὲν ἀνάκτων 
Θειότερον' τῷ καί age τεὴν ἐκρίναο λήξιν' 80 
4ὠκας δὲ πτολίεθρα φυλασσέµεν' ἴζεο δ᾽ αὐτὸς 
“χρῃς ἐν πτολίεσσιν ἐπόψιος, ob τε δέκῃσι 
“4αὸν ὑπὸ σχολιῇς, ol τ ἔμπαλιν ἰθύνουσιν. 
Ev δὲ ῥνηφενίην ἔδαλες οφίσιν͵ &v 8 ἅλις ὀλδον' 
Ηᾶσι μὲν, οὐ μάλα ὃ ἴσον' ἔοικε δὲ τεχµήρασθαι 85 
"Ημετέρῳ μεδέοντε περὶ πρὸ ydo εὐρὸ βέδηκεν. 
“Εσπέριος κεϊνός γε τελεῖ τά xev ᾗρι νοήσῃ" 
“Εσπέριος τὰ μέγιστα, τὰ µείονα ὃ᾽ εὖτε νοήσῃ" 
Οἱ δὲ, τὰ μὲν πλειῶνυ τὰ δ᾽ οὐχ ἑνί. τών δ᾽ ἀπὸ πάµπαν 
“Αὐτὸς ἄνην ἐχόλουσας, ἔνέκλασσας δὲ µενοινήν. 90 
Χαὓε μέγα, Κρονίδη πανυπέρτατε, δῶτορ ἐάων, 
4ὠτορ ἁπημονίης: ved 0. ἕργματα τίς xtv ἀείδοι; 
Ον γένετ͵, οὐκ ἔσται, τίς xsv «4ιὸς ἔργματ ἀείσει. 
Χαἴρε, πἄτερ, χαϊρ αὖθι δίδου δ᾽ ἀρετήν v^ ἄφενός τε. 
Qv ἀρετῆς ἅτερ ὄλδος ἐπίσταται ἄνδρας ἀέξειν, 96 
Ov ἀρετὴ ἀφένοιο' δίδου δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὄλόο». 
293 
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* EIZ AOTTPA ΤΗΣ IIA444407Z. 


OZZ. AI Aatooyóot τᾶς Παλλάδος, ἔξιτε πάσαι, 
Εξιτε' τᾶν ἵππων dott povaacopévav 
Τᾶν ἱερᾶν ἐσάκουσα, xai à tos εὔτυχος ἕρπει 
2Σοὔὐσθέ vov, à ξανθαὶ, σοῦσθε Πελασγιάδες. 
Ov ποχ 4θαναία µεγάλως ἀπενίψατο πάχεις, ó 
Πρὶν κόνιν inztíav ἐξελάσαι λαγόνων' 
Οὐδ᾽ ὅκα δή, λύθρῳ. πεπαλαγμένα πάντα φέροισα 
Τεύχεαν τῶν ἀδέχων ᾖνθ' ἀπὸ γη2ενέων' 
«ἀλλὰ πολὺ πρἄτιστον vg? ἅρματος αὐχένας ἵππων — 
«4υσαμένα, παγαῖς ἔκλυσεν λκεανώ lo 
“Ἱδρώ xai ῥαθάμιγγας' ἔφοίόθασεν δὲ παγέντα 
Πάνια χαλινοφάγων ἀφρὸν ἀπὸ στοµάτων. 
fà ἴτ 4χακάδες, xai μὴ µύρα. unà ἀλαθάστρως, 
(.Συρίγγῶν ἀἴω φθόγγον ὑπαξονίαν ) * 
Mij μύρα λατροχόοι τᾷ Παλλάδι, μηδ᾽ ἁλαβάστρως — 15 
( Ov ydo. 40avaí£a χρίµατα: μικτὰ φελεῖ ). 
Οἴσετε, μηδὲ κάτοπτρον' dei καλὸν ὄμμα τὸ τή, ας. 
Ov3' ὅχα và» δα Φρὺξ ἐδίκαζεν Egi», 
Qvà' ἐς ὀρέίχαλκον μεγάλα Ότος, ουδὲ Zauovytos 
Έδλεψε δίναν ἐς διαφαινοµέναν' 20 
Οὐδ᾽ Ηρα. Κύπρις δὲ διαυγέα χαλκὸν ἑλοῖσα, 
᾿Πολλάχι và» αὐτὰν δὶς µετέθηχε κόµαν. 
* A δὲ, δὶς ἑξήχοντα διαθρέξασα διαύλως, 
Ola παρ Εὐρώτᾳ toi «{ακεδαιμόνιοι 
άστέρες, ἐμπεράμως ἐτρίψατο λιτὰ λαθοῖσα 25 
Xoíuata, τας ἰδέας ἔχγονα φνταλιᾶς" 
f2 κῶραι, τὸ δ᾽ ἔρευθος ἀνέδραμε, πράὀϊον otav 
H ῥόδον ἢ σίθδας xóxxos ἔχει χροῖαν. 
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Τῷ xai vvv ἄρσεν τε χοµίσσατε μῶνον ἔλαιον, 
fà. Κάστωρ, ᾧ καὶ χρίεται ᾿Ἡρακλέη». 30 
Οἴσετε xai κτένα οἱ παγχφρύσεο», ὧς ἀπὸ χαίταν 
Πέξηται, λιπαρὸν σµασαμένα πλύκαμον. 
E&0' 4θαναία πάρα τοι καταθύμµιος ἴλα, 
Παρθενικαὶ, µεγώλων παϊῖδες 4χεστοριδᾶν. 
fà ᾿θάνα, φέρετοι δὲ xai & 4ιομήδεος ἀσπὶς, 35 
"fas ἔθος 4ργείως τούτο παλαιότερον 
Εὐμήδης ἐδίδαδε, τεῖν. κεχαρισµένοο ἑρεύς 
*Os ποχα βονλευτὸκ yvovs ἐπί οἱ θάνατον ΄ 
4άμον ἑτοιμάσδοντα, φυγᾷ τεὺν ipd» ἄγαλμα. 
δχετ ἔχων, Kosiov δ᾽ tis ὄρος ᾠχίσατο, 40 
Κρεῖον ὄρος' σὲ δὲ, δαῖμον, ἀποῤῥώγεσσιν ἔθηκεν 
Ev πέτραις, als vvv ὤνομα λΕαλλατίδες. 
Εξιθ᾽ 4θαναία περσέπτολι, χρυσεοπήληἁ, 
“Ίππων καὶ σαπέων ἀδομένα πατάγω. 
Σάμερον. ὑδροφόροι μὴ βάπτετε σάμερον opos 45 
llivev ἀπὸ νρανᾶν, ug ἀπὸ τῶν ποταμών" 
Σάμερον ai δῶλαι τὰς κάλπιδας i$ Φυσάδειαν 
H is άμυμόνην οἴσετε và» 4{αναῶ. 
Καὶ γὰρ δὴ χρυσῷ τε καὶ ἄνθεσιν» ὕδατα nítas 
"ΗΕεῖ φορθαίων. Ivayos i$ ὀρέων, 50 
Τά ᾿θάνᾳ τὸ λοετρὸν ἅλων καλόν. ἀλλὰ, Helaoyé, 
Φράσδεο, μὴ αὖν ἐθέλων τὰν. βασίλειαν ἵδῃς. 
“Ος xsv ἵδῃ γυμνὰν tà» Παλλάδα τὸν noAwvvo, 
Τώργος ἐσοψεῖται τοῦτο πανυστάτιον. 
Πότνί «ά4θαναία, σὺ μὲν. ἔξιθυ µέσφα 0* ἐγών. τι 96 
Ταϊσδ᾽ ἐρέω' μῦθος δ' οὐκ ἐμὸς, «XX ἑτέρων. 
Ηαϊΐδες, 4θαναία νύµφαν μιαν Ex noxa. Θήδαυ 
IlovAv τι xni περὶ δή. φίλατο τάν. ἑταρᾶν, 
Α{ατέρα Τειρεσίαρ, xui ov ποχα vagis ἔγεντο: 
«ἀλλὰ καὶ ἀρχαίων εὖτ ἐπὶ θεσπιέωτη | 60 
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H πὶ Κορωνείας, ἵνα οἱ τεθυωµένον ἄλσος, 
Καὶ βωμοὶ ποταμφ κεϊντ ἐπὶ Κουραλίῳ, 
H 'ni Κορωνείας, ἢ eis 4λίαρτον ἐλαύνοι 
Ίππως, Βοιωτῶν ἔργα διερχοµένα, — 
IloAAdxis ἆ δαίµων µιν ἕῷ ἐπεθάσατο δίφρῳ. 
Ov δ᾽ ὅαροι Νυμφάν, οὐδὲ χοροστασίαι 
ἀδεῖαι τελέθεσχον, ὃθ οὐχ ἀγεῖτο Χαρικλώ. 
«4λλ ἔτι καὶ τήναν δάκρυα πόλλ ἔμενε, 
Καίπερ .4θαναίᾳ καταθυµιον εὖσαν ἑταίραν. 
fij ποχα ydo πέπλων λυσαμένα περόνας, 
"Inno ἐπὶ κράνᾳ ᾿Ελικωνίδι καλὰ ῥεοίσᾳ 
Zlavto: µεσαμερία δ᾽ εἶγ ὄρος ἀσυχία. 
Τειρεσίας à ἔτι μῶνος ἁμᾶ κυσὶν, ἄρτι γένεια 
Περκάζων, ἑερὸν χῶρον ἀνεστρέφετο' 
ἄάιψάσας δ᾽ ἄφατόν vt, ποτὶ ῥόον ἦλυθε κράνας, 
Σχέτλιος οὐκ ἐθέλων δ᾽ εἶδε τὰ μὴ θέµις 5s. 
TOv δὲ, χολωσαμένα περ, ὅμως προσέφασεν «4θάνα. 
Τίς σε, τὸν ὀφθαλμὼς ovx Er ἀποισόμενον, 
(f. Εὐηρείδα, χαλεπὰν ὁδὸν ἄγαγεδαίµων; 
"Ad μὲν ἔφα, παιδὸς 0 ὄμματα νυξ ἔδαλεν' 
ΕἙστάθη δ᾽ ἄφθογγος' ἐκόλλασαν γὰρ ἀνίαι 
Γώνατα, xai φωνὰν ἔσχεν ἁμαχανία. 
"4 Νύμφα δ᾽ ἐθόασε Τί uot τὸν κῶρον ἔρεξας, 
Πότνια; τοιαύται δαίμονες ἐστὲ φίλαε; 
Ομμµατά µοι τῷ παιδὸς ἀφείλεο. τέχνον ἄλαστε, 
Εἰδες 4θαναίας στάθεα καὶ λαγόνας, 
4λλ ovx ἀέλιον πάλιν ὄψεαυ ὦ ἐμὲ δειλάν. 
2 ὄρος, ὦ Ελικὼν ovx ἔτι uot παριτὲ, 
H μεγάλ ἀντ ὀλίγων ἐπράξαο' δόρκας ὀλέσσας 
Καὶ πρόχας οὐ πολλὰς, φάεα παιδὸς ἔχεις. 
Ildysow ἀμφοτέροισι φίλον περὶ παῖδα λαθοῖσα, 
| άτηρ μὲν γοερᾶν οἶτον ἀηδονίδων 
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Eoys, βαρὺ xAaíowa: Osd δ᾽ ἐλέησεν ἑταίραν, 
Καί µιν 4θαναία πρὸς τόδ᾽ ἔλεξεν ἔπος" 
Zia, γύναι, μετὰ πάντα βαλεῦ πάλιν, ὅσσα δὲ ὀργὰν 
Εϊπας ἐγὼν δ᾽ ov τοι τέχνον ἔθηκ ἁλαόν. 
Qv γὰρ -«4θαναίᾳ γλνκερὸν πέλει ὄμματα παίδων 
ἁρπάσδειν Κρόνιοι δ᾽ ὧδε λέγοντι νόμοι" 
*Os κέ τιν ἀθανάτων, ὅκα ur Otós αὐτὸς ἕληται, 
θρήσῃ, µισθῷ τοῦτον ἰδεῖν µεγάλῳ. 
fia, γύναι, τὸ μὲν οὐ παλινάγρετον αὖθι γένοιτο 
Έργον' ἐπεὶ Moigáv ὧδ᾽ ἐπένευσε λίνα, 
"ἀνίχκα τοπρᾶτόν νιν ἐγείναο. νῦν δὲ κοµίσδευ, 
(f. Εὐηρείδα, τέλθος ὀφειλόμενον. 
Πόσσα μὲν ἆ Ἰζαδμηϊῖς ἐσύστερον ἔμπυρα κανσεῖ, 
Πόσσα 2 «ρισταῖος, τὸν µόνον εὐχόμενοι 
Ilaida, τὸν ἁθάταν «4κταίονα, τυφλὸν ἰδέσθαι; 
Καὶ τῆνος µεγάλας σύνδροµος .άρτέμιδος 
Ἐσσεται' ἆλλ οὐκ αὐτὸν ὅ τε δρόµος, at v &y ὄρεσσι 
"Ρυσεῦνται ξυναὶ τᾶμος ἑκαθολίαι, 
"Οππόταν ovx ἐθέλων περ ἵδῃ χαρίεντα λοερὰ — " 
4αίμονος. ἀλλ αὐταὶ τὸν πρὶν ἄνακτα κχύνες 
Tovidxi δειπνασεῦντι τὰ δ᾽ vi£os ὀστέα µάτηρ 
ἄεξεῖται, δρυμὼς πάντας ἐπερχομένα. 
Ολδίσταν ἐρέει σὲ καὶ εὐσίωνα γενἐσθαι, 
E& ὀρέων ἁλαὸν παῖδ' ὑποδεξαμέναν. 
fà, ἑτάρα, τῷ µή τι μινύρεο' τῷδε γὰρ ἄλλα, 
Tv χάριν, ἐξ ἐμέθεν πολλὰ μενεῦντι γέρα' 
Μάντιν ἐπεὶ θησῶ vw ἀοίδιµον ἐσσομένοισιν, 
H µέγα τῶν ἄλλων δή τι περισσύτερον. 
}νωσεῖται δ᾽ ὄρνιχας, ὃς αἴσιος, ot τε πέτονταε 
Ha, καὶ oiov οὐκ ἀγαθαὶ πτέρυγες. 
Ηολλὰ δὲ Βοιωτοῖσι Φεοπρόπα, πολλὰ δὲ Κάδμφ 
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4{ωσῶ κα. µέγα βάχτρον», ὅ οἱ πόδας is δἐον ἀξέτ 125 
«4ωσῶ καὶ βιότω τέρμα πολνχρόνιον. 
Kui μόνος, εὖτε Φάνῃ, πεπνυµένος ἐν νεκύεσσι. 
Φοιτασεῖ, ueydàg τίµιος «4γεσίλᾳ. 
fs φαμέψα κατένευσε' τὸ 0. ἐντελὲς, ᾧ κ᾿ ἐπικεύση 
Παλλάς inti µώνῳ Ζεὺς τό γε θυγατέρων 190 
4ῶχεν «4θαναίᾳ, παερώϊὰ πάντα φέρεσθαι. 
'4ωτροχόοι, µάτηρ 9. οὔτις ἔτιχτε θεάν' 
«ἀλλὰ is κορνφά. χκορνφα ios ovx ἐπινεύει 
ἀρεύδεα' [μηδ᾽ ἀτελῆ νεύσε «4{ιὸς] θΦυγάτηρ. 


Ερχετ θαναία νῦν ἀτρεκές ἀλλὰ δέχεσθε 135 
Tüv «àv, ὦ xópat, τἆργος ὅσαις µέλεται,. 

Avv τ εὐαγορίᾳ, σύν τ' εὔγμασι, σύν v ὀλολυγα», 
Χαἴρε, θεὰ, κάδευ 8 «4ργεος Ivayim. 

Χαἲρε καὶ ἐξελάρισα, καὶ is πάλιν αὖτις ἐλάσσαις 
ππως, καὶ. {4αναῶν κλᾶρον ἅπαντα ade. 140 





Π. 
ΘΕΝΤΕΝΤΙΑ Ε. 


[Ex Βαύκοκι Porms Ga (κόιποιθ, Απασκ/. 1184. :2mo.] 





Vos lene consilium et datis, et daio 
Gawudetis, almae. 
Hon. Or. III. 4. 41. 





f MIMNEPMOT KOA09.0.NIOT. 
I 
ΤΙΣ δὲ βίος, τί δὲ τερπνὸν ἅτερ χρυσέης «4φροδίτης, 
Τεθναίη», 0v. ἐμοὶ µηκέτι ταύτα μµέλοι, 
Κρυπταδίη φιλότης, καὶ µείλιχα δὥρα, καὶ εὐνή. 
“4νθεα τῆς ἧδης 2έγνεται ἁρπαλέα 
[{νδράσιν ἠδὲ γυναιξίν. ἐπὴν δ᾽ ὀδννηρὸν ἐπέλδη 
ΓΓηρας, ὃ τ' αἰσχρὸν ὁμῶς καὶ καλὸν ἄνδρα τιθεῖ, 
fit μὲν φρένὰς ἀμφὶ χαχαὶ τείρονσι µέριμναι, 
Ovà' αὐγὼς προσορών τέρπεται ἠελίον' 
«ἀλλ ἐχθρὸς μὲν παισὶν, ἀτίμαστος δὲ γυναιξίν 
Οὕτως ἀργαλέον γήρας ἔθηχε θεός. |. 10 
Π. 
Ημεῖς δ᾽, old τε φύλλα φύει πολνάνθεµος ὥρη 
Ηρος, ὃτ ἂψ αὐγὴ αὔξεται ἠελίον, 
Τοῖς ἴχελοι, πήχυιον ἐπὶ χρόνον ἄνθεσιν ἤδης 
Τερπόµμεθα, πρὸς θεῶν εἰδότες οὔτε xaxóv, 
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Ovc ἀγαθόν. Κηρες δὲ παρεστήκασι μέλαιναι’ 
"H μὲν ἔχουσα τέλος γήραος ἀργαλέον, 

'H δ᾽ ἑτέρῃ Φανάτοιο. µίνυνθα δὲ γίγνεται 31695 
Καρπὸς, ὅσον τ' ἐπὶ γῆν χίδναται ἠέλιος. 

«άντὰρ ἐπεὶ 8) τούτο τέλος παραµείψεται ὥρης, 
άὐτίχα δὴ τεθνάναι βέλτιον, ἢ βίοτος. 

. Πολλὰ γὰρ ἐν θνμῷ xaxd γίγνεταιυ ἄλλοτε δ᾽ olxos 
Tovyovtat, πενίης à ἔργ ὀδυνηραὰ πέλει' 

«λλος ὃ᾽ αὖ παίδων ἐπιδεύεται, ὧν τε μάλιστα 
Jusipov κατὰ γῆς ἔρχεται εἰς 4ἴδην' 

“λλος νοῦσον ἔχει Ψυμοφθόρον' ουδέ τις ἐστὶν 
«ἀνθρώπων, ᾧ Ζεὺς μὴ κακὰ πολλὰ διδοῖ. 


III. 


ὐτίκ ἐμοὶ κατὰ μὲν χροιὴν ῥέει ἄσπετος ἱδρῶς, 
Πτοιούμαι δ᾽ ἐσορών ἄνθος ὁμηλικίης 

Τερπνὸν ὁμῶς xai καλὸν͵, ἐπεὶ πλέον ὤφελεν εἶναι. 
4λλ ὁλιγοχρόνιον γίγνεται, ὥσπερ ὄναρ, 

"Ηδη τιμήεσσα. τὸ ὃ ἀργαλέον xai ἄμορφον 
T'ijgus ὑπὲρ κεφαλής avr ὑπερχρέμαται, 

Ἐγχθρὸν ὁμῶς καὶ ἄτιμον, ὃ v ἄγνωστον τιθεῖ ἄνδρα, 
Βλάπτει ὃ ὀφθαλμοὺς καὶ νόον ἀμφιχνθέν. 


IV. 
dft γὰρ ἅτερ νούσων τε καὶ ἀργαλέων µελεδώνων 
"Εξηκονταέτη μοῖρα χίχοι θανάτον. 
V. 


ἄ{εινοὶ γὰρ ἀνδρὶ πάντες ἐσμὲν εὐχλεεῖ 
Ζώντι φθονήσαι, κατθανόντα δ᾽ αἰνέσαι. 


10 


19 
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* ΣΟ4ΦΝΟΣ 40HNAIOT. 


I. 


IZON τοι πλουτούσυ», ὅτῳ πολὺς ἄργυρύς ἐστι 

"Καὶ χρυσὸς, καὶ γής πυροφύρου πεδία, 

Ίπποι 8 ἡμίονοί τε, καὶ à µόνα ταῦτα πάρεστι, 
Γαστρί τε καὶ πλευραῖς xai ποσὶν ἀθρὰ παθεῖν, 

Παϊδές v ἠδὲ yvvaixes ὅταν δέ γε τῶνδ᾽ ἐφίκηται 9 
"aon, σὺν 8* ἤδη γίγνεται ἁρμοδία, 

Ταῦτ ἄφενος θνητοῖσυ τὰ γὰρ περιώσια πάντα 
ἈΧρήµματ' ἔχων οὐδεὶς ἔρχεται ele «4ἴδην' 

Qvà' ἂν ἄποινα διδοὺς θάνατον φύγοι, οὐδὲ βαρείας 
Νούσους, οὐδὲ xaxov γήρας ἐπερχόμενον. 10 


IT. 


Jlois μὲν &vn6os iav ἔτι νήπιος ἕρκος ὀδόντων 
Φύσας, ἐκθάλλει πρῶτον ἓν ἔπτ ἔτεσι. 
Τοὺς ὃ᾽ ἑτέρους ὅτε δὴ τελέσει θεὸς Env. ἐνιαντοὺς, 
' Hóns ἐκφαίνει σήματα γιγνοµένης. 
Ty τριτάτῃ δὲ γένειον, ἀεξομένων ἐπὶ γνίων, 5 
"la yvovtat, χροιῆς ἄνθος ἀμειθομένης. 
Ty δὲ τετάρτῃ πάς τις ἐν ἑθδομάδ᾽ ἐστὶν ἄριστος 
loyvv, ot τ ἄνδρες σήματ' ἔχουσ ἀρετῆς. 
Πέμπτῃ δ᾽ ὥριον ἄνδρα γάμου μεμνημένον εἶναι, 
Καὶ παίδων ζητεῖν εἰσοπίσω γενεήν. 10 
ΤΠ 9. ἔχτῃ περὶ πάντα καταρτύεται νόος ἄνδρος, 
Ovà' ἔρδειν ἔθ᾽ ὁμῶς ἔργ ἀπάλαμνα θέλει. 
"End δὲ vovv καὶ γλὠσσαν &y ἑδδομάσιν µέγ ἄριστος, 
Οκτώ τ' ἀμφοτέρων τέσσαρα καὶ δέκ ἔτη. 
Tp δ᾽ ἐνάτῃ δύναται μὲν ἔτι, µαλακώτερα ὃδ᾽ αὐτοῦ 15 
ΗΠρὸς μεγάλην ἀρειὴν σώμά τε xai σοφίη. 
2 E. 
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Τῇ δεχάτῃ δ᾽, ὅτε δὴ τελέσει θεὸς ἔπτ ἐνιαντοὺς, 
Ovx ἂν ἄωρος ἐων μοῖραν ἔχοι θανάτου. 


III. 


Ex νεφέλης φέρεται γιόνος μένος ἠδὲ yaAdIne: 
Ηροντὴ à^ ἐκ λαμπρᾶς γίγνεται ἁστεροπῆς. 

Εξ ἀνέμων δὲ θάλασσα ταράσσεταυ ἣν δὲ τις αὐτὴν 
Μὴ κινῇ, πάντων ἐστὲ διχαιοτάτη. 

Ανδρών à. ix μεγάλων πόλις ὄλλνται εἷς δὲ μονάρχου 
Zfiuos ἄῑδρις idv δουλοσύνην ἔπεσε. 


IV. 
Πρὸς Miuvsouov εἰπόντα, 
"ESHKONTAETH MOIPA ΚΙΧΟΙ Θ4ΑΝΑΤΟΙ 


4λλ εἴ uot κἂν vvv ἔτι πείσεαι, ἔξελε τοῦτο" 
Μηδὲ µέγαιρ, ὅτι σεύ λώϊῖον ἐφρασάμην' 

Καὶ µεταποίησον λιγέως ταδὶ, ὧδε δ᾽ ἄειδε —— 
OI'ARKONTAETH MOIPA ΚΙΧΟΙ Θ64ΝΑΤΟΙ. 

Mq ἐμοὶ ἄκλανστος θάνατος uóAot, ἀλλὰ φίλοισε 
Καλλείποιμι θανὼν ἄλγεα xoi στοναχάς. 


V. 


IloAÀAol ydo πλοντούσι xaxoi, ἀγαθοὶ δὲ πένονται. 
4414. ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαμειψόμεθα 

Της ἀρετῆς τὸν πλούτον' ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδόν ἐστι, 
Χρήματα à. ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 
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* ZIMÁNIAOT KEIOT. 


I. 


OYTAEN £v ἀνθρώποισι μένει χρὴμ ἔμπεδον aisi. 
Ἐν δὲ τὸ κάλλιστον Xtos ἔειπεν ἀνήρ' 
OIHIIEP OTA4A492N I'ENEH, TOIHAE KAI 4«ΝόάΡΟΝ. 
Πανύροί µιν θνητών οὔασι δεξάµενοι 
Στέρνοις ἐγκατέθεντο' πάρεστι γὰρ ἐλπὶς ἑκάστῳ, 5 
«νδρών Tt νέων στήθεσιν ἐμφύεται. 
Θνητώὼν ὃ) ὄφρα τις ἄνθος ἔχῃ πολυήρατον 1695, 
Kovqov ἔχων θυμὸν, πὀλλ ἀτέλεστα νοεῖ. 
Ovis γὰρ ἐλπίδ᾽ ἔχει γηρασόέµεν, οὔτε θανεῖσθαι, 
Οὐδ', vyujs ὅταν ᾖ, φροντίδ᾽ ἔχει χαμάτον. 10 
Νήπιοι, οἷς ταύτῃ κεῖται νόος, οὐδέ v' ἴσασιν 
Ks χρόνος ἐσθ᾽ ἥδης καὶ βιότου ἀλίγος 
θνητοῖς. ἀλλὰ cU ταύτα μαθῶν βιότον noti τέρμα 
J'uyn vov ἀγαθών τλῆθι χαριζόµενος. 


Π. 


42 παῖ, τέλος μὲν Ζεὺς ἔχει βαρύκτνπος 

Πάντων, ὅσ' ἐστὶ, καὶ τίθησ ὅπη θέλει. 

Novs δ᾽ οὐκ ἔπ ἀνθρώποισιν' ἀλλ ἐφήμεροι 

"si βροτοὶ δὲ (pev, οὐδὲν εἰδότες, 

"Όπως ἕκαστον ἐκτελευτήσει Θεός, b 
Ελπὶς δὲ πάντας κἀπιπειθείη τρέφει 

«4πρηκτον ὁρμαίνοντας. oi μὲν ἡμέρην 

Μένανσιν ἐλθεῖν, ol 0* ἐτέων περιτροπάς. 

Νέωτα ὃ᾽ οὐδεὶς ὅστις οὐ δοκεῖ βροτών 

Πλούτῳ τε κἀγαθοῖσιν ἴξεσθαι φίλον. 10 
Φθάνει δὲ τὸν μὲν ynoas ἄζηλον λαθον, 

Πρὶν τέρμ’ ἵκηταιυ τοὺς δὲ δύστηνοι νόσοι 


312 EXCERPTA MISCELLANEA. 


Φθείρουσι θνητῶν' τοὺς à' ρει δεδµηµένους 

Πέμπει µελαίνης idus ὑπὸ χθονός. 

Οἱ à. ἐν Φαλάσσῃ, λαίλαπι κλονεύμενοι 15 
* Καὶ κύµασιν πολλοῖσι πορφυρῆς ἀλὸς, 

θνήσκουσιν, εὖτ ἂν μὴ δννήσωνται ζώειν. 

Οἱ δ᾽ ἀγχόνην ἤψαντο δυστήνῳ µόρᾳ, 

Καύτάγρετοι λείπουσιν ἡλίου qdos. 

Οὕτω xaxov &x οὐδέν ἀλλὰ µνρίαι 20 

Ἡροτοῖσι χήρες, χἀνεπίφραστοι δναι, 

Καὶ πήματ' ἐστίν. εἲ 0^ ἐμοὶ πιθοίατο, 

Ovx ἂν xaxov ἐρώμεν, οὐδ ἐν ἄλγεσι 

Κακοῖς ἔχοντες θυμὸν αἰκιζοίμεθα. 


IIl. 


Γυναικὸς οὐδὲν yox ἀνὴρ ληΐζεται 
Εσθλῆς ἄμεινον, οὐδὲ ῥίγιον κακῇς. 





 * ΠΥΘάΓΟΡΟΥ XPTZAÀ ΕΠΗ. 


40A4NATOTYZ μὲν πρώτα θεοὺς, νόµῳ ec διάκειται, 
Ttua: καὶ σέδου ὅρχον' ἔπειθ᾽ ἤρωας ἀγανοὺς, 

Τούς τε καταχθονίους a£6s δαίμονας, ἔννομα ῥέζων’ 

Τούς τε γονεῖς τίµα, τούς v ἄγχιστ ἐκγεγαώτας. 

Tav ὃδ᾽ ἄλλων ἀρετῇ ποιεῦ φίλον ὅστις ἄριστος. Ó 
Πραέσι δ᾽ εἶχε λόγοις, ἔργοισί 1. ἐπωφελίμοισι. 

Muà' ἔχθαιρε φίλον σὸν ἁμαρτάδος εἵνεχα µικφρῆς, 

Όφρα δύνῃ' δύναµις ydp ἀνάγκης ἐγγύθι ναίει. 

Tavra, μὲν οὕτως ἴσθι. χρατεῖν δ᾽ εἰθίζεο τῶνδε, 

Γαστρὺς μὲν πρώτιστα, καὶ ὕπνου, λαγνείης τε, 10 
Καὶ θυμού. πρήξεις ὃ αἰσχρόν ποτε μήτε μετ ἄλλον, 
Μήτ ἰδίῃ. πάντων δὲ μάλιστ αἰσγύνεο σαντόν. 
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Eta διχκαιοσύνην ἄσχει ἔργώ τε λόγῳ τε. 
ηήδ᾽ ἁλογίστως σαυτὸν ἔχειν περὶ μηδὲν ἔθιζε. 
«ἀλλὰ γνῶθι μὲν, ὡς θανέειν πέπρωται inae 15 
Χρήματα δ᾽ ἄλλοτε μὲν κτᾶσθαι φιλεῖ, ἄλλοτ ὀλέσσαι. 
"Όσσα τε δαιµονίῃσι τύχαις βροτοὶ ἄλγε Eyovaty, 
"Ην dv μοῖραν ἕλῃς, ταύτην φἑρε, μηδ ἀγανάκτει' 
1ασθαι δὲ πρέπει, καθόσον δύνῃ ὧδε δὲ pode 
Ov πάνυ τοῖς ἀγαθοῖς τούτων πολὺ μοῖρα δίδωσι. 20 
}Πολλοὶ 0" ἀνθρώποισι λόγοι δειλοί τε καὶ ἐσθλοὶ 
Ηροσπίπτονσ, ὧν µήτ ἐκπλήσσεο, µήτ ἄρ ἑάσῃς 
Εἴργεσθαι σαυτόν' ψεῦδος δ᾽ ἦν níg τι λέγηται, 
Πράως tay* ὃ δέ τοι ipfo, ἐπὶ παντὶ τελείσθω" 
Μηδεὶς µήτε λόγω σε παρείπῃ, μήτε τι ἔργῳῷ, 25 
ΗΠρήξαι, μήτ εἰπεῖν, Ó τι τοι μὴ βέλτερόν ἐστι. 
Ἠουλεύου δὲ πρὸ ἔργον, ὅπως μὴ μῶρα πέληται. 
4ειλοῦ τοι πρήσσειν τε λέγειν v ἀνόητα πρὸς ἆνδρος. 
“ἀλλὰ τάδ᾽ ἐχτελέειν, ἅ σε μὴ μετέπειτ ἀνιήσει. 
Πρήσσε δὲ μηδὲν τῶν μὴ ἐπίστασαι, ἀλλα διδάσχεν 30 
Όσσα χρεών xai τερπνότατον βίον ὧδε διάξεις. 
Ovà' ὑγιείης τῆς περὶ σώμ ἀμέλειαν ἔχειν yos 
«λλὰ ποτοῦ τε µέτρον, καὶ σίτον, γυμνασίων τε 
Ηοιεῖσθαι' µέτρον δὲ λέγω 100, ὃ µή d. ἀνιῄσει. 
Εἰθίζου δὲ δίαιταν ἔχειν χαθάρειον, ἄθρυπτον. 35 
Καὶ πεφύλαξό ys ταῦτα ποιεῖν, ὁπόσα φθόνον ἴσχει. 
Μὴ δαπανᾷν παρὰ καιρὸν, omoia, καλών ἁδαήμων' | 
Μηδ᾽ ἀνελεύθερος ἴσθι' μιέτρον O^ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστον. 
Ilggoos δὲ ταῦθ᾽, d σε μὴ βλάψει λόγισαι δὲ πρὸ ἔργον, 
Mw ὕπνον μαλακοῖσιν ἐπ᾽ ὄμμασι προσδέξασθαι, 40 
Ηρὶν τῶν ἡμερινῶν ἔργων τρὶς ἕχαστον ἐπελθεῖν' | 
II» παρέδην; Τί δ᾽ ἔρεξα; Τί µοι δέον οὐκ ἐτελέσθη ; | 
Αρξάμενος δ᾽ ἀπὸ πρώτου ἐπέξιθι καὶ μετέπειτα, 
4ειλὰ μὲν ἐχπρήξας, ἐπιπλήσοεο' γρηστὰ δὲ, τέρπου. 
Vor. Il. 289 
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Ταῦτα πόνει, ταῦτ ἐχμελέτα' τούτων χρὴ ἐρᾷν. dt 
Ταῦτά σε τῆς Θείφς ἀρετῆς. eis. ἔχνιᾳ. Diae 
Nai μὰ τὸν ἁμετέρᾳ ψνχᾷ παραδόντα τετρακτὺ», 
Παχὰν ἀενάου φήρεως. ἆλλ ἔρχεν ἐπ᾽ ἔργον, 
θεοῖσιν ἐπευξάμενας τελέσαι. τούτων δὲ κρατήσᾳς, 
}Γνώσῃ ἀθανάτων τε θεῶν, θνητῶν τ ἀνθρώπων 
Σύστασιν, ᾗ τε ἕκαστα διέρχεται, ᾗ τε κρατεῖται' 
Γνώσῃ 0^, ᾗ Θέμις ἐστὶ, φύσιν περὶ παντὸς ὁμοίῃν' 
'Μὰστε σε µήτε ἄελπτ ἐλπίειν, μήτε τι λήθει». 
Γνώσῃ ὃ᾽ ἀνθρώπους αὐθαίρετα πήματ ἔχοντας 
Τλήµονες, olx , ἀγαθῶν πέλας ὄντων, οὐκ ἐσορῴσιν, 
Οὔτε κλύουσι λύσιν δὲ κακῶν παύροι συνίσασε, 


Tín μοῖρα βροτών βλάπτει φρένας' ὡς δὲ κύλινδροι 


ἀλλοτ' ἐπ ἄλλα φέρονται, ἀπείρονα πήµατ ἔχοντες. 
«{υγρὴ ydo συνοπᾳδὸς ἔρις βλάπτονσα λέληθε 
Σύμφντος, ἣν av δεῖ προσάγρειν, εἴχοντα δὲ φενγειν. 
Ζεύ πάτερ, ἡ πολλῶν κε καχὼν λύσειας ἅπαντας, 
Ji xacw δείξαις, oto τῷ ἀρίμονι χρῶνται. 
λλὰ σὺ Φάρσει, ἐπεὶ Φεῖον γένος ἐστὶ βροτοῖσεν, 
Ols ἱερὰ προφέρουσᾳ quais δείχνυσιν ἕκαστα. 
"fiv εἴ σοί τι µέτεστι, χρατήσεις ὧν σε κελεύω, 
Εξακχέσας, ψνχἠν δὲ πόνων ἀπὸ τῶνδε σαώσεις 

4λλ εἴργον βρωτών, ὧν εἴπομεν, £v τε καθαρμοῖς, 
Ev τε λύσει ψνχῆς κρίνων' xai φράζεν ἕκαστα, 
"Βνίοχον γνώµην ovans χαθύπερθεν ἀρίστην. 
Ην à ἀπολείψας σώμα ἐς αἰθέρ ἐλεύθερον ἕλθῃς, 
Ἑσσεαι ἀθάνατος, θεὸς ἄμόροτος, oux ἔτι θνητός. 


65 


40 
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* OEOT NIAOZ MEDIAPEMRLZ. 


BOTAEO ὃ᾽ εὐσεθέων ὀλίγοις σὺν χρήµασιν olxtiv, 
Η πλοντεῖν, ἀδίχως χρήματα πασάµενος. 


Κριοὺς μὲν xai ὄνους διζήµεθα, Κύρνε, καὶ ἵππονς 
Ευγενέας, xgÁ τις βούλεται ἐξ ἀγαθών 

Κτήσασθαι γῆμαι δὲ xaxqv xaxov ov µελεδαίνει ó 
Ja0As ἀνὴρ, ἦν οἳ yox ta, πολλὰ διδᾷ. 

Ουδὲ γυνή xaxov ἀνδρὸς ἀναίνεται εἶναι ἄκοιτις 
Πλονσίου ἀλλ ἀφνεὸν βούλεται ἄντ αγαθοὺ. 

ἁΧρήµατα ydo τιμώσι καὶ £x κακοῦ ἐσθλὸς ἔγημε, 
Καὶ κακὸς ἐξ ἀγαθοῦ' πλοῦτος ἔμιξε γένος. 10 

Οὕτω μὴ θαύμαζε γένος, Πολυπαίδη, ἀστών 
ἸΜανρούσθαι σὺν γὰρ µίσγεται ἐσθλαὰ κακοῖς. 

Αὐτός τοι ταύτην εἶδὼς .κακόπατριν ἐοῦσαν, 
Eis οἴχους ἄγεται, χρήµασι πειθόµενος, 

Ενδοξος κακόδοξον' ἐπεὶ κρατερή µιν ἀνάγκη 15 
Εντύει, ᾖτ ἀνδρὸς τλήµονα θῆχε νόον. 


Οστις τοι δοχέει τὸν πλησίον ἵδμεναι οὐδὲν, 
4λλ αὐτὸς μούνος ποικίλα δήνε ἔχειν, 
Κεϊνός 5" ἄφρων ἐστὶ, vóov βεδλαμμένος ἐσθλοῦ' 
Ίσως γὰρ πάντες ποικίλ ἐπιστάμεθα. 20 


Οἱ xaxol οὐ πάντως κακρὶ ἐκ γαστρὸς νεγόνασιν, 
4λλ ἄνδρεσσι κακοῖς συνθέµενοι φιλίην. 

Έργα τε δεί} ἔμαθον, xai ἔπη δύσφηµα, xai ὕδριν, 
Ἑλπόμενοι κείνους πάντα λέγειν ἕτυμα. 


Πολλῷ τοι πλέονας λιµου xópos ὤλεσεν ἤδη 25 
“Ανδρας, ὅσοι µοίρης πλεῖον ἔχειν ἔθελον. 
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Ἀλπὶς xai xívüvvos ἐν ἀνθρώποισιν ouotor- 
Οὗτοι ydo γαλεποὶ δαίµονες ἀμφότεροι. 
Οὐδεὶς ἀνθρώπων ovi ἔόσεται, οὔτε πέφυκε», 
"Οστις πᾶσιν ἁδὼν δύσεται sis «4ἴδου. 90 


Εστι τὸ μὲν χεῖρον, τὸ δ᾽ ἄμεινόν y £gyov éxdavow 
Ονδεὶς δ' ἀνθρώπων αὐτὸς ἅπαντα σοφός. 


Qvx ἔραμαι χκλισμῷ βασιλήϊῳ ἐγκατακεῖσθαι 
Τεθνεώς' ἀλλά τί uot ζώντι γένοιτ ἆγαθόν. 
σπάλαθοί γε τάπησιν ὁμοῖον στρώμα θανόντι. 35 
Τὸ ξύλον 3) σκληρὸν γίγνεται, 1) μαλακό». 





* EK ΤΟΝ AMOIAOZ. 


. EN ols ἂν ἀτυχήσῃ τις ἄνθρωπος τόποις, 


"Εχιστα τούτοις πλησιάζων ἤδεται. 





t EK ΤΩΝ ANTIOANOTZ 


Κρύψαι, Φειδία, 
΄ άπαντα τἆλλα τις δύναιτ' ἂν, πλὴν δνοῖν, 
Οἶνον τε πίνων, εἰς ἔρωτά τ' ἐμπεσών' 
««μφότερα µηνύει γὰρ ἀπὸ τῶν βλεμμάτων, 
Καὶ τῶν λόγων αὖ' ὥστε τοὺς ἀρνουμένους 
Μάλιστα ταύτα καταφανεῖς πολλοὺς ποιεῖν 6 





I ΕΚ ΤΩΝ ETBOTAOT. 
ΤΡΕΙΣ γὰρ µόνους κρατήρας ἐγχεραννύω 
Τοῖς εὖ φρονοῦσι' τὸν μὲν ὑγιείας ἕνα, 
“Ον πρῶτον ἐχπίνονσι τὸν δὲ δεύτερον 
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EQeros ἡδονῆς τε' τὸν τρίτον δ᾽ ὕπνου, 
Ον εἰσπιόντες ol σοφοὶ χεχλημένοι 5 
Οἴχαδε βαδίζονσ’. ὁ δὲ τέταρτος ovx ἔτι 
"Ημέτερός ἐστ, ἀλλ᾽ ὕδρεος' ὁ δὲ πέμπτος, Boge: 
Έκτος δὲ κώµων' ἔδδομος δ᾽ ὑπωπίων' 
Ο)7δοος ἀνακλητόρων' ὁ δ᾽ ἔννατος χολῆς' 
ἄέκατος δὲ µανίας, ὥστε καὶ βάλλειν ποιεῖν. 10 
Πολὺς γὰρ sis ἓν μµικρὸν ἀγγεῖον χυθεὶς 
'Ὑποσχελίζει ῥᾷστα τοὺς πεπωκύτας. 





ο ΕΚ ΤΩΝ ΦΙ4άΗΜΟΝΟΣ 


I. 


ANHP δίκαιὀς ἐστιν, ovy 0 μὴ ἀδικῶν, 

«4λλ ὅστις, ἀδικεῖν δυνάµενος, μὴ βούλεται’ 

Ουὐδ᾽ ὃς τὰ μιχρὰ λαμθάνειν ἀπέσχετο, 

4λλ ὃς τὰ μεγάλα χαρτερεῖ μὴ λαμθάνων, 

Άγχειν δυνάµενος καὶ κρατεῖν ἀζημίως: | 8 
Ovà' ὃς γε ταύτα πάντα διατηρεῖ µόνον, 

4λλ ὅστις ἄδολον γνησίαν v. ἔχων φύσιν, 

Είναι δίκαιος, xov δοκεῖν εἶναι θέλει. 


1. 
" Hütov οὐδὲν, οὐδὲ μονσικώτερον 
Ecc , ἡ δύνασθαι λοιδορούμενον φέρει». 
“Ο λοιδορῶν γὰρ, ἐὰν ὃ λοιδορούµενος 
Μὴ προσποιῄται, λοιδορεῖται λοιδορών. 
ΠΠ. 


Παάντ ἐστὶν ἐξευρεῖν, ἐὼν μὴ τὸν πόνον 
Φεύγῃ τις, ὃς πρόσεστι τοῖς ζητουμένοις. 
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IV. 


Πολὺ μεῖζόν ἐστι τοῦ κακῶς ἔχειν xaxov, 
Τὸ καθ’ ἕνα πᾶσι τοῖς ἐπισκοπουμένοις — 
4εῖν τὸν κακῶς ἔχοντα, nas ἔχει, λέγει». 


V. 


νθρωπον ὕντα ῥᾷδίον παραινέσαι 

Εστὶν, ποιῆσαι 8^ αὐτὸν odyi ῥᾷδιόν. 

Τεκμήριον δὲ, τοὺς ἰατρουὺο olà' ἐγω 

«Υπὲρ ἐγκρατείας τοῖς νοσοῦσιν εὖ σφόδρα 

Πάντας AaAovvras εἶτ ἐπὼν πταίσωσίέ tt, ai 
ὐτοὺς ποιοῦντας πάνθ᾽, 00 οὐκ εἴων τότε. 

Έτερον τό Y ἀλγεῖν καὶ τὸ Θεωρεῖν iov ἴσως. 


VI. 


Tóv μὴ λέγοντα των δεόντων μηδὲ Ev, 

Μακρὸν νόμιζε, κἂν δύ᾽ εἴπῃ συλλαδάς. 

Τὸν V εὖ λέγοντα μὴ νόμέ εἶναι µακρὸν, 

— Mi! ἂν σφόδρ εἴπῃ πολλὰ, καὶ πολὺν χρόνον. 
Τεκμήριον δὲ xovàs τὸν "Ομηρον λάδε. b 
Οὗτος γὰρ ἡμῖν μυριᾶδας ἐπῶν γράφει, 

ἀλλ οὐδὲ εἷς Όμηρον εἴρηκεν μακρόν. 


bum s 





* EK ΤΩΝ MENANAPOT. 
I. 
EI κράτιστόν ἔσει τἆληθη λέγειν 


A] ". ^9» 3 4 e, 

Ev παντὶ χαιρῷ' τουτ ἐγω παρεγγνῶ 

». 3 e , P , - 
Eis ἀσφάλειαν τῷ βίῳ πλεῖστον µέρος. 





DIVERSORUM SENTENTIAE. . 319 
It. 


Μὴ τούτο βλέψῃ», £l νεώτερος λέγω, 
"AX. εἰ φρονούντων τοὺς λόγους ἀνδρῶν ἐρῶ. 
III. 


"Όστις δὲ διαθολαῖσι πείθεται vay, 
H τοι πονηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους, 
H παντάπασι παιδαρίονυ γνώµην ἔχει. 


]V. 


Οὗτος κράτιστός àov. ἀἁνὴρ, ὦ Γοργία, 
"Οστις ἀδικεῖσθαι πλεῖσε ἐπίσταται βροτών. 





* ΕΚ ΤΩΝ KAEAPXOT. 


EI τοῖς µεθυσχοµένοις ἑκάστης ἡμέρας 

“ἀλγεῖν συνέδαινε τὴν χεφαλὴν ῤὸ τοῦ zit: 

TG» ἄκρατον, ἡμῶν 078? ls ἔπινεν' ἂν” 

Nvv δὲ πρότερόν yt τοῦ πόνου τὴν ἡδονὴν 
ΗΠρολαμόάνοντες, ὑστερούμεν τἀγαθοῦ. b 





[ PNOMAI ΜΟΝΟΣΤΙΧΟΙ 


EK 4ΙΑΦΟΡΩΝ ΠΟΙΠΤΩΝ. 


ΟΠ 4ΟΝ μέγιστὀν ἐστιν 5 ᾿ρετὴ βροτοῖς. 

ἄίκαιος εἶναι μᾶλλον ἢ χρηστὸς θέλε. 

«4νθρωπος ἱχανὴ πρόφασις εἰς τὸ δυστυγεῖν. 

"Υπὲρ σεαντοῦ μὴ φφάσῃς ἐγχώμια. 

Φίλων ἔπαινον μᾶλλον 1 οαντού λέγε. ^ 
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Τών εὐτυχούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς. 

. ΟΡΥἠ φιλούντων ὀλίγον ἰσχύει χρόνον. 
Dey ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον θλάθην. 
ως µέγα τὸ μικρόν ἐστιν iv καιρῷ δοθέν. 
Χωρὶς, τό τ' εἰπεῖν πολλὰ, καὶ τὸ τὰ καίρια. 
Λ{ή uot γένοιθ᾽ ἃ βούλομ., ἀλλ ἃ συμφέρει. 
Ἠούλον δ᾽ ἀρέσχειν πάσι, μὴ σαντῷ µόνον. 
Ίσος μὲν ἴσθι πᾶσι, xàv προῦχῃς βίῳ. 
ἸΜέμνησο νέος dv, às γέρων ἔσῃ ποτέ. 
Πλάνη βίον τίθησι σωφρονέστερον. 

Ovx ἀνδρὸς ὅρχοι πίστις, ἀλλ ὅρκων ἀνήρ. 
"fàs πανταχού γε πατρὶς 7) βόσχονσα yq. 
4ιὰ δὲ σιωπῆς πιχρότερον κατηγορεῖ. 
Εὐκαταφρόνητόν ἔστι σιγηλὸς τρόπος. 
Ιδίας νόμιζε τῶν φίλων τὰς συμφορά». 
"iav φιλῶν σεαυτὸν ovy ἕξεις φίλον 
Φιλεῖ ὃ᾽ ἑαυτοῦ πλεῖον οὐδεὶς οὐδένα. 
λόχθειν ἀνάγκη τοὺς θέλοντας εὐτυχεῖν. 
Τῆς ἐπιμελείας δοῦλα πάντα γίνεται. 
Οὐδεὶς ὃ νοεῖς μὲν οἶδεν, ὃ δὲ ποιεῖς βλέπει. 


10 


15 





ni. 
*'EPIGRAMMAT A. 
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Sed tamen et parvae nonnulla est gratia Musae. 











Man. IX. 97. 
EK ΤΗΣ 
4ΙάΦΟΡΩΝ EHITPAMMATAN 
AN980A0T'LAZ. 
*HPINNHZ. 


Ei Bavzda «1v νύμφην ἐν «à Φαλάμῳ εελευςήσασαν. | 


NTM9O AZ Bavxílos ἐμμί πολνχλαύταν δὲ παρέρπων 
Ζτάλαν, τῷ κατὰ yás τοῦτο λέγοις dia: 

BAZKANOZ ΕΣΣ’, 4Ιά4. τὰ δέ τοι χαλά usv ποθορωντι 
"ημοτάταν Bavxovs ἀγγελέοντι τύχαν' 

£fàc τὸν παῖδ) Υμέναιος ὑφ ds δόµον ἄγετο πεύκα — 5 
Τᾷδ' ἐπὶ καδεστὰς ἔφλεγε πυρκαϊᾶς' 

Καὶ σὺ μὲν, à Ὕμέναιε, ydp μολπαῖαν doiddy 
Es θρήνων γοερὸν porous µεθηρμόσαο. 
ου Π. — 22 
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ZIMANIAOT. 
*T, 


“Ανδρὸς αριατεύσαντος Ey ᾿Ἑλλάδι τῶν ἐφ £avtov 
Ἱππίου «ἀρχεδίκήν δε κέκευθε χόνις, 

^H πατρός τε, καὶ ἀνδρὸς, ἀδελφῶν 1' οὖσα τυράννων, 

Παίδων t, ovx ᾖρθη νοῦν ἐς ἀτασθαλίῃν. 


II. 
Πραξιέλης, ὃν ἔπασχε, διηχρίθωσεν Epota, 
Εξ ἰδίης ἕλκων ἀρχέτνπον κραδίης, 
Φρύνῃ μισθὸν ἐμεῖο διδοὺς ἐμέ' φίλτρα δὲ τίκτω 
Οὐκέτι τοξεύων, ἀλλ' ἀτενιζόμενος. 





*ZIMMIOYT OHBAIOTY. 


Hofu ὑπὲρ vipu6ot0 Σοφοκλέος, ἠρέμα, χισσὲ, 
“"Ερπύζοις, χλοεροὺς ἐκπροχέων πλοχάµους, 

Καὶ πεταλὸν πάντη Φάλλοι ῥόδον, 3j τε φιλοῤῥωξ 
μπελος, ὑγρὰ πέριξ κλήµατα χευαµένη, 

KEtvexev εὐμαθίῃς πινυτόφρονος, ἦν ὃ μελιχρὸς b 
Ἡσκησεν, Movoav ἄμμιγα καὶ Χαρίτων. 





Πά 4ΤώΝΟΣ. 


I. 


"H σοδαρὸν γελάόασα καθ᾽ Ἑλλάδος, ἡ τὸν ipaatan 
'.Ῥσμον évi προθύροις 4αἲς ἔχουσα νέων, 
Ty Παφίῃ τὸ κάτοπτρον' ἐπεὶ toin μὲν ὁράσθαι 
Ovx ἐθέλω' oim δ ἦν πάρος ov δύναμαι. 
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II. 
"Mi Χάριτες τἐμενός τι λαβεῖν, ὅπερ οὐγὲ πεσεῖται, 
Ζητούσαι, ψυχὴν εὗρον «4ριστοφάνους. 
"ΠΠ. 
Νανηγού τάφος siu ὁ δ᾽ ἀντίον ἐστὶ γεωργούῦ 
Mis ἁλὶ καὶ γαίῃ ξυνὸς ὕπεστ didus. 





*"MNAZAAKOT. 
& 
"A0" ἐγὼ ἆ τλάµων «4ρετὰ παρὰ τῇδε κάθηµαι 
"Ηδονῇ, αἰσχίστως κειραµένα πλοχάµους, 
θυμὸν ὄχει µεγάλφ βεθοληµένα, εἴπερ ἅπασιν 
4 χαχόφρων Τέρψις κρεῖσσον ἐμοῦ κέκριται. 





"ANTTHZ. 
Márys οὗτος ἀνὴρ ἦν ζῶν ποτε' vvv δὲ τεθνηκὼς 
σον 4{αρείῳ τῷ μεγάλφ δύναται. 





4ΡΝ]άά TAPANTINOT. 

I. 
M σύ y. ἐπ᾽ οἰονόμοιο περίπλεον iAvos ὧδε 

Τούτο χαραδραίης θερμὸ», ὁδίτα, πίης 
«4λλὰ μολὼν µάλα τντθὸν ὑπὲρ δαµαλήόοτον ἄκραν,. 

Κεϊσέ γε πὰρ κείνᾳ ποιµενίᾳ πίτυϊ, 
Ἐνρήσεις κελαρύζον ἐνχρήνου διὰ πέτρης 

ΛἈάμα, Βορειαίης ψυχρότερον νιφάδος. 

IT. 


1ξαλος εὐπώγων aiyos πόσις £v ποτ dÀop 
Οἵνης τοὺς ἁπαλοὺς πάντας ἔδαψε κλάδου», 
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Tà 0 Enos ἐκ γαΐης τόσον ἄπνε' χεῖρε, xdxwts, 
᾿Σναθμοῖς ἡμέτερον χλῆμα τὸ καρποφόρον 
"Ρίζα γὰρ ἔμπεδος οὖσα πάλιν γλυκὺ νέχταρ ἀνήσει, 
“Οσσον ἐπισπεῖσαί σοι, τράγε, 9vou£vo. 


III. 

^ *OAxdàa πῦρ u' ἀνέφλεξε, τόσην ἅλα µετρήσασα», 
Ev χθονὶ, τῇ πεύκας sis ἐμὲ χειραµένῃ, 

"Hv πέλαγος διέσωσεν ἐπ᾽ ᾖόνος ἀλλὰ Φαλάσσης 
Την ἐμὲ γειναµένην εὗρον ἀπιστοτέρην. 


S8EOKPITOT. 
44 δείλαιε tU. Θύρσι, τί τὸ πλέον, £l καταταδεῖς 
4ἀκρυσι διγλήνους ὦπας ὀδυρόμενος ; 
Οἴχεται à χίµαρος, τὸ καλὸν τέχος, οἴχετ' is 4δαν' 
Τραχὺς γὰρ χαλαϊῖς ἀμφεπίαξε Avxos: 
di δὲ κύνες κλαγγεῦντε τί τὸ πλέον, ἀνίκα τήνας 
Οστἑον οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας ; 





KAAAIMAXOT. 
1. 
Τήδε Σάων 6 4ίκωνος «4κάνθιος ἱερὸν ὕπνον 
! Κοιμάται. θνάσχειν μὴ λέγε τοὺς ἀγαθούς. 


II. 
“Σύντομος ἦν 0 ξεῖνος, ὃ καὶ στίχος οὐ μακρὰ λέξων 
6ᾗρις 4ρισιαίου Κρὴς ὑπ ἔμοί. βδολιχόν. 


1II. 
Εἴπας, HÀw χαῖρε, Κλεύμθροτος o 'n6Qaxitns 
"Hàat dq ὑψηλού τείχεος cis «4ἴδην, 
"dEtov οὔτι παθὼν θανάτου xaxov, ἄλλα Πλάτωνος 
Ev, v0 περὶ ψυχής, γράμμ ἀναλεξάμενος 





DIYERSORUM EPIGRAMMATA. 325 





HAT AOT. 


«4νοιμελοῦς Βάκχου xai λνσιμελούς «ἀφροδίτης 
Γεννᾶεαι θυγάτηρ λνσιμελὴς ποδάγρα. 





* 4JBIOZKOPIAOTY. 


Τὼν Πιτάναν θρασύθονλος ἐπ ἀσπίδος ἤλυθεν ἄπνουε, 
"Ἐπτὸ πρὸς «4ργείων τραύματα δεξάµενος, 

4ειχνὺς ἀντία πάντα τὸν αἱματόεντα δ᾽ ὃ πρέσθυε 
θεὶς ἐπὶ πυρκαϊῆς 1 ύννιχος sine τάδε — 

4ειλοὶ κλαιέσθωσαν' ἐγὼ δέ σε, τέχνον, ἄδακρυς b 
Odwo, τὸν καὶ ἐμὸν καὶ «{ακεδαιμόνιον. 








ΤΥΜΝΕ.Ο. 


I. 
TOv παραθάντα νόμους 4αμάτριον ἔχτανε µάτηρ, 
«d 4αχεδαιμονία τὸν 4ακεδαιμόύνιον' 
Θηκτὸν 8. iv προθολᾷ θεμένα ξίφος, εἶπεν, ὀδόντα 
Οξυν ἐπιθρύκονσ', olo, «{άκαινα γυνά’ 
Έῤῥε κακὸν φίτυµα διὰ σκότος, οὗ διὰ μῖσος 5 
Ενρώτας δειλαῖς μηδ᾽ ἐλάφοισι ῥέου 
ἀχρεῖον σχυλάκευµα, κακὰ μερὶς, os ποθ᾽ ' Bav, 
Εῤῥε' τὸν οὐ Σπάρτας ἄξιον οὗ σ ἔτεκον. 


Π. 
Μή σοι τούτο, Φιλαινὶ, λίην ἐπικήριον ἔστω, 
El ux) πρὸς Νείλῳ γῆς µορίης ἔτυχες, 
ἀλλά à Ελευθέρνης δδ᾽ ἔχει τάφος ἔστι γὰρ ἴση 
1Πάντοθεν sis «4ἴδην ἐρχομένοισιν ὁδός. 
2F2 
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ANTIHATPOYT ZIAf2NIOT. 
*[. 
" Exxà πόλεις µάρναντο σοφὴν διὰ ῥίζαν "Όμήρου, 
Zuvova, «Χίος, Κολοφῶν, Ιθάκη, Πύλος, «ἄργος, 4θῆναι 


Π. 
Πλούτος «ριστείδῃ δάμαλις µία xoi τριχόµαλλος 
Hv ὅῖς ἐχ τούτων λιμὸν ἔλαυνε Ovgns. 
- Hy6gote δ᾽ ἀμφοτέρων' ἁμνὴν λύκος, ἔκτανε δ᾽ dis 
Τὴν δάµαλιν' πενίης ὤλετο BovxóAov. 
Πηροδέτῳ δ᾽ ὃγ ἱμάντι κατ αὐχένος ἄμμα λυγώσας, — 5 
Οἴκτρὸς ἀμυκήτῳ κάτθανε ndo καλύθῃ. 


III. 
“Ο πρὶν ἐγω καὶ ψήρα καὶ ἁρπάκτειραν ἐρύχων 
Σπέρματος ὑψιπετῇ Βιστονίαν γέρανον, 
'Ῥινοῦ χερµαστήρος ἐὔστροφα κὠώλα τιταίνων, 
“λκιμένης, πτανών sloyov ἄπωθε νέφος. 
Kaí µε τὶς οὐτήτειρα παρὰ σφυρὰ διψαὰς ἔχιδνα 5 
ΖΣαρκὶ τὸν ἐκ γενύων πικρὸν ἐνεῖσα χόλον 
Ηελίου χήρωσεν. ἴδ' ὧς τὰ κατ αἰθέρα λεύσόσων 
Tovv ποσὶν ovx ἐδάην πῆμα κυλινδόµενον. 





ΘΕΟ/Ι2ΡΙά44. 
Άανηγον τάφος siut σὺ δὲ πλέε' καὶ ydo ὅθ᾽ ἡμεῖς 
"Ολλυμεθ', o£ λοιπαὶ νῄες ἐποντοπόρουν. 





IIOZEIAIHLOT. 


TOv τριέτη παίζοντα περὶ φρέαρ «4ρχιάνακτα 
Εἴδωλον μορφῶς κωφὸν ἐπεσπάσατο. 
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Ex δ᾽ ὕδατος τὸν παῖδα διάδροχον ἅρπασε µάτηρ, 
Σκχεπτοµένα ζωᾶς εἴ τινα μοῖραν ἔχει. | 
Άυύμφας δ᾽ ovx ἐμίηνεν ὁ νήπιος, ἀλλ ἐπὶ γούνων 5 

Magos κοιμαθεὶς τὸν βαθὺν ὕπνον ἔχει. 





MEAEATI'POT. 


I. 
Εὔφορτοι νᾶες πελαγίτιδες, αἳ πόρον Έλλης 
Πλεῖτε, καλὸν κόλποις δεξάµεναι Βορέαν, 
Hv που ἐπ᾽ ἠϊόνων Kdav κατὰ νᾶσον ἴδῃητε 
Φανίον ἐς χαροπὸν δερχοµέναν πέλαγος, 
Tovt ἔπος ἀγγείλασθε Καλὴ vvé, σός µε κομίζει b 
“Ίμερος, οὐ ναύταν, ποσσὶ δὲ πεζοπόρον. 
Ei γὰρ τοῦτ' εἴποιτ, εὖ ἐς τέλος avtíxa, καὶ Ζεὺς 
Οὕριος ὑμετέρας πνεύσεται cis ὀθόνας. 


11. " 
Zdxov& σοι καὶ νἐρθε διὰ χθονὸς, Ἡλιοδώρα, 
4ωρούμαι, στοργᾶς λείψανον sis «4ἶδαν, 
4ἀκρνα δυσδάκρντα’ πολυκλαύτῳ ὃ ἐπὶ τύμθῳ 
Σπένδω νᾶμα πόθων, μνᾶμα φιλοφροσύνας. 
Οἴἰκτρὰ γὰρ. οἰκτρὰ φίλαν σε καὶ ἓν φθιµένοις ἸΜελέαγρος 
«4ἰάζω, κενεὰν sls «4χέροντα χάριν. 6 
"Fi at, ποῦ τὸ ποθεινὸν ἐμοὶ 9dÀos ; ἅρπασεν '4δας, 
“4ἁρπασεν ἀχμαῖον δ᾽ ἄνθος ἔφυρε xóvis. 
«4λλά σε γουνούµαι, γᾶ παντρόφε, τὰν πανόδυρτον 
Ἠρέμα σοῖς κόλποις, μᾶτερ, ἐναγκάλισαι. 10 


III. 


Ov γάμον, ἀλλ «δαν ἐπινυμφίδιον Κλεαρίστα 
4έξατο, παρθενίας ἄμματα Avouéva., 





παν ον 


328 EXCERPTA MISCELLANEA. 


"ott γὰρ ἑσπέριοι vingas ἐπὶ δικλίσιν ἄχευν 
«4ωτοὶ, καὶ θαλάμων ἐπλαταγεῦντο θυύραυ 

Hos δ᾽ ὀλολυγμὸς ἀνέκραγεν, v δ᾽ ᾿Υμέναιος 5 
Σιγαθεὶς γοερὸν φθέγµα µεθαρµόσατο. 

«ἱ ὃ αὐταὶ καὶ φέγγος ἐδᾳδούχουν παρὰ παστφ 
ΗΠεύχαι, καὶ φθιµένᾳ νἑρθεν ἔφαινον ῥὁδόν. 





4ΡΧΙΟΥ. 


θρήΐκας αἰνείτω τις, ὅτι στοναχεῦσι μὲν νἷας 
Ματέρος ἐκ κόλπων πρὸς φάος ἐρχομένους 

Ἐμπαλι δ᾽ ὀλδίχουσιν ὅσους αἰῶνα. λιπόντας 
«προϊδης Kuoav λατρις ἔμαρψε Mogos. 

Οἱ μὲν γὰρ ζώοντες ἀεὶ παντοῖα περώσιν 5 
Es xaxd: voi δὲ κακὼν εὗρον ἄχος φθίµενοι. 





*ANTIILATPOT ΘΕΣΣ 4«{ΟΝΙΚΕΩΣ. 
Ίσχετε χεῖρα μυλαῖον, ἀλετρίδες, εὔδετε μακρὰ, 
Κἢν ὄρθρον Προλέγῃ γήρυς ἀλεκτρυόνων. 
"fà γὰρ Νύμφαισι χερῶν ἐπετείλατο µόχθους 
ἱ δὲ καν ἀκροτάτην ἀλλόμεναι τροχιὴν, 
«άξονα δινεύονσι»’ ὁ 0 ἀχτίνεσσιν ἑλικταῖς 5 
Zrpogatos πισύρων κοῖλα βάρη µυλάκων. 
Γενόμεθ᾽ ἀρχαίου βιότου πάλιν, εἰ δίχα µόχθον 
4αίΐννσθαι 4Πους ἔργα διδασκόµεθα. 





.{4ΦΕΙΟΥ MITTAHNAIOT. 


Χειμερίοις νιφάδεσσι παλυνοµένα τιθὰς ὄρνις, 
Τέχνοις εὐναίας ἀμφέχεε πτέρυγας, 


— Míiaga µιν οὐράνιον κρύος ὤλεσεν' ᾗ γὰρ ἔμεινεν 


“Αἰθέρος jd" aivav ἀντίπαλος νεφέων. 
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Πρόκνη καὶ Μήδεια, xav didos αἰδέσθητε, 6 
Μητέρες, ὀρνίθων ἔργα διδασκόµεναι. 





ALIO A ATLNIA A. 
Ἰγθνοθηρητήρα ἸΜενέστρατον ὤλεσεν ἄγρη, 
4ούνακος ἱππείης £x τριχὸς ἑλκομένη, | 
Εἰδαρ 01 ἀγκίστρου φόνιον πλάνος ἀμφιχανοῦσα 
Οξείην ἐρυθρὴ φυκὶς ἔφριξε πάγην' 
Αγρυµένη δ᾽ ὑπ' ὀδόντι κατέκτανεν, ἄλματι λάδρφ ὦ 
Evtos ὀλισθηρών δυσαµένη φαρύγων. 





KPINAT'OPOT. 
*[. 

Εἴαρος ἠνθοῦμεν τοπρὶν ῥόδα, vvv δ᾽ Evi µέόσῳ 

Χείµατι πορφυρέας ἐσχάσαμεν κάλνχας, 
Σοἱ ἐπιμειδήσαντα γενεθλίῃ ἄσμενα τῇδε 

Hoi, νυμφιδίων ἀσσοτάτῃ λεχέων. 
Καλλίστης ὀφθῆναι ἐπὶ κροτάφοισι γυναικὸε | 

4ἀϊον, ἢ µίμνειν ἠρινὸν ἠέλιον. 

"1. 

Οθρυάδην, Σπάρτης τὸ µέγα κλέος, ἢ Κυνέγειρον 

Ναύμαχον, ἢ πάντων ἔργα χάλει πολέμων. 
"dios αἰγμητὴς Ιταλὸς παρὰ χεύµασι ᾿Ῥήνου 

Κλινθεὶς, ix πολλών ἡμιθανὴς βελέων, 
"istóv ἁρπασθέντα φίλου στρατού ὡς ἴδ᾽ vx ἐχθροῖ, — 5 

Αὖτις ἀρηϊφάτων ἄνθορεν ἐκ νεχύων' 
Κτείνας 0, 0s σφ ἐκόμιγεν, ἑοῖς ἀνεσώσατο ταγοῦς, 

Movvos ἀήττητον δεξάµενος θάνατον. 

III. 

4ἶγά µε-την εὔθηλον, ὅσων ἐκένωσεν ἀμολγεὺς 

Οὔθατα, πασάων πονλυγαλακτοτάτην, 

Vor. II. 
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ΓΓενσάμενος, μελιῃδὲς ἐπεὶ ἐφράσσατο -πῖαρ 
Καΐσαρ, xxv νηνσὶ σύµπλοον ἡἠγάγετο. 

Hio à αὐτίχα που xai is ἁστέρας ᾧ γὰρ ἐπέσχον 5 
Μαζὸν ἐμὸν, µείων οὐδ᾽ ὅσον «4ἰγιόχον. 





404 4ΙΟΥ BAZZOT. 
Μήτε µε χείµατι πόντος ἄγει θρασὺς, οὐδὲ γαλήνης 
lors ἠσπασάμην τὴν πολυνηνεµίην. 
"lE µεσύτητες ἄρισται, ὅπη δέ γε πράξιες ἀνδρῶν' 
Καὶ µάλα µέτρον ἐγὼ τᾶρχιον ἠσπασάμην. 
Τοῦτ ἀγάπα, φίλε 4άμπι, xaxds 9 ἔχθαιρε θυέλλας — 5 
Εἰρὶ τινὲς πρηεῖς καὶ βιότου Ζέφνροι. 





*Il'AITOTAIKOT. 
Παῖΐδα πατὴρ «4λκων 0109 σφιγχθέντα δράχοντι 
θρήσας, δειλῇ τόξον ἔχαμψε χερί 
θηρὸς δ᾽ οὐκ ἀφάμαρτε' διὰ στόματος γὰρ ὀϊστὸν 
Hi£ssv, τυτθού βαιὸν ὕπερθε βρέφους. 
Jlavaduevos δὲ φόνοιο, παρὰ δρνὲ τῇδε φαρέτρη», 5 
Za, καὶ εὐτνχίης θῆχε xai εὐστοχίης. 





* ANTIOLAOT. 


I. 
H πήρη, xoi χλαῖνα, καὶ ὕδατι πιληθεῖσα 
Mata, καὶ 7) πρὸ ποδῶν ῥάδδος ἐρειδομένη, 
Καὶ δέπας ix κεράµοιο, σοφῷ χυνὶ µέτρα βίοιο 
«oxi x5qv τούτοις ἦν τι περισσότερον. 
Κοίλαις ydo πόµα χερσὶν ἰδῶν ἀρύοντα βοώτην, ὃ 
Εἶπε Τί καὶ σὲ µάτην, ὄστρακον, ἠχθοφόρουν ; 
*II. 
A καλὸν, αὐτοπόνητον iv αἰθέρι ῥεῦμα μελισσῶν, 
πλαστοι χειρῶ», αὐτοπαγεῖς θαλάμαι, 
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Προίκιος ἀνθρώπων βιότῳ χάρις, οὖχι μακέλλας, 
Ov βοὸς, ov γαμψῶν δευοµένα δρεπάνων, — 

Ül'avAov δὲ σμικροῖο, τόθι γλυκὺ νᾶμα µέλιοοα 
1Η1ηγάΤει σχήνευς δαψιλὲς ἐξ ὀλίγον. 

λαίροι εὐαγέες, καὶ iy ἄνθεσι ποιµαίνεσθε, 
“ἴθερίου πτηναὶ νέκταρος ἐργάτιδες. 





*AEANIdOT 44531 4Ν4ΡΕΙΩΣ. 


ΦΜάντιες, ἀστερόεσσαν ὅσοι ζητεῖτε χέλευθον, 
Eom , εἰκαίης ψευδολόγοι cogíns. 

Zufas ἀφροσύνη µαιώσατο, τόλµα δ᾽ ἔτιχτε, 
Τλήμονας, οὐδ᾽ ἰδίην εἰδότας ἀκλεῖην. 





ΚάΠΙΤΗΣΝΟΣ. 


Κάλλος ἄνεν χαρίτων τέρπει µόνον, ov κατέχει δὲ, 
"fs ἅτερ ἀγκίστρου νηχόµενον δέλεαρ. — 





ATTOMEAONTOZ. 


I. 
“άνθρωποι δείλης, ὅτε πένομεν' ἦν δὲ γένηται . p 
Όρθρος, ἐπ᾽ ἀλλήλους Θήρες ἐγειρόμεθα. 
Π. 
Εὐδαίμων, πρῶτον μὲν ὁ μηδενὶ μηδὲν ὀφείλων' 
Elta, δ᾽ ὁ μὴ γήµμας τὸ τρίτο», ὅστις ἅπαι, 
Hv δὲ μανεὶς γήµῃ τις, ἔχει χάριν, ἣν κατορύξῃ 
Εὐθὺς τὴν γαμετὴν, προῖκα λαθῶν μεγάλην. 
Ταῦτ εἶδῶς σοφὸς ἴσθι µάτην 0 Eníxovgov ἕασον — 5 
Ilov τὸ κενὸν, ζητεῖν, xai vives al µονάδες. 
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4ΡΙΣΤΙΟΝΟΣ. 
"dunes 7) φιλάκρηπος, ἐπὶ σχήπωνος ὁδηγοῦ 
IH» τὸ σφαλερὸν γήρας ἐρειδομένη, 
«Δαθριδίη Βάκχοιο νεοθλιθὲς ᾖλθ' ἐπὶ Aquvov 
Πῶμα, κυκλωπείῃν πλησομένη κύλιχα' 
. μπρὶν δ᾽ ἀρύσαι μογερὰν ἔχαμεν χέρα, ὡς δὲ παλαιὴὶ — 5 
Νηῦςε ὑποθρύχιος, ζωρὸν ἔδυ πέλαγος. 
Εντέρπη δ᾽ ὑπὸ τύμθον ἀποφθιμένης 9éro σώμα 
«4άΐνον, οἰνηρών γείτονα Θειλοπέδων. 





4ΡΓΕΝΤΑ4ΡΙΟΙ. 


I 
Qvx ἐσθ᾽ οὗτος ἔρῶς, εἴ τις χαλὸν εἶδος ἔχονσαν 
Βούλετ ἔχειν, φρονίµοις ὄμμασι πειθόµενος: 
«λλ’ ὅστις κακόµορφον ἴδῶν, πεφορηµένος οἵστρῳ 
Στέργδι, µαιομένης ἐκ φρενὸς αἰθόμενος" 
Οὗτος ἔρως, πῦρ τούτο" τὰ γὰρ καλὰ πάντας ὁμοίως 5 
Τέρπέι, τοὺς κρίνειν εἶδος &nwrau£vovs. 


II. 
Hoda0ns« πλοντῶν, «Σωσίχρατες ἀλλὰ πένης àv 
Οὐκέιί ἐρᾷς' λιμὸς φάρµακον olov ἔχει. 
* H δὲ πάρος σε καλεῦσα μύρον xai τερπνὸν «4δωνιν 
ἸΜηνοφίλα, vvv σευ τοὔνομα πυνθάνεται 
Τίς; πόθεν sls ἀνδρῶν; πόθι τοι πτόλις; 7) μόλις ἔγνως 5 
Τουτ ἔπος, ὧὸς οὐδεὶς οὐδὲν ἔχοντι φίλος. 





* 4MIMIAIANOY NIKAE.»Z. 
Eis Παῖΐδα τῆς µητερὸς τεθνηκυέας μαστὸν θηλάζντα. 


Έλκε τᾶλαν παρὰ μητρὸς ὃν οὐχέτι μαζὸν ἀμέλξεις, 
Ἓλκνσον ὑστάτιον νάµα καταφθιµένης. 
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Ηδη ydo ἔιφέεσσι λιπόπνοος ἀλλὰ τὰ μητρὸς 
Φίλτρα xai εἲν «4ΐδῃ παιδοχομεῖν ἔμαθε. 





AIIOAAINAPIOT. 


“ν μὲν ἀπόντα λέγῃς µε κακώς, οὐδὲν ἀδικχεῖς ue 
«άν δὲ παρόντα καλώς, ἴσθι χαχῶς us λέγων. 





*ONEZTOT. 
μθαίνων ᾿Ελιχώνα u£yav κάµες' aAA ἐχορέσθης 
Πηγασίδος κρήνης νεκταρέων λιθάδων. 
Οὕτω καὶ σοφίης πὀνος ὄρθιος: ἣν δ᾽ ἄρ in. ἄκρον 
Τέρμα µόλῃς, ἀρύσῃ Πιερίδων χάριτας. 





4ΟΥΚΙάΝΟΥ. 


I 
Ev πᾶσιν µεθύονσιν «4χίνδννος ἤθελε νήφειν, 
T'otvixa καὶ µεθύειν αὐτὸς ἔδοξε µόνον. 


II. 
Παϊδά µε πενταέτηρον, ἀκηδέα θυμὸν ἔχοντα, 
Δηλειὴς «4ἴδης ἤρπασε, Καλλίμαχον. 
Ad µε μὴ χλαίοις xai γὰρ βιότοιο µετέσχον 
Πωύρου, καὶ παύρων τῶν βιότοιο xaxov. 


ΠΠ. 
Τοῖσι μὲν εὖ πράττονσιν ἅπας ὁ βίος βραχύε ἐστι 
Τοῖς δὲ κακώς, µία νὺξ ἄπλετός ἐστι χρόνος. 


*IV. 
41vy0oóztovs μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν τι ztonjaas 
Ov λήσεις δὲ θεοὺς, οὐδὲ λογιζόµενος. 
2 
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*V. 
IIXovtos 0 τῆς ψυχῆς, πλούτος uóvos ἐστὶν ἀληθή»' 
Τἆλλα 8' ἔχει λύπην πλείονα τῶν ἀγαθών. 





A4OTKIAAIOT. 
I. 
{Πανὶ φιλοσπήλυγ}ι, xai οὐρεοφοιτάσι Νύμφαις, 
Καὶ Σατυύροις, ἱεραῖς v ἔνδον ' 4μαδρνάσι, 
Συν κυσὶ καὶ λόγχαις ταῖς πρὶν συοφόντισι Μάρκος 
Μηδὲν éAdv, αὐτοὺς τοὺς χύνας ἐχρέμασε. 
II. 
Ρύγχος ἔχων τοιούτον, Ολυμπικὲ, µήτ ἐπὶ κρήνην 
Ἐλθῃς, µήτ ἐν ὄρει πρός τι διαυγὲς ὕδωρ. 
Καὶ σὺ γὰρ, ὡς Νάρκισσος, ἰδῶν τὸ πρόσωπον ἐναργὲς, 
Τεθνήξη, μισῶν σαντὸν ἕως θανάτον. 
III. 
Τὰς τρίχας, ὦ Νίχνλλα, τινὲς βάπτειν σε Afyovoty, 
"As ο µελαινότάτας ἐξ ἀγορᾶς ἐπρίω. 
. IV. — 
Tov λιθίνου «4{ιὸς ἐγθὲς ὁ κλινικὸς yao Mdoxos 
Καὶ λίθος dv, καὶ Ζεὺς, σήµερον ἐχφέρεται. 
V 
Πλούτον μὲν nAovtovvtos ἔχεις, ψυχὴν δὲ πένητος, 
(fà. τοῖς κληρονόµοις πλούσιε, doi δὲ πένης. 


VI. 
Maxgotíoo σταυρῷ στανρούµενον ἄλλον ἕἔαντον ᾿ 
*O φθονερὸς 4{ιοφῶν £yyvs ἰδῶν ἔτακη. 
VII. 
' Et us γηράσας Uv εὔχεται, ἄξιός ἐστι 
}Γηράσχειν πολλὰς cis ἐτέων δεχάδας. 
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VIII. * 
Τοὺς καταλείψαντας γλνκερὸν φάος οὐχέτι θρηνῶ, 
Τους ὃ᾽ ἐπὶ προσδοκίῃ ζώντας ἄεὶ θανάτου. 
ΙΧ. 
Máyvov, ὃτ tis «4ΐδην κατέθη, τροµέων «4ἰδωνεὺς, 
Εἶπεν' «ἀναστήσων ἤλυθε καὶ νέχνας. 





*KEPEAAIOT. 


1| c7 


Qv τὸ λέγειν παράσημα, καὶ «4ττικὰ ῥήματα πέντε, 
Εὐζήλως ἐστὶν xai φρονίµως µελετᾷν. 

Οὐδὲ ydo, si κάρχαιρε, xai εἰ χοναθεῖ, τό τε σίζει, 
Καὶ κελάρυζε λέγεις, εὐθὺς Όμηρος ἔσῃ. 

Λούῦν ὑποκεῖσθαι δεῖ τοῖς γράµµασι, xai φράσιν αὐτών ὅ 
Είναι κοινοτέραν, ὥστε νοεῖν, & λέγεις. | 





*NIKAPXOT. 
Eis * PóSov εἰ πλεύσει, τὶς Ολυμπικὸν ἦλθεν ἐρωτῶν 
TOv udvtiv, xai πῶς πλεύσεται ἀσφαλέως. 
Xo µάντις, Πρῶτον μὲν, ἔφη, καινὴν ἔχε τὴν vavy, 
Καὶ μὴ χειμῶνος, τοῦ δὲ θέρους ἀνάγον. 
Τούτο γὰρ ἂν ποιῇς, ἥξεις χἀκεῖσε καὶ ὧδε, b 
«ν ui) πειρατής ἐν πελάγει σε λάθῃ. 





4A4MMIANOT. 


I. | 
Kt» σοι κατὰ γῆς κούφη xóvis, οἰκτρὲ Νέαρχε, 
Opa σε ῥηϊδίως ἐξερύσωσι κύνες. 
II. 
Ov δύναται τῇ χειρὶ Πρόχλος τὴν ῥῖν' ἀπομύσσευ., 
Της ῥινὸς γὰρ ἔχει τὴν χέρα µυκροτέρη». 
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Ονυδὲ λέγει, ZET Σ.2ΣΟΝ, ἐὰν πταρῇ. ov γὰρ ἀχούει 
Ts Quos, πολὺ γὰρ τῆς ἀχοῆς ἀπέχει. 





TtPOTOINOT. 


Ομματ' ἔχεις  Hous, Μελίτη, τὰς χεῖρας «4θήνης, 
Toys μαζοὺς Παφίης, τὰ σφυρα τῆς Θέτιδος. 

Εὐδαίµων 0 βλέπων σε' τρισόλθιος ὃστις ἆκουει' 
"Ημίθεος à 0 φιλών' ἀθάνατος δ᾽ ὁ γαμῶν. 





I1L444444 {153 4{Ν4{ΡΕΙΩΣ. 


TI. 
Πᾶσα γυνὴ χόλος ἐστίν' ἔχει δ᾽ ἀγαθὰς δύο ὥρας, 
Τὴν µίαν iv θαλάμῳ, τὴν µίαν ἐν θανάτφ. 
ΠΠ. 
O Ζει) ἀντὶ πυρὸς xig ὥπασεν ἄλλο, yvvalkas. 
Εἴθε δὲ μήτε γυνἡ, μήτε τὸ nig ἐφάνη. 
Ilvo μὲν δὴ ταχέως καὶ σθέγνυται' ἡ δὲ γυνὴ πὺρ 
“σδεστον, φλογερὸν, πάντοτ ἀναπτόμενον, 


TIL 


Πάσαν "Όμηρος ἔδειξε κακὴν σφαλερήν τε γυναῖκα, 
Σώφρονα, καὶ πόρνην, ἀμφοτέρας ὄλεθρο». 
Ex γὰρ τῆς "Ελένης µοιχενσαµένης φόνος ἀνδρῶν, 
Καὶ διὰ σωφροσύνην Πηνελόπης θάνατοι. E 
]λιὰς οὖν τὸ πόνηµα μιᾶς χάριν ἐστὶ yvvatxós: b 
“ἀὐτὰρ Οδυσσείῃ Πηνελόπη πρόφασις. ' 
IV. 


Πάντα μὲν olda, λέγει; ἀτελὴς ὃ iv πᾶσιν ὑκάρχεις. 
Γευόμενος πάντων οὐδὲν ἔχει ἴδιον. — 
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". 
IIas τις ἀπαίδεντος φρυνιµώτατός ἔστι σιωπῶν, 
Τὸν λόγον ἐγκρύπτων, ὥς πάθος αἰσχρότατον. 
γΙ. 
Σκηνὴ πᾶς ὃ βίος, καὶ παίγνιον. ἢ ud0s παίζειν, 
Τὴν σπονδὴν κεταθεὶς, ἢ φέρε τὰς ὀδύγας. 
γΗ. 


Ελπίδος οὐδὲ Τνόχης ἔτι uot µέλει, οὐδ' ἀλεγίω 
4οιπὸν τῆς ἀπάτης' ἦλνθον els λιμένα" 

Eipi πένηε ἄνθρωπος, ἐλευθερίῃ δὲ ovvotxar 
“Ὑδριστὴν πενίηο πλούτον ἀποσιρέφομαι. - 





IL0AALANOT. 


XaÀxóv ἔχων, πῶς οὐδὲν ἔχεις; µάθε πάντα δανείχει». 
Οὕτως οὐδὲν ἔχειε αὐτὸς, y. ἄλλοε Éyy. 





IOTAZANOT AIPTITIOY. 


Κερδαλέους δίζεσθε δόµους, Aylorogts, GAAovs: 
Τοῖσδε γάρ ἐστι φύλαξ ἔμπεδος, ἡ παενίῃ. 





6E0A.2POT. 


Ἑρμοκράτης τῆς ῥινός inci τὴν ῥῖνα λέγοντες 
"Ἑρμοκράτους, μικροῖς μακρὰ χαριζόµεθα. 
Vor Π. 23 282 
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AT. A8IOT. 
I. 


Σπεύδων si φιλέει µε μαθεῖν εὐώπις Ερενθὰ, 
Πείραζον χραδίην πλάσματι χερδαλέῳ. 

Ἀήσομαι & ξείνην τιν, ἔφην, χθόνα' µίμνε δὲ κούρη 
“ρτιπος, ἡμετέρου μνήστιν ἔχονσα πόθον. 

*H δὲ µέγ ἐστονάχησε καὶ ᾖλατο, xai τὸ πρόσωπον 5 
Πλήξε, xoi εὐπλέχτου βότρυν ἔρηξε xóums, 

Kaí µε µένειν ἱχέτευσεν. ἐγω δέ τις às βραδυπειθὴς 
Όμματι θρυπτοµένῳ συγκατένευσα µένων. 

Ολόιος is πόθον εἰμί'. τὸ γὰρ µενέαινον ἀνύσσαι —— 
Πάντων, εἰς μεγάλην τούτο δέδωχα χάριν. 10 


II. 


Zoi, µάχαρ alyixvaus, παράκτιον is περιωπὰν, 
Tv 19d yov, ὦ δισσᾶς ἁγέτα θηροσύνας----- 
Σοὲ γὰρ καστορίδων ὑλακὰ καὶ τρίστοµος αἰχμὰ 
Εύαδε, xai ταχινής ἔργα λαγοσφαγίης, 
ἄέκτυά v &v ῥοθίοις ἁπλούμενα, xoi καλαμευτὰς δ 
Κάμνων, καὶ uoyegav πεῖσμα σαγηνοδόλων---- 
“νθετο δὲ Κλεόνικος, ἐπεὶ καὶ πόντιον ἄγραν 
«4ννε, καὶ πτῶχας πολλάκις ἐξεσόθει. | 





ILAT.AOT ZIAENTLAPIOT. 


I 
Οὔτε ῥόδον στεφάνων ἐπιδεύεται, οὔτε oV πέπλαν, 
Οὔτε λιθοθλήτων, πότνια, κεχρυφάλων. 
ἹΜάργαρα σῆς χροιῆς ἀπολείπεται, οὐδὲ κομίζει 
Ἀρυσὸς ἀπεκτήτου σῆς τριχὸς ἀγλαῖην. 
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ἑνδάη δ᾽ ὑάχινθος ἔχει χάριν αἴθοπος alyAgs, 5 
“«λλὰ τεῶν λογάδων πολλὸν ἀφανροτέρην. 
Χείλεα δὲ δροσόεντα, καὶ 7) µελίφνρτος ἐκείνη 
Εΐθεος ἁρμονίη, χεστὸς ἔφν Iagíns. 
Τούτοις πᾶσιν ἐγὼ καταδάµναμαι' ὄμμασι µούνοιε 
Θέλγομαι, οἷς ἐλπὶς µείλιχος ἔνδιάει. 10 


IT. 


Παίγνια μὲν τάδε ndvta: Τύχης δ᾽ ἑτερότροπος ὁρμὴ 

Ταϊς ἀλόγοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσι. 

Καὶ βροτέου βιότον σφαλερὸν µέµηµα νοήσεις, 

Nvv μὲν ὑπερθάλλων, vvv δ᾽ ἀπολειπόμενος. 
ἰνέομεν δὴ xsivov, ὃς ἓν βιότω τε xJ6o τε b 
— Adpuatt καὶ λύπῃ µέτρον ἐφηρμόσατο, 

I1]. 
Καλὰ τὰ παρθενίης xeu παρθενιῃ δὲ 

Τὸν βίον ὤλισεν ἂν πᾶσι φυλαττομένη. 
Τοῦνεχεν ἐνθέσμως ἄλοχον λάδε, καί τινα κόσμφ 

4lós βροτὸν ἀντὶ σέθεν' φεῦγε δὲ µαχλοσύνην. 


IV. 


᾿᾽«Οὔνομά µοι..βτί δὲ τοῦτο; «πατρὶς δε uot.Pis τί δὲ τοῦτο, 
«Κλεινού δ' eiui γένους. βεὶ γὰρ ἀφαυροτάτου; 

«Ζήσας ἐνδόξως ἔλιπον βίον. Bel γὰρ ἀδόξως; 
αΚεῖμαι 0^ ἐνθάδε νὺν..βτίε τίνι ταύτα λέγειε; 


*V. 


€v0d3s Πιείδων τὸ σοφὸν στόµα, θεῖον Όμηρο», 
Κλεινὸς in^ ἀγχιάλφ τύµόος ἔχει σκοπέλφ. 

Ki δ᾽ ὀλίγη γεγανῖα τόσον χάδεν ἀνέρα νῇσος, 
Mii τόδε θαμµθήσης, à ξένε, δερχόµενον. 
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Καὶ γὰρ ἀλητεύονσα κασιγνήτη ποτὲ 4ήλος 
Mos ἀπ᾿ ὠδίνων δέξατο ἀηταῖδην. 





AAEZIIOTA. 


I. 
ΤΩΝ ΜΟΙΣΡΝ 'ETPHMA'" A. 


Καλλιόπη σοφίην ἡρωΐδος εὗρεν ἀοιδῆς: 
Κλειὼ καλλιχόρον κιθάρης µελιηδέα µολπήν' 
Εὐτέρπη τραγικοῖο χοροῦ πολνηχέα φωνήν. 
Μελπομένη Ὀνητοῖσι µελίφφονα βάρθιτον εὗρε. 
Τερψιχόρη χαρίεσσα πὀρεν τεχνήµονας αὐλούς. 
Ύμνους ἀθανάτων Ερατῶ πολντερπέας εὗρε. 
Τέρψιας ὀρχηθμοῖο Πολύμνια πάνσοφος εὗρεν. 
Ουρανίῃ πόλον εὖὗρε καὶ οὐρανίων χορὸν ἄστρων. 
Κωμικὸν εὗρε Θάλεια βίον τε xai ἦθεα κεδνά. 
. II. 
Τὸ ῥόδον ἀκμάτει βαιὸν χρόνον 7v δὲ παρέλθῃ, 
Ζητῶν εὑρήσεις ον ῥόδο», ἀλλὰ βάτον. 
III. 
Myj µύρα, μὴ στεφάνονε στήλῃ χαρίσῃ, λίθος ἐσεί, 
ΜΠδὲ τὸ πύρ φλέξῃς' ἐς κενὸν 3) δαπάνη. 
Ζῶντί uot, £t τί γ΄ ἔχεις, µετάδος' τέφρα» δὲ µμεθύσκῶν 
Πηλον ποιήσεις, νούχ ὁ θανὼν πίεται. 
^ IV. 
H ῥὶς Κάστορός ἐστιν, ὅταν ακάπτῃ τι, δίκελλα" 
Σάλπιγὲ δ᾽, &» ῥέγχη' τῇ δὲ τρύγη δρέπανον’ 
.. Ἐν πλοίοις ἄγχυρα κατασπείροντι 0. ἄροτρον" 
«4γκιστρον γριπεξ ὀψοφάγοις Αρεώρα — 
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Ἀαυπηγοῖς σχένδυλα’ γεωργοῖς δὲ πρασόχονρον". 5 
— Tíxrostw ἀξίνη: τοῖς δὲ πυλῶσι κόραξ. 
Oves εὐχρήστου σκεύους Κάστωρ τετύχηκει. 

“Ρῖνα φέρων πάδης ἄρμενον ἐργασίας. 

*V. 

"Ipod θεών ἀγαθοῖς ἀναπέπταται, οὐδὲ καθαρμών 

Χρειώ. τῆς ἀρετῆς ipao οὐδὲν yos. 
Οστις δ᾽ οὐλοὸν ᾖτορ, ἀπόστιχε' οὔ ποτε ydp σὴν 

ἑρνχὴν ἐχνίψεις, σῶμα διαινόµενος. 


ΤΤΙ. 
Γυμνὴν εἶδε Πάρις µε, καὶ «4γχισης, καὶ «4δωνις. 
Τους τρεῖς οἶδα μόνους: Πραξιτέλης δὲ πόθεν ; 
TVII. | 
Ες τὴν ἐν Σπαάρεῃ ἔνοπλον ἀφροδύτην. 


Παλλὰς τὸν Κνθέρειαν ἔνοπλον ἔειπεν ἱδούσα 
Κύπρι, θέλεις οὕτως is χρίσιν ἐρχόμεθα ; 

H à' ἁπαλὺν γελάσασα. Τί uot σάκος ἀντίον αἴρειν; 
El 2υμνὴ νικῶ, πῶς ὅταν ὅπλα λάδω; 


ΤΠ, 
Eic ἄγαλμα Νιόδης. 
Εκ ζωῆς µε θεοὶ τεύξαν λίθον' ἔκ δὲ λίθσιο 
Ζωὴν Πραξιτέλης ἔμπαλιν εἰργάσατο. 
. 


άδας τὸ στάδιον εἴθ᾽ sao, εἴτε διέπτη, 
4αιμόνιον τὸ τάχος, οὐδὲ φΦράσαι δυνατόν. 

Ο ψόφος ἦν ὕσπληγγοε lv οὔασὶ, καὶ στεφανοῦτο 
“άδας, oí ὃ ἄλλοι δάχτυλον οὐκ ἕδραμον. 
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X. 
Μ νεµέόα βαιοῖσν" χάρις βαιοῖσιν ὀπηδεῖ' 
Bas καὶ Παφίης ἔπλετο χούρος Ἔρως. 
ΧΙ. 
El τις ἅπαξ γήµας nda δεύτερα λέκτρα διώκει, 
Νανηγὸς πλώει δὶς βυθὸν ἀργαλέον. — 
*XII. 
düxtias χάριτες γλνκερώτεραι. ἦν δὲ βραδύνῃι 
Πάσα χάρις χενεὴ, μηδὲ λέγοιτο χάρις. 
XIII. 


Εἰς αἶγα θηλάζυυσαν Adxov. 
Τὸν λύκον i$ ἰδίων μαζῶν τρέφω οὐκ ἐθέλονσα, 
— ἀλλά μ' ἀναγκάτει ποιµένος ἀφροσύνη. — 
«ἀυξηθεὶς 0 ὑπ ἐμοῦ, κατ ἐμοῦ πάλι θηρίον ἔσται. 
'H XAPIZ A44ANHAI ΤΗΝ OTZIN OT J4TNATAL 


*XIV. 
*Q φθόνος ἐστὶ κάκιστος, ἔχει δέ τι καλὸν ἓν αὐτφ' 
Τἥκει γὰρ φθονερῶν ὄμματα καὶ κραδίην. ᾿ 
| XV. 


Εν νέος ἀλλὰ πένης' νῦν γηρῶν πλούσιός sla: 
fà, μόνος ἐκ πάντων οἴχτρὸς àv ἀμφοτέροις' 
*Os τότε μὲν χρῇσθαι δυνάµην, ὁπότ οὐδὲ Ev εἶχον' 
Nvv» ὃ᾽ ἁπότε χρήσθαι μὲ) δύναμαι, τὀτ' ἔχω. 
XVI. 
Olvos καὶ τὰ λοετρὰ xai 7) περὶ Κύπριν ἔρωὴ 
Οξυτέρην πέµπει τὴν ὁδὸν tis «4ἴδην. 





| 
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*XVII. 
Ην τὸ περιττὸν ἄχαιρον, ἐπεὶ λόγος iati παλαιὸς, 
Ώς καὶ τοῦ μέλιτος τὸ πλέον ἐστὶ χολή. ᾿ 
XVHL — 


JlAovisiy φασί σε πάντες, ἐγὼ δέ σε qui πένεσθαι. 
.— Ἀρῆσις γὰρ πλούτου udotvs, «4πολλόφανες. 
"fv µετέχῃς αὐτῶν ον, od. }ένεταυ dv δὲ φνλάττῃς 
Κληρονόμοις, ἀπὸ viv γίνεται ἀλλότρια. 
"XIX, 
Σώματα πολλὰ τρέφειν, καὶ δώµατα πόλλ ἀνεγείρειν, 
“τραπὸς tle πενίην ἐσεὶν ἑτοιμοτάτη. 
' "XX. 
Zsv βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλὼ καὶ εὐχομένοις καὶ ἀνεύκτοις 
“μμι δίδου τὸ δὲ λυγρὰ xal εὐχομένων ἀπερύκοις. 
"χΣ[. 


Κάν µε χαταχρύυπτῃς, 0s οὐδενὸς ἀνδρὸς ὁρώντος, 
Όμμα «4{ίχης χαθορᾷ πάντα xà γινόμενα. t 


*XXIL 


Τίς ποθ᾽ à τὸν Tooíns nóAsuov σελίδεσσι χαράξαε, 
H τίς ὁ τὴν δολιχἠν «4αρτιάδαο πλάνην; 
Ovx ὄνομ εὑρίσχω σαφὲς, oU πόλιν. Οὐράνιε Ζεὔ, 
Μή ποτε av ἐπέων δόξαν "Όμηρος ἔχει; 
*XXIII. 


Τοῦτό tot ἡμετέρης μνημῄίο», ἐσθλὲ Σαδΐνε, 
*H λίθος ἡ μιχρὴ τῆς μεγάλης φιλύ. 

"Lei ζητήσω σε σι 0, εἰ Θέμις, ἐν φθιµένοισι 
Tov «4ήθης ἐπ᾽ ἐμοὶ wj τι πίῃο ὕδατον. 
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*XXIV. 
Qvx ἔθανες, Πρώτη, µετέδης δ᾽ ἐς ἀμείνονα χώρο», 
Καὶ ναίεις µακάρων νήσους θαλέφ ivi πολλῃ, 
Ένθα κατ Hàvoiov πεδίων σχιρτῶσα γέγηθας 
“νθεσιν ἓν μαλακοῖσι, κακών ἕχτοσθεν ἁπάντων. 
OV χειμὼν λυπεῖ 6, οὗ καῦμ, οὗ νοῦσος ἐνοχλεῖ, 
OY πείνη ο, οὐ δέφος ἔχει ο’. ἀλλ οὐδὲ ποθεινὸε 
ἀνθρώπων ἔτι σοι βίοτος ζώεις ydo ἀμέμπτως 
“«ὐγαῖς iy καθαφαῖσιν Ολύμπον πλησίον ὄντος. 


ΕΙΝΙ5 


EXCERPTORUM MISCELLANEORUM. 


NOTAE PHILOLOGICAE 
AD 


ANALECTORUM GRAECORUM MAJORUM 


TOMUM POSTERIOREM, 


IN GRATIAM 


STUDIOSAE JUVENTUTIS. 
EDITIO QUARTA AMERICANA, 
PRIORIBUS EMENDATIOR. 


uA» iype 


LL rama re mE UD ng E EDAD PUER PVP Qu EEREERRERRD o QUAD EE ERE dp Fr tute. -| 


2H 





NOTAE PHILOLOGICAE 


AD 


EXCERPTA HEROICA. 








L NOTAE IN HOMERUM. 


* Ex Hourno.] Partem hanc alteram hujus Delectüs, quae est Po&- 3. 
tica, incipiendam duximus à selectis quibusdam ex Odysseá Homeri. 
Nihil ex Iliade hic exhibuimus, quia hujus exemplaria comparatu 
faciliora sunt quam Odysseae; et unusquisque Linguae Graecae 
Studiosus, utcunque tenuis sit ejus bibliotheca, imprimis poseidere 
debet exemplar Novi Foederis Graecé; deinde lliadis Homeri. 
Quemadmodum igitur nihil ex illo in priorem, ita nibil ex hac in 
posteriorem hunc tomum transtulimus. 

Quod ad Homerum, auctorem et Iliadis et Odysseae, attinet, is 
antiquissirmus omnium scriptorum Graecorum, quorum ulla opera ad 
nostra tempora pervenere, habendus est. Quae enim composuisse 
dicitur Orpheus, Musaeus, Linus, aliique, qui ante Homerum vixe- 
rint, eorum nihil quod genuinum aestimandum sit hodié extat. He- 
siodus forsan Homero fuit aequalis; sed vix audiendi sunt ii qui 
illum perhibent vetustiorem. 

Neque Homerus tantüm po&étarum Graecorum antiquissimus est, 
verüm etiam omnium poétarum tum veterum tum recentiorum longé 
praestantissimus ; unde princeps omnium saeculorum poétarum, et 
praecipuus Poéta, semper habitus fuit et dictus. ** Homerus," in- 
quit Cicero, * propter excellentiam, commune poétarum nomen 
"apud Graecos efficit suum.? [Τορ. cap. 13.] Et alibi, ** Certe 
«similis nemo Homeri." [De Divin. lib. ii. cap. 47.] Atque Vel- 
leius Paterculus, de eodem loquens, his verbis utitur; ** Clarissimum 
« —Homeri illuxit ingenium, sine exemplo maximum: qui magni- 
** tudine operis, et fulgore carminum solus appellari Poéta meruit. 
** [n quo hoc maximum est, quod neque ante illum, quem ille imita- 
*retar, neque post illum, qui eum imitari possit, inventus est." 
[Lib. i. cap. 5.] Verüm enimvero praeconiorum, quae de eo antiqui 
scriptores memoriae prodiderunt, vel quae ei à recentioribus tributa 
sunt, magnum aliquem numerum hic proferre nimis foret longum, 

t ab instituto nostro alienum. Eorum amplam messem inveniet 
ector curiosus ad finem Gnomologiae Homeri, per doctissimum 
Jacobum Duportum. Quicunque autem Homeri excellentiam peni- 
tüs cognoscere cupit, is potius praecipui ipsius Poétae opera diligen- 
ter perscrutari debet. Sine horum intimá cognitione nemo eruditus 
meritó haberi potest. Qui Homeri poémata ignoret, nihil feré novit 
de vetustis mundi temporibus. 

Liceat igitur nobis studiosam juventutem obsecrare, ut summam 
attentionem adhibeat ingeni] monumentis quae supersunt exquisitis. 
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3.simi hujus poétae. . Quanquam entm, cum quibusdam ex summis 
ejus laudatoribus, dicere nolumus omne genus scientiae in Homeri 
carminibus posse inveniri, hoc tamen confirmare audemus, liadem 
et Odysseam abundare adeó immens£- varietate imaginum et simili- 
tudinum, atque incredibili numero rerum gestarum, quibus hominum 
mores, studia et affectus ad vivum, ut dicam, repraesentantur, ut fieri 
non possit quin lectoris animus, cui acies non prorsus est obtusa, sum- 
mum fructum et voluptatem unà capiat, cum ingenti quadam admira- 
tione conjunctam. **Quid enim," ut verbis utar viri ornatissimi 
Roberti Lowth, ** nobis usu venit Homerum legentibus? Quis est tam 
* iners, tam. inhumanpus, quem non incredibili voluptate perfundat, 
** quem non moveat et percellat, suoque veluti afflatum instinctu se- 
* cum abripiat divinum illud ingenium ?" [De Sacr. Poés. Hebr. Prael. 
1] Etiam interpositio illa ac ministerium deorum, quae totam lliadem 
et Odysseam pervadunt, doctrinam nequaquam inutilem cum lectoribus 
communicant. Namque ibi disci potest quid Graecorum antiquissimi 
censerent et quomodo agerent de rebus divinis: Et quanquam Lon- 
ginus aliique critici Homerum in eo repreheuderunt, quod personas 
suas divinas ad naturae humanae imbecillitatem saepissimé deduxe- 
rit; hoc tamen, utcunque verum sit, summo poétae nequaquam vitio 
verti debuisset. Nam si deosaliter quam pro captu vulgi repraesen- 
tare conatus esset, hoc philosophum non poétam fuisset agere ; atque 
in uná parte artis suae se plané hospitem ostendere Quippe Ho- 
meri fuit deos suos, juxta atque heroas exhibere, non quales esse de- 
buerint, sed quales bmá accepisset.* ]n hoc igitur, αἱ in multis 
aliis, eum imitati sunt sequentes poétae; et praesertim elegantissi- 
mus Virgilius, qui, etsi ministerio deorum in Aeneide utatur, modo 
multó magis artificioso, quod ad structuram fabulae suae, quàm noster 
Homerus, (uti praeclaré ostendit vir eruditissimus Chr. G. Heyne, 
in Excursu suo primo ad Lib. i. Aeneidos,[) tamen notioni Homeri- 
cae de essentiá et naturá deorum ubique adhaeret. Et qui naturam 
et attributa deorum Homericorum ignorat, nae is poétas nec Graecos 
nec Latinos recté intelligere potest. 

Porró; Homeri poémata optimam descriptionem statós civilis 
Graeciae aliquandiu et ante et post bellum "Trojanum continent, : 
unde historici quoque nomen mereri à quibusdam habitus sit. { Geo- 
graphorum sui saeculi eum fuisse facilé principem inter omnes 

. constat. Cujus rei egregia indicia in carminibus ejus subinde appa- 
rent, praesertim in posteriore parte libri secundi Iliadis, quae vocatur 
Catalogus. Differt quidem narratio Homeri in formá à narratione 
bistorici; nec sua regionum mentio eadem est ac descriptio geogra 
hi: quippe longe alia est ratio poética ac historica vel geographica. 
eculiaris autem laus est Homerl, ut finem historici et geograpbi 
quodammodo attingat, per viam quidem minüs$ directam, sed multà 
jucundiorem et amoeniorem. Immó, Horatio judice, etiam philoso- 
phis Homerus anteponendus est, 


Qui quid nt pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 
Plemüs ac meliàa Chryrippo et Crantore dicit : 
9 Vid, Sam. Clarke ad Hiad. 4, 2. 
* Editt. scil. 2. et 3. 
1 Vide W/ood's Eseay on the Original Genius and. Wrisnge of Homer. 
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Pleniüs," —(verbis iterum utor ornatissimi Praesulis suprà citati,) 
$ qui non partitionum ac definitionum formulas jejuné explicet, sed 
'* morum atque affectuum humanorum imaginem, vitaeque communis 
** et civilis universam rationem, tot tamque variis in omni genere 
** exemplis tam accurate perrectéque exprimat, ut, qui ex Philoso- 
** phorum scholis ad illi is acroamata se conferat, sentiat sese ex 
* jmplicatissimis angusti in amplissimi cujusdam et florentissimi 
** campi spatia delatum :—Meliüs,—qui non monitis solüm et prae- 
* ceptionibus et nudis sententiis doceat, sed suavitate carminis, pul- 
* chritudine imaginum, fabulae artificio, veritate imitationis, lectoris 
οἱ animum alliciat, penetret, delectet, percellat, ad omnem virtutis 
* habitum formet, atque ipsius honesti spiritu quodam imbuat.? 
[De Sacr. Poes. Hebr. Prael. i] Sed in Homeri carminibus tam 
multa quoque occurrunt de rebus militaribus, de mediciná, sculptor, 
commercio, variisque aliis artibus et opificiis, prout nota erant in 
illis antiquis mundi temporibus, ut summi poétae opera promptuarium 
quoddam scientiae heroicarum aetatum meriió haberi possint ;— 
scientiae non quidem acquirendae ex jejunis et abstractis principiis 
ac praeceptis, sed ab exemplis in actionibus et affectibus humanis et 
divinis exhibitis, et quasi ob oculos positis, ultró profluentis. Horum 
autem exemplorum tanta est varietas, quanta nullius hominis obser- 
vationi, nisi summo ingenio et mente perspicacissimá ac pené divinà 
praediti, unquam obversari potuisset. 

Quin et omnia haec tradita sunt dictione adeó copiosd, eá&demque 
simplici, nitidá, purá ac dilucidá; adeó ad sententiam, sive ea 
sit sublimis, sive mediocris, seu humilis, exprimendam accom- 
modata, ut etiam hac in parte optimi in omni aevo critici ad 
Hemerum semper summá cum admiratione respexerint. De eo 
loquens Aristoteles—.Zft&, inquit, καὶ διανοίᾳ πάντας ὑπερθέ- 
ὄληχε. [De Poet. cep. 24.] “' Hune," inquit Quinctilianus, * nemo 
ἐν jn magnis sublimitate, in parvis proprietate superaverit. ldem 
* |aetus ac pressus, jucundus et gravis, tum copiá, tum brevitate, 
* mirabilis: nec poéticá modó, sed oratorià virtute eminentissi- 
* mus" Et paulo post:—* Verüm hic omnes sine dubio, et in 
* omni genere eloquentiae procul à se reliquit." [Inst. Orator. lib. 
x. cap. 1.] Rhetores quidem, critici, et grammatici, non solum 
varia eloquentiae genera in variis orationibus, quae personis loquen- 
tium miré conveniunt, apud Homerum illustrata animadverterunt ; 
sed et ibidem repererunt exempla copioeissima omnium orationis et 
syntaxeos partium, omniumque dictionis troporum ac figurarum, 
quales sunt metaphorae, allegoriae, prosopopoeiae, atque id genus 
alia, quae scilicet suarum est artium singulatim enarrare; sed quo- 
rum usum Homeri ingenium atque mens divinior ab ipsá Naturá 
didicisse videtur.—Sed ne longiüs in campum hunc immensum pro- 
grediar, (ubi quicunque Homerum justis laudibus prosequi aggres- 
«us fuerit, finis ei circumspicienti nusquam apparere videtur,) mihi 
tantüm observare liceat, quicquid animum humanum heroicorum {8- 
cinorum admiratione in sublime rapiat, quicquid laetitiam, luctum, 
misericordiam, caeterosque affectus, quorum exercitatione aut is 
valdé delectatur, aut promovetur, excitet, id omne inesse carminibus 
Homeri. Neque effectus hi plané admirandi ex inconditá rerum 

estarum, descriptionum, aut narrationum congerie oriuntur; sed in 

liade et Odysseà exhibentur do jrücherrima opera, quorum partes 
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$ tam bené sunt dispositae, omnesque tam epté inter se connexae, ut 
exempla adhuc absolutissima praebeant nobilissimi illius foetüs hu- 
mani ingenii, Epici nimirum, vel Heroici Poématis. 

Quisnam igitur est Ille, aut undé venit, qui legislatores scientiam 
politicam, qui historicos ac philosophos artem scribendi, qul poétas 
et oratores quomodó affectus commovendi sint docet! atque cujus 
excellentiam omnes tam facilé agnoscunt quàm splendorem solis qui 
totum mundum illuminat. Dolendum quidem est talia interroganti 
nullum posse reddi idoneum responsum. ]lle qui tantá eloquentiá, 
venustate, atque perspicuitate de rebus gestis aliorum scripserit, de 
se, quae ejus erat modestia, omninó reticuit.[ * Omnes homines," 
inquit doctissima Dacleria, * cupiunt cognoscere qualis ille fuerit, 
* qui eorum admirationem excitavit; sed ita res est, hujusmodi de 
* Homero desiderium nunquam expleri poterit ; et omnium mortalium 
* celeberrimus semper erit maximé omnium tenebris obvolutus." 
[Praef. ad Iliad.] Unde factum est ut olim à quibusdam diviná 
origine fuisse crederetur. Quin et templa el in variis locis extructa 
erant; et apotheosis ejus, vel consecratio, in antiquo lapide desig- 
nata, adhuc asservatur.[ ** Adeó nimirum," inquit Politianus, vit 
elegantis ingenii, * sese supra hominum conditionem vates bic emi- 
^ nentissimus atque incomparabilis attollit, adeóque nihil mortale 
* sonat, ut merito illi et patria coelum, et mater esse Calliope videri 
*possit.? [Praef in Iiad.] 

Narrationem quidem habemus de vitá Homeri ab antiquis tempo- 
ribus nobis traditam, et Herodoto historiae patri vulgó, sed, ut eru- 
ditissimi homines putant, falsó adscriptam. Enimveró ubique exhibet 
res evidenter fictas et falsas. Fabulas quae de eo ibi narrantur qui- 
cunque cognoscere cupiat, eum ad ipsum opus relegare visum est. 
Nec quae de vità celeberrimi hujus poétae scripsit Plutarchus, et 
quidam alii, majorem fidem obtinere merentvr. 

Quàm longé à belli ''rojani temporibus remotus Homerus vixerit, 
ne id quidem inter eruditos convenit. Secundum optimos auctores 
'Troja capta fuit A M. 2820; ante primam Olympiad. 408; ante 
Chr. N. 1184.| Marmor autem Arundelianum casum hunc 25 annis 
ponit altiós, nempe ante prim. Olymp. 433; hoc est, ante Chr. Ν. 
1209. Vix ullus est scriptor, qui hominem floruisse statuit proprius 
ad T'rojae excidium quàm annis quinquaginta ;9 [i. e. ante Chr. N. 

* Vide Les Foyages du jeune Jnacharseis, Introd, 

t [n illo ad Apollinem hymno, qui Homero vulgó adscribitur, auctor quidem 
de se mentionem inducit; vers. 165—176 ; unde apparet eum tunc temporis 
fuisse in insulá Delo, domicilium autem habuisse in Chio, et caecum esse. Sed 
8η hoc carmen re verá sit Homeri non convenit inter doctos. Quidam id ad- 
scribunt cuidam Cynaetho, qui Chius erat et Rhapsodus vel Homeristes, i. e. 
Cantator carminum Homeri; quorum magnus erat numerus, qui per Graeciam 
olim errabant. De quibus ride Fab. Bib. Gr. Vol. i. p. 369. sqq. edit. Harles. 
* Thucydides Homero hymnum adscribit, et hos versus repetit. L. III. 104. P. 

j Vide Gisberti Cuperi commentarium, Amst. 1683. 4to. et Jo. Car. Schotti 
novam explanationem Homericae apotheosis. Extat in Poleni Suppl. Thes. 
An:iq. Gr. &c. Vol. ix. col. 292. 

|| Vide Heynii Excurs. ii. ad Aen. Lib. iii, 

j Vide Essay on the Genius and Writings of Homer ; ubi Woodius Homerum 
facit tam antiquum, quo melius ut videtur sententiam suam suffulciat, summum 


nempé poétam artem scribendi nescisse; quam stabilire sed n?lo successu 
Iaborat. 
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1131;] nec exinde remotiiüs quam quingentis et viginti quatuor | (1, e. 2 
ante Chr. N. 660. Olymp. xxx.*] In tantá de hac re sententiarum 
varietate, nobis visum est sequi multó majorem virorum doctorum 
numerum, aetatem summi poétae ponendo circiter annum post 
captam 'I'rojam 240; 1. e. circiter 944 annos ante Chr. N.f 

Quibus parentibus ortus fuerit prorsus est ignotum. Nam quae 
de his vulgó circumferuntur narrationes omninó sunt incredibiles. 
Exempli gratiá ; refert auctor in illà brevi Homeri vitá, quae à 
Plutarcho conscripta dicitur: **Fuisse in [ο insulá, quo tempore Ne- 
* leus Codri filius lonicam Coloniam deduxit, quandam puellam indi- 
* genam à daemone quodam Musarum famíliari compressam ; eamque 
«* gravidam factam in regionem nomine Aeginam concessísse; unde 
** Jatrones, qui irruptionem illuc fecissent, eam Smyrnam in serv:- 
* tutem duxisse; ibique Maeon! Lydorum regí donásse. Cümque 
* rex puellam propter pulchritudinem  amásset, inque matrimo- 
* nium duxisset; illam, dum apud Meletem ambularet, partüs 
* doloribus correptam, Homerum juxta flumen peperisse.? Haec 
fabala, quam narrator se apud Aristotelem in tertio de Poétícá libro, 
sed qui nunc deperditus est, invenisse ait, mentionem non meruisset, 
nisi quód indé scimus Homerum à Maeone Maeonidem, à Melete 
-Melesigenem interdum fuisse appellatum. Sed utcunque fide sit in- 
digna ha»cce fabula, multae aliae non minus íncredibiles de Horhero 
narrantur, quarum repetitio et operam et oleum foret perdentis 

Solum ejus natale admodüm apud veteres incertum fuisse vel ex 
eo apparet, quód de hoc honore septem civitates olim contenderint ; 
quarum nomina sequente versiculo continentur: 


Smyrna, Rhodus, Colophon, Salamis, Chios, Jirgos, Athenae. 


Unde Cicero, * Homerum," inquit, * Colophonii civem esse dicunt 
* suum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei veró suum 
** esae confirmant. [taque etiam delubrum ejus in oppido dedicave- 
* runt. Permulti alii praeterea pugnant inter se atque contendunt." 
[Orat. pro Archiá Poét4.] Sed neque de nominibus harum certan- 
tium civitatum auctores consentiunt ; nam quidam pro Salamine Cu- 
mas, alii pro Salamine et Rhodo Pylum atque Ithacam substituunt. 
Vir doctissimus Leo Allatius, ipse Chius, in libro singulari de Pa- 
triá Homeri conscripto, Homerum in celeberrimá insulá Chio natum 
esse contendit, et hanc suam opinionem variis testimoniis erudité 
suffulsit.  [Gron. Thesaur. Ant. Gr. Vol. x.] Scriptor non inelegans 
Robertus Wood, qui regiones quasdam Asiaticas peregrinans lustra 


* Opinatur doctissimus Dodwellus Homerum post Olymp. xxiii. floruisse ; 
500 annis post Trojae excidium ; et hanc suam opinionem summá cum erudi- 
tione tueri conatur. [De Cyclis Diss. iii. 4$ ϐ---69.] Quod miratur doctissimus 
vorsinius, Fast. Att. Tóm. iii. p. 158. 


f Vide Salmasium ad Solin. p. 606. et Heynium ad Apoilod. p. 1086. 


f Herodotus, qui vixisse vulgà statuitur circiter Olympiad. lxxxiv, hoc est, 
circiter annum ante Chr. N. 444, refert in suá historiá, lib. ii. 53, Homerum et 
Hesiodum ante se ut ipse putabat extitisse annis quadringentis et non amplius, 
Secundum Herodotum igitur Homerus vixit aute Chr. N. annis 844; et post 
captam Troiam 340. Sed cum hoc non consentit quod invenitur in Vitá Ho- 
meri Herodoto adscriptá, nisi legatur cum Scaligero τετρακόσια pto ῥξακόσια. Vide 
Corsinli Fast. Att. ubi supra. 
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$. verat, patriam Homeri credidit vel Chicn insulam, vel Smyrnam, 
vel saltem locum aliquem orae Asiaticae inter Rhodon et 'T'enedon 
jacentem ; et hoc quidem verisimillimum reddit argumentis ex ipsis 
Homeri carminibus petitis, quae admodum difficile foret infirmare. 
[Esos on the Original Genus and Writings of Homer,* p. 13. 33.] 
x iis autem quae de Homero narrantur unum est de quo nullus 
omninó dubitationi locus esse possit, eum nempé egregium fuisse 
peregrinatorem. Ipse, tanquam suus Hlysses, 


—— —nultorum providus urbes 
' Et mores hominum inspexit. 


Hoc quoque ex carminibus ejus passim, et praesertim € parte pos- 
teriore libri secundi Iliadis, qui Catalogus vulgó vocatur, manifestis- 
simum est. Haec enim, eá qua Homerus vixit aetate, à nemine 
componi potuisset, nisi ab illo qui regiones ibi descriptas ipse visisset. 
Volunt nonnulli eum fuisse Aegyptium genere, ex domo illustri et 
regiá, liberalissimis studiis educatum; eumque divitiis omnibusque 
copiis instructum itinera sua confecisse. Sed haec opinio nullis ido- 
neis argumentis confirmatur. Verisimilius videtur, quod affirmant 
alil, eum 40140N, sive Vatem errantem, fuisse, et varias regiones 
sub hac personá peragrásse, domos principum aliorumque divitum 
frequentantem, et omnes ad quos adierit divinis suis cantilenis mire 
delectantem. [Blackwell's Enquiry into. the Life and. Writings of 
Homer, Sect. viii] Fertur praeterea Homerum fuisse caecum: et 
multi credidere eum sub personá Demodoci, caeci vatis regis Alcinoi, 
semet ipsum adumbratum voluisse : 


TOv περὶ .Μοῦό ἐφίλησε, δίδου δ' ἀγαθόν τε, xaxov τε, 
Οφθαλμῶν μὲν ἆμερσε, δίδου δ' ἡδεῖαν dod rjv. 
Odyss. 9, 63. 


Sed et ipsa ejus caecitas à nonnullis negatur. *''Traditum est," in- 
quit Cicero, * Homerum caecum fuisse. At ejus picturam, non 
« poésin videmus. Quae regio, quae ora, qui locus Graeciae, quae 
* species formaque pugnae, quae acies, quod remigium, qui mo- 
* tus hominum, qui ferarum, non ita expictus est, ut quae ipse 
* non viderit, nos ut videremus, effecerit???  ['T'uscul. Disp. v. 39.] 
* Homerum," inquit Velleius Paterculus, **si quis caecum genitum 
** putat, omnibus sensibus orbus est." [Lib.i.c.v.] Potuisset tamen 
ille captus esse oculis in senectute : rem enim tam laté divulgatam 
omni veritate carere vix verisimile est. Quum, inter varias regio- 
nes ad quas iter faciebat, Samum, Athenas et Ion adiisset; in lo 
tandem mortuus fuisse ac sepultus dicitur. Incolae ejus loci, multos 


* Accedit huic opeti—.4 Comparative View of the ancient and. present. state 
of the Troade. Sed viator noster nihil distincté vidit in Troade: nam, cum 
ibi tot viá errasset, omnia in descriptione suá miré perturbavit ; ut videre erit 
cum eá& conferendo inclytae istius regionis descriptionem, quae auctorem babet 
Chevalierium, virum ingeniosum, nuper editam Gallicé in Actorum Reg. So- 
ciet. Edin. Vol, iii. vel seorsum Anglicà nostris annotationibus illustratam. 

Vide parergum ad init. Lib. iii. Virg. Aeneid. in Heyaii edit. 3tiá. Lips. 
800.] Non tamen, propter hanc in Troade infelicitatem, justá su& laude 
fiaudandus est Woodius, quippe qui de summi poétae lectoribus, in multis 
locis, etsi non in omnibus, tentaminis supra laudati, optimé meritus sit. 
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post 3nnos, monumentum quoddam in littore situm pro Homeri se- 5. 
pulchro monstrare soleoant.* 

Duo maxima summi poétae opera, quae ad nostra tempora per- 
venere, sunt Ilias et Odyssea. In illá de irá Achillis, atque adeó de 
oello Graecorum ad 'I'rojam gesto; in hac de erroribus et peregri- 
natione Ulyssis, post bellum 'l'rojanum patriam Ithacam repetentis, 
cecinit. Praeter haec duo poémata, extant etiam Batrachomyoma- 
chia, Hymni et quaedam Epigrammata, Homero vulgó adscripta. 
Sed utrum haec sint carmina genuina summi poétae non 'convenit 
inter eruditos. . 

Caeterüm apud antiquos nihil unquam fuit celebrius Iliade et 

Odysseà. Maximis principlbus et heroibus semper fuerunt in deli- 
ciis. **Quam multos," inquit Cicero, **scriptores rerum suarum 
* magnus ille Alexander secum habuisse dicitur? Atque {9 tamen, 
* cum in Sigeo ad Achillis tumulum adstitisset, O fortunate, inquit, 
* adolescens, qui tuae virtutis Homerum praeconem inveneris. Et veré ; 
* nam nisi Ilias illa. extitisset, idem tum"lus, qui corpus ejus con- 
* texerat, nomen etiam obruisset." (Pro Archiá Poét.] Neque vete- 
res magistri ullum scriptorem, ín erudiendá juventute, priorem po- 
tioremve Homero habuerunt. **Igitur,? inquit Quinctilianus, ** ut 
** Aratüs ab Jove inciptendum putat, ita nos rite coepturi ab Homero 
* videmur. Hic enim (quemadmodum ez oceano dicit ipse amnium, 
4 vim fontiunque cursus anitium egnere) omnibus eloquentiae partibue 
* exemplum et ortum dedit? [inst. Orator. x. r.] Atque scripta 
Homeri, dià ante tempora Quinctiliani, juventuti solere praelegi ex 
eo apparet, quod refert Plutarchus de celeberrimo Alcibiade; qui, 
quum ex pueris excessisset, adiit quendam ludimagistrum; quum- 
que librum aliquem Homeri ab eo petiisset, atque ab homine tulisset 
hoc responsum, Se sihil Homeri habere ; eum, colapho impacto, sta- 
tim reliquit. [In Alcibiad. c. 7.] | 

Sed inter tot tantasque laudes quibus Homerus in omni aevo 2 
coelum sublatud fuerit, non mirum est eum quosdam quoque nactum 
fuisse vituperatores. In hoc genere apud veteres palmam omnibus 
praeripuit famosus Zoilus; qui vixitsub rege Ptolemaeo Philadelpho, 
et propter convicia, quae in summum Poétam profuderit, οι 
"Ομηρομάότεγος meruit, regisque indignationem excitavit. Dicitur 
tandem violentá morte periisse; illud tantüm malevolentiae prae- 
mium consequutus, quód nomen suum nobilium apud posteros scrip- 
torum castigatoribus legaverit. [Ovid. Rem. Amor. 365.] Fuerunt 
etiam haud ita pridem apud Gallos nonnulli recentiores Zoili, qui 
famam quoque Homeri obscurare conabantur. Sed, eorum operibus | 
in oblivionem jam properantibus, carmina divini Vatis redintegrato | 
splendore fulgent. . . | 

Verüm hoc argumento diutius forsan immorati sumus quàm insti- | 
tati nostri ratio postulabat. Sed de Homero loqui orsus quis facilé | 
potest silere? Hactenüs processisse non tamen poenitebit, si inodà 


* Hodié asservatur Petropoli, in hortis Comitis Stroganoff, Sarcophagus mar: 
"*oreus, variis figuris pulchré ornatus, qui à mari Aegaeo classe Russicá, ante 
paucos hos annos, illuc adductus erat. Monumentum Homen dicitur ex nsulá 
jo. Hujus notitia nuper vulgata fuit Germanicé, item Anglicé, subhoc tituiot 
The pretended Tomb of Homer : drawn by Dominic Fiorillo, from a skelch of 
M. Checalier, toith illustfations and notes by C. G. Heyne. — Lond, 1795. in to 
pp. 20. cum tab. aeneis. , 


Vor. 1l. 24 
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5, juvenilis inde animus Iliadis et Odysseae penitüs cognoscendae cu- 
pidine incendatur. Quicunque plura scire cupit de Homero ejus- 
que scriptis, eum relegamus ad libros, quorum plenam enarrationem 
inveniet in nová Fabricii Bib. Gr. editione, quam procuravit doctissi 
mus et diligentissimus Harlesius, Vol. I.-p. 317, seqq. "L Il. ο. 1. 


Πομεβι ΕβΙτιοκεθ PRAECIPUAE. 


[Omninó abhorreret ab instituti nostri brevitate hic recensere vel 
majorem numerum Homericarum editionum. Ex iis tantüm paucas 
notabimus; illum qui pleniorem enumerationem desideret remitten- 
tes ad edit. Fab. Bib. Gr. jam indicatam; item ad Harles. Introd. in 
Hist. L. Gr. p. 25. seqqd.] ΄ 8. 1.62. P. 

1. Homeri Opera, (scil. Ilias, Odyssea, Batrachomyomachia, et 
Hymni,) Graece, recensita ad .MSS. codices et Eustathii ineditos 
tunc commentarios, labore et industriá Demetrii Chalcondylae, &c- 
Florentiae, 1488, 2 "vol. in fol. [Quae est Editio princeps.] 

9. Graece. enetüe, in aedibus .lidi, 1524, 2 vol. 
i» Όσο. [Hanc vocat Ernestius in praef. Aldinam tertiam.] 
ab Antonio Francino, Venetiis, apud Luc. Jdnton 
Jantam, 1537, 2 tom. in 8vo. [Haec est Classica editio, cum Venetis 
codd. collata et castigata, ita ut Francinus in epist. ad lectores gloria- 
retur, poétae textum neque purgatiorem neque emendatiorem apte- 
hac fuisse. Haec est Editio, quam Dorvilius in Vanno Criticá, p. 390, 
vocat accuratissimam : quod judicium Ernestius in praef. Hom. p. x. 
de Florentiná an. 151 9, intelligens, haud recte vituperavit. Hanuzs.] 

4. llias et Odyssea, cum commentariis Eustathii. 
| Titulus libri est: Εὐόταθώυ Αρχιεπισκόπου Θεόόαλονίκης 1Παρεκ- 
| 60Àcíi εἰς τὴν "Ομήρου ἱλιαδαι---καὶ εἰς τὴν Οδύόόειαν, μετα εὐχυ- 
| ρωτάτου καὶ πάνυ ὠφελίμου πένακος. Romae, apud Jintontum Bla- 
dum, 1543-1550, rv tom. in fol. [Prodiére iterum, Basileae, apud 
Frobenium, 1560. Edita sunt etiam m: volumina €ovae Eustathii 
editionis ab Alexandro Polito, cum versione Latiná, notisque per- 
petuis, quae quinque priores libros lliados tantüm centinent. Flo- 
επί. 1730——35, in fol.] 

b. ———— Extant apud Poétas Graecos principes heroi- 
ci carminis, &c. Excudebat Hen. Stephanws, anno 1566, im fol. 
[Opus pulcherrimum. ] 

Ilias et Odyssea, et in easdem Scholia, sive in 

er Tpretatio veterum, &c. operá, studio et impensis Josuae Barnes, 
. B. &c. Cantabrigiae, 1711, 2 vol. ἐπ 4to. 

llias et Odyssea, Gr. Oxon. 1714, 2 vol. 4n £o. 

& ——— Ilias, Graecé et Latiné. JÁnnotationes—scrip- 
sit atque edidit Samuel Clarke, S.T. P. Londiw, 1729-1732, 2 vol. 
ín 4to. [Iteràm, 1754, eádem formá, typis nitidioribus, sed minus 
emendate. ]-—Odyssea, Gr. et Lat. Item Batrachomyomacbia, Hymni 
et Epigrammata, Homero vulgó adscripta. Edidit, Annotationesque, 
ex notis nonnullis MStis à Sam. Clarke, S. Τ. P. defuncto relictis 
Partim collectas, adjecit Sam. Clarke, S. R. S. Lond. 1740, 2 vol. tn 

4to. (Ilias et Odyssea Clarkiana, praesertim Ilias, saepe prodiére in 
formá 8vá, et multos invenerunt lectores. Variae item editiones 
textüs et versionis sine notis in locis diversis prodierunt.] 

9. ΤΗΣ TOT'OMHPOT L41A4OZ'O ΤΟΜΟΣ IIPO. 
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7ΕΡΟΣ--Ο ΤΟΜΟΣ 4ΕΥΤΕΡΟΣ. Glasguae, 1756, in. fol.— 8. 
ΓΗΣ TOT'OMHPOTOATZXXEIAZX 'ο ΤΟΜΟΣ IPOTE. 
130Σ--0 ΤΟΜΟΣ AETTEPOZ,cui subjuncta sunt reliqua Ho- 
mero vulgó adscripta. bid. 1158, 1n fol. IV Vol. [Opus splendidis- 
simum atque emendatissimum.] "ipud R. et 4. Foulu. Ῥ. — 

10. Opera omnia, ex recensione et cum notis Sam. Clarkii. Ac- 
cessit varietas lectionum, &c. curá J. Aug. Ernesti, qui et suas notas 
adspersit. Lipsiae, 1759-—1764, 5 vol. tn 8vo. 

1i. Homeri llias, ad veteris codicis Veneti fidem recensita. 
Scholia in eam antiquissima, &c.—nunc primum edidit cum asteris- 
cis, &c. Jo. Baptista Caspar d? Ansse de Villoison Venetiis, 1188, 
$n fol. [Praemisit editor doctissima prolegomena. | 

12. OMHPOT Ι4Ι4Σ KAI OAYZZEIA. [Ev δ' Touos.] 
ES EPIAZXTHPIOT TTIIOI'PASGIKOT EN OSONIA: 
Έτει « 0, in 4to. (Edit. vulgo vocata Grenvilliana, quae est pul- 
cherrima et emendatissima.] ' 

13. ΗοκεεΙ ILra8 CUM BREVI ANNOTATIONE, CURANTE C. G. Hrvsr. 
vi vol. in 8vo. Lipsiae ct Loadini, 1802. [Opus immensae erudi- 
tionis.] "Item breviüs, 2 vol. in 8€vo. 1804. P. 

"14. Όρεβα, ex recensione Fnip. Ávo. Worrrm, cum praeff. sine 
notis. lliadis Pars I. ΧΙΙ Lib. fol. splendidissima. L4psiae, 1806. 
Omnia, 1v vol. sive partes, 4to. vel 8vo. 1784—1794—1804—1817, 
laps. Prolegomena, Vol. l. 8o. maj. Halis Sax. 1795. P. 

Verüm Studiosae Juventuti plurimüm commendari debet libellus 
cui titulus: Ίντα Howenica ; sive Excerpta ex Iliade Homeri; cum 
locorum omnium Graecá Metaphrasi ex Codd. Dodleianis et. Novi 
Coll MSS. &c. Edidit ΤΗοναθ Bunokss, A. M. Coll. Corporis 
Christi olim Socius, nunc Episcopus Menevensis. Ozon. 1788. pp. 
76. in 8vo. (Magna autem exemplarium penuria novam hujus uti- 
lissimi libelli editionem nunc flagitat; qua Editor doctissimus, de 
Graecis literis optime meritus, et à me nunquam eine laude nomi- 
nandus, Juventutem «θελέλληνα egregié demereret.] 


t THZ TOT 'ΟΜΗΡΟΥ OAIZZEIA£Z 'PAWQAIA, ἢ 
I'PAMMA, 4.] i. e. Ηοκεπι OpvsseAE Rhapsodia, sive Litera, pri 
ma. "Ῥαψφδία, Conteziura carminum εἰ quasi consarcinatio. Ego 
existimo ῥαψφδίας initio dictas fuisse poémata longiuscula, et qui- 
dem hexametris versibus scripta, quód multos versus veluti consutos 
haberent: postea veró latiorem fuisse datam huic verbo significa 
tionem ; sic tamen ut de scriptione versuum hereicorum potius dic- 
tum sit, et quidem de Homericis etiam interdum peculiariter: unde 
etiam peculiariter singuli ejus lliadis et Odysseae libri ῥαψφδίαι ap- 
pellantar. H. SrEPHANvs. Homeri Poümata ex Asià in Graeciam 
primum trapsvexiese Lycurgum refert Plutarchus; item Aelianus. 
In Graeciá diü circumferebantur, non, uti nunc habemus, in duos 
libros disposita; sed tanquam cantilenae quaedam disjunctae.—Li- 
bellos istos primus ordine disposuit, contexuit, et quasi coneuit, 
[ἐῤῥαψφδησε] Pisistratus: *Qui primus Homeri libros, confusos 
* antea, sic disposuisse dicitur, ut nunc habemus." — Cicero de Orat. 
jii. 34. Cianke. Hoc autem munus colligendi ac disponendi scripta 
Homerica quidam eidem Cynaetho attribuunt, quem auctorem vo- 
lunt hymni ad Apollinem. [Vide Leon. Allat. de Patr. Hom. c. v 
et Villoisoni Prolegomena ad Hom. edit. Ven. p. 35.] Libros autem 
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5. singulos et Iliadts et Odyaseae singulis literis alphabeti, diu post 
aetatem Homeri, designatos esse notissimum est. Verum ut stu- 
diosa juventus facilius videat quibus ex locis po&matis desumpta 
fueript sequentia Excerpta, atque ita eorum relationem ad totum 
opus intelligat, visum est ut hic exhiberetur brevis 


ConsPECTUS TOTIUS ÜDvssEAE. 


Poéma initium capit ab invocatione Musae et propositione vniver- 
sae materiae ; ut postea fieri solebat, ad exemplum Homeri, in cae 
teris hujusmodi carminibus heroicis. Celebraturus summus Poéta 
varios Ulyssis, post captam 'T'rojam, errores, varios casus, variaque 
discrimina ab eo priüs exantlanda quàm in patriam Ithacam reditüs 
diem possit videre, victoriamque reportare de procis uxoris Penelo. 
pes, qui regiam ejus infestabant, ibique omne genus molestiae, íllc 
absente, ciebant; narrationem suam non, ut historicus, secundum 
rerum ordinem aggreditur: sed, primum omnium, heroém suem 
exhibet detentum, anno jam octavo, in insulá Οσγρἰᾶ à Calypso, 
postquam illuc tempestate delatus esset. Decreto autem à diis 
reditu ejus in patriam ; Minerva in Ithacam profecta, speciem induta 
Mentae 'Taphiorum ducis, T'elemacho Ulyssis filio persuadet, ot 
adeat Pylum et Spartam, Nestorem et Menelaum de patre sciscita 
turus. Interea Mercurius ad Calypso à Jove missus, eam jubet di- 
mittere Ulyssem. Calypso, quanquam invita, Jovis imperio paret. 
Profectus igitur Ulysses rate quam ipse fabricaverat, à tempestate 
obruitur, quam immiserat Neptunus, ei infestissimus. Naufragium 
passus, ipse in Scheriam, insulam Phaeacum, nudus enatat; ibique, 
quum, valdé fatigatus, ad dormiendum in sylvá se recepisset cooper- 
tus foliis, postridie, strepitu Nausicaae, regis Alcinoi filiae, ejusque 
virginum, quae ad flumen propinquum ut vestes lavarent pervene- 
rant, somno experrectus est. Ad regiam Alcinoi deductus ibi be- 
nigné excipitur; conviviisque, ludis, donis, liberaliter tractatur. In- 
terrogatus ut de seipso, deque erroribus suis verba faceret, multa 
narrat, quae ipse viderat, quaeque passus erat. Loquitur praeser- 
tim de Ciconibus, Lotophagis, Polyphemo Cyclope, Aeolo, Laestri- 
gonibus, Circe, descensu ad inferos, Sirenibus, bobus Solis caesis à 
sociis suis, tempestate propterea imynissá, quae illis omnibus exitio 
erat ;; quo modo autem ipse solus, fractá nave, ad Ogygiam Calypsüs 
insulam evaserat. Aliquandiu apud Phaeaces commoratus, Ithacam 
redire vehementer cupit. Suppeditante navem Alcinoo, in patriam 
tandem navigat; ibique primüm, Minervae monitu, adit Eumaeum 
subulcum, à quo de rerum suarum statu, de Penelopes fide, de*pro- 
corum injuriis et insolentiá, de 'Telemachi profectione, atque de 
patre et matte certior factus est. Interea 'lelemachus, jussu Mi- 
nervae, in patriam redire parat, ipsáque adjutrice, insidias fugit 
quis ei proci struxissent. Is quoque, monente deá, eundem Euv- 
maeum adit; quem ad Penelopen mittit, ut de reditu suo nunciat. 
Absente Eumaeo, Ulysses se notum facit 'T'elemacho ; eumque do- 
mum mittit, postquàm quid et quomodó acturus esset admonuisset. 
Ipse Ulysses postea ab Eumaeo in urbem atque regiam, pannis ob: 
tus baculoque innixus, deductus, primüm ab Argo cane agnoscitur, 
post absentiam viginti annorum; à procis autem atque servis suis e: 
ancillis contumeliogé exceptus et multa indigna passus. tandem noctu, 
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postquam proci cubitum ivissent, armis omnibus, auxilio 'T'elemachi, 3 
remotis, eos aggredi parat; et cunctos, servato Phemio cantore et 
Medonte praecone, interficit; dum Euryclea, quae eum inter lavan- 
dum é cicatrice agnoverat, servique fideles, quibus se aperuerat, 
fores custodiendas curabant. Procis interfectis, ancillis impudicis à 
T'elemacho suspensis, et scelerato caprario Melanthio crudeli sup- 
plicio affecto, tandem à Penelope agnoscitur; deinde patri suo 
Laérti se notum reddit. Ithacenses autem, duce Eupithe, patre 
Antinoi, accenso propter interfectum inter procos filium, ad arma 
concurrunt, et cum Ulysse ac Telemacho praelium committunt : 
sed citó placantur à Minervá, quae foedera inter utrosque facit, — 


Μέντορι εἰδομένη, ἡμὲν δέµας, ἠδὲ καὶ αὐδ ήν. 
Mentori assimilata, tum corpore, tum etiam voce. 


Prn totum hoc opus egregium,—hoc alterum Homerici ingenii ac 
mentis divinioris monumentum, mira atque suavissima regnat simpli- 
citas. In Odysseá quidem summus poéta minis sublimis est, minis * af- 
* flatus numine jam propiore dei," quam in Iliade Quod si illa hujus 
majestatem non aequet, exemplis tamen ethicis, ad vitam humanam 
dirigendam utilissimis, multo magis abundat. llias quidem exhibet 
heroum pugnas, deorum rixas, discordiam, caedemque feré perpe- 
tuam ; Odyssea veró rerum seriem amoeniorem, vetus hospitium, 
naturae simplicis imagines, vitae privatae sollicitudines et oblecta- 
menta, atque multa id genus alia, ob oculos ponit. llla, ut verbis 
utar Horatii ad Lollium, 


Stultorum regum ac populorum continet aestus: 
Haec autem— 


quid virtus et quid sapientia. posrit, 
Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem. 





Longinus quidem, magni nominis criticus, censuisse videtur Iliada 
iogenii palmam Odysseae facilé praeripere ; quia argumentum ac 
stylus in illá quàm in hac multó plerumque sublimior. Undé etiam 
colligit Poétam composuisse Odysseam in senectute, quando vigor 
ingenii jam declinaret. [De Subl. $ ix.] * E contrario" (ut obser- 
vavit vir doctissimus Sam. Clarke F.) **contendit Dna. Dacier, in 
« praefatione ad Odysseam, hoc non Poétae ingenio deficienti, sed 
"rei utique ipsius diversitati tribuendum; Homerumque, etiam si 
* Odysseam priorem, lliadem posteriorem composuisset; utram- 
* que tamen eandem, ac nunc habemus, compositurum fuisse. Simi- 
* liter et Duportus, Par, inquit, in utroque Opere vis et vigor et splen- 
« dor ingenii, [Praef. in Gnomologiam Homericam.] Αο quamvis 
« fatendum quidem in Iliade, cujus materia grandior, stylum multo 
* magis sublimem esse quàm in Odysseá, ubi materia plerumque 
* tenuior; notandum tamen et in Odysseá omnia ubique tam apte ef 
* vivide depicta esse, ut dubitari possit, annon arti potius quàm ingenii 
«* defectui adscribenda sit ista diversitas. Homerum enim nemo (ut 
* recté observavit Quinctilianus, lib. x. cap. 1.) in .Magnis sublime 
4 tate, in. Parvis proprietate superaverit.? [Ad ver. 1. Odyss.] Operae 
pretium erit etiam inspicere quae de hac re disseruit Popius, in 
Postscripto suo ad Versionem Anglicam Odysseae. 

2I 
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AnRcvwENTUM Lini I. ΟΡΥΒΘΕΑΡ. 


3$. Deorum concilium fit de Ulyssis in Ithacam € Calypsüs insui& di- 
missione. Minerva descendit ad 'Telemachum; et, formam induta 
Mentae regis 'T'aphiorum, eum in Pylum ad Nestorem et in Spartata 
ad Menelaum, ut de patre absente eos interrogaret proficisci horta- 
tur. Dea discedens numen suum 'Telemacho &dmiranti prodit. 
Mox ille adit procos matris suae, qui sedent auscultantes Phemium 
inclytum cantorem. Ipsa Penelope apparet ; cujus adventus pulchre 
descríbitur. Cantorem, qui reditum Graecorum à Trojá canebat, 
illa lachrymans reprehendit; sed, hortante filio, ad cubiculum redit. 
Proci per aedes tumultuantur, quorum strepitum et audaciam 'Tele- 
machus reprimere conatur. Illi saltatione et cantu se oblectant. 'l'an- 
dem dormituri adeunt quisque suam domum. 'l'elemachus quoque 
lectum in thalamo adit, et tota nocte secum de suo itinere reputat 


Ver. 1. νδρα---ἔννεπε-- πολύτροπον,] Virum—dic—versutum,— 
Epitheton πολύτροπος indicat (non, ut quidam putant, virum vexa- 
tum et * actum fatis maria omnia circum," quod Poéta exprimir 
per—c uc Aa πολλα Πλάγχθη, sed) animi, ingeniique versutiam ac 
solertiam variam, quibüs egregié praeditus erat Ulysses, et quae 
personam ejus ubique designant. Quum enim plerisque heroum 
personis, tum in Iliade, tum in Odysseá, communis insit fortitudinis, 
vel magnanimitatis, longé supra sortem vulgi mortalium, qualitas, 
qua lectorum admiratio magnoperé excitetur, in eo tamen elucet 
Homeri ingenium, quód eorum unumquemque ita ubique repraesen- 
taverit, ut eum à caeteris omnibus facilé possis distinguere: neque 
ullus est poéta dramaticus, si Shakesperium forsan excipias, nedum 
epicus, qui in hac parte cum Homero conferri possit. Quodautem 
ad Ulyssem attinet, hunc Poéta prudentem, callidum, versutum, per 
varios illos casus, perque tot discrimina quibus conflictatur, modo 
plané admirando, ubique exhibet; et non solüm epitheton πολύτρο- 
toc, quo hic et alibi [vide Odyss. x, 330.] utitur; sed aliae voces et 
locutiones, in utroque poémate passim occurrentes, hujusmodi Ρος. 
sonam egregiam optime depingunt: e. g. πολύκητις Οδυόσεὺς, ple- . 
nus consilii. Ulysses. [Iliad. «, 311, 440. y, 200, 216. iw, 709, &c.— 
Od. 8, 173. 0, 163. 9, 274, &c.] δαξφρων ποικιλομήτης, bellicosus, ver- 
sutus, [Iliad. 4, 489. Od. 7, 163. η, 168, &c.] πολυμήχανος, qui multa 
el bona novit consilia. [Iliad. B, 179. 0, 358, &c. Od. e, 205. c, 203, 
&c.] πολύτλας δῖος Οδυόσεὺς, patiens nobilis. Ulysses, ob multa ' ad- 
versa quae sapienter tulit. [Iliad. 2, 97. εν 672, &c. Od. e, 171. o, 
280, &c.] πολύαινος, de quo multa ad laudem narrantur. [Iliad. «, 669. 
x, 544. Od. u, 184. atque Iliad. 4, 430,] f2 Οδισεῦ πολύαινε, δόλων 
dv, ἠδὲ πόνοο Ο Ulysse laudatissime, dolorum insatiabilis, atque 
laboris. ελήμων, fortis, patiens. [Iliad. x, 991. 498.] ταλαόέφρων, 
magnanimus.. Οδνόόῆος ταλαόίφρρονος-- αὐτὴ, Ulyssis magnanima 
clamor. [liad. 4, 466. Od. a, 87, 129. », 84, &c.] Dicitur etiam 
4ταάλαντος Zi μῆτιν, aequalis Jovi consilio. [Iliad. B. 169, 407, 
636. x, 131, &c.] Ab Helená ἀἰοίίατ---πολυµήτις Οδυόόεὺς, * Oc τρα- 
qn àv à hugo Ιθάχης, χραναῆς περ ἐούόης, Eióoe παντοώυς τε δό- 
λους xoi µήδεα πυκνα.---αοἶεγο Ulysses, Qui nutritus est ἐπ populo 
Ithacae, asperae licet existentis, Sciens omnimodosque dolos et conrilia 


NOTAE IN HOMERUM. - 1b 


prudentia. [Iliad. y, 200.] A Diomede autem sic describitur, —E 3. 
μὲν ὃ ἡ ἔταρόν γε χελεύετέ u' αὐτὸν ἑλέόθαι, Πῶς dv ἔπειτ' ΟδυσΠος 
ἐγὼ uoo λαθοίµην, OD περὶ μὲν πρόφρων κραδέη καὶ δυμὸς αἁγή- 
νωρ Ev πάντεόσι πότοιόι, φιλεῖ δέ & Παλλας θήνη; Τούτον δ᾽ 
ἑσπομένοιο, xai ἐκ πυρὸς αἰθομένοιο Augo Ἰοότήσαιµεν, ἐπεὲ περὶ 
οἷδε voro... — Si quidem revera socium jubetis me, ipsim eligere, Quo- 
πιοᾶο tunc Ulyssis ego divini oblivisci potero, Cujus ezinié quidem pro- 
pensum cor εἰ animus. fortis In. omnibus laboribus ; amatque *psum 
Pallas Minerva? | Eo certà comitante, etiam ex igne ardenti Ambo re- 
dierimus, quoniam est admodum peritus consilii. (Tiad. x, 242.] Cae- 
terum de proprio nomine herois hic, in operis exordio, suppresso, 
ita Eustathius :—Zzusioóat δὲ, ὅτι ιωπᾷ τὸ τοῦ Οδυσόσέως ἐξ doyfe 
ὄνομα ὁ Παητὴς, ἐξαέρων αὐτὸν όεμνοῖς ἐπιθέτοις καὶ ἐγκωμίοις, 
xai αναρτῶν τὸν ἀχροατήν. JVota autem, quód ab initio nomen Ulys- 
sis. Poéta reticeat, efferens eum honestis epithetis atque encomiis, αἱ alli- 
ciens auditorem. | 

2. Πλάγχθη,] errare factus est, erravit. Nam verbum πλαάξω 
[f. -αγξω, pro -αξω, (Vide Frag. Gram. Gr. p. 26.) undé πλάγχθη, 
eiu» eugm. pro ἐπλάγχθη, aor. 1. pass.] significat in voce act. errare 
facio, in voce pass. errare fio, in. voce med. errare facio meipsum, 
erro. Et quoniam in multorum verborum quibusdam temporibus 
haud multum discriminis est, utrum medium vel passivum sensum 
usurpaveris, idcirco uterque aoristus pass. nec non perf. et plusq. 
pass. sumi saepissimé videntur in sensu medio. [Vide Coll. Gr. Min. 
ad Anacr. Od. iii. ver. 19, 13.] Veràm solenne est Homero aug- 
mentum emittere, more lIonico. Nam Linguae Graecae forma, 
quà utebatur summus poéta, ea est quae ex dialectis Tonicá et 
Aeolicá praecipue constabat; inter quas magna erat affinitas, et 
quas usurpásse videtur sine ullo discrimine. Has tamen locuple- 
tavit aliis interdum vocibus immixtis, quas verisimile est eum pere- 
grinantem collegisse ; quum tamen illae differentiae inter varias 
Gr. Linguae dialectos, de quibus nunc loquuntur grammatici, adhuc 
essent ignoiae. [Sed de hoc argumento vide quae doctissimé dis- 
seruit vir clarissimus, mihique amicissimus, ΤΗ. Burgess, in annot. 
sua ad Dawes. Misc. Crit. p. 397. itemque in praef. sua. p. 17. qui- 
bus calculum apposuit celeberr. Villoisonus, in Addend. ad sua pro- 
legom. in Hom. edit. Ven. p. 58.]—Ztei Τρούης leg. πτολ. ἕπερ. post- 
qvum Trojae sacram urbem evertiset.  Undé Ulysses ab Horatio 
[ Epist. lib. i. ii. 19.] vocatur dom:tor Trojae; quia scil. plus potest, 
quo maxime pollebat Ulysses, consilium quam vis. Nam uti loqui- 
tur idem Horatius, [Carm. lib. iii. Od. iv. 65.] Vis consili expers 
saole ruit sud. Caeterüm 'Troja vocatur sacra, tum quia hoc omnium 
munitarum urbium commune fuerit epitheton, tum praesertim quod 
"Trojae moenia structa dicerentur ab Apolline et Neptuno. [ὅάια 
τὸ τετειχίόθαι ὑπὸ Φεῶν. Scho..] * Vel simpliciter ob magnitudinem 
* et nobilitatem. — Hesych. ἑερὴ, µεγάλη, dyo6).? 'T. Y. 

3. {Ιολλῶν δ' ἀγθρώπων---] Qui mores hominum multorum vidit et 
urbes, ^ Hor. Art. Poetic. 142. Vide etiam Epist. lib. i. ii. 19. 

4. JloÀAd ó' óy ἐν πόντῳ---] —multum ille et terris jactatus et alto. 
Aen. i, 3. 

b. ἀρνύμενος ἥν «e ψυχὴν xai v. &.) «παϊὸ cupiens vitam suam 
servare, 6ί reditum sociorum comparare. .Agvvuat verb. defect. ser- 
vare, comparare, perficere cupio ; expecto tanquam praemium laboris. 
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S. 6. ---ἐῥῥύόατο] servavit. "Pit, traho, libero, eripto; in form. 

med. quae saepissimé occurrit apud Hom. servo quod meum est, servo 

ro meipso, et simpliciter servo. ἑέμενός περ, cupiens licet. fruc mitto ; 
LAM in med. «mitto ipse me, cupio. 

T. ---όφετέρησιν αἀταόθαλύῃοιν---] sud temeritate. ἀταάσθαλος, (unde 
ἀταόθαλία] stultus, amens ; quasi ex ἄτη damnum, noza, et 942120, 
vireo ; όφετέρησιν αταόθαλίῃόιν, Ion. pro ὄφετέραις &c. 

8, 9. ---οἳ κατα βοῦς--- Ηόθιον'] i. e. κατήόθιον βοῦς, comederunt 
boves ; ὑπερίονος-- ὑπερίων, α πὸ τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς ἐἑξναι. Schol. Sic 
T. Gray, poéta lyricus celeberrimus :—Hyperion's snarch they 
[Progr.of Poesy, απ Ode.] Caeterüm de sociis Ulyssis boves Solis 
comedentibus narrat Poéta infrà in lib. xii. Hic autem, in exordio 
poématis, ** non erat his locus." 

10. ἀμόθεν ει] ex aliquá saltem parte. duoc, Yon. et Dor. pro εἷς 
vel τὶς, unus, aliquis: unde αμόθει, adv. 

11. Ἐνθ’ ἄλλοι μὲν πάντεςι--] Omnes scil. alii Graecorum duces 
Nam incipit narrationem suam poéta non statim ab Ulyssis errori 
bue, sed ab illo tempore quo Dii deliberant de profectione ejus ab 
ἱπου]ὰ Calypsüs, ubi septem jam annos detentus fuerat. Postea, 
more aliis indé poétis epicis solenni, Ulyssem ipsum inducit nar- 
rantem res praecipuas, quae sibi ante id tempus acciderant. Scrip- 
tor enim ejusmodi, ut observavit Horatius, Semper ad eventum 
festinat ; εἰ $n medias res, Non secus ac notas, auditorem rapit. [Art. 
P. 148.] Quanquam igitur inter Ulyssis à TTroade dicessum et redi- 
tum in patriam Ithacam intercesserant amplius novem anni, 
mentum tamen Odysseae non ultra triginta novem dies extenditur. 
Vide viri eruditissimi Heynii Excurs. ii. ad lib. iii. Aen. item ejus- 
dem Disquisit. i. de Carmine Epico Virgilii. 

19. ---πεφευγότες---] Non est perf. part. med. uti putásse videtur 
vir doctus Sam, Clarke F. sed act. πέφευγα pro πέφευχα, ad vitan- 
dam'repetitionem soni asperi. πέφυγα est perf. med. Vide Moor 
Element. L. Gr. p. 133. " Vide Il. 8. 314. Clark. et Gr. Buttmann. 

13. κεχρημένον] desiderantem—non à ygdouat, utor, sed, auctore 
Eustathio, à χρηΐζω, χρήζων indigeo, per ellipsin literae σ. Nimirüm 
χεχρημένον hic idem sonat ac χρήδοντα, et H. Steph. vertendum 
potius censet carentem. 

4. 15. Ev ὀπέόδι γλαφυροΐσις--] Pro όπέεόι γλαφυροῖς, $n specubus 
cavis, λιλαιομένη πόσιν εἶναι, quae cupiebat ut ἐς maritus ribi esset. 

16. --περιπλοµένων ἐνιαυτῶν,] volventibus annis. Aen. i, 234. ad 
quem locum ita celeberr. Heyne: * Volventibus annis sc. se, nota 
«€ poética ratio, quoniam annus in orbem redit." 

17, 18. ----ἐπεχλώόαντο] sibi destinarunt. à κλώθω, neo, glomero. 
Est autem 7j Κλωθὼ nomen propr. unius Ραγοβγυπι.---πεφυγαένος 
εν [ἦν] evaserat. 

21. ---πάρος 7jv γαΐαν ἑκέόθαι.] i. e. εἰς ἣν }αἴαν, antequam ἓε 
suam in terram venisset. παρος, adv. loci et temp. cum inf. 

22. —.i0iozac—)] Aethiopes incolae erant regionis ultra Aegyp- 
tum, meridiem. versus, sitae. Olim erant valdé δειόιδαέµονες, ut 
hinc dii certis temporibus epulori dicantur. Vide lliad. «, 423 

, 206. | 
M 23. ---«δεδαίαταιι] lon. pro δέδαινται. τοὶ [o7] διχθα δεδ. qus 
bifariam divisi sunt. Aegyptum superiorem videtur intelligere, 
per quam mediam fluit Nilus, eamque in partem Orientalem et 
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Occidentalem dividit: et dicuntur ἔόγατοι ἀνδρῶνι nam habitatores 4. 
Aegypti inferioris putabant hos superioris Aegypti incolas esse 
ultimos hominum meridiem versus. Dau». Lez. 

24. —Óvóouévov—] praes. part. à δύόομαι, verb. nov. à fut. med. 
verbi δύω, subeo. Οἱ μὲν ὅνο. ὑπερών. οἱ à* ανιόντ. alii quidem ad 
occidentem solem, alsi veró ad orientem. — Putat amicissimus 'T'. Young, 
$vcouévov ideo fortasse in forma futuri dici potuisse, quia Sol occa- 
surus tantum conspicitur, vix in occasu ipso. 

25. άντιόων] ut adesset. Verbum est d'vzudo, contr. dvzió, unde 
Homericum dvetóo, reduplicato scil. dimidio τοῦ o, quod est c 
quae mutatio saepissimé occurrit apud nobilissimum poétam. Vide 
infrà ver. 32. cf. Iliad. «, 31. 9, 431. f, 393, 472, &c. | 

29. --ἀμύμονος «4ἰγίόθοιοι] nobilis Jegisthi, —Refertur hoc epi- 
theton αμύμων non ad praestantiam animi, qui in hoc homine tur- 
pissimus erat, sed ad natalium splendorem ; fuit enim regio genere 
Atridarum. ο pulchritudine intelligit Ernestius; nam et mulie- 
res, nullá aliá magis de causá quam propter pulchritudinem, ἀμύμο- 
veg apud Homerum appellantur. 

32. --αὐτιόώνται {] culpant. Vide suprà ad v. 25. 

33. Εξ ἡμέων---ἔμμεναι] i. e. ἐξ ἡμῶν---εἶναι. 

34. ---ὑπὲρ uógov,] practer fatum, contra quam destinatum es: 
fatis. Sic ὑπὲρ αἶόαν, Iliad. zz, 780. Confer Iliad. o, 321. y, 517 
Od. e, 436. 

35. ---4τρείδαο] «ἀτρείδηςι--ου. lonicus genitiv. est 4v9eídeo 
Poeticé 4τρηζάδεω.  Aeol. Ατρείδαο. 

31. Exóok αἰπὺν ὄλεθρον' m gnarus esset gravis exiis, 
cui ipse foret obnoxius ; ἐπεί πρό ὦ εἴποκεν ἡμεῖς, i. e. προείποµέν 
οὗ, quoniam illi nos praedixeramus. 

39. ---μνάαόθαι] µναεόθαι contr. μνᾶόθαι, et apad Hom. redupli- 
cato α, nvoo60at. µήτε µνάασθαι &xortuv, neque ambiret. ejus wuxo- 
rem. µνάω, in memoriam revoco, facio ut aliqusd 4n mente. haereat. 6, 
πιαπεαξ. uvcouot, in. med. in. memoriam mihi ipsi revoco, unde re- 
cordor: et ita usurpatur ut verbum deponens: atque significat 
etiam ainbio, quasi mentem meam. in sponsam defigo, ambio constanter 
sponsam ; in quo sensu saepissimé occurrit in Odysseá. Conf. «, 
948. £ 34, 984. 2, 116. v, 378, &c. 

40. ----είδις ἔόδεται---] ultio foret, vel ultionem fore—praedixi- 
mus scil.—non ultto erit. Vide Vol. I. ad p. 122. n. 6. 

41. —1c ἐμείρεται αἴης.] suam desideraret patriam, cuperet in ρα” 
triam suam redire. Latuit enim Orestes apud Strophium regem 
Phocidis per complures annos. 

43. —d09óx nave ἀπέτισε.] cumulat? omnia luit. 

46. ---λέην---ἐοικότι---ὀλέθρῳ'] meritisrund pernicie. 

50. ---ὀμφαλός---ὑαλαόδηςι] umbilicus maris. — Eodem modo £- 
Graecis antiquissimis, geographiam minus scientibus, Delphi um- 
bilicus terrae esse dicebantur. Conf. Eur. Med. 666. 

59. άτλαντος--] Conf. Aen. iv, 247, seqq. et celeberr. Heyne 
ad locum. De Atlante vide etiam propriorum nominum lexica. 
Ejas filia fingitur fuisse Calypso, * insulam Ogygiam possidens, 
«quam Melitam infra Siciliam autumant, qui rem veré factam 
« Homerum narrare opinantur. Poeta eam insulam suo more 
* ἐχτοπίδει, (in alium locum transponit,) et in Atlanticum mare 
* transferre videtur. Ἠϊπο frustra est quaerere, cur dicatur haec 

Vor. ll. 212 
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b. € instila media maris? nam est in vasto: Oceano ez fictione postse."' 
Da. "δώματα Wolfius legit, pro δώμααι. P. 

55. ToU Φνγάτηρ---] Hunc Phoenirsa tenet Dido, blandisque mora- 
tur Vocibus—bAen. i, 610. 

571—650. --αὐταρ O6vt6eUs,—] Sensus est :—Ulysses cupit fumum 
exillentem videre suae terrae, etsi mortem extempló sebiturus; [ut 
recté Dio Chrysostomus, Orat. xiii. notante Sam. Clarke F.] imago 
ad commovendos affectus quam aptissima! [Conf. Ovid. Ex Ponto, 
Lib. I. Epist. iii. 33. et Apul. Apol. ].]---οὐδέ v όοέ περ Βντερέπεται 
φίλον ἧτορι neque ran? tibi commovetur (uum cor. 

62. ——Tc vU ol τόόον ἀδύδαο,] quid tandem 8 tantàm irasceris . 
ὀδύόόομαι, succenseo ; f. ὀδύδομαι ; aor. 1. dtÓau v, di UCaCo, eliso 6 
ὠδύόαοι Attice contracte oUdo- et sic vulgó flectitur in gramma- 
ticis. 

63. —^egpeAnyegéro—)] nubium coactor, Aeolicus nominativus, Ho- 
mero frequentatus, idem ac νεφεληγερέτης. Epitheton est Jovis, 
quia Jupiter est aér superior, ubi nubes colliguntur et pendent. Cf. 
lliad. c, 511, 560. ὅ, 30, &c. 

64. ἔρχος ὀδόντων !I—] septum dentium, i. e. «d. γείλη, labra. 

66. 'Oc περὶ μὲν νόον ἐστὲ βροτῶν, Δο.] Notandum praep. περὶ 
in compos. saepé denotare eminentiam, item abundantiam. — Hic, per 
tmesin, distrahitur à suis verbis; et constructio est, 'Oc μὲν περέστι 
βροτῶν [κατα] vóov, περιέδωκε δὲ iod αἀθανάτοιόι «δεοΐδε, qui qui 
mente superat alios mortales, affatim veró dedit sacra ἐπιπιογίαξίδμε diis. 
"περὶ pro πέρι reposui. Vide Il. «, 258, cum nota Heynii. P. 

69. Κύκλωπος χεχόλωταιγ---] subauditur ἕνεχα. — Angl. 1s enraged 
on account of the Cyclops. 'Tempus est scil. quod rité vocatur 
perf.—óg0aAuoU αλάωσεν, [sine augm. pro ἠλαωσεν, ab dAaóo, caecus 
reddo,] Angl. made him blind of his eye, put out his eye. De Cyclope 
vide infrà Od. τ. " yaurjoyos, terram continens. Interp. P. 

71. Πάσιν] Ita 5ta, pro πᾶσι. Vid. infrà ad p. 86. v. 147. 

14. ----ΙΠοδειδάων ἐνοόέχθων---] Neptunus terrae quassator. lta 
dicitur, quia mare causa motuum terrae credebatur. 

15. ---πλάδει---] errare facit. Vide suprà ad v. 2. 

16. ---ἡμεῖς οἵδε περιφραξώµεθα πάντες INóOTov,| nos 1psi dekbe 
remus de reditu ipsius. φράζω, in voc. med. saepe sign. delibero. 
ει Notent tirones idioma Graecum, ἡμεῖς olóe πάντες, cui illud fere 
** respondet, quod nos dicimus, let all of us here, &c.? I. 'T*. 

179. ---ἐριδαινέμεν---] Pro dgidocvecv. 

6. 84. ---διάκτορον Αργειφόντην] internuacium Jirgicidam. — Ita dici- 
tur Mercurius, quia nuncius erat deorum, et, jubente Jove, Argum 
multioculum, quem Juno custodem lüs designásset, interfecerat. 
Quae Eustathius aliique commenti sunt de etymologiá vocis 4ργει- 
φόντης ad rem esse minimé videntur. 

- 85. ΝΠόον ἐς ὀἐγυρίητ---] Vide suprà ad v. 52. ὀτρύνομεν pro 
ὀτρύνωμεν, celeriter mittamus. 

90. —xagnxonóorvvac] Vide suprà ad v. 96. 

91. ---μνηόςήρεύδιν απειπέμεν,] Poét. pro μνηότῆρσιν ἀ πειχεῖν, 
omnibus procis interdicere. — " In τε, ὄφρα, et similibus, jam 
Wolfium, Clarkium, et alios. Romana vero cum Eustathio, 1649, 
Edinensis, Oxoniensis, 1797, olz£, ὄφρά ο exhibent. Oxon. 1815, 
οἵτε, &c. P. 

92. ---ἀδινα---] neutr. plur. adverbialiter. ---εἰλύτοδας ἕλικας 
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βοῦς, flexspedes. camuris. cornibus boves. εἰλέπους, -οδος, ó, 7], Angl. 6. 
crooked or bent-footed ; EAE, xoc, ὁ, ἡ, Angl. crankle horned. ἕλιξ, 
Àj, est ettam substantivum, et signif. res torquens se." εἰλέπους, Clark. 
Wolf. Edin. 5ta. εἱλέπους, Rom. Oxon. et Lexica P OM 

94. —1jv zov—] sicubi. Cf. Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

95. ---μιν αλέος ἐδθλὸν---ἔχῃσιν.] 1. e. Eyn.—ipsum, scil. Telema- 
Chum, gloria insignis habeat. 

96. ---ὑπὸ ποζδὶν ἐδήόατο-- πέδιλα] Observa vim med. voc. 
[item infrà in &2«7o,] Mgovit sua. ἰαἰαγία---- ται quae, pro relativ. vel 
articul. postpos. [conf. Vol. L ad p. 3. n. 4.] ἡμ e ame quam. 
ὑγρήν, supple Φαλαόόαν, uti ἡ γῆ, terra, vocatur ἔηρα. Cf. Π. o, 
339, et infrà Od. e, 44. item Aen. iv. 239. 

98. --ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο] ἅμα σὺν πγοιαῖς ανέμου, simul cum 
"latibus venti. 

99. —dxoyutvov—] acuminatam. Ab drj, cuspis, venit αχκάζω, 
acuo, f. -4όω, vel -d £o, unde in perf. pass. ἥκαόμαι, vel ἤχαχμαι, et 
in particip. ἠκαδαένος, vel ἠχαχμένος, et sine augm. Ion. d xe yuévog. 

100. Βριθὺ, μέγα, &c.] Pulcherrima descriptio ! δάμνησει Ion. pro 
ócuvn.— Oduvnut, ης, δει ind. sine iota subscripto, in editt. P. 

101. ---τοϊόέντε κοτἐόόεται] i. e. οἷς χοτέόεται, conira. quos $rata 


enit. 

102. Βῆ δὲ xa? Οὐλύμποι καρήνων] i.e. δὲ κατίέδη [ἀπὸ] 
χαρήνων Ολύμπου conf. Ἡ. «, 44. 

103. Στῆ---] Pro ἔότη. Stetit. Vide Vol. I. ad p. S. n. 7. 

106. —Hvnótfjpae ἀγήνορας:] procos superbos. Erant nimirum 
nobilissimi ex circumjacentibus insulis. ) 

107. Πεόσοῖσι---ὐυμὸν ἔτερπον,] Vide Athenaeum, lib. i. cap. 14. 
ubi lusus hic procorum particulatim describitur. Cranxmz. 

114. 'Ηστο---τετιημένος ἦτορ,] i. e. xat" ἧτορ, moestus corde. τιέω, "I. 
punio, erueio. cf. Od. B, 298, &c. 

115. Οσόόμενος πατἐρ ἐόθλὸν dvà ggsóiv,] Pulcherrima quidem 
phantasia ! ' 

116. ---όκέδασιτ---Φεύηι] dispersionem faceret. 

120. Sel'voy δηθὼ Φύρηδιν ἐφεσταμεν] Ion. pro Ξένον δηθὼ «Ού- 
θαις ἐφεότάναι. Hospitem diu ad januam stare. " Vide Gr. Butt. p. 116. 

123. ---παρ ἅμμι φιλήσέαι] |. e. παρ ἡμῖν φιλήσῃη, d nobis amic? 
excijnéris. φιλήόοµαι, φιλήόεόαι, eliso 6, φιλήσεαι, contracté. φιλή- 
67. Vide Vol. I. ad p. 9. n. 8.” p. 99. n. 1. 4. p. 250. n. 2. P. 

194. ---παόόαμενος] pro παδάµενος, à πάομαι, possideo, et δαερὲ, 
apud Homerum, gusto. ὄστεό 6e γρή. quo opus ext. tibi. ὄττεοι Yon. 
et Poet. pro οὗτινος. | 

130. ---ὑπὸ Aro πετάόδας.] i. e. ὑποπετάόας λῖτα, ο 
molli vubstrato. λιτὸς, 5), Óv, denuis. tenui. filo textus. [cf. Iliad. 2, 
441.] Sed λζεα est hic accus. à λζς, quod in hoc sensu in usu est 
tantdm in dat. et accus. 4ἴςι-τὸς, vel A£v, λενὸς, ó, est leo. Vid. Il. 
A, 239. cf. 1l. 9, 441, ubi λῖτα potest esse accus. plur. à λζτον. " ie, 
Leo. acc. Av, tantum. Lzx. P. 

134. -iieeen] opt. aor. 1. idem quod d*/ée:. [vide Vol. I. ad 
p. 21. n. 11.] ab dééo, taedio afficior, &c. quod pro αηδέα, ex α priv 
et ἤδυς, suavis. ὑπερφιαλοιόι μετελθὼν, i. e. ἐλθὼν μεθ’ ὑπερφιαλοις, 
veniens inter superbos. Caeterüm ὑπερφέαλος est ὁ ὑπὲρ τὴν ἱεράν 
φιάλην ποιῶν, foedifragws ; indà énsolens, superbus, Vide infrà ad 
(9 106. p. 32. 
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9. 149. Κοῦροι-- ἐπεδτέψαντο] Juvenes coronabant, |. e. 
usque ad summum, &c. Hinc Virg. Crateras snagnos statuunt, et vina 
coronant. Aen. i, 724. ubi vide quae annotavit doctissimus Heynius. 
150. ἐξ ἔρον Fyco—] i. e. ἐξέντο ἔρον, exemerant desidertum—-—clÍ. lil. 
a, 469. et quae ibi protulit acutissimus Clarkius. 
151. --ἄλλα µεμήλειι] alia curae erant. µεμήλει, per Sync. et 
sine augrh. pro ἐμεμελήχει. 
155. ---ανεδαάλλετο---] praeludebat, in quo sensu saepissimé sumi- 
tur ἀναθαλλεόθαι. Vide 'Theocr. Idyll. viii. 71. "Infra, p. 232. 
157. ---πευθοίαθ] " Ita Wolf. Clark. Oxon."—4Ante vocal. aspir. 
pro πευθοίατο, et hoc Ion. pro πεύθοιντο. " Edin. 5ta, πευθοίατο. P. 
158. —7, καέ µοι νεµεόήδεαι, 0. ττι x&v εἴπω ;] num etiam snihi 
[νεμεόήσῃ] irasceris, [ vv. i. e. δὲ 0 τι] ob id. quod dizero ? **In- 
* terrogationis nota hic et infrà v. 389, mihi potius omittenda vide- 
«*tur; εἰ interrogativum vix extra Septuaginta et Novum "Test. 
€ occurrit. Locus Platonis ab Hoogeveen allatus Serrano jamdu- 
* dum displicuerat. Facilis autem est ellipsis vocum dicasa tasnen." 
T. Y. "In 5tà 0, τι. In prioribus, 0, ττι, quod reposui, secundum 
F. A. Wolfium, qui criticus optimus existimatur. ldem legit ἡ xe: 
pro εἰ xoJ. P. 
163, 164. ---ἰδοίατο-- ἀρηδαίατ] Pro ἴδοιντο, ἀρήδαιντο. "Vide 
suprà v. 157. 
166. —xaxàv uógov,] i. e. Qu? xaxov u. malo fato. 
169. —dvcgexéox] non veré, sed accurate, particulatim. 
171. ---ἀφίχεο---] ἀφικόμην, αἀφιχεύο, eliso 6, dgéxeo, Attice 
ἀφίκου. | 
172. —cívec ἔμμεναι εὐχετόωνται ;] quosham se esse. praedicant ? 
Vide suprà ad v. 25. item Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. 
9. 184. --μετὰ χαλκόν'] Angl. in quest of brass. 
188. ---εἴρπαι----] ἔρομαι vel εἴρομαιι tnterrogo, in. subj. εἔρωμαι, 
εἴρηδαι, eliso d, εἴρηαι, póst contracte elo. 
192. Παρτιθεῖ,] per sync. pro παρατιθεῖ. τιθέω, idem quod ti05- 
μι, interdum in usu est, 
193. ---ἀνὰ γουνὸν ἁλώης οὐνοπέδοιο.] per fertile solum areae. viti- 
bus consitae. 
195. --βλαπτουόι κελεύθου.} impediunt d vid. ἀπὸ κελεύθου scil. 
199. puedan] detinent. Vide suprà ad v. 25. 
201..—xai ὡς τελέεύθαι ὁξω,] Ληρ]. and as I think st will turn 
0ut,—nam τελέεόθαι, idem quod τελεῖόθαι, est inf. fut. 3. med. vel 
pottus fut. 1. pro τελέόεόθαι. Vide Villoisoni Animadversiones ad 
ongi Past. p. 248. 
204. ---ἔχπόι] Ion. pro £yn.—" v. 203. οὔτοι, Wolfius. P. 
205. Φρασόεεαι] Poeticé pro φράδεται, Angl. He will contrive, 
--πολυμήχανος, vide suprà ad v. 1. 
209. ----τοῖον ἐμιόγόμεθ’ ἀλλήλοισι] ad hunc modum nos. invucbe- 
snus invicem. 
910. —edvo6riuevou] pro οἶναδ ῆναι. 
10. 919. Ex vo)0,] scil. τοῦ χρόνου. 
213. ---πεπνυμένος] Angl. discreet, à πνύω, " sive πνῦμι, spuo, 
Ἀγύομαι, apud Hom. sapio. Vide infra ad 2, 586. p. 28. 
216. ---οὐ γάρ πώ τις ἐὺν yóvov ἀὐτὸς ανέγνω.] nunquam uit 
suam stirpem, undà ortus οτί, ipse per se cognovit, sed ex parentibus suu 
audivit, —nunquam quis genituram suam. tpse per δε scivit: nam non 





NOTAE IN HOMERUM. ?1 


cavillatur —'T'elemachus, quasi nullus filius certum habeat patrem, 10, 
sed matri tantüm de patre credendum esset: sed simpliciter loqui- 
tur, maximé cum is nunquam patrem suum ipse adhuc vidisset, et 
ex eo de ea re certior fieri nondum potuisset. Est ergo h. |. γόνος 
abstractum, loco concreti πατήρ. Dawwnu Lericon. Nam vulgaris 
significatio τοῦ γόνος est natus, soboles. 

917. 'fàc δὴ ἔγωγ᾽ ὄφελον-- ἔμμεναι] Utinam. sanà ego. fuissem, — 
[Vide inf. ad Eur. Med. ver. 1.] ctv, i. e. του, quod pro ««vos. ^ 

218. ---χτεάτεόδιν ἑοῖς Eni —] 1. ο. ἐφ᾽ οἷς «τέαόιν, in. bonorum 
suorum possessione—x tía -ατος, τὸ, possessio. 

222. vovvuvov]"Edin. 5ta."Nullá ex analogiá produci potest media 
vecis, 1ώνυμον. Pronuntiabatur fortassé hic νώνυμμον. CLARKE. 
Vide tamen infrà ad p. 72. v. 154. 

225. ---ἔπλετο ;] i. e. ἐπέλετο, quod quanquam sit imperf. temp. 
omnino híc, et alibi saepissimé apud Hom. reddendum per est. [cf. 
lliad. a, 418. 6, 480. ^, 434, &c. Od. 6, 364.0, 441, &c.] τίπτε δέ 
σε χρεώ ; scil. ixa vec εἰς 06. quae necessitas urget te? χρεὼ vel χρειολ 
«οὓς, Contr. «οὓς, ἡ, vox lonica idem notans quod ἡ χρεία. Όλννι 
Lex. " Athenaeus L. VIII. ο. 16. Ἱερίί---γρεών. Cranxz. P. 

226. Εἰλαπιίτ', ἠὲ γαμος --ἔρανος---] .ErAazévn, ἡ µεγάλη εὐω- 
ία, ἐν 3j κατα εἴλας καὶ όυότροφας εὐωχοῦνται.--- Ερανος, τὸ dx 
6υμθολῆς δεῖπνον. Schol. EiAazüiv—rarissimé eliditur longa vocalis, 
vel diphthongus ov. Vide Morelli Prosod. p. 5. 

297. ὑπερφιαάλως---] Vide suprà ad v. 134. 

299. ---ὁρόωνι] Vide suprà ad v. 265. 

231. ἀνείρεαι] Vide suprà ad v. 123. 

239. Μέλλεν μέν ποτε, &c,] Constructio est; ποτὲ μὲν ὅδ' οἶκος 
ἔμελλεν ἔμμεναι ἀφνειὸς xad ἁμύμων, Angl. Formerly indeed this 
house used to be opulent and flourishing, &c. 

234. Νῦν δ’ ἑτέρως ἐδάλοντο Φεοὶ,] Anfl. But now the gods other- 
wise ordain ; µητιόωντες, vide suprà ad v. 26. 

241. Apa αν ηρείψαντο"] Harpyiae abripuerunt, proverbium 
de iis qui nobis sunt erepti, nec scimus qua delati sint. cf. Od. £, 371. 
et v, 77. item Aen. iii. 210, 214. ibique Excurs. eruditissimi Heynii; 
nec non Τε Epigoniad, eximium poéma epicum Anglicum, prope 
initium. " ανερείτω. P 

243. Κάλλιπεν'] pro κατέλιπεν. 

246. JovA.yiq ve, Σαµη τε, &c.] JNemorosa Zacynthus Dulichium- 11 
que Sameque. Aen. iii, 970. «Δουλύχιόν ve, Σάµη τει καὶ ὑλήεύόα 
Ζάκυνθος. Od. ι 94. ἐν ὑλήεντι Ζακύνθῳ occurrit et alibi. At 
Xu lectum fuit etiam à Virgilio, contra atque Apollodorus vole- 
bat ap. Strab. x. p. 453. D. Sané communius nomen Samos etiam 
apud Homerum, quae deinceps Cephallenia. JDulichium est prope 
Cephalleniam, undé etiam nunc parva Cephallenia vel Teaki appella- 
tur. cf. Wheeler, p. 35, sqq. ΗΕΥΝΕ. 

247. ---κραναὴν Ιθάκην] Scopulos Ithacae, Laertia regna. Aen. 
iii. 272. 

262. Ιοὺς γρίεόθαι---] non nisi admodum barbarorum populorum 
mos, in Il. vix occurrit, sed in Od.. «, 260. Hzevwr, ad Aen. ix, 
1139. . 

264—974. ---φιλέεύχε---] Ion. S. sing. imperf. ind. pro ἐφίλεε.---- 
ὑμιλήσειεν, subauditur εἰ. [" Vide supra |. 255, 2571, &c. Ῥ.]---}ενοίατο 
—lon. pro γένοιντοι---θεῶν ἐν γούναδι κεῖται. — Ev «rj τῶν δεῶν 





" 2 NOTAE IN HOMERUM. 


11. é£ovdig ἐδτι.. Sthol.—dwoya, jubeo. Est, praes. scil perf.—dto- 
έαι--- pro commun. απώσῃ. Vide suprà ad v. 135.--ξυνέει, contr. 
pro ξυνέεε, prces. imperat. verbi ξυνιέω, ic. quod όυνίημε, committo ; 
item intelligo, attendo : ab eodem ξυνιέω, in usu est imperf. ξυτέεοι. 
contr. £vwovv, et ξύνιον, quasi, à ξυνίω.--ἐμπαζεο, εκ ἐμπαάξεσο, 
quod vulgó ἐμπαξου. Sic ἔρχεο infrà 281; et εἴρεο, 384.---πέφραδε, 
non perf. med. à ood (o, sed praes. imperat. à verbo poético ztegg«- 
δω, dico, edissero. [cf. Il. £j 500, 6, 9, et v, 340.] —d106t, pro 
ἀνώγηθι, ab ἀνώγημι, id. quod dvoyo, jubeo, hortor. 

275. Μητέρα 0',] " Mnvno in 5tà et 3tiá.. Μητέρα in prioribus. 
Schol. legendum conjicit ἨΜήτηρ δ᾽, sed nihil opus; nam hujusmodi 
syntaxis d vo.xóAovGog; saepe occurrit apud Homerum. Vid. 11. 6, 353. 
y; 211. & 510. x, 224. annotante Clarkio. 

211. Οἱ δὲ---] Eustathius de patre, Scholiastes de procis expli 
eat: certé ἔεδνα proprié à procis vel nuptae vel nupturae, vel patri 
dabantur. [Vide Eurip. Med. 234, et lexica in voce.] JDabantur 
saepius utrinque dona, quae hinc µείλια et ἐπιμείλια, inde ἔεδια 
dicebantur. Vult autem aliquando ζεδνα idem ac µείλια, undé in 
utroque sensu sponsae dicebantur dv«tóvo, cum secundum rarius 
facultates, corporisque atque animi dotes, vel nihil marito afferebant. 
vel nihil ab eo accipiebant. Φερναὶ pro donis quibuslibet sponsae 
datis occurrit apud Eur. Med. 952. Hic autem probabilius videtur pro- 
cos munera dare pro Penelope juberi, quàm cum θὰ accipere. T. Y. 

12. 279. --πιθηαι] subj. aor. 2. m. zuOouat, πίθηόαι, eliso 6, πίδχαι. 
unde contracté πίθῃ. 

282. —b06av—] 066a ἐκ 4g est fortuitó audita quaedam voz, 
index veri ; vel et oraculi et vatisalicujus vox. Sic Od. 6, 216. Dawn. 

986. 'O γὰρ δεύτατος ἠλθετ] Τουξέότιν ὕότατος ἐπαν ἤλθε. Ἑν- 
STATHIUS. 

958. H τ’ dv,—] H «' ἂν vXaínc ἐνιαυτὸν, Angl. Thou miglte:t 
surely endure even for a year, περ τρυχόµενος, though distressed. 

289. " μηδ’ Fz' ἐόντος.] Wolfus. Priores, μηδέ v' ἐόντος. P. 

291. Σ΄ ἠμα τέ ol γεὔόαιι] Tumulum ei erige, xai ἐπὶ ατέρεα ατε- 
ερεῖξαι «Πολλα udA', et infer ei inferias multas. Hüc scil. pertine- 
bant sepulchri et monumenti honor, ludi funebres, dona morto 
congesta. ανν. Caeterüm de hujusmodi όήµμασι, ἐύμδοις. &c. 
vide quae nos notavimus ad Troadis Descript. auctore Checalieric. 
[p. 69. Version. Angl. in 4to.] χεῦδαι, κτερεΐξαι, sunt aor. 1. ini. 
act. subauditur scil. ὅρα, vel tale aliquid; uti in φραδεόθαι, ver. 
294. et alibi saepissime. 

297. Ληπιαάας ὀχέειν,] τουτέότιν, ἄφρονα εἶναι. Schol. Puerilia 
perferre, consectari. ὀχέω, est proprié porto, habeo in dorso. 

$98. H οὐκ dízg,] Pronuntiabatur zbx ἀῑεις. Vide quae acutir- 
simus Sam. Clarke apnotavit ad Il. ε, 349, et ad v, 188. 

304. 305. ---ἀόχαλόωσι] vide supra ad v. 25. ---ἐμπα (to, vide -ᾱ- 
prà ad v. 264—274, 

. 909. ---ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο,] festinans de itinere. ὁδοῖο regitui 
Α περὶ Subaudità: praeposit. exprimitur Il. ap, 437. ἐπειγόμενοι περὶ 
Φέχης. ἐπείγων ünpello : éxeryouet, in med. festino. 

13. 317, ὁἱ8.---δόμεναι] pro δοῦναι.---Καὲὶ µαλα καλὸν ἑλών' Etiamsi 
donum pulcherrimum (mihi dandum) sumas, δοὲ δ᾽ ἄξιον ἔσται duof ὃς. 
tibi etiam erit (donum aliud) quod permutatione dignum sit. T. Y. 

320. Όρχις δ' ὥς dvoxoi« Qiézx cavo] Tanquam avis autem ἓ con. 
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spectu xvolavit. ἀνοπαΐα sumitur adverbialiter; nominat. scil. plur. 
neut. ab dvoxaíoc, -α, -ov, quasi ex α priv. et ὕπτομαι, video. 

323. ----ὀδόασο] suspicatus est. aor. 1. med. sine eugm. reduplicato 
6, 2b olv, puto. 

326. ElxT] pro ἤντο. 

340. ---πιγόντων'] pro zivécodav. | Vide Vol. I. ad p. 99. n. 3. 

343. 7ούην ydo κεφαλὴν ποθέω,] tale enim caput, i. e. talem virum 
desidero. Sic Hor.—desiderio—tam chari capstis. L. i. Od. 24. 

344. —xa8'' Ἑλλαδα---] Κατα τὴν θεεταλίαν͵ ἀπὸ μιᾶς πόλεως, 16 
ὀνόματι Ἑλλάδος. Schol. Recte, nam Homerus nusquam utitur voce 
"EAÀdg pro universá Graeciá, nec Ἓλληνες pro omnibus Graecis. 

349. Ανδραάσιν ἀλφηότῇσινι] ἀλφηότῇσιν, dat. plur. Ion. pro d- 
φηόταξς, ab dAgróv1]c, oU, ὁ, inventor, ab ἀλφέω, invenio. ἄνδρες 
αλφησταὲ in genere sunt ἄνθρωχοι.  Dawx. 

352, 353. 'Ἠτις ἀχουόντεόσι, &c.] quae audientibus. recentissima 
obversetur auribus. Idem. αἀχονυόντεόσι, pro αχούονσι.---ἐπιτολμάτω---- 
sustineat. 

361. --πεπνυπένυτ---] Vide suprà ad v. 213. 

373. —iv óuiv μῦθον αἁπηλεγέως d xoi] üt vobis sermonem 
sine curá [i. e. audenter] edicam. απηλεγέως, adv. ab dz5A&yrie, non 
curans, quod ex ἀπὸ et ἀλέγωι curo. | 

379. ---παλίντιτα ἔργα γενέόῦαι] facta retributa fieri. 15 

381. ---ὁλαξ ἐν χείλει φύνεες.] i.e. ἐμφύντες χείλεόιν ὁδαξ 
adhaerentes labris mordicus, i. e. dentibus, Angl. saking their 
teeth adhere to their. lips, i. e. gnawing their lips. Ngm, ut obser- 
vat Dammius, ἐμφῦναι est ἄψαθθαι γενναίως xai ἐμπλακῆναι wei 
οἷον εἰς ἓν γενέόθαι. Vide Il. a, 513.— f2c ἔγετ᾽ duxagvula, Sic. tmne- 
bat adhaerescens, Angl. thus she held fast clinging ; sermo est de 
Thetide suppliciter adhaerescente genibus Jovis. 

383. Αντιίιους---] Inter procos Penelopes admodum conspiceus. 
N bilis erat Ithacensis, superbus, audar, et imprimis 'l'elemacho : 
infestus. 

386, 387. Μή σὲ γ'--βαόιλῆα Kgowwv 1οιήσειεν'] Angl. O 
may Jepier never make thee. king, ἐν dugixAQ Ioan, in. the. seu- 
begirt Ithaca. — Haec, loquitur deridens T'elemachum. 

391—393. ---εετύχθαι ;] Hic et interdum alibi reddi potest esse ; 
quamquam revera sit à verbo τεύχω, τεύξω, vécevya, τυγθήδοµαι, 
τέενγµαι, affabre facio, exiruo, affingo, 4c. quod verbum, quamvis 
in operibus, navibus scil. aedibus, poculis, scutis, adhibentur proprié ; 
latius de diis tamen et hominibus usurpatur, quorum vel natura, vel 
officium, vel status describendus cst. Hoc in loco τετύχθαι id fere 
significat, quod Lat. dicitur naturd comparatum esse ; seu. mavis, híc 
et alibi, cum minimo sententiae damno, saepé poteris hoc verbo, 
esse, rem totam conficere. 1. T. Οὐ μὲν γαρ, "refertur istud 
* γαρ ad id quod eleganter reticetur: Miror 1e ita déxise: vel 
** Tibi $n hac re non assentior: non Exi, ἃς. [Vide ad Il. e, ?2.] 
Cranzs. e«t κακὸν βασιλενέμεν, aliquid snalum est regem este : adwo 
té οἱ δῶ Αφνειὸν πέλεται, statimque ei [i. ο. regi, quod βάσιλευέμεν, 
regnare, regem esse, indicat,] demus dives fu. " δῶ pro ógye. T. 

394. 42X ἦτα βασιλῆες Αγαιῶν, &c.] Prinoipes Aohaeorum 
juvenes et senes, ex quibus potest rex cligi: ergo soli vos ju- , 
venes proci non estis ii, ad quos solos spectat regis dignitas :— 
ines! praeterea his verbis lenis quidam uvee 7o in Antinoum. Daun. 
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* 388. ---δμµώων, o3 µοι Ariódavo, &c.] servorum, quos mshi (filio et 
heredi suo) praedando peperit Ulysses. Ergo bellicosum patrem inauit 
.fuisse, qui servos ex bellicá praedá ceperit. ldem. 

399. ---Εὐρύμαχος] Nobilis quoque Ithacensis, unus ex procis 
Penelopes, mitior aliis ingenio, sed callidior. Hic blanditur Τε]ο- 
macho decipiendi causá. Idem. 

. 402. ---δώμασιν oló.v] aedibus tuis : nam οἶόεν, quod idem est ac 
ole, videtur hic poni pro σοᾷς. 

403. Mj γαρ ὄγ ἔλθοι ἀνἠρι---] Angl. For never may the man come. 
ὅότις dztodóodát. κτήματά Ge αέκοντα Béngu, who shall violently de- 
stroy thy possessions against thy will! Ubi observa, verbum αποῤῥαίω 
habere duplicem accusativum ; et βύηφι; quod est pro βέῃι Ion. pro 
Big, hic sumi adverbialiter. 

408. τοι] τιν’, Wolfius et alii. P. | 

409. —cóó' ἑκάνει ;] hüc venit? nam τόδε saepé significat idem 
ac ἐνταῦθα, δεῦρο, hic, hüc. 

*6. 410, 411. Οἷον dvottac ἄφαρ olyevot,] Quam exsurgens statim abi ! 
οὐδ’ ὑπέμεινε Γνώµεναι" neque toleravit ut cognosceremus : γαρ οὐ μὲν 
ἔφχκδι κακῷ [κατα] τι eic ὦπα, non enim vultu similis est vili homini. 
7νώμεναι, contracte /νῶναι. 

414. —dyyti/ne] Haec vox hic vulgó putatur esse dat. pl. Ion. pro 
ἀγγελάιις' sed quia verbum ἔλθοι sequitur in sing. num. quod con 
structionem efficit valde duram, mallem Eustathio adstipulari, qui 
legendum proponit αἰγγελέης in gen. sing. adeo ut regatur ab ὑπὸ 
subintellectà. Nam quod à Sam. Clarke F. observatur, verbum scil. 
πείθοµαι cum Gemtivo constructum apud Poétam nusquam occurre- 
re, id quidem minimé ad rem esse videtur. Nam Χείθομαι in voce 
passivá, significans persuadeor, necessario habet post se gen. cum 
praep. ὑπό. Sed πείθοµαι, in voce med. significans pareo, obtempero, 
obedio, &c. habet post se dativum.  Praefert tamen αγγελέῃς edit. 
Oxon. Ἔτει, « ὠ. '"" Vide infra p. 95. Apoll. L. iii. v. 307, 308. P. 

433. oUztov —] nunquam, cum θὰ, scil. 

441. B7 ῥ ἴμεν--] Vel 87 ῥ iva, vel 85; ὃ' ἕναι, locutio fre- 
quens apud Homerum ; gradiebatur ire, perrexit re. [cf. IL d, 199, et 
209. e, 167. 2, 220, &c.] sic etiam Bd 0x ἴθι, vade, age, Il. B, 8. 

449. ---ἐπὶ δὲ κληϊδ’ ἐτάνυόσεν lud vec.] Constructio est; ἐπετα- 
νυόσεν δὲ κλ. ἑμάντι. pessulumque obtendit loro. 

17. 445. ---οἷὸς dots] ovis floridá laná. ἄωτος vel -ov, flos, praestan- 
tussimum cujusois rei. | 

444. ---πέφραδ’] Vide suprà ad v. 273. 





* Ex τῆς OMHPOT OATZZEIAZ E] Ex Ποντηι Opys. 
Lis. V, 43—269. Jupiter Mercurium mittit ad Calypso, ut eam ju- 
beat dimittere Ulyssem. Calypso aegré paret imperio Jovis; et 
Ulyssi materiem et instrumenta ad ratem fabricandam subministrat. 
Ulysses, rate fabricatá, ab insulá Calypsüs solvit. 

43. ---διάκτορος---] Vide suprà ad o, 84. . 

^ A)cóx' ἔπειθ---] Conf suprà «, 96; et Aen. iv, 238.  Dixe 
rat, &c. 

4. Εϊλετο δὲ ῥήόδον,--] Tum virgam capit, &c. Aen. iv, 942 
Conf, Statii ''hebaid. i, 306. Hor. Carm. L. i. Od. x, 17. 
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'48. ---ὑπνωσντας---] dormientes, pro ὑπνόοντας, ab ὑπνόω, dormi. 
50. Ππιερύην---] Πιερία, ὄρος Μακεδονίας, ἱερὸν .ἨΜουσῶν. Schol. 
51. ---λάρῳ ὄρνιθι ἐπικὼςι] Tv ὁρμὴν, οὐ τὸ δῶμα. «4άρος δὲ, 
p^ Φαλάσδιον. Schol. Angl a σι]; or sta-mew. Vide Aen. 
iv. 254. ] ] 
54. ΤΦ---] i e. τούτῳ Ado scil. | 
56. »---πόνσου---ἰοειδέοςἹ (ortó7]c, «ἔοςι ὃν 7), nigricans, ὃ µέλας, Ó 
ἄνθους lov [ floris violae] εἶδος ἔχων, speciem et formam habens. Daun. 
59. —éx' ἑόχαρόφιν---] ad focum. ἐχαρόφιν, Poéticé pro ἐόχαρᾳ. 
60. --εὐχεάτοιο,] εὐχέατος, -ov, 0, 7 quod facilà finduur; ex εὖ 
et χεάζω, findo. Qc, ἡ, vel, ut hic, Φύον τὸ, thya arbor. Est δέν- 
* ógov £065," inquit Dammius, * maxime si ligna ejus uruntur.? 
62. 'Ιότὸν ἐποιχομένη] Angl. phying the loom. Vide Il. o, 31. 
63. ' T1 δὲ ὄπέος---] Ordo est: "Tin δὲ τηλεθόωόα πεφύχει du- 
9i ὄλέος, Sylva autem virescens circumcreverat specum. {ηλεθαω, ver- 
bum poéticum, idem quod Φαάλλω, praes. part. 77/4290, contracte 
τηλεθῶν, ποὰὸ Homericum «ηλεθόων, reduplivato scil. dimidio τοῦ 
5), quod est ὀμικρόν. mM 
66. ---“ρηκές---] Ἰωνικῶς ψιλοῦται.---Κορῶναι δὲ εἰνάλιαι, κατὰ 18 e 
τοὺς JJalatode, αἱ αἴθιχαι. Ἑτδτλτπιυς. Angl. cormorants. 
69. 'Μμερὶς ἡδώωσόαι] Pitis pubescens, Angl. α young huxuriont 
vine. * On arrtva d la porie de la grotte de Calypso,—elle étoit tapis- 
& sep d'une yeune vigne, qui &tendoit également ses. branches souples. de 
€ tous cÓtes." — Les Jl'oentures de Télémaque, par Fén£lon, Liv. 1. *Huepis, 
4ασπελος εἰς διαότολ ἡν τῆς d yploc Schol. 7/60, verbum poéticum, 
idem quod ἠδάόω. εεθήλει, plusquamperf. med. verbi Φάλλω, floreo, 
εἶτεο; τέθηλα, quod est praes. perf. signif. Angl. J Jlourish, vel I am 
become lyzuriant ; ἐτεθήλεινι vel lonicé τεθήλειν, in plusq.. I flourish- 
ed. Vide notas S. Clarke ad lliada, passim ; et Origin and Progress of 
gu vol ii. Vide etiam herum Coll. Vol. Fr». 151. n. 4. 
74. Θηήόαισο---] Pro Jsdouet dicunt interdum Tones «πέομαι, f. 
Φηήόυμαι. — Sic v. 15. Ovel'to, pro ἐθηέετο. item v. 76. 
84. ---δερχέόκετοι] More lonico, pro ἐδέρχετοι imperf. à δέρχω, 
vel δέρχοµαι, aspicio. 7 
86. —étyaldevec] διγαλόεις vulgó redditur admirabilis, admiran- 
dus ; cum admiáratione εἰ silentio. spectatus ; quasi à διγὴ, silentium. 
Vir doctissimus Joanmes 'T'aylor, in Lection. Lysiac. 703. legendum 
conjicit hic et alibi passim apud Homerum, (ope Aeolicae literae F, 
quam Digamma vocant) διβαλόδεις. —  Vexatissima,"? inquit, * ista 
* óéxyea vel ἡνία, εἵματα, ὀέόματα ZII'A4OENT A, quae passim 
* apud fTomerum leguntur,—emendari jubeo semper 6ιξαλαξενσα. 
« Qui à σιγἡ deducunt, vel potius cogunt, operam ludunt. Σιαλώόαι 
* apud Hesychium est ποικέλαι. Recte. igitur" Σιγαλόεν (corrupte 
« J* pro F) exponitur ab eodem ποικέλον €] γραφῇ, λαμπρὸν, L. 
€ Σιγαλόεντα, ActtQd, ποιλέλα, καὶ τα 0uotx.? — Caeterüm de Di- 
gamma Aeolico, deque ejus usu multiplici, vide Foster on Jccent 
and Quantity, p. 122. Dawes Miscell. Crit. Edit. Burgess, p. 113. 
et quae ibi annotavit editor doctissimus, p. 396. caeterósque de hac 
materiá scriptores ab eo indicatos. " Vid. Reisk. Or. Vol. 6. p. 287. P. 
87. ---Ἠρμεία χρυόόῤῥαπι,] Mercuri aureá virg. "Ἑρμέας, vel 
Ερμείας, vel contracte 'Ερμῆς. Mercurius. εἰλήλουθας, Poéticé pro - 
ἐλήλυθας., vel ἤλυθας. Sic Iliad. ας 209. et alibi. — , 
88. ----πάρος γε μὲν οὔει θαμέξεις.] Quum zagoc, antea, cum tem- 
Vor. II. 20 2K 
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pore praeterito. conjungi postulet, Barnesius híc legendam propenit 
du Cte, in imperfecto, sine augm. pro ἐθάμιζας, 'ut sensus ait, antea 
idem neutiquam frequens hic adesse solebas ; quod non improbat 
am. Clarke F. Sed nihil mutatione opus est: Nam alibi Homerus 
hoc adverbium cum tempore praesenti conjungit ; tumque reddi 
possit, alid. — Sic, [Iliad. «, 553.] Καὶ λόην σε παρος }’ oDe" εἴρομαι, 
οὔτε μεταλλῶ. Et omwinàó te alids neque. énterrogo meque perscrutor. 
Juno scil. alloquitur Jovem. [Od. 9, 25] --ὅόρι xdpoc εἰδέν ἄριόται. 
quicunque alids. sunt Iraetontimimd, Inf. p. 34. Et bic, —ohias qui- 
dem tu non frequens ades hic. Vide Iliad. 6, 366, 425. 

90. —e£ τετελεόμένον ἐότίν.] εἰ φύσιν ἔχει τοῦ δύναόθαι τελειω- 
θῆναι, ἢ δυνατόν ἐότι γενέσθαι. Schol. 

95. ---χἐραόόε--] Pro ἐκέραόει à xsgdvvvju. 

94. ---ἠσθε] comedebat ; ab ἔόθω, quod idem est cum ἐόθέω. 

95. ---ἤραρε---] pro 7jge, refecerot. Non à praeterito med. ἤραρα, 
sed ab aoristo ἤραρον. CLARKE, ad Iliad. ὃ, 110. 

19. 103. ---4ιὸς---4ἰγιόχοιο] Jegidem. habentis Jovis, Sunt qui ver- 
tunt, d caprá nutriti. Vera autem prior interpretatio. Jdem, ad a, 
202.—" . 104. παρεξελθεῖν, Wolfius, pro παρὲξ ἐλθεῖν. P. 

9 108. θηναίην ἁλέτοντοι] peccárunt graviter i$. Minervam. [ἀλι 
τέω et d At/vo, in aor. 2. m. ἠλιτόμην.] Cf. Aen. i, 39. P 
exurere classem, &c. et quae ibi annotavit celeberr. Heynius. 

110. ---ἆπέφθιθον] perierunt. ἀποφθίθω est Ionicé pro οποφθένο- 
μαι pereo. 

111. ---πέλαόόε.] appropinquare fecit, appulit. Scriptum est cum 
duplice 6, quia fut. et aor. 1. ἐπέλαόα, penult. corripiunt. 

118. ---δηλήκονες] Angl. jealous, à ῥηλέω, f. ἠόω. Scribitur et, 
teste Eustathio, δηλήμονες, 6 ἐότι βλαπετικοί. — Sed hoc frigidum. 

119, 120. --ᾱγαάαόθε] invidetis. Occurrit d ydo tantàm in formá 
med. οἆγάεσθε, contracte d yG00c, duplicato α, ἀγαάαθθε, more Home 
rico. Sic infrà, 122, ἠγαασθε in imperf. ποιήδετ’, i. e. Λοιῄσεται. 

123, 124. ' Eoc µιν] Pronuntiabatur ὦς uiv. Οκ. 7h 
τῇ δ4ήλφ' νῆδος δὲ ἡ 4Πἠλός ἐδτιν d'vd µέόον τῶν Κυκλάδων. Schol. 
[μάς Coll. Gr. Min. ad p. 46. n. 2.] ---4ρτεμις αγνή. Hor. Carm. 

jb. iii. Od, iv.—et integrae T'entator Orion Dianae, Virgined dossitus 
sagittd. χατέπεφνεν, à perf. med. verbi φένω, occido, oritur novum 
verbum πεφένα, per Sync. πέφνω, undé in imperf. ἔπεφνον. 

125, 127. '2c δ᾽ ózxóv Ιαόέωτι---] dnustno μὲν Πλοῦτον ἐγεένατο͵ 
δῖα Oed ov, Ia6ip ' How μιγεῖσ ἐρατῆ φιλότητι. Hesiod. 'T'heogon. 
969.— 99 Φυμῷ εἰξαδα, suo animo obsecuta.— Neu ἑνὲ εριπόλφ | Angl. 
in α thrice tilled. fallow. | Caeteràm apud Jasionem, post diluvium, 
inventa sunt semina frugum. . Undé Ceres eum adamásse dicitur. 

199. --ἀγάσόθει] Wolf. inzidetis ; contr. pro ἀγάθύθε. Aliter ἄγα 
όθε ab ὤγαμαι. — Vide suprà ad v.'119. 

190. ---περὲ ερόπιος βεδαώτα---] Angl. riding on his keel Ab 
obsoleto βάα, venit in perf. med. βέδαα, in particip. Be6aoX, in gen. 
βεθαότος, et βεδαῶτος. Vide Sam. Clarke, ad ll. v. 46. etiam 
Fragm. Gram. Gr. p. 18. 

20. 132. ---ἔλόας---] Per sync, pro ἐλάόας. [lta vulgó; sed amicus 
umeus doctissimus Tho. Burgess, Ἠλσαι, inquit, (quod Grammatid 
contractum esse aiunt ab ἑλώδαι) idem esse putem ac εἶλαι, sed anti- 
quioris formae. Ab ἔλω nempe, sive ἕλλω, ἕλόω, ἕλόαι, ut à χέλλω, 
κέλύαιι &c, Index iv ad Dawes. Misc. Crit. κοάξω, findo, f. xeadu 
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aor. 1. ἐκέαόα, et apud Hom. ἐχέαόόα, ut eit penultima longa. Vide 20. 
suprà ad v. 111. 

133. Ενθ ἄλλοι---] Hi duo versus, qui rem jam satis notam ex 
superioribus exprimunt, merito suspecti sunt Ernestio; nee sunt in 
comment. Eustatbii. : 
|^. 199. Eóóévo,] Angl. Let him begone, Ulysses scil Mirum hoc 
cuiquam unquam ambiguum fuisse; uti Scholiastae apud Barnesium. 

140. —zéuwo δέ µεκ--]. Non: dimittam spsum. susquam ego : 
lmmo dimissura erat: sed nusquam eum deducere——prosequi. potero, 
ut mor, et alibi. EnwzsrI. | 

144. ---ἀόκηθὴς---] ἆ-όχηθής. ldem fere sensus atque sonus vo- 
cis Gothicae scathe. 'I. Y. Eadem vox bené nota apud Scotos. 

150. Hr'] i e. 74e, ibat. Ab £o, et εἴω, pro quo εἶμε, eo. vado ; 
est imperf. in usu apud Hom. yov, -t, 4&' et perf. med. 7a, «ac, 
«t£ quae formae saepissimé occurrunt. 

152. 4ακρυόφιν εἐρόοντο] «1 lachrymis siccabantur. δακρυόφιν, 
i. e. ἀπὸ δακρύων. κατείδετο δὲ γλυκὺς αἰὼν---Ἐν δάκῥυόιν ἦν αὐτῷ 
ὁ τοῦ fiov χρόνος, xal κατετήκετο. Schol. 

154. ---ἰαύεόχεν---] lonicé pro ἴαυε, ab ἑαύοι respiro; dormio : sic 
pauló infrà degxéóxero pro ἐδέρκετο. 

163, 164. --ἆταρ ἴκρια πήξαι--] Angl but make a close-com- 
pacted deck—vd ἴχρια sunt tabulata, quibus navis. contegitur. superna. 
πῆξαι proprie significat compinge tibimet ipsi, vel tuo vomemodo ; ut 
plané indicat vox med. [Vide Vol. I. ad p. 37. n. 6.] ἠεροειδέα πον- 
τον, obscurum pontum. | Notandum: αἡρ, αέρος, ὁ, aér : sed d'jp, vel 
lon. 479, -έρος, ἡ, [unde 7jego&ó 7e,] caligo, nebula. 

170. “κρῆναι] Wolf. a χραένω. xgl'vat, Vulg. εελειῶδαι, Schol. P. 21 

171. ---πολύτλας---] Vide suprà ad a, 1. : | 

174. ---χέλεαι---] TIambus est. Eadem synaloepha saepé occurrit. 
Sic infrà p. 22. v. 215. Φεα, p. 23. v. 231. (EUt, quod potius sine 
diaeresi scribendum, p. 37. v. 283. JVéa, p. 39. v. 941. xpée. T. Y. 
Idem saepe notatum à Sam, Clarke. Vide ad Iliad. «, 18. 9, 268. &c. 

175. ---νΠες ἐίδαι] sunt naves utrinque aequales, vel aequales. sibi 
ab utroque latere, atque ita ad navigandum aptissimae. Sic Schol. 
ἴόαι xacd τοὺς vo(yove. ῶε-- περὀῶόε, vide suprà ad α, 25. 

181. Χειρί vé µιν κατέρεξεν,] Angl. and she stroked him with her 
hand. ldem versus saepe occurrit apud Homerum. καταρέξω, 
blandé mulceo. Vide Il. «, 361. Od. 8, 610, &c. 

182. H às ἁλιτρός γ΄ ἐσοὶ,] Ἰὁὸ---ἁλιτρὸς ἐδδὶ, xoà οὐκ α ποφώλια 
εἰδὼς, dvri τοῦ ἤλιτες καὶ οὐκ εἶπας τὸ ἀληθὲς, xai ταῦτα μὴ ἀπαί- 
δευτος ὤν' ἀἁποφώλιος γὰρ ὁ ἀπαίδευτος xci αδέδαχτος. EvsrATB. 
" Profectó &mprobus es, et non incauta. sciens. Crank. P. 

183, 184. ---ἐπεφράόθης ἀγορεῦόαι.] induzisti ἐπ animum prologus. 
qd Co, dico ; φρά ὤμαιι in voce. med.. delibero : ἐπιφράδομαι, cogito, 
snolior, induco 4n animum ; ἐπεφράσθῃς, aor. 1. pass. in sensu med. 
[Vide suprà ad c, 2. item Vol. I. ad p. 7. n. 10.] Jóre νῦν τόδε 
Il'xia—Conf. Aen. xil, 176. — Esto nunc sol testis, διο. Ibid. 181, 197, 
816. ix, 104. x, 113. vi, 323. 

196. --κάθιζεν] resedit ; subaudito scil. pron. recipr. nam 77, 
vel χαθέξω est sedere facio. ἔδεν pauló infrà, sedit. Vide Vol. I. ad. 

. 3. n. '. 
d $205. ---δὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπην.] Τὸ ἔμπης, 0 καὶ Fuxa λέγεται, 93. . 
ἐν τούτῳ τῷ τόπφ, ὅμως όημαίνεί. Schol. Quae si γόσα οἷί interpre- 
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tatio, sententia erit; Quarmovis discedere et me linquere paras, opto tib 
tihilominüs n end cedant. Όπλαςε Ε. p 

209. ---μειθόμενός xeg—] tumvis cupidus— 

224. ---μετὼ xai τόδε eolit. γενέσθω.] Ordo est : xai εόδε ytvitOn 
peto τοῖσι. Angl. let this disaster happen among the rest. 

$998. Hoc δ' ἠριγένειά, &c.] Hoc, quando, cum ; conj. poética, 
cui respondet, c7j40c, tum, tunc. ἠρεγένεια, epith. Aurorae; est er 
719, ἦρος, τὸ, tempus rhatutinum, lux thatutina, et. γύνοµας εἰ sigr. 
vel tempore matutino nata, vel lucem. matutinam. gignens..— Occurrit 
hic vers. Il. «, 477. et alibi apud Hom. ῥοδοδαατυλος, rosea-diuritos , 
epith. Jaudatissimum Aristoteli. Virg. passim imitatus est versum 
huncce pulcherrimum. Vide Sam. Clarke ad Il. a, 477. 

244. Etxoó, δ' ἔχδαλε πάντα,] δένδρα scil. vigints arbores ipsas 
dejecit. Angl. He felled full twenty trees. ** De fabricá navis Ulys- 
* geae et navigatione lege Cl. Riccii Diss. Homer. xlix." Enmmzsrt. . 
'Conf. Popii annotatiohem ad v. 311, lib. v. suae Versionis. 

246. ---ἔνειχε «έρετρα---] Angl. brought cwimbles, augers. : 

948. Γόμφοισιν--καὶ ἁρμονέπόεν---] Angl. with large nails and 
seams ; ἄρηρεν, aptavit, pro 7jgev, vel 7joe, perf. m. verbi ἄρω, apto. 

249. 'Οσόον τίς t' ἔδαφος---]. Quantumque quis faciet ventrem tnum 
14$: onerariae capacie δεπὸ peritus fabrilis artis vir. in. tantum latam 
ratem confecit. Ulysses. ἔδαφος νηὸς, Angl. the hold of a ship. 

$59. Ίχρια δὲ ὀτήόας,] Vide suprà ad v. 163. : 

. 253—855. --ἅταρ µακρῆσιν ἐπηγκενίδεύδι τελεύτα.] caeterum 
longis asseribus perficiobat.. ἐπηγκενὲς, (dog, ἡν [unde ἐπηγχενίδεόδι, 
dat. pl. Poéticé pro. ἐπηγκενίδιι] esse-videtur id quod vocant Angl. 
the gunnel. Επηγκενίδες, inquit Eustathius, όανίδες ἐκ πρώρας εἰς 
πρύμναν τεταμέναι καὶ ἐπενηνεγμέναι.--ἐπέκριον, απίεππα; χηδα- 
λιονι gubernaculum. — * 

256, 257. Godte δέ µιν ῥίπεόσδι---] Angl. He fenced her with a. 
border of wicker-worker all around. οἰσυένησι, dat. pl. lon. pro 
οἰδυξναις, ab. olfUtvog, 7, ov, Salignus, ex salice. 'T'h. οἶδύα, salix. 
Κύματος εἶλαρ ἔμεν' (i. e. εἶναι] Angl. to ward off the waves. πολλὴν 
ἐπεχεύατο ὕλην, he stowed 4n her abundance of ballast. 

260. ---ὑπέρας] ' Xtégot, sunt funes, quibus antennae ad malum 
adligentur; vel, ut Caesar loquitur, B. G. iii, 14, destinantur. En- 
NESTI. χάλους, τα όχθινία, δι ὧν αναγεται xoi κατάγεται ἡ κεραία. 
Schol. Ιόδες sunt funes quibus anguli extremi velorum puppim 
versus ducuntur. Enwesrr. 'Ύπέρα, Angl. the rope at the upper ex- 
tremity of the sail ; ὁ ποῦς, the rope at. the. lower extremity : illa scil. 
extendit sursüm à cornu antennae obliqué ad malum ; hic deorsüm 
ab angulo veli ad latus navis puppim versus. 

262. ---εῷ τετέλεότο---] εἰ (i. e. ab eo] finita sunt.— 

966. ---ἥια] --ων, «d, viatica. Hic pronuntiatur 7c, uti notavit 
Barnesius et Clarkius F. " 7a, Wolf. 7a, Alii. P. 





* Ex τῆς ΟΜΗΡΟΥ Ο/ΗΥΣΣΕΙΑΣ 0] Ex Howrmr: Ουτεε. 
Lib. VIII, 24—71. 485—563. 572—8586. Alcinous Phaeacum rex, 
ignoto hospiti suo amicissimus, de ejus deductione concionatur. 
Jussu regis, nautae navem in profundum deducunt. [Interea instrui- 
tur convivium ; introducitur Demodocus cantor amabilis ; epulantur. 
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Rogatu Ulyssis, Demodocus Equum ligneum canit; et, mentione in- 24 
ductá ipsius Ulyssis, lachrymae heroi oboriuntur. Quibus observatis 
Alcinous cantilenae finem imponit, atque Ulyssem interrogat, quis- 
nam et unde gentium sit. 

24. Αὐτὰρ ἐπεί ῥ Ἠγερθενι--] Caeteràm postquam convenerant, —Q , 
ul dictum est suprd. Crank F. [ἤγερδεν pro ἠγέρθηόαν, ut saepissi- 
mé:] Phaeaces scil. in cujus insulam, post tempestatem à Neptuno 
ei immissam, Ulysses, relictá Calypso, vix tandem pervenerat. 

30. Πομπὴν ó' Órgóvei,—] Angl. He ἐπιρίογει a safe conduct ; and 
begs that kis request may be ratified..— 

35. Πρωτόπλοον.] Angl. ri first. rate. speed. κούρω δὲ dvo, καὶ 
πεντήκοντα» i. e. secundum Sam. Clarke, [ad Il. ε, 182.) κούρω δύω, 
xai χοῦροι πεντήχονσα, et χούρω δύωχρινάόθων, καὶ κοῦροι πεντή- 
χοντα κρινάόθωδαν, Angl. let two and fifty youths set themselves dpart, 
060, εἰδὲν ἄριότοι παάρος, who on other occasions distinguish themselves. 
[De xd gos cum praes. temp. vide suprà ad e, 88.] Caeterüm eorum 
opinionem, qui putant optimos Scriptores Graecos duali numero 
pro plurali interdum usurpásse, vide eundem virum doctissimum 
Sam. Clarkium more suo, i. e. acutissimé, refellentem, ubi suprà. 
[item ad Iliad. α, 566. 8, 288.] et alibi passim. Contra Clarkium 
tamen affirmat Ernestius [ad HM. e, 566.] exempla ita perspicua esse, 
ut nullo modo eludi possint. Verüm unum tantàm protulit é scrip- 
tis Homeri, ex lliad. scil. ὃ, 452. ποταμοὶ--ὄυμδαάλλετον-----ἰπ[ε]]οὶ- 
ter! Nam sermo est ibi de duobus fluminibus. Duo quidem alia 
citavit, allerum ex Arato, v. 1004. [rectius 1023.] βοῶντε κολοιοέ 
alterum é poémate περὲ λίθων. Orpheo vulgó sed falsó adscrip- 
to, v. 71. ubi φυγέτην ponitur pro φύγχον vel Épvyov- ad quem locum 
ita annotavit vir eruditissimus Gesnerus, Ernestii amicus: '**Hic 
* quidem aperté dualis numerus pro plurali ponitur, quod cupide 
κ nimis negásse Clarkium ab Homero fieri, pulchré jam menuit vir 
4 summus Ernestius, qui ad Il. α, 566. et hoc loco Orphico et Ho- 
κ meri ipsius pluribus prolatis ostendit, omninó etiam duali usos 
* esse, ubi de pluribus ageretur. Nihil tamen ejusmodi, nisi jam 
supra dicta, ex Homero, vel ullo alio auctore, protulit Ernestius. 
Addit quidem, *5 se talia exempla plura reperisse, quae notare omnia 
* supersedit." Nescio an hoc sit, quod Gesnerus vocat pulchré πίο- 
nuise. Ad istud autem Pseudo-Orphei quod attinet, ita annotavit 
vir egregius 'T'homas 'Tyrwhitt: ** Numerum dualem pro plurali 
* híc poni non inficiandum est ; sed nolim ex hoc scriptore canonas 
* grammaticos conficere)! [Vide edit. ΤΗ. 'Tyrwhitt. Lond. 1781.) 
Quae igitur de hac re protulit Ernestius non sunt magni momenti, 
nisi forsan excipias exemplum ex Arato ; quod notavit quoque Scho- 
liastes his verbis: σῷ δὲ βοῶντε, δυικῷ dod)ug ἐχρήόατο a vei πλη- 
θυντικοῦ. τοῦτο ydo ἔθος αὐτῷ ὃ καὶ "Όμηρος o(ós. Sed quod ad 
Homerum attinet, hoc nimis temeré dictum videtur. Hujusmodi 
syntaxeos usum confirmare quoque conatur vir magno ingenii acu- 
mine Gilbertus Wakefield, f ylv. Crit. par. i. p. 59.] exemplis non- 
nullis allatis. 1. Ex Pind. Ol. ii. 158. γαρύετονι---ᾱε quo vide infrà ad 
locum, p. 276. 2. Ex Orph. Arg. 818. Φραδετον, οἵτινες éóri—Sed 
Aeétes hic alloquitur Jasonem, qui—é2v παντεόόι uevéztoezte,—et co- 
mites Jasonis in απο sodalitio. 3. Ex Hesiod. Op. et D. 183. [al. 
186.] ---Βάδοντ’ ἐπέεόσι. lbi sana lectio est βαξοντες ἔπεόσι. Vide inf. 
ad loc. p. 73. 4. Arat. 966.— soia vct βαρείῃ διόόάχι govrj—quod ad 

2 


50. 


30 NOTAE IN HOMERUM. 


rem facere videtur, nisi forsan sermo sit de duobus generibus, cor- 
vis scil. et graculis. Αά summam: major exemplorum copia adhuc 
desiderari videtur ad infirmandam differentiam inter dualem εἰ Ῥ]α- 
ralem numerum. 

37. 4ηόάμενοι---] Ordo est: «b δὲ δηδάµενοι ἐρετμα ἐπὲ xls 
πάντες ἔχθητε' Quum aulem benà ligaveritis remos ad transtra omna 
exite :---ἀλεγύνετε Φοὴν δαῖτα, subitum parate convivium. 

45. --ὅππη Φυμὸς ἐποτρύνηῃσιν---] i. e. ὅπη Φυμὸς ἐποερύν)-- 
ubicunque animus ipsum ὑπρε[ίαι. 

48. ---χρινθέντε---] Ita recté edidit Barnesius. —Vulgati habent 
χριθέντε, quod primam necessarió corripit. Vide ad 1l. αι 309; et 
v, 129. Cranxre. De duali numero vide suprà ad v. 35. 

53. Ηρτύναντο δ' ἐρετμὰ----] Jptáruntque remos, ἐν εροποῖς δερ- 
µατένοιδι, strophis pellceis. [Vide Coll. Gr, Min. ad p. $7. n. 15.] 
πάντα κατα uolpgav, omnia rà. dvd δ᾽ lótía, x. €. λ. 1. e. ἀναπέτα 
σαν δὲ Àeuxd ἑδείαι. — Vide ll. e, 480. | 

66. ' Two? δ' ἐν νοτέφ] 'Ορµίξειν ὑψοῦ ἐν νοτέρ, scil. ὑγρῷ, est 
solventium é portu vel à littore, càm navis deducta stat in aquá 
altá : at ὁρμέξειν ὑψοῦ ἐν ξηρῷ est appellentium, cüm navis, finito 
cursu, subducitur. Enwksri. 

66. Εάν ῥ ἵμεν---] i. e. ἔθηόαν ἀναι. Vide suprà ad a, 441. 

57. αἴθουδαι] «4ἱ πρὸς ἥλιον τεεραµµέναι ότοαέ. Sehol. ἔραεα, 
septa ; Angl. the courts. δόµοι, triclinia, diaetae, oeci. EnwesTI. 

59, ---δυοκαίδεκα μῆλ) ἑέρευσεν,] Conf. Aen. 14633. JNec minus in- 
tered, &c. Ubi ita notavit Heynius:—" ex toto Homero satis 
* constat, heroicis temporibus, hospitis adventu in domno statim 
« sacrum fit, caeditur victima, et ex eá epulo sacro hospes excipi- 
« tur? . 

60. ---δύο δ' &A4nodag βοῦς.] Vide suprà ad a, 92. 

61. ἁμφί 9' Exov,] i. e. τε ἄμφεπον, et curárunt. εετύκοντό τε 
δαῦτ᾽ ἐρατεινήν. apparárunique convivium amoenum. «ttTUxOvtO pro 
ἐτύχοντο. Vide Il. a, 467. 

62. ----ἐρέηρον αοιδόν']  Heroicis temporibus semper dog con- 
viviis, quae bore cum re diviná erant conjuncta, aderat. Hetwe, ad 
Aen. i. 740. Vide Blackwell's Enquirysnto the Life and Writings of 
Homer, p. 113. 

63. Τὸν πἐρι Ἀ{οῦό ἐφίληόεν---] Duo versus exquisitissimi. Sub 
personá cantoris Demodoci quidam putárunt Hoinerum seipsum de- 
pictum voluisse; sed talis opinio nullis satis idoneis argumentis 
οἰ(1έμγ.----περιεφίλησε, valdà dilexit. 

67. Κάδδ’ ἐκ παόδαλόφιν κρέµαόεν--] i. e. πατεχρέµαόε δὲ φόρ- 
μι}γα-- ἐκ παόόαλου. — 

68. ---ἐπέφραδε χεροὶν ἑλέόθαι Κήρυξ.] Hoc ἐόήμανεν, ἕνα dvé 
inva, ταῖς χερσόέν 7] τας χεῖρας ἐπέθηκενι ἵνα }νῷ ἔνθα κεῖται. 
Schol. ἐπέφραδει aor. 2, ab ἐπιφραζῶν ἐπαίέροι . 

485. —dJE ἔρον ἕντοι] i. e. ἐξένσο ἔρονι exemissent. desideriur :— 
Vide suprà ad Odyss. e, 150. [Conf. Aen. i. 220. 727. vili. 184.] 

488. H σὲ ye MoUo —] Jut te Musa docuit,—Vide Vol. I. ad p 
95. n. 4. 

489. Αχαιῶν οὗτον αείδεις,] Jchivorum fatum canis, —Alludit ad 
riorem Demodoci cantilenam—J/Veixoc Οδυόόἤος---ᾱ. v. A. hujus 
ibri ver. 75, sqq. 

493. τὸν Επειὸς ἐποίησεν 6ὺν .ἀθήνῃι] Instar montis equum, diov- 
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κά Palladis arte, Aedificant, —Aen. ii. 15. et alibi passim. — Vide cele 
berrimi Heynii Excurs. iii. et vii. ad Lib. 1i. Aen. 

508. .H xavd πετράων βαλέειν---] Vide Descripti»n of the Plain 
of Troy. by M. Chevalier, p. 117. et Aen. ii. 31. 

510. Tjj περ 07—] Qud utique demüm sententiá etiam posted. pera- 
gendum esset. Όιακε F. E 

511. 476a γὰρ ἦν ἀπολέόθαιι] Jam Trojae sic. fata ferebant. Aen. 
li. 34. ἐπὴν πόλις, x. €. λ. postquam urbs $ntra-se-conclusisset— 

519. Κεῖθι δἡ---] Ordo est: φατο ὃ ἡ [ἐχεῖνον---Οδυόόέα nempé] 9”. 
τολμήόαντα αἰνότατον πόλεμον χεῖθι.---Απαὶ. He sang that. Ulysses 
having there risked a dreadful engagement, then {6ο proved victorious,— 

523.—4/ov πύσιν dugunedoUóo,] suum maritum ümplezatu,— — 

527. Aug' αὐτῷ χυµένη--] Ipr circumfwa, λίγα χωκύει’ stridulà 
ejulat :—[Vide Il. c, 284.) Nihil amplius vult haec similitudo, quam 
quod Ulysses ἐλεειναὶ ἔκλαιεν. ---ᾱ δὲ e? ὄπιόθεν κοπτοντες δούρεόσι 
µετάφρενον, x. v. λ. illi veró ροπὲ [i. e. hostes) caedentes Àastis. ter- 
gum atque humeros[foeminae scil.] e£pspov εἰδαναγουσι, ducunt eam án 
servitutem.— Eocgoc, ου, ὁν servitus ; ab εἴρω, necto. 

539. —digope | se excitavit, exorsus est,— aor. 2. act. pro ὧρε et 
bic subauditur ἑαυτόν. "Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

644. τέτυχται.] parata sunt, et pauló infrà, esf:— praes. scil. 
perf. Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4. 

547. ---δότ' ὀλύίγον περ ἐπιψαύει πραπίδεόσι.] qui seilicet vel mi- 
simum attingit mente. Angl. who possesses the. smallest. intelligence. 
Απτεται ταῖς φρεσέν' --ϕρὀνιμός ἐότι. Schol. 

556. ---ειέυόκόμεναι φρεδὲ vijec.] naves quae dirigunt se et conten- 28. 
dunt ad propositum loeum mentibus propriis, —quasi rationnles. Das 
, Haec et quae sequuntur de navibus Phaeacum, ad verbum sumta, 
plané gunt fabulosa et incredibilia. Sed ex portentos& hac descrip- 
tione hoc, in genere, colligendum est, Phaeaces praestantissimos 
fuisse remiges, ut posserit gubernaculo carere: eosque portentosis 
narrationibus delectatos fuisse. 

563. —tPrn—.| hic, ut alibi passim, pro ἔπεότι. 

6159. —dzexAdyy0nc] Vide suprà ad c, 1. 

b86. ---πεπνυμένα εἰδῇ.] res prudentes intelligot. πνύω, f. xvido, 
spiro, spirare facio ; it. sapere facio ; hinc pass. ztvUouet, sapio, ha- 
beo spiritus egregios : hujus verbi solum perfectum pass, per omnes 
modos, apud poétam occurrit, πέπνυµαε, sapiens factus sum, valdé 
sapio, &c. Daxx. Vide suprà ad a, 213. 





ΣΤΗΣ TOT “ΟΜΗΡΟΥ ΟΑΊΣΣΕΙΑΣ 'PAWOAIA, 729. 
ΓΡΑΜΜΑ, I] Πονραι Opvss. 119. IX. (Vide suprà ad p. 3. n. f.] 
Ulysses se notum facit Phaeacibus; et historiam suorum errorum 
incipit. Narrat pugnam suam cum Ciconibus, quorum "urbem Is- 
tharum evertit; adventum ad Lotophagos; deindé ad terram Cy- 
clopum; ibique inclusionem in antro Polyphemi, undé non prius 
egreditur quàm, sex sociorum ejus à Cyclope devoratis, ipsum Po- 
lyphemurm vino somnoque gravatum excaecet. 


Ver. δ.---εέλος γαριέότερον---] rem gratiorem—'* Est —faimiliaris 
** Jonicé scribentibus dictio τέλος, quae saepé nihil sonat aliud quam 
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29. * χρήμα, res? CasavsoNUos, ad Athen. lib. ii. cap. 3.—£y5y κατα 
ὁ uov—i. e. χατέχη ὃ ημον--- 

19. ---δυμὸς ἐπετράπετο---] Angl. thy mind has a desire—Sic 

Virg. Sed si tantus amor, &c. Aen. ii. ad init. " ὄτεναχίξδων Wolf. P. 

17. ---ἐγὼ δ’ ἂν ἔπειτα.---] ἐγὼ δὲ ἔπειτα, ὑποφυγὼν νηλεὲς ἦμαρ, 

xci ναίων δώματα απόπροθι, dv Eo ξεῖνος ὑμῖν.. Angl. Jnd that 1 

afterwards, when. 1 have escaped the. fatal day, and dwelling ἐπ my 

own habitation afar, may have a mutual intercourse of hospitality with 


ov. 
, 19. Εμ’ Οδυσευς---] Sic Virg. Sum pius Jleneas—famá super 
aethera notus. [Aen. i. 378, 379.]. Notati hi versus, quod Aenea 
egregié se ipsum commendat.  Recté, nostris moribus si rem aesti 
mes; secüs, si heroicis; ut ex toto Homero satis constat. Exempla 
aliorum v. ap. Pierson. Verisim. p. 206: adde Spencium [in Exo, 
on Popes Odyssey, P. I. p. 52.] Hic ipse versus ex Homero adum- 
bratus Odyss. «, 19. Ulysses apud Alcinoum: Εϊμ Οδυόεὺς dacg- 
ειάδης, ὃς πάσι δόλοιόιν 4νθρώποιόι u£AQ, (carus et. honoratus sum 
propter sagacitatem consiliorum in re bellicá)) xot uev χλέος σὐραιτ 
χει. famá super aethera. notus, ex poéticae orationis genio, nihil aliud 
quam simpliciter, celeber et inclytus, Inclytum autem ac notum se 
calamitatibus suis dicere, minus habet offensionis etiam nostris mo- 
ribus, &c. Hzvwr, Excurs. ad locum, χη. 

| 1. ---εὐδείελον'] conspicuam. εὔδηλος, resoluto », εὐδέελορι in- 
serto t, εὐθείελος. | 

23—925. ---ναιετάσυσι]  habitantur. ναιετάω, habito, frequento , 
signif, etiam, sut frequens, habitor.—.,4ovA£ytóv vt,—Vide suprà ad 
«, 246.—r8o4217,—vulgó redditur humilis, depressa ; et πανυπερτα- 
τὴν omnium suprema. | Locum ab interpretibus minüs recté accep 
tum ita interpretatur vir ornatiesimus Sam. Clarke, [ad lliad. y, 201.] 
8ο si poéta dixisset, * non modó montem istum, ver. 21, sed totam 
* insulam, etian; γθαμαλ ἦν, etiam quibus in partibus depressior es- 
** set, comparaté tamen cum circumjacentibus insulis πανυπερτάτην 
€ εὖν ἁλὲ κεῖσθαι. — Cf. Cicer. de Orat. Lib. i. 44. Hor. Epist. i. vii. 
«€ 41. Πανυπερτάτη reddi potest extrema, nempe occidentem versus, 
** quod voluisse videtur poéta." 'T. Y. 

30. 368. "Ες ME, i. e. (diag γῆς, Angl. than one's native land. 

30. Ev ὀπέσσι---] Vide suprà ad a, 15. 

329. ἀαύη--] «Ἴεαεα. Ita dicitur Circe ab .4/a, quae urbs erat 
Colchidis. Erat nimirum Circe soror Colchici regis; et insula 
ejus dicitur νἠόος 4ἰαίη. 

39, 40. Κικόνεόόι πἐλαόόεν, Ἱόμαρφ'] idem valet ac ἐπέλασέ µε 
Κικόνων πόλει Ἱόμάρφ. Erant autem Κ έχουνε 'Thraciae populos. 
Trojanis auxilia tulerant; hinc Ulysses eos pro hostibus habuit. 
Vide Il. ϱ, 73. 

42.---ἀτεμδόμενος---ἴδης.] Supple µοέρας, fraudatus aequali. por- 
tione. dvíu6o, est, uti Dammius interpretatur, eic ἄτην ἐμδιδάζω, ἐπ 
labem et offensionem $nduco. οἀτέμόθομαι est, εἰς ἄτην ἐμδαένω, hinc 
ἀτεμδόμενος, fraudatus. 

43. ---διερῷ ποδὶ---] celeri ρεᾶε-- διερὸς proprié significat, q« 
humorem habet, qui rigatus est, recens: inde metaphoricé vegetus 
vivus; à διαίνωώ, rigo. Sunt qui putant διερῷ ποδὲ hic de navi in 
telligi ; sed hoc simplicitatem Homeri minis redolet. 

46. —zal εἰλέποδας ἕλικας βοῦς.] Vide suprà ada, 92. 
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49, 50. d'y? ἵππωκ---μάρναόθαι.] non ex épsis equis, sed 2? curribus 

pugnare uti ex innumeris Iliados locis liquet. Sax. Όχλακε F. xoi 

θι χρὴ πεζὸν ἐόντα, et, ubi opus est, pedibus, nam. xe(àv ἐόντα idem 
sonat ac πεζοὺς ἐόντας. 

54. Στηόάµενοι δ ἐμάχοντο] Z'vnódusvo, est instruct acie. 
EnnzsrI. "1. 57. ἀλεξόμενοι pro ἀλεξάμενοι, Wolf. P. | 

58. Hog δ' έλος µετενίδόετο βουλυτόνδε,] «ἨΜετεπορεύετο µετα 31 
φὴν τῆς ἡμέρας αὔξησῖν ὁ 'Ηλιος κατα ὥραν βουλυτοῦ: ὃς fj µεόημ- 
6ρία ἑδσὲν, ἢ ὀλέγον ει µετα µεσημόρίαν, ὅτε βόες λύονται τοῦ κάµ- 
v&v. Eusravums. Cum sol transiret ad eum locum coeli, ἐπ quo cum 
est, boves solvi solent ab opere. Dau. Conf. Virg. Eclog. ii. 66. et 
Gray's Elegy, ad init. . 

B9. —xAlvav—] i. e. ἔχλιναν :4χαιούς. inclindrunt Achivos, sensu 
transitivo ; pepulerunt Jchivos. 

60. '.Et ó* dg ἑκαότης----] 1. e. Numerus occisorum erat 72; sex 
scil pro unaquaque nave, non sex ez unaquaque nave. Numerus 
navium Ulyssis erat 12.' Vide infrà ver. 159. 

64. Οὐδ' ἄρα µοι---] Non hic supervacaneum est istud άρα. sed 
vim habet hujusmodi : JVeque, uti tam properà. fugientibus fieri. veri- 
simillimum erat,—V el, Aeque impedsit trepida nostra fuga quin, pri 

uteris progrederemur, &c. CLAnkE Ε. πρὶν τρὶ αὐδαί τινα 
καότον---Ργίιεφιαπε ter vocássemus unumquemque, &c. — .Apyalnv ἔθος 
(inquit Schol.) τῶν ἐπὲ ξένης dao λυμένων τας ψυχας αἀνακαλεῖν 
ερέτον τοὺς περιλειφθέντας, ἐπαν ἁπέωσδιν οἴχαδε' ἢ ἵνα xai εἵ τις 
ἔτι d πολέποιτο ἐν τῷ πεδέρ, προόέλθοι. Conf. Virg. Aen. vi. 506. 
. 66. --δπωθέντες.] trucidati. δηζωθέντες pronuntiabatur δηωθέντεςι 

uti observárunt Barnesius et Clarkius F. "Scripsit Wolf. P. 

68. ---όὺν δὲ νεφἑεύσι---] Conf. Aen. i. 92. iii. 198. v. 11. 

70, T1. ---ἐπικάρόιαι] Vulgó redditur obliquae: Eustathius autem, 
ΕἘπικάρόιαι δὲ, (inquit) οὐ πλαγιαι νῦν ὁμοίως τῷ ἐγχάρόιοι, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ xeqaAnv, δια τὴν ἐκ τοῦ ὄφοδροῦ πνεύματος τῶν ἑότίων πολλὴν 
ἔνταδιν.---ἐφέροντ᾽ ἐπικάρόιαι, Angl. plunged as it were hecdlong. 
cui interpretationi favet vocis etymon ; est scil. ex éxé et adip -οἷσ 
τία δέ Gguv— Vela autem. spris—ic ανέμοιο διέόχιόε τριχθά τε xal 
τετραχθΩ, vis venti discidit ἐπ ires quatuorque paries. Versus notissi- 
mus, cujus numeri optimé repraesentant vim ejus rei, quam poéta 
vult exprimere. Conf. Il. », 363. et quae ibi annotavit vir ornatis- 
simus Sam. Clarke. 

73. Αὐτας ὅ' ἐόόυμένως---] Ipsas vero. [naves scil.] festinantàr— 
προερύόόαμεν [ἐρετμοῖς] ἤπειρόνδε, protrusimus remis ad terram con- 
tinentem. — Vide Il. c, 435. 

80. «Ἠαλειαν.] Ακρωτήριον τῆς «4αχωνικῆς. Κύθηρα, -ov, ed: 
νᾖσος τῆς «4αχωνικῆς. Schol. 

83, 84. --ἐπέδημεν Γαέης 4ωτοφαγωνο] conscendimus terram Lo- 
tophagorum,—-[quae scil. sita erat, non in Siciliá, ut quidam putárunt, 
sed in Libyá,] oz? ἄνθινον εἶδαρ ἔδουόιν, qui florentem cibum edunt. 

106. Κυχλώπων---] In singulari Polyphemus κατ’ ἐξοχην voca- 32 
tur KUxAow. In plurali Κύκλωπες sunt populus Siciliae, in re- 
gione valde fertili, οἱ «4εοντῖνοι postea dicti. ο Ulyssis aevo habita- 
bant sparsim, quisque in agro suo : hinc credibile fit, potuisse Poly- 
phemum pati ea quae passus est, utpote solus, extra, societatem 
aliorum, et detestabilis sine dubio omnibus Cave vero putes, 
poctam jc yelopes omnes fingere µονοφθάλµους' nescit omninó hunc 

oL, II, 
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$9. monstrestifa κ ὖδον récehtiorem, epic et immoderaté fingentiam. 
Imo ipse Pelyphemus fuit quidem unoculüs; sed casu fortasse ami- 
ser&t elterum : poéte enith dat ei βλέφαρα xai ὀφρύας, nec certé 
siluisset hanc ἐδιόσητα, si in mediá fronte oculum unum habuisset 
Γκαν. Vide Eustath. ed ver. 187. qui liujus quoque sententiae est. 
ὑπερφίαλος vulgó redditur. feedifragus, perfidus ; item superbus, arre- 
gam; interdüm vínolue; quasi ex ὑπὲρ et φιάλη quia foedera per 
φιαλας Bebant. — Alii deducunt ab ὑπερφυλο, qui nimis excrevit, inde 
excellms. Potest igitur hic reddi 4ngens, ut ad staturam Cyclopum 
referatur. [Vide suprà ad αι 134.] Caeterum in hujus vocis con 
sonànte y latere Aeolicüm digamma putat antjcüs meus doctiesimus , 
Episcopus Menevensis, quasi olim scriptum esset ἠπερρίαλος ; at- 
que adeó vocem ipsam deducendam ab ὑπερσίω, super eo, supero, ut 
cognatum sit verbi ὑπέρδω, ὑπερδαένωι unde Latinum SuprRBUs. 
sli --ἐριότάφνυλρνι| ἐκ τελείου καρποῦ «5€ ὄταφυλῆς γινόμενον. 

l. 

116. ---λάχεια] ac, 74 mollis, foli solo. à λαχαένω, terram fodien- 
do moliio. 
» 120. --μμν εἰδοεχνεῦσεί $psam. ingrediuntur, —pro εἰόοιχνοῦσι ab 

χνέω. 

33. 125. ---μιλτοπάρπο] Milo τας παρειας κεχριόµέναι, εοντέότι 
τος πρώρας. «Ἠίλτος δὲ πηλὸς ῥουσιώδης. δε]λιοὶ.. 

198. —ol «t πολλα] Adyerbialiter, veluti crebro.— 

130, 131. Of xé όφιν---] Construe: Of καέ χε ἑκάμοντό όφιν 
àJatutévy νῆδον. Angl. and who might. cultivate for themselves the 
populou: island. Οὐ μὲν γαρ [ἐὅει ] γέ τι xax), for it $e not. by any 
ineans. uttfruit 

134, 1968. ---μάλα xev βαθὺ---] Orde est: xev ἆμφεν nda βαθὺ 
λήϊον αὲὲν εἰς éigoc- Angl. they might reap a very tall crop. constantly 
at ihe stated seuson ; ἐπεὶ οὖδας bz [ἐότι] µάλα Ἀΐαρ, since the sol 
underneath ἐν very rich. οὖδας, {ὰ, solum ; in usu tantàm in nominat 
et accus. πζαρ, Τὸ, idém quod »tiov, pingue. " ὕπ, ὕπεύτι. Wolf. P. 

136. ---ἓν᾽ οὐ gro) πεῶματός ἐότιν,] ubi non opus est 
Virg. Aen. i. 1686. Hte fessas non vincula naves Ulla tenent, —&c. 

138. «4λλ’ ἐπικέλόαντας µεῖναι yoóvov,] Angl. but for those who 
arrive only to remain α while. ἐπικέλλω, f. Aeolicà, «ἐλόω, appello 
navem in lttut, &c.. 

169. Huos δ' ἠριγένεια---] Vide suprà p. 22. ad ver. 228. 

34. 189. —4éc δὲ ἑκαδτην] Conf. Aen. i. 193, &c. 

162. —atvóusvo, xgéa— xai &£0v— ] Vide infrà ad Soph. Oed. 
Tyr. ver. 269. λαγχάνω, sortior, sonat etiam sorte contiRgere. 

185. --««ατωρυχδέόσι λίθοιόω] Τοῖς ἐν ej }ῇ ὀνωρυγμένοις, ὅ ἐδει 
ςεθεµελιωμένοις. Schol. κατωρυχἠς, -έος, ὁ, ἡ, reddit Dammius, infra 
énfossus, sic ut inferior pars sit defossa, muperior emineat. 

187. ----ᾱν ἡρ ἐνίανε πελώριος.] Conf. 'T'heocr. Idyll. xi. " Inf. p. 233 

35. 190. —?vétuzeo] erat. «écvypot, sum, ἐεετύγμην, eram, in hoc 
sensu saepe occurrunt apud Homerum. Sic, f9xcavog γένεόις zac3- 
τεῦσι véruxcat, Oceanus nativitae omnibus est. Tl. E, 246. ἄριότος ἐνὶ 
Θρήπεῦόι σέσνκτο, erat praestantiassimus inter. Thraces. 1l. & 1. et 
alibi passim. 

198. —ó$ lóuagov ἀμφιδεδήχει] Angl. who was the guardian o 
Ismarus ? dugi6t67nxo, I am the guardian. &c. Vide ll. e, 37. et "ki 
lb1 acuté annotavit vir ornetiseimus S. Clarke. ' 
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199. Obvexd ιν πεμόχόμεν-] Quoniam spriin conservaveramus, 96 
---περίόχομαι est, quasi dicas, Angl. 1 Aold myself round ; 1. e. I protect. 

202. .Ἀρνόοῦ---εθεργέος----] Jti bene elaborati et puri— 

204. ---άμϕιϕορεῦσι δυώδεκα πᾶδιν---] amphoris duodecim ipsis ;— 
son paucioribus quàm duodecim. Vide ll. x, 560. et ibi Sam. Clarke. 

$209. 'Ev δέπας ἐμπλήόας,--] Unum poculum qui impleverat, 
ἔχευε dvd. εἴκοῦι πέτρα ὕδατος, anfundebal vicenas mensuras aquae : 
nam dvo est hic distributivum. 

210. ---ὀδμὴ-- ὀδώδει.] odor spirabat. ὅξω, est oleo, odorem emitto: 
in pert med. div et Joc, unde in plusq. ὀδώδειν. "*Ista praete 
* rita med. (inquit Dammius) saepé in notione praesentis et imper 
** fecti ponuntur? Vide suprà ad v. 198. 

219. ---ἥια] ων, τὰ, viatica: hic enuntiatur 7a. " Vid. sup. p. 24. 
v. 206. P. 

213. αὐτίκα γαρ---] statim enim. mihi. suspicatus est. animus. gene- 
TOJUS, Virum superventurum ingenti praeditum robore. CranxE F. 

219. Togo] Ol καλαθίκοι, ἐν οἷς τυροχομοῦόε, xoi ἐκτυποῦνται 
οἱ ευροί. Schol. Angl. the strainers. όηκοὶ--- Ai µάγδραι καὶ περί- 
6ολοι, ἐν οἷς συγκέχλειόται τα ὀρέμματα. Id. Angl. the penna, 

991. Ερχατο] inclusae erunt: lonicé pro εἐργμέναι ᾖδαν. ab 
ἔργω, vel εἴργω, includo. 

222. ---ἑρόαι] 4i νεογναὶ καὶ ἁπαλαὲ xai δροόώδεις, ἀπὸ τῆς 30 
ἕρδης. ἢ ἐνδεεῖς σῇ ἡλικίχ. Schol. Quia ros est ἀόθενὴς xei αδρανής 
ὄμθρος. ideo roti comparantur quae sunt tenera et mollia.—Aeschy 
]us queque, in Agamemnone, δρόόους nominat teneros avium pullos. 
— Sed primus omnium pater elegantiarum Homerus ἔρόηνι id est, 
rorem, tenellos agniculos vocavit:—zo9éc μὲν πρόγονοι γωρὶς δὲ 
µἐκαδόαε, Χωρὶς d' αὗτ᾽ ἔρόαι: quasi dicat, τὰ ἐρσώδη sive δροόώδη 
πρόθατα. CasauBowvs, ad Athenaeum ix, 8. citante Clarkio F. 
----ὀρὸς---λέγεταιι ἡ τοῦ γάλακτος ὑδατώδης ὑπόότασις. Schol Angl. 
whey. | 
225. Τυρῶν αἐνυμένους] Sumtis caseorum nonnullu— Vide Vol. |. 
ad p. 53. n. 3. 

351. --«είαντες] Aliter χῄαντες.---ἐθύόαμεν' ἠδὲ καὶ αὐτοὶ Tv- 
ρῶν αἰνύμενοι φάλυµεν. Ex parte nimitüm sacra faciebant, partem 
ipsi comedebant. Cranxx F. 

945. —ón' ἔμδρυον ἧπεν---] 'Υπέθηχεν ἆμδρυον. "Όμηρος ydg, 
ὑπεναντών τῆς δυνηθείις, βρέφος μὲν λέγει τὸ κατὰ }αστρός. ἕμδρυον 
δὲ νεογνὸν, ἢ τὸ cíxvov. Schol. 

246. ---θρέψας] quum coaguldssei—Nam τρέρω θεβί coagulo ; etiam 
alo, nutrie. Aevxolo—Conf. 'T'heocr. Idyll. i, 58. "Infra p. 217. 

959. δὸ ξεῖνυι, tive; à6c£ |] Conf. Eur. Cyclop. 89, 274. Aen. i, 
369, item Od. y, 71. 

954. --ἀλόωνται] errant. Vide suprà ad a, 25. " cov: Wolf. 

256, 957. ---ἡμῖν 0^ abre κατεχλάόθη φύλον ἦτορ, 4ειδάντων---] 97. 
Syntaxis postulat Φ4ειδασι, ut concordet cum ἡμῖν. Sed bujusmodi 
stráctura non infrequens est apud Homerum; [Vide Il. x, 191. £, 
139. et alibi passim :] nam ut aequé dici potest φίλον ἦτορ ἡμῶν 
ded vccov, et φίλον ἦτορ ἡμῖν δείόασι, Poéta, sine scrupulo, usur- 
pat φέλον ἦτορ ἡμῖν Ouódvrov. Siu autem hoc displicet, potest 
surhi δειδάντων In genit. absoluto. | 

969. --.μητιάαόθαι.] constitucre, Angl. to ordaw ; pro µητιάεόθαι, 
contracté αητιᾶόθαι. — C 
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9060. ---ἡμεῖς δ' αὗτε κιχανόµενοι---] nos venunus. supplices αρ» 
dentes ad tua genua.— xt ye voy, vel κιχάνοµαε, ἐπυεπίου assequor. 

280. .H που ἐπ᾽ ἐόγατιῆς, ἢ καὶ χεδὸν,] Verte: wtrüm in remoto 
aliquo abhinc loco, s. utrüm longà hinc, απ propà, ut ver. 117. οὔτε 
όχεδὸν, οὔτ ἀποτηλοῦ. EnnESTI. 

289. Σὺν δὲ δύω udgwos,—] i. e. όυμμάρψας δὲ δύω-- Όση 
Virg. Αθη. iii. 623, sqq. idi egomet,.&c. ad quem locum vide cele- 
berrimum Heynium, in Excurs. xvi, poétam tuentem contra repre- 
hensionem Homii, viri ill. ( Elem. of Crit. ch. xxi. sub fin.] Caete- 
rüm hujusmodi descriptiones gigantum crudelium nauseam et 
aversionem foeditate suá non facere, probant, inter caetera, quae 
Shakesperius, peritissimus ille judex humanae naturae, Maurum 
suum narrantem inducit de modo quo is Desdemonae, pulcherrimae 
ac nobilissimae puellae, amorem conciliásset. [Vide Othello, Act. i. 
Sc. 3. Her father loved me, &c.] Nec dubitavi hanc totam de Poly- 
phemo historiam ex Odysseá hic exhibere; quia tales summi poétae 
miras narrationes non solüm ingenuae juventutis nauseam *t aver- 
sionem non excitare, sed animum juvenilem valdé oblectare ani- 
madverti. Res ipsae quae describuntur utcunque foedae sint et 
horrendae, earum tamen à summis poétis descriptiones animos 
audientium miré allicere et attrahere solent. 

301. Οὐεάμεναι---] Non ex οὐτᾶν, indé enim fit οὐτήμεναι, vel 
οὐτάμεναι, quod antepenultimam necessarió producit: sed, quá ana- 


 logià ex σίθημι fit τιθέναε, ex. δίδωµι, διδόναι e&dem ex οὕτημι fit 


οὐταναι, indéque οὐταμεναι, quód antepenultimam necessarió cor- 
ripit. Cranxe, ad Il. o, 68. 

319. Cf. Cowper's transl. Firg. de Polyphemo. Ovid. Metam. 
xiii. 782, 3. Cowley de Goliath. Milton de Sataná.  Pope's Ver- 
sion. Johnson's Works, " Cowley," Vol. IX. p. 64. indicante J. T. 

325. --ὕόον «' ὄργυιαν---] Εκτεταμένων τῶν γειρῶν τὸ διάσεη- 
po ὄργικιά ἐστι. Schol. Angl. a fathom. Vide Vol. LI. ad p. 88. 
D. 7. 
327. ---ἐθόωόα] acu. " ἀποξῦναε, laevigare. Cl. Vid. Od. £, 269. P. 

335 ---ἑλέγμην.] Per Sync. pro ἐλεγόμην, vel ἐλελέγμην. 

347. ---τἡν] lonicé pro cd, quod contracté pro vae, actipe ; à 
€d0 f. αόω, capio, accipio. 


40. 359. ---ᾱ παῤῥώξ.] ó, ἡ, avulsus, &c. item substant. portio, pars, 


&c. à ῥήόόω, frango. " Rivus, a stream. — Vid. Il. 8, 755. P. 

366. Οὗὖτις ἔμοιγ' ὄνομα"]” Ita Wolf" Obzu, nemo, habet in 
accus. οὔτινα; non οὖτιν. Nec est οὗὖτιν hic per apocopen pro 
οὕτιναι ut esse potuisset ante vocalem ; sed exquisito artificio hic 
ponitur ante consonantem, quó meliüs Cyclops, jam pené ebrius, 
nomen id Ulyssis fuisse proprium crederet. Póst autem ipse Poly- 
phemus [ver. 369.] Οὗτιν ἐγὼ πύματον ἔδομαι---ἰπααῖέ, id tanquam 
nomen proprium hospitis intelligens, quod lector interpretari possit 
οὕτινα, neminem, [οὗτιν scil. pro οὔτιν' ante vocalem,] atque exindé, 
cognito jam Ulyssis consilio, Cyclopem irrideat, utpote re verá 
neminem postea devoraturum.  Caeterüm se ita appellari ideó prae- 
sertim finxit Ulysses, quod providisset ambiguitatem indé oriri, 
Polyphemo exitio mox futuram. Vide infrà ver. 408, sqq. 

312, 373. ---ᾱ ποδοχµώδας---] llA«yu6ac: δοχμὸς ydo wd πλά- 
ytov. Schol. Inflexá crassá cervice. Conf. Aen. iii. 631. sqq. Cerv*- 
cem inflezam port, το. καδδέ uiv — Iori— i. e. χαθῄρει δὲ µεν--- 
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φαρυγος à* ἐξέόδντο οἶνος, i. e. οὖνος δὲ ἐσέάυγο ἐκ φάρυγος, viuum à 
gutture pni Y Conf, Ovid. Metam. xiv. 211. 

311. ἀναδύῃ.] Angl. should.flinch. dvadUc, emergo ex aliqua ve; 
refugere et. detretare νὰ id. ^ j : ὧν 

384. 4ένεον] Angl I twirled it round. ερυπῷ contracté pro 
ερυπάοε, à τρυπάων terebro. 

966. ---τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς αἰεζ] Angl. and st spins iricessantly. 

389. εὖσεν αὐτμή] Angl. the steam. einged, &c. εὔω, f. sido, 41 
amburo, dtu, spiritus, vapor. —. 

990. ---όφαραγεῦντο] lonicé pro ἐόφαραγοῦντο, à 6φαραγέω, f. 
9[00, sonum edo. ῥίέαι δὲ [ὀφθαλμοῦ] όφαρα)γεῦντο πυρὶ, Angl. and 
the roots of his eye crackled with the fire. 

394. '$e τοῦ σος ὀφθαλμὸς--] De vi vocis hujus, όέδε, ita 
Quinctilianus: ** Minime,? inquit, «nobis concessa est óvouato- 
* xor. Quis enim ferat, siquid simile illis meritó laudatis, λέγξε 
* βιὸς, et σίξε ὀφθαλμὸς, fingere :audeamus ?" Lib. I. cap. 5. sub 
finem, citante Clarkio F. " Vide Il. d. 455. P. 

403. Τέπτε τόόον---ἐδόηδας,] Τάπτε τόδυν referendum ad αρημέ- 
voc, vertendumque non cur, sed quid tantum laesus, tantoperà vociferatus 
es : quid tibi mali tanti accidit, ut tantoperé vociferarére. EnNxsTI. 

404. ---ἄμμε] Non est, ut quidam putant, dualis pro plurali; sed, 
ut Scholiastes, Aue, ἡμᾶς, Αὐλικῶς. ad 1l. αι 69. τίθησόθαι etiam 
Aeolicé, pro τιθης. 

408. ---Οὗτίς µε κτεένει---] Vide. suprà ad v. 366. 

' 416. Χερόὶ ψηλαφόωνι] Angl groping with his hands,—1wra- 
φόων. pro ψηλαφαων. Vide suprà ad a, 26. ο 

425. ----ὅτες---] Dactylus esse videtur eadem ratione, qua αἀθαάνα- 42, 
σοι choriambus. Enxrsrr. ta ἀπονέεόθαι infrà v. 451: in ὄζες 
autem quibusdam viris doctissimis digamma non otiosum videri 
potest : id enim in ὅξς affuisse € voce Latiná, ovis, colligitur. T. Y. 

426. —f[(oóvepige εἶρος] 'Ο ἐδτι μέλαν; ὧς xai àv ἄλλοις χεῖται. 
EusrTATHIUS. 

421. Τοὺς ἀχέων όυνέεργοτ---] Angl. TAese I rilently bound together 
with well twisted twigs— Σύντρεις αἰνύμενος, taking three of them 
together. 

P 33. ---λαόίην ὑπὸ γαότέρ ἐλυσθεὶς,] villosum sub ventrem involu- 
tus—£4. 0, * v6, involvo, curvo, &c.. : 

434. ἀώτου Φεδπεόίοιο] lanae egregiae. Vide suprà ad c, 443. 

435. Νωλεμέως ότρεφθεὶς] Firmiter ámplicitus—égóusv τετληόει 


, 


[pro τετληκότι] Ou, haercbom constanti animo. " sc. ἀώτου. P... 

438. —vo:tóvó" ἐξέόόυτο---] ad pascua τωεδαπί--ἐκόεύω, exagito, 
ἐκδεύομαε, in med. ruo, perf. pass. ἐχσέόυμαι, per metath. é£éóóvuas, 
unde in plusq. ἐξεόσύμην, in med. sensu, ruebam. 

440. ---ὄφαραγεῦντα.] distendebantur ; pro όφαραγοῦντο όφαρα- 
γέων f. ἠόω, sonum edo ; item, ut hic, extendo, &c. 

441. παμαίετο--} contrectabat. 

449. Ορθῶν ióraóvo] Recté stantium :--ἐόταὼς, [in gen. ἐθταῶ 
«og vel ἐόταότος,] id. quod ἑότακὼς, subintell. pron. recipr. Vide 
Coil. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

445. 4αγμῷ τεινόμενος,] Vellere denso gravatus,—ct me mulia 
co, e. | 

447. —l66vo—] Per metath. pro 6έόυο, et hoc pro , ἐθἐόυόο, 2. 
sing. plusquam. pass. à σεύω. — - 2L 
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43. 459, 460, ---εαδδὲ ἐμὸν κῆρ 4ωφήθειε---] i. e. δὲ ἐμὸν x30 xe- 
ταλωφήσειε--αυοἀ. est. χαταλωφχδαι, ut notum tironibus. Cenf. 
Ovid. Met. xiv, 192—197. "xdó δέ x'—Wolf. 

467. γοῶντες.] Vide suprà ad a, 25. " voc, yoxXov, yodv. P. 

468. dd à' ὀφρύσε νεῦον----] i. e. δὲ ἀνένευον ὀφρύόη ruperciliorum 
nutu prohibebam flere— 

413. ὅόσον τε γέγωνε βοήδαςι] 1. e. quantum quis magnd voce cla- 
snans audiri posset. γεγώνω et yeyovéo, sta clamo, vel loquor, ut audiar 
procul. yéyove, sine augm. pro ἐγέγωνε. - 

475, 416. —oc)x dg ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς---] Angl tou 
wast not, 4L seems, to eat the companions of α timid chwf—Edusvat, 
per sync. pro éóéuevot, et hoc pro ἔδειν. 

411, 418. Καὶ λέην σέ γε--] Ordo est: Koi λίην xaxd ἔργα γε 
ἕπελλε κιχήδεόθαέ 6ε, Et omninó mala facta assecutura erat te, 
Σγέτλι exocrande ; éxel οὐγ &Cov ἔσθειν ξεέναυς ἐνὶ ῷ οἵ κῳ- quonidm 
non verebaris comedere hospites in tuá domo. 

485. ---παλιῤῥόθιον--κὕμα,] Angl. the refluent wave. Pulcherri- 
Ew Miltonue: Me tenet urbs refluá. quam Thamesis αμ undd. 

eg. i. 9. . 

486. ΙΠλημμυρὶς ἐκ πόντοιο,] Uti inundatio ez mari, Φέμωόε δὲ 
χέρόον ἑκέόθαι, adegitque ut ventret prope terram. — Ad verbum, legem 
quasi injungebat navi, terram versus ire. Nam, uti notavit Damrmius, 
Φεμόω, f. ὡδω, est cogo, legem praescribo et impono. 

498. Σύν xev dgat'] i. e. xev ὄυναραξε--- 

499. Mopudoo ὀχριόεντι βαλών'] saxo aspero comjecto. 

501. —xexotzóz. Ouug-] irato anime. Pro κχεχοτηκόσι, à xo- 
«£o, simultatem foveo, Angl. I bear a grudge. 

507. ---με---ἑκάνει] ctc µε scil. 

508. E6xe] lon. imperf. pro ἦν. 

513. ---ἐδέγμην] expectaveram.—Pro ἐδεδέγμην, à δέχομαι, capio, 

&e 


i 


44. 





expecto, &e. 
4b. 523. Ai ydg δή---] E: [Poét. e/] per se solum, aliquandó surmi- 
tur pro εἶθε, id est, utinam. ViakRus. Nunquam, quod sciam, per 
se solum, sed conjunctum cum particulá γάρ. Hooczvzzn, ad locum ; 
quem virum doctissimum vide de.hac locutione pleniüs disseren- 
'tem, in libro suo de Particulis Ling. Gr. p. 333. Vide etiam Vol. I. 
ad p. 70. n. 4. " Viger. Vlll. vi. 2. « | 
e "4214" et οἱ μοῖρ ἐόεί] Conf. Aen. iv, 612. — Si fangere por- 
tus, 9 
538. ἀπέρειόε δὲ Iv ἀπέλεθρον] Angl. he exerted his $mmenr 
strength. énepetUo, nitor, &nnüor, &c. Ug, -vóg, 7j, nervus $n. corporc, 
vis. απέλεθρος. ov, Ó, 7), cujus. mwagniludo certá meneurd. determinari 
mequit ; inde, immensus : ex « privat. et πέλεθρον, jugerum. 
540. otov ἄκρον ἑκέόθαι] supple εὖς. υὐήξον, ου, τὸ, gubernacw- 
lum : idem quod πηδάλιον. 
46. 558. —xai ἐπὶ κιέφας ᾖλθει] i. e. καὶ χνέφας ἐπῆλθε, Angl. and 
darkness came on. — Vide ll. a. 4715. 


*,* [n Polyphemi formá ac robore—sunt multa, quae sibi repug- 
nant, multa absurda, si subtilius judicium adhibeas ; sed phantesiae 
sensusque voluptati ista scripta, non philosophico acumini.—-Home- 
rus multó atrocius spectaculum, et carnificinam veriüàs, exhibuerat; 
sed alios homines, aliud seculum, quod repiceret, habebat. Ori 
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dius üb omni atrocitate alienissimus non tamen horrendum hoc Po- 46. 
lyphemi spectaculum, Metamorph. Lib. xiv. iterüm . exhibere 
bitavit. Euripides autem in Cyclope Batyrici dramatis naturá 
tueri se potest.—Sané 'T'heocriteus Cyclops paulló humaniore cultu 
exhibetur, Idyll. xi. Hrvywr, Excurs. xvi. ad Aen. Lib. iii. ubi vide 
plura. 





* Ex εῆς OMHPOT Ο4ΤΣΣΕΙ4Σ A4] Ex Howrm Oprss, 
Lr. ΧΙ. 1—43. 386—639. Hic Liber Odyssege vulgo inscribitur 
Nexwa, [interdum Λεχυομαντεέα.] i. e. πραγματεία xovo τοὺς 
víxvac, quandó de mortuis agitur, vel mortui agentes inducuntur; 
vel quandó manes evocantur, ut respondeant de futuris. Ulysses 
apud Circem integrum anbum moratus, illáà monente, ad domum 
Plutonis proficiscitur, consnlturus animam 'Tiresiee, vatis caeci, de 
iis quae sibi ampliüs eventura essent, antequam in patriam redire 
posset. Mané igitur cum sociis profectus, venit, cam sole oecidente, 
εἰς δου, ubi uná nocte peractá, altero die ad Circem revectus est. 
Hanc Ulyssis ad domum Ditis profectionem imitati "unt multi alii 
poétae : sed in hoc genere palmam omnibus praeripuit eleganitssi- 
tnus Virgilius, in Aeneidis,lih. vi. ** Virgilio," ut verbis utar Hey- 
nii, * sané omninó major laus inventa aliorum ornandi quam nova 
* excogitandi convenit; inventis tamen alienis tam sollerter inter- 
** dum usus est, ut aequalem cum primo inventore laudem mereatur. 
* [nter haec ponemus descensum Aeneae ad inferos. Homerum 
** haud dubié ante oculos habuit; at ab Homericá Necyiá qnantus 
* artis et ingenii progressus ad Aeneidis librum sextum !? [ 7$. 
xlv. ad Aen. Lib. vi. Vide totum hunc Excursum, itemque caete- 
ros quibus librum vi. Aeneidis, atque adeó totam hanc de Λε- 
χυίαις materiam, doctiseimé illustravit vir egregius; ubi simul 
calamum primarii philologi facilé possis indagare.] Quanquam 
autem in hac parte operis sui Virgilius omnes aemulos procu) à se 
reliquerit, insunt tamen in Homeri simpliciore ANezwg, quaedam 
imagines et descriptiones plané admirandee; ideóque ante oculos 
ingenuae juventutis ponendae. 
ils 6. — veo κυανοβρώρο] πνανόπρωρος, nigricaniesi. preram 

en. . 

7. [κμενον οὗρον ἴει zÀnditvtov,] Secundum ventum immisit implen- 
tem velum,—IÜtc ἑέω, unde 1545, habet in imperf. ἔεον, ουν. 1eeg, leue: 
lee, e. κ. v. λ. 

8. Κῴκη] Circes pocula nosti ; Quae si. own. sociis siultus oupidus- 
que bibisset, Sub. domindá meretrice fuisaet turpis εἰ excors ;. Vissoeet 
canis inmundus, vel assica luto sus. Hon. Lib. i. Epist. jj, 23. De 
iis, quae apud Circen Ulysses sociique sunt experti, expositum est 
in libro superiore. De Circes insulá, vide Heynil Excurs. |. ad 
Aen. Lib. vii. —**aUó»jeo0a, 'Ἡ περθόητος, ἢ διαλέκεῳ ἀνθρωπίνῃ 
yoeutvr. Ἐνετλτητοα,  Fertessó per αὐύ ἠεύόάα hic intelligendum 
est cantu excellens. CrAnxE F. Od. x. 136. Recté. Cf. Od. x, 9221. 
et 2€. item Aen. vii, 11. 

12. ----Ἓχιόωντό} Vide suprà ad c, 25. 

14. —Xiupapitov ἀνδρῶν---] Gens erat Cimmeriorum, quae babi- 47 
tabat supra pontum Euxinum ; sed per virus Cimmerios hic. intelli- 
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41 gendus est populus Italiae prope Baias etlacum-Avernum. ** Locas 
* (inquit-doctissimus Heynius) apprimé erat idoneus ad hominum 
* animos religionum terroribus sollicitandos. Accedebant tamen 
* ad hanc locorum naturam priscae opiniones de extremo occidente, 
** adeóque de locorum inferorum aditu, quem aliquando in his locis 
* constituerant Graeci omnis terrarum occidentalium faciei prorsus 
ignari. Ad has opiniones mythos suos attemperavit Homerus ; 
* Virgilli aevo lpcorum notitia satis magna vigebat, quam ut iis 
κ jnhaerere liceret.—Admodum probabile est—priscá aetate ca- 
* vernas, quae ibi erant, hominibus pro domibus fuisse, donec ad 
* meliorem vitae cultum procederent, natámque hinc esse de 
* Cimmeriis fabulam, Od. 2, 13, sqq. ; etsi tenebris illis perpetuis 

. *silvae quoque continuae, quibus convalles montium obsitae erant, 
** majorem hortorem addere debuerunt.! Excurs. ii. ad Aen. lib. 
vi. ubi vide plura: item Excurs. iii. Conf. Ovid. Metam. xi. 599. . 
Est prope Cimmerios, &c. "Tibull iv. i. 64. Virg. Geor. iii, 
357. ' 
^ 18. οὐρανόθεν] de coelo. Saepe apud Homerum, ut bic, construi 
tur cum praep: adeó ut dz οὐρανόθεν sit idem quod dx οὐρανοῦ. 

26. ----χοὰς χέομεν] libamina fundebamus— — Vide Vol. I. ad p 
91. n. 11. 

21. μελικρήσφ,] mulso ; µελέκρητον, vel usAíxoavov, est infu 
ex melle et lacte. 

29. Πολλα δὲ γουνούµηντ---] multum autem. supplicabam snanium 
inanibus personis, ——yovvolua, [unde «γουνούµην pro ἐγουνούμην 
imperf.] est genibus advolutus oro : **nam,? ut observavit doctisesi- 
mus Dammius, ** mos erat veterum genua superiorum, aut à quibus 
** opem rogabant, blandé amplecti aut tangere passis manibus." Νο 
tandum autem hic exemplum syntaxeos Graecae : ἐγὼ ἐγοννούμης--- 
xdonva νεκύὼν, supple ὑπιόγνούμενος, vel tale quid, Ελθὼν εἰς 
ᾖθάκην ῥέξειν ὄτεῖραν βοῦν, ad verbum, ego supplicabam mortuus 
vovens, reversus ἐπ Ithacam, sacrificaturus. esse, &c. i. e.—vovens me, 
reversum in. Ithacam, sacrificaturum. jwvencam quae. nondum peperit 
Hanc formam imitantur, sed raró, Latini; sic Hor. iii. Od. 27. 
Uxor invicti Jovis esse nescis ? ότεῖραν Qolv—Sic Virg. Aen. vi, 251. 
sterilem vaccam. 

31. --πυρήν e ἐμπλησέμεν ἐδθλῶν'] pyramque mpleturum bonis. 
uates et ἐμπληδέμεναι, pro ἐμπλήόειν. Sic ἱερευόέμεν pro 
ἑερεύσειν. 

ή Τοὺς δ) àxei —] Constructio est : Επεὶ 0" ἑλλιόάμην τοὺς εὐ- 
χωλαῖς λιταῖς ve, [δηλονότι] ἔθνεα νεκρῶν, Sed quando precatus sum 
hos votis precibusque—scil. gentes mortuorum, —vd δὲ µῆλα λαδὼν 
ἀπεδειροτόμησα ἐς βόθρον, tum pecudes prehensas ju | ad fossam. 
Conf. Virg. Aen. vi, 305."Sil. Ital. xiii, 438.' σοι ruunt varie 
PST. —Epifew] Pro Ερί6 b peor, -eoc, τὸ 

317. — ευς] Pro ους, Ionicé ; a 064 -εὓς, τὸ. 

49. 386. HA0: 0' ἐπὶ---] i. e. ἐπῆλθε 0à—d ynyíga0', ante vocalem 
aspirat. pro dy»yé£paco, quod Ionicé pro ἠγερμέναι ᾖδαν, congregotae 
erant. 

388. ---πότµον ἐπέόπον.] fatum obierunt. ἐπέόπον, aor. 2. ab àxc- 
6xtéc, f. 2. ἐπισπῶ, obeo, sector, &c. " Vid. sup. ε, 98. p. 18. P. 

391. Πισνας] ndens; praes. part. à πέενηµε, quod idem est 
ac πιτγάω. Vide Fragm. Gram. Gr. p. 43. 
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401. Βοῦς xegezauvóuevov,] Boves two commodo sntercipientem et 
abigentem,— Exedr, αὐκὸς ἐλθὼν eic Κέίχονας, καὶ ἁρπαγῆς ἐκεῖ 
ἐπιχειρήόας, οὐκ εὖ ἀπήλλαξεν, εἰχότως τα ὅμοια ὑποπτεύει πεπον- 
θέναι «àv .Ayau£uvova. Schol. Vide Od. ε 45. sup. p. 30. et Vol. I. 
ad p. 31. n. 10. 

409. Excvo«,] xv 114, occido, idem quod xve&vo, habet in aor. 2. 
Extr v, ἔχτης, Exc, pre quo ἕκτα. 

413. Of ód—] Supple κτείνονται---εἰλαπίνῃ vs0cAvn, epulie 
lauti» — Vide suprà ad a, 226. p. 10. 

6 417 Αλλα κε--ὀλοφύραο---] Sed misertus esses—Vide suprà ad a, 49 
2. p. B. 

419. ---Ὅῦεν---] υκάαδαί--δύω, furo, cum impetu. feror ; undé, 
metaphorice, ut bic. 

422. ---αὐταρ ἐγὼ--] Ordo 'est: αὐταρ ἐγὼ πρὸς yaíy αείρων 
χεῖρας ἔδαλλον περὶ φαόγάνῳ αἀποθνήόκων. Angl. But I, while ex- 
tended on the earth, raising up my hands, grasped my sword, dying αἲ 
l was: ἡ δὲ χννῶπις ΝΜοόφίδατοι but the abandoned woman. retired, 
οὐδὲ ἔελη καθέλειν χερσοὶ ὀφθαλμούς µοι ἐόντι περ eic [δώμα] Αἴδου, 
δυνερεῖδαέ τε ὄτόμα. nor did she take the trouble to. close my dying 
eyes, or my mouth, with her hands, &c. 

499. Κουριδίρ---πόσει] Marito cui virgo. nupserat—xovotótog est, 
ut interpretatur Dammius, [Lex. ad vocem,] epitheton quod datur 
uxori, quae. virgo primüm nupsit alicui; vel marito, qui conjugem 
virginem duxit. Quod autem tradit Euripides, 'T'antalum fuisse 
primum Clytaemnestrae maritum, eumque ab Agamemnone inter- 
lectum, de eo nihil noverat Homerus. " Iph. in Α. 1149. P. . 

432. ' H τε κατ’ αἶόχος ἔχευει] i. e. 'Ε τε xacégeve αἰόγος, Sibi- 
que offudit 3 intam, et futuris in posterum Foeminets sulieribus,— 
xci [ἐκείνῃ] ἤ xev ἔῃόιν [i. e. jj] eUegyóc, etiam el quae proba 
fuerit. " 5 τε, ab ὃς, 7j, 0, pro ol, sii. ol legit Wolf. P. 

435. ---εὐρυόπα] Jtitonans: nominat. pro εὐρνόχης, ut νεφελη- 
γερέταφιμητιέτα, x. t. À. 

436. ---γυναιχείας dui BovAde,] Ἓνθα συννοητέον καὶ τὴν τοῦ 
Ατρέως yvvoixa. 4ερόπην, δυ ἣν xat αὐτὴν μοιχευθεῖόαν ὑπὸ Θνέό- 
κου πολλα ἐγένετο δεινα. — EusTATHIUS. 

440. Τῷ νῦν µήποτε---] εἶναι est, ut loquuntur Grammatici, inf. 
pro imperat. vel subaudiri potest Φέλῃς. Sic infrà πιφανόκέμεν, 
quod pro πιφαύόκειν, et φάόθαι, et iteram εἶναι. Pro φημὲ, di- 
cunt poetae, φάόχω, φαυύσχω, οἱ πιφαύσχω. 

448. ---μετ ἀνδρῶν ite ἀριθμφ.] Τουτέσει, συνειμᾶται sole dv- 
ὁρα2., 7j ἐν ἀνδραάσι τελείθις τέτακται αὐξηθείς. EUSTATHIUS. 

455. Na κατιόγέµεναι] «Ἠανεπι appelle. κατιόχέµεναι, |. e. DO. 
zatt0 E, infinit. uti suprà, pro imperat. 

457. ---ζώοντος] Vide suprà ad e, 25. " ζώω pro ζαω, P. 

465. ---Εόταμεν d yviusvot—-] stamus dolentes. Nam ἔόταμεν, 
cum spiritu aspero, est pro ἐδτάχαµεν' et ἕότακαι quod est praes. 
perf. saepe significat sto ; et εἰτακειν, stabam. — Alii malunt spiri- 
tum lenem, ut sit ἔόταμεν pro ἔότημεν, aor. 2. stetimus. In hisce 
autem omnibus subauditur pronomen reciprocum. "Vide suprà ad 
t, 442. p. 42. " Vid. Butt. Gram. p. 176. Everett. P. 

466. ---ΙΠηληϊαδεω] ΙΠηλείδης, ov. lonicé ΠΠηληΐδηςι lInàqb- 

Vor. 1l. 260 2L2 
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80.deo, et Σηλάδεω et -δεω pronuntiatuf tanquam πα syllaba, 


51. 


M e 
. 


[Vide Iliad. a, 1.] Aeol. Gen. ΓΠηληϊάδαο. Caeterum Achilles ita dic- 
tus, ut et Σζηλείωνι à patre Peleo; atque ακέδης, ab avo Aeaco, 

415. ---μήῄδέαι---] molieris—- Ἀίήδομαι, f. µήόυμαι, µήσεόαε, eliso 
4, µήδεαι, post, οοπἰγαοἰὸ, µήσῃ. 

474. ---«4Ιδόόδε κατελθέµενι--] ad inferos descendere. Νου liqui 
dó constat utrüm Ulysses, sacris factis ad fauces Averni, uti manda- 
terat Circe, manes tantüm ad se evocárit; an intra ostium ipse 
ingressus esset. Quae hic dicta sunt sb animá Acbillis, et quae 
postea visa sunt ab Ulysse, posteriori opinioni; quae autem descri- 
buntur ab eo facta, initio hujus libri, maniumque turba quae evocata 
ad eum confluit, priori favere videntur. Sed de industriá forsan ὁ 
summo poétá haec obscuritate sunt involuta, quó magis sublimem 
$uam narrationem redderet. Vide Burke on the Sublime, &c. 

418. ---βροτῶν---«αμόντων ;] hominum defunctorum ? 

41]. —1IInMoc—-) Pronuntiatur, duobus syllabis, Pelyos. 

418. T'&gtdino κατα yoéos,] χρέος, 29600, τὸ, debitum, * 
átem oraculum, vaticintum, &c. ut hic. | 

490. --ἁμῆς] Aeol. pro sie, quod per syncopen pro ἡμετέρης. 
Vide Il. x, 448. x, 830, &c. 

482. --μακάρτατος] μακαριώσερος, εὐδαιμονέότερος. Schol 9υ- 
perlativus scil. comparativé positus. Nec insolita est apud Graecos 
telis graduum permutatio. Sic apud Anacr. Od. xlvi, 3. χαλεπώτε- 
gov, pro χαλεπώτατον- 

406. —té µήτει Javov ἀκαχέζευ,] quare neutiquam  luge quód 
mortuus sis, —dxo ycfsv, Ion. pro οἰχαχίζου. 

488. Bovio(unv—] Ordo est: xe βουλοίµην ἐὼν ἐπαρουρος Φητεύ- 
ειν παρ ἄλλφ ἀκλήρῳ ἀνδρὶν $, x. v. λ. mallem. rusticus existens mer- 
eede servire. ali& 4nopi viro, cui, &c. Quam sententiam vituperat 
Plato, de Republ, lib. iii. sub init. Et Lucianus ex eodem loco ar- 
gumentum sumsit Dialogi inter Antilechum et Achillem. 

493. εἴ τι πἐπυσύαι] οἱ quid αμα νσγίε---πέπυόμαι, πἐπνόόαι, πέ- 
Ἀνδεαι, pert. pass. à πυνθαάνοµαι, f. πεύόομαι, perf. πἐπυόµαι. 

601. τῷ xé teg ότύξαιμι µένος---] Sic construe : 79, twne, [i. e. 
ἐν toUro τῷ rQÓvo] xe ὀτύξαιμι uévog καὶ χεῖρας damrow, /α- 
cérem vobur εί éwoéctas manus meas. horrendas— (nam ὀτυγέω. quod 
vulgó significat horreo aliquid, vel odi, hic transitive sonat horrendwn 
vel odiorim reddo] τεῳ [i. e. v, quod pro σεν] euivts (eorum. scil.] 
οἳ wel'vov βιόωνταει [pro βιώνται et hoc contracté pro βιάονεαι] qi 
lium i0lant, ἐέργουδέν a^ α λὸ τιµῆς, arcentque ab honore. Ubi nBo- 
tandum quàm pulcherrimé depipngatur pietas Achillis in senem pa- 
trem-Peleum. "όσύξαιμε, à 0cUyo. P. 

608. ἐκ Σκύραν] Σκῦρος δὲ, πόλις 4ολοπέις. Schol. 

618. ----οἷον tv Τηλεφέδην----] i. e. ὀνομήνω εν Τηλεφέδην οἷος 
ἦν ὃν κατενήρατο--{απίιν nominabo qualis erat. Telephsdes quem 
interfecit, &c. —P»vyatorv εἵἴνεχκα δώρων muliebria propter ἆσκα. Ob- 
4curus habetur hic locus ob defectum historiae. Alii aliter inter- 
pretantur. Κήτειος à quibusdam redditur, ad magna marina eni 
αξία pertinens, undé valdé magnus. Aliis est nomen populi ip 
"Mysià. }ύναια ὃῶρα vulgó putantur dona data d Priomo snatri et 
sixori FA H, ut ei persuaderent, ut cum multis auxiliis 'I'rojanos 
jureret. icitur et Priamus unam suarum filiarum Eurypylo pro 
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622. —Ü» xau' Ἐπειὸς,] Vide suprà ad 2, 493. p. 26. 

534, 535. —olv' ἂρ βεθλημένος---] neque eminüs ictus acuto aere, 
seque cominüs vulneratus. 

541. ---εἴραντο δὲ xvjót ἑκαότη.] narrabant singulae aerumnas suas. 
elgoveo imperf. med. ab ἔρω vel εἴρω, quod est idem ac ῥέωι dico. 

543. ---ἀφεότήχει,] absistebat. ' Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

546. Παῖδες δὲ Τρώων δίχαόδαν] Multó minore invidiá ad 'T'roja- 
nos refertur hoc judicium, quàm ad Graecorum duces et proceres, 
uti apud recentiores: Coneedere duces, &c. Ovid. Met. l. xiii. ver. 1. 
Cranxz F. nz 

547. ος δὴ μὴ ὄφελαν vtxg v—] Utinam sarà. non. vicissem, &c. 
Vide infrà ad Eur. Med. ver. 1. 

548. ---γαΐα αμα] Vide Chevaliers Description of the Plain 53 
of Troy, quam nos Angl. fecimus: Index, voce .4jax. . 

549. ---ὃς πέρι μὲν εἶδος.----] i. e. ὃς μὲν περιςέτυκτο [κατ] εἶδος, 
δὲ περιτέκσυκτο [κατ] ἔργα, qui quidem formá praestantissimus erat et 
rebus gestis. περὶ in comp. cum gen. saepé excellentiam denotat. 

Vide Il. α, 358.] De eézvxeo vide suprà ad c, 190. p. 35.  πέρε, 
din. Cl. Oxon. Wol. Rom. Malim περι. Vid. Heyn. ad 11. a,258. P. 

555. —6tio] Supple ἕνεχα. 

559. ---τεῖν] Ion. et Po&t. pro 6o. ἐπὶ µοῖραν ἔθηκεν, 1. e. ἐπέθη- 
χε µοῖραν. 

562. —ó δέ µ’ οὐδὲν αμείδετο,---] Exquisitissimé, ut bené notum 
est, imitatus est hunc locum elegantissimus Virgilius; Aen. vi. 469. 
llla solo fixos oculos, &c. Vide Longin. $ ix. " Vol. I. p. 307. P. 

564. ---χ᾽ ὁμῶς προόέφη---] i. e. ὁμῶς κε [quod est dv] xocégt, 
tamen ille me allocutus fuisset, &c. 

569. ---δίχας εἴροντο--] causas dicebant-—CÍf. Aen. vi, 431. et 
Heynii Excurs. xi. " v. 568. νἐχυόσιν. Wolf. P. 

519. Θῆρας ὁμοῦ εἰλεῦντα.] feras und cogentem εί sncludentem. 
εἰλεῦντα pro t(AoUvea, ab s/Aéo, | et εἰλέω,] volvo, include. De Orione 
vide Diodor. Siculum, Hist. Lib. iv. ad fin. 

574. ---ααγές.] aye, &c, 0, 7j, non fractus, non frangendus, ex « 
priv. εί d yo, ron 0. 

515. Καὶ Τιτυὸν εἶδονι---] Conf. Aen. vi, 595. «Ύεο non et. Ty- 
tyon, &c. [Heyn. ad loc.] et Lucret. iii, 997. 

576. —ó δ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα κεζτο πέλεθρα.] Antiquo sermone ad corporis 
vasti speciem declarandam hoc valere potuit; Hzrxk. 

518. 4έρερυν ἔόω δύνονεες'] In viscera penetrantes. 

579. ἤλκησει] Proprié est rapuit, quod et Latini de eo dicunt, 
qui vim foeminae facit. Unde Horatio dictus 7*3tyos raptor. " Od. 
iv. 6. 2," EnnxsTI. " Ab ἑλκέω. P. , 

584. Στεῦτο δὲ διψάων;] Angl. He shewed signs of extreme thirst, 04. 
—Nam, ut observavit Mericus Casaubonus, * est in isto verbo 
« [στεῦτο scil. quod pro ἐότεύετο] (ut alibi pluribus) animi gestientis, 
* et aliquid cupide molientis, per externos gestus indicatio.—Hoc 
* jgitur vult Ῥοξία his verbis, eam fuisse "Tantali, seu in pedes 
* erecti, sive alio quocunque gestu, (ut de pugilibus olim loqui 
** soliti,) προθολὴν, ut ardentissimam sitim prae se ferret? Conf. 
Il. », 83. B. 597. «, 941, &c. πιέειν Ó* οὐκ εἶχεν ἑλέόθαι". but. could 
get hold of nothing to drink. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

585. Teddy ὕδωρ απολέόκετ ἀναδροχέν] toties aqua. peribat 
αὐθοτριω. απολέόκετο, lonicé pro απώλετο. ἀναθροχένι aor. 3 
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54 part. pass. verbi αναδρόχω, deglutio, absorbeo. "Vide Od. gm, 


240. 

586. καταζήνασχε] lonicé pro κατήδηνε, aor. 1. à xava(utve, 
arefacio : ex χατα et ἀζαίνω, ncco ; quod aba», idem sign. 

593. 4ᾶαν βαόταζοντα 7. α.] protrudentem anie se in sublime 
lapidem ingentem ambabus manibus. βαστα ζω, in altum 


| fatio, extollo ; nam est à βάω, ire facio. Ὁλνμ. Caeterüm baec labo- 


ris Sisyphei descriptio inter Criticos celeberrima est, ubi Poéta 
scil. versüs sui numeros, verborumque ípsorum sonum ad rei dicen 
dae naturam miro artificio accommodavit. [Vide Sam. Clarke ad 
Il. », 363.] Dionys. Halicarn. Πῶς οὖν δηλώόδι ταῦτα [τα περὶ 
τὸν Σίόυφον] μιμητικῶς, xai xav αὐτὴν vov όὄύνθεόιν τῶν ὀνομά- 
των, ἄξιον ἐδεῖν. Καὶ μὴν Σίόυφον εἰδεῖδονι-- 4ᾶαν dvo ὤθεύχε 
ποτὶ λόφον. "᾿Ἐνταῦθα ἡ σὐνθεσές ctv ἡ δηλοῦόα τῶν γινοµένων 
ἕκαότον, τὸ βάρος τοῦ πἑτρου, τὴν ἐπόπονον ἐκ τῆς γῆς κένηθεν, 
τὸν διερειδόμενὀν τοῖς κώλοις, τὸν ἀναθαίνοντα πρὸς τὸν DyOov, τὴν 
µόγις ἀνωθουμένην πέτραν. Περὶ όυνθ. 6 90. Conf. Demetr. Phal. 
περὶ Ἑρμ. ὃ 12. Pope hujus loci vers. cum ejus annot. item Camp 
bells Philosophy of Rhet: Vol. Il. p. 238. " B. ΠΠ. ο. i. s. 3. 

$96. --κραταιῖς] 'Ἡ ἰόχυρα δύναμις. Schol. ἐπίῤῥημα ἐότιν, dv 


"χὶ τοῦ κραταιῶς.--Γράφεται δὲ καὶ ἐν δυσὲ λέξεσι, κραταύ’ Te, ἤγουν 


$ κραταία ἐσχὺς τοῦ λέδου. Ἐνύδτατηιυβ. τότ ἀποστρέψασχε [αἀπέ 
ότρεψε] κραταιξο, Angl. then the &npetuous force of the sione  recoiled 
upon.him. Est et ἄραταιξς nomen proprium. Vide Od. αι 124. 

597. ---λάας αναιδής.] lapis impudens, i. e. &mpetuosus, $mmastis. 
Mirá felicitate in hoc versu summus poéta venusiatem suprà nota- 
tam assequutus est. 

599. ---κονίη] vapor pulveri similis. Angl. a steam. 

600. ----βίην ᾿Ηρακληείην,] vim Herculeam ; i. e. simpliciter Her- 
eulem. (Cf. Yl. 6, 117. », 105. et multa alia loca.] Sic Hor. Perrupit 
Jcheronta Herculeus labor. Lib. i. Od. iii, 36. 

619. Μὴ τεχνησδάµενος,] Ordo est; 'Ος ἐγχάατθετο κεῖνον τελα 
μῶνα ἑῆῇ τέχνη, μὴ τεχνησάµενος, [τι ἄλλο,] μηδὲ τεχνήδαιτό * 
ἆλλο. Angl. He who had designed that thong by his art, never having, 


executed, nor ever would he execute, such another. Erat nimirüm uni- 


55. 


cum in suo genere. 

617. --ἡγηλαξειςι] ἠγηλάξω, verbum Homericum, idem quod 
ἅγω, duco, fero, &c. 

633. —JI'ogyeirv κεφαλὴν δεινοζο πελώρὸυ] idem quod J'ogyóvos 
χεφαλἡὴν δ. π. Gorgonis caput horrendi monstri. 





5b. * Ex τῆς ΟΜΗΡΟΊ Ο4ΥΣΣΕΙΑΣ W.] Ex Howrgh: Όντας. 
Lr. XXII, 205—230. Penelope tandém agnoscit Ulyssem. 


$905. 'f?g qvo] Sic dixit—Ulysses scil qui Penelopae, antea 
dubitanti, certis indiciis se reverá Ulyssem esse jam demonstra- 
verat. ' 

210—212. ---πέπνυόσ] prudens eras. Plusq. pro ἐπέπνυόο. [Vide 
suprà ad 2, 586. p. 28.] Φεοὶ Ó' ὤπαξων ὀϊδύν, Dii autem. dabant 
aerumnam, O7 votv dyoGavco, qui nobis inviderunt, [vot ] µένοντε παρ 
«λλήλοις ταρπῆναι ἤθῆς, nos und. inviciàm manentes delectari juren- 
tute καὶ ἑκέσθαι [cic] οὐδὸν γήραος, ct pervenire ad limen senectutis 
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LAS ---απαφοις] Aor. 2. opt. med. ab dzagde, pro απαταω, 


pio. : 

220. —E 307,—] Dicit nimirüm Penelope, «* JVequaquàm Hele- 
€ sam viro se dedisse alieno, si praevidisset tot ac tanta mala. inde esse 
U oritura." Cranxx F. 

225. Νῦν à, ἐπεὶ ἤδη σδήματ)] Signa scil. per quae Ulyssem 
suum Penelope agnoverat: uti in Loc libro suprà expositum est, 
ver. 183 et sqq. 





* Εχτῆς OMHPOT ΟΗ4ΥΣΣΕΙΑΣ--] Ex Hoxrai Ουτε 57. 
Quaedam CourARATIONES ac Dxscmirriowres Selectae. 

T 1. 4,—] 1. Lrs. IV, 333—340.  Proci in domo Ulyssis compa- 
rantur à Menelao hinnulis in specu leonis à matre cervá depositis. 

333. $2 πόπου] Occurrit haec exclamatio saepissimó apud Home- 
rum ; et notat vel luctum, vel indignationem, &c. quasi & particulá 
el, gementis voce, cum repetitione τοῦ zt.—7, veré. * Adjicitur et 
6 uAc confirmationem adjuvans, quare Hesych. 7 µάλα explicat 
μὕντως Aixv.—Confirmationi cumulus additur, quandó tria haec 
* junguntur, 7j µάαλα δὴ, quorum usus est in summá admiratione." 
Ἡοοαενεεκ. " p. 493. 

334. Ἠθελον εὐνηθῆναι,] Angl. they wish to lie, &c. nam praes. 
tempore nos utimur, ubi Graeci interdum imperfecto; ut ἦν pro 
édci, et ἔπλετο, i. e. ἐπέλετοι pro πέλεται, ut notum. Latini quo- 

ue usurpant interdum erat pro est. 

335. ---ξυλόχφ] Συνδένδρῳ τὀπῳ, κοίτη Φηρίων. Schol. Ενταῦθα 
δὲ, λέοντος ξύλοχος, ὡς εἴτις εἴπῃ, κοίτη, τόπος, ὀρεινὴ κακαδυσις. 
EvsrATHiUS. Ληρ]. in the den. 

337. Κνημοὺς ἐξερέῃόι] Angl. she roams the mountain αἰάοι--- ἐξερέῃ- 
6t, pro ἑξέρη. Εξέρω, ἐξείρω, et ἐξερέω, eloquor, interrogo, item ex- 

iro, investigo. 

338, 339. —4£1v εἰσήλυθεν εὐνὴνι] Angl. enters his lair—ut reddi- 
tur aor. in sensu maximé indeterminato. «4μφοτέροισι δὲ coitu, 
et cervae scil. εἰ hinnulis. κείνοιόιν, i. e. ἐχείνοις, procis scil. Pene- 
lopes. 

DE Occurrit eadem comparatio o, 124. 


[2. Ε--] 3. Lm. V, 391—398. Ulysses, quum diu in fluctibus 
natásset, tandem conspicatus terram, comparatur liberis laetis ob 
bonam patris restitutam valetudinem. 

396, 397. pig δέ ol ἔχραε δαίκων,] ἔχραε, ἐπέόχηψεν, ἢ 
ἐπεθαάρησεν, ἢ µετα βλάδης ἐπῆλθεν. Schol. χράω, proprié est in- 
gruo, adorior et ἐπυαᾶο violenter. "l'andem significabat utendum do— 
et oraculum edo. χράοµαι est utor, ut notum tironibus.—xaxóv7cog 
ἕλνόαν, d morbo liberant. 

398. Οδιόῆ ἀόπαότὸν ἐείόατο yalx καὶ ὕλη.] Ulyssi dulce appa- 
vwií terra et sylva. Sic Virg. Triste lupus stabulis, Ecl. iii, 80. 
« Legitur et Οδυσεῖ, quod malo." T. Y. | 


| 3. Z,—] 3. Lib. VI, 102—109.  Nausicaa inter ancillas compa- 
refur Dianae inter Nymphas. 
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102. Ofrn à* 4ρτεμες εἶόι---] Qualis autem Diana incedit de. monte 
sagittis-gaudens,—Conf. omnino hanc exquisitissimam similitudinem 
cum ejus admirandá Imitatione Virgilianá, Aen. i, 498—504. Qualis 
$n Eurotae ripis, &c. et vide praestantissimi Heynii Excurs. xx. ad 
locum. Suprà [ό, 121, 122.] Helena quoque comparatur Dianae: 
Ἐκ 0* "Ελένη Φαλάμοιο Φυώδεος ὑψορόφοιο 1λνθεν, ἀρτέμιδι χρυση- 
Aaxdeg εἰχυῖα. 

58. 106, 107. ---γέγηθε δὲ τε φρένα 4ητώ] gaudet veró mente Latona, 
intuens filiam Dianam.—7jre ἔχει xdon Kd uivoza ὑπὲρ παόαάων, 

ipea tenet 6 frontem super omnes, κάρη, τὸ, indecl. µέτωχον, 

ow ri. ze  po&tae saepé utuntur pl. num. 7έγηθε est praes 

. me 

P^ 108. χαλαὶ δὲ τε πάδαι] pulchrae veró et omnes, i. e. tametsi om- 

nes suae Nymphae sunt pulchrae.—7zagOé£voc ἁδμής Virgo iniacta, 

seu innupta ; ut recté Ernestius. 


* 4. Z,] 4. Lire. VI, 229—235. Ulysses, lotus et unctus, vestes 
indutus, et pulcherrimus à Minervá factus, comparatur argento auro 
incluso. 

| 930. --καδδὲ κάρητος] Ordo est: παθῆχε δὲ οὔλας xópac [ἀπὸ] 
καρητος, demit autem crispas comas à capite. 

932. 'f3c à* τε v«, &c.] Apparet ex his ipsislocis talem argen- 
ti aurique in uno opere consociandi usum ac morem viguisse et 
placuisse Homeri saltem aetate. 'f'alis erat calathus Helenae ex 
Aegypto apportatus Odyss. 9, 132. ταάλαρον Αργύρεον' χρυόῷ δ ἐπὶ 
χείλεα κεχράαντο. "lalis erat crater ibid. v. 615. Omninó variis 
metallis vas vel utensile exornandi morem fuisse declarat v. c. leo- 
tus Ulyssis Od. y, 200. Hevxe, Excurs. xxii. ad Aen. Lib. i. ubi vide 
plura. Conf. quae nos annotavimus ad Chevaliers Description of ie 
Plain of Troy, p. 150, s $ 

235. ος ἄρα τῷ--] Ü yssi scil. Conf. hujus loci imitationem 
Virgllianam, Aen. i, 588, Restitt «Ίεπεαι, &c. 


16. K,—] 5. Lis. X, 407—417. "Ulyssis Socii, eum leeti exci 
pientes redeuntem à Circes domicilio, comparantur vitulis excipien 
tibus Matres. 

407. Βῆν à ἐέναι---]  Perrezi autem ire—vel Statim profectus sum. 
βῆν, pro ἔδην, saepé autem invenitur hoc modo constractum spud 
Hom. Vide Il. x, 73, et 273, ubi Bv (? iva: est pro ἔδηδαν dg 
ἐέναι. Od. v, 160, βῆ ῥ Tucv, quod est ἔδη (9 ἐέναι. et alibi saepis- 
simé. Vide suprà ad «, 441. p. 16. 

410. περὶ βοῦς αἀγελαίας] circum vaccas αγηεπία]ει-- πᾶδαι  &c. 
omnes rimul saliunt obviam ]ασίαε.---πόρτιες enuntiatur tanquam duae 
syllabae. " πόριες, Wolf. κόπρος pro mandra. P. 

415. 4αχρυόεντες ἔχυντο] Dammius reddit. effundebantur mihi 
obviam lacrimabundi, prae gaudio tristitiae commixto. 

416, 417. ---ἔμενι] pro εἶναι. -ἐκοίατο, pro ἵχοιντο.--ἑτράφεν, pro 
ἐτράφηόαν. " ἕεραφεν Rom. et Gramm. écgdgev, C. W. E. O.— P 


16. J1,—] 6. Lrs. XVI, 15—21.  Eumaeus fidelis subulcus ex 
cipiens 'Telemachum reducem comparatur patri excipienti πα 
dflectum post diuturnam absentiam. 

15. Κύσσε δέ µιν κεφαλήν τε] Osculatus est eum caput —Eumaeus 
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wil 'lelemachum reducem à peregrinatione, [κεφαλ ήν. τε--δΡρὶε 
κατα] καὶ ἄμφω φαάεα χαλὼν et ambo lumina pulchra. 

18. ---ἐξ ἁλώις γαύης] à longinquá terrá, secundum Hesychium ; 59. 
sed Etymol. Magnum exponit; daó τῆς Πελοποννήσου, —— 

19. Moivev, τηλύγετον,] Unicum, dilectissimum, [τηλύγετος pro- 
prié est natus cüm pater jam senex est, Angl. a. Son. born to one in his 
old age; unde, a favourite Son. Vide plura in Lexicis] ἐπὶ cQ, 
upon whose account, &c. . 

20. ---δ[ῖος ὑφορθὸς] Quem pauló suprà σιθώσην appellverat, 
eundem híc vocat ὑφορδὸν, quod eodem redit. In antiquissimis ni- 
mirum temporibus neutiquam erat inhonestum negotium pascere et 
curare sues. Eumaeum autem ó/ov appellat ob egregiam, ejus in 
dominos fidem et pietatem. 

21. Πάντα x$66v περιφὺς.] Totum osculatus est. circumplexus,— ο 
Mos erat oscula figere in caput, oculos, manus, &c. ut suprà, potuis- 
set notari ad v. 15. 


* 7. T,—] 7. Lrs. XIX, 515—524. Penelope comparatur lusci-. 
niae. Ipsa Penelope loquitur. 

516, 517. ---πυκιναὲ δέ μοι] Ordo est: πυχιναὲ δὲ ὀξείαι μελεδῶ- 
vat dug. ἁδινὸν κΏρ µοι ἐρέθουσιν [ἐμὲ] ὀδυρομένην, crebrae autem 
acutae curge circa intimum sewn cor lacessust sne lugentem. 

618. ---Πανδαρέον xovp5,] Aédon filia Pandarei Milesii nupsit 
Zetho fratri Amphiopis, atque ex eo peperit filium Itylum, quem 
insipiens interfecit. 1n lusciniam, vel, secundum alios, in cardue- 
lem, mutata, casum filii deplorat, eumque lugens saepé nomine 
τοςαί.---ἔαρος νέον ἱόταμένοιο, vere recons orto. | 

*,* Con£ Virg. Geor. iv, 511. Qualis populea moerens Philome- 


la, &c. et quae ibi notavit praestantissimus Heynius. 


T8. X,—] 8. Liz. XXII, 299—309. Duplex comparatio: priore, 
Proci trepidi et confusi assimilantur bobus armentalibus agitatis 
asilo: posteriore, Ulysses et socii vulturibus, qui minoribus avibus 
insiliunt. 

299 Oi δ' ἐρέδοντο---] H vero trepidabant,—Proci scil. 

300. ---αἰόλος clie] celer aeilus—V irg.—cus$ nomen anlo. Roma- 
num est, oestron Grau vertére vocantes ; Geor. iii, 147, ubi vide quae 
annotavit Heynius. 

302. Οἱ &',| Ulysses scil. cum socije— 

304. Tai μέν v—] Hae qwidem ὧν campo, ἔενεαι [εί] νέφεα 
πτώόσουόαι, volant ad nubes perterritae,—"! v. inf. p. 326. 

306. χαέρουσι δὲ v^ ανέρες &yorr] Viri intelligendi pastores vel 
rustici, spectantes illam quasi venationem .et capturam, delectantur 
hoc spectaculo. EnxEsrr. Melius Popius, qui iren de praedà intel- 
ligit. 'T. Y. "νέφεακ-δικτυων . &i0oc,—EvsTATH. 

309. ---αἵματι OUtv.) sanguine undabat. Φύω est furo ; cum m 
petu feror, &c. ἔθυενι i. e. φανταδίαν εἶχε τοῦ Ouauv. Vide ad Od. 
À, 419. supra p. 49. 


* 9. Χ.--] 9. Lxs. XXII, 381—389. Proci jacentes trucidati com- 60. 
parantur piscibus extractie reti et in littore jacentibus. 

381. lidxtszvev d' Οδ υόεὺς] Circumspectavit autem. Ulysset—24- 
Άτηνε pro ἑπαπτηνει à παπταένω. 
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60. 384. Πεπτεῶτας] (οἴαρεος-- πεπτεῶτας enuntiatur tribos syl 


labis. . 
385, 9θ6.--πολιῆς ἔκτοόθε Φαλάόόης, &c.] canum extra mare 
[i. e. ad littus—] reti extrahunt multiforo. 

388. Τῶν uàv—] Et horum quidem sol lucens aufert animam. 


f 10. X,—] 10. Lrs. XXII, 401—406. Ulysses, procis interfectis, 
comparatur leoni qui pastus venit de bove agresti. 

401. Εὗρεν ἔπειτ] Invenit ἀεἰπὰὲ Ulyssem—Euryclea scil. " xva- 
µένοιόι νἐκυόσδιν, Wolf. Item supra p. 53. 4, 568. Vid. Clark. P. 


I 11. S,—] 11. Lis. XXII, 253—259. Ulysses venit optutus Pe- 
nelopae tanquam terra naufragis. 
231. —20411] δὲ περὶ zoot τέτροφεν ἄλμη] multa veró cirea cor- 


' pus accrescit. salsugo. τέτροφεν, perf. med. [et est praes. perf] à 





61. 


62. 


ερέφω, quod proprié est coagulo, condenso. «Αόπάσιο àÓ' éxióav 
γαέης, Laeti veró conscendunt terram ; ἐπέδαν pro ἐπέύηόαν, conscen- 
dunt ; et, pauló suprà, é£épvyov, effugiunt.: De aor. in hoc sensu 
vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. 





* 1. B,—] 1. Ιω. I], 1—13.  'Telemachus mané surgens et .ad 
concionem proficiscens. 

1. Ἠμος à' ἠριγένεια---] Vide suprà ad p. 22. v. 228. 

2. ---εὐνῆφιν] pro εὐνῆς poétice. 

5. Βῆ à ἴμεν--] pro ἔδη δ' ναι, perrexiique ire, vel extemplo 
vvit. Vide suprà ad a, 441. p. 16. 

13. ---θηεῦντο.] pro ἐθηοῦντοι imperf. ab lon. verbo Or»éoua:, 
quod idem est ac Φεάομαι. 


[ 2. B,—] 2. Lts. IT, 420—434. Initium navigationis prosperae. 

420, 421. Τοῖσιν---] 'Telemacho scil. cum sociis. 25, imperf. 
ζεον, ἴεες, ἴεε, contract. συν. ἔεις, fec, ab ἑέω, quod id. ac ἕημε, mitto.— 
Ακραῆι opportunum——dxga1)e, fog, ὃν 7, purà spirans ; quasi ex « 
priv. et xegdo, sisceo. Eustathius tamen: .4xge: δὲ λέγει τὸν 
ἄχρως Évta, ἥτοι πνέοντα. agnoscit et priorem etym. 

424. —ue6óóuze] Μεόόδμη δὲ, ἡ dxs) δι pc ὁ ἑότὸς ἑνεέρεται 
λεχθεῖόα οὕτω, παρα τὸ µέόον τῆς νκὸς δεδοµῆσθαι. Schol. "Clarke. 

426. ---ἐὔότρέπτοιόι βοεῦσιν.] bené-tortis loris. Ἠοέας καὶ βοεῖς 
λέγει τοὺς ἐκ βοείων ἐμάντας χάλωας. Schol. 

428. ----νηὸς ἐούόης'] Angl wie the ship was on. her way. Oc 
currunt hi tres versus Il. o, 461. 

429. διαπρήόόουόα κέλευθον.] Angl. performing her voyage. dia 
πράόόο, lon. διαπρήόόω, conficio. 

431. ---ἐπιότεφξας οἴνοιο.] plenos vini. ἐχιότεφὴς, -έος, Ó, ἡ, ple 
sus usque ad labra. Angl. brim full. ἐπιότέφειν xgrv?)oxc, coromare 
pocula ; $mplere summo tenus. 


* 3. 4.—] 3. Lib. IV, 71—75. Menelai Regia. 

71. Φραζχο, Νεότορίδη,] Observa, JNestoride,—Alloquitur 'T'elema 
chus Pisistratum Nestoris filium comitem itineris suj à Pylo ad 
Spartam.—zaóóóuere pro κατὰ δώματα, ἡχήενται Angl. resowd 


ing ; indé, grand, magnificent. 
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"5. 'Οὐδα vdd" ἄόπετα πολλά.] Angl. What immenee variety there 62. 
w ! ἄόπετος, ex α priv. et poético ἔόπω, dico. 


f 4. Ej—] 4. Lis. V, 291—296.  Tempestas. 

201. '£2c εἰπὼνι--] Neptunus scil. infestus Ulyssi. Conf. Aen. 
1.81. Haec ubi dicta, —ac venti, velut agmine facto, Qua data. porta, 
ruunt, &c.. Ubi Heynius, * simplicior? inquit * Homerus Od. e, 291, 
** sq. nec tamen minüs sublimis." ' 

294. ὀρώρει Ó' οὐρανόθεν νύξ.] ingruit autem d coelo noz. ὅρω, in 
perf. med. et poo, unde nov. verb. poét. in praes. ὀρώρω. Σὺν 
à' Ebgoc—Sic Virg. supra. πα Eurusque JNotusque ruunt —Ad quem 
Iocum—* Sequitur," inquit Heynius, * tempestatis descriptio omnium 
* feré post Virgilium poétarum imitatione nobilitata, in qua obser- 
* vandum, quomodo omnia siht ad terrorem et admirationem nar- 
« pata.? Ubi vide plura: et conf. ejusdem Excurs. iii. ad Aen. 
Lib. i. ubi vir eruditus miratur absentiam Aquilonis; eóque magis, 
quod cum caeteris ventis Bogére αἰθρηγενέτης ab Homero memo 
ratus sit. Caeterüm Homerica haec procellae descriptio magno 
peré laudatur à Dionys. Halicarn. Περὶ τῆς 'Οµήρου ποιήσεως. ὃ 9. 
" Hom. Vita, in Opusc. Myth. &c. T. Gale, p. 314." Virgilium au 
tem in hac Homero longé superiorem contendit Scaliger; qui, iniquo 
et absurdo judicio, merita Homeri ubique feré extenuare conatur. 
Poétic. passim. .: 


] 5. Z,—] 5. Lrs. VI, 41—46. Deorum sedes. 

49. ---ὅθι φαδὲ θεῶν ἔδος---] Hunc locum felicissimé imitatus est 
Lucretius: Jpparet Divüm numen, sedesque quietae ; Quas neque. con- 
cutiunt venti, neque nubila nimbis JAdspergunt ; neque nix acr$ concreta 

uind Cara cadens violat ; semperque. innubilus aether Integit, εἰ 
org: deffuso lumine ridet. Lib. iii, 18, sqq. quos versus exquisitiss]- 
mos ideó apposuimus, quód Poéma de Rerum .Naturd Studiosae 
Juventuti vix unquam praestó adsit. : 

44. οὔτε χιὼν ἐπιπέ]νατας neque nix θὺ pertingit ; αλλα µαάλ' 
αἵθρη πέπταται ἀννέφελος, sed omnino coeli serenitas expanditur immu- 
nis nubium, [Conf Aen. vi, 640. Largior hic campus aether, &c.] 
λευκἡ d' ἐπιδέδρομεν αἴγλη" candidásque ambit. splendor. δέδροµει 
perf. med. et est praes. perf. 


| 6. 2, —] 6. Lis. VI, 149—161. "Ulysses in ignotá terrá allo- 
quitur Nausicaam. 

149. Γουνοῦμαί de, ἄναόόα.] Supplez te oro, Ó. regina! γουνοῦμαι, 
à yóvv, est proprié supplex oro tangens genua ; quod facere, apud 
veteres, solebant supplices. Sed γουνοῦμαι quoque significabat 
simpliciter supplex oro; et feré idem erat quod λίόόοµαι, ut híc. 
Φεός vU τις, &c. Conf. Aen. i, 92]. O, quam te memorem ? &c. et 
vide Heynium ad locum. 

157. ---χυρὸν εἰόοιγνεῦσαν.] choream ingredientem : ubi ponitur 63. 
particip. in gen. fem. quia sermo fit de Nausicaá. [Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 103. v. 16; «ins χνεῦόαν, pro εἰδοιγνοῦόαν, ab εἰσοιχνέωι, 
ingredior. Pro «4ευόόόντων syntaxis postulat λεύσόόουσι, uti obser- 
vavit Eustathius. Sed ejusmodi constructio non infrcquens est apud 
Hom. Hic genitiv. absolutus est. " Vide ad p. 37. v. 256, 257. » 

158. Κεἴνος δ’ αὖ, &c.] Ordo est: 'Oc βρίδας ἐέδνοισι ἀγάγηται 

Vor. II. 2M 
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, 63. de οἴκόνδε, — Qui, praepotentior alijs procis. eposuakibus, duxeris te do- 


mum. βρίθω, gravis sum ; item praepoudero, sum potenGor. ἀγάγηταει 
vocis med. duxerit tanquam sib propriam. 


* 7. H,—) Ἱ. Lis. VIL, 81—132. — Regis Alcinoi regia et hertas. 

86. --ἐληλάδατς----] pro ἐληλαμένοι ᾖσαν, vel sine circumloecutiome, 
ἐλήλαντο, plusq. pass. ab ἐλαύνω, vel ἐλαω. Hanc lectionem Dar- 
nesius restituit ex Scholiaste, pro vulgari égzgédez', quod pro áps» 
θεοόμἐνθι ἠόαν, et quod occurrit infrà v. 96. 

87. ---περὲ δὲ θριγκὸς κυάνοιο] Angl. and an. azure-coleured cornice 
went round them... 

89. ρ7ύρεοι, &c.] Jirgentei autem, postes 4n. aereo. stabant, lisnine, 
ἀργύθεον à' ὑπερθύριον ἐπὶ---Απρὶ. and a silver lintel. upou. them, 
2Uuób δὲ κορώνη, and a. golden architrave. xogovr, cormix ; sumitur 
etiam pro curvo manubrio vel annulo, quo janua attrahitur ; ut αν 441. — 
Sed, ut H. Steph. observat, pro quavis summitate poni quoque videtur. 

89. ργύρερι δὲ σταμα d In bac lectione prima in σταθμοὲ 
estcorripienda. Enwxsrt. Malé; nam δὲ ante 6x corripi non potest : 
potius ejiciendunr ει 6za0uo'v. Neque hoc numerosum. Nimis 
autem audax 6za0uw Ó' doy.—Barnesii. Τ. Y. Sed qua ratiome 
per synaloepham effertur αέλεαι dissyllaba, et Φεα vel χρέα mono- 
syllaba, eadem feré—pronuntiari Ροββοί---μοὲ ἐν. Vide suprà ad p. 


. 21, v. 114. 


64. 





92, ---ἐδυύῃόι πραπέθεόδιν--] Angl. with exquinte skill. ἐδυέγδι, 
vel εὐδυέῃόι, pro εἰίδηκυίαις. πραπίδεόσι, pro zoozót, à πραπὺς, 7, 
pectus, in pl. αἱ πραπίδες. praecordia. Eadem locutio occurrit alibi 
καοΡρὸ, et de Vulcano. 

95—97. Ἐν δὲ 990vot, &c.] Intüs υεκὸ solia ad. parietem. acclinata 
erant utrinque, [Vide ad v. 86.] in loca interiora à limine usque : ἔνθα 
πέπλοι λεπτοί εὔνησαι ἐμθεθλήατο, [Ion. pro. ἐνεθέδληντο] €bi pepls 
[forsan tapetes vel pulvinaria] tenues benó-neti instrati εγακέ.---- 

99. ---ἐππετανὸν ydg ἔχεόκον.] assdul enim epulabantur; i, e. 
epulis delectabanptur. 

100. «Χρύσειοι---κοδροε] i. e. «Ἀμγαίαε statuae jucenum— 

106. ---οἷά τε φύλλα µακεδνῆς αἰγείροιο] tales queka folia pro- 
cerae populi ; uae acil. perpetuó moventur. 

107. Και ó' ὀθονέων, &c.] Beni-textis autem d. linteis. distil- 
lat humidum oleum ; i. e. tam bene texta erant lintea, ut liquidum 
oleum texturam penetrare nequiret, sed deflaeret. Alii aliter in- 
terpretantur; has interpretationes ita enumerat Schol  H*« 
οὕτως 76«v πυκγαὶ, ὡς μηδὲ ἔλαιον δὲ αὐτῶν ἀιελθεῖν 3 ἔξωθεν ὡς 
ἔλαιον ἔότιλδον, δια τὴν λευκότητα. ἢ τρυφεραὶ ᾖόαν, ὧς δοκεῖν 
ἔλαιον ἀ ποῤῥεϊῖν' ἢ οὕτως αἀποότίλόειν τὸν µέτον, ὡς δοκεῖν ἔλαιον 
ἀποθάλλειν. GCaeterüm καιρούέων est pro χαιροόόῶν, à nominat 
χαιρόεις, &c. benà contextus licio; à καξρος, hictum. 

109. ---ῶς δὲ yvvaixec] Intellige ex superioribus, εὐδὲν ἔδριες, 
&c. peritae sunt in telá texendá. 

113. Tevgayvoc] Quatuor jugerum. τεόόάρων γυῶν' γύη δὲ µέερον 
γῆς γεωργικόν. Schol. 

114. ---πεφύχει] crescunt. [πεφύκω verbum nov. Ροξί. à pert 
verbi φύω.] τηλεθόώωντα, virentes. τηλεθάω, idem quod Odile. 
τηλεθόων, εηλεθόὼσα, &c. pro εηλεθάων, εηλεθάουόα, &c. Vide 
suprà ad a, 25. 
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117. Των] Aeol. pro τῶν, i. e. dx τῶν. " ἀπολεύχει, Wolf. Rotn. P. 64. 


122—126.—42Ao7 ἐθῥίζωται] vinea ρἰαπίαια οὐ. Tyjg μὲν Ére- 
gov [µέρος 0v] Φειλόπεδον ivi. λευρῷ χώρῳ τέρόεται felir — Hujus 
quiim altera pars, quae est apricum solem. ὦ in lato loco, siccatur. sole: 

Mad τε ερυγάουσι Tielpas [όταφυλας,] δὲ τραπέουδιν ἄλλαν, et 

dem vinuemant alias woas, alias verà calcant: πάροιθε d£ τε, &e.. ot 
Coram tis i conspeciw sun? uvae. immaturae, florem. deponentes, aliae 
veró submaturescunt. 

127, 128. Ev6a δὲ, &c.] Ibi veró exoulae areolae ad extremum 
ordinem omnis generis consytae suni, perennà florentes. 

131. ---ὄθεν, &c.] und? aquabantur etves. Tol" dg àv ἀλκινόοιο 
[νήόφ] ἔδαν pro ἦδαν, &c. Notasdum geutr. plurale bío construl 
cum verbo quoque plar. Caeterüm ad banc poéticam descriptionem 
alludit Miltonus, doctissimus poéta, de suo Paradiso loquens: Spot 
more delicious ! than. those gardens fesgn'd Or of γενν ἆ Apowi, or 
renown'd ALcmous, host of: old LagRTES son. Lis. ix. 439. 


* 8. M,—] 8. Lis. XII, 39—52. Sirenes. Circe Ulyssem allo- 65. 


qaitur. 

39. Σειρῆνας μὲν πρῶεον ἀφίξεαω] subauditur οὐ. Siremm 
voces, et Circes poeula nosti. Hor. Epist. ad Loll. I. it. 23. 

42. —cà δ᾽ οὔτι yvvr), &c.] huic neutiquam uxor, &c. Conf. Gray's 
Elegy: For ther no more the blazing hearth shall burn, &c. 

45. ---ὀδσεόφιν] hic pro ὀδεέων. 

4]. παρὲξ ἐλάαν'] praeternavigato. ἑλάαν pro ἐλαάειν. subauditur 
ὅρα. vel tale aliquid; et alibi, quand iufinitivus pro Imperat. poni 
dicitur. "l. 51. περας’ d'vngOor. funes alligentur. Cranxz. P. 


1 9.M,—] 9. Lis XIj, 856—107. Scylla et Charybdis. Circe 
Ulyssem alloquitur. 

85. Ev0a δ----] Σκύλλη ἐνναίει kc. — Hic autem. Scylla. inhabitat, 
horrendum vociferans. '* Apud Homerum, à quo primüm Scyllae 
^ speciem declaratam habemus, nythum omninó simpliciorem et 
«rej declarandae magis consentaneum videmus, Odyss. u, 85— 
* 100.  Scopulus est, cum antro, cujus fundo illa pedibus suis adnata 
κ adhaerescit: undé πόδες δυώδεχα πάντες ἄωροι ei tribuuntur v. 
* 89, saltém illa pedibus suis insistere nequit; itaque medio tantàm 
* corpore ex antro prominet, et sex sua capita late exerit, ut pisce- 
* tur, undé vivat, belluas marinas, 4ελφῖνας τε, χύνας τε, xai 
e εἴποθι pet ov ἕλησι Κῆτος. Vox porró ejus est qualis catuli v. 86. 
6 «35e ἦτοι φωνὴ μὲν, ὕόη 6ὄχύλακος νεογιλῆε, ΓΣ ἔνεται.) Ἡσνκε, ad 
Virg. Bucol. Excurs. iv. Conf. Aen. iii. 420. sqq. et quae ibi notavit 
idem vir egregius. 

89. —d4ogoc] inutiles ad movendum, quasi ex « priv. et ρω, ex- 
cito. Alii aliter interpretantur. 

95. .4Uvo0 à ἐχθυάα---] Illic autem piscatur, scopulum circumlustrans 
ἐχθναω, piscor, in 3. pers. ἐχθυάειν contr. ἐχθυᾷ, Poét. ἐχθυαα. περι» 
µαιμώωσα, idem quod περιµαιµαουόα, cupidà quaerens. 


100. ---νεῶς κυανο o.] Subauditur ἐκ vel ἀπό. à πανε caeru- 66. 


leam habente proram. "éE in compos. P. 
101. ---χθαμαλώτερον] humiliorem. πλησίον, supple εἶσέ----καέ xav 
διοϊότεύδειας, et inter hos jaculum posses tranemittere, |. e. distantia 


ejus à Scyllá non major est jactu sagittae. 
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* 10. Nl 10. Lib. XIII, 96—112. Portus Phorcynis. 

96.—98. Φόρκυνος δὲ τες---λιμήνι] 4ιμὴν Ιθάκης, 6p ᾧ λιμένε 
Φόρκυνός ἐότι ἱερὸν τοῦ Φαλαδσίου δαίµονος. Schol. —év δήμφ Ιθά- 
xac, i. e. ἐν Ἰθάκῃ. δύο δὲ προθλῆτες ἐν αὐτῷ Ακταὶ ἀποῤῥῶγες, 
duo ὑεγὸ projecta 4m ipso Littora abrupta, λιμένος ποειπεπτεγυΐαι, 
(idem quod προσπεπτεωκυϊῖαι] portui adjacentia et eum versus sncle- 
nantia se. Προσπεπτωκυῖαι πρὸ τοῦ λιμένος, καὶ εἰς Oxé£zrv οὖδαι 
τῶν ανέμων. EvsraTH. Conf. omninó amoenissimam illam descrip- 
tionem bujusmodi portüs, Aen. i. 159. — Est in secessu longo locus, &c. 
[quae me puerum, bené memini, miré delinivit] Primae eju 
ineae, ut observavit ad locum Heynius, petitae sunt partim ex 
Odyss. e, 404, et 411, sqq. ubi Ulysses enatat naufragio in Phaea- 
ciam, partim Odyss. v, 96, sqq. ubi in Ithacam escendit. De toto 
loco vide ejusdem eximii viri Excurs. vi. ad Lib. i. Aen. 

99. Atv dvéuov, &c.] Quae à ventis raucis. defendunt 
luctum ab alto." An, Quae defendunt extra [excludunt] magnos fluc- 
tus gentorum graviter flantium : i. e. fluctus a ventis talibus impul- 
sos ! P. 

101. --ὅταν ὅρμου uécgov ἔχώνται.] cüm portus spatium intraverint. 
Vel, ut Schol. ὅταν πρὸς τὸ ὁρμιόθῆναι ἀφέχωνται. 

106. ---ειθαιδώσδουσι---] ἀποτίθενται τὴν βόδιν, ὅ ἐότι το μέλι. 
Schol. 
107. Ἐν δ' ἱότοὶ λέθεοι περιµήκεεςι, &c.] Angl. And within likeurise 
were long extended beams made of rock; and there the JNymphs weave 
their purple vestments,— 

109. Εν à' 6ócc —] ' 0o primam ancipitem habet. T. Y. 

110. --καταιαταὶ ἀνθρώποισινι] permeabsles hominibus. 
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H. NOTAE IN HESIODUM. 


* Ex Hrsropo.] Hesiodus poéta fuit antiquissimus et celeberri- 67. 
mus, Áscraeus vulgó dictus, [Vide Virg. Geor. ii, 176. et Ecl. vi, 
10.] ab Ascrá Boeotiae vico, ad radices montis Heliconis: sive ibi 
natus, seu educatus tantür, postquam pater é Cumá, Aeolicarum 
urbium uná, quae hujus patria erat, Ascram migrásset: de qua mi- 
"ratione Hesiodus ipse nobis narrat. [Jpy. x«i ' Huég. v. 633, sqq.] 

atris autem nomen Dius, Matris Pycimede fuisse dicitur. Scripta 
ejus remotissimam redolent antiquitatem ; sed incertum adhüc est 
quo tempore potissimüm vixerit. Auctor Marmoris Arundeliani 
eum 37 annis facit antiquiorem Homero; alii cos aequales fuisse, 
alii Homerum Hesiodo longé vetustiorem affirmant. ν δὲ 'Οµή- 
gov, inquit Suidas, χατα «tvoc, πρεδθύτερος: κατὰ δὲ ἄλλους, GUy yoo- 
vog. Πορφύριος καὶ ἄλλοι πλεῖότοι γεώτερον ἑκατὸν ἐνιαυτῶν 
ὁρέξουόι. Non nostrum est hic loci tantas lites componere conari. 
Eorum opinioni, qui Homerum seniorem Hesiodo statuunt, quae, 
teste Joan. Ger. Vossio, [De Po&tis Gr. cap. ii.] plurium est, potiüs 
acquiescamus ; ita tamen ut hujus juventus in illius senectutem inci- 
dere potuisset. [Vide suprà ad p. 3. et Fab. Bib. Gr. Vol. I. p. 96. 
edit. Harles.] Ad hanc tamen rem tuendam nullum argumentum 
derivari debet à quodam libello, qui hodié extat, cui titulus, 'Οµήρου 
xai ' Hótdov dyàv, quem Graecé primus edidit celeberrimus Henr. 
Stephanus, [an. 1573, in 8vo.] et qui continet narrationem certami- 
nis, quod Hesiodus cum Homero iniisse dicitur, in Chalcide coram 
Panide rege, qui primas Hesiodo detulit. Verisimile enim est uni- 
versam hujus contentionis historiam. à priscis Grammaticis fuisse con 
fictam. Nec majorem fidem meretur istud de hac re epigramma ix 
Anthologia: (edit. Wechel. p. 390. et Brunck. Analect. Vol. iii. 
p. 180.] " Anon. 151. . 


'Ηόώδος ἸΜούδαις 'Ελικωνάι τὀνδ ἀνέθηκεν, 
"Tuve νικήόας ἐν Χαλκίδι Φεῖον ' Oungov. 


Cujusdam quidem non absimilis certaminis mentionem facit ipse 
Hesiodus ; [.Epy. xai 'Hutg. v. 654.] sed de Homero à se victo ne 
vel unum verbum profert: nec quidem credibile est Hesiodum un- 
quàm in tali contentione ab incomparabili Homero victoriam repor- 
tásse. Quanquam autem Heslodus, in omnibus virtutibus, quae 
summum poétam constituunt, Homero longé sit inferior, non tamen 
desunt et sua merita ÁAscraeo vati; de quo Quinctülianus, * taro," 
inquit, «assurgit Hesiodus, magnaque pers ejus in nominibus est 
ft occupata, 'l'amen utiles circa praecepta sententiae, lenitasque 
* verborum, et compositionis probabilis: daturque ei palma in illo 
** medio genere dicendi?  [Lib. x. cap. 1.] Jucundá dictionis sim- 
plicitate praecipué commendabilis est Hesiodus: sin autem Fabius 
eum nunquàm assurgere affirmásset, ad lectores Tttanomachiae, quae 
tantá sublimitate in ''heogonià describitur, potuissemus provocare. 
Quae extant Hesiodi sunt Έργα xai 'Ημέραι, Θεογονία, εἰ «4όπὶς 
*Ho«xAtove. Nonnulli tamen dubitant an Scutum Herculis re verá 
sit € manu Hesiodi: atque id multi ab eo prorsus abjudicant.: Opera 
2M2 : 
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61 et Dies vulgó putantur primam exhibuisse adumbrationem ejus gene- 
ris poématis, quod nos hodié nuncupamus didacticum ; cujus perfec- 
tionem videmus in carmine Πίο faeeto et moll, —Georgicis elegan- 
tissimi Virgilii. Negat autem praestantissimus Heynius Hesiods de 
opere rustico carmen à Virgilio imitatione esse expressum ; cui 
opinioni ipse Virgilius ansam dedisse videtur, dum se .Jscraeum 
carmen Romana per oppida canere ait. [Georg. ji, 176.] **Vix 
* enim," ut affirmat idem vir egregius, ** in tribus aut quatuor loci: 
* Georgicón Hesiodeae sententiae sunt expressae.——Q uod autem 
66 Ascraeum carmen appellat suum opus Virgilius, id eó pertinet," 
eodem Heynio judice, ** quód in simili fere genere versatur, non 
* quód ex Hesiodeo petitum aut transcriptum aut ad ejus formam 
* est compositum." [Prooem. in Geor. sub fin. ubi vide plura.] 
Caeterüm quod ibidem observatur, ** comparatione Virgilii ad Hesio- 
« dum institutá, nihil exilius, jejunius et aridius Hesiodo, nihil co- 
* piosius et plenius esse Virgillo," in eo eximius criticus quibusdam 
forsan videri posset Ascraeo seni pauló iniquior, si nescirent quae 
&b eodem observata fuerint de loco sublimi in 'Theogoniá. '**Ex 
** his," inquit, ** et similibus locis poétarum antiquissimorum charac- 
* ter constituendus est, quo assurgere illis licuerit; nam simile quid 
"*seriorum poétarum ingenia non protulére; et piget, Hesiodeum 
* ingenium non tam ex hoc ac similibus in Herculis Clipeo, sed ex 
* iis partibus aestimari, quae tenuior& sunt et ex placido ac medio- 
* cri genere." [De Theog. sb Hesiod. conditá. Commentat. Soc. 
R. Gotting. Tom. II. 1779. p. 151.] Ubi obiter notandum Clipeum 
Herculis Heynio videri opus genuinum Hesiodi. In TAeogonid, car- 

' mine apud veteres longé celeberrimo, nullum traditur systema reli- 
gionis Graecorum; sed fabulosa deorum generatio exponitur, ita ut 
narrationibus alioquin jejunis poética subindé accedant ornamenta. 
Quod ad morem vitae attinebat, traditum est Hesiodum ruris et otii 
fuisse amantissimum. ** Vir fuit," inquit Velleius Paterculus, * per- 
* elegantis ingenij, et mollissimá dulcedine carminum memorabilis, 
*€ otii quietisque cupidissimus." [Hist. Lib. i] Musarum alumnum, 
quod poétis.solenne est, se fuisse, agnos pascentem sub Helicone 
divino, ipse testatur. [''heog. 22. Oper. et D. 662.] Ad provectam 
senectutem pervenisse, atque morte violentá tandem periisse perhi- 
betur. Sed de hac auctores minüs consentiunt, nec ullius eorum 
narratio prae se fert vel specimen veritatis. De vità Hesiodi 
scripsére Suidas, aliique veteres; atque é recentioribus Fulvius 
Ursinus, Lilias Gyraldus, Ger. Jo. Vossius, et omnium copiosissime 
Operum ejus Oxoniensis editor ΤΗ. Robinson, qui Dissertationi suae 
mserendum curavit calculum Astronomicum de aetate Hesiodi, qui 
'auctorem habet Josephum Atwell, S. 'T. P. Vide Fab. Bib. Gr. ubi 

suprà; item Vol. I. p. 567, sqq. edit. Harles. " L. I. c. xiii, lI. c. τὴ]. 


HESIODI EDITIONES PRAECIPUAR. 


1. Hesiodi Opera et Dies ; unà cum Orationibus Isocratis 18, et Ei- 
dylliis 'Theocriti. JMediolani, 1493. in fol. [Quae est Edit. princepe. ] 

2. '-Hesiodi 'Theogonia. Ejusdem Scutum Herculis. Ejusdem 
Georgicón libri duo; anà cum "Theocriti Eclogis 30. &c. &c. Vene. 
tis, apud Aldum, 1495. in fol. 


NO'TAE IN ΗΕΒΙΟΡΟΜ. 56 


3. Hesiodi Áscraei Opera et Dies. 'Theogonia. Scutum Hercu- 67. 
Ha. Venetiis, anno d pastu virginis, (59. in 4to. [Haec est edit. Fr. 
'T'rincevelli.] | . 

4. Hesiodi Ascraei quae extant, cum Scholiis Graecis, &c. cum 
[ndice copiosiseimo. Gr. Lat. Operá et studio Dan. Heinsii, Ex 
Officind Plantiniand Raphelingii, 1603. in 4to. " In 8vo. 1613. 1622. P. 

5. Poétae minores Graeci. Hesiodus, &c. Edit. Radulphi Win- 
tertoni, Gr. et Lat. Cantabr. 1635. $n 8vo. [Ibidem εί Londini sae- 
piis repetita, Optima est Lond. 1739.] 

6. Hesiodi Opera omnia:ex recensione Jo. Georgii Gruevii, &c. 
Gr. Lat. Jmstel. 1667. in 8vo. 

7. Hesiodi Ascraei quaecunque extant, Gr. et Lat. ex recensione 
Toannis Clerici, &c. cum Indice Geor. Pasoris. Jisnstelod. 1701. ὧν 8vo. 
[Clerici animadversiones, quae sunt copiosissimee, non magni aeeti- 
mantur ab eruditis. 'T'am absurdis somoiie refertas.esse putat Hey- 
nius, ut eas in recentioribus editionibus repetitas videre moles- 
tum sit. 

8. Fiatod Ἀθοταθὶ quae supersunt, cum notis variorum. Gr. et Lat. 
Edidit ''homes Robinson, S. 'T. P. Ozon. 1731. tn 4to. 

9. Hesiodi Ascreel quae extant Opera, cum notis selectis, accedit 
Pasoris Index studio Sehrevelii, ad editionem Robinsonii recensuit 
notasque suas adjecit Jo. 'l'ob. Krebsius. Lipsiae, 1746. ἐπ 8vo. 
et 1778. | 

10. Hesiodi Ascreel.quae extant, cum notis variorum, &c. curante 
Chr. Frid. Loéenero. | Lipsiae, 1778. $n 8vo. 

11. 'TTheogonia Hesiodea, textu subinde reficto, in usum praelec 
tionum seorsum edita à Frid. Aug. Wolf. Graecé. Halae Saxon. 1193 
[Huic edit. accedunt quaedam praestantissimi Heynii.] | 

*,* Plenam editt, enumerationem vide apud Fab. Bib. G. Vol. I 
p. 596, sqq. edit. Harles. " L. 1I. c. 8. s. 20. 


| Ex 4v ΗΣΙΟ4ΟΥ TOT AK P AIOT Έργων sai Εμέρων.] 
i. e. Ex Hgstomt AscRaxt Operibus et Diebus. [1-—201.] Έργα καὶ 'Hy£- 
Qe«, Opera et Dies, est poéma didacticum, in quo cüm agri colendi 
rationem tradit, tüm in primis fratrem Persen ab ignavià et volup- 
tate ad virtutem et diligentiam revocare studuit. Hanrims. 


Ver. 1—10. Moüséoi, &c.] Decem primos versus, qui continent 
invocationem Jovis et Musarum, auctorem Ποπ habere Hesiodum 
Rffirmaut Pausanias, T'zetzes, alique: et doctissimus :Brunchius, in 
'su& Gnomicorum Poétarum editione, eos omisit. [Vide Fab. Bib. Gr. 
/Lib..li..o. 8.] JIugér0rv— iz τῆς Πιερέαρ. ἀθιδῇσι---ταῦ ὑμεσέραις 
µελὼδίαις. κλδύυόαι--δοξάξουδαι τοὺς αιθρώπαυς.. . Schol. Aum, vest 
celebro, ulicui gloriam concilio. Post αλείουόαι recte intelligit Mos- 
Chopulus oc ἂν ἐθέλητε. 4{εῦτε 07 —/|dgite quaeso. ἐνγέπετε Suve- 
ονόαι recte exponit Graevius ὑμνεὂτε, ut ἁρπαξων ἑφόρεις pro ἤρπα- 
δες, 'κρύιαντες ἔχουσι pro ἔχρυψαν, &c. 3. 'Ov τε δια, &c. Sic 
eoustrue et distiugue, ut bene vidit Gronovius: τε δι ὃν βροτοὶ Gvdgec 
[οσὲν] dpover se qovor «ο. [εἱσέζ].τε ῥητοί c ἄῤῥητοι ἔκητι µεγαάλοιο 
«Ας. Ληρ]. through whom svortal men are obscure ον renowned : and 
they are noble or ignoble, accordiug to the will οἱ mighty Jove. Simpldici- 
tatem-quandam habent hae repetitiones, quae antiquitatem -redolet. 
ers, ent volsmtealiquo. *EQutfao ἔκητι, Mercurii-uoluntete — Odyss. o, 
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318, &c. 5. ' Peta μὲν ydo βριαει, facilà enim extollit, ῥεῖα δὲ γχαλέπεα, 
βριαονται [supple ἑαυτὸν,] et facslà deprimit extollentem se. 6. ἄδηλον 
αἰέξει, obscurum auget, h. e. evehit, ornat. 7. xdopet, attenuat. 9. 
Κλῦθι, &c. ad Jovem refertur. Τύνη δὲ ἔθυνε Φέμιότας [δὺν] 
δίχη, &c. Tu autem Jupiter rege judicia justà ; ego veró Persae vera 
dicam. 

11—13. Oda ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδων γένος.] JVon. sanà unum est 
contentionum genus, 1. e. duo sunt contentionum genera. £v pro 7», 
quod hic idem ac ἐόσέ Nec insolitum est erat pro est apud Latinos. 
(Vide Viger. de Idiotismis, C. V. s. iii. r. 11. fin.] 12. νοήόας est hic 
prudens, sapiens, vir intelligens. dud 0" diyÓtya, &c. et διάνδεχα δ᾽ 
ἔχουσι Φυμόν. Angl. and they are of a different disposition. ** Quid 
* veró miri," inquit Graevius, * Poétam ἔρισιν tribuere animum, 
* quum inter deas referantur et hic et in 'T'heogoniá 12) 

14—16. ---ὀφέλλει] αὐξάνει. ἀχετλίη--χαλεπή βαρεῖα. obtu — 


- οὐδεί. τήνγε--ταύτην. Schol. ἀλλ’ ὑπ' ανάγκης, &c. sed. necessarió 


immortalium consiliis litem colunt gravem. 

17—19. Τἡν δ) ἑτέρην] τὴν καλήν. προτέρην--εῷ χρόνῳ. ἐγε 
νατυ---ἐγέννησε. νὺξ---ἡ. ἐρεδεννή-- ὄχοσεινή. ὃ ἤκε-- ἔθηκε' ἐποίη 
6ε. µιν--αὐτήν. --“ὑψέξυγος-- ὁ ἐν τῷ ὕψει ἔχων τὴν καθέδραν. 
αὐθέρι---ἐν σῷ. ναίων---οἰκῶν. Schol. Θῆκε δέ µιν πολλὸν α μείνω, 
scilicet ἔριν, Κρονέδης ἐν γαίης ῥίδῃόιν καὶ ἀνδράδι. — Posuit illam 
longà meliorem 1n terrae radicibus, [hoc est, in terrá,] et inter homine: 
Ev ἀπὸ κοινοῦ repetendum. Gnazvivs. Caeterüm haec Jie bona 
nihil aliud videtur quam aemulatio. " V. 20. ἁπαλαμον, Brunck. P. 

29. ---δε] οὗτος, πτωχός. ἴπειδ, inquit, videns alium labore 
divitias invenisse, et ipse eádem ratione opes quaerere studet 
Gnarvius. ἀρόμμεναι-- ἀροῦν. ἠδὲ---και. Schol. 

Φ]. $2 Πέρση.] Alloquitur fratrem, et jam traditam doctrinam ad 
ejus emendationem accommodat : eümque dehortatur à cootentioni- 
bus forensibus, quia infeliciter circa eas versatur, cui eingulis 
temporibus sui proventus non adfuerint. SvytsuReivs. τεῷ--εῷ σφ. 
ἐνικάτθεο---ἐγκατάθου. χακόχαρτος--ἡ ἐπὶ τοῖς κακοῖς χαέροισα. 
νείχε ὀπιπτεύοντ----πρὸς µόνας φιλονειχίας Φεωροῦντα. Schol. dyo- 
ρῆς ἐπακουὸν ἐόντα, concionum auditorem factum. «Αγορῆς ἐπακουὸν 
εἶναι Plauto'est foro operam dare; 'l'erent. lites sequi ; ut observa- 
vit eruditissimus Graevius. 

30—36. $20» γάρ v' ὀλίη πἐλεται--] Cura enim parva ess 
debet, &c. Nam πέλεται est hic pro πέλεόθαι δεῖ, ut vidit Graevius 
ὧτινι μὴ Bloc, &c. ei cuicunque non est victus domi in. annum. reposi- 
tus; ὡραῖος, aestate collectus, uti interpretatur idem vir magnus. 
Δημήτερος α κτὴν, Cereris munus ; τοῦ κε κορεόόάµενος, i. e. οὗ 
κορεόσάµενος, Angl. with which «when thou hast amply εωρρὶψεα  thyself, 
ὀφέλλοις νείχεα καὶ ὃ ῆριν ἐπ᾽ αλλοτρίοις κεήµαόι. then deal as much 
as thou hast a mind 4n. strife and contention about. the. goods of other 

eople. Est scil. concessio ironica. ó' οὐκέτι ἔόται Óoà δεύτερον 
£pósLv ὤδε' however 4t shall not any longer be i& thy option to do νο o 
me ; ολλ’ αὖθι, &c. but afterwards let us. decide any. controversy that 
may be between us by fair trials, which proceed best from Jove. 
[Vide lliad. e, 239.] Ιθείῃόι lonicé pro ἐθείαις  αποἀ idem ac 
εὐθείαις. 

31—39. Ἠδη---ἐδαόόαμεθ”] Jam—divisimus ἐπίε nos : ἄλλα τε 
πολλὼ---Ἴωεβθ; cum Guieto, probante Robinson, ἀλλὰ σα πολλα 
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sed * Haereditatem, inquit posta, divieimus, (aequaliter 68 
scil.) tu vero ambitu et donis τα πολλα) majorem partem rapuisti. 
--ῥασιλῆας dooope! yov; ,—erant hi judices ac senatores, potiüs quam 
reges, qui, ut videtur, adeo corrupti erent, ut non solum publicà 
exigerent aliquod donum mercedis loco, sed et privatim à litiganti- 
bus munera acciperent. [Vide Herodotum de Dejoce, L. i. 96. et 
Odyss. 9, 40, 41.] o£ τήνδε δύκην ἐθέλουδι δικάόόαε, qui hanc litem 
volebast judicare. Scaliger notavit ἐθέλουδι hic positum pro 36eAov. 
Sed simul notásse debuit auctores Graecos hoc modo tempore prees. 
uti solere, quippe qui tempus respiciant, quo res narretur. [Vide 
Vol. L ad p. 122, n. 6.] δικαόόαι, reduplicato 6, pro δικάδαι, quoJ, 
à j«xd(w veniens, necessarió penultimam corripit: ut. ἐδαδόαμε 
suprà, pro ἐδαάάμεθα, à dd. - 

40—43. —66qo πλέον ἥμιόυ παντὸς] Hic preprié docet fratrem 
poéta, omissis litibus, praestare quietam possessionem dimidil, quàm 
totius litibus quaerendam, praesertim si parcd vivas. (κλαντου, 
Simul quoque, sine dubio, perstringit judices, τοὺς βαόιλζας suprà . 
dictos, qui suis indulgent cupiditatibus, et à vitse frugalitate trans 
eunt ad πλεονεξίαν injustam.  OUó' 900v, &c. victóüs Írugalitas hle 
commendatur. Sic Hor. Me pascant olivae, Me cichorea, leves 
malvae. [Lib. i. Od. 31.] Κρύψαντες---ἔχουσι--- i. e £x , 
vitam, i. e. vitae methodum. ' Prló(oc γάρ κει---ἐρμάόδανο, Verte, 
cum Graevio: Facilà enim wno die tantum ivisses,—nam égyd (e- 
όθαι bic est, labore parare, acquirere, sobintellecto Béoy "Vide Prov. 
Sol. xv. 16, 17. xvi. 8. xvii. 1. Eccl iv. 6. ἑργαδδαιο, Gaisford. P. 

45, 46. Alp xe πηδαάλιονι &c.] Statim. gubernaculum. quidem. in 

poneres ; i. e. Statim ad finem laborem perduceres : nempé 
metaphora desumpta ab eo quod facere solebant veteres, quum 
hyeme, post navigationem, naves erant subductae. Suspendebent 
nimirüm clavos in fumo, quo credebantur indurari atque à putredine 
servari. Sunt qui zd A:ov pro stivá accipiunt, stivamque pro ars» 
tro, quod rustici, finito opere, solebant super furrosa laquearia iti- 
dem collocare. Undé hunc versum ita exponit Scaliger: son cwres 
seque navigationem, neque agriculturam. In bunc locum maltus eat . 
eruditissimus Graevius, quem videsis. 

4], 48. Αλλα Ζεὺς ἔκρυψε--] βὼν scil. veram atque reotam 69 
optimamque vivendi πιοί]νοάυπι.---Προμηθεὺς dyxvAoustne, Prome- 
heus versutus, qui filius erat Japeti et Asiae vel Clymenes Nymphae, 
frater autem Epimethei. 18, post hominem à se à luto formatum, 
Minervae auxilio in coelum ascendisse dicitur, ignemque, admetá 
ferulá ad rotam solis, furatum esse, atque ex hoc igne coelesti 
hominem suum animásse. "Vide Aeschyli Prometheum, 239, &c. P. 

50—852. Κρύψε δὲ πὺρ---] Locus obscurus, quem intactum et sub 
silentio praeterierunt interpretes. Ordo, interpunctione mutat, vide- 
tur esse : ἑὺς δὲ xolc Ἰαπετοῖο ἔχρυψε ἐν κοίλῳ νάρθηκι zio, ed μὲν 
ἔκλεψε αὖεις ἀνθρώποισι παρὰ µητιόεντος dioe, λαθὼν τρπιχέραυ- 
vov £a. Filius auiem egregius Japeti abecondidit in. οαυά feruld 
v quem quidem furtim abstulit, hominum gratid, d prudente Jove, 
, ^ ovem fulminibus gaudentem. xir, ας est ὃν rete 

ere, furtim aufero, vel asporto.  Apposité Horatius : apeti 

genus ]guem p malá gentibus intulit. (L. i. Od. δ.]  Caeterim 

ignem in ferulae medullà asservare, inventum Promethel faisse tre- 

dt Plinius, Lib, vil. c. B6. " Ζεὺς ἔκρυψε xég. Vid. Theog. 563. P. 
OL. II. 27 
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ϱ0 Ped --πέρι] zegiddóregov. µήδδα--ῥουλεύματα. εἰδὼς---“γενώόκω», 


60. 'Ηφαιότον. δ' ἐκέλευόε---] Sequitur jam descriptio formationis 
Pandorae primae mulieris, quam dii deaeque, collat& operá, amabi- 
lem finxére. | 

65. ---ἀμϕιχέαι] Idem quod αἀμφιχεῦόαι. [Vide Vol. 1. ad p. 54. 
n. 4.] Conf. Il. », 54, sqq. —xai πόθον dgyaAíov, et desidertum vehe- 
mens, xoi γυιοχόρους µελεδώνας. ** xoge?'v, inquit Graevius, est χοόμεἶν, 
* χαλλωπέδειν. Hesych. κορεζν, κοόμεῖν, καθαέρειν. undé et vemzópos, 
:4 gui templum ornat et tuetur, aedituus.— DL νιοχόροι μελεδῶνες sunt curae, 
'tguae totae ὧν ornando corpore sunt occupatae. Mulieres vero quo 
4 studio magis tenentur, quàm comendi et excolendi corporis, quibus, 
* ut Plautus ait, nulla satis ornandi satietas est /?. Hanc tamen interpre- 
tationem respuit vir doctissimus Dav. Ruhnkenius, qui pro ywozó- 
ρους legit γυοδόρους µελεδώνας γυιοδόρους, curas quae membra. οὖν” 
sumunt : et hanc lectionem exemplis confirmat: quam et Proclus et 
"Tzetzes vidisse videntur, hoc modo interpretantes: φροντέδας ἑς- 
ή p µέλη. " μελεδῶναι, Brunck. Lips. n. γιχοχόρους, à χεῴο, 

uiet. P. 

67. Ev δὲ Φέμεν κύνεόν τε νόον] i. e. ἐνθεῖναι dé εε χύνεον vóos, 
indere vero et impudentem mentem, xoi ἐπίχλοπον ἦθος, εἰ fallaces 
mores :---διακτορον Αργειφόντην, internuncium Jirgicidam ; notum 
Mercurii epitheton. Sic Il. 8, 103. o, 497. &c. 

10, T1. ---Αμϕιγυπῄεις] Est ὁ ἀμφοτέρους τοὺς πόδας }γυιός 18- 
À0c, utroque crure: et est epitheton Vulcani, non ψεχεῶς seu senso 
vituperatorio, sed χαρακτηριότικῶς xatd τινα ἰἐδιόσητα: hinc et 
addi solet αλντὸς, περικλυτὸς, ut apparet non ignominiae causa 
positum, sed ob personalem Vulcani characterem. Dawx.  Ler. 
Hom. Παρθένῳ αἰδούῃ lxeXov, —Subintellige ποίηµα, xAddpa- YxeAóv 
ει πλάσμα, ἴνδαλμα, εἴδωλον. Gurervs. — Koovidst διὰ BovAdc, Satur- 
ni filii conziliis. -δεῳ δια, dactylus. Cf. Il. a, 1. et Clarkium ad locum. 

79. —Ewv 0' dpa govyv] φωνὴ hic est ὄνομα, ut apud Ἡ. 2, 161. 
ubi φωνῇ perperam παρέλκειν docent, et exponunt voce. GRAEvIUS. 
φωνι] si idem valeret ac ὄνομα, dicendum fuisset ἐπέθηπε' neque in 
loco Homeri citato euin sensum habere videtur: distinguendum 1ε- 

. vius post βαρυκτύπου, plenius post κήρυξ. Τ. Y. 
70. .82. —zZ/u ἀνδράόιν αλφηότήσιν.] detrimentum hominibus indu» 
trits. ἀλφησςῇσι, lon. prv dAgrócalc, ab ἀλφέω, invenio. 

96—98. —év ἀῤῥήκτοιόι δόμοιθιν] $n non fractd pyxide— 4όμος 
enim, ut notavit Graevius, quodvis receptaculum, et vas notat.— 
πρόόθεν γαρ ἐπέμδαλε πῶμα πιῶοιο, priis enim injecit operculum oasis 
—Pandora scil. 

102. ἐφ᾽ ἡμέρη---] Legendum censet Graevius ἐφήμεροι. Hor. 
Post ignem aetherid domo Subductüm, Macies et nova. Febrium  T'errü 
incubuu cohors ; &c. Lib. i. Od. 3. 

106, 107. —éxxopupáóo] ἐξ ἀρχῆς λέξω. Schol. ἐκτελέόω, an 
όνντόµως ἐρῶ, λέξω ; Guigrus. ---όὺ Ó' ἑνὶ φρεδὲ βάλλεο όῇδιν. tu 
"e in praecordüs tuis conde. Locutio quae saepe occurrit apud 

omerum. 

108. 'Qc-—] ἴόθι, ὅτι. ὁμόθεν---ἐκ τοῦ αὐτοῦ γένους. γεγάαθι--- 
ἐγένοντο. Schol. Hic incipit celeberrima enarratio diversarum ho 
minum aetatum. 


111—119. Οἱ μὲν ἐπὶ Κρόνου ᾖἠόανι] RH quidem qu temporibs. 





NOTAE IN HESIODUM. 50 
Saturm erant, ὅτ᾽ οὐρανῷ ἐμθασέλευεν' cum in. coelo. regnaret : ὥς τε 
*9eoi δ᾽ ἔξωον, [dele δ᾽ et lege simpliciter ἔξωον, vel cum Graevio 
ζώεόχονι] εί nt dei vivebant, securo. animo pruediti, νύόφιν ἅτερ τε 
πόνων καὶ ol(Vog* seorsum. sine. laboribus et aerumná :. [" ἅτερθε pro 
Ure τε, Brunck. Gnomici. 'fJóvce Φεοὲ δ᾽ ἔδωον, Ed. Lips. nota. P.] 
----αἰεὲ δὲ [κατα] πόδας xui χεῖρας ὑμοῖοι, semper autem. similibus 
[ e. sine mutatione] pedibus et manibus gaudentes, [hoc est, ut recte 
uietus, semper integris membris, non senescentibus,] τέρποντ 
[pro ἐτέρποντο] ἐν Φαλέησοι---ἀε]εείαδαπέ se 4n conviviis, &c.. 4pveui 
μήλοιόι, abundantes pomis, vel fructibus, &c. Hunc versum ex. Dio- 
doro Siculo restituit Graevius. " p7Ac hic non sunt greges. Id. P. 

119. --πολλόν---] à nominativo regulari πολλὸς, πολλὴ, πολλόν. 
πολὺς flectitur etiam regulariter, apud Homerum et nostrum ; gen. 
Ἀόλεος, in dat. pl. πολέεόσε, pro πόλεσδι, ut in versu 120. 

121. ---ἐπείδὴ] Legendum videtur ἐπεὶ 7 nam xev hic lorum 
non habet. 'T. Y. "ἐπειδὴ, Brunck. Gnom. Lips. pro éteí xev. «. 

125, 196. Πέρα ἑδόαμενοι,] Aéra induti,-—é66e nuevo, reduplicato 
6, poéticé pro ἐόαμενοι, part. aor. 1. med. verbi ἕω, é£vvéo, vel 
ἕννυμι, ἱπάμο.--ΠΓλοντοδύται---πλουτίζοντες τοὺς ἀγθρώπους. Schol. 
---γέρας βαδιλήΐαν--- Cur autem daemonibus tribuatur regius honor, 
hanc rationem affert Plutarchus, libro de defectu oraculorum, quia 
βασιλικὸν τὸ εὖ ποιεῖν. — GnaxvIUS. 

129. ---οὔτε φυὴν ἐναλήγκιον, οὔτε νόημα.] Verte: neque corporu 
habitu simile, neque ingenio. φυ] hic non est sola statura et proce- 
ritas corporis sed conjuncta cum dignitate fermae, ut recté Graeci 
magistri docent. JVozua est ingenium. Glossae MS. Vossianae . 
νόημα, poóvró.c. Hom. φρένες, Hl. αι 115. Jd. 

130, 131. Αλλ’ ἑκατὸν μὲν, &c.| Sed centum annis puer apud ma- 
trem sedulam nutriebatur—Increpat Hesiodus mollem istam et effe- 
minatam educationem, quae, ut ait Quinctilianus, nervos omnes et 
mentis et corporis frangit. ΒοΒΙΝΒΟΚ. d'edAAov μέγα νήπιος d ἑνὶ 
οἵχῳ. crescens valdà rudis tn domo sud. " Vid. Gen. 1—x:. Is. 1xv, 90. 393. 

132. χαὶ ἤδης µέτρον ἔκοιτοι] et ad pubertatem ἴχοιτο. — Poétis 
ᾖδης µέτρον nihil &liud est quam ipsa ᾖδη. GnaEgvrus. Haud absi- 
mile est istud Homeri: τέλος Φαναάτοιο, quod est ipsa murs. 

136—138. ---ἔρδειν---] est htc sacrificare. Sic Virg. Cum n faciam 
vituld. [Ecl. iii, 77.] et Princeps poétarum: ῥέξαι ὑπὲρ δαναῶν. 
[Iliad. α, 444.] ' ZI δέµις ἀνθρώποιόι κατ’ ἤθεα. — Ut justum est homi 
fibus in sedibus eorum consuetis ; nam ἦθος interdum significat locus 
consulis ad commorandum. | Cf. infrà v. 167. item Il. ὅ 511. Ζεὺς 

νέδης Exgvye—supple τῇ 77. 

41, 142. ΤΟ μὲν "tu 195v —] Haec est verborum óvv£zeur 
To. μὲν udxagec Ovrvol καλέονται δεύτεροι ἐπιχθόνιοι. Hi beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet daemones: hoc est, secun- 
di gradüs, inferiores illis daemonibus, qui ex aurei saeculi Φνητοῖς 
sunt orti. Qui quidem non regium honorem sunt adepti, αλλ ἔμπη. 
vtt) καὶ τοῖσιν ὑπηδεῖ. sunt tamen et hi in dignitate constituti.— 
Καλέονται veró hic est εἰσί. Gnaxvivs. 

145. Ex usd*,) Has voces interpretes reddunt, de frazinis, 
quasl innuisset ροδία hoc genus hominum durae firmaeque texturae 

isse. Eadémne autem generatio et aenea fuit et fraxinea? Ex 
Κελιᾶν δεινόν τὲ καὶ ὄμδριμον verto, Hastis terribile et validum. Τὸ 
μελιᾶν est genit. plor. Dor. pro τοῦ μελιῶν «Μελία autem nou 
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solüm pro fraxino usurpatur, sed metaphoricé etiam ep Homere 
caeterisque poétis pro hastá. [Vide ll. 8, 542.]—Obiter notari potest, 
Ovidium, qui in quatuor aetatum descriptione ad Hesiodum respexit, 
aeneum seculum per armorum studium ab aliis distinguere: Tertus 
post illas successit aénea proles, Saevior ingentis, et ad horrida. prosttor 
arma. 'lügorALp, apud Robinson. " Metam. i. 125. 

79. 148, 149. Απλαστο] Latinis sunt inconditi, qui moribus sunt in- 
culti. Tzetzes ἄγριο. Cic. vasti et agrestes. Graxvius. µεγάλῃ δὲ 
βέη--- supple ἦν αὐτοῖς,. erat autem illis magna vis; xci χεῖρες 
ἄαπτα ἐπέφυκον ἐξ ὤμων ἐπὲ ότιδαροῖς µελέεόδιν. et snanus inviclae 
super valida πιεπιῆγα nascebantur ex humeris. 

153. ---ές εὐρώεντα δόµον κρυεροῦ «ἴδαο,] ε hic est squalidus, 
ab εὐρως, situs, squalor: ut Virg. loca senta situ dicit : aut tenebricorus. 
Glossa MS. Vossii: εὐρώεντα, ὀχοτεινόν. Suidas: εὐρώεντα, Oxot&- 
vd, ζοφώδη. Sic et Hesych. et Etymologicum Magnum.—XK gveoéc 
veró non est meo judicio frigidus, sed. dirus, illaetabils, horresdus. 
Hesych. Kgvegóv, φρικτὸν, µιόητὸν, αναιδὲς, φοδερὸν, ἐλεειν δν, oix- 
τρὀν, δεινὸν, χαλεπὸν, πονηρὸν, xaxóv, δυόχερές. EVIUS. 

154. Novvuuvec] (pro Λώνυμοι) Vide suprà ad Odyss. «, 222. p. 10. 

160. ---προτέρῃ γενεῆ,] Verte: priori aetate, non generatione, vl 
vulgo. Gravius, 

161. Τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ] Intelligit non tantum τοὺς ἑἈτα &u 
Θήδαις dictos, sed etiam eos qui Ἐπόώονοι dicebantur, i. e. τῶν έα- 
τα τῶν ἐπὶ Θήδαις filios. Utrique 'l'hebas adorti sunt. Hraxsiwws. 
Priores quidem argumentum subministrárunt Aeschylo nobilissimae 
tragoediae ejus nominis; posteriores veró pulcherrimi poématis 
Epici, cui titulus: The Epigoniad ; quod auctorem habuit summi 
ingenii et eruditionis virum, Gul. Wilkie, S. T. P. " μήλων, ovtum, &c. 
pro opibus. P. 

167. —zai 30€ ὁπαόδας] et sedes tribuens. Vide suprà ad v. 
31—39, et 136—138. 

.169. Τηλοῦ απ’ ἀθανάτων] Hunc versum ex MS. reposuit Grae- 
vius. 

171. Ἐν µακαρων νήόοιόι,] Hae vao. ua v decantatae erant 
apud veteres poétas. Cf. Odyss. ὃς 563, sqq. Pind. Olymp. ii, 109 
—149. Scolion Callistrati: Ev µύρτου χλαδὲ, x. v. A. Infra p. 215. 
290. Aeneid. vi, 638, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Heynius 
item Plin. lib, vi. c. 32. 

174. Mzx&' ἔπειτ' ὤφειλον, &c.] O utinam ego quinto non interes 
sei. Hominum generi. Vide infra ad Eur. Med. v. 1. p. 165. 

73. 181, 182. ἂν, &c.] γεινόµενοι sunt. ceyOtvres. Sic autem 
verte: Quum viz nati canescant, hoc est, senescant, quum vix post- 
quam lucem aspexerunt senio conficiantur.—O)Jà Ἀατὴρ -xadóedócv 
ὁμοίτος. Non haec referenda sunt ad ἐδέας ὁμοιόσητα, sed ad γιὼ- 
µης. Loquitur de discordia et dissentione animorum. GgAavivs. 

195—188. ἀτιμήσουσι] est ἀτιμᾷν φιλοῦόι contumelid afficere 
solent. et µέμψονται est µέμφεόθαι φιλοῦσε. et v. 189. Érepos ὁ᾽ ἑτέ- 
e zov ἐξαλαπαξει, est ἐξαλαπάξειν εἴωθα, solet expugnare, &c. 
liad. α, 80. ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηυ quande irasci solet viro inferiari 
et sic saepé. Idem. Angli interdum utuntur futuro eodem fere 
modo: when Àe shall be enraged against α san of énferior. degree. 
[Conf. Viger. de Idiotism. C. V. iii. 11. n. 99. Zeunii.] βαζονς’, quod 
pro Ba govve, est bic, ut docent nonnulli, duulis pro plurali fe (vvtec 
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[Vide quae vir ornatissimus Sam. Clarke annotavit, ad Ilind. «, 566. 73 
et vide suprà ad Odyss. 9,35. p. 24.] Vera lectio hic est: βαξοντὰς 
Ext60v. aique ita legisse videtur Moschopulus. οὐδὲ Qedv ὅπιν εἰδό- 
τες neque deorum vindictam veriti: Nam ὅπις non est oculus, ut qui- 
dam putant, sed poema, vindicta divina, &c. Sic lad. x, 588. 
Φεῶν ὅπιν οὐκ dá£yovrec: deorum. ultionem. nihil verentes.. [Conf. 
Odyss. e, 28.] οὐδὲ μὲν οἵγε ἀποδοῖεν [ἀποδοηδαν] «Ὀρεπτήρια γη 
ράντεόσι [γήρασι] τοχεῦόεν, neque hi sanà senibus. parentibus. educa 
Gonts praemia reddere volunt." }ήρημι ynpc vot, γήραςι--αντος; P 

191. ὕδριν] ὑδριστήν. Schol. abstractum scil. pro concreto. 

, 194. —éni δ 0gxov ὀμεῖται] i. e. per tmesin pro δ) ἐπομεῖται 
0pxov. " Απ pro à" ἐπίορκον ὀμεῖταις pejerabit ? P. 

199, 200. θανάτων μετὰ 0A teov,] θανάτων φῦλα sunt Dii. 
Sic superiüs φῦλ᾽ ἀνθρώπων sunt homines, φῦλα γυναικῶν mulieres. 
GaazviUs. προλιπόνε pro προλιπούδα nominativo dual. feminino. 
Ostendit Brunckius, [ad Soph. Antigon. v. 926. et 986. atque ad 
Oedip. Col. 1676. item ad Electr. 977.] pronomen seu participium 
plurale masculini generis de femina adhiberi posse; ita etiam mas- 
rlinum duale: sed in singulari numero id nunquam obtinere. 1δεσόθε 
κώδε. dvti τοῦ τάδδε. inquit Schol. (ad Electr. 977.] ni τῶν 9z23v- 
x&v τοῖς ἀρόενικοζο ἄρθροις πέχρηται, ὅπερ ὄύνηθες 4ττικοῖς. vo) χεζ- 
ge γάρ φαδι. καὶ 'Όμηρος. (Il. ει TT8.) {ΠΓὠ δὲ βάτην τρήρωσι πελειαάδιν 
ἔθααθ ὁμοίαι. Ad quem locum lliadis quae annotavit Clarkius 
Brunckio valdé sunt improbata. τα δὲ λείρεται ἄλγεα Avygd—7relin- 
ied αὐίεπι dolores graves— λείμεται--καταλειφθήσεται. Schol. 

ide Vol I. ad p. 99. n. 1. | 





* Ex εῆς HZIOJ4OT AZKPAIOT ΘΕΟΓΟΝΙΑΣ.] h.e. Ex 14 
Hzsiomi ΑΦΟΛΑΕΙ ''ugooown, sive Deorum. Generatione. [617Ἴ---806.] 
Qui in hoc poémate aliquod systema religionis Graecorum traditum 
putant, nae illi vehementer errant. ** Constat enim Hesiodum non 
« id egisse, ut fabulas à se congestas ad philosophicam rationem aut 
« excuteret aut arguté componeret, sed spectásse hoc, ut pro po&- 
ἐς tici ingenii modulo qualicunque ordine diversas fabulas in unum 
6 carmen contexeret, easque poéticis ornamentis commendaret :"—. 
uti ostendit celeberrimus Chr. G. Heyne, in Dissert. suá de 'T'heo- 
goniá ab Hesiodo condit, [in Commentat. Soc. Reg. Scient. Gott. 
1779, Vol. II. p. 125, sqq.] ubi totam 'Pheogoniam Hesiodeam 
enucleaté enarravit vir ille praestantissimus, cui alias multas 
debemus veterum Scriptorum explanationes, judiclo tam subacto 
cum surmumá doctrin& conjuncto prolatas, ut inter primerios, qui 
in hac palaestrá sudarunt à renatis usqne literis, meritó censendus 
sit. Ad dissertationem igitur quam indicavimus lectorem relegare 
visum est; nam instituti nostri brevitas partem aliquam T" οο- 
goniae hic tantam exhiberi patitur: atque Ttgnum pugnam Tar- 

descriptionem eo consilio selegimus, ut non solim sim- 
plicitatis Hesiodeae exemplum, quod ex Operibus et Diebus jam 
dedimus, sed etiarn sublimitatis, quá Hesiodus excelluisse non vulgó 
creditur, cum ingenua Juventute communicaremus. 


Ver. 617. *2c Βριάρεφ τα πρῶτα ο] Hesiodum consarcináme swa 
2 


, 
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[4. ὃ pluribus carminibus, iterüm intelligitur ex his, quibus 'lT'itanom 
pugnam persequitur, multó copiosius et ornatiüs quam reliqua trac- 
tatis. Redit primüm ad id quod suprà jam [v. 501.] attigerat, tres 
Centimanos, Briareum, Cottum et Gygen, fuisse à Jove vinculis 
&olutos, quibus, virium vastarum metu, à Crono in 'T'artaro teneban- 
tur: tum narratur bellum, nullá expositá causá qua esset conflatum, 
nec disertá satis commemoratione eorum qui illud geseerunt: pugvoa 
autem magná cum poéticá vi et gravitate memoratur, ut habenda 
sit haec particula, unà cum sequente loco de "T'artaro, inter potiora 
vetustioris poéseos specimina. Havwe. ώὸς Βριάρεῳ td πρὠτα--- 
Πατὴρ Κρόνος hic intelligitur. Lectio vulgata est: Βριαρερ ó' ος 
πρῶτα-- Sed cum omnibus aliis locis po&tarum utriusque linguae 
ἩΒριάρεως duabus primis brevibus sit, doctissimus Editor Wolfius 
levem hic mutationem fecit metri causá ΄ V. 'T'h. 154. 

626. Ian; φραδμοόύνῃιν---] Terrae consiliis, &c.—a)z7) γαρ 
χατέλεξέ όφιν ἅπαντα διηνεκέως, ipsa enim. marravit illis omnia 
dauert? ; ἀρέόθαι 6ὺν κείνοις νέκην, &c. se cum illis victoriamque et 
splendidam gloriam reportaturum, 

630. Τιτῆνές τε Φεοὶν---] 'litanes intelligendi sunt veteres illi 
Urapidae, inter quos minor natu Cronos ipse: cui deorum et my- 
thorum ordini antiquiori successit recentior ille. Ηκτκε. Sunt igitor 
Τιτῆνες 9606 Cronus unà cum: fratribus, qui et dii prioris aetatis: 
Dii vero posterioris sunt orti Saturno. **Croni autem ipsius," ut 
observavit Heynius, ** nulla fit mentio; ut ex poétae mente belium 
* hoc factum videri debeat post Cronum jam regno à Jove dejec- 
* tum, cum Titanes adversus novum principem seditionem movis- 
«gent. Infrà tamen [ν. 851.] cum T'tanibus in Tartarum dejectis 
** Cronus memoratur." 

633. ---δωςῆρες ἐάων.] datores bonorum. £c, ἐεῖα. ἐθ. Yon. ἠὐς. 
genit. ἑέος et ἠέος. bonus, pulcher. genit. pl. &&vv, Aeol. ἑάων. [οί 
Odyss. 9, 325, 335.] Versum sequentem uncis circumscripsit Wol- 
fius, quia repetitus videri potest ex v. 625. 

^O. 636. Συνεχέως ἐμάχοντο, &c.] Quod decem a&nnos continuatum 
est bellum, donec pugná illáà memorabili [quae narrata est] finiretar ; 
potest id ornatui poético tribui; potest tamen tempus forté continuo- 
rum terrae motuum designari, donec erumperet intestina elemento- 
rum discordia. Hzywe. Idem tamen vir egregius censet orationem hic 
fore expeditiorem si cum v. 634. abessent quoque 635—9. 

638. ---όον δὲ τέλος vévavo πτολέμοιο.| aequali adhuc fortund in 
pugnis usi fuerant. «έλος πολέμοιο pro πόλεμος notum est ex Hom. 
dui et ipse Sep sicloquitur. Aliàs est: Jeóc ἶδον τείνει πολέμου τέλος, 
vel, μάχη ἐπι dox τέτατο. Rationem translationis optime disces ex 1l. 
o, 410, sqq. coll. simili loco u, 433. V. sq. χείνοιόι Centimanos desig- 
nat, quos ut benevolos sibi et audaces reddat, bona fercula iis apponit 
Jupiter. Nam hunc ad Ἀαρέόχεθε extrinsecüs intelligimus. Worr. 

649. '99s νέκταρ---] Additamentum alienae manus hoc esse putant 
Guiet. et Heyr. Mihi quidem versus nunc ferendus videtur. Idem. 

643. 47 τότε τοῖς---] Intellige Briareum, Cottum et Gygen, s 
Gyen: nam v. sqq. eos alloquitur. Hzvwr. 

651. ΜΜνηόάμενοι φιλότητος ἐνηέος] Memores placidae «πεαο ami- 
citiae, ἐξ ἧς scil. 000 παθόντες, &c. quantis Hs affecti in. lucem 
iterüm venistis, &c. ἐνηέος, à nominat. ἐνηὺς, ὁ 7. ex ἐν οἱ ἑδς, uti 
suprà v. 633. 
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656. ὅτι περὶ μὲν πραπίδας, &c.] Corr. πέρ.  Guiet. emend. 
περί όδι προπίδεε.  Malui pro ἐότὲ scribere ἐδόέ, quod magis Ho- 
"ericum est. Worr. Si περὶ ó' 460i vónua ex judicio correctum 
legitur, necesse erit refingere quoque πραπίδας. Ηενκε. " πέρι μὲν 
πραπέδας, ztéo. Ó* ἐδοὲ v. Wolf. in corr. Vid. sup. p. 5. v. 66. P. 

657. --αρῆς---] Vulgó putatur Ion. genit. ab dgd, dirae, damnum: 
[εί sic Scut. Herc. 29, et 128,] in quo, ut observavit Wolfius, prima 
syllaba ab antiquioribus intenditur, quae brevis contrà est in 4grc. 

eponendum igitur censet ὥρεως. Vide D'Orvillii Crit. Vannum, p. 
390. et Clarkium ad Il. £, 485. 6. 213. 

658. Σῇσι δ' à ύνησιτ---] Vulgo Σῇς ὃ ἐπιφραδμοόύνῃδιν. 

666. --μάχην δ' ἀμέγαρτον Paper] pugnam arduam ercidrumt ; 
ubi Dammius putat ad verbl etymologiam respici, εἰς µέγα αἴρω, 
cum « intensivo. Caeterum, ut recte observat Robinsonus, * Ex 
* hac descriptione praelii Deorum et 'T'itanum satis constat Poétam 
4 nostrum non solüm, ut vult Quinctilianus, i» mediocri illo dicendi 
** genere excelluisse, sed etiam ad summum Poétices fastigium assur- 
* gere potuisse. Nihil certé grandius occurrit in descriptione ἰ]]ά 
* Homericá τῆς Φεομαχίας, quae adeó à Longino celebratur." S. 9. 


669. ---Ερέθευσφιν---] Per paragogen poéticam pro Ερέδευς, et" 


hoc pro Epé6ovc, a nominat. JEoe6oc, toc, τὸ, Et τὸ ἐξ subintelll- 
gitur, ut notavit Guietus. 

675. Πέτρας ἠλιδάτους---] Vide Vol. I. ad p. 98. n. 2. 

681, 682. ---ἔνοσις--ποδῶνι---] videntur jungenda; ita melius pro- 
cedunt reliqua, quae subjiciuntur. Ηετκε. 

688. ElOxo μὲν µένεος, &c] Εὐθὺς, εὐθέως, εἰθὺς et ἐθὺς cognata, 
quibus adde τὸ εἶθαρ. —éx dé τε πᾶδαν φαῖνε (inv, i. e. ἐξέφαινε, 
GurerTos. "1. 697. oU δ', Wolf. Edin. οὔδ', Rob. οὐδ’, al. P. 

690. —oi δὲ κεραυνοὶ] fulmina autem—dc'ua [00v] βροντῇ τε xai 
d6ttgon? ἵκταρ ποτέοντο ἀπὸ ότιδαρῆς χειρὸς, te ταρφέες εἰλυφό- 
ωντες ἱερὴν φλόγα" und. cum tonitru el. fulpu e extempló volabant d 
robustá manu, et crebra contorquentia sacram flammam. | De ἵκταρ ita 
Schol. εὐθέως, ἐκ τοῦ όύνεγγυς, ὡς ἀπὸ τοῦ ἐκνοῦμαι, ἵκταρ, ἐκτίχως. 
ταχέως. ἢ αντὶ τοῦ ἐγγὺς, ἐκ τοῦ παρεπομένον, ἐπειδὴ ὁ ἀφικνούμε- 
voc ἐγγὺς γίνεται. χρῶνται δὲ obl Τραγικοὶ εαυτῇ τῇ Abu. Erit 
sic idem, quod anté όυνωγαδόν. Conf. Hesych. h. v. ibique Intpp. 
Worr. εἰλυφαὼ est contorqueo. Vide suprà ad Od. a, 25. 

697. Τιτῆνας χθονίους'] 1d est, 'Terrae filios. Gvrzr. 

696. ---ὅόσε δ' ἅμερδε---] 060€ per apocop. pro ὅόδεε. Et in Lex. 
Homerico ita Dammius: αἀμέρδω, f. do), notat proprie α ποότερέω µε- 
ρίδος, privo aliquem portione ei debitd, ab α priv. et µερίζω, non attribuo 
$n. divisione partem: in specie est, privo aliquem facultate videndi, &c. 

100. —Xdorc] Notabile quod in nac particulá ydo; alio modo 
quam in theogoniis dictum pro immenso aére; et quod v. 732, 'T'ar- 
taro πύλας ἐπίθηχε ΙΠοδειδῶν χαλχείας, που Hephaestus.—e'/6ov0 
(ἔδοξεν) δ, (ὥστε) ἄντα ο. ἐδεῖν, ἠδ' ο. ο. ἀχοῦόαι, αὕτως, ὡς ὅτε 
}αΐα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν πίλνατσ τοῖος ydo, &c. αἀερεσίμ et 
auditu, videbatur res 4ta se habere, ac. s coelum. et. terra. sniscerentur : 
talis enim ingens fragor futurus esset, si inter se. corruercnt.— Ita. acci- 
pienda haec; alias γάρ xe vitiosum esset. ὀρώρει κε pro d mox 
uéyag ὑπὸ in ed. 'T'rincav. et ed. Paris. 1544. In hac quoque v. 
795, ἥκοι. Versus autem 705. prorsus ex superioribus confictus, et 
otiosus est. Hzvwz. " Chaos proprie, puto: JAér, v. 697. P 


- 
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720. Τόόδον Fvt90', &c.] Sic Apollodorus ---τόδοῦτον ἀπὸ γης 
ἔχων διαότηµα, ὅόόον dz οὐρανοῦ γῆ. Biblioth. ad init. Sequens 
versus. meritó rejectus est à Ruhnkenio, approbante Wolfio. Cont. 
Il. d» sqq. item Aen. vi, 577, sqq. " Vide Milton, P. L. VI. pas- 
sim. P. 

19]. ---περὲ δειρήν] circumcirca. Sic intelligo. Loquutio alias 
mihi nondum obvia fuit. Worry. Mos Hesiodeus postulat δειρήν .xágs. 
Caeterüm quae indé à 729, ἔνθα Φεοὲ, ad v. 145, sequuntur, passim 
à serioribus rhapsodis amplificata esse suspicari licet. Cohaerent 
inter se tantàm illa: quód Tartarus turo aheneo. cinctus. est, ejusque 
pinnacula tenebrae obsident, suprà eum veró terrae et maris 

seu radices sunt :—'128. eodemque in loco Noctis domus. 144, 5. Nam 
mera repetitio é superioribus est in vss. 729—733, 736—744. In 
ultimis καὶ Λυκτὸς dg. οἰχία δεινα ἔστηκεν parüm commode dictum 
est, cum saltém repetitum esse deberet ὄγθα- ' eodem quoque $n loco 
Noctis aedes sunt; ut 758, eodem 1n loco Somnus et Mors domos ha- 
bent, et 767, Hades et Proserpina et Styx. Caeterüm ex his ad in- 
telligendum in promtu est, Tartarum antea locum Hadae obtinniase, 
cui mox om: successit. Virgilius Tartarum ab Elysio sejanctur in 
locis inferis collocavit, sceleratorum sedem: Aen. vi, 548, sq. et in 
Excurs. p. 658. Ηκυνε. "Exc. vim. 

7128. -- πεφύασι] Scrib. πεφύασι, ut editt. 'Trincav. Steph. &c. ex 
hibent. ἸΠεφύκασι antepenult. productam haberet. Worr. 

139. ---πύλας ὃ' ἐπέθηκε ΙΠοσειδῶν] Quód Neptunus dicitur 'T'ar- 
tarum munivisse portís, quae exitum 'l'itanibus praecluderent, non 
Vulcanus, recté mireris. Causam,commenti unam banc video, qu d 
hoc tempore, de quo nunc sermo est, Vulcanus ex Hesiodi mente 
nondum natus fuerit, quem tum demum, cünt Jovis imperium jam sta- 
bilitum erat, prodit videmus v. 927. Idem. Vide suprà ad v. 700. 

136—142. Ένθα 6à—] In sequentibus dubito an omnia ab Hesio- 
do sunt et satis sana. Partím haec jam antea dicta, partim versas 
ab Homero matuati sunt, ut statim v. 739. ex 1l. v 65. V. "41, 
malit Guietus ?xo/' οὐ---γένοιο, 248 per. sed forte τις intelligi debet. 
T'um constr. θύελλα Φυέλλῃ προφέροι xev ἔνθα καὶ ἔνθα. Vide IL 
& 346, Od. v, 69. Una ez alid procella. eum modó huc modo εως 

briperet. Idem. " 136. Hinc novum quasi exordium factum. Vide 
Wolf. P. 

145. 'Εσότηκενι--] Stat; et paulo post, 'E6v»ox, pro έόεηκὼς, 
και. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

. 749. --ἀμειδόμεναι µ. ου. z.] alternis vicibus. subeuntes magnum 
limen aereum. 

160. ---καταθήόεται,] Guietus corr. καταδύεται. Sed futorum à 
Graecis saepiüs pro aor. poni solet. Worr. καταθήόεται potiàds no- 
vum videtur esse praes. idem quod ad formam ac fut. 1. ined. Vide 
Clarke ad Hom. Iliad. ε, 109. ubi vir ornatissimus hoc novum praes. 
χαταθ ἠόουμαι non agnoscit; quanquam analogiá non dissimili per- 
saepé usurpare visus est Homerus verbum δύόομαι, δύσεο, ἐδύσεεο, 
&c. Occurrit quoque in vulgatis editt. Hom. χατεύήόετο, quod 
Clarkius legit χατεύήόατο, in aor. Sed et invenitur χαταύ ήδεται 
[Il. e, 382.] usurpatum tanquam tempus praes. quod vir acutissimus 
videtur non observásse. 

164. Mipve τὴν, &c.] Expectat tempus nui itineris, donec. 9enerit, 
. e. per notum Graecismum, Manet donec tompus sui. ἠλεγίο venerst 
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Prius quoque bené Latiné dici potest. 'T'res sequentes versus Hey- 
nio et Wolfio inserti videntur aliená manu. 

759. --οὐδέ ποτ’ αὐτοὺς] Conf. Od. 4, 15, sqq. " supra p. 47 

766. ---ἐχθρὸς δὲ, &c.] Hoc ita intelligo, ut Θάνατος dicatur in- 
visus esse vel iilis, quorum tamen vita in ejus potestate non est, diis 
immortalibus. Worr. 

167. ---θεοῦ χθονίυ] z0ó0»toe h. l. est pro χαταγθόνιος. Idem. 
δόµοι ἠγήενεες. Angl. resounding mansiones. —édtá div, pro. ἑδτήχα» 
€v, stant. Vide Vol. I. ad p: 98. n. 3. 

T18. —dugi δὲ---] ex more rudis sermonis pro? χατηρεφέα xai 19. 
ἐδεηριγμένα κὠδιν. Ἠστικε. . 

780. Παῦρα, &c.] Hi 4 versus, si sensum diligentius spectes, ita 
inepti sunt, ut nihil suprà. Worr. " Παῦρα, Raro, adv. Interp. P. 
^ 781. Αγγελύηε] sc. Évexo, nec mutandum in ἀγγελίῃ. — Styx autem 
dea fontis et fluvii putanda est, eodem modo ut JVympha aliqua. 
Incolit illa antrem, à quo fons scaturire putandus est, mox loca 
infera subiturus. Primó honor habitus deae, ut per eam juraretur, 
posteà solennlüs factum, ut per ejus aquam. juraretur: quam adeo 
afferri ad deos narrat poéta, quoties jurandum sit. In 783, Trincav. 
ὃς κε ψεύόηται, Edit. Par. ὅς xe ψεύδηταε, meliàs quàm vulgó. 
Πεταν. | 

789. $ixecvolb κέρας] Κέρας fluvii pars est vel btachium, quo 
sensu etiam Latini cornu dicunt. Worr. 

793. —c1v—] Intellige did «xv Σεύγα. In ἀπυλείψας ut con- 
sonam duplicarem non necesssrium erat. ἵπ cempositione enim, 
etsi rariüs, particulae 4x, xoi, ἐπὲ praesertim sequente A postre- 
mam prodocunt vocalem. Pronunciando tum literam germinámee 
videntur. Ίος. S1 ἀπολεήραυ est à λεω, libans simpliciter signi- 
ficat. Sin à λείχω, redde, cum Wolfio, fidem deserens: qui ἐπίορκον 
adverbium putat. Heynius aut ὀπίρχος scribendum censet cum 
Guieto, aut ἐπίορκον ἐπομ jungendum, quí pejeraverst. 

198. —éxi ies ολ στ | 1 χὤμα [nca ύπτει αὐτόν. 

801. ---ἀπομεέρεται---] Occurrit sané et in Ερ}. 578, sed ibi est 89. 
vindieat sibi, sortitur.  Àt h. l. est ἀποχεχώριόσαι, quod est dxa- 
µείρεται. V. Etymol. et Hesych. h. v. " Et sic. ed. 'T'rincav. Per." 
Hrvwr. " Eustath. non sensu, sed scriptura modo baec verba differre 
putat, ad Il. φ. 394. p. 1243.1. «9. Vide Wolf. addenda: item Soping. 
et Alberti ad Hesych. P. | 

804. KElpou) cottibus : ideth quod /gafv.  Correctio est Ruimkenti, 
pro vulgato ϱ. Putat Heynius, quód eigo non minis locum 
habuisset, respectu alterius ἐς βουλήν. 

805. $2yóyuov,] aniguam—Nam jungittr cum ὅδωρ aquam, et nou 
cum ὄρχον, u. recté Wolfius. ' . 

Vot. ΠΠ. 2N9 
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81 .* Ex ArotLomo Rnaop:o.] Apollonius, poéta-heroicus, Sillei, vel, 
ut quidam volunt, Illei filius, Alexandrinus fuit genere: sed quia 
apud Rhodios per aliquod tempus Rhetoricam professus esset, et ab 
illis jus Civitatis accepisset, Rhodius vulgó dicebatur. Floruit circi- 
ter Α. M. 3770. Olymp. cxxxvi, 3. ante C. N. 234. Rhodo Alexan- 
driam reversus, Eratostheni successit in praefecturá Bibliothecae 
Alexandrinae, sub rege Ptolemaeo Euergetá. Callimachi discipulus 
fuerat; sed ei postea factus est invisissimus, quia, ut vulgó creditur, 
scripta ejus sive contempserat, seu sibi arrogaverat. 

Scripsit τν libris Argonautica, seu de Expeditione Argonautarum, 
ai celeberrimá nave Argo vecti, hortante Pelià, e 'l'hessaliá in 
olchidem navigabant, Aureum ellus asportaturi. Egregium inter 
poétas veteres argumentum, et quod tractavit Apollonius, judice 
Quinctiliano, aequali quadam mediocritate. Idem feré judicium de 
Apollonio tulit Longinus, qui eum appellat ἄπτωτον, vitio carentem ; 
hoc indicare volens plus studii et curee in eo fuisse quàm ingenii. 
Proximus tamen ab Homero fuit in heroico genere Apollonius: 
quamvis longo quidem intervallo cüm ingenii tüm aetatis. Verüm 
poéma ejus diligenter legenti judicium illorum criticorum plus justo 
severum esse interdüm videbitur: nam et non raró assurgit Apollo- 
nius, atque in imaginum veritate et efficaciá ipsi Homero vix imper 
censeri potest. . * Itaque" (inquit Biblioth. Criticae auctor) « Virgi- 
* lius, qui solus ex Antiquis proximé accessit ad Homeri praestun- 
* tiam, quique ejus exemplum, cüm in descriptione argumenti, tàm 
" * jn ornamentis et omni carminis cultu, secutus est; multas tamen 
δὲ easque elegantissimas imagines ex Apollonio assumsit?" Vol. II. 
Partii.p. 21. Amstelod. 1783. Ubi vide plura. Item Fabr. Bib- 
lioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. Edit. Harles. "L. ΠΠ. c. 26. (olim 21.) 


EDITIONES APOLLONII REJHODI. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Graecé, cum Scholiis, litteris 
quadratis, s. capitalibus, per Laur. Flor. de Alopa, 1496, ia 4to.—al 
1498. [Florentinam hanc appellant] — . 

2. Graecé, cum Scholiis, in aedi- 
bus .didi et Andreae soceri, curante. Francisco Jlsulano, 1591, in 8vo. 
[-3idinas vel Venetam appellant.] | 

3 








. Graecé, sine Scholiis. Paristis, 
1541, in 8vo. [Parisina.] 
4 





. Grasecé, cum Indice et Scholiis, 
ex offic. Petri Brubachii, 1546, 4n 8vo. [Francofurtensis.] 

δ. —————————————————— Graecé, cum Scholiis; item 
Eadem carmine heroico Lat. translata per Valentinum Rotmarum 
Salisburgensem, cum annotationibus. Basileae, 1072, in 19mo 
[Bastliensis.] 

6 





. Graecé, cum Scholiis; et an- 
notat. " brevi" Henr. Stepbani, 1574, in 4to. [Genevensis.] 
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7. Apollonii Rhodii Argonauticorum — Libri iv. eb Jeremia8J 
Hoelzlino in latinum conversi; commentario. et notis illustrati, 
&c. Lugd. Bat. 1641, in 8vo. 

8. Edidit, nová feré interpreta- 
tione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Ozon. 1117, ii vol. 4to. 
πα]. [Eadem edit. ibid. repet. 1779, ἐπ 8vo.] 

9. é scriptis octo veteribus libris, 
quorum plerique nondàm collati fuerant, nunc primüm emendaté edidit 
Rich. Fr. Phil. Brunck, JArgentor. 1780, in 8vo, et Ato. " Lips. 1810. 

*," E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scribendo inge- 
nium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos pervenit opus 
Jirgonauticorum, eo saltem nomine, sed et alias praeclaras ob dotes, 
idonei editoris curá dignissimum. .Neglectum quidem non omninó 
fuit, quum illius septem prodierint editiones.—Sed illotis adeó ma- 
nibus semper contrectatum fuit, ut collecto per longam barbariein 
squalore ad hunc üsque diem infuscatam remanserit. Sunt enim 
editiones illae omnes mendosissimae.—T'enebricosam versionem 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum ἑ 
Graecis hauriat, putidoque commentario poetam | oneravit, hominum 

futilissimus ; quod verum judicium de eo tulit David Ruhnkenius.— 
In editionum censum referri non meretur Batavae repetitio, quae 
Oxonii prodiit curá Joannis Shaw, A. M.—Verum est profectó, 
Homerum Apollonio faciliorem esse. Sed quum salebrae pleraeque, 
in quibus haerebant lectores, —complanatae sint, futurum confido, ut 
qui semper doctissimus habitus est Ῥοδία, idem deinceps mollior 
suaviorque videatur. Bnuwcx. | 








t EK TOT ΤΝ AIIOAADNIOT API'ONATTIK&N BI- 
BAIOT 4'.] i e. Ex Aror1omn AncomavTICoRUM Lrs. I, 1—233. 
Invocatio, Argumenti Propositio, Catalogus. 


Ver. 1. Agyóuevoc dto, Φοῖδει] Solennis hic est Pottis mos Deum 
aliquem initio carminis invocandi. Homerus: Ἁ{ῆνιν dade, 9ed, — 
et 4νδρα uo. ἕννεπε, Moilóa, —Heslodus: Μουδάων 'EAixonvudóov 
αρχώμεθ) αεῖδειν. Aratus: Ex 4c αρχώμεόθα--ΛΑὺ Apolline 
unum ὁ suis poématibus exorsus fuerat Megarensis 'T'heognis : 


$£ dva, 4ητοῦς vi, Auc víxoc, οὕποτε Oslo 
“4ήόομαι ἀρχόμενος, οὐδ' d'vaxtevópevos- 

ἀλλ’ aisi πρῶτόν τε, καὶ ὕότατον, Ev τε µἐόοιδιν 
Aeóo. Bnuncx. 


Αρχόµενος d£o, [1. e. ἀπὸ 6οῦ,] Incipiens d te, [De ἄρχω et ἄρχεόθαι 
vide Vol. I. ad U 46. n. 1.] i erpeviu κλέα φωτῶν νήσο. 
μαι, ---είς μνήμην ἄξω τοὶ ἔνδοξα τῶν Αργοναντικῶν ἔργα. Schol. 

2, 3. ---Πόνταο χατὰ ότόμα,] Bosphorum 'Thracium intelligit, 
Pontum Euxinum versus. De πέτραις Κυανέαις, quae et. Συµπλη- 
γαίδες vocantur, vide infrà ad Eurip. Med. init. 

4. Χρύσειον μετα κώας-- ἠλαόαν Αργώ.] Angl. in quest of the 
golden e. [Cf. Eurip. Med. 6. et 'T'heocr. Idyll. xiii. 16.] Dicitur 
χῶας, xt0c, τὸ, vel xoc, sog, τὸ, vellus. De αργὼ vide infrà ad 
Eur. Med. init. 


6, 7. Molga µένει---] Γαίνπι maneret—[De praesenti temp hoe 
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modo Graecis usurpato, vide Vol. I. ad p. 122, n. 6.] Quae sequantur 

. Sic construe: ---ὁαμῆναι ὑπ ἐννεόέῃοι [ἐννεσίαις] voUO αἀνέρος. 
ὄντιν ἴδοιτο οἰοπέδιλον δηµόθεν, Angl. to be [i. e. that he would be) 
overwhelmed by the devices of the man from among the people, whos ke 
should see having only one sandal. 

8. ---θεὴν] idem quod 24v, hic pro vulgari τεἠν, est ex felici 
emendatione Gisberti Cuperi, approbante Brunckio his verbis: 
* [nvocatio desinit in versu 4. tum incipit narratio: Poéta nec Apol- 
*]linem, nec Peliam alloquitur; proinde τὸ σεὴν minimé stare 
€ potest."  Caeterüm βάξις, à Bc δω, loquor, bic sumitur pro oracwio. 

9. ---4ναύρουι] Hic, et lib. iiij, 67, nomen est perennis fluvii. 
Apollodorus p. 48, [54, edit. Heyn.] διαθαίνων δὲ ποταμὸν Avevgor, 
ἐξῆλθε µονοόάνδαλος, τὸ ἕεερον ἁἀπολέόας ἐν τῷ ῥείθρῳ πέδιλον. 
Vide ΤΗ. Munkerum ad Hygini fab. xii. Βκυκοκ. 

10. Αλλο μὲν ἐξεόάωσεν ὑπ' ἐλύος;] Jiterum quidem servavit, posi 
quam esset sub limo, i. e. & limo. 

82. 15—17. ----ἐφραόόατο] cum duplici d, ad syllabam longam effcien 
dam, ut bené notum Homerum legentibus; 99« (o, dico, altts ostendo, 
enarro; sed φραάζοµαιι in voce med. mecum reputo, delibero, consilium 
ineo. ἐφραδόατο, secum reputavit, xad οἱ ἄεθλον Üyrve νανυτιλέης πολν- 
κηδέος, atque ei certamen instruxit. navigationis. laboriosissimae, i. e. 
postquam, secum reputásset, ei ceriamen, &c. ἠέ κχεν--δλέόσῃ, xer, 
quod est d'v, construitur cum ὀλέόῃ, ὅφρ ἂν ὀλέόῃ. Pro xev vulgo 
zai, male, uti ostendit Brunckius. 

18, 19. ---ἐπικλείονσιν] Absurdé vulgó legitur ἔτε xAe(ovut&tv. lllud 
é v. 69. reponi debuit, ubi genuinam lectionem ab Homeri Scho- 
liaste confirmatam revocavimus. Bnuwck. Ordo est: οἱ αοιδοὶ μὲν 
οὖν πρόόθεν revue — vide infrà ad init. Soph.. Oed. "Tyr.] 
ἐπικλείουδιν Agyov χαµέειν vio ὑποθημοόύνηόι 4θηναίης.. — Veteres 

idem ρεξίαε perhibent Jlrgum fabricásse navem congiliis Minervae 

e fabricatore navis Árgüs non consentiunt auctores, neque de ety- 
mologiá nominis. Vide infrà ad init. Eurip. Med. Sed plena sun! 
omnia Lexica ejusmodi historiis. 

25, 26. ---6χοπιῆς Πιμπληίδος ἄγχι] prope speculam Penploe— 
Πίμπλη, unde Πιμπληξς, mons Boeotiae, Musis sacer*— 4ὐταρ, &c. 
cf. Hor. Lib. i. Od. xii. Unde vocalem temerà $nseoutae, &c. οἱ Od. 
xxiv. Quod εἰ Threicio blandius Orpheo, &c. item Congreve's Mourn- 
ing Bride : Music hath charms, &c.* 'T'hraciac ! 

29. ---τηλεθόωόαι] pro τηλεθάουόαι, florentes: vide suprà ad Od. 
αν 25. Sic ότεχόωσιν pro Gcczoloudi.—e6 ὅ y. ἐπιπρὸ, quas ille longo 
tractu, Φελγομένας, delinitas, ut vulgo reddunt : Sed observandum est 
verba Latina carere participio praes. temporis in voce passivá, quod 
valdé est incommodum; et interpretes Latinos cogit ad participium 
perf. recurrere, quod interdüm sententiam auctoris prorsus extin- 
guit. Vide Il. α, 410, ubi ατεινοµένους redditur ab interpretibus 
caesos ; quod absurdum est. ” Ζώνη nomen est locj proprium. Barncx. 
"Ἐξείης ότιχόωσιν ἐπήτριμοι, Ordine stant conferti. P. 

39. ---ἁπόπροθι εἰς ἓν ἀύντες.] Vulgó legitur ἆ πόπροθεν, sensu 
diverso. Sed illud praestat. Longo tractu eodem fluentes alveo, scil. 
usque in eum locum, ubi à Peneo recipiuntur. Conf. iv. 135. Bauzxcx. 

40—44. ---ἐπὲ τοῖσι] i. e. ἐπὶ τούκοις, Angl. next to them. ἐρισθε- 
νέων «4απιθάων, supple ἐπὶ, tempore praepotentium παρολο 
Erat scil. hicce Polyphemus non Cyclope ille, de quo suprá in Odys- 








NOTAE IN, APOLLONIUM RHODIUM. 09 


3e$, sed unus é Lapithis. [Vide Iliad. «, 204.] óxAóvegos, ab ὅχλον, 
telum, est. proprie armis «nsiructier, unde junior ; ὁπλότερος γενεῇ. 
natu minor. [cf. Il. 9, 707. γι 108.] βαρύθεσκε, Ion. imperf. à βαρύ- 
θω, quod idem est ac fegUvouat, snolestiá gravi afficior, ingravesco. 
[conf. Hiad. z, 519.] ὡς τρπαάρος πδρ, sicut antea, . Vide Odyss. f, 
508. 2, 31. et alibi. " Supra p. 24. Item Il. ὃ, 325. P. 

48. llnoóivo καὶ κῆδος] ΠΠηρόύνη uffnitatem notat, τὴν «ἐξ ἐπι- 83 
yaudag όυγ}ένειαν' κῆδος autem «9v ἐπιμέλειαν, φὴν φροντέδα, quae 
acceptio € lexicis nota. Βπυκοκ. | 

49. —éügrvedovv] Poüticé pro εὕρησι, à Bominat. εὕρην, -vot, 
abundans pecoribus, ex εὖ et d ge, agnus; legitur οἱ εὕρηνος, -7, -ov. 
la qui m libris scribitur cum duplici g,sed perperàm, uti osten- 
dit Brunckius. 

51, 52, —zoAvint. 'Eonséao vitec,] manubiis divites. Mercurii 
ΛΑ — Ερμείαο, Aeol. genit. ab "Ερμείας, quod idem ac 'Ἑρμέας, 
συ, contracté ᾿Ἑρμῆς, o8. εὖ δεδαῶεε δόλους, benà docti dolos. dai, 
disco, 4ntelligo, &c. in perf. med. ὁέδαα, unde in participio, Φεδαὼξν 
-O«, -xw;* quae methodus flexionis apud poétas usitatissima est. 
Sic Odyss. g, 519. δεδαὼς ἔπε' ἑμερόενεα, doctus. carmina. delecta- 
bilia. " ἔδαε, docuit ; ἐδαάῃι didicit. P. 

33. ---νιδδομένοισιν] Vera scriptura hujus verbi est νώσόοµαι, in 
f. 1. νῶομαι, antepenult. longá, ut recte ostendit Brunckius. ἐπὲ δὲ 
τοῖδι---νιόδομένοιόε, Angl. and cent to tem. while they were setting 
out, δις. 

60 Κενταύροιιν ὀλέόθαει] d. Centauris peritsse— 

63, 64. ---ἐδύόατο] Barbaram et Graecitati incognitam verbi for- 
mam exhibent editiones, ἐδὑόσετο. — Vero propius Homeri Scholias- 
tes, ἐδύόόατο. |n hoc verbo litera sibilans geminari nou debet, 
quia v per s3 longum est, Vide Clarkium ad Hom. ll. «, 592. 2, 16 
In sup. v. ἀγχλζναι pro vulgato ἐγκλρναι dedit idem Schol. εῷ dy- 
χλῖναι dejicere opponitur dxapattoc, ut ἄῤῥηκτος opponitur vg δαῖ- 
ξαι. ἐγχλῖναι notat inclinare, in fugam vertere. Facile haec composita 
commutantur. Βπυποκ.  Copf. Ovid. Metam. xii, 496. —maneét imper- 
fossus ab omni, το. ἐδύόατο νδιόθι γαέης, subiit alius terrm. νειόθι, ἐπ 
io, per sync. pro νειατόθι, à νείατος.---θεινόμενος ὄειθαρῇσι ἐλάτη- 
σιν παταΐγδην, ictus validis abietibus cum smpetu corruentibus. za taly- 
05v, adverb. à καταϊόόω, corruo. ' 

67, 68. ---ἄγχι δὲ λέµνης Ἠυνιαδος---] SNvvide λίµνη τῆς Θεόόα- 
λές. ἄτιμένη Ἀόλις τῆς Θεόδαλίας. 4ολοπηΐδα δὲ τὴν Θεόόαλίαν 
εἶπε. «4όλοπες γὰρ ἔθνος Θεόδαλέας. Schol ναιετάασχε, lon. pro 
ἐναιέταε, habitabat, à ναιετάαω. cf, Il. 4, 672. o, 308. "Il. ες 460. P. 

69. ---Οχόεντος---] à nominat. Oxdee, contracté Οποῦς, οὔνεος, 
quae urbs celebris 4οκρῶν Επικνημιδίων. 

m Etoyos ἠνορέηνι] Subsuditur κατά. ED δεδαὼςι vide suprà 
v. 52. 

81. Πλαγχθέντας] vagatos— "Vide ad Odyss.c, 2. ὁπωθῆναι, 84 
interfici, à óyóo, énMerficio : " pro δηχόω. P. 

82, 83. —xaxóv unxutóv ἐπαῦρεινι] Sic in quatuer codd. quam 
lectionem agnoscit et exponit Scholiastes: οὐκ ἔότει µέγιότον κακὸν, 
οὗ μὴ ἐπαυρεῖν τοῖς ἀνθρώποις όυµθαένει. Ἑ vulgato κακῶν nullus 
sensus elici potest. Nibil autem refert, utrum dxeugeiv, an éxav- 
gei» legatur. Vide Graevium ad Hesiodi Eo». 240. et nos ad Aes- 
chyli Prom. 28. Bauxcx. In hacautem Scholiastae interpretatione, 
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61 quae Brunckio. adeó arridere videtur, nequeo, quae est mea caeci- 
tas, videre sensum poétae: nec ullum accepí lumen à doctissimo 
Graevio ad locum indicatum: et quae Brunckius ipse notavit ad 
Aeschyii Prom. mihi videre non contigit. In verbis poétae deside 
ro iteratam istam Scholiastae particulam negativam, et dubito a» 
μµήκιότον hic possit sumi pro µέγιότον, quanquam non ignoro Atti 
cos poétas interdum dicere µακιότος, pro µέγιότος [Vide Soph. 
Oed. Tyr. 1301. et Philoct. 849.] et µακιότος, in chori cantilenis, 
ubi voces Doricae admittuntur, potest esse pro µήχιότος. Construo et 
interpretor hoc modo: ὡς ἐπανρεῖν xexóv, [vel xaxov, nam hoc 
verbum invenitur constructum interdóm cum accusativo, interdum 
cum genitivo,] οὐκ [ἔσειν] ἀνθρώποισι μήπιότον, adeo attingere mala, 
vel plecti malis, non. est. hominibus res. longisrimà remota,—]|4 ζω. 
est attingo, gusto, fruor ; et sumitur in utramque partem. Sic Iliad. 2, 
679. πάρος χρόα λευχὸν ἐπαυρεῖν, antequam corpus candidum | attin- 
geret. Loquitur Poéta de jaculis. conf. o, 316. 6, 302. item w, 340. 
ubi construitur cum genitivo. Invenitur etiam in voce med. apud 
Homerum, Iliad. «, 410, ἕνα πάντες ἐπαύρωνται βαδιλῆος ubi ob- 
servandum βασιλῆος regi ab ἕνεχα subaudito ; ut omnes seipsis fruan- 
tur,—Psibimet ipsis placeant, propter regem : vel sine ἔνεκαι ut. omse; 
Jruontur suo rege. lronicé scil. dictum. Sed Graevius reddit: ut 
omnes plectantur. propter. regem. cí. Od. 6, 106.] ---ὁππότε ταρχύ- 
όαντο ἐκείναυς καὶ évi «4ιδύη--εἰφιωέάεπι eos. sepeliendos. curaveriat 
etiam in. Labyd, τόσον ἑκας [ἀπὸ] Κόλχων, 000v τέ περ δύσιές τε zai 
ἀνατολαὶ ἠέλιου εἰδοράονται (vide suprà ad v. 29.] μεσσηγύς. Locu- 
tio poética ad magnam distantiam denotandam. kHunc veró locum 
difficilem ita reddendum proponit 'T. Y.: JVe malis quidem dis frui 
hominibus licet. "" Socii sepelierunt —P. 

87. Εὐρύτου vlec,] Vide Odyss. 9, 996. τόξον autem in seq. v. ut 
Eustathius adnotat ad Il. o, 441. οὐ τὸ όχεῦος όημαύει, dàad τὴν 
votux7v τέχνην. Bnunck. 

101—104. 856a à', —IIuo9o] Legitur ΙΠειρέθοος, ov, et ΠΠειρί- 
Θους, ov, ó. De 'Theseo et Pirithoo, vide in Propr. nom. Lexicis. 
Vide etiam Virg. Aen. vi, 618. et Hor. Lib. iii. Od. 4. ad fin. et 
quae ibi annotárunt viri doctissimi Heyne et Jani. Pro vulgato 
χείνην, vel χεινὴν ὁδὸν reposuit Brunckius xovvs)jv ὁδὸν, communem 
expeditionem. Sic autem construe: ἄἴδηλος δὲ δεόμὸς ἔρυκε ὑπὸ 
Ζαιναρίην χθόνα 6η δέα, ὃς ἐκέκαότο περὶ πάντας Ἐρεχθεῖδας, ἑδ- 
πόμενον κοινὴν ὁδὸν [60v]. Πειρῶφ. ἡ τε ἄμφω xev ἔθεντο (riv. 
τέλος καμάτοιο παάντεόδιν. exitiale autem vinculum cohibebat sub τα. 
narid terrá Theseum, qui celebris erat supra. omnes. Erechtheidas, dum 
communem expeditionem prosequebatur cum Pirithoo. «Ἴπιδο εετὲ im- 
poeuusent. faciliorem. exitum laboris omnibus—Argonautis scil. si eo« 
comitati essent. " did nAoc, did nc, ex d et εἴδω, non video. P. 

105—112. TIO TZ) Celeberrimus navis Argüs gubernator. conf. 
Virg. Eclog. iv, 94. Alter erit tum T&phys, &c.—dóréo, Ursa major 
sic dicta κατ’ ἐξοχήν. Ex hoc loco apparet veteres cursum navium 
solere dirigere observatione solis et stellarum. σὺν δὲ ol, et cum ἐροᾶ, 
(nam ol, à nominativ. óc, e&t omnium generum,] .4oyoec— vide 
suprà v. 19. ---χείνης ὑποθημοόύνησε, sic Virg. déaná Palladis arte 
Aen. li, 15. et vide Odyss. 9, 493. suprà p. 26. 

$5. 119. --οὓς véxe IInoo] Vide infrà ad ''heocrit. IdyM. lii. v. 45 
p. 288. cf. Propert. li. 3, 51. 
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122. Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βέην---] 86; 'Ἡρακλῆος est ipse Hercules, at 
uotum. [lliad. d, 117. cf. γι 105, &c.] .Sic Horat. Herculeus labor. 
[Lib. i. Od. iii. in fin.] quod. est Homericum βέη 'Ηραλληδίη. . 
689. et alibi. .4A2' ἐπεὶ, &c. Angl ad verbum: But when he heard 
the, r of the assembling of the heroes, soon after he had. passed from 
Jl rcadia to Jrgoe, once reigned over ὃν Lanceus, on the journey when he 
cürried the boar alive, who used to feed in the forests of. Lampia, along 
the extenstoe mareh of Erymanthus : him, bound in fetters, he laid down 
from his immense back, ai the entrance of the forum of Mycenae ; and 
set out, himself of hia own accord, without. the knowledge of Evry- 
stheus.. Caeterüm historia et labores Herculis etiam pueris notissima, 

138. ---ὃς πέρι πάντας, &c.] Ordo est: ὃς περιδχαίνυτο πάντας 
ναυτιλώφόε, qui vincebat omnes arie navigandi 


navigandi. 
141. --μή ol, &c.] Ordo est: μὴ δῆμος ἀγάόαιτό ol. [ἔνεκα] εὐ- 
χλείης, ne populus ei svvideret. propter gloriam. Nam ἀγάξομαι non 
solüm significat admiror, sed, cum dativo junctum, énvideo. [Vide 
lliad. g, 71.] " Item, indignor, διο.---ἐςήευμον, adverbialiter veré. 


145. ---ἔμπυρα όήματα] vocantur signa, quae πυροόχόποι in vic- 86. 


timis ardentibus observabant, ut omen futurorum indé captarent. 
Kusren, ad Suidam. 

147. —doóes—] 1n hac voce et in similibus, ubí Brunckius et 
Wakefieldius [Vide Diatr. in Eur. Hec. p. 5. 25, &c. et Sylv. Crit. 
I. p. 81.] putárunt /V ἐφελκυότικῷ, ut vocant, non opus esse ad syl- 
labam longam efficiendam in Anapaesticis scil. et Iambicis, quando 
pes terminat in e vel ε; et in Heroicisquando pes ab aliquá ex hisce 
literis incipit, sequente consonante simplici; nos, monente amicis- 
simo Tho. Young, in. hac editione istud V, à Brunckio omissum, 
libenter revocavimus : [Vide infrà p. 87. v. 183. p. 88. v. 217.) Cujus 
rei in 'Tragico senario rationem quicunque requisiverit, eum com 
muni sensu plané carentem pronunciavit clarissimus Gr. Ling. Prof. 
Cantabrigiensis Ricardus Porson; qui hanc quoque literam finalem 
in 'Tragoediis Euripideis nuper à se editis, etiam ubicunque subse 
quens vox incipit à mutá ante liquidam, (quae quidem syllabam na- 
turá brevem patiantur brevem manere,) constanter retinuit : sic 
Orest. 64. ---παρέδωκεν volép&v,— ubi vide quae vir ille acutissi- 
mus ulteriüs observavit. " V. 211. KAe(ovot, bta : Κλείουόεν, priores. P. 

149, 150. Τηλυγέτους] charos, délectos,—[sed significationes hujus 
vocis, Homero usitetissimae, dabunt Lexica. Vide ad p. 59. Od. z, 
19.] —9Jó' ἀπίθησε νιόόνμένοις Angl. nor was she averse. from their 
going ; ydg µήδετο ἐπαξια λέκερων Ζηνός. for she thougM of their 
períorming deeds worthy Les Ῥτοβεπη of Jove. 

151. —4IIl'KEIZ| Vide Coll. Gr. Min. p. 23. 

159, 160. ---ᾖδ ὅ τει xev ἀρήόαιτο Magvépusvos,] εί quodcunque 
cuperet inter ndum, τὸ πέἐλεόθαι, id. fieri, ἐνὲ Evvoysi πολέµοιο. 
Angl. in the of the war. i. e. ei dedit potestatem sui in quam- 
cunque vellet formam mutandi. Cf. Ovid. Metam. xii, 556. 

166. —duxóAw]i.e.dvd πόλιν ----Ὅπαόδε, pro ὥπασε, comitem dedit. 

168. --ἄρχτου δέ ος non pendet à sequenti verbo παάλλων, sed ab 
alio suppresso verbo. Baowcx. "Vide hoc schema infrà illustratum 
ad Soph. Oed. Tyr. v. 269. p. 221. 

172, 173 —óv δὴ φάτις ΠΗελώιο Ἐμμεναι] ἱ. e. ὃν δὴ φάτις - 
[417i] εἶναι (vióv] ' Ελὠν. ---χυδιόων--- vide suprà ad v. 29. 

116—178. —4MOIO9N] Hic Amphion diversus fuit eb Amphi- 
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one, Jovis et Antiopes filio, conditore 'Thebarum, de quo Horat 
Lib. iii. Od. xi.—4z' ὀφρύόάιν αἰγιαλοῖο. ii oris elatioribus httoris. nam 
ὀφρὺς, supercilium, significat quoque, ineatía terrae, httus arduum. 

87. 183, 184. ---οὐδὲ Qood. βάπτεν ztódac,] Locus notabilis adumbra- 
tus ex Il. υ. 226—229. ubi poéta describit equos Erichthonii. cf. 
Virg. Aen. vii. 808. de Camillá: Jia oel (ntactae, &c. et Popes Fs» 
say on Cri Not so when nwift Camilla, &c.—dÀ22 vtyyóntvo 
ἄκροις ἴχνεδιν ὅόον, [i. e. ellipticà, pro κατα τοὔοῦεο ὅσον ἐδτέ εέγγε- 
όθαι, tantum quantum est madefieri, vel quantum vocari possit made- 
fieri,] πεφόρητο διερῇ κελεύθῳ. Angl. but just. dipping the. soles. of 
his feet, he skimmed along the matery way. Σχνος, non solüm vestigium, 
sed interdüm, ut híc, planta pedis. διερὸς, qui humorcm habet, husnidus. 
πεφόρητοι pro ἐπεφόρητο, plusquamperf. pass. in med. sensu. Vide 
Vol. I. ad' p. 58. n. 1. 2. et ad p. 48. n. 2. 

188. Παρθενέηνι] Perperàm vulgó ΙΠαρθενόι. Ordo est: ὁ 4' 
Αγκαῖος νοόφιόθεὶς Παρθενίην. ἔδος ἱμδραδέης Ἡρης. Hac emen- 
datione nihil certius: nominandus eret locus, unde Ancaeus venie- 
bat. Cf. ii. 872. Insulae Sami antiquum nomen est JZ«gtvir. 
Vide Callimach. Hymn. in Delum, 48. Βκυκοκ. 

203. «4έρνου ἐπέχλησινι &c.] i. e. zdte «4έρνου xat? éxéx vuv, ye 
μὲν παξς 'φαίόταιο xovo γενεήν. 

204. ---πόδε] Vulgó πόδα. Ἰαά dant codd. quetaor.—Patrem 
suum referebat, quem utroque pede cleudum fuisse fabulantu : 
ideo Poétis αμφιγνήεις dicitur. -—epAóc:autem hic πηρὸς, βεθλαμ- 
µένος notat: alias significationes apud Hesych. vide, et Eustath. ad 
ll. £ 142. p. 972. Ἑκυκος. 

88. 219. To μὲν éx' ἀχροτάτοιόι, &c.| 'l'eta haec descriptio fratrum 
Ζήτου et Καλαΐος est admodüm poética; non autem explicatu dif- 
ficilis. Adi propr. nom. Lexica. " eolg ὄφυροῖς. S P. 

231. εὐχεεύωντο Ἐμμεναι] i. 6. εὐχετάοντο εἶναι, glortabantur »ε 
esse, . Vide suprà ad v. 99. 


492-—558.] Orphei Cantilena, Argóás Profectio. 
492—495. ---προτέρω---] Omnibus ad Argüs profectionem para- 
. tis, Argonautae, sole in vespertinam caliginem declinante, super 
toris foliorum ad littus stratis discumbentes, genio indulgent epulis 
80 vino. Orta lis est. inter duos ex heroibus, Idam Idmonemque, 
qui conviciis se invicem proscindunt ;—3»90vcépo dé xe velioc 2€ yOr, 
ulterius veró lis processisset, [Vide Iliad. y, 490.) JE μὴ ἑςαξροι ópo- 
κλήόαντες [κατερήτυον] δηριάονεας, αὐτός t^ 4ἰδονίδης κατερήτνυεν 
nisi soci he iris yer colibuissent, iprique Jason cohibwis- 
set : καὶ [αὐτοῖς  ἀναόγόμενος x ν λαιῇ A 
Χείραζεν doo ῆς.. atque inter illos Orpheus, laevd mas ec Arie 
ram, tentásset cantilenam. 

496 "i00. Heus dg }αἴα, &c.] Cf. Virg. Eclog. vi, 31. JVam 
que canebat, ὣς.----εὐ πρὶν όυναρηρότα ἐπ᾽ ἀλλήλοισι με μορφη, pre. 
conjuncta inter se sub. und facie vel formá, [cf. Ovid. Metam. L i5 
inte mare et. tellus, &c.] ἐξ ὁλοοξο νεέκεος διεκρθηόαν ἕκαότα dgoic 
à perniciósd. lite discreta erant singula d se invicem. ----ἠελώκο κέλευθοι 
Sic Virg. Aen. vi. 797. Extra anni Solisque vias, — 

89. 505. ---ὁ μὲν Κρόνρ εἴκαθε ειµῆςι] hic quidem. Saturno. cedeba 
Monoris i cosi, nam ειμῆς regitur ab Évexa subaudito. " Vid. Vol : 
p 90.9. P. 
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598 --Όρρα Ζεὺς ἔει xoligoc,] Sic Juvenalis Sat. vi. 15.—Jove 89. 
wondum Barbato,—sed more Satyrico, diverso scil. ab Epico. 

512—514. H,] Per aphaeresin pro «7j, ut saepé apud Homerum, 
et hec pro À&ps, dizit. —diovov, insatiabiliter. μοτὸν est hateum con- 
cerptem, quo vulnera expleri solent à chirurgis: unde ὥροτος, ου, ὁ, 

43, qui ezpleri non debet el potest. [οἱ Iliad. ὅ, 440.] ---ἠρεμέονεες 
ἐπ᾽ οὕασιν doÜolürv κηληθμῷ quicsotntes. auribus. erectis ad. oblecto- 
tionem. " ἅμοτον &oobrovco—insatiabiliter protendebant—P. 

515. ---τοίην ὄφιν ἐνέλλεχε θελκεὺν dodi ῆς.] tale ἐπ $peis. blandi- 
mentum cantás relinquebat.  1ta ex MSS. qui restituit Brunck- 
ius, pro vulgato Φέλκειν ἀοιδήν. . 

516—518. —OVJó*. ἐπὲ δὴν μετέπειτα] JVeque. diu post, χαραόόά- 
µενοι [reduplicato 6, ut saepé apud poétas] A626, sito libamine, 

ἡ [i e. ἐν ed ὀδῷ j] O4uc ἐόεί, prout fas est, εέως «e. gloveo ἐπὶ 

atDou£vatc γλὠδόῃσι, donec. quoque. profundebant. ἐν linguas ardentes, 

[Libatio isla postrema, ut observavit Brunckius, super victimarum 

linguas in honorem Mercurii fiebat. Hom. Od. », 136. 7, 332.] δὲ 

ἐμνώονεο [pro ἐμναονεο] ὕλνου διὰ «νέφας. et somss recordabantur 

pr sotten. | Optimo veró jure suspicatur H. Stephanus, ut notavit 
. Young, particulam δὴ pro Zt irrepsisse. “τέως, tunc. P. 

523. Ἠαινέμεναι] et βαινέµεν, idem quod βαένειν' ἐπιδαίνειν νῆαι 
Angl. to go on board, &c. '' 521. ἄκραι summitates undarum. P. 

525. linAug—4gyd,] Peliaca Jrgo. Vide infrà ad Eur. Med. 3. 

b26, 527. Ev γάρ οἱ δόρυ θείον ἑλήλατο,] In ed enim trabe divina 
9mpacta erat, [δόρυ, hastile, item tota. hasta, proprie est, ut bic, ὲκ- 
num longum, cortice spoliatum, trabs,] €ó Qa [όλ] δωδωνέδος φηγοῦ 
ἀθηναίῃ ἥρμοόε dvd µἐόδην ότεῖραν. quam à Dodonaeá quercu Miner- 
va adaptaverat mediae carinae. φηγὸς, fagus, item quercus: Dodo- 
naeae quercus, scil. vocales erant. | 

528. ---ἐχιόχερω] continuá serie, à όχερὸς, vel όχε όν series, ου- | 
haerentia, --“εὐχόόμως---έδριόωντο, ordine sedebant. Vide suprà ed 
v. 29. 

531. ---μέγα τε σθένος ᾿Πρακλῆος] Vide suprà ad v. 122. dyq« δὲ 90 
οἱ ῥόπαλον Φέτο, prope se autem posuit suam clavam— Hercules scil. 

b39. ---καί ol ἕνερθε---] atque ei sub pedibus (altius) émmersa nádvis 
earina. T. Y. 

638, 539. --ὁμαρτῆ-- πέδον $0600. πὀδεόσιν] Ex Homero, il. 
6, 5/1. ----τοὶ δὲ nlóoveas ὁμαρτῆ Mola; € iUyuQ te, A00) Óxae- 
qovrec ἔλοντο. BRowcx. 

640. 541. 'fàc οἱ Ux" Ορφήος] Ita, monente Dorrillio, (Miscell. 
Observ. iv, p. 194.] reposuit Brunckius, pro vulgato, οὲς ὑπ Op- 
es$foc, claudicante versu. Caeteràüm quisnam est qui non admiratur 
hanc imaginem?! Argonautas plengentes undam remis ad citharem 
Orphel! ---ϕόθια 0* &txAU(ovro fluctus autem. fremebant : —epud | 
Homerum invenitur ῥόθεοςᾳ to, tov, fremens, sirepens, &c. sed. «à ῥύ- | 
Θιον, fluxus, est recentiorum ροδίαγυπη. | 

542. Ago 0' ἔνθα καὶ ἔνθα, &c.] 'T'alis qualis hic etsequens ver- | 
sus ab Homeric& sublimitate non multàm distare videtur. 'T'antürh | 
non sunt: Ojo, Τρώῖοι ἵπποι, ἐπιότάμενοι πεδίο, Κραιπνὰ ud | 
ἔνθα xai ἔνθα διωκέµεν, ἠδὲ φἐθεόθαι. 11. e, 334. Sed qui sequuntur, 
ad v. 559, ipso principe poétarum non sunt indigni. Eorum autem 
pulchritudines discipulis suis particulatim enarrare periti est Magistri 
inter pracleg ndum." ἐκ ήκιεν, salstt. Vid. ll. ην 263. P. 

Vor. Il. 98 20 
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545. Τεύχεα.] Scholiastes: ἅπερ εἰώθασι ειθέναι πορὲ εὖν ναῦ 
κούμοῦντες αὐτήν. Virg. Aen. τὴ], 91. Labitur wncta vadis abies 
mirantur et undae, Miratur nemus ἑπομείωπι Ἐσιοκατια longéà Scusa 
vwám. Bmuwcr. Scholiastes veró sensum poétae hic minus recté 
cepisse videtur: nam νηὸς ὠύσης [Angl. while the ship was on ker 
way, cf. Iliad. «, 482.] est genit. abs. et τεύχθα non sunt ornamenta 
navis sed arma JArgonautarum.  Reddas igitur sic: Eorum autem 
arma, nave progrediente, fulgebant sub. sole, tanquam. flamma. | Sede- 
bant nimirum, [ut suprà v. 530.] armis juxtà poeitis. 

546—-552. Αεραπὸς] est semita directa, via ex qua non est decli 
nandum, ex α priv. et τρέπω---εἰδομένη δια, etc. --"ἐθάμόεον εὐσο- 
ῥόωόαι---- [pro εἐόορόσυδαι, ut saepissime suprà,] admirabantur ἐπέωεν- 
tes inervae Itoniae.—" Ico, ὤνος, ἡ, et Ιτώνη, urbs Molossiae, 
ubi Minerva colebatur, inde dicta, ut hic, Irowvég. ἐπικραδάοντας 
ἐρετμα, vibrantes vel émpellentes remos. * 'T'hessaliae ? 

554. Χεῴων--] Φιλύρας καὶ Κρόνου υἱὸς, εἷς «dv ὀρων, 
magnus inventor in arte Medicá: magister Aesculapii et Achillis 
—dy1 est. littus, ab yw, frango, quia ibl franguntur fluctus. xai 
πολλα βαρείῃ χειρὲ κελεύων, Angl. and giving them many exhortations, 
accompanted with the motion of his hand, ἐπευφήμηδεν απηδέα 
νόότον νιόόομένοις, he prayed for a safe return. {ο them. ας they were 
setting off. --παράκοιείς; uxor scil. Chironis, cui nomen erat Cha- 
riclo. —9/Ao δειδέόκετο πατρί. porrigebat eum suo patri, Peleo scil. 
jam proficiscenti cum caeteris Argonautis. ded(xouct, interdum 
redditur ino: vide Odyss. y, 41. 6, 120. Pulcherrimé excogi- 
tata—haec de centauro Chirone et infante Acbille. 





91. 





* Ex vo BIBAIOT B.] E Li.11,176—310.  Phinei Historia. 
—-Post varios casus et discrimina Argonautae tandem appellunt ad 
oram Bithyniae; ibique, Amyco rege Bebryciorum à Polluce in cer- 
tamine caestüs interfecto, cum Bebryciis pugnant, victoriamque re- 
portant. Indé profecti ad oram adversam, Bosphorum ingrediuntur, 
et ad terram Phinei perveniunt. 

178. Ἐνθάδ’ ἐπάκτιον ofxov, &c.] Ibi ad litus domum habwit, &c. 

181—185. oUó* 006ov ὀπέξετο ] neque ullam reverentiam observa- 
bat — [ow V. 9 nv τοσοῦθ’ ὅόον bal vt. vide infrà v. 190.] xai 
χρείων αερεχέως ἀνθρώποισιν ἱερὸν v ιὸς αὐτοῦ. εί exponens in- 
trepidà hominibus sacram mente ipsius Jovis. [χρέω, vel χρείω, idem 
quod χράω, oraculum edo, soticinor.] ΤΦ καὶ ἐπίαλλέν οἱ δηναειὸν μὲν 
7ἤρας, quapropter ei $mmirt [Jupiter nempé] perpetuam quidem 
senectutem, —oU02. εἴα γάνυόθαι e petioudey OUR neque gaudere 
patiebatur copioso victu. ἀπειρέόιος stricte signif. infinitus, ieumensus, 
&c. ὄνειαρ, ατος, τὸ, in genere, inquit Dammius in Lexico, notat 
xdv εἰς ὄνηόιν ἐπιςήδειονι omne quod juvat et prodest, et quo frwi pee- 
prre es est cubus. 1 10 

i . Ἁρπυιαι--] Vide suprà a 241. p. 10.--ἕνα 
ζώων dxd yoco. " ώς oruciafur abiret. ire. s P 

191—193. ---οὐδέ εις ἔελη] nec quis hunc [foetidum odo- 
rem scil] sutinere posset, μὴ ὅτι  ορεύμενος λευκανέηνδε, nedum 
reliquias illas gutturt admovens, αλλα μήθ) ἐδτεὼς ἀπὸ εηλοῦ- sed πε 
quidem stans procul. Quae feré est interpretatio Brunckii; qui pro 
vulgato µὴ καὶ reposuit μὴ ὅτι, non solum non, nedum - quibus per. 
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titulis, ut hic, negantibus, subjungitur semper in altero membro, 91. 
ολλ’ οὐκ, dAÀ' οὐδέ' ut bené ostendit doctissimus Hoogeveen, [Doctr. 
Particul. Ling. Gr. p. 741, sqq.] ἐότεὼς icipium est, inquit 
Brunckius, formae Ionicae, dissyllabum. volóv οἱ αἀπέπνεε λείψανα 
Sa«téc. adeo ei exhalabant reliquiae epularum. — De hac foedá imagine 
vide praestantissimi Heynii Excurs. vii. ad lib. lil. Aen. sub fin. et 
Excurs. xvi. 

195, 196. Τούόδ αὐτοὺς παρεόντας ἐκήϊόεν,] 11ου Spree (Argo- 
uautas scil.] adesse sensit, ὧν ἐόντων, quibus. venientibus, Jé6pavóv οἱ 
sev ἐκ 4ιὸς, consilio Jovis ei constitutum erat, ἀπόνασόθαι [per sync. 
pro ἀπονήσαόθαε] ἑῆς ἐδωδ fic. se suo cibo fruitwum. 

197—199. ---ἀκήριον ἠὔτ ὄνειρον] vanum tanquam somnium. 
ἀχήριος est now amimoms, ünimá prtvatus, mortui. —duqgagóov, 
idem quod ἀμφαφαάων, contrectans, vox Homerica.—diex, membra, 
& os, £06, τὸ, junctura membrorum : deinde membrum quodvis. " ῥιχνὸς, 
snacilentus. P. 

201. ---ῥινοὲ δὲ, &c.] Ordo est: («vol δὲ μοῦνον ὄννέεργον ὀδτέα. 
pellis viz continebat ossa. " Ἑόκλήκει, 8 όκλέω. arco, durus sum. P. 

" 203, 204. καρος] ** Veterni species. Apollonius, Pertigo." Const. 
Lex. γαΐαν δὲ πέριξ, x. v. λ. Vid. batur, vel putavit, terram circumagi 
ex tmo, vel subtüs. E Schol. P. 

205. αθληχρῷ ὃ᾽ ἐπὶ κώµατι κέἐκλιτ’ ἄνανδος.] Angl. and wizhout 92. 
speaking, he was disposed to ἰαπριίὰ sleep, i. e. $n. silence. he. exhibited 
α drowsy languor. " ἐξ ὑπάτοιο ότήθεος, e summo pectore. P. 

220—922. οὐ γὰρ μοῦνον, &c.] nam non solum. Erinnys extremo 
pede invasit oculos mihi ; quod nihil aliud esse. videtur, quàm quód 
violenter eum privdsset lumine,—nai γῆρας ἀμήρυτον ig τέλος ἕλχω. 
i. e. secundum Bruncklum, xai ἕλχω 7ῆρας, ὃ oU ποτε µέλλω si 
φέλος μηρύόεόθαι. Scilicet voces εἰς τέλος, ut notavit idem vir 
acutissimus, non cum verbo £Axo, sed cum nomine αμήρυτον con- 
nectehdae. " μηρύω, glomero, to wind up.—.4dat, calce. P. 

231. OW" el ài dB avrog ἐληλαμένον κέαρ εἴηι] «Νε ri εἰ er ado- 
manie ductum esset. cor. ἑλαύνω, quod varias habet significationes, 
redditur interdum, duco, ductile opus facio : ἀδάμας, pro ferro, vel 
chalybe interdum sumitur; atque ita Schol. dód uac —— xai A d 
&à ήρου εἶδος. Homini autem audacissimo, durissimo et plané effero 
ascríbere solebant veteres 6ιδήρειον ἧτορ vel Φυμὸν, &c. Vide Il. 
g.9357.0,205, &c. Hor. Lib.i.Od.3. Illi robur et aes triplex Circa 
pectus erat, —Ubi vide quae notavit doctissimus Jani. 

$2329. Αλλά µε πικρὴ vo κατίόχει δαιτὸς ανάγκη] Ita. demüm, 
ut dedimus, restituit hunc versum Brunckius, qui affirmat alium non 
esse in hoc toto peémate, qui pejüs à librariis vexatus fuerit. Sed 
non operae pretium foret nobis hanc rem hic loci recoquere. 

234. Tde uàv—] Quas veró vel has vero—Harpyias scil. 

236. E? δὴ ἐγὼν ὁ πρὶν, &c.] Siquidem ego olim aliquand0, &c. 

240. lóxev Aynvogiónc] Sic diceba, filius Agenoris :—apud Hom. 93. 
l6xo, est scio, fingo, assimilo : poétis recentioribus dico. 

244. ---ὄμυγερώτερογ---] Sic recté emendavit Rhuukenius, Epist. 
Crit. ii. p. 66. Vulgó όευγερώτερον. B. cí vv τοι τόύα κἠδε ανῆχ- 
vat ; Hom. habet Τρώεόσι 3 eiie ἐφῆπται. Ἡ. B, 15. 

960. οἳ μηδ’ ὧδε θανόντι] Subauditur uoc. " ὧδε, ἐπιόρχως. Sch. P. 

263. ---πεπο"νήατο] lon. pro ἐπεπόνηντοι instruzerunt — 

20]. Ακρῃς ἐν γενύεόόι---] extremis. mazillis. frustrà. frendent 94. 
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dentibus. [De aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6.] conf. Aen. xii. 753 
et Ovid. Met. i. 533. item Statii Theb. v. 166. 

283. Τάων, &c.] i. e. ἤλιθα ἐπέχραον vOv ἀχροτάταις χερόύ. 
frusirà invadebant eas extremis manibus. Ubi notanda vis temporis 
imperf. 7jA«)« invenitur apud Homerum et signif. satis, abund?, 
suat valdé; quasi ab ἅλις. Ab Hesychio exponitur [ut observat 

. Steph. in voce] non solum µαάτην, &x7j, sed etiam γύδην, αἀθρόως, 
δαψιλῶς. ἐπιχράω, cum émpetu hostili invado, 4ngruo, ut saepé apud 
MS. Zopln,) Βορίας, oo, ὁ. 1 βορέω, à nominat 

288. — €, 0v, ὁ. Ion. genitiv. est » à nomina 
βορᾶς, lon. Bop7ie, contracté pro βορέας. Aeol. genit. est βορέαοι uti 
suprà. | 

291, 299. ---λοθὴν Στυγὸς ὤμούενε] cf. 11. ο, 37. Aen. xii. 816. 
—tícuxvat, εί. Vide suprà ad Od. 9, 544. p. 27. 

296. ---Στροφάδας] Vide Aen. iii. 209. sqq. et quae ibi notavit 
praestantissimus Heynius. " διέσµαγεν, vid. inf. p. 108. v. 1147. P. 

300. ---μεταχθονέη] Probant hoc pro vulgato uevarygové H. 
Steph. et Brunck. µεταχθόνιος significare videtur, qui posthabet terram, 
qui reliquit terram. µεταχθονίη hic sonat postkabitá, vel relictd terrá 

95. 308. ---ἐγρήόσοντες.] Verbum poéticum, vigilantes. Sic IL 2, 
550. ϱ, 660. 





* Ex τοῦ BIBAIOT I".] E Lxs. ΤΠ. 1---δ. Invocatio ad Erato. 
In fine libri secundi narratur quomodo Argonautae in terram Col- 
chicam et fluenta Phasidis tandem pervenerunt Novam rerum 
seriem ingressurus poéta, librum *ertium orditur ab invocatione ad 
Erato, Musam nempé quae praeest amoribus. In sequentibus enim 
exponitur amor Medeae, cujus ope Jason aureo vellere potiturus erat. 

9. —6) γαρ καὶ Κύπριδος, &c.] tu enim et Veneris. officium tortita 
e$,—2a04.7,cac—7:x90Ev.xd g* — innuptas llas.—Apposité Ovidius, 
JVunc mihi, si quando, Puer et Cytherea, Jeoete : JNunc Erato ; nam iu 
tomen amoris habes. De Arte amandi, ii. 15. 


299—339. 36'——4'71.] Conditiones obtinendi Aurei Velleris 
Medea Jasonem deperit.—lInter heroas convenerat oratores mittere 
ad aulam Αθείαε regis Colchorum. Εὸ proficiscuntur ipse Jason, 
Augeas et ''elamon, comitantibus quatuor Phrixi filiis. Nam 
interitum Phrixi, à quo vellus illud aureum advectum fuerat Col- 
chida, et qui à rege in matrimonium acceperat ejus filiam Chalcio- 

en, hi filii Phrixi et Chalciopes, ut patris fatum, qui jussu Aeetae 
andem interfectus fuerat, vitarent, Colchidem reliquerant, et im 
Graeciam navigantes naufragium fecerant ad insulam Martis. lbi 
Argonautis obviam facti, cum his revecti fuerant Colchida. Eorum 
nomina erant Argus, Meles, Phrontis et Cytisorus. 'l'enendum 
tamen est Argum Phrixi filium non illum esse Argum, navis Argüs 
fabricatorem, sed alterum ejusdem nominis. Hi, ut jam dictum, 
Jasonem, Augeam et TTelamonem, ad aulam regis comitantur. [bi 
primum visus est Jason Medeae, regis alteri filiae, quae eum statim, 
sic volentibus Junone et Minervá, auxiliantibus Venere et Cupi- 
dine, amore deperit. Oratores, à rege hospitio excepti, lauté epu 
lantur. " Apollonius dicit, Phrixum mortuum esse in domo Aeetae 
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ejusque filios, jussu patris morientis, profectos esse navi Colchic4, 
ut Orchomenum irent, ibique haereditatem reciperent; atque ita 
naufragium passos. L. II. v. 1094, 1151. P. 

299. ---ὄϕιν] pro 6g, ipsis— oratoribus scil. quos jam memo- 
ravimus, " cum filiis Phrixi. P. 

302. Ex δὲ τοῦ---] 1. e. ἐκ δὲ σούεου σοῦ zoóvou, dehinc. 

306—308. —:À εές ἄτη] ἐνέχλαόεν μεόόηγὺς δωομένους; vel quid 
malum interpellavit i medio vos servantes vosmet? Pro vulgato ὅωο- 
µένοις praetulerunt H. Steph. et Brunck. óoouévove: activum enim 
est, inquit hic, verbum ἐνικλῷᾷν, significans ἐρ)έζειν. δωοµένους 
reddi potest proficiscentes ; nam Hesychio θώονεσ est ὠὥρμώντο, ἤρ- 
χοντο. " Recte.' οὐ μὲν πείθεόθε ἐμεῖο προφέροντος, &c. non quidem 
mi paruistis ostendenti, &c. " Genitiv. reg. Vid. sup. p. 16. v. 414 P. 

311. Κῴκην] Vide suprà ad Od. 2, 8. p. 46. 96. 

321. ---αὐτοὺς δ ὑπὸ δούραόι πεπτηῶτας, δο.] nos ipsos autem 
trabibus illapsos insulae Martis ad oram. ejecit unda, &c. πεπτηῶτας 
pro ztexc7xóvtagc. "Λη, πεπτωκοὶς, πεπτως, πεπτεὼς, πεπτηώς ?. P. 

339. Χρειὼ 0" ἦν ἐθέλῃε ἐξέδμεναι,] Rationem autem. εἰ vis cogno- 
scere. χρειὼ et. yoeo, óoc, contracté, οὓς, 7j, idem quod χρεία, wilttas, 
usus, necesrtas, &c. ---Ἴδμεναι, est ab ζδημι, in infin. ἐδάναι, lonicé 
(6d uev, per sync. Tóuev et ἵδμεν, unde ἵδμεναι. 

333. Τόνδε--] Hunoc— Jasonem scil τις βαόιλεὺς περιώδιον 
ἱέμενος ἐλαάδόαι ἀπάνευθεν παάερης xai κτεάνων, quidam rez. smpense 
cupiens abigere longà d patrid et. possessionibus. περιώόιος, qui. circum 
auditur ; quasi à περιαύω, circumsono. indé περιώσιον, adverbialiter, 


impens?. 

335. Jporeigr] hic signif. sud: etsi όφωέεερος, à όφῶξ, proprie 
sonat vester, de duobus: [atque ita Hom. ll. e, 216.]--πόµποι νέδ- 
όθαι δεῦρο, mittit hüc ire, d T] yocvov, sine consilio. 

936. ---οὐδ' ὑπαλύξειν] Ordo est: οὐδὲ ότεῦται γενεὴν 4ἰολιδέων 
ὁπαλύξειν Φυμαλγέα μῆνιν καὶ όλον ἁμειλέκτοιο 4ιὸς, οὐδ’ ἄτλη- 
τον ἆγος, τε ποινας Φρίξοιο, πρὶν κῶας ἱκέόθαι ἐς Ἑλλάδα. ότεῦται, 
per sync. pro ότεύεταε, promittit. Vide suprà ad Od. 2, 583. p. 54. 

375. ---ὁμαρεήόαντε ἐφ᾽ "Ἑλλάδα ;] Ordo est: πρίν «wa ὑμῶν 97 
λευγαλέον δέρος xai λευγαλέον Φρέξον ἐδαῖν, αὐτέχγ) ὁμαρτήόαντε ἐφ᾽ 
Ἑλλάδα, sensu perspicuo. Est autem formula iratis et minitabundis 
apta, hodiéque vulgi sermone satis trita. JMaturate fugam, ni quis 
vestrum vellus et Phrizum in Graeciam reportare velit, quae nunquam 
vidisse optaverit. Scilicet his verbis significat Aeetes, eos, ni propere 
abeant, subitó iisdem suppliciis plezum iri, quae mox dicit se de 
illis statim sumturum fuisse, ni hospitali mensá fuissent à se excepti: 
et sic exsectis linguis et amputatis manibus vellus in Graeciam, et 
Phrixum reportássent satis tristificum. Βκυκοκ. ὁμαρτήόαντε, pro 
vulgari ὁμαρτήδσαντες, é duobus codd. extractum fuit à Brunckio. 
Refertur autem iste dualis ad δέρος et Φρίξον. Sed dubito an vir 
acutissimus sensum poétae recté ceperit. In vulgatis pro ἐφ᾽ 'Ελ- 
λαδα scribitur d'' "Ελλάδος: ponatur igitur punctum interrogationis 
post ἐδέόθαι, et comma post Ἑλλάδος. atque retineatur participium 
in nominat. plur. ut ad. Phrzixi filios referatur. fleece [a jum Ane. 
Wowt one, before one behold a wo ece [a e to his 
£ost] and a dra ion P You | tho suined thon on Hed jJrom 
Greece, not on account of the fleece, but &c.  Judicent periti. Locus 
est difficilis. " Vide Hom. Od. ος P. 
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386. ---ὀχέο µοι τῷδε ότολῳ'] uo, ut saepe, redundat; et aate 
«Qe subauditur περέ. moderare teiptum de hac expeditione. d y£o, idem 
quod 6χέόο, vel 6χοῦ; ut tironibus notum. 

388. —cíc δ' ἄν τόδον---] Conf. Od. e, 100. supra p. 19. 

98. 397. 4ιχθαδίην] Conf. Tl. «, 189, sqq. | 

399. H óye—] Vide Clarkium ad ll », 409, awt ille periculum 

aceret vis eorum. 

406. '2c αὐτοὶ, &c.] Hic alludere videtur ad Peliam, de quo 
suprà ad v. 333. " Intell. µεγαίρειν. P. 

408—410. Τόν 9 αὐτὸς περίειµι yegol'v,] i. e. κατὰ τόν ῥ aJ 
€Óc, &c. quo ipse supero manibus, ὁλοόν περ ἐόντα, peri quas- 

si. do.) ταύρω χαλκόποδέ µοι νέµονται dugt &c. 

411—417. Τοὺς éA&o, &c.] quos jugatos impello per durum novale 
Martis quatuor jugerum, τὴν αἶψα ταμὼν ἐπί v£Adov ἀρόερῳ, quod 
cüm statim ad finem exaraverim, o9 βάλλοµαι ἀχτὴν noc ἐν ὁλκοῖσι 
όπόρον, non injicio fruges Cereris sulcis tanquam. semen, ἀλλ᾽ ὀδόντας 
δεινοζο ὄφιος µεταλδήόκοντας ἀνδράσι τευχηόταῖς δέµας' sed dentes 
horrendi serpentis generantes hominibus armatis corpus: seu. hominum 
armatorum corpora: τοὺς Ó' αὖθι δαΐξων κείρω ὑπ ἐμφ δουρὶ περι- 
όταδὸν ἀνειάοντας. quos ibi dissecans interficio circumcirca meá hastá 
oboiam euntes. 

419. ---ἁ ποίδεαι ἐς βασιλΠος] οἶκον scil. ad domum regis Peliae. 

426. ---κερδαλέοιδιν.] ἔπεσι scil. astutis verbis. 

. 427. ---μαλα vot µε δέΧχῃ, &c.] valdd admodüm circumcludis me, 
sed merito. 

99. 430. 'Ῥέγιον ἄνθρωπός yt, &c.] Hanc lectionem ex MSS. restituit 
Brunckius, pro vulgari, 'Zyuv ἀνθρώποιόι χακῆς ἐπιό ἠόετ) d'vd y- 
x76, atque ita reddidit: JVon enim alio is. horrendo Y 
homo duram mecessitatem, quae me huc adegit. lid est: nihil mibà 
gravius accidere poterit ipsa necessitate, quae me huc degit 
Mavult T. Young vulgatam lectionem. ) 

453. Ἱροπρὸ Ó' ἄρ, &c.] Εμφαντικῶς «à προθέόει τὴν όυνεχῶς 

. ἀνειδωλοποιοῦόαν cQ νῷ ἐμφαίνουόι.. Καὶ παρ ᾿Οµήρφ, πραπροκν- 
λινδόµενος. Schol. "Il. y, 391. Conf. Aen. iv. init. et vs. 83. 

100. 466, 467. —7) μὲν ὄφελλεν ἀχήριος ἐξαλέαόθαι.] utinam καλὸ sine 
damno effugiat! [Vide infrà ad Eur. Med. init.] ---πόσνα Jed »5 
Περόηΐδα τὴν 'Εκάτην λέγει, ὡς τοῦ Περόέως Ouyavéga. ΊΤινὲς δὲ 
αὐτήν φαόι άιὸς εἶναι παῖδα. Schol. " Πέρόης, Hes. Θ. 409. 37]. P. 

471. ---ἐόλητο] In uno cod. Reg. Brunckius scriptum reperit 
αἰόλητο, reclamante metro. Etymol. M. p. 351. ἐόλησο, ἐπεχένητο, 
xai ἐτετάρακτο. γράφεται καὶ διὰ τῆς αι διφθόγγον. Hesych. 
Ἑδληται, τετάρακται, ἐπεόηται, ὠδύνηται. " Ibid. n. ἐόληγεο pro sjo- 
λητοι ab αἰολέω, Sic ξερὸν pro ξηρὸν, suprà p. 96. 1. 322. P. 


144—165. 828—843.] Statüs Medeae descriptio. 

144 —'151. Νὺξ μὲν ἔπειτ'----] Omninó cum hac descriptione con- 
feratur Virgiliana illa ejusdem generis, [ Aen. iv. 522.] JVox erat, δις. 
quae, ut pulchré memini, dulcedine sua me puerum miré captubet. 

' Inventorem tamen Graecum, Brunckio judice, non assecutus est imi 
tator Romanus. Vim somni quantó zneliüs exprimunt ista Apollonii, 


xad τινα παίδων 
Α{ηεέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὶ κὼμ' ἐκάλυπτεν' 
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quàm Virgilii pecudes, frigidaque, licet verbis órnatissima, volucrum 
enumeratio! Haec ille: nec temeré quis inficias iret totam descrip- 
tionem Graecam quidem simpliciorem esse ac sublimiorem; Rorse- 
nam veró suaviorem atque ornatiorem. Verum χαέ εινα, &c. sic 
construe : xai ἀδινὸν κῶμα περιεχαλυπτέν τινα μητέρα τεθνεώτων 
παίδων: et altissima quies. circumtegebat. aliquam snatrem "mortuorum 
hberorum : 6ιγἡ δὲ ἔχεν µελαινομένην ὄρφνην. silentium autem tenebat 
| tenebras. cf. infrà Theocr. Idyll. ii. 38, 39. p. 222. 

156. Πελών ὥς---] Vide comparationem in Aeneide, hinc desum- 
tam, viii, 99. et quae ibi notavit praestantiss. Heynius. 

761—765. ---ἔνδοθι ὃ aisi] Ordo est: ó' ὀδύνη όμύχουόα δια 
χροὺς αἰεὶ ἔτειρε ἔνδοθι, et dolor exurens per corpus semper. conficiebat 
eam intus, ve digi ἀραιαὰς νας, xai ὑπὸ νείατον (vov κεφαλῆς d gue, 
Ky9 ἀλεγεινότατον ἄχος δύνει, ὁππότ᾽ ἀχάματοι Έρωτες évidxiuio- 
6ιν d'wiag πραπἰδεόόιν. et circa teneros nervos, atque sub. àmum οοοἑρί- 
tium capitis penitüs, ubi accerrimus dolor subit, quando. invictá. amores 
infigunt molestias praecordiis. 

830. A? ol ἀτημελίῃ, &c.] quae ei vegligenter demissae. pendebant, 
----χαταειµέναι, idem quod καθειµέναι, ἃ καθίηµι, demitto: Περέθον- 
το imperf. ab αερέθομαι, quod interdüm, ut hic, significat pendeo. 
Vide H Steph. Thes. in voce αερίθω. 

" 833. ἀρηράμενον,] A praeterito medio ἄρηρα [scil. ab ἄρω] for- 
matur verbum ἀρήρομαι, participium ἀρηρόμενος, aoristus αρηράμην, 
participium αἀρηράµενος. Bnumcx. I. 787. P. 

835. Αργυφέην.] albam. Ita, pro vulgari αργυρέην 6 sex codd. et 
Florent. edit. reposuit Brunckius. 

837. --ἄλλα τ’ ἔμελλεν dekijóeGOar ὀπίόόω.] et alia vel nova ori- 
tura erant in posterum. | . 

038. ---δυοχαίδεκα πᾶόαι] non pauciores quam duodecim, duodecitn 
ipsae. Vide Clarkium ad Il. x, 560. 

919. Ev6' οὕπω---] Paratis medicamentis Medea ad templum He- 
cates, comitantibus ancillis, curru vehitur. Eó quum pervenisset, 
dimissis ancillis, ingreditur. lnterim Jason, hortantibus Argo et 
Mopso, illam sequitur. Ad colloquium venit in templo solus cum sol. 

993. Εμὲν ἔόαντα ἰδεῖν, &c.] seu coram speetandus, seu compellan- 
dus foret. Cf: omnino Virgilium de suo Aeneá similiter glorlantem. 
Aen. I. 586—594. IV. 141—160. J. T. . 

996. Αμπυκίδης.] Filius Ampycis, Mopsus scil. vates. " Ampyci, Sch. 

948. Οὐδ' ἄρα, &c.) Jec animus quidem Medeae convertebat sese ad 
alia consideranda, quantumvis canentis ; [ομως tamen, eam híc, ut 
opinor, habet vim ac si dixeris—tamen, inquam, non convertebat 
sese, &c.] πᾶσαι δὲ [μολπαὶ,] ἥν τινα µολλἡν ἀθύροι. οὐκ ἐπὶ δηρὸν 
ἐφήνδανὸν οἱ ἐψιααόθαι. et omnes cantilenae, quamcunque modslaretur. 
non diu placebant ei, adeo ut delectarent. Hujusmodi autem construc- 
tio, ubi relativum ὅστις ponitur in numero sing. post antecedens in 
plur. non insolita est. Sic, Xenoph. de Cyr. Inst. Lib. iii, sub fin. 
πάντας üto—ubi vide quae annotavit ΤΗ. Hutchinson; qui alia 
exempla indicavit. " ἀθύροι, παέξδοι. Schol. P. . 

954. H Φαμὰ à ότηθέων éd yn xiag,] Certà crebró 4n praecordsis 
cor agitatum est. ἐάγη, pro ἤγην aor. 2. pass. ab yo, frango. 

959. --“μήλασι, &c.] Sic construe : à* ἐνῆκεν ἄόπετον ἀῑδὺν µή- 
λοιόι. et immittit ingentem aerumnam pecori. Aor. in hoc sensu stu- 
diosis jam notus. Vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. 
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962. Ex 9' doa, &c.] Descriptio quàm vigore plena! 

973. I'và δέ µιν Αἱόονίδης, &c.] Sennit autem Jesonides $psam im- 
plicitam esse. malo. divinitàs ὑπιπήκο, --“ἐνιπεπτηνίαν, pro éuxexto- 
zvicv, perf. part. verbi ἐμπέπτω. Vide suprà ad Od. v, 96—98. 

66. " Apoll. 7», 321. p. 96. P. 

977—979. ἐνιναιετάαόκονν] In quibusdam libris legitur disjunc- 
tim ἔνι ναιετάαόκον. 7a est lon. pro ἦν. τῷ--φμαγε ne corum me 
nimis erubescas-—ij τι παρεξερέεόθαε, ὅ τοι φέλον, 3). ει φαάδθαι. quo 
minus perconteris, quodcunque placet, aut dicas. 

105 983, 984. ---ἐπεὶ τὸ πρῶτον ὑπέσότης] quoniam ab initio polhcita εν 
sorori, te mihi grata medicamenta daturam. | Chalciopae enim id pro- 
miserat Medea. 

986. ὃς ξεένοις, &c.] Vide Vol. I. ad p. 10. n. 3. "Vol. IL p. 31. v. 
210. 

990—993. Zo) δ ἂν ἐγὼ, &c.] Tibi vero ego referam gratiam 
posted ob auxilium, qua fas sit, sicut. decet. seorsum ho2bitantes, tibi 
scil. nomen et pulchrum comparans decus ; sic et alii quoque heroes cele- 
brabunt te, &c.  ὦλλαι, Edin. Shaw. Steph. ὦλλοι, Brunck. P. 

995. 'Ημέας ἠϊόνεόδιν ἐφεξόμεναι γοαουόι] Sic Ῥοξία eximius, 
mihique amicissimus, in exquisitisaimá suà 'Tragoedió, cui titulus 
Douglas: Ye Dames of Denmark! even for you I feel, Who sadly sit- 

ting on the sea-beat shore, Long look for lords that never shall return. 

1002—1004. ---φέλαντο] pro épíA«veo, imperf. med. à φέλπαι. 
vel, aut alii volunt, pro ἐφιλήόαντο, à φιλέω. µέόῳ δέ ol. αἰθέρε τέκ- 
ua αἀότερόεις ὄεέφανος, εόν τε χλείυό Αριάδνης, ἑλέόεται παάννυ- 
gos οὐρανύκόιν εἰδώλοισιν. eique ἐπ aethere medio signum, scil. siderea 
corona, quam. et vocant coronam Iriadnes, volvitur per noctem sater 
coelestia simulachra. Alludit ad coronam septem stellis ornatam, 
quam Ariadne, à Theseo destituta, dicitur à Baccho amatore acce- 
pisse, qui istam coronam postea in astra retulit. Fotandum est Ja- 
eonem de industriá silere de 'T'hesei in Ariadnen crudelitate.  φίλαι- 
to, vel aor. 1. med. α φέλοµαι, prima longa. Vide infra p. 303. v. 58. 
et Lex. Hed. &c. P. 

1006. —21 γὰρ ἔοικας, &c.] etemim οεγἰὲ videris, quantum judicare 
liceat à formá, blandis moribus ornata esse. 

104. 1013-—1010. I4 δ ἀφειδήόαδα] Et statim manu non parcá 
—B&c. Kat vv καὶ ἀρύόαόα πᾶόαν ψυχην dad ότηθέων, ἀγαλλομένη 
xev ἐγγυάλιξἐν ol χατέονει. — Nibil hoc potuit expressiüs dici. 

1018—1021. Στράπτεν] όεράπτω hic transitivum est, cujus neu- 
tralis tantum significatio lexicographis observata fuit. Bauxcx. Ordo 
est: Telog Έρως ἀπέόεραπτεν ἡδεζαν φλόγα ἀπὸ ξανθοῖο καρήατος 
Αὐθονίδαο' &c. talis amor emittebat dulcem flammam i. e. talem dui- 
cem flammam amor emiitebat dà. flavo capite Jlesomidis, et. oculorum 
Medeae splendorem. auferebat. [conf. Ovid. Am. iii. 11. et ii. 19.] 
οἷόν τε ὥρση τήκεται περὶ ῥοδ ἐεόσιν ἐαιομένη ἠφοιόι φαξεύάιν. velut 

ros dissolvitur circa germina rosarum calefactus ratetinis radés. 

ro vulgato ῥοδέοισι, Brunckius é quatuor codd. protulit ῥοδέεσάιν, 

quod positum putat pro ῥοδῇσε 6€ dialecto; quia Dores 5» in se mu- 

tant. idem tamen addit, quae sequuntur: ** Hanc lectionem qui 

* non probárit, per me licet reponat ῥοδέῃοιν. Eat autem ῥοδέη 
« seu ῥοδἤ, τὸ qvsóv, frutez rosas producens" Conf. 1L w, 597. 

1025. Owà δὲ δὴ voíodi—] Supple &xe&. Fix tandem veó 
talibus verbis eum blandà compellavit virgo. 
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1026. Ood(so νῦν;] Attende animum nunc,—Vide infrà ad "Theocr. 
Idyll. ii. v. 69. p. 223. 

1099 ιοσ. 4 vóve—] tunc sanà observat. medéd nocte aequis 
portionibus dsvisd, posiquam te laveris emdis perennis. fluvii, solus scor- 
süm ab aliis, in vestibus diris, foveam effodias rotundam ; inque ed mactes 
agnam, et integram crudam pyrae $mponas, quum rità aggesseris pyram 
ὃν spsam foveam. Conf. Aen. vi, 255. ubi praestentissimus Heynius 
observat, diis inferis fieri holocausta. , 

1035. Ἀουνογενῆ, &c.] Ordo est: δὲ µειλάόόειο [pro Ion. µειλίδ- 
deo] "᾿Εκάτην uovvoyevij ΠΠερόήΐδα, et places Hecatem wnigenam 
Persae filiam,—" Vide supra ad p. 100. v. 467. P. 

1039. ---ὄρόῃσι µεταθερεφθῆναι ὀπέόσω,] smpellat te retró cowserti. 
ὅρω, ezcito, simpello, fat. Aeol. ὅρόω, undé aor. 1. ind. dQ6c, subj. 
$960, ὄρόῃς) ὅρσῃ, lon. ὄρόπσι. 

1040. uj πως τα ἔχαόεα κολούδας,] ne quo modo singulis imperfec 
tis 1. Πα] Moni smninuo, retundo, irritum reddo. P. 

1042. Hg] .Man?, ab 759, gos, τὸ. ὁ ὄρθρος, tempus matutinum. 
μον 4 ubi μωρά, Interp. having moistened, or soften- 


1046. Πρὸς 0à,—] Supple τούτοις, praeterea. καὶ αὐτῷ ἀουρὶ--- 106 
supple 69». 

1056—1060, ---νειοῖο] i. e. δια velo, per novale. λάθρη ἄφες 
6όειδαρώτερον λᾶαν' Angl. secretly throw umong them a heavy. stone 
οἱ δὲ ἐπ αὐτῷ, and they on account of this, ἂν ὀλέκοιεν, &c. καὶ δ᾽ 
αὐτὸς ἐπείγου Οῦόαι [διὰ] δηζοτῆτος, e£ tu ipse festina. ruere. per 
ardentem pugnam. 

1061. ---νέόόεο Ó* ἔμπης,] attamen abi, —7, i. e. ἐν εῇ 009 ἐν 4] 
φέλον [ἐότέ όοιι] quo libeat, 7] &xdév 6o« αφορμηθέντι νέεόθαι. quocun- 
que placuerit tibi, quum profectus fueris, ire. 

1066. ---ὅτ᾽ ἔμελλεν] πλαάγξαόθαι ἐπὶ πόντον πολλὸν ἁπόπροθι 
ἐεῖο' (i. e. οὗ] quod erraturus erat per pontum longissime d se. 

1069. —JMvóeo] Ion. imperat. à μνώομαι, quod idem ac µνάομαι, 
recordor, &c. 

1083. ---εὔαδε] et suprà, v. 1062. ἔαδε, pro 7jóe, perf. med. verbi 106. 
ἤδω, delecto. " Vide infra p. 253. v. 7. p. 338. Ay. II. v. 4. P. 

1086. ---ἐδρειτός] Vulgó ἐὐῤῥηνος, dives ovium. ἐδρειτος, quod 
praetulit Brunckius, est vox insolita significans híc, ut ille putat, 
πολλοὺς ἔχουόα QevroVe. H1 autem (ecol fuisse videntur alvei qui- 
dam [Angl. canals] ex aquá salsá ; aestuaria interdüm vocant, quae 
scil. aquá implentur accessu maris aestuapntis, ejusdemque recessu 
vacüantur; unde videntur cursu fluviis similia. Quod innuit Pau- 
sanias jn Atticá, L.i. c. 38. Vide etiam "Thucyd. Lib. ii. c. 19. 
Hesych. in voce ῥειτοὲ, et Etymol. Magnum in ῥείτης, p. 703. Sed 
nimis ** insolita" est vox ἐθρειτος, solenne autem πολύῤῥηνες πολν- 
θοῦται quare mavult J. 'T. ἐύῤῥηνός τε xai eU6ovoc. '" Apud Scho- 
liast. fluvtis et pascuis abundans. «Ῥειτοὶ, prop. noia. in Attica. P. 

1100. 4:0e yàg,—] Vide Vol. I. ad p. 70, n. 4. Utinam, ut tunc 
Minos amicitiam 1niit cum Theseo de illa, sic nobis pater tuus eseet 
ámicus. 

1109. λλ’ olov—] Sed tantum— 

1115. Όφρα 6',] Ordo est: ὄφρα, προφέρουόα ἐλεγχείας ἐν ὀφθαλ- 101 
μοΐδιν, μνήόω όε πεφυγµένον ἑμῇ ἐότητι. 

1 dd pm ἐδάωθεν] planà servats Γωογίπί---ἐόάωθεν, pro ἐόαώ. 

OL. 
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θηόαν. ---δὲ πορόανέεις ἡμέτερον λέχος. ἑνὲ κουριδέιόι Φαλάμοις 
ornabis autem nostrum. lectum «n. thalamis, ubi te virginem. uxorem 
duxero. ορόανέεις pro πορδανἑεῖςς fut. 1. à πορδαένω, augeo, orno, &c. 
sic suprà [v. 1124.) πορδανέουόιν. | 

"1145. ἀθολήόομεν] «4δολέω, occurro, obvius fio, dXavt&. Apoll. y. 
1145. δολ ήόομεν, Interp. ὄυντευξόµεθα. Constantini Lexicon. P. 

" 1147. διέσεµαγεν'] Ita scripsi pro διέεµαγον, secundum Heynii 
notam ad lliad. ας 531. scil. aor. 2. pass. pro διεεµάγηδαν. Vide 
gupra ad p. 94. v. 298. P. 

1152. ἀὐτομάτοις δὲ πόδεόσι] Pedibus uliró se moventibus ; scil.. 
animo aliorsum attento. P. 

1157, 1158. 'H dà naAvvegonénówv ἀμήχανος] slla veró animi agi- 
tationibus ρεγρίεχα---λελύηγτοι pro ἐλελύητο, perf. pass. ἃ λιέω vel 
λιάω, quod idem ac λιλαίω, atque, ut deponens, λιλαµαι, cupio. 

1161. ---πορφύρουόα] anri? cogitans qualis mali. facinoris particeps 
esset suo consilio. ---ξυνώόατο idem quod ἐχοινώόατο, à ξυνὸς, quod 
idem ac χοινὸς, communi. 

*," Atque ex Apollonii Rhodii Argonauticis haec, in praesentis, 
satis sunto; quibus seduló excussis, studiosus diligens, sine dubio, 
totius po&matis perlegendi cupidine flagrabit. In sequentibus Jason 
pugnat, vincit, aureum vellus aufert; et cum sociis, conscensá ite- 
rüm Argo nave, itineris comite Mede&, 'T'hessaliam tandem, mnltis 
exantlatis laboribus, per novam quidem ignotamque viam revebitur. 


" Omissum supra p. 65. Hom. Od. μ, 97. πέλωρ xaxóv: Wolf. Rom. 
πέλωρ κακός. Edin. Oxon. Clark. P. 
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Arvup Graecos antiquissimos mos erat laudes Bacchi vindemiae 
tempore celebrare. His festis, cantores in choris dithyrambos, sive 
hymnos in Bacchi honorem, canere solebant, peruncti ora minio vel 
vini rubri faecibus. [Tibull Eleg. ii. 1. 55. Horat. Art. P. 275, sqq.] 
De tenui hác origine crevit 'Tragoedia; sic dicta απὸ τοῦ εράγου 
xci τῆς qd ῆς, quasi Airci cantilena ; Sive istud animal daretur in 
praemium cantoribus, seu tanquam hostis vinearum Baccho vinde- 
miae tempore immolaretur. Ut veró cantores in hisce choris tem- 
pus aliquod interquiescendi haberent, vir quidam, 'l'hespis nomine, 
unicum actorem vel histrionem introduxit, qui fabulam auditoribus 
interim narraret. Ex fabulis 'T'hespidis, qui histriones suos plaustro 
circumvexisse dicitur, nihil nunc extat. Post hunc venit Aeschylus, 
poéta longé nobilior. 18, pro uno 'lThespidis interlocutore, duos 
substituit, dialogum et actionem dramaticam invenit, cantus chori 
breviores reddidit, histriones larvis et syrmate instruxit, atque cothur- 
no elevavit, formámque veram "Tragoediae dedit, qualem videmus 
in ipsius septem dramatibus quae adhuc supersunt. **'T'ragoedias"? 
[verba sunt Quinctiliani] * primus in lucem ^eschylus. protulit, 
* sublimis et gravis, et grandiloquus saepé usque ad vitium, sed 
* rudis in plerisque et incompositus.—Sed longé clariüs illustrave- 
** runt hoc opus Sophocles atque Euripides: quorum in dispari dicendi 
* τὰ uter sit poéta melior, inter plurimos quaeritur." [Lib. x. 1.] 
Aeschylus clarus virtute bellicá, clarior ingenio, natus est Olymp. 
Lxm 4. ante Chr. N. 525. "'Tragoediarum ejus specimen bic dare 
prohibet instituti nostri brevitas, quae nos non sinit, nisi unam So- 
phoclis, alteramque Euripidis proferre. Eandem ob causam non 
possumus hic longiüs excurrere in historiam Poéseos dramaticae 
Graecorum; neque disserere de naturá 'T'ragoediae, deque 'T'heatro 
Atheniensium. Multi auctores multa super hac materi scripsére. 
Praeceptoris diligentis est talia perscrutari, eorumque summam disci- 
pulis suis vivá voce enucleaté tradere. Ad hanc rem auxilium 
derivare potest ab Aristotelis de Poéticá Libro, iisque qui in hunc 
annotationes et commentarios composuere. [Vide Vol. 1. ad p. 277. 
D. 1.] Adest praesertim Jiristotle's Treatise on Poetry translated ith 
JVotes by Thomas Twining, M. .4. Lond. 1169. in 4to. ubi multa 
doctissimé sanóque admodum judicio prolata inveniet: et Mason's 
Elfrida, and Caractacus, Dramatic Poems written on the model of the 
Jncient Greek. Tragedy; with Letters to. Dr. Hurd. Extent cum 
Poems by W. Mason, M. .4. 1164. 8vo. Item Le Theatre des Grecs, 
par Brumoy, nouvelle edition, Paris, 1785, in. 13 voll. in 12mo. 
Poyage du Jeune Jnacharris en Grece, ch. lxix. Alios indicatos 
videbit in Fab. Bib. Graec. Vol. II. p. 162. L. ii. c. 16. Edit. Harles. 
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1. NOTAE IN SOPHOCLEM. 


* E SorHocLe.] Sophocles Sophili filius, Atheniensis, poéta tra- 
gicus sublimis, natus est Olymp. vtxxr, 2. ante Chr. N. 495; post 
Aeschylum 31; ante Euripidem 15; cum quorum utroque 
diis postea certavit. Studiis liberalibus eum pater diligenter insti- 
tuendum curavit. Musicam et saltandi artem, Lampro praeceptore, 
didicit; atque Poéticam ab Aeschylo edoctus, ingenio suo tragoediae 
provinciam magnopere auxit et ornavit. Formá corporis pulcher- 
rimá fuisse praedicatur, quod nonnihil decoris addidit excellenti 
ejus ingenio, cujus mature dedit documenta. Nam post victoriam 
Balaminiam, vix annos 16 natus, epinicium paeapa praelusit cithará 
et desaltavit Atheniensibus. "Viginti quinque annorum fuit, quum 

oediam suam primam edidit, magistrumque suum Aeschylum in 
tragico certamine vicit. Viginti fere victorias ejus generis peperisse 
dicitur. Ex multis, quas scripsit, tragoediis septem tantüm super- 
sunt, quae omnes in suo genere sunt exquisitissimae. Formam 
theatri mutavit, scenae ornamentum et picturas adjecit, atque tres 
histriones colloquentes induxit. Ingenii quidem sublimitate Aeschy- 
lo par erat: judicio autem et accuratione longé superior. Princeps 
Graecorum Poétarum tragicorum ab aliis habitus est: alii palmam 
tantüàm cum Euripide participare, vel eo etiam inferiorem esse 
contendunt. Majorem laudem gravitatis ac sublimitatis, fabularum- 
que structurae artificiosae certé meretur Sophocles: in affectibus 
moeroris et misericordiae commovendis Euripides, sine dubio, pri- 
mas obtinere debet. Sophocles quidem personas, quales esse opor- 
tet, finxit; Euripides vero, quales sunt. [Aristot. de Poé&t. p. 98. s. 46. 
Tyrwhitt.] Sed uter in universum alteri anteponendus sit, unicui- 
que pro sensu suo liceat determinare. Sophocles, ut refert Cicero, 
iu libello suo de Senectute, ad summam senectutem tragoedias fecit. 
Nonaginta quidem annos natus obiisse dicitur; scilicet Olymp. xcm. 
3. ante Chr. N. 406. eodem quo obiit Euripides anno, qui tamen 
suum septuagesimum quintum vix attigeraL. Non tamen omnem 
suam operam in studio poéseos posuerat: Reipublicae quoque con- 
suluerat. Annos enim 55 natus, septimo ante bellum Peloponnesia- 
cum, unà cum celeberrimo Pericle, adversum Anaeam Samiorum 
civitatem dux missus fuerat. [Vide Brunckíi notas in Vitam Sopho- 
clis; ubi pro Ol. rxxxiv, lege rxxiv.] De iis, qui plura de Sophocle 
scripserunt, vide apud Fab. Bib. Gr. Vol. Π. p. 193. sqq. L. ii. c. 17. 
edit. Harles. " Recte, Ol. rxxxrr, 4. P. 


SOPHOCLIS EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Sophoclis Ττασοεάίαο septem, cum commentariis. Gr. P'enetns, 
$n aedibus Aldi Romani, mense Aug. 1502. in 8vo. [Praestantissima 
(inquit Brunckiws) omnium haec editio est, quae majorem quam 
ceterae omnes auctoritatem habet.] " Commentarli—promissi ab- 
sunt. Fab. et Harles. P. 

9. cum interpretationibus vetustis 
οἱ valdé utilibus. Gr. Florent. per haeredes Phil. Juntae, 1529. in 4to. 
[Quae repetita est, 1547.] 
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3. Sophoclis 'T'ragoediae septem, Gr. cum Graecis Demetrii Τεὶ- 111 
clinii Scholiis seorsim; apud JAdriamum Turnebum, typis regiis. 
Paris. 1552. in 4to. [Haec edit. maximi habita est ab omnibus edi- 
toribus usque ad Brunckium, à quo valde vituperatur, et prae Aldi- 
ná principe nihili aestimata.] 

4. una cum omnibus Graecis Scho- 
liis et cum Latinis Joach. Camerarii. Gr. Ánnotationes H. Stephani 
in Sophoclem et Euripidem, seorsüm excusae,simul prodeunt. Jnn« 
1568. in 4to, [ Edit. rara.] 

5 








.———— —— Gir. in quibus praeter multa menda 
sublata, carminum omnium ratio hactenus obscurior, nunc apertior 
proditur: oper& Gul Canteri. Jntwerp. ex officiná Christ. Plantini, 
1579. in 12mo. [Edit. rarissima.] " Repet. Lugd. Bat. 1593. P. 

6. —————— ———— —————- Gr. 4to. Eaedem cum vers. Lat. 
Additae sunt lect. variantes, et notae viri doct. 'Thom. Johnson in 
4 tragoedias : Ἡ tom. in 8vo. Jpud Foulis, Glasguae, 17145. . 

1. : Gr. et Lat. nová versione donafae, 
scholiis veteribus, &c. notisque perpetuis et variis lect. illustratae, 
operá Thomae Johnson. Londini, 1746, τμ tom. in 8vo. " Anté, 
1705—8—22. Póst, saepius. Fab. et Harles. P. 

8. ————— ———-———————- cum interpretatione Latina et 
scholiis veteribus ac novis. Editionem curavit Joannes Capperon- 
nier, regiae Bibliothecae custos, &c. Eo defuncto edidit, notas, &c. 
adjecit Jo. Franciscus Vauvilliers, regius lector et Gr. L. Professor. 
Parisiis, 1781. n tom. in 4to. [Haec editio, quae complures annos 
sub prelo erat, et nimiam expectationem excitaverat, votis erudito- 
rum non satisfecit. Atque hoc ipse eó magis dolebam, quod Capperon- 
nerium olim noveram, virum certé doctissimum, benevolentissimum 
atque optimum, et in exteros Bibliothecam regiam Lut. Parisiorum 
visitantes officiosissimum. Quod equidem lubens agnosco, quippe 
qui beneficentiae ejus particeps essem. Hujus editionis merita recté . 
aestimari videntur in Bib. Crit. Amstel. Vol. ii. Par. ii. p. 38, sqq. 
Vauvillierius, qui, etsi inter primarios criticos non numerandus sit, 
non tamea :ontemnendus erat, in nimis acrem reprehensionem acu- 
tissimi Brunckii incurrit.] 

9. Sophoclis quae supersunt omnia ; cum veterum Grammaticorum 
Scholiis, &c. ad optimorum exemplarium fidem recensuit, versione 
ei notis illustravit, &c. Rich. Franc. Phil. Brunck.—^rgentorati, 
1786. 1 Voll. in 4to. [Edit. pulcherrima, et omnium longé optima. 
Prodiit quoque, 1786, i tom. in 8vo; et, 1789, Scholia &c. in ter- 
tio Vol. "al.tom."] Pleniorem vide enumerationem editt. inter alia 
multa de Soph. Fab. Bib. Gr. Vol. ii. p. 219. edit. Harles. 

" Sophoclis Tragoediae septem ; cum scholiis veteribus, versione 
I-atina et notis: [omissis 'Triclinü scholiis, et recentioribus.] Ex 
nova recog. splendida forma, 250 exemplaria suis sumtibus edidit 
Brunck. Jrgent. 1788 vel 9. n: Τομ]. maj. 8vo. Fabr. et Harles. 
Haec editio nitide repetita est, (cum indice et praef. ex Ed. I.) &c. 
Oxonti, 1808. i 'T'om. 8vo. [Lexicon Sophocleum omnes habent.] P. 

”10. —— ——— —————————  penuo recensuit, et R. F. P. 
Brunckii annotatione integra, et aliorum et sua selecta illustravit 
Frideric. Henr. Bothe. Lipsiae, 1806. r1 'T'om. 8vo. [Multa mutavit. 
Scholia omisit] P. 

" 11. 








P Emendavit, varietatem lectio- 
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. nis, scholia notasque tum aliorum turn suas adjecit Carol. Gottl. Aug. 


Erfurdt. Accedit Lexicon Sophocleum et Index—. Lipsiae. νι Vol. 
8vc. ab 1802—ad 1811, recepimus. [Nondum omnia; non Oed. 
Col. nec Lexicon.] P. 





*,* Has annotationes in Sophoclis Oedipum 'T'yrannum et Euri- 
pidis Medeam visum est exordiri à brevi expositione metrorum 
praecipuorum, quibus usi sunt Poétae Graeci 'Tragici; metrorum 
scilicet Iambici, 'Trochaici, et Anapaestici, quam expositionem 
''atius meus iterum a se accuratius descriptam mecum amicissime 
communicavit. 


[n conficiendis quae infra traduntur in usum tironum rei metricae 
regulis, ex Porsoni ad suam Hecubae Praefationem Supplemento, 
thesauro veré aureo, quodcunque ad nostrum propositum pertineret, 
libere sumebatur ; quod factum vir ille egregius plane et Graecis 
literis adornandis natus lubenter condonabit duabus causis quibus id 
impulsi fecimus. 

Primum ergo neque Hecubae iterum editae neque Supplementi 
seorsüm impressi datur ulla optantibus copia ; nec auditur quicquam 
de novae editionis consilio. Deinde, si vel maxima exemplarium 
facultas suppeditaret, aliunde statim oporteret quam ex chartis tam 
singulariter eruditis novos et imperitos discipulos primis element:s 
imbui; quos tamen cum solos tutelae nostrae duximus, fieri certe 
nolumus ut post inventas fruges glande vescantur. Propterea, ex 
&cervo Porsoniano veniae securi tantum hausimus, quantum sit ne- 
cessarium ad alumnos in praesens sustentandos, qui mox in ipsius 
disciplinam fidemque se tradituri sunt. Porsono autem a nobis 
quicquid eo nomine debetur, id quantum quantum est, summá reli- 
gione notis appositis acceptum referimus; quod si qui volent ita 


moniti Supplementum consulere, invenient ex regulis inde sumptis 


unam et alteram totas cum ipsis verbis usurpatas, caeteras partim 
verbis leviter immutatis, partim denique ad sententiam Porsoni 
et auctoritatem, non ad verbum exactas, De reliquis quae dantur 
praeceptis, nihil hic attinet curiose loqui; docti ultro intelligent. 


[R. P. cum numeralibus monstravit loca SurrrgwEwr: Ponsoisr.] 


I. 
DE METRO IAMBICO. 
1. Versus lambicus trimeter, sex constans pedibus, apud Ττεςὶ 
cos Scriptores, in locis omnibus Iambum amat; qui pes in omn: 
praeter ultimum loco potest in 'T'ribrachyn dissecari. 


*Q πᾶσι κλεινὸς Οἰδέπους καλούμενος. 


2. Idem versus in locis imparibus, primo, tertio, quinto, etiam 
Spondaeum admittit; qui pes in primo loco vel in Dactylum rel is 
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Anapaestum, In tertio tantum in Dactylum, in quinto neque in Ana- 11$ 
paestum neque in Dactylum, dissecatur. [R. Porson Supplem. ad 
Hec. Praef. xix.] 


αλλ’, ὦ κρατύνων, Οινδέπους, χώρας ἐμῆς. 


3. Tum in primum, tum in omnes praeter ultimum locos, licet 
Anapaestum proprii nominis recipere, istá lege tamen, ut Anapae- 
stus in eádem voce totus contineatur. [R. P. xxi.] 

4. Caesurae, quá versus in medio pede dividitur, duo sunt prae. 

cipua genera; alterum post penthemimerim quod usitatius, alteram 
Ὄροθί hepthemimerim reperitur. (vide R. P. xxiv. xxv.] 

6. Eat et aliud certá lege Caesurae genus quae pausa nominatur, 
nempe, si versum concludit pes creticus orationis intervallo quam- 
vis brevi distinctus, locum penultimum rarissime Spondaeus obtinet : 
Sin verba aliter cum verbis conjuncta incedunt, paulum interest 
qui pes sit in quinto. | 

Στάντες τ’ ἐς ὁρθὸν xai πεόόντες | ὕότερον. 
ὲς οὐδέν ἐόειν οὔτε πύργος | οὔτε ναῦς. 
᾿Εδωκ” ὀλέόθαι 0* ὤφελον | τῇδ' ἡμέρᾳ. 
ΠΗμοῖς τοιοέδ ἔφυμεν, dc μέν doc | δοκεζ. 
[R. P. " xxx. xxx:.] 


6. Est et alia senarii divisio, quam si non caesuram, quasi-caesuram 
liceat nominare. Ea est, cum tertius pes elisionem patitur, sive in 
eádem voce, sive additis 7, à, u', 6, τ’. 


Οἴμοι τάλας' Fox ἐμαυτὸν εἰς doas. 
Λ{ἡ πρὺς θεῶν φρονῶν 7 αποότραφῇῆς, ἐπεί. j 
"Avg ydo ἐν δείπνοις u' ὑπερλλησθεὶς µέθης. 





[R. P. xxv.] 
Iombici Trimetri apud Tragicos Tabula. 
1. 2. 3. 4. | 5. 6. 
"νυν "Ίου 
N. P. v v “ων -]ω]υ - w[w ^ υπ ο | 


Uterque caesurae locus denotatur lineà simplici. 


II. 
DE METRO TROCHAICO. 


1. Versus Trocheicus Tetrameter Cataleciicus, septem pedibus 
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111. et unà constans syllabá, apud 'T'ragicos scriptores, in locis omnibus 
Trochaeum amat ;qui pes potest ubique In 'T'ribrachyn dissecari. 


"Αντιταάξοµαι κτενῶν 6ε. Kdué τοῦδ' ἔρως ἔχει. 


2. Idem versus in locis paribus, hoc est, in 2do, 4to, 6to, etiam 
Spondaeum patitur; qui pes ubique in Anapaestum dissecatur. 


Κομπὸς el, όπονδαῖς πελοιθὼς, αἵ de όώδυυδιν Φανεῖν. 


δ. In omnes sedes praeter 4tam, et "mam, licet Dactylum reci- 
pere proprii nominis; qui tamen vel in eádem voce ante ultimam 
syllabam totus continendus est, vel ita certe distribuendus, ut duae 
breves syllabae priorem nominis partem efficiant. 


Πάντες Ἓλληνερ. Σερατὸς δὲ Μυρμιδόνων oU όοι παρῆν ; 
Σύγγονόν τ’ ἐμὴν ΠΠυλαδην τε τὸν ταδε ξυνδρῶντα uo. 
[R. P. xxiii.] 


4. Trochaici Τταρ]οἱ caesura una est, quá versus post quatuor 
edes absolutos dividitur, ad finem integrae vocis, quae nec articu- 
us nec praepositio sit oportet. [R. P. xliii.] 

5. Quicquid de paurá ante finalem Creticum in Iambico Senario 
dictum est, idem nominibus modo mutatis de 'T'rochaico T'etrametro 
dictum puta; quippe et res ipsa et ratio rei in utroque est eadem. 

6. In pedibus dissolntis, illud unum cayetur, ne Spondaeo (sive 
Anapaesto) in 6ta sede 'T'ribrachys in "ma subjiciatur; cujus rei 
vel apud Comicos rarissimae hoc est exemplum, 


Οὔσε ydo ναυαγὸς, Gv μὴ γῆς λάδηται φερόμενος. 
[R. P. xliv.] 


TProchaici Tetrametri apud Tragicos Tabula. 
2. 3. 






9 

4. D. 6. 
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Linea simplex locum caesurae notat. 





III. 
DE METRO ANAPAESTICO. 


1. Legitimum Anapaestorum systema ex dimetris constat, quibus 
interponitur aliquando monometer; et versu catalectico qui Paroe 
míacus dicitur, ex tribus pedibus et syllaba composito, claudatur 
mecesse est. 

2, Vel Dactylus vel Spondaeus creberrime pro Anepaesto adhi. 
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betur, nullo fere discrimine, nisi quod rarissime Dactylo Anspsestus 111 
subjicitur. [R. P. xlvi.] 

3. Sicubi hiatum "Tragici relinquunt, is fere est vel in vocali 
longá vel diphthongo, quae tum necessario corripitur: ut, μοῦδα xai 
ἡμῖν, λεἰπεταὶ ὑμῶν. [R. P. xvi] 

4. Systematis Anspaestici ea lex est, quae ὄννάφεια dicitur, ut 
nulla sit ad finem singulorum versuum communis syllaba, sed totum 
systema scansione continuá cohaereat. 

Nempe, hic versus, 


Eie ἀρθμὸν duoi xoa φιλύτητα, 


non esset probus, ni ad syllabam natura brevem positione producen- 
dam sequeretur statim 


Σπεύδων dzeUdovet ποθ ἥξει. 
nec hunc versum | 

$2 μεγάλα Θέµι xai πότνε τν "Aorem, 
recte exciperet vel vocalis propter hiatum, vel duae consonantes 
quae quidem syllabam natura brevem non manere paterentar. 

Verum sequitur «4{εὐόσεθ' d. πασχω, x. τ. λ. 

5. Metra sive dipodiae tum maxime numerosos versus efficiunt, 
cum in integras voces desinunt; praeterquam in versu catalectico, 
qui tum maxime auribus placebit, cum hexametri dactylici finem 
constituet. Nonnunquam vero et is Dactylum admittit in primo 
loco, ut, 

ὈὉὐκ dzéuovdovy «ὸ γυναικῶν. 
[R. P. xlvi.] 

6. Eorum qui caesurá carent versuum, gratissimus hic ad aures 
accidit, cujus altera dipodia post Anapaestum brevi syllabá in alte- 
ram abundat. 


Πτερύγων ἐρετμοῖόιν ἐρεόόόμενοι. 
IV. 
DE ICTU METRICO 


[Qui in singulis dipodiis prior duplici, posterior simplici not ac- 
centüs acuti hic indicatur.] 


In versu Trochaico οί lambico, 


1. Cum Trimeter Iambicus, primo semipede subducto, numeros 
Proeterquam in caesurá [vid. supra, i. 4, 6. ii. 4.]. eosdem babeat ac 

etrameter "Trochaicus, cui prima sit subducta dipodia; qui leges 
ictüs in hoc versu tenebit, idem in utroque intelliget. Vid. Hareium 
ct Bentleium, utrumqae in suis ad Terentium προλεγομένοις. 








ὥστε θνητὸν | ὄντ ἐκείνην | στὴν τελευταύ | αν del. 
o | εἴπερ ἄρξεις | τῆςδε γῆς ὥς | περ κρατεῖς 
Vor. " 29 2P2 | 


111. 


119. 
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9, In metro TT'rochaioo, ''ribrachys Trochaei, Anapaestus Spee- 
daei temporibus par est; quorum quatuor pedum in primas omnium 
syllabas ictus pariter cadit. 


Kat" 6v, µήτερ; OU' θεμές dot µήτρος óvoua cu! v xag. 
$" πολές.. MoAó!v ec 4ργος ἆ νακαλεί 4ερνής ὑδώρ. 


3, Sin Iambics quis.scansione uti malit, sciat Iambum et Spon 
daeum in ultima, Dactylum et 'Tribrachyn in medià percuti, 


Ilgovó'v uev ógopo πτέρυγα πἑριθαλλεύ πεπλών. 


In. versu. «Ἱπαραεείέοο. 


1. Ut.spondaeus.proxime cum anspaesto conjunctus duos pedes 
anapaesticos, ita cum dactylo dactylicos efficit. 

2. Proinde in singulis dipodiis metri quod Anapaesticum vocatur, 
angpaesti in ultimam, dactyli in primam, spondaei prout anapaesti vel 
dactyli vicem sustinet, nunc in primam, nunc in ultimam, ictus cadit. 


4"12o ὅ ὁ Μαίας * πουμπαζος avdk 
.. πελασείε dopals," 
ών «' επινοίαν * ὀπευδείς κατεχών 
πραξείας, Xe γενγαζος ανήθι 
Αιγεύ, παρ εµυί δεδοκή Gat. 


[Haec nota *in tironum usum ideo apponitur, ut numerorum ex 
Anapaesticis in Dactylicos, et versá vice ex his in illos conversio 
manifestius appareat.] 


* OIAJIHOTZ TTPANNOZ.] Ozpmvs Tyvsamsus seu Πες 
inacribitur baec 'T'ragoedia, ad differentiam Oedips Coloneit. — Caete- 
rüm, (ut notavit Dammius, Lex. Hom. voce Eyevoc,) * vox Τύραν- 
* yoe Homeri aevo omninó nondam ia usu erat: póst recepta haec 
* vox in bono sensu designabat principem; donec salis tantum 
* principibus tribueretur τὸ vvg«vyveiv, relictá justis principibus 
* appellatione, Βαδιλεὺς, Gvot. Erat autem Oedipus filius Laii 
Thebanorum regis, et Jocastae; quem pater, quum ex Apollinis 
oraculo à se de prole consulto, intellexit fore ut à filio suo intert- 
ceretur, recens natum pastori armentorum suorum occidendum tra- 
didit; qui misericordiá commotus, ne spem omnem vitae auferret, 
parvuli pedibus gladio perforatis et vimine trajecto, eum ex arbore 
suspendit, tanquam inedià moriturum. Sed Phorbas Polybi Corin- 
thiorum regis pastor, illac iter faciens, quum vagitum audivisset, ad 
locum accurrit, puellum servavit, laetusque ad Meropen uxorem 
Polybi, liberis carentem, detulit; à quá, tanquam filius de coelo 
missus, summá curá susceptus est, atque a pedum tumore, Oedipus 
nominatus. Adolescens factus forté audivit se filium Polybi et Me- 
ropes nom esse. Statuit igitur Delphos clam adire, ut. oraculum 
consultaret de veris parentibus. Ibi ei consulenti hoc tantum re 
sponsum Apollo dedit: 6 Fore ut ille cum matre cencumberet, pa 
*trémque, qui eum genuisset, occideret. His auditis, fugere 
decrevit, donec eó perveniret, ubi scelera tam infanda nunquam 
admittere posset. Per Phocidem iter faciens Laio ignoto rhedà 
vecto, cum aurigá, forté obviam factus, orto de viá certamine, utrum 
que interfecit. Sede regi& hoc modo yacué factá, Thebani inte 
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rea valdé vexabantur à Sphinge, monstro quodam horrendo, quod, 113 
ex virgine, leone et aquiláà compositum, scopulo viae imminenti 
insidebat, et aenigmata sua difficillima transeuntibus proponebat; 
quae quum solvere non possent, ex improviso veniens alis et 
anguibus ad se in rupem trahebat. Oedipo quoque, qui hác pro- 
ficiscebatur, hoc aenigma proponebat: * Quodnam animal mané 
** quadrupes, meridie bipes, vesperi tripes esset 2 Cujus locutionis 
nodum Oedipus dissolvit, respondendo,—** Hominem  esse,—Qqui 
* nimirüm in infantiá manibus et pedibus repens, quadrupes est; 
* factus vir, ut qui nullo allo quam pedum adminiculo nititur, bipes; 
* et in senectute, viribus deficientibus, assumpto scipione, tripes." 
Quam solutionem Sphinx tam aegre tulit, ut statim se de saxo prae- 
cipitaverit. Oedipus vero, qui filius Polybi regis Corinthiorum ha- 
bitus est, acuminis ingenil mercedem regnum 'l'hebarum et Jocas- 
tam reginam in matrimonium obtinebat; secundum fidem publicam 
ei datam qui hoc modo civitatem Sphinge liberaret. [Vide Eur. 
Phoen. ad init] 'Thebis igitur per aliquot annos jam regnaverat, 
liberosque ex matre suá Jocastá susceperat, quum 'T'hebani, gravis- 
simá pestilentiá oppressi, oraculum Apollinis consultüm miserunt, 
quid potissimum facerent. Respondit deus, necesse esse ut de auc- 
tere caedis Laii supplicium sumerent. Oedipus ipse, tale facinus à 
seipso posse admitti nunquam suspicatus, summá ope nititur ne sce- 
leris patrator diutius lateret. Ad agnitionem, sive, ut vocat Aristo- 
teles, ἄναγνώριόιν, progressum, et quae indé evenerunt, Tragoedia 
ipsa nobilissima docebit. 


Ver. 1. Κάδµου τοῦ πάλαι νέα εροφἠι] tgop?), à perf. med. verbi 
ερέφω, alo, vulgó sign. vivendi ratio, victus : sed hic proles, progenies. 
Κάδµου τοῦ πάλαι, scil. yevouévov: frequens est hujusmodi dictio 
elliptica: ut observavit Burtonus. Vide inf. v. 268. 

2. Τινας ποθ ἕδρας vd60* ἐμοὶ Φοάδετει] Ad verbum, Quasnam tan- 
dem sessiones has mihi sedetis ? h. δ. Quamobrem quaeso híc ita. sedetis 2 
Hujusme4i locutio solennis est apud Graecos scriptores, ubi scil. 
vox cognata sequitur suum verbum; sic λέγω λόγον, γράφω ygag nv, 
et similia. [Vide Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Nec insolita est eadem 
phrasis apud Latinos: Nam etsi vix bené Latiné sit sedere sessionem ; 
dici tamen potest pugnare pugnam, dormire somnum, et similia. 
Caeterüm Jod (v est idem ac Homericum Φααόδω, vel Φαόόω, pono 
ene is sedem, sedeo. Utraque vox derivari videtur à Φέω, unde 
είθηµε pono. Omnino displicet opinio viri doctissimi H. Stephani 
verbum Φοάξειν à Φοὺς deducentis, et conjicientis posse «ὠοαάζειν 
exponi celeriter (1. e. Φοῶς) n sedile inzilire ; quod nullo modo con- 
venit cum hoc Sophoclis loco. Occurrit Φαόσει infrà v. 161. " ἔδρα 
saepe est sessio supplicum ad aras, vel focos. Vide Soph. Oed. 
Col. 1158. 1163. ed. Br. Hotn. Od. 7,153. sqq. et 'T'ragicos passim. P. 

3. ----ἐξεότέμμένοι,] dvei τοῦ χεχοόμημένοι. Schol. 

8. O πᾶσι κλεινὸς---] Confer Hom. Odyss, ε, 20. suprà p. 29. 
et Virg. Αεα. i, 378. 

9. ---ἐπεὶ πρέπων ἔφυς--] ἔφυν, aor. 2. à φύω, φῦμι, saepé reddi 
postulat sum. πρέπων ἔφυς, idem hic est ac πρέπει όοι. Sic. infrà 
v. 587. οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν, neque ipse cupiens sum, 1. e. neque 
ipee eupio: et Eur. Phoeniss. 195.---παῖς μὲν Οὐνέως ἔφυ, filius qui- 

Oenei est. Vid. etiam Eur. Suppl. 292. et quae ibi notavit vir 
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doctus Jer. Markland. ltem Viger. de praec. Gr. dict. idiotism. p. 
209. edit. Zeunii. "C. V. s. xiv. r. 7, n. 71. P. 
10. —cüw τρόπῳ καθέότσατε;] vccvu τρὀπφ, quo modo, est, quare, 
mobrem : ut Sophocl. Oed. 'D'yran. ver. 10. ManxLawmp. ad Eur. 
uppl. 147, καθέάτατε, per sync. pro χαθεόςήκαςε. quare ua estis? 

11. ι---ὀτέρξαντες ;] Sic, pro vulgari ὀτέξαντες, restituit Brunck- 
ius.ex uno MS. Reg. quam lectionem agnoscit Scholiastes, malé 
expositam per παθόντες. Στέργεινι inquit Brunckius, hic valet 
petere, cupere, orare; ut Oed. Col. 1094. et reddit δείδαντες, 7j ὄςέρ- 
ἕαντες; numquid metuentes, cupientesue ? Eandem lectionem ante 
Brunckium probaverat Burtonus.—cx 2OéAovzog dv éuob—more 
Attico, pro ὡς ἐγω dv «ὠΦέλοιμι, Angl. Since I should choose—[Vide 
Vol. I. ad p. 86. n. 6. et ibid. ad p. 87. n. 2.] προόαρχεῖν [xata] 
πᾶν, lo assist you by all. means.—Ó v6 A.yrvog, Angl. unfeeling, hard- 
hearted. " De Burtoni'Pentalogia vide infra ad p. 163. Notitiam. P. 

16. Βωμοῖσι τοῖς σοΐς] Non aris tibi dicatis ; sed aris pro foribus 
tuarum aedium positis. Veterum hic mos notus. Bnowck. "1. 17. 
πτέόθαι, ἑπτόμην, aor. 2. à πἐτομαι. Vide infra ad p. 165. v. 1. Eur. P. 

18. ἱἹερῆςι--] Brunckius restituit Atticismum 1eg7e, pro vulgari 
iegeic.—lIdemque rescripsit χθέων pro ἠϊθέων. Quam lectionem 
suffulsit auctoritate Valckenarii, qui in Eur. Phoen. 952. edidit 
θεος. Eustathium quoque in partes suas traxit, ad Iliad. 6, 593. p 
1166. 35. ““Ἱερεύς v' ἐγὼ---Βοτης. P. 

20—921. —zgós τε Παλλάδος διπλοῖς ναοῖς] dvo ἱερὰ ἐν ταῖς 
Θήδαις ἵδρυται τῇ A0nvg, τὸ μὲν Ογκαίας, εὸ δὲ Ἱόμηνίας, Schol. 
µαντείᾳ όποδφ.  Dictio poética: 6ποδῷν pro βωμῷ per Metony- 
miam. Juxta Ismeni flumen stetit Apollinis ara, ubi per cineres et 
flammam fiebant vaticinia. Vide Pausan. Boeotic. p. 730. edit. 
Kuhnii. Bunrow. τὸ 0' ἄλλο φῦλον, caetera autem multitudo, ἐξεότεμ» 
µένον, ramis supplicibus ornata, θαχεῖ [ἐν] dyogaiót, sedet ὑπ foro, 
πρός τε 11.0. v. Palladisque ad gemina delubra, τε éni μαντεία 
όποδῷ Ἰσόμηνοῦ, et ad fatidicum focum vel aram Ismeni ; vel Ismenii 
Apollinis, i. e. Apollinis qui apud 'T'hebanos juxta flumen Ismenum 
colebatur. Caterüm de µαντείᾳ όποδῷ ita Krebsius : ** Usitatissi- 
* mum Graecis est duo substantiva ponere, ita ut alterum munus 
* adjectivi sustineat.—Oed. 'T'yr. 21. µαντείι όποδῷ pro uavzuxz 
Ad Hesiod. Oper. et Di. 191. 

22, 93. ἆγαν ἤδη δαλεύει;--] Angl. now fluctuates exceedingly ; 
χαι οὐκ ἔτι οα τε [ἐότὶ] ανακουφίδαι κάρα [ἐκ] βυθῶν φοινίου 
όαλου' and is no longer able to raise its head. from the depths of a 
bloody tide. Genus nempé lecutionis metaphoricum, à rebus mari- 
nis desumtum. Caeterüm quod ad oix «e attinet, vide Vol. I. ad p 
5. n. 6. 

95—98. (DO(vevda μὲν καλνξιν ἐγκάρποις χθονὸς] Angl. wastins 
away with the fruits of the earth unripe: [καλυξ est proprie, flos rosae 
nondum apertus ; inde folliculus quivis, Angl. the husk of any fruit; 
χάλυξ ἔγκαρπος, an husk with fruit in $t: βούνομος, est d bobus 
depastus ; sed βουνόμος, cum accent. in penult. (ut observ. H. Ste- 
phanus ad vocem,) est βοῶν Φρεπτικὸς, bobus pascendis accommodatus . 
at αγέλαις βουνόµοις, hic tantüm significat, (notante eodem Stephano," 
boum gregibus, vel boum more pascentibus gregibus.] τόκοιόέ «& dyó- 
vog γυναικῶν, Angl. and «with. the productions of women abortive. 
nam α7όνοις est, secundum Scholiasten, χακογόνοις, male natis :—4» 
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à' ὁ πυρφόρος, &c. constructio est: ó δὲ πυρφόρος 0εὸς, ἔχθιότου 114 


λοιμός, ἐνόχήψας, ἐλαύνει πόλιν, ignifer autem. Deus, pestis scilicet 
teterrima, ingruens, exagitat urbem. 

91---34. Θεοῖσι μέν vvv, &c.] νυν sine accent. idem quod οὖν, 
pur. Sic autem construe: Eyó vvv, οὐ οδε παῖδες ἑξύμεσθ 
ἐφέδτιοι, xolvovcéc de οὐκ ἐδούμενον μὲν Φεοῖσι, πρῶτον ὁ’ ἀνδρῶν iv 
ve δυμφοραῖς βίου, ἔν τε ξυναλλαγαϊῖς δαιµόνων'---Ἔρο igitur. hique 
pueri consedisnus ad. fores tuas, te censentes non: quidem diis parem, pri- 
mum autem inter homines, et ἐπ vitae calamitatibus, εί in deorum inter- 
ventibus. Nam, * in όυρφοραῖς Biov? [verba sunt Brunckii] «* intel- 
* ]ige quicquid sponte suá hominibus in vitá evenire solet; rai; 
μσυντυχάις, τοῖς ὄυναντήμασι in δαιμόνων ξυναλλαγαῖς, quicquid 
* numen deorum invehit praeter solitum, quicquid fit deorum 
* jnterventu.—Infrà, 960, Oedipus quaerit num Polybus mortuus 
* fuerit νόδου ξυναλλαγῆ, morbi interventu. In Oed. Col. 410. 
« Xoczc φανείδης LvvaAAeyfe; cujumam interventu?"  Porró ob. 
servandum idioma Graecum duplicem negationem [oU9* οὐκ] pos- 
tulare, quarum alteram respuit linguae Latinae ratio. 

35. 'Oc y' ἐξέλυόας, ἄότυ---] Non est quod constructio difficilior 
exquiratur, sc. ἐξέλυόας τοῦ δασμοῦ ὃν δαόμὸν zcQsíyouev,—cum 
sententia simplicior recte interpuncta satis pateat: sc. adveniens 
urbem Cadmeam ezsolvisti illud. Sphingis vectigal ;—nempé: Sphingem 
interficiendo. Bu&ros. — Non immeritó tamen priorem istam Syntaxin, 
quam difficiliorem vocat Burtonus, tanquàm unicé veram calculo suo 
comprobavit Jacobus 'Tate, À. M. in literis ad me datis; ut sit: 
μολὼν [εἰς] &óvv Χαδμεῖον ἕλυόας [ἡμᾶς] ἐκ [τοῦ δαόμοῦ] όχληρᾶς 
αοιδοῦ, ὃν δαόμὸν παρείχοµεν' et observat constructionem ejusmodi 
apud Eur. Med. 12. " πολιτῶν ὦν---ἵη ed. Musgravii, &c." Vide etiam 
Vol. I. ad p. 86. n. 4. et Porson. ad Eur. Orest. 1645. (Hanc con- 
etructionem calculo meo haud comprobare possum ; omnino similis 
est sequenti ad v. 100—7j qóvo φόνον πάλιν λύοντας. Ubi φόνον 
regitur a λύοντας eodem modo quo δαόμὸν ab ἐξέλισας. G. D. 

37. Και v«U0—] Angl Jnd that too-—Phrasis quae effertur 
Graecé plurali numero. " λέγει νοµέξει, pass. ind. praes. 2. s. Att. P. 

40. ---Οἰδίπου κάρα.] Oedipi caput, pro ipso Oedipo. . Loquendi 
modus Poétis familiaris. Similiter Aeneas de Ascanio, Aen. iv, 
354. Capitisque injuria chari. Bono. 

42. ----εἵτε του δεῶν---] του pro τινος. οἶόθα που, nosti quoquomodo. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

44. 'J)c τοῖσιν ἐμπείροισόι---] Usu enim peritis video felici quoque even- 
fu consilia mazime vigere. Ῥπυκοκ. Ita interpretes: sed όυμφοραν pro 
eventu consili$ sumi posse non credo; ea enim vox fortuitum aliquid 
semper innuere videtur: híc autem potius in primitivo sensu sumi, 
locüsque adeo totus ita reddi potest: Sicubi alicujus. deorum vocem 
audisti, vel etiam à mortalium quocunque quicquam  acoeperis ; video 
enin apud prudentes expertósque viros etiam collationes consili maximà 
$n usu esse. Ipsius sapientiam suprà laudaverat; jam etiam alios 
consultásse posse addit: qui sensus vulgato multó melior videtur; 
otiosum enim aliàs foret καὶ, neque tota sententia loco suo digna. 
T. Y. Esto ut ξυμφορα aliquid fortuiti semper innuit. Hoc ipsum 
est quod quaerimus. Sensus loci esse videtur, Sapientes Fortuna 
juvat (απίαδ. «πση. " ξυμφορας, eventus, ζώδας, vigentes, florentes. P 

48 ---τῆς παρος προθυµίας.] ἕνεχα scil. 
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49. --μεμνϕμεθα.] Vide Vol. I. ad p. 27. n. 7. et ad p. 108. n. 5 
Sententiam autem sic reddidit Burtonus: Salutis olim twis sub ausps- 
ciis partae recordatio parüm proderit, siquidem ad breve tempws. erecti 

modo demüm excidamus. " µεμνῴμεθα, optativ. Erfurdt. P. 

561—853. λλ’ ἀόφαλείᾳ τήνδ’ ἀνόρθωόον. πόλιν] Itaque. ressaura- 
tam urbem 4n. tuto colloca. BRuxck. yo αύτε ye εὖν τύχην 
ἡμῖν, tum enim fortunam exhibuisti nobis, αἰδίῳ ὄρνιθι, secundo omne 
καὶ τανῦν ἴδος γενοῦν et nunc sis sunilis tui. σανῦν. i. e. πατα τα 
πράγματα νῦν ὄντα. 

54. ---εἴπερ ἄρξεις τῇσόδε γῆςι] Vide Vol. l. ad p. 3. n. 3. 

Jih. 58. —pyvocd, κοὺκ ἄγνωτα---] Pleonasmus frequens apud Home- 
rum. Vide Iliad. £, 333. 

60. ---νοσδοῦντεςι---] Nominativ. absoluté usurpatus, ut saepe fi 
Angl. distressed though vow be. 

66. 67. ἀλλ’ ἴότε πολλα---] Angl. but be assured that ἶ haue sndeed 
shed many tears. δακρύόαντα, participium ubi Latini utuntur infmi- 
tivo. ἑλθόντα δὲ [εἰς] πολλας ὁδοὺς [ἐν] πλάνοις qgovvióoc, and have 
wandered many ways 15 a labyrinth of care. Pro Ἀλάνοις, volgares 
Editt. habent πλάναις, quod eodem redit. 

70. --ἐμαυτοῦ γαμθρὸνι--] Graecis γαμθροὶ appellantur quicun- 
que per nuptias adánitate juncti sunt ; generi, soceri, uxoris fratres, 
sororum mariti. BRuNck. éu. yau6. Angl. my kinsman. 

15. Kat u' ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον χρόνῳ---] Constructio vide- 
tur esse : χαὶ ἦμαρ ξυμμετρούμενον χρόνῳφ ἤδη λυπεῖ µε, «€ xodó6e. 
Angl. Jnd the present day, when calculated by the time of Ms departure, 
already begins to make me wneasy about what he is doing. τοῦ γαρ 
εἰκότος πέρα, for unreasonably, &c. " beyond probability. P. 

718. Αλλ’ εἰς xaAóv—] Nempe juvenes, ex scenae parte ezteriori 
prospicientes, opportunum Creontis adventum Sacerdotibus signifi 
cant. Bunrow. Vide Porson. ad Eur. Med. 863. "sc. 69 7$, 69 τα. P. 

80. $2 "vaE πολλον, εἲ γὰρ---] cU γαρι utinam. [Vide Vol. I. ad p. 
10. n. 4.] gl. εἴθε δή. Librorum omnium lectio est ἐν τύχη γέ t€, 
quam agnoscit Eustathius p. 1154. 27. et alibi: et retineri poterat. 
Nibilominüs certissima mihi videtur, ut elegantissima est, Marklan- 
di emendatio in notá ad Eurip. Suppl. 1145. τὼς, cui respondet in 
proximo versu ὥόπερ. BRuxck; qui ita reddidit: O rex .dpollo, wt$- 
nam ille ita. felici. sorte veniat, ut hilari vultu adest. όωςηρι vicem 
supplet adjectüvi. Sed respuit is*ud zo Jac. Tate, tanquam lonis- 
mum ignotum lambicis Euripidis. ἐν τύχη ye «o, Edin. 5ta.—Te, 
Aj. 040. Aesch. S. ΤΗ. 485. 639. Bn. zo pro σνι. Erf. P. 

82. 4λλ’ εἰχασαι μὲνι] Sub. ὡς ἔσειν εἰχάσαι —0) ydo d v—9llip- 
ticé ; si enim aliter res se haberet, non utique —[x«td] χαρα πολισεε- 
φἠς--- BunTox. οὐ ydo dv xcoa.—Coronati enim soli domum redi- 
bant, quibus laetae sortes obtigerant. Quocirca bené in Scholio 
additum ἐπέ τινι αἰόέφ. Quibus veró vel tristia nuntiata fuerant, 
vel domum repetentibus adversi aliquid acciderat, ii coronas depo- 
nebant. BRuNck; apud quem vide plura. 

84, 85. ---ξύμμετερος γαρ ὧς χλύειν.] prop? enim satis adest, audire 
ul nos possit. —éuóv κήδευµα, pro ἐμὸς χηδεύτης. Sic Eur. Orest. 
4179. $2? χαῖρε καὶ 09, άενέλεως, χήδευμ’ ἐμόν. 1237. $2 ξυγγένεια 
πατρὸς ἐμοῦ. et Phoeniss. 298. $2 ξυγγένεια τῶν «Αγήνορος τεέχνων 
pro ὦ ξυγγενέἑς. Et sic saepé res pro personá, seu, ut barbaré lo 
quuntur, abstractum pro concreto ponitur. Infrà, 198. «upav 
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μέδος οὕτω πεδούόης, pro ευράννου οὕτω πεόόντος.--Ἠου schema 

Latinis etiam usitatum. Cicero de Oratore iii. 42. Quo item tn 
enere et virtutes et. vitia pro ipsis, in. quibus 3lla. sunt, appellantur 
RUNCKE. 

97. —Afyo γὰρ καὶ «d δύόφορι--] Aenigmatica responsio du- 
biam injiciens sollicitudinem, obscure innuens quod postea diserte 
indicat, videlicet salutem publicam per homicidae poenam esse 
restituendam.—za«az' ὀρθὸν ἐξελθόντα.-- sub. τέλος, vel simile 
quiddam: ut interpretatio sit haec —etiam adversa, modó viá rectá 
ad exitum. perducantur, εἰ d. proposito non. aberrent, in. fortunam 
onam cedere—nempé & τα ἄγνῶότα γνωόθείη---εές ὁ .4αἴου φονεύς. 

URTON. 

92. Ἔτοιμος---] Sub. sp. Id. 

99. Πορ καθαρμῷ ;—] Cum nominatim designaretur nemo, nec 
adhuc certa expiationis methodus praeciperetur, plures impatiens 
subdit interrogationes. Id. 

100. νδρηλατοῦνταςι--] extra fines abigentes—respondet scil. 
Creon ad priorem Oedipi interrogatione. 

101. ὡς τόδ αἷμα χειµαάζον---] Accusativus absoluté positus pro ge- 
nitivo schema est Atticis scriptoribus perquam familiare. Βπυνοκ. 
(ἔτι potius subintelligendum est. Since blood is deluging. Όοη- 
structio Graecis usitatissima, et quá nes Angli etiam utimur ad 
.hotandum melius tempus, quod praesens rité nuncupatur. G. D.) "Li- 
bri omnes ςόδ’ aluo. Bn. Ipse τήνδ'---πόλιν. Erf. τόδ'. Quos vide. P. 

114, 115. θεωρὸςι--] Est qui ad oraculum consulendum peregré 
proficiscitur. BuRTow. ϐΘεωροὶ λέγονται οὐ µόνον οἱ θεαταὶ, αλλα καὶ 
οἱ εἰς Φεοὺο πεμπόμενοι. Han. Susp. 4πῆλθεν--ὁ «{άῑος εἰς Απόλλω, 
χρηόόμενος περὶ τοῦ ἐκτεθέντος Ἀαιδὸς, & ἄρα ἔφη. Schol. ὡς απε- 
όταλη--- πεπιρὸ non rediit domum salous, und? exierat salouws. Buono. 
Caeterüm α ποότέλλων in voc. med. est quasi dicas mitto meipsum, i.e. 
€o, proficiscor ; et aor. 2. pass. saepé sumitur in sensu medio. Sic 
Eurip. Med. 666. «4 ὃ---- ἐδτάλης ; quare. veró ivisti——? Vide Vol. 
[. ad p. 7. n. 10. 

117. —Óócov τις ἐχμαθὼν ἐχρήσατ ἄν ;] Constructio est: ἐξ ὅτου 
[Atticé pro οὔτινος] τις µαθὼν ἂν ἐχρήδατο, Angl. from whom one 
having learned the fact, might make the proper τε of his knowledge. 

118. Θνήσκουσι ydo,] γαρ refertur ad aliquid subauditam—Nu ullus 
est nuncius, &c.—rmoriuntur enim omnes praeter, &c. ubi obseryan- 
dum: praeterea, tempus, quod est praesens imperfectum indefinitum, 
[ῶνήσόχουσι, they die,] poni pro praesenti perfecto definito, [τεθνήκα- 
δε, they are dead.] Sed scriptores Graeci praesens illud saepissime 
usurpant de re praeterità indefinità loquentes, |. e. pro aoristo. 
[Vide Vol. I. ad p. 85. n. 2.) et interdüm ut videtur, pro hoc prae- 
senti definito, i. e. pro praesenti perfecto. 

120. Τὸ ποῖον ;—] i. e. ποῖόν ἐδτι «ὸ ἐκεῖνο Ev; Angl. of what 
sort 1s that one circumstance ?. γὰρ μαθεῖν Ev ἄν ἐξεύροι πολλαὶ, for the 
knowledge ο one circumstance might lead io the discovery of mat. 
& Ad 6outev, x. €. λ. 4f we could obtain, &c. 

122. —wug ῥώμῃ---] idem quod τὸ ἐνὸς dvdgóc ῥώμῃ. Βυλτοκ. 


124. Πῶς οὖν ὁ ληότὴςι---] Sic construe : πῶς οὖν ὁ ληόσὴς Gv 111 


ἔδη ἐς τύδε vóXune, εἰ μὴ [κατα] σι ἐπράόόετο ἐνθένδε ξὺν αργύ- 
Qv; Angl. How could the robber have proceeded io suck α Ρε) of 
audacity, if ke had not been tampered with [bribed] from. hence? ι. e. 


Le] 
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117. by some citizen here. Quomodo et Brunckium locum exposoisse 


video, [nisi oblato ab aliquo cive praemio 4ncitatus fuisset :] eumque. — 
suffultum à Scholiaste ; εἰ μή τις τῶν πολιτῶν διέφθειρεν αὐτὸν, χρή- 
µασι πείόας πρὸς τὸν xav' ἐκείνου φόνον. 

198. Κακὸν δὲ ποῖον ἐμποδὼν.] Sup. ὅν. ---τυραννέδος οὕτω πε- 
όούσης, abstractum pro concreto. "Vide suprà ad v. 84. 

190, *H zoexigóóg Σφὶγξ--] Disquisitionis intermissae causa 
verisimilis. BunToN. — ro πρὸς ποδὶ Oxozxsiv, &c. Sic celeberri- 
mus Drydenus, notante Jac. 'l'ate: J4nd present cares soon. buried. te 
remote. 

194. ---εήνδ' ἔθεσθ᾽ ἐπιότροφήν"] curam hanc suscepistis. Ἑπυκεκ 

196. Αλλ’ αὐτὸς αὑτοῦι---] Scil. ὑπὲρ αὑτοῦ τοῦτ) d ποσχεδῶ κα ύσος. 
sed meapte causá hoc. amovebo scelus. αἀποόκεδῶ, Attica futuri forma 
pro αποὔκεδασω. Idem. 

149. ---βάθρων Σότασθε,---] gl. ἀνίότασθε, ἀνάότητε ἀπὸ τῶν xat 
εδρών. Sedebant enim ad aram pro supplicum more. Vide Oec 
Col. 1158, Id. " Et supra v. 2. P. 

146. —7| πεπτωχότες.] Haec locutus exit e scená Oedipus. mox 
rediturus, ingrediente populo 'Thebano, quem ut statim convocaret 
modó aliquem jusserat; interea manet senex sacerdos Jovis cum 
suis, quos quatuor versibus his sequentibus alloquitur. 

147. $2 παῖΐδες, ἱότώμεόθα] Cum comitatu consurgit sacerdos, 
T ea impetraverant, quorum gratiá supplicantes convenerant— 

v 00^ ἐξαγγέλλεταιι ea quae hic palam jam promittit—zó ὧν eodem 
casu refertur ad tàvóe, Attice. Bunros. Non autem e scená dece- 
: dunt, uti quidam putant; exsurgunt tantüm ab aris, mutantque suam 
positionem, quo partibus Chor! melius fungantur; quas quidem per 
totum drama suséinere videntur, incipientes à sequente cantileni, 
seu interludio pulcherrimo, quo quidem cantando tempus occupa- 
tur, donec populus in scenam ingrediatur, redeatque Oedipus. 
Quare nodum in scirpo quaerere videntur viri docti, qui de chori 
personis in hac 'lragoediá disputant. Vide Hist. Acad. lnscrip. 
Του, ii. p. 173. "iii. p. 108. 4to. 1723. P. 

151. $2 «4ιὸς ἁδυεπὴς φαάτι.--] O Jovis dulcisona dictio —Quae 
ab Apolline veniunt oracula, ad Jovem ultimó referuntur; quia ille 
vaticinantium pater habebatur: quo volente et jubente data erant 
responsa, BunmToxw. ἀδυεπὴς, vocativus Doricé. Cantiones tragicae 
Doricam dialectum solent usurpare. σές ποτε ἔδας [είς] αγλαας 67 
6ac [απὸ] vdc πολυχρύόου Πυθῶνος ;---ἔδας, τάς, Dor. pro ἔδης, 
τῆς. Constituit hanc cantilenam Brunckius ita ut priores sedecim 
versus efficerent Strophen et Antistrophen; reliqui autem essent 
monostrophici. Caeterae Editiones hoc carmen totum exhibent 
monostrophicum. 

153—166. ---ἐχτέταμαι φοθερὰν φρέναι--] Sup. κατα. Angl. my 
fearful mind i» on the rack, [Vide Vol. I. ad p. 55. n. 5.] δείµατι 
παάλλων, trembling with alarm, [Observat Porsonus, ad Eur. Orest. 
316. simplex πάλλω medio sensu occurrere Electr. Eur. 438. Μ.] 
1ήΐε, άάλιε Παιάν ! O healing, Delian Jlpollo! (Irfog cum spiritm 
leni derivatur Hesychio ab /xouot, sano, quia scilicet Apollo Medi- 
corum deus: cum spiritu autem aspero, ab ἕημι, mitto, quia scilicet 
mittit sagittas ex arcu. Alii banc vocem deducunt ab £5, quod 


118. Apollini Pythonem interficienti acclamabatur.] d(óptvos [zd] dugé 


60i, regarding with profound veneration whatever is connected anth thee. 
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[Non tamen ignoro Triclinium referre αμφὲ doi ad παλλων, sed 119. 
minus recté, ut mihi saltem videtur. Vide lliad. a, 21.] Sit punc- 
tum post d(óuevos* et comma tantüm post «αβέος, idemque post Φά- 
pa, ut constructio hoc modo procedat: à ἆμόροτε Φαμα, εέχνον 
χρυόέας Ελπίδος, εἰπέ uoc, «( χρέος ἐξανύδεις, ἢ viov, ἢ πάλιν περι- 
φελλομέναις ὥραις, uoc πρῶτα xexAouévo de, ἄμθροτ AOd vo, θύγατερ 
4ιὸς, τε άρτεµιν αδελφεὰν yvoudoyov, ἃ Φάδδει εὐκλέα κυχλόεντα 
ὠρόνον ἀγορᾶς,--καὶ Φοξδον £xa6óAov,—i εριόδοὶ προφάνητέ uo 
ἀλεξέμοροι:---εἵ ποτε χαὶ, προτέρας ἅτας ὑπερορνυμένας πόλει, ἡνύ- 
όατέ φλόγα πήµατος ἐκτοπίαν, ἕλθετε καὶ νῦν. Fama immortalis, 
filia aureae Spei, dic mihi, quam. rem. conficies mihi, vel novam, vel 
rursus volventibus anni tempestatibus venientem, primüm  itoocants te, 
émmortalis Minerva, filia Jovis, et Dianam sororem terricolam, quae 
nsidet throno splendido rotundo fori, et Ἰοπρὲ jaculantem Phoebum, — 
io! tres vos adeste mihi, malorum depulsorés ;—5i quando, priore ποτά 
civitati impendente, extermindstis incendium. tantae cladis ex λάο re- 
gione, etiam. nunc. venite." Ubi notandum, Brunckium ex Aldo et 
plerisque codicibus, pro vulgari χεχλόµενος, reposuisse xexAouévo, 
ut concordet cum proximo 410£; quod sine dubio bona fuisset lectio, 
si punctum post χρέος in comma mutásset. Sed et altera lectio ab 
eodem viro docto non debuisset contemni, quanquam suffulta fuerit 
ab Eustathio rationibus non satis idoneis. Est re verá nominativus 
absoluté positus, ut saepé fit apud Atticos scriptores, χεκλόµετος, 
Angl. while I invoke.  Recté autem Burtonus explicat, &u6gore 
Gua, divina vox oraculum reddens ; idémque notat poéticae dictio- 
nis figurativae elegantiam in χρυδέας τέχνον Ελπίδος et * εὐχλεᾶ, 
*« git, pro εὐχλεῆ, η puro, more Attico, in « mutato? Μοτο Dorico 
potius; et observat Porsonus ad Eur. Phoen. 1307, ** hunc Doris- 
* mum non obtinere, nisi ubi terminatio vocalem sequitur? Sed 
εὐκλέης in nominativo est contracté. εὐχλῆς, undé regulariter in ac- 
cusativo εὐχλέα, ut 'Ἡρακλέης, contracté ' HokxA7je, in accus. 'Hoa- 
χλέα, et similia. "dduevoc, gl. φοδούμενος, vi ἐξανύσεις ---προϕάνη- 
té uot χεκλομένῳφ. ΒΑΌΝΟΚ. veritus, quam rem mihi conficies. σέ χρέος. P. 

169. ---πρόπας 6vóAoc,] ότόλος est exercitus, expeditio; item 
populus, ut hic. 

170. Οὐδ' ἕνι φροντέδος ἔγχος.] ἔνι cum aceentu acuto in penult. 
est pro ἔνεότι, ut ἔπι pro ἔπεόσι, &c.. Angl. nor is there on force of 
snind, ad verbum, sword of thought ; * metaphora," inquit Burtonus, 
* ab bastá, quae in defensionem corporis adhibetur." 

171. ---οὕτε γαρ ἔχγονα, &c.] neque enim maturescunt inclytae terrae 
fruges. Nempe arbitrabantur olim Deos hominibus iratos ob ali- 
quod impium facinus, fructibus terrae obesse, fetüsque animantium 
perdere, donec placarentur, expiato scelere. Bmuwcx.  Caeterüm 
αὔξεται est praes. med. ab αὔξω, vide Frag. Gram. Gr. p. 9. 

115. ---οὔτε vóxo(6.v, &c.] Syntaxis videtur esse ---οὔτέ γυναῖκες 
[àv] τόχοις ἀνέχουσεν [ἑαυτας ἐξ] érjovv xod serv, neque mulieres partu- 
vientes exsurgunt ex lacrimosis doloribus. Angl. nor do women in child- 
birth survive their rueful throes. αἰνέχω est surrüm tollo ; et pronomine 
reciproco subintellecto, (quod saepé requirunt ejusmodi verba in 
sermone Graeco,) significat surgo. Ito κάµατοι sunt dolores ubi 
JAlpollini Int, i. e. Medico, vel Dianae, vota fiebant. Vide suprà | 
ad v. 154. (Djov dedi metri gradi. Vide librum, cui titulus est, | 
Prosodia Graeca, p. 81. Ed. 2da. G. D.) ' 

Vor. II. 2 
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171. Ἀρεῖόόον ἁμαιμακέτονυ πυρὸς---] Vulgó reddunt: ocys3s 4 
indefesso—de etymologià vocis dad error lexicographi non bw 
sentiant. Secundum quosdam est ex « intensivo et µαιμάως cam. un 
petu cupto et feror in aliquid : sed alii aliter. Vide H. Steph. 'T'he 
saur. ΑΡΡ. Ind. in voce. 

178, 179. ----ἑδπέρου «Φεοῦ,] τοῦ '4δου. Schol. "δν móAic—sub. 
δι ὦν-- πόλις pro ἱποο]ίρ---Βοί]. tanta erat morientium turba, αἱ vix 
numerari posset. BunTox. 

.. 180. Νηλέα δὲ γένεθλα---] νηλέα neutrum plurale adverbii vice. 
Bnauwck. ---γένεθλὰ neut. pl. cum quo concordat νηλέα. Vide infrà 
v. 1426 J. Τατε. " vgAez, Borne. b3 

183. Ev à' ἄλοχοι, &c.] i. e. ἄλοχιι δὲ ἐν [τῇ πόλει] τε πολιαὶ 
µατέρες ἐπ᾽ [αὐταῖς]--- Uxores αιάετι ibi, et juxta. ἐἶας 9απαε snatres, 
ἑκτῆρες ἄλλαι ἄλλοθεν, supplicss aliae. alibi, ἐπιότοναχοῦόι αὐταν 
παραδώµιον, clamorem lamen'abilem edunt prope altaria, [ἔνεκα] Ἂν- 

ὧν πόνων, propter (risa mala. Sed ἀὔταν est ex conjecturá 

usgravii ad Éuripid. Heracl. 44. quam, «anquam egregiam, lauda- 
vit Brunckius, et in textum recepit. Nescio tamen annon vulgari 
lectio, dxvdv scil. παρα βώμιον, sit potior; quae ita construi et 
reddi potest, αἱ παρα βώμιον ἀκταν sit idem ac παρὰ ἀχταν τῶν 
βωμῶν, ad httus altarium, metaphoricé scil. pro prope altaria: nisi 
potiüs παρα βώμιων d xvev sit ad littus vel marginem fluminis— Isme- 
ni scil. ubi altare Ismenii Apollinis constructum erat. Judicent eru- 
diti, qui bené nárunt, quàm sit difficile genuinum sensum poetarum 
"Tragicorum ubique in hisce chori cantilenis expromere. 


119. 181. Ἱταιὸν δὲ àduz&,—] Elegans à visu ad auditum transitio, 





Poétis admodum familiaris. Sic infrà v. 473. Bunwow. Angl Tie 
Paeas sounds aleud. Vide Bacchyl. infrà p. 260. ὕμνοι φλέγονται. 
5 Sic feré ἔλαμψει infrà v. 419.) Αποκ. Cantab. " εὐῶπὰ dAxdv, Ert. P. 
190—197. .4ged τε τὸν µαλερὸν, —- Sic construe: τε [supple 
δὸς---αί Schol. videtur] νωτέδαι [κατὰ] δράµηµα παλίόόυτον τὸν 
μαλερὸν Αρέα, ἃς νῦν ἄχαλκος αἀόπίδων [scil. &vev χαλκέου ἔγχοις 
καὶ ἀσπέδος. locutio poética durior quidem illa et involuta; sed non 
infrequens. Sic Eur. Phoeniss. 336. ἄπεπλος gagéov, &c. Bun TON. oU 
χρώμενος ὅπλοις--- Schol.] φλέγει µε ἀντιαάζων περιδόηεος, [0c vox 
εἶδαι] ἄπουρον πάτρας. ete? ἐς µέγαν Φάλαμον ἀμϕιτρέτας, Ee" ἐς 
«àv ἁπόξενον ὅρμον θρήῄκιον κλύδωνα. Quae sic Angl. reddi pos- 
sunt—and do thou cause to retire, by.a retrograde course, this pernicsous 
God of war, who &ow, though unarmed with sword or shield, destroys sno, 
aphile he advances with a tremendous p» ;—cause him, I beseech thee 
to retire far away from the beunds of my native country, either into 
topacions ed of d iri or nio that inhospitable station. for shipe 
—lihe Thracian sea. * Παλίόόυτον δράμημα vovióot, gl. παλνδρο 
9 µῆσαι. δαρβ]θοηάυπι est óc, quod in glossá eliam notatum. 
* autem haec ellipsis in precibus maximé solennis. Vide Comicum, 
- *'Thesmoph. 206. Ran. 886. quo quidem intellecto, liquet ulam 
* ge In v. 190. neutiquam delendam esse. JJótgac ἄπουρον, gl. τῆς 
€ πατρίδος τῆς ἑμῆς δηλαδ] μακράν. Sic membr. et tres alii co- 
* dices, cum Aldina editione; optimé sané. Altera lectio ἔπουρον 
* plané mendosa est." Bnauwck. Απόξενον ὅρμον, Pontum Euxinum 
Scilicet. Aeschylo similiter (apud Lycophronis Scholiasten ad 
Alex. v. 1286.) ἐχθρόξενον, uti et ipsi Lycophroni Aeschylum secu- 
to κακόξεινον, appellatum propter immanem accolarum feritatem 
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qui, teste Apollodoro, (apud Strab. p. 458. edit. Amst. 1707.) hos- 119 
pites immolare solebant. Postes, cüm istarum gentium mores 
Graecorum commercio emolliri coepissent, Pontus EUtevo; et 
Εὔξοδινος dicebatur. Vide Ovid. "Trist. L. iv. el. 4. v. B5. Pomp. 
Mel. l. i. c. 19. Ammian. Marcell. |. xxii. c. 8. 4oeo ve τὸν µαλε- 
gà», catachrestice, pro morbo hostiliter grassante. BunTox. 

198. Τέλει---] Angl. at sts conclusion. 

200. TOv—] sium, illum Martem, scil. Morbum, quem hoc nemine 
appellat. ' ᾿ἀδεραπᾶν, gen. pl. Doric. pro ἀόεραπῶν. P. 

203.—215. .dóxe' ἄναξ, &c.] Constructio est: 4ύχει &vot, ἂν 
Φέλοιμι ἐνδατεῖόθαί σε «d dà αδάμαστα βίλες ἀπὸ χρυόοόερόφων 
αἰγκνλῶνι Ἀροόταθέντα nd ei τε τας αἴγλας Apr. adt» 
ξὺν αἷς διῴόδει 4ύκει X fio. utinam posrem. dis- 
tribuere tela iua snvicta pis m arcu, , ad opem ferendam. déreeta ; 

Dianae splendores, [i. e. splendida Dianae spicula,] cum bwibus 
Toce montes percurrit: | Dea scil. venatrix.] «c κικλήόχω τόν 1ρυ- 
σοµέτραν οἰνῶπα Béxyov εὔίον, ἐπώνυμον εόδε γᾶς, ὁμόότολον 
Δίαινάδων, φλέγυντα ἀγλαᾶπι πεύχᾳ, πελαόθῆναι ἐπὶ τὸν Φεὸν ἀπό- 
τιµον ἐν Φεοῖς. et ποουο aured decorun mitrá purpureun. Bacchum 
Eviun, cognominem polen terrue μονο Thebanom sciL] JMae- 
nadum comitem, flamma: contra 
hunc dewn infamem $nter s dne. 626», Pestis pro Dio abita, ut. ob-. 
servavit Burtonvs, propter potestatem nocendi. dyxvAe», genitivus 
pluralis nominis dyx£1z, notante Brunckio, qui in textum recepit 
ὁμόότολον ex duobus codd. pro vulgari uevódtoAov. Glossae: όµο- 
δίαιτον. 6υνόµιλον, όυνοδοωτόρον. Caeterüm idem vir acutus, et de 
Literis Graecis optimé meritus, mihi videtur minus accuraté sensum 
poétae cepisse, qui reddidit &v Φέλοιμι ἐνδαεείσθαι «d dd ἀδάμαότα 
βέλεα, utinam distribueres tela tua $nvicia ; quod utique debuisset esse 
—tMÁíiaam ego distribuerem, vel distribuere. possem, tela tua. invicta, uts- 
nam ewihi praesto essent tug $noicta (ela, &c. quae distribuerem. Nam 
Brunckii interpretatio necesearió ostulásset € 06 ante ἐνδατείόθαι. 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 20. n. 4.| ἐνδατοῦμαι est verbum depo- 
nens. "Vide infra v. 250. P. 

216. ἀὐτεῖς----] Petis adhuo— Angl. Youare still emploring ; [καθ] 
ἆ δ' aicelc, but with respect to the object of gour requests, — In scenam 
scil. rediens Oedipus, ita adloquitur chorum, cujus verba proximé 
prolata jam audieret, praesente nunc populi multitudine.  - 

219. p "yd ξένος, &c] σι guae ἔρο dicti ιο factique hactends in- 12. 
scius proferam. τοῦ λόγου, v lady iti reguntur à περὶ subintel- 
lectá, notante Burtono. οὐ μακρὰν ἔχνευον αὐτός, refertar 
istud. γὰρ ad aliquid δη μίαν Quae cum ita sint, opus est 
mihi vestro auxilio,— neque enim ipse. investigando longi p 
sullum habens indictum. uaxodv, gc. χατα €0v μαχκρὰν δδόν, ut οὗ- 
servavit Burtonme. μὴ οὐκ in unam syllabam coelescunt, notante 
Brunckio. 

222. Νῦν à', ὕότερος, &c.] Nunc autem, —nup f onim Civie censor 
apud vor cives. —dvei so), inquit Schol. XOU pQd pryiat, καὶ ipti 
αὐεὸς ἐνομέόθην ξένος &v, xoà ἀδασίλευόα. J. 'l'are. Eur. Bacch. 
922. εἰς yvvaixoac ἐξ ἀνδρὸς «ελῶ. Pollux L. Il. s. 19. eic ἀρήδους τε- 
λεῖν. MusonavE. 

2271. Kei μὲν φοδεῖκαι---] Subaudiendum ὀημαινέτω' οἱ ita locus 
vertalur-: £ique etim si terrore afficiatur, ipse accuationem contra se 
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supprimens, declaret tamen. Quasi dixisset: Καὶ εἰ μὲν δια φόδον 
φις τὸ ἐπίχλημα καθ ἑαυτὸν αὐτὸς ὑπεξαιρεῖ όημαινέτω. Idem 
enim voluit poéta φοθεζῖται ὑπεξελον dicens, ac si dixisset qofov- 
µενος ὑπεξέλῃ. Ἠελτη. Καὶ εἰ μὲν αὐτὸς tim ὁ πραξας, καὶ ge 
θεῖται λέγειν αὐτὸς καθ’ αὑτοῦ, τὸν φόδον ὑπεξελὼν λεγέςω' οὐδὲν 
ydo δεινὸν πείδεται, εἰ μὴ ὅτι τῆσδε γῆς ἁπαλλαξεται. lta Schol 
sed Heath interpungit comma post φοθεῖται, et refert τοὐπίκχλημα ad 
«à ὑπεξελὼν, non ad φοθεῖται ut sententia sit—atque etiam οἱ terrore 
afficiatur, 4pse accusationem. conira se eubtrahens el. dissimulans, nihi- 
lominus omnia indicare jubeo—repeti enim hoc debet, ut constet 
ratio hujus clausulae, πείσόεται γαρ ἄλλο μὲν αότεργὲς οὐδέν' 

ter exilium nihil omninó atroz et crudele patietur. ΒΟΚΤΟΝ. J. 'T. hunc 
"ocum sic vernaculé reddidit: Jnd if Ae hath, from fear of pwnish- 
ment, hitherto kept back a. confession y guslt, in which his own secret ἐν 
involved, —let him come forward and avow it now without fear—for 
this ἐς the only harm he shall suffer—he must quit the. country, but no 
injury shall be done to his person. Idem addit:—De hoc dwevra- 
zodóvq notissimo, vide Sam. Clarke ad Il. «, 135, 136. Quin pote- 
ris οπόδοόιν hic quaesitam ex ipso Sophocle suppeditare, 'T'rachin. 
v. 457. in oratione tamen dissimili, sic diserte, K& μὲν δέδοικας. οὐ 
καλώς ταρθεῖς. 

299. ---ἄπειόιν] gl. ἀπελεύδεται. — Vide Vol. I. ad p. 60. n. 5. 

9235. 4 'x τῶνδε Ogdóo,—] Constructio est; χρὴ κλύειν [ἐξ] 
ἐμοῦ, ἆ δραάόω ἐκ σῶνδε. ἐκ τῶνδε, Angl afier these. things, —nezt. 
Sophocli valdé frequentatum, ut observavit Brunckius. 

236. --οπαυδῶ---] refertur ad τὸ vivo infrà: scil. interdico πε 

is Thebanorum hominem istum quicunque fuerit, &c. Βσπτοκ. 

240. ---χέρνιδας νέµειν'] Quid sit γέρνιδας νέµειν docebit Athe- 
naeus, cujus haec sunt verba L. ix. 18. p. 409. Εσιιδὲ . X EPANTE 
ὕδωρ. sic ὃ ἀπέδαπτον δαλὸν ἐκ τοῦ βωμοῦ λαμθάνοντες, ἐφ᾽ οὗ εἡν 
udi ἐπετέλουν' καὶ τούτῳ περιραένονεες τοὺς παρόντας ἤγνιδυν. 
Βπυκοκ. 

241. $20st'v δὲ] i. e. χελεύω, Ellipsis scil. verbi contrariae signifi- 
cationis. Quem usum illustrant Valckenarius ad Herodot. vii. 104. 
Forster Ind. π. Plat. et, puto, Dorvill. ad Chariton. Anonym. Cantab. 
Vide infrà ad v. 269—271. : 

246. Κατεύχομαι δὲ τὸν δεδρακότ, εἴτε τις εἷς dv λέληθεν] 
Exsecror autem caedis auctorem, stve 4s sit unus ignotus, 

248. Κακὸν κακῶς vtv.—] Ingravescit jam execrationum violen- 
tia. Nihil magis tragicum spirat, quam. haec Oedipi oratio; quid 
enim horribilius, vel miserabilius hac dirarum commemoratione, 
quas in suum ultro imprudens caput devocat? Bumrow. Caeterüm, 
pro ἆμοιρον, lubens hic reposui ἆμορον, jubente viro eruditissimo 
R. Porson, ut vitetur Anapaestus, quem optimo jure 6e tertio loco 
excludit. Vide praef. ejus in Eur. Hec. p. x. et vide suprà ad init. 
harum Nott. in Oed. Tyr. 

960. ---γένοιτο μὴ οὐ Evve&órog,] Sic optimé Marklandus ad Eu- 
rip. Suppl. 390. Vulgó legitur prorsus absurdé ἐν τοῖς ἐμοῖς γένους 
ἐμοῦ συνειδότος. At nulla causa erat, cur quidquam imprecaretur 
interfectori, quem ipse comperisset secum domi suse habitare: 
illum statim expellere poterat, aut quovis supplicio multare. Quod 
sequitur παθεζν, ad interfectorem spectat, si quis forté in Oedipi domo 
nescientis versetur; non ad ipsum Oedipum, ut inepté somniárunt 
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iaterpretes. Bauwck. Mihi omninó non absurda videtur vulgaris 
lectio; neque quicquam facilius quam ut, quae aliis imprecatus 
esset Oedipus, eadem in se, si noxius fuisset, imprecaretur. T. Y. 
Quá interpretatione et censurá Brunckii nesciens concurrit J. T. 
qui dubitat an ἐπεύχομαι παθεῖν aliquid aliud significare pos- 
sit, quàm imprecationem contra loquentem. Certe idioma Grae- 
cum omnino postulat, ut ἐπεύχομαι παθεῖν significet—precor ut 
ego patiar, ἐπεύχῃ παθεῖν, precaris ut tu patiaris, &c. [Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 32. n. 17.] Exempla tamen occurrunt ubi Latinum 
idioma usurpatur. I. Vera videtur Brunckii objectio. Neque enim 
haec in se imprecaretur Oedipus, quasi ipse noxius esset; nam in 
hoc temporis articulo, quam maximé purum se putat: sed 8i noxium 
apud se retinuisset. Quod si voluisset Sophocles, haec verba ver- 
sui 272 subjunxisset. ll. έν τοῖς ' EMOIZ οἴκοις 'EMOT ξυνειδό- 
voc. "lam jejuna repetitione usum esse Sophoclem! ΠΠ. Ego olim 
dubitabam, utrum subaudiri posset αὐτὸν ante παθεῖν. Sed vide 
annon baec faciat Oed. T'yr. 1179. Eur. Orest. 1054. oU0' dg' 
ὑπέρ Gov, μὴ Φανεῖν [Ge] όπουδὴν ἔχων Μενέλαος ; Soph. Antig. 
1102. καὶ εαῦτ ἐπαινεῖς, καὶ δοκεῖς Ἀαρεικάθειν [ἐμέ;] Cantab. 
Anon. " Vide supra v. 205. P. 

258. —viv δὲ 7 ἐπικυρῶ «^ ἐγὼ] JVunc vero auctor sum. ipse quo- 
quey—Sic liquido scriptum est in codice chartaceo regio. Βπυκοκ. 

260. ---καὲ yvvalz' óuodztogov,] et ejus conjugem consortem $n pro- 
creandá sobole, τε χοινοὶ ποινῶν παίδων (idem ac χοινοὶ zaidsc] av 
--εἰ γένος ἐκείνφ μὴ ἐδυότύχησεν-- ἂν ἦν ἐκπεφυκότα" εἰ communes 
cum eo liberi suscepti fuissent mihi, οἱ proles ejus. non. fuisset. infelix. 
Ubi notandum voculam ἂν praenuntiam esse verbi, eandemque unà 
cum suo verbo repeti; ut saepé fit. Vide Vol. I. ad p. 166. n. 2. 

264. 4νθ) ὧν ἐγὼ τοῦδ'--] Verba sic ordinanda sunt: ανθ ὧν 
ἐγὼ μαχοῦμαι ὑπὲρ τοῦδε, ὡόπερεὶ [ὑπὲρ] τοῦ ἐμοῦ πατρὸςι---ἵα vul- 
gatis, pro τοὐδ legitur ταδ’, quod et ferri potest. Caeterum fata- 
lis haec circumstantia, ut bene observat Burtonus, ab Oedipo insciente 
saepe memoratur; et solerter sané hoc est à Poéta consultum, ut sub- 
inde vehementior et horror et misericordia audientibus ingeneretur. 

961. Τῷ 4αδδακείῳ παιδὶ---] idem ac «à «4αθδάκου zai, vel 
τοῦ παιδὸς «4αθδάκου nam aequé dici potest τὸν αὐτόχειρα τοῦ 
φόνου toU παιδὸς et τῷ παιδέ. Atque similiter Homerus Dativo 
utitur, ubi potuisset esse genitivus ; observante doctissimá Dacieriá ; 
Iliad, αι 24. Quod autem ad vocem «4αθδακείῳ attinet, est adjec- 
tivum possessivum pro casu possessivo, vel genitivo nominis: veluti 
quum Latiné dicimus Epistolae Ciceronianae, pro eo quod est Epi. 
stolae Ciceronis. Sic lliad. 9, 54. «Νεότορέῃ παρὰ vn IIvinyeviog 
βαδελΠος' ubi Λεότορέη, quod est idem ac Nisus, construitur cum 
Bo6:A50c in genitivo. Vide etiam Iliad. e, 741. Ubi Eustathius enar- 
rans hoc Syntaxeos genus, citavit huno locum Sophoclis, uti notavit 
Burtonus, et post eum Brunckius. Verum ellipsis bic loci ita sup- 
plenda οεί---εῷ 2fa60axe παιδὲ ὄντος (nam «4αὐδακείῳ est idem 
ac «4αόδάκου, ut Λεότορέῃ pro ΜΝέότορος] τοῦ παιδὸς ΙΠολνδώρου, 
τε Πολυδώρου ὄντος τοῦ Ἀαιδὸς τοῦ Καδμου γενομένου πρόόθε, atque 
ita porro. 

269-27 1. --εὔχομαι Φεοὺς---] Constructio est: εὔχομαι OtoUc 
µήτε γῆν ἀνιέναι αὐτοῖς εινα ρου. u^ οὖν xaidag γυναικῶν' 
precor deos ne terra proferat su 2q2 incremeniun,—hactenüs recté 
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procedit sententia ; sed quid est, µήτ' οὖν γῆν ἀνεέναι αὐτοῖε παζ 
δας γυναικῶν ; nam haec plena syntaxis postulat—mneve igitur terra 
proferat iis sobolem mulierum, vel ex multersbus. Sine dubio haec 
locutio inter eas numeranda est, quae passim inveniuntur apud aoc 
tores utriusque linguae, ubi verbum duobus ve] pluribus sabstaativis 
adhibetur, quod eorum tantüm uni proprium est. Pro ἁἀνεέναι 
igitur aliud verbum ex analogiá substitaendum est; e. g. ερέφειν, 
vel tale aliquid ; quod et notavit Brunckius: ut sensus sit, seve ig$ 
tur tutriat iis sobolem ex mulieribus, Angl. and therefore snay not 
nourish any children to them by their wives: [quippe 'T'erra jure ap- 

llatur παμδῶτις. et xovgorgógoc.] Sic Illad. «, 695.---ἡ μὲν ἔπειτα 

c ἅλα d Avo βαθεῖαν dx' αἐγλήεντος Ολύμπου, Ζεὺς δὲ ἐὸν πρὸ 
δῶμα. Ubi Thetis recté dicitur desilire [ἆλλεύθαι] i& mare - 
dum, non itidem Jupiter in suam domum, sed redire, vel venire in 
suam domum. Δά hunc locum ita Eustathius --όεέον ὅτι ἓν τῷ-- 
ἐξ ἀναλόγου νοητέον ἔξωθεν ῥῆμα, ἵνα 4, ὡς Θέτις μὲν ἤλατο εἰς 
Φαλαόόαν, Ζεῦς δὲ πρὸς τὸν ἴδιον δόµον ᾖλθε. Atque Iliad. γ΄, 327. 
Ίπποι ἀερόίτοδες, xot ποιχίλα τεύχε ἔχειτο. Ubi in. Scholiis vete- 
rum Grammaticorum ad Iliada, Venetiis nuper editam à doctissimo 
Villoisono, ita notatur—co ἔχειντο οὐκ ἐδει xotvov ἐπι των ἆππων, 
ἆλλα προδυπακουοµεν το ἐδεαόαν' ὡς ἐπι vov, IIov δε οἱ ἐντεα κειεαι 
αρηΐα, που à» ol ἱπποι ; κ. 407. Vide etiam Odyss. y, 289. et Eustath. ad 
locum: item Soph. Electram, 496. et quae ibi observavit Βταποκίας: 
nec nom Virg. Aen. vii, 187. annotante Heynio. Verüm de hoc 
schemate omnium plenissimé disseruit vir eruditissimus D'Orvillius, 
ad Charltonem, p..394, et sqq. Operae pretium erit inspicere 
etiam quae vir admodum Reverendus Richardus Hurd, nunc Vigor- 
niensis Episcopus, olim de hác re scripsit, in notis 9uis in Horatii 
epistolam ad: Áugustum, v. 97. ubi eruditissimum Batavum acerrimé 
reprehendit ob quaedam ab illo temeré effatita in viros elegantissi- 
mos Addisonium et Popium. --ἆλλα τῷ πότµῳφ τῷ vÜv— Pestem 
intelligit, quá tum 'T'hebani affligebantur. 

276. '5267tep μ’ ἁραῖον ἔλαθες,---] Sinee you have involved: me ia 
this execration, ὦδε---ἐρῶ" thus «ill [ speak: ydg οὔτ ἔχεανον--ρατ- 
ficula ydp referri hic videtur ad aliquid subintellectum—Et possum 
loqui faciliüs-—ego ENIM non'interfeci, οὔτε ἔχω [δύναμεν, i. e. dUva- 
uat, uti bené notum etiam tironibus] δείξαι εὸν κτανόντα: neque 

sum indicare interfectorem. 

— QTB. ..-r0 δὲ δήτηµα---] Nominativassolutus ; non veró qui vice 
geniüivi est, et Latinorum ablativo absoluto respondet; sed per 
Quod attinet explicandus.—Aliter hic locus expediri etiam potest, 


— sublatá distinctione post ζήτημα, ut constructio sit: ἦν dà «oU πέµ- 


τος Φυδου τόδε cd ζήτημα, εἰπεῖν, ὅδτεις εἴργαόταέ ποτε. 

el adhuc, ttanspositá sequenti distinctione, ἦν δὲ το πέμψαντος 

Φοίέδου τὸ ξήτηµα. εἰπεῖν, ὅότις ποτὲ εἴργαόεαι τόδε. — Prima ratio 
omnium videtur optima. Βπυνοκ. "εἰπεῖν τόδε, ὄόεις---Ἑτε P. 

262. Τὰ δεύτερ' ἐκ τῶνδ'---] Hic pulchre officio fungitur Chorus, 
quid facto opus sit opportuné suggerens, atque 'T'iresiae jam in sce- 
nam prodeunti praemuniens viam. —v? δεύςερ ἐκ τῶνδε dv λέγοιμ 
& uo. δοχεῖ' sententia est: siquidem, quod primum est, Apollo mentem 
suam aperté declarare recuset, at liceat id, quod secundae habet partes, 
suggerers. Bunvow. Angl. reddi potest:—] might mention what ap- 
pears de sme to-be the next. resource. Respondet Oedipus cum animi 
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impetu καὶ vQív ἐδεὶ, μὴ παρῆς «0 μὴ οὐ φραόαι. 1f you have 
Vl a third, by πο means omit to. mention dt.  A£youu! ἂν hic. est 
δι Ato, v. Br. ad Aj. 88.7 /nonym. (απίαδ. 

284. ---ταῦθ) ὀρῶντ] Id est τὰ αὐτα, ut recté scriptum et expo- 
situm reperi in uno cod. Perperàm vulgó «aJ9'. Βκυνοκ. Caeterum 
Tiresias vocatur ἆναξ propter excellentiam artis plané divinam. 
ἄναξ est communis appeliatio Apollinis. 

287. Αλλ' οὐκ ἐν doyolc οὐδὲ τοῦτ' ἐκραξάμην.] Neque hoc negli- 122 

enter faciendum. curavi.—éy doyolc, idem ac αργῶς: et ἐπραξάμην 
sensu remotiore vocis med. facieudum mii curavi. 

290. Καὶ μὴν τα y ἄλλα---] Enimveró caetera, quae vulgo. ferun- 
tur, nili sunt et $nanes rumores, Βπυπεκ. — Perstringit Chorus rumo- 
res, qui de Laii morte jactabantur, incongruoe quidem illos et parim 
sibi constantes: quo magis necesearium videbatur 'liresiam comsu- 
lere, ex quo solo veritatem possent exquirere. Bumrow. xod, gl. 
ἀνυπόότατα.--παλαια, όαθρα. 

295. Tac dig ἀκούων---] gl. εὰς dde οἀκχούων τοιάόδε κατάρας 
οὐχ ὑπομενεῖ diy φυλάττων. Bh. 

297. 4λλ ὀὐξελέγξων αὐτόν uv] gl. ὁ φανερώόων αὐτόν. Cho- 
rus nimirüm observat 'iréesiam caecum Vatem appropinquantem, 
à quibusdam in scenam inductum. 

305. —& χαὶ μὴ κλύεις τῶνδ' dyyéAov,] οἱ fort id non: jam. audi- 
isti ab his nuntiis, qui te huc deduxerunt, Βπυκοκ. " xAvew, Libri. Erf. 

310. Z0 ó' obv,] Sic Aldus et codd. omnes,  Perperàm T'riclinius 
οὖν mutevit in οὐ, putans forté negationem cum φθονήόας requiri, 
quae jam adest in geminato μήτε... Idem. l Do thow then, twith- 
out being a niggard of. thy skill in augwry, or of any. other node. of. di- 
vination with whick thou art acquainted, — 

314. Ἐν 00i ydQ ἑόμεν'] in te enim. sumus : id est, in te omm 
(« est spes nostra. Βπυνοκ. — Vide Valck. ad Phoen. 1256. J. T. 

316—318. Φεῦ, φεῦ. φρονεῖν dc δεινὸν;---] Haec et quae se- 
quuntur sic possunt reddi Anglicó : Jlas! alas! What a baleful' thing 
is wisdem, ἔνθι μὴ λύει τέλη (i. e. λυσισελεζ;] mhere st availeth not ita 
possessor |. ydg ἐγὼ καλῶς εἰδὼς ταῦτα διώλεδα for thowgh well αο- 
quainted wath tha maxima, I forgot ii—did not recollect 1t.,—00 yog ἂν 
δεῦρ᾽ ἱχόμην. otherwise I would not hate come hither. 

398, 329. ---ἐγὼ ó' οὐ µή ποτε Td ἐξενείπω,] Sic reposuit 193 
Brunckius, pro vulgatá—^ect ὡς ἄν exo. Sensus loci sic expri- 
mitur in gloss&: oU µή ποτε εἴπω «dud, ἤγουν τὴν ἐμὴν µανσείανι. 
ὡς &v μὴ ἐχφανήόω, ἤγουν φανερὰ πουήόω «à 6d κακά. qui quidem 
é vulgstá quoque. lectione deduci posse videtur: ἐγὼ à" o9 µήπυτε 
όν eo celue, [i e. uti in gl, τὴν ἐμὴν µαντδαν] de μὴ ἐκφήνα 
ed 0d xaxd. Angl. never unl] I: declare the: truthr which Dpossess. fios 
my skill. an. divination, that: ἶ may not expose thy disasters. 

332. Ero ove! ἐμαυτὸνι] Ita Brunckius pro volgatà, ἐγώ. «^ eru 
£Ó*, x. t. λ. quam suam lectionem iprenit apud Athenaeum]. x. 20: p 
453 etin doobus. cedicibus. Niminim ἐν. οὔτ' rectiós: respondet 
sequenti οὔτε 6 αλγυνῶ. οἱ passim occurrit ἐγὼ οὐ! diseyllabum,. uti 
monstravit ἑάρτα vir doctissimus ex Oed: Col. 939. Antig. 458. et 
aliunde. 


335. —derdvews,] gl. eie ἀργὴν. κενήόειας: | 
336. A4AX dd' dweyxvoc κὠτελεύτηκος Qavei;) Angl. But wikt 
then. show. thgeelf. so harsh, and: oletinata ?. ἄςεγκτος, gl. dxAngéc, ἁμεύ 
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123. λικτος. ατελεύτητος, ἄπρακτος, αχαμπής. — Angl. snflexible. Caete- 





rüm φανεζ est Atticé pro φανῇ. et lectio est Eustathiana. Eodem 
modo fo/Aouct, οἴομαι, in. 3248 personá βούλει, et οἵει. et ὄπτομαι, 
ὄψομαε, ὄψει. Sed vide Porson. ad Eur. Hec. praef. pp. iv. v. 

337. Οργὴν ἐμέμψω εν ἐμήν'] Angl. Thou findest fault with. m 
temper. Nam ὀργὴ hic ita significgt. 

341. 'Ἠξει ydg αὐται] yag refertur ad aliquid subauditam,—Ni 
hil opus est ut taceam de his, apparebunt [gl. παραγενήσεται, φανή- 
όεται] enim ultró,— De αὐτὸς in hoc sensu vide Vol. I. ad p. 204. 
n. 2. **Observent tirones, in hujusmodi responsionibus Anglice 
(6 reddendis, supplendam esse particulam nay vel yes. For aut ex- 
* primi potest, aut non, sicut res postulet et auris patiatur. Hic 
* autem locus ita reddi potest Angl. JVay: [you need not be so 
« angry at my silence; for] the secret will find. its. own «way to light, 
* let me be ever so silent. In multis exemplis (infra vv. 1000. 1017. 
« 1029. &c.) ubi ex responsione oritur alia interrogatio, idioma An 
€ glicum postulare videtur then. J. 'T. 

342. Οὐχοῦν, y ἤξοι--] Ergo, quae manifesta. futura sunt, et te 
mihi par est dicere. ΒΑΌΝΟΚ. 

343. ---πρὸς «d0',] Proindi— Φυμοῦ δὲ ὀργῆς, ἥτις [ἐόεὶν] dypi- 
ωτάτη, saevi $racundid atrocissimd. 

345. ---ὧς ὁργῆς ἔχωι] gl. óc διάκχειµαι ἕνεχα ὀργῆς' alia—e dv- 
νατός εἰμι ὀργίδεσθαι. — Neutraliter adhiberi ἔχω cum genitivo os 
tendi ad Comici Lysistr. 173. Bnuwck. Hoc est post adverbia, ex, 
ὅπως, πῶς, οὕτως, εὖ, χαλῶς, et si quae similia. [Vide Viger. C. V. 
vr. 9.] Non puto ἕνεχα vocem esse hic supplendam, quippe quae in 
tali locutione nunquam appareat. Syntaxis potius eadem est ac— 
eig τόδ’ απορίας---ποῖ γῆςι---ἵν εἶ xoxoU.—Angl. to this pitch of diffi 
culty—to what place of the earth ?—4in what α state of evil you are! 
So ox ὁργῆς Eyo,—considering the degree of passion 4n which. I am! 
Vel breviüs—such is my present. anger ! &, ποῖ, et ἵνα tanquam 
nomina haberi possunt. j^ T. (ὀργῆς mihi videtur non ab ὡς regi, sed 
&b οὐδὲν, µέρος subintellecto. Conf. Herod. I. 114. ó δὲ 4ρτεμθάρης 
ὁργῇ: ὡς eL ye. G. D.) " Advv. reg. gen. cum ἔχω, vel seorsum. P. 

346. —l100« γαρ δοκῶν ἐμοὶ---] Constructio potest suppleri hoc 
modo: ἴσθι---δοχῶν ἐμοὶ---εἰργάόθαι τε [κατα τοόοῦτον καθ] ὅσον 
[τις] μὴ χερσὲ χαίνων [δύναται λἐγεόθαι εἰργαόθαι τοῦτο.] Idem. 

350. 4ληθες ;] gl. είρωνικόν. Itane vero? Bnuncx. 

355. — xat xov—] Sic scribendum.  Encliticum híc est που, non 
adverbium loci quo, ut malé vertit Johnson. Idem. 

360. ----ἢ ᾽απειρᾷ λέγειν ;] λόγων est lectio Brunckiana, pro vu 
gat& λέγειν. aut sermonémne meum tenlas ? i. e, experirise an iterum 
eadem tibi sim. dicturus ? Nullus tamen dubitat Brunckius, quin So- 
phocles scripserit: Οὐχὶ ξυνῆκας ; πρὸς τέ μ’ ἐκπειρᾷ παλέν ; Forsan 
tamen vulgata est vera lectio : an tentas me loqui ulteriàs ? λέγων 
praefert Bothe. λέγειν, Erfardt. P. 

361. Oy ὥστε y εἰπεῖν γνωότόν'] Ad priorem partem interro- 
gationis respondet Oedipus, οὐχὲ ξυνῆκας ; scilicet ξυνῆπα μὲν, 
dAX οὐγ οὕτως, ὥότε εἰπεῖν ἐγνωόμένον, ὅπερ Evvijxa. Βκυκοκ. 

362. Φονέα de φημὶ τανδρὸς, οὗ ξητεῖς χυρεῖν.] οὗ relativum το- 
fertur ad antecedens φονέα, non ad ανδρός, et regitur in genitivo à 
χυρεῖν. Velforsitan, ut putat T. Young, non minus recté interpreta- 


tio vulgaris, aio te interfectorem esse ejus viri, cujus interfectorem quaere. 
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363. ἀλλ’ υὔ ει γαύων--- di est impun? : uti. yeynÜok, infrà 194 
vw. 968. Sic Longin. sect. zd αέρων τις) αὐτῶν τοὺμὸν diyvvet 
κέαρ. Ubi vide quae annotavit vir doctus Joan. 'T'oupius. πημοναῖςν 
gl. λοιδορίας. " Vide infra p. 178. Eur. Med. 399. P. 

365. ---ὡς µάτην εἰρήόεται.] dc ud env, gl. ἐπεὶ ἀχαέρως. In usu 
sunt apud Homerum et alios Poétas ἔρω et εἴρω, dico, unde in fut. 9. 
pass. εὐρήόομαι. — Vide Iliad. w. 795. In usu sunt etiam ρέω, ἐρέω, 
et &péo, undé in fat. 1. med. εἐρήσομαι. 

966, 367. 4εληθέναι δε φημὶ---ὁμιλοῦντ--] Jo te non animad- 
vertere te conruescere, vel, aio te insctum consuescere. [Vide Vol. [. ad 
Ρ. 87. n. 1. etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotism. C. V. s. viii. r. 3.] 
* σὺν «ofc qxAvdtoc. Plurali numero unam matrem innuit. Sic 
* infrà 1184. Oedipus ait: ξὺν ole τ οὐ χρῆν μ’ ὁμιλῶν, οὕς τ’ 
« Er οὐκ ἔδει ατανών' quorum hoc ad solum patrem, superius ad 
* solam matrem refertur. Est hoc schema 'Tragicis valdé usitatum, 
* de quo videndus Gatakerus Opp. T.i. p. 351." Βκπυκοκ. iV P, 
χακοῦ--- quo in statu miseriae positus es ! Hic et passim τὸ ἕνα deno- 
tat tàm statum, quàm locum. Bunrow. ἵνα, ubi, adv. reg. gen. P. 

374. Mic ερέφει πρὸς νυκτὸς,] Id est, µία σε νὺξ ερέφει. gl. 
διόλου ἐν εῷ δχότει διατρίδεις, qui verus est horum verborum sen- 
sus. Nemo ignorat, quantum frequentet Sophocles verbum tgégetv 
sensu τοῦ ἔχειν, quá de re videndi Casaubonus ad Athen. p. 549. et 
Valckenarius ad Hippol. 364. ὥστε uv! ἐμὲ, ume? ἄλλον, ὅσεις 
φῶς ὁρᾷ, βλάψαι ποτ’ (v. $ta ut nec me, nec alium, qui lucem. videat, 
laedere πει. Ἑπυκοκ. In vulgatis legitur βλέψαι, errore typogra- 
phico ortum, ut vídetur. In omnibus codd. teste Brunckio, legitur 
βλάψαι. Quod autem T'iresias respondet in vulgatis editio.iibus, 
judice eodem Brunckio, plané contrarium est illius, quod rrspondere 
debuit: οὐ γαρ µε μοῖρα πρὀς γε doU πεσεῖν. lmmó, inquit hic, οὐ 
}αρ 6ε μµοῖρα πρός y" ἐμοῦ πεδεῖν. ἾΊτ istis γαρ refertur ad suppres- 
sam sententiae partem, facilé supplendam: &v 6€ βλάψαιμ’ οὐ 
yaQ μυῖρά ἐότι σὲ πρὸς ἐμοῦ πεδεῖν.  Facilé, imperitis describenti- 
bus librariis, pronemina commutari potuerunt. σαδ’ ἐχπράξαι, gl. 
ταδε τιµωρῆδαι. Quid veró?! Scelus, cujus auctorem. Anvestigas, 
quodque te iptum patrásse ignoras. Obecuré loquitur 'l'iresias, ita ut 
quod is cogitet, non statim adsequi possit Oedipus: sed nobis qui 
legimus, perspicua est sententia, modo ulcus lectionis sanetur. 
Hactenus Brunckius. Sed textum sine necessitate, imó cum magno 
sententiae detrimento, ab eo hic mutatum feliciter ostendit J. T. 
in literis ad me datis; qui hoc modo sensum poétae enarravit : Or». 
Ty blindness alone protects thee from harm, from. my hand, or. from 
any other's, who enjoys the blessing of sight. We pity thy wretched 
state, and in that pity thou artsafe. Tis. Nay; pretend not to make 
me the object of thy pity—and therefore claim credit for not injur- 
ing me. {εαν thee ποῖ. .My skill in prophecy assures. me thou canat 
do me no harm. (v. 448. οὐ γαρ 400" ὅπου 0) y£ u' ὀλεῖς.) Jipollo ds 
all-eufficient to protect his servant—or to avenge him.  'Thou darest not 
harm me. Quod ad vdó' exzodtou—attinet, và χατ᾽ ἐμὲ ἐχδιχῆόαι 
—hinquit Scholiastes. Eodem modo (vv. 402—3.) denunciat el 
Oedipus quid ipse facturus esset, nisi 'T'resias senex fuisset et cae- 
cus, adeoque tutus ab injuriá sub praesidio naturalis misericordiae. 
In hoc totius dialogi cardo vertitur; (v. 363.) 422" ob τι χαφων--- 


(v. 368.) H καὶ γεγηθωὼς &c. deinde sequitur comminatio acerbissimé 
Vor. II. 30 | 
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prolata ; (v. 374.) Mid; ερέφει, &c. denique, (v. 402.) —6& δὲ κἠ 
᾿δόχεις γέρων &c. * Acuté et eleganter J. Τ. Sed non video cur 
* in ultimis à Brunckio discesserit, σαδ’ ἐχπράξαι, haec tua. scelero, 
* de quibus tam diu jurgamur, pwnire. Vide Brunckii motam." 
Cantab. non. (Nemo est qui mentem tenori Dialogi adhibea 
quin sentenfiam Brunckii veram putet. μιᾶς vuxzó; ad τυφλὸς τά 
v? dca, τόν τε νοῦν, vd «' ὄμματ) εὖ, certissime refertur, et BAa wat 
ad miserias, quas Oedipo mox futurass esse 'liresias innuit. Hoc 
modo igitur interpreteris: Oxp. You are involved in one continued 
night of darkness, so that you can never injure me, nor amy ome, 
who sees the light. 'Iizs. No; for itis notfated that you ου] 
perish by me, since Apollo is sufficient, whose concern it is to 
punish your crimes. G. D.) 

380. ---καὲ τέχνη τέχνης ὑπερφέρουόα] et tu ors [vel sapientia] 
ista mea, quae artem [sapientiam] aliorum hominum superat—41 alludit 
ad artem suam, quá aenigma Sphingis explicásset,] τῷ πολνξήλφ Bip, 
cwm viíae gemere conjuncta, quod magno studio expetitur, subanditur 
scil. dà», [vitam regalem intelligit] ὅσορ &c. Angl wha$ e store of 
envy 1s losd up with you ! | 

1295. 390. End,—] ahoqui, οἱ secus est. gl. εὖ δὲ μὴ, Gye αἰλέ. Bauncs. 

391. --ῥαψφδὸς xdo.] perplezi carminis invenirix canis. Diris- 
sima quaeque monstra canes appellant Graeci poétae Eurip. Herc. 
Fur. 1275. τήν £' ἀμφέχρανον xai παλιμόλαύτή xiva. 'Ίδραν φονεύ 
ὅαρ. Harpyias Apollonius, ij. 289. appellat µεγαλοιο 4ióg κχύνας. 
BnRuncx. " Supra p. 94. P. 

402. Αγηλατήσειν'] Sententia est—^videmini sane tum et tu, et ille 
qui haec und. confinzit, [(nempé Creon,] non. sine damno vestro aggres- 
suri me tanquam piaculum regno. expellere. BunTow. ἀγηλατήδειν, gl. 
ἐμὲ δηλονότιι ὃν λέγεις φονέα εἶνω. Plerisque in Codd. ut in Aldi- 
πὰ edit. tenui spiritu notatur. At meliüs asperatur. Eustathius ad 
Odyss. 4. 617. p. 1704. τὸ ἀγηλατεῖν παρα Σοφοχλεζ. ἐχεῖνο μέν τοι 
xat δαόύνεται παρὰ τὸ ἄγος. Ἑπυκοκ. lta Grammatici, et forsitan 
recté ; sed vulgo etiam ἅχος cum lehi spiritu scribitur. T. Y. 

404. 'Huiv μὲν---] Observa hic Chori opportuné moderantis off- 
oium : quale describit Horat. Art. Poétic. v. 196. Ille bonis faveat- 
que, et consilietur amicis, et regat iratos. Βσκτοκ. 

408. ---ἐξιόωτέον «à γοῦν] Constructio est: τὸ }οῦν αντιλέξαι ida 
ἐξιόωτέον ἐδτέ Lor quae Brunckius bené reddidit : aequum tamen mii 
jus dictis tuis paria referre : τοῦδε ydQ, x. v. À. hoc enim ego etiam polleo. 
. 411. 260v eU Κρέοντον προότάτου γεγράψομαι.] irca nec 
Creonte patrono opus mihi erit. Βπυνοκ. Nimirüm alludit poéta ad 
veterem apud Athenienses morem, quo omnes inquilini, µέτοιπα, 
sibi sumere debebant patroswm. Vide Hesychium ad vocem αρο- 
σεάτου, Vol. II. c. 1051. edit. Alberti. 

4185. ττ-καὶ λέληθας ἐχθρὸς àv] JVon animadvertis te inimicum esse 
[Vide suprà ad v. 966.] τοῖς σοΐσιν αὐτοῦ vigÜs, tuis ipsiws apud 
inferos, &c. 

126. 417. --ἀμϕιπλὴξ--] ἡ ἀμφοτέρωθε πλήσττουόα Ex «t τοῦ xetgóc 
καὶ uncoóc. Schol. ’’'Βσητον. 

418. Ελᾷ--] Moeris Atticista in Dictionibus JAtticis: ἐλῶ, Avec 
κῶς ἐλάόω, "Ελληνικῶς. Sic in Oedip. Col. v. 373. βιθῶν, pro 
' βιδάδων. v. 398. καταόκιῶόι, pro καταδκιάόουόι. BunTom. Vide 
Dawesii Miscellan. Critic. edit. Burgess. p. 77. et Villoison. a^ 
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Lorum, p. 248. quem locum integrum protulit Burgessius in suis 126. 
ad Dawesium doctissimis annotatt. p. 311. 

420—423. Βοῆς δὲ τῆς 07€ ποῖος οὐκ ξόται λιµήν;] Tui autem 
clamoris qualis non erit portus—vel receptaculum ? i. e. uti reddidit 
Brunckius; Quo autem son pervenient ejulatus. tu$? ποῖος K. 
οὐχὲ τάχα [ἔσται] ὄύμφωνος [6οὲ,] ὅταν καταίόθη τὸν ἄνορμον ὑμί- 
vauov, εἰς ὃν ἔπλευόας [ἐν] δόµοις, τυχὼν εὐπλοίας ; Quis. Cihaeron 
questus tuos brevi non recinet, quum. conscius. factus. fueris. hymenaei, 
cujus in importunam stationem domi (uae appulisté, secunda navigatione 
usus ? Κώαιρὼν, inquit Burtonus, pro monte quovis. Hic autem 
praecipué nominatur Cithaeron, ut prae caeteris maxime conecius 
malorum, quae Oedipo acciderant. 

425. 'Oc' ἐξισώσει---] Sic recté Marklandus ad Suppl. 594. Vulge 
& 6 ἐξιόώὄει 6οέ σε καὶ vols doi; φέχνοις.  Intelligerem quidem ἅ 6 
* ἐξιόώδει τοῖς dois τέκνοις. Verum ἅ 6 ἐξιόώσει σοι absurdum mihi 

videtur. ἐξισώσει hic neutrum est, ut παριάώόη apud Comicum in 
Vespis, 565. Bnoncx. | 

426. —xai τοὐμὸν ὄτόμα προπηλάκιζε] et mea verba. contumehá 
«fficias. Ubi observandum ὄτυμα pro verbis vel sermone saepé apud 
Sophoclem usurpari. [Vide inf. 671.) προπηλακίζω est luto aspergere, 
indé εοπεωπιε]ᾶ afficio. Vide Vol. I. ad p. 205. n. 4. 

4928. Κακιον ὅδεις---] Jac. 'T'ate legendum proponit 'Οσεις Xa- 
ziov—auctoritate munitus Porsoni monentis—** tutissimam corri- 
** gendi rationem esse vocularum, si opus est, trenspoeitionem." 
Atqui non híc videtur opus esse; nam sensus optimé exprimitur per 
zczi0v hic adverbialiter sumtum: nec penultima vocis canonem 
illum viglat, quem, labore tantüm non improbo, déque cunctis docto- 
ribus bené merito, nuper stabilivit scriptor quidam doctissimus 
anonyraus, in his rebus apprimé sagax— [ἐν εἴχοόι πᾶσι µάθοις νιν.] 
Monthly Review. Jug. 1799. p. 427. * Adjectiva nimirum compara- 

* tivi gradus in Z£22N habere istud I penultimum breve in dialectis 
** lonicá et Doricá, sed longum in Atticá." 

431. --ἅπει;] eiut, eo, cum suis compositis, in formá praes. sae- 
pissimé habet fut. signif. [Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. et p. 101. n. 1.] 
Confirmat quidem Dawesius verba ista apud Atticos re verá futura 
esse. Miscell. Crit. p. 82. edit. Burgess. " Pleonasmus vehemens. P. 

433. Οὐ γάρ ει ὁ ἤδη μῶρα povridovc',] γὰρ refertur ad ἐχαάλεσά 
€t, vel tale aliquid, subauditum :—Vocavi te. sos enim. noveram ie 
stulta locuturum. — Caeterüm ᾖδη, pro vulgari ᾖἴδειν, est ex conjec- 
turá Brunckii, qui henc formam Atticam ubique retinuit: Nam ἤδη 
est per contractionem ex lonico ἦδεα. Solent enim Attici [verba 
sunt H. Stepbani, Append. c. 138.] plusquamperfecta lonica desi- 
nentía in &c, factáque ex communibus terminatis in &v, resolutione 
diphthongi, contrahere, et pro πεποεήκχεα, dicere πεποιήχη, itidem- 
que 707; pro ᾖδεα. Eat autem hoc 7/07 prima persona singul. praet. 
plusquamperf. med. ex themate «ido. Vide Aristoph. Nubes, 329. et 
quae ibi annotavit idem vir doctus Brunckius, in suá praestantissimá 
poétae Comici editione. ᾖδη etiam Valckenaer ad Eur. Hippol. 792. 

434. ---ἐπεὶ όχολῇ y dv—] alioquin aegrà te. domum sam. arces- 
sivissem. ἐότειλαμην, gl. µετεότειλάμην. Simplex pro composito. 
στέλλειν et ὀτέλλεύθαι hoc sensu írequentat Sophocles. Vide 
infrà 860. Oedip. Col. 298. Antig. 166. Phil. 60. 495. Bavxcx 
"2 χολῇ y d1—Suidas, Erfurdt, / pro 6. P. 


€ 
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436. ---ἔμφρονες.] gl. φρόνιμοι. Pro εὔφρονες Branckius restituit 
ex omnibus codd. vet. et Aldiná edit. ἔαφρυνες. 

438. ---ϕύσει 66,] gl. δείξει Ge, ὅθεν ἐγέννήθης. 

440. Olxovv 60 ταῦσς”---] Sarcasmus malignus, per quern. allodit 
ad Oedipi sollertiam in solvendo Sphingis aenigmate. De voce 
ἔφυς vid. suprà ad v. 9. 

441. ToaUc" ὀνείδεξ, ole Ku'—] Augl. Do—reproach sme with tkat, 
an. thich thou shalt find my greatness consists. 

449. Αὕτη-- ἡ τύχη---] gl. αὕτη 7) εὐδοχέμησις. 

444. χειμι--] Vide suprà ad v. 431. 

445. --ὡς παρὼν τα 7 ἐμποδὼν ὀχλεῖςι] Angl. mince preenct 
disturbs the business $n. hand, [τα ἐμποδὼν, |. e. σα ἐν χοδὶι | 6νθοές v 
ἂν,---οὐκ ἂν ἀλγύναις πλέον. and being gone, thou wouldst give αν πο 
further trouble. ὀχλεῖς, gl. ταράττεις. δυθεὶς, πορευθεί.. Caeterüm 
de voculá dv tanquam verbi praenuntia, ejusdemque cum ipso verbo 
repetitione, vide Vol. I. ad p. 166. n. 3. . 

448. --«πρὀόωπον.] gl. αξίωμα. Atque ita reddidit Brunckius, 
dignitatem scil. Forsan o) Óu6ac «à 6ὺν πρόόωπον posset reddi 
Angl. not afraid of thy look; thy frown. Οὐ γαρ ἐ6θ ὅπου μ᾿ ὀλεῖς 
Jor s st sot in thy power to destroy me. " 0A, fat. 2. vel vid. sup 
418. P. 

456. Σχήπερφ xpodtxvoc,] Intellige τῇ Bazvnoég προδεικνὺς 
ἑαυτῷ τὴν ὁδόν. Βκυνοκ. Angl. groping his way with a staff. 

459. ---καὶ τοῦ πατρὸς ὁμοσπόρος] gl. ὁμόγαμος. Angl. both a 
sharer of Mis father's bed, &c. 

462. ---Φαόκειν---] Infnitivus pro imperstivo, ut loquuntur 
Grammatici. Infin. potiüs per ellipsin v0) χελεύω 6e, vel ἐξέόεαι 
όοι, vel cujusvis ejusmodi. 

463. Τίς, ὄντιν----] Τές ἐότιν, ὃν λέγει ὁ Απόλλων---τές οὗτος 
ἐδεὶν, ὄντινα ἐμφανίξει τὸ μαντεῖον ; Schol. Pulchre quidem erpri- 
mitur in hác ode animi anxletas quá laborat Chorus, orta ex prae- 
senti rerum statu dubio ac difficillimo. 

465. Αῤῥητ αῤῥήτων---] marimé nefanda ; ut In El 849. δειλοία 
δειλαίων, miserrima ; et alicubi ἔόχατ᾽ é6 yd vov xaxd, mala plusquam 
snaxima. Bnuwcx. " Superlativus orientalis, uti servus servorum. Gen. 
Ix. 25. P. 

467. *29x νιν αελλάδων ἵππων] Quum quintus hic Strophae ver 
sus, qui, in omnibus codd. et libris editis pro deAAddov habet cd£2 
λοπόδων, neutiquam pa»: esset, uti debuit, quinto sequentis Antistro 
phae, qui Aldiná editione sic se habet: Φοιτᾷ γαρ ὑπ d yolev Dlav- 
cum quo consentiunt omnes codices, excepto chartaceo Regio, qui 
exhibet ὑπαὶ, pro ὑπ, et hoc did τὸ µεερὸν, secundum "'Triclinii 
notam suprascriptam ; (Turnebus autem mutavit istud ὑπαέὶ in ὑπὲρ, 
ut videtur, sine ullá auctoritate ;] idcircó Brunckius, ut hanc in 
concinnitatem tolleret, in textu suae praestantissimae editionis ver 
sus hosce duo sic constituerat : 


δρα vuv αελλοπόδων ἔππων. 
Φοιτᾷ γαρ ὑπαί t? ἁγρίαν ὕλαν. 


Quum autem idem vir doctus postea incidisset in lectionem Hesy- 
chianam prioris horum versuum, quae exhibet Φελλαδων [Vide 
Hesych. Lex. I. c. 110. edit. Alberti :] hanc quidem in notis adoptavit. 
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terioris veró Aldinam et manuscriptorum restituit : et nullus du- 
itat quin Sopbocles reliquerit : 


δρα *uv ἀελλάδων ἵππων. 
Φοιτᾷ γαρ ὑπ ἀγρίαν ὕλαν. 


Hanc igitur utriusque versüs lectionem, tanquam viro illi doctissimo 
unicé probatam, nobis visum est in textum hujus nostrae editionis 
recipere. "Sic Br. in ed. 3." Caeterüm deAAdócg ἕπποι sunt equi 
velocissimi sicut procella. Vide Henr. Steph. 'T'hes. t. i, c. 1129. Lt 

413. --ἁπλακητοι] Codd. veteres omnes, ut Aldus, οναμπλάκη- 
TX. 'lriclinius et Scholiastes ἀναπλάκχητοι. Ad metri rationem 
: legendum omninó ἁπλάκητοι, quae vox extat 'Trach. 190. Βπυκόκ. 

. dx Àd xcov, ἀναμαρτητον. Σοφοκλῆς TQagvéouc. HEsvcnus. 

415. EAeuwe ydo—] Iliustris enim nuper emissa est. nivoso à. Par- 
naso dictio, latitantem ut quisque virum. investiget : namque agrestibus 
abdit se silvis, —Bnuxck.. yngeUcv, viduus, i. e. solitarius, sine vacca- 
rum αγπιεπίο. 

480. Td µεύόμφαλα γᾶς---] edita terrae ex umbilico oracula ut 128. 
effugiat: BRusck. Apollinis intellige oracula ἑ tempio ejus, quod 

elpbis erat, edita: quam urbem in medio orbis terrarum sitam 
esae finxerunt veteres. Bunrox. Vide Eur. Med. 666. 

481, 482. ---ταὶ ó' αἰεὶ ζῶντα περιποτάται.] Ma. vero semper. vi- 
gentia circumvolant. ἉἙπυνοκ. 

485. Οὔτε δοκοῦντ’, obe ἀποφαόκονθ”] Angl. while Ineither give ham . 
erédit, nor contradict him : ó τι λέξω ὃ ἆ πορῶ. but am at a. loss what 
fo say : ztécouat δ' ἐλπίδιν, and I flutter on the wings of expectation, 
οὔτ ὁρῶν [va] ἐνθαδε, οὔτε [τὰ] ὀπίδω. seeing nothing clearly. either 
respecting the present or the past. 

489—49". Τέγαρ 7; «{αθδακίδαιςι--] Haec et quae sequuntur 
&d finem Strophae nonnihil diffücultatis habent; quae hoc modo 
expediri potest: ydg ἔγωγε οὔτε πώποτ ἔμαθον παροιθεν, οὔτε 
[μανθανα] τανῦν, τέ νεῖχος ἔχειτ᾽ ἢ. 4αθδακίδαις ἢ τῷ [99] 1ΙΠο- 
Ἀνόου, Angl. for never either at any time before did 1 learn, nor do I 
learn now, that any difference. subsisted. between the. race of. Labdacus 
[Laius viz.] and the son of Polybus, (Oedipus viz. who was so re- 
puted,] πρὸς ὅτου χρηόαµενος δὴ βαόάνφι/τοσι which having derived 
any solid argument, [βαόανος, proprié lapis Lydiys, quo aurum pro- 
batur; agd sensu latiori, pro quovis indicio, vel argumento, quo aliud 
probatur. Bumrow.] εἶμ ἐπὶ ταν ἐπίδαμον φάτιν [κατ] Οἰδιπόδα, 

J may be thereby induced. to give credit to this. domestic oracle [the 
oracle viz. of 'l'iresias] respecting Oedipus, and thus lend my aid. in 
avenging the secret murder for the son. of Labdacus. Ubi observan- 
dum: 1. vocem χρηόάµενος in versu undecimo hujus Strophae ibi 
repositam esse à Brunckio, petitam ὃ veteribus scholiis, versüs in- 
tegritate sic postulante, ut congrueret cum codem versu antistro- 
phico : 2. εἶμε, vel ἔπειμι, futurum esse Atticum. — Vide suprà ad v. 
431. ** Locus universus, inquit T. Young, corruptus esse videtur: 
minüs impeditus foret sensus, si v. 493. non ρηόάμενος, sed µεμ- 
φόµενος reponeretur:—zxgoóc ὅτου βασάνῳ suu ἐπὲ ταν ἐπίδαμον 
φατιν, µεμφόμενος Οἰδιπόδα, Angl. on the evidence of which I should 
agree with this new opinion, in condemning Oedipus. ' Οἰδιπόδα, gen. 

500. --ἀνδρῶν δ' ὅτι μάντεις] Angl. but that a prophet among men ad- 

vances further 4 knowledge than I, there is no ceríain way of judging 
2R . 
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506, 501. µεμφομένων, &v καταφαίέην.---] i. e. οὐχ ἂν καταφαιἠν 
τῶν µεμφομένων τὸν µάντιν. — [Non contradicerem illis, qui vatem {κ- 
cusárint,— flocci fecerint. Hesych. καταφάναι, κατειπεῖν. πρὶν ἴδοιμ 
ὁρθὸν ἔπος, priusquam. videro dictum eventu comprobatum. Bnuxcx. 
Brunckius mihi videtur sensum hujus loci malé cepisse. In proximé 
sequentibus sermo plané est de Oedipo; undé concludi licet, prae. 
sertim quoniam αὐτῷ usurpatur, sermonem in proximé praeceden- 
tibus quoque fieri de eodem Oedipo. Atque ita Scholiastes : ἐγὼ 
δὲ οὐκ ἄν ποτε ἐπαινέδοιμι τοὺς μεμφομένονς «0v βαθιλέα, (inter 
quos vates priorem tenet locum,) ---οὖδ ὀρθὸν ἂν αὐτῶν vÀ ἔπος 
φαίην, πρὲν ἴδοιμι αφῆ τα ἔργα xoi εὖν ἀπόδαδιν. Lego igitur et 
interpungo hioc modo: 


ἀλλ’ οὕποτ ἔγωγ dv, πρὶν ἴδοιμ', 
Ορθὸν ἔπος µεμφομένων 
dv καταφαίην. 


Nec mihi apparet verbum χατάφηµι unquam, quemadmodum zctr- 
γορέω, construi cum gen. personae. Apud Aristotelem affirmationem 
denotat; et derivativum ejus χαταφατικὸς apud Scholiastas plane 
opponitur τῷ dzogpevixóc. Simplicior certé haec interpretatio, et 
seriei sententiae convenientior: Angl. One man may "ps another 
in attoinable, 1. e. in human aisdom : but till I see, till I have sexsible 
evidence in the case, never will I affirm that they are in the rape cho 
accuse the king. — For well did he approve himself the friend of this 
country tn a criris of danger before, &c. J. 'T'ate. " Aliter tentavi. P. 

508. πτερόεόσ---χόρα---] Sphingem intelligit. 

609. καὶ dopóg ὄφδη,] et sapiens ille [Oedipus scil] visus est, 
(Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 14.] ve Baód vo ἡδύπολις. certaque 
probatione civitati dilectus. τῷ οὕὔποτ’ ὀφλήσει κακίαν απ’ ἐμᾶς qoe 
νός. quare, quantum ego judico, nunquam dignus erit qui males. haben 
tur. De verbo ὀφλιόχάγειν, vel ὄφλειν, vide Vigerum de praecip 
Gr. Dict. Idiotism. annotante Zeunio, p. 265. " C. V. s. ix. r. 2. 5. 

513. decv' ἔπη πεπυόδαένος χατηγορεῖν uov—] ut audivi regem 
Oedipum contra me atrocia verba loqui. uov scil. regitur à praep 
χαταὶ in compositione. " Vel à verbo accusandi. P. 

517. αἷς βλάδην pípov,] i. e. ει φέρον εἰς βλᾶδην, Angl. any thing 
tending to injure hi. 

519. Φέροντι τήνδε βαξιν.] Angl. while I am charged aprith this 
accusatson. γρ ἡ ξηµία τούτου τοῦ λόγου οὐ φέρει εἰς ἁπλοῦν κα. 
ἀλλ’ ἐς µἐγιότον, for ihe injury done me by this language does not lead 
to what is trivial, but to what is of the utmost àmportance, if. viz. Lam 
dt once to be called α traitor. in. the city, &c. De phrasi φέρει εἰς 
ἁπλοῦν, et φέρον εἰς βλάδην, pauló suprà, vide doctissimum Mark- 
landum, ad Eurip. Suppl. 295. 

626. Πρὸς τοῦ δ' ἐφάνθη,---] Undenam apparuit, [Vide Vol. I. ad 
P. 7. n. 10.] ---τοῦ pro τένος. 

528. Er ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν---] Oculisne rectis, rectaque mente hoc 
erimen proferebatur contra mie οἱ γὰρ Góqpovec καθεότηκὸς ἔχουδι và 
ὅμμα, οἱ δὲ notvóusvo, παρατετραμμένον. Schol. " Sec. Erfurdt. P. 

b31. Αὐτος ó' 00* 7/07 —] Chorus, càüm Oedipum jam adese cer- 
neret, nihil uitrà respondet. Bunrow. 

532. ----εοόόνδ’ ἔχεις τόλµης πρόόωπον.--] ἤγουν ὧδε φραδὺς καὶ 
αναιδὴς e£; Βπυκοκ. 
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534. εοῦύδε τανδρὸς---] id est ἐμοῦ. qui palàóm me perimis, —Saepe 
ἀνήρ ὅδε nihil aliud valet quam ego δειχτικῶς, ut apud Latinoe 
Comicos hic homo. Sic in 'Trach. 305.  Deianira se ipsam indica- 
bis verbis, €700£ γε ζώόης ἔτι, me adhuc vivente. BRuxcx. — Vide 
infrà 815. et ad Eur. Med. 1334. 

538. H-—éx o) yvooécouu.—] Ista non amplius ad verbum (óely 
referri possunt, sed aliud ex analogiá adsumendum est, ὑπολαδὼν, 
ἐλπέξζων. | Idem. 

539. ---κοὺκ ἀλεξοιμην µαθών ;] ἤγουν xai, εἰ µαάθοιµι, οὐ Óvvn- 
θείην ἀἆποόοῦ ῆδαι, αμύνεσθαι. — Idem. 

543. Olo8 ὡς ποέηόον ;] Dedit Brunckius πούηόονι pro vulgari 130 . 
Xot1607v, secundum formulam poétis Atticis familiarem. De quá 
videndus est idem vir doctus ad Aristoph. Aves, 54. item Muretus 
Var. Lect. L. iii. c. 12. et R. Bentleius, qui, in Emendationibus in 
Menandri et Philemonis Reliquias ex nuperá editione Joannis 
Clerici, [sub nomine Phileleutheri Lipsiensis,] pag. 126. edit. alte- 
rius, Cantab. 1713. haec habet: ** Οδ) ὅτι ztovyóov—Scio te facte- 
* rum—1Inepta baec scriptura est, ne Graeca quidem. Vera lectio 
* est, O70" 0, ει ποίηδον, Scio [lege Scis] quid facies. Ratio autem 
* constructionis est, quia inverso ordine est accipiendum, Fac scis 
* quid : ut Latini dicunt Faciam nescio quid." "Vide etiam Gisb. 
Koen. ad Gregor. de Dialect. s. 2. qui inter alia plura hoc profert: 
* Constructionis veré Atticae difficultas, quae primo intuitu subesse 
« videtur, evanescet, si o60" 0, τι zto(nóov ; οἶόθ 0 ὁδρᾶσον ; cum si- 
κ milibus perpaucis positá accipiantur pro zxoénóov, δρᾶσον, οἶόθ 6 ; 
V fac sein quid ?? Cf. Porsonum ad Eur. Hec. 229. "αντὶ τοῦ 
ποιήσεις. Schol. P. 

546. ---μανθάνειν ó* dy) xaxóc—]—o0 μετα εὐνοίας 6οῦ dixo 
du) τὴν δυόµένειαν. Schol. 

547. Τοῦτ) αὐτὸ νῦν---] i. e. κατὰ volv' αὐτὸ---φιοᾶ ad hanc ipsam 
(xam accusationem attinet, audi quomodo respondeam. 

555. —dx xzgeen] Aldus ὡς χρεία. Cod. August. óc χρή. Reliqui 
omnes roe" 7, quae omnes scripturae perindé^ mendosae sunt. 
Vide Dawesii Miscell. Crit. p. 332. Βπυκοκ. In quo Dawesii loco, 
haec inter alin habet vir doctus: * Nempé ab aoristo indicativo 
κ ἔχρην notissimá fluunt analogiá χρῇ, χρείη, χρῆναι. p. 324. edit. 
Tho. Burgess: ubi vide plura, et quae editor doctissimus mibique 
amicissimus ibi notavit. "τὸν deuvógaveuy— έν εἰρωνείᾳ. Schol. P. 

561. ---νῦν ἔθ᾽ dàvós εἰμι τῷ βουλεύματι.] i. e. νῦν epe ὁ αὐτὸς 
€Q D. et nunc idem sum sententiá. h. e. nunc eádem sum sententid, vel, 
nunc mea sententia eadem est. Haec lectio 20" ὠύτὸς, pro vulgari ἔτ᾽ 
αὐτὸς, probata est Valckenario ad Phoen. p. 340. et in textum à 
Brunckio recepta. Cf. Porson. ad Hec. 299. 

566. ---ἔρευναν---ἔόχετε ;] gl. ζήτηόιν ἐπαήόατε. 

567. πῶς ó' οὐχέ;] Angl. and why should we not ? 

510. Τὸ σὸν δέ y οἶόθα,] quod te attinet, vel, quod ent propri 
tuum.—lInnuit vatis subormationem, qui Oedipum accusaret. DunTos. 
Pro To δὸν ó£— Porsonus ad Eur. Med. 461. legit Τοόόνδε.--- 

572. *06' οὕνεκ---] Sophocles pro οὕνεχα significante Quia, dixit 
60 οὕνεκα in Ajace (123. edit. Brunckii] H. SrErHAwvs Atque 
ita in hoc loco. *O µάντις, & μὴ ἐλάμόανα σὲ κοινωνὸν τοῦ βυυλευ- 
gurtoc, οὐχ ἂν ἐμὲ ἔφη τοῦ «4αΐου φονέα. Schol. " Hic pro ότι, puto. P. 

614, 575. ---ἐγὼ δὲ doi μαθεῖν δικαιῶ «a00,—] Ego autem te per- 131 
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contari itidem, ut ἐν me modà.. vai6', i. e. κατὰ τα a)ta. 
Vulgó πια]ὸ rursus exhibetur ταῦθ’, ut suprà, 284. Βκυποκ. 

676. ἁλώόομαι.] d r. fut. 1. med. in sensu pass. ut saepe 
observare est, apud Graecos scriptores. Vide Vol. I. ad p. 99. n. I. 

571. ---γήμας ἔχεις;] Atticé idem ac ἕγημας. Ληρ]. Have 
married— Sic infrà 699. ότήδας ἔχεις, pro ἔόσηδας, et "O1. . Below 
λευκὼς ἔχει, pro βεθούλευχε. item in Óedip. Colon. 1140. «Φαυμαόας 
Kyo. ubi Scholiastes, àvsà τοῦ ἐθαύμαόα, Αττικῶς. 

618. ρνησις οὐκ ἔνεότιν ὧν ἀνιότορεῖς.] Pro οὐκ ἔνεόειν Του 
pius [Emend. ad Suidam in not. ad fin. Pert. ii] legendum conjici. 
----οὐκ ἄν ἐότι---πεατὶ non polest. Ubi vide plura. Haec autem 
viri acutissimi conjectura nullo modo admitti potest: nam, ut recte 
affirmat eruditissimus Porsonus auctor JVotarum brevium ad Toaupii 
Emendat. [Vol. iv. p. 462. edit. Oxon. 1790.] * vocula dv praesest: 
4 indicativo nunquam jungitur." 

ms Aogen δ) ἐχείνῃ ταὐτας--] Et regnas pariter cum. ed, γῆς 

j6ov [μέρος ^ véuov ; terrae equalem portionem. administrans ? Angl 
Jind do you. reign with the same power, and over the same extent of do 
minion tith her ? “ταύτα, «d αὐτα, regit dativum. P. 

580. '4 ”ν 1 Φέλουσα,--- i. e. d ἂν 5 Φέλουόα, quod idem est ac 
& ἂν [vel ut Schol. ἄφινα ἂν] 94. 

581—883. Olxovv ὑδοῦμαι Gpqiv ἐγὼ dvolv ερίτος λ Nonne ego, 
qui tantum tertius sum, me lem arbitror vobis duobus ? Quare hic 
ita arbitratur, infra enucleate ostendit. Oedipus interea, qui minus 
recté Creontem intelligit, temeré respondet, ἐνταῦθα ydo δὲ καὶ 
χαχὸς φαένει qi1oc.—subauditur χαλῶς εἶπας, ad quod refertur γαρ. 
[ο Hoogeveen Doctrin. Partic. L. Gr. p. 183.]  Pulchré dixisti, 

am in hoc quidem te etiam plan? ostendis malum. amicum. Οὖὐκ ἂν 
φαινούμην χαχὸς qiios, e | 6εαυτῷ λόγον διδοέηο» ὡς ἐγὼ ἐμαντῷ δι- 
doy. [Sic enim ellipsis é Schol. suppletur, à Βατίου.] Von [inquit 
Cre] me malum amicum ostenderem, si tecum rationem. initurus 
estes, uti ego mecum. διδόναι λόγον ἑαυτῷ est. secum. ratiocinari, ar- 

ntari. Locutionem feré ejusmodi videre est Eur. Med. 1077. 

q. 868. Nec multum absimilis est ista, quam notavimus in Hero- 
doto; Vol. I. ad p. 26. n. 3. " Hic enim ambitionem prodis. P. 

588. --“εύραννα δρᾷν;] gl. βασιλικὰ ποιεζν, καὶ μὴ βασιλεὺς elvas, 
ὥόπερ αὐτὸς ἔχω νῦν. Primitivum pro possessivo.—Qqwae regis 
sunt facere. BRoncx. 

592, 593. Πώς δῆτ--] Constructio est: πῶς δῆτα ευραννὲς 
ἔφυ ἡδίων ἐμοὶ ἔχειν---Ὁε ἔφνυ in praes. temp. vide suprà ad v. 9. 

598. Τὸ γαρ ευχεῖν- ἅπαντ”---] ἔνι (i. e. ἔνεότιν.] ἐδτὲν αὐτοῖς 
ἐνταῦθα, ἤγουν év ἐμοί. Omnia quae cupiunt μὲ consequantur, in me 
porum esse intelligunt. τυγχάνω cum quarto casu construitur. Ex- 
empla passim obvia. Bnonck. 

600. Οὐκ ἂν γένοιτο νοῦς xaxóc καλῶς φρονῶν.] Qui de felicitate 
ανά tam rectà sentit, non. est. quod. slle tbi ἐπυίάεαί vel. & 

Bonrow. " Mens recta sapiens prava consilia nunquam. agitaverit. Ba. 

601. .422* oic ἐραδτὴς τῇόδε τῆς γνώμης ἔφυνι] Sed | neque ama- 
tor sum hujus consili, [de regnandi aucupio loquitur,] οὔτε ποτ’ àv 
ελαίην [eoe vac] uec? Mov δρῶντος, neque unquam potui tolerare, wt 
essem particeps talis incepti cum alio ageníe. 

603. Καὶ τῶνδ' ἔλεγχον, τοῦτο uiv,—] ἔλεγχον, mupple été. 
εοῦτο ἀὲνι Angl. «n the first place. [Vide Vol. Ó ad p. 6. n. 4.] 
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Alii aliter legunt et distinguunt, sed omnium optima videtur haec 
lectio Brunckiana. ** EAeyyov in casu ncm. nullibi invenitur. 

* Quare usurpandum est hic in accus. subintellecto &g. Sic &c 

* καιρὸν, vel xatoóv, simpliciter? J. 'T. ”ἔλεγχον neut. nominat. 

in Eurip. Herc. Fur. v. 59. ed. Musgrave.—éA£yzov τοῦτο μέν. par- 
ticip. hic in Oed. 'T' yr. Bothe constituit. P. 

608. Γνώμη δ' ἀδήλφ---] incertá autem suspicione ne me privatim 132. 

Gccuses 


616. Καλᾶῶς ἔλεξεν---] [όοι] εὐλαδουμένῳφ πεσεῖν,-- Pulchrà locw- 
tus est, si tu caves ne labaru.— 

624. olóv ἐδει τὸ φθονεῖν.] Gl. in uno codice regio chartaceo op- 
timé hoc exponit: οἷός ἐόειν ὁ ἐμὸς πρὸς 6ὲ φθόνος. quum primum 

is, quae mea sit erga te invidia. Ῥπυκοκ. " Jealowy? P. 

626. ---τὸ γοῦν ἐμόν.] Glossa supplet, συμφέρον εὖ φρονῶ. Αλλα 
καὶ τὸ ἐμὸν δυμφἑέρον ἐξέσον δεῖ φρονεῖν Ge. Idem. 

628. Εἰδὲ ξυνίης µηδέἑν ;] Quid si rem non intelligas ? Pro vulgari 
ξυνέης Brunckius reposuit ξυνιεξς, 2. sing. praes. ind. à ξυνιέω. Anti- 
qua est forma, quà saepissimé utitur Homerus. 2. pers. imperf. 
scribitur £vvé&g contracté pro ἕξυνέεες. [Mavult Porsonus, ud Eur. 
Orest 141. ξυνέης.] -Agxvéov γ΄ ὅμως.  JNihilo tamen minüs imperan- 

est. 

629. Οὔ τὰ xaxóc Υ ἄρχοντος---] Creontis sermonem abrumpit 
Oedipus: sententiam ille absoluturus erat, ὑπεικτέον, vel simile 
quid. Bauxcx. 

632, 633. µεθ fje «0 νῦν x. v. λ.] cujus operá rizam honc componi - 

et. Βπυκοκ. 

637. —ei—] gl. πορεὐόῃ. Vide suprà ad v. 8. 133. 

640. ---δυοῖν dzxoxgtvac κακοζν,] é duobus malis alterum. eligens. 
Utrum é duobus malis rex eligeret, non dicit Creon; sed boni omi- 
nis, ut videtur, gratiá, obscuré significat, quod suprà Oedipus aperte 
dixit: ὠνήόκειν, οὐ φυγεῖν όε BoUAoua,i.—Caeterüm observanda 
rara synaloephe in δυοζν, quod hic monosyllabum est. Βπυκοκς. 

643. To)uov όῶμα] i. e. µε. Idem. 

644. MY) νῦν ὀναίμηνι] Angl. May I not now prosper. [Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 32. n. 9.] νῦν, now, in this life. 

641. ---εόνδ ὅρκον-- θεῶνι] hoc jusjurandum, cujus testes. deos 

652. Τὸν οὔτε πρὶν νήπιον,] Hunc neque unquam antea stultum, νῦν 
τε ἐν Ügxo µέγαν, et nunc sanctitate juramentt munitum.  '* Magna 
* erat apud veteres jurisjurandi religio, quique eá se obstrinxisset, 
* nefaás erat illi idem negare. "Vide Eur. Hippol. 1047." Bnuncx. 

656. Tóv ἐναγῆ φίλον--] Constructio est: µή ποτε βαλεῖν ἐν 
[vel ἑμδαλεῖν] αἰτίκ τὸν ἐναγῆ φίλον 6ὺν ἀφανεῖ λύγῳ ἄτιμον. 

ententia est, Anglicé expressa: never to condemn and dishonour 
your friend, »vho is under 10 sacred an obligation, without clear evidence, 

660. Οὐ τὸτ---] pro οὐ μα z0y— Saepissimé ud sic supprimitur, 
ut infrà 1088. Bnuncx. 

662. Επεὶ ἄθεος,---] Constructio est. ἐπεὶ ὀλοίμαν [παθ] Ó τι 154, 
[e] πύματον, ἄθεος, ἄφιλος, & x. €. À. Sed mirerrimà peream, 

*is hominibusque invisus, si &c. 

667. —xoi tdó'—] idem ac καὶ εαῦτα--- Ληρ]. and that too — 
and especially, εἰ «à xaxd πρὸς 099v προόάψει, [malé in quibusdam 
litmis προόφαύσεε;] οὐ mala το o accedant, &c. 

οι. LI. 
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(34. 5660. —tIvo,—-] ἀπελθέέω, Bürio ἐλέόθερος, dxole)ddOes. Schol. 

671. Τὸ ydo 60y,—] γὰρ ἐποικτείρω τὸ 60v ἐλεινὸν dvóne, οὐ τὸ 
ἐοῦδέ' Angl. for m pity is excited. by your lamentable expressions, sot 
by had he haa said. ide sáprà ad v. 426. 

619. Στυγνὸς μὲν εἴκων δἤλος εξ] Fortassà vertendum: Τε ho- 
rum precibus constat cedere 4rafo, infenso. έἰάΛΛΙΙΑ απίσιο: huyus 
autem irge peenitebit, (ita enim accipio βαρὺρ ὅ, ἔδῃι) cum sedatus 
fueris. Bunagss. ὁ ἤλος εἶ ἀηδῶς εἴχων. ὄταν δὲ ἐπὲ τὸ πέρας ἕλθπς 
ες ὀργῆς, τότε βαρέως οἴδεις «à πρᾶγμα. Schol. (Bague, Dunquam, 
ut opinor, significat gravis sum mihi ipei, sed . Gignificatio 
forsitan haec est: You evidestly yield with a bad grace, and. our - 

" hareh temper is seen when you go to the extremity of ψουν pasrion, i. e. 
when you give the reins to your passion. Saepe vis substantivi in 
verbo latet et suum casum regit. G. D. 

671. Σοῦ μὲν τυχὼν αγνῶτος, ἐν δὲ τοῖόδ’ 1doc.| Ad verbum : te 
expertus mei nescium, quum sim apud hos aequalis. i. e. idem ac antea 
fui eorum existimatione. Bené Scholiastes: doU μὲν μὴ ἐπιόταμέ- . 
vov viv éus]v προαέρεόεν, olov ἠγνοηκότος µε xagd δὲ τούτοις wc 
ὁμοίας δόξης, ἣν xoi πρώην ei yov περὶ ἐμέ. En sententiam mo- 
* deraté simul, et severé dietam, et hominis innocentiae et dignita- 
* tis conscientiae consentaneam !—haec locutus Creom exit—neque 
* rursus, nisi in fabulae Exodo, in scenam regreditur." Βσκτοκ. 

680. ἨΜαθοῦσα γ΄ ἥτις ἡ εύχη.] Glossa : χοµέδω, γνοῦδα vi; ἐδειν 
ἡ χατἐχουόα αὐτοὺς τύχη, ἤγουν ἡ ud yz. Angl. I will conduct. him 

^ dn, when I have learned με nature of this calamttous incident. 

681. 4óxnóu αθνὼς λόγων] Angl. J| strange suspicion arose from 
certain things ihm said, καὶ δὲ vd μὴ ἔνδεκον Ódntet, and. what 
ἑ unjtat is also provoking. Minis distincté in his et quae proxime 
sequuntur loquitur Chores, nolens culpae arguere vel Oedipum vel 


Creontem. 
686. —F9 ἔληξεν, αὐτοῦ μένειν.] ubi derit. contentio, ibi subsis- 
tere. Βπυποκ. 


687. 'Ορᾷς iV ἥχειςι---] Angl. Dost thow see to what a. length tkou 
art come ? honest as thou art in meaning, thus. to. abate and. blunt. the 
edge of my spirit. Καρδέα non significat «nderstanding, sed 
mia id Med. M rad οἴχεται. γ. 109686. Vid. πα. v. 98. De 
απαμόλύνω, vid. Valck. ad Hippolyt. 'Βπτα ἐπὶ O16. v. 715. 
Glasg. edit. J. T. Rex Coryphaeum alloquitur, propterea stomacha- 
tus, quód hunc nimis favere partibus Creontis suspicatur: quam su- 
spicionem ut à se amoveat Chorus, suam fidem inviolabilem erga 
regem in proxiié sequentibus obnixé profitetur. Haec omnia cu 
pidiorem reddunt Jocastam in causam contentionis inter Oedipum 
et Creontetm inquirendi: undé oritur sequens iste dialogus inter 
Oedipum et Jocastam, in quo poétae ars exquisita miré elucet. 

'35. 690. 790. dà— ] gi. Ἰόθι δὲ δεδεῖχθαί µε παράφρονα, αευγῆ ἐπὶ 
€d GOvvevd, &Xv 6e παραλογίζωµαι, ὅότε τὴν ἐμὴν φίλην γῆν 
ἐν πόνοις ἁμηχανοῦόαν εὐώδωόας. Burtonus reddit: παραφρόνιμον, 
ἄπορον ἐπὶ goóv.a—omni sapientid destitutum, ita ut ad sanae men- 
tem nulla restet υἷα. Vide Vol. L ad p. 4. n. 3. 

694. 'Oc τ’ ἐμὰν γᾶν φίλαν---] qui caram meam patriam, à calams- 
tatis fluctibus emergere non vülentem, prospero cursu direzisti. Bnunca 
ἀλύουδάν ἐν πόνοις est vagantem in bborsbus, Angl when σεις ος 
driving on a ** sea óf troubles?" οὐρέζωι est secundo vento proveho ; ab 
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οὖρος, Ὀενέω secumütur. οὔρηδας, quod quidam libri editi exhibent, 135 
versum jugulat; et praeterea, si vocis genuinam significationem 
respicis, est plane absurdum. Vide οὐρέω in Lexicis: et, si plura 
vis, adi Brunckium ad Aristoph. Ranas, 94. 

699. ---όςήόας ἔχεις.] gl. ἔότηδας. [vide suprà ad v. 577] ἰότα- 
ναι &itv, nihil aliud est quàm μηνέειν, quemadmodum "T'ragici 
dicunt ἑόταναι βοὴν pro Bogv. Βπυκοκ.  Caeterüm ὅτου πράγματος 
reguntur ab ἕνεχα subintell. 

700. Eoór — σὲ γαρ x. v. λ.] Dicam— (tibi enim d me major quam 
&b istis (Chorum intelligit] Aabetur reverentia,) περὶ Κρέοντος---ἀε 
Creonte, qualia à& ^e machinatue est. 

702. 4£y', εἰ ὀαφῶς] Constructio est: λέγ, εἰ ἐρεῖς δαφῶς ἐγκαλῶν 
τὸ νεῖχος [ἐκείνφ.] Angl. Say;—4f you are to speak as laying the cause 
. of the quarrel directly to his charge. — Or, Say, w you are to charge 
him durectiy with the cause of the quarrel. " δαφῶς, manifesti, evi- 

703. Φονέα µε--καθεόταναι.] me esse. peremptoren— Nam καθ. 
ἐότακα saepé redditur sum. Vide suprà v. 10. 

705, Ἴ06. ---ἐπεὶ, τό y εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ ότόμα.] ὅδον 
κατὰ τὸ ἑαυτοῦ---μέρος, [vel, κατα τὴν ἑαυτοῦ ὀύναμιν.] ὁ µάντις 
Ἀάδαν χαχουργίαν λόγων ακρατῶς κινεῖ. Schol. ότόµα hic, ut centies 
alibi, sermonem significat. πᾶν ἐλευθεροῖ όὄτόμαν idem est ac χατα 
πάντα ἐλευθερούσομεξ. Aeschylus Prom. 180. ἆγαν ὅ᾽ ἐλευθεροότο- 
pete. Βπυκοκ. Reddi potest Angl. Since he, [ viz. the prophet,] with- 
out restraint, never fails to. babble $n a most. licentious manner. Ὁ 
servent tirones ἐλευθεροῦ esse praes. ind. contracté pro ἐλευθερόει. 

707. —dgeic δεαυτὸν, ὧν λέγεις πέρι,] omiriá omni de istis, quae 
dicere 4nstituisti, curá, — Bnuncx. 

. 708. —olvex' ἐστέ όοι.] De 6o, quod in hujusmodi locutionibus 
redundare dicitur, vide Vol. I. ad p. 56. n. 5. " οὕνεχα pro ὅτι. P. 

716. ---ν εριπλαῖς ἁμαξιτοῖς'] ἐπ quodam trivio. καλῶς δὲ τὸν 
φόπον προόέθηκεν, ἵνα εἰς αναμνησὶν d yd yn τὸν Οἰδίποδα. Schol. 

711. ΙΠαιδὸς δὲ βλαστας,] Subauditur χατα. Ληρ]. ad verbum, 
JInd as to the birth of the. child, οὐ διἐόχον ἡμέραι τρεῖς, καὶ ἐκεῖνος 
ἐνξεύξας νεν [κατ] ἄρθρα zodol'v, three days did not pass from that 
time, until his father having bound him by the ankles, &c. 

794. ον ἐνερέπου σὺ μηδέν] quarum. rerum. tu. nullam rationem 136 
habeas ; [sic Hom. Il. &, 160. τῶν οὔτι μετατροπη] Quae proximé 
sequuntur, eorum difficultas, quam agnoscit etiam Brunckius, forsan 
expediri posset Anglicé hoc modo: γὰρ Φεὸς αὐτὸς ῥᾳδίως gov 
[τα zodyuata,] ὧν χρείαν ἐρευνᾷ, for the deity himself will. easily 
manifest those things, whose utility he pursues, i. 6. for wherever the 
deity ha$ any useful purpose in view, he will himself make things mani- 

est. 

138. ---ὑπούτραφεὶς----] gl. «fic προτέρας ἐνόταόεως. id est: ὑπὸ 
πῦία6 φροντίδος δεραφεὶς ἀπὸ ες προτέρας ἐνόταόεως τοῦτο Aye ; 

191. Hüdd«o ydo ταῦτ,] γρ refertur ad id quod reticetur: 
ἤκουόας, audivisti; haec enim dicebantur, οὐδέ πω λήξαντς ἔχει. [i. e. 
ἔληξε. Vide suprà ad v. 699.] Angl. nor has the report yet ceased. 

1738. $2 Ζεῦ, εὐ µου ὁρᾶδαι---] Ne utravis caesura omninó exulet, 
versus hic scribi debet ——42 Ζεῦ, τέ gd at µου, κ.τ.λ. Vide suprà 
ad initium notarum in Oed. 'T'yr. J. T. . 

740. --φύδιν] gl. «ov εοῦ όώρατος Üyxov In fine seq. versus 
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libri omnes habent ἔχων, ubi, οἱ glossarum auctores audimus, subeu- 
diendum ἦν vel ἐτύγχανε, quod prorsus est absonum.—Verburm 
εἶχε duobus substantivis sufücit; sed requiritur adverbium, quo 
quaestio ad definitum tempus restringatur. Qud erat aetate τυπον 
quando civitati renuntiatum fuit, eum $n trivio occisum fuisse ? Bauncz. 

142. Míyag,—] Angl. tall, γνοάίζων ἄρει [κατα] λευκανθὲς κάρα. 
having his head already siloered o'er eith white hairs. 

144. ---ξοικ ἐμαυτὸν---] Ordo est: Koxa οὐκ εἰδέναι ἀρτίως προ- 
άλλων ἐμαυτὸν εἰς δεινας αράς.  Constructio apud Graecos scrip- 
tores usitatissima: videor mihi inscientem modo objecisse meipsum atro- 
cibus exsecrationibus. Ejusdem syntaxeos exemplum occurrit supr& 
v. 658. Sed hoc etiam tironibus satis notum. Vide Zeunium ad 
Vigerum, p. 197. C. V. iii. 2. et D'Orvillium ad Chariton. p. 52. 

749. ---ᾱ δ' ἄν Eon, μαθοῦσ' ἐρῶ.] Angl. but what you shall ask, ΓΗ . 
tell, 1f. I know it. 

760. Εξικἐτευόει] Notent tirones « in ἐξιχέτευόε, ob augm. tem- 
porale, produci. T. Y. Vide Moor. Element. Gr. L. p. 129. 

161. ---όφε---] idem saepé apud poétas pro £, vel αὐτόν. 

165. Πῶς ἂν µόλοι---] Lat. diceres ; utinam hic adesset —quae vis 
particularum πῶς ἂν et passim occurrit et satis patet unde gignatur. 

ide infráà Med. v. 96. J. T. (Simplicius et rectius, ut opinor, quo- 
modo hic adveniret. G. D.) 

766. Παάρεσειν----] Lácet, Datur, Facultas est. H. Ότερη. Thes. 
Τ. I. c. 1135. c. gl. δυνατόν ἐότι τοῦτο. Schol. interpretatur ἐφέεόαι 
---ἐπιθυμεῖς, et ἐντέλλῃ. Si intelligitur ἐφίεόαι posteriore sensu, 
lectio recté habet; sin priore, qui verior videtur, τοῦτο admitti non 
potest. Sed facilis mutatio in co00" ἐφίεόαι. J. Τλας. (τοῦδ, cer- 
tissime, nam ἐφίεόαι regit genitivum. G. D.) 

169. αξάι δέ που μαθεῖν] Ordo est: δὲ xai ἐγὼ [eiui] ἀξία που 
μαθεῖν τά 7 àv doi δυόφόρως ἔχοντα. gl. βαρέως διακεύµενα. 

111—113. ἐς τοδοῦτον ἐλπίδων ἐμοῦ βεθῶτος'] Angl. when 1 am 
arrived at such a pitch of dreadful expectation. τῷ γαρ ἂν λέξαιμι µιεέ- 
ζονι yj Go, cui enim potiori indicarem quam tibi, ἑὼν δια τοιᾶσδε 
τύχης ; quum hanc fortunam expertus sim ? seu potius, quum $n tali 
discrimine verser. dud τύχης. ἔέναι idem est, quod ἐν τύχη εἶναι. Sic 
frequentant tragici d ὀδύνης βαένειν, in. dolore esse, dolore adfici: 
διὰ φόνου χωρεῖν---πεοεπι intentare, dare: δια πόθου, δια φόδου ἑλ- 
θεζν, desiderare, formidare. Atque alia hujus generis multa. Βαυποκ. 

711. Φαυμάόαι μὲν αξία] admiratione ολ digna, [vide Coll, 
Gr. Min. ad. p. 6. n. 5.] όπουδῆς γε μέντοι x. €. À. non. tamen med 
tantá sollicitudine digna. 

780. Καλεῖ---] Lege Exc As—Nam, ut affirmat. Dawesius, ** ser- 
* monis Attici ratio verborum augmenta praetermitti vetat. Conf. 
Porsonum in Praef. ad Eur. Hec. ν.---πλαότὸς] πεπλαόμένος vióc, 
ἤγουν ὑποθολιμαξος. Schol. " Praes. pro praeter. Bornz. P. 

788. ὧν uev ἑκόμην, ἄτιμον ἐξέπεμψενἹ] Subauditur περέ. Απρ. 
dismissed me without. honouring sne with any ΓεΕΡΟΜΙΕ respecting. the 
purpose of my coming :— 

191. ---χρείη---] Vide suprà ad v. 555. 

794. ---τἡν Κορινθίαν] τὴν Κορινθίαν γῆν xovd τὸ ἐπέλαπον dc 
ἄότρων μετρούμενος, ἤγουν µακρόθεν βλέπων, καὶ δι ἄόερων όυμθάλ- 
λων αὐτὴν, ἀπεδ ήμουν, x. v. λ. Schol. Corinthiae terrae valedicens, 
solisque ek astris posthac conjecturam facturus, quam longà ab. ed. reces- 
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sissom, fugere decrevi, donec eó. pervenirem, &c. Bnuxcx. Ubi videtur 
vir doctus vocem ἐχμετρούμενος usurpásse ut particip. fut. 2. med. 
vel fut. 1. med. Atticé pro ἐχμετρηόόμενος. " De positu. P. 

805. ---πρὸς βίαν] gl. βιαίως. 

806. τὸν εροχηλατην,] gl. τὸν ἠνιοχον. 

808. ---μέόυν κα ga] gl xatd τὸ uíóov τῆς κεφαλῆς.--Οτὰο 
est: εηρήόας, καθιχετό µου διπλοῖς κέντροις κατα µέόον κάρα.--- 
καθικνεῖόθαι sensu {θτ]επάὶ semper cum genitivo ,construitur. 
Bnuwcx. διπλοῖς χἐντροιό» ἢ δύο πληγαϊς--- 7j µαότιγι δύο κέντρα 
ἐχούσῃ. Schol. Triclinti. 

810. Οὐ μὴν idzv y Frdev]gl ἴδην δέχην ἀπέδωκενι, dvciti- 
€ev. " Sed plus aequo. P. 

813. —cg ξένφ] gl. εῷ φονευθένει. | homini sli, mihi incognito. 
Gallicé diceremus cet inconnu. Bnuncx. Angl. if any relationship sub- 
gisis between this stranger and. Laius, &c. 

B15. ---τοῦδέ 7 ανδρός. —] gl. ἐμοῦ ut suprà, 534. et mox, 829. 
ἐπ᾽ ἀνδρὶ τῷδ', ἐπ᾽ ἐμοί. Ἑπυκοκ. . 

817. '9 μὴ ξένων---] Constructio est: ᾧ μὴ ἔξεότέ τινα ξένων 
ane αότῶν δἐχεόθαί [με] δόµοις, µηδέ τινα προὔφωνεζν, κ. v. λ 
Marult tamen Brunckius ut sit per hypallagen pro ὃν μή τενι ξένων 
ἕξεότι δόµοις δέχεόθαι. Quod absurdum est. 

824. --μή 'στι--] Hanc lectionem é duobus MSS. protulit Bruncki- 139 
us, quae certé multo melior vulgatá μήτε. εἴ µε χρὴ φυγεῖν, xai μή 
ἑότέ µοι φυγόντι ἐδεῖν τοὺς ἐμοὺς, Angl. since I must become as ezile, 
and in that situation debarred of the sight of my friends, µήτ du6a- 
vevecy [pro ἐπεμθατεύειν] πατρέδος' and. not suffered to revisit my 
native land ; or ] mut, &c. 

628. 40 οὐκ dx ὠμοῦ---] Sic construe: ἆρ οὐκ ἄν τις, xoévov 
ταῦτα [εἶναι] dx ouod δαέµονος ἐπ᾽ ἀνδρὶ τῷδε, [ e. ἐπ᾽ ἐμοὶ, vide 
suprà ad v. 534.] αἀνορθοίη λόγον ; quae Brunckius ita reddidit: 
JNonne, qui ab $mmiti daemone haec mihi destinata judicaret, rectà. sen- 
tiret? Simplicius autem erit, judice 'T'. Young, si intelligas d'vop- 
00i, λόγον ἐπ᾽ d vógé τῷδε. 

833. Κηλῖδ’--ἑυμφορᾶς---] «Ανειόερόφως, όυμφορὰν κηλίδος καί 
μολυσμοῦ. Schol. 

841. ---εἰς ἐμὲ ῥέπον.] lta recté dedit Brunckius. Nam imperite 
'Triclinius substituerat ἡμᾶς pro ἐμὲ, omninó sine ullá necessitate : 
ἐμὲ ante ó Iambus est. Nam * sermonis Attici? [ut recté observa- 
vit doctissimus Dawesius, Miscell. Critic. p. 160. edit. Burgess.] 
* est proprium, omnibus omninó verbis à ó, prout hodie scribuntur, 
* incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam conferre." Haec 
& Dawesio paullo temerius edicta esse me monuit J. Τ. qui provo- 
cat ad Simonidem, infra p. 312. 

849. --ἐκδαλεῖν παάλιν'] gl. μεταθαλεῖν. De potestate adverbii 
πάλιν, vide 'T'oupium ad Suidam iii, p. 4. (16.) BRuncx. 

855. Kairo, νιν οὐ xei'vóc y ὁ δύόεηνός ποτε Κατέκεαν»] Jtqui 140. 
eum περε] ille neutiquam occidit, ——Bnvsck. De suo filio loquitur, 
quem interemptum putat infantem in cQ αἀθάτῳ ὄρει. Vide suprà 
v. 119. " Ibi, &6ac0v εἰς ὅρος. Bothe. Erfturdt. P. 

851. 207^ οὐχὶ---] Constructio esse viáetur: ὥότε ἐγο οὐχὲ ἂν 
βλέψαιμι οὔτε τῇδ ἂν, οὔτε τῇδ' ἂν ὕότερον, οὕνεχα µαντείας γε. 
Angl. I would not look this «way or that, from respect to απ oracle. 
Hoc est impietas quam execratur Chorus. JInonym. Cantab. 











140. 


118 NOTAE IN SOPHOCLEM, 


,,,90-  —Óvtiobvec,] gl µοτακαλεδόμενον, κοµιούμενον, µεταύςε- 
ντα. | 

863. Et uo ξυνείη---] EZ idem quod εἴθε, utinam ; et constructio 
est: Εἴθε µοῖρα ξυνείη µοι φέροντι (i. e. péágerv, αἱ recté Burtonus; 
εὼν εὔόεπτον ἀγνείαν παντων Xoyov τε ἔργωνι [περὶ] ὧν x. v. 2. 
Angl. May fate assist me [or may it be my happy lot] to preserve the 
venerable sanctity of all. those words an deeds. respecting sohich the 
sublime laws are ordained, which have their origin n. regions of celes- 
tial air, ο. — Horror scilicet animum Choro subit, propter nefandam 
Jocastae audaciam, quá debitam deorum oraculis fidem elevare 
conata esset. Ipsius igitur impietatem perstringit in hác sublimi 
cantilená, eá qua decuit dignitate. Nam officium erat Chori à par- 
tibus stare virtutis et sanctimoniae. Vide Horatii Art. Poét. 193. et 
quae ibi disseruit vir admodüm Reverendus Richardus Hurd. 

867. —OAvuzoc] Olympus mons 'T'hessaliae altissimus : unde pro 
coelo apud poétas haud raró accipitur. Híc autem metonymice 
Olympus vocatur Olympi habitator, i.e. Deus. Bunrox. 

873. 'Ύδρις φυτεύεί vUpavvov] Velle videtur Brunckius hoc dic- 
tum per hypallagen pro ἡ συραννὲς φυτεύε ὕδρι. Sed hoc non 
ferendum. [Vide Clarkium ad Hiad. α. 566. et 6, 396.] Minor Scho- 
liastes locum sic interpretatur: ὑπερηφανία, χαταφρὀνηδις aübeiet, 
ἐπαίρει ἐν ἑαυτῇ τὸν βασιλέα. '"Ύδρις, Tv ποτε, ὁ τύραννος ὅπλον- 
όει, πολλῶν ὑπὲρ τὸ µέσρον πληρωθῇ µωταίως, ἃ μὴ duugégovte 
αὐτῷ; ἀναθιθάόαόα εἰς ἀκροτάτην α ποῤῥῶγα, ἔῤῥιψεν ἐκεῖθεν ec 
δυόσυχίαν, ἔνθα οὐ πορεία συμφερούόῃ xat ὠφελέμῳ χρῆται. Unde 
Brunckius verba poétae ita reddidit: — Rex ubi temeré multis se exoe- 
tiavit, quae nec opportuna nec utilia sunt, illum. Injuria, summo εἰ ab- 
vupto 4n fastigio smpositum, in exitium. impellit, und? frustrà. conatur 
aufugere. Post ὥρουόεν, quod Aldus, omnesque veteres codices ex- 
hibent, inseruit ««v. (6 Pronomen," inquit, ** quod inserui, non mi- 
* nis ad sententiae quàm ad versüs integritatem necessarium est.— 
* Solus Triclinius ex conjecturá ἀνώρουόεν, pessime. ὀρουειν hic tran- 
*sitivum est, ut praec. v. εἰδαναδάσ. :Sed utinam vir doctus 
exempla protulisset horum verborum in sensu transitivo. Nam non 
sufficit auctoritas Scholiastae, qui intransitivum εἰδαναδάόα per 
transitivum αναδιθάσασα, et intransitivum óipotdev per transitivum 
&wev interpretatus est. [Vide Vol. I. ad p, 168. n. 5.] Revocanda 


igitur lectio 'Tricliniana, et locus ita enarrandus: Íneolentsa cum 


contumelid [nam ὕδρις ita significat] hominem ei addictum fyrannum 
facit : i. e. facit eum multó magis χακὸν καὶ ἄνομον quàm antehac. 
Sed finem respice hujus 'Υόρεως, quo εύραννος quoque necessario 
implicatur ;—loquitur quidem Chorus paulló obscuriüs, non ita tamen 
ut non possimus hanc rem satis distincté intelligere, saltem tàm dis- 
tincté quàm ipse Chorus voluit ;—sed respice finem ejus, —(ut verbis 
utar Jac. Tate, qui opem suam ad hunc locum difficillimum expe- 
diendum benigné contulit,)J—1t gluts its appetite with every. deed of 
Jolly and wickedness, and in the madness and. blindness of its. passion, 
rushes up to the highest and craggiest steep of destiny, where one. false 
step, easily made, plunges it into 1rreírievable ruin.  Reddas igitur οὐ 
initio Jntistrophes hoc modo: Insolentia cam contumelià conjuncta 
hominem fac tyrannum : hujusmodi Insolentia, «bi {επιεγὲ multis 
se exsatiaverit, quae nec opportuna sunt neque utilia, postquam im 
abruptum verticem [αχροταταν supple πέτραν] ascendit, prae- 
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ceps ruil ia exitium inevitabile, [ubl wk pede non utitur, i. e.] 
und? frustrá conatur aufugere. — ''riclinius baec recté cepisse videtur: 
ὑδριδταὶ καὶ ἄνομοι, óxoux. 7) Ιοχαάότη, αὐξηθέντες eig ἄκρον, ἔπδιτα 
εἰς τὴν τθιαύτην ἀναγκην πέπτουόιν, ὡς δυστυχῶς xai ἀθέως τὸν 
aisyva, Ot y&v.—- Sed haec omnia eruditi praeceptoris judicii sunto. 
" Obv ὥρονόεν pro ὥρουσέν v.v, cum Bothe. P. 

879. ---πάλαιόμα] ἤγουν τὴν δήτησιν τοῦ φόιον «oU oov. gl. ab 
Ant. Francino Scholiis addita. Jusserat Apollo, ut Laii occisor in- 
vestigaretur. Ex Jocastae verbis timere poterat Chorus, ne ab hác 
investigatione rex desisteret, quod ne fieri sinat Deum precatur. Ba. 

883. ---ὑπέροπτα] gl. καταφρονηφικῶς. Neutrum plurale vice ad- 


" verbii. Idem. 


888—895. «4υόπόφμου χάριν χλιδᾶςι--] Constructio est: ei, 
χάριν δνόπότµον χλιδᾶς, μὴ χερδανεζ τὸ κέρδος δικαίως, ei, propter 
snfaustas delicias, justis non studebit lucris, καὶ τῶν ἀόέπτων ἔρξεται, 
nec d rebus impiis abstinebit, ἢ [M] µαταάξων ἕξεται ] τών 
αἰθίκτων, aut οὐ demens. haerebit non. tangendis. Tig dvi, [àv] ἐν 
€0l00', ἔτι ποτὲ ἕξει [i. e. δυνήσεται, vel ἕξε τὴν δύναμιν. In 
vulgatis scribitur ἔρξεζαε, error manifestó ortus οκ vicinis vocibus, 
refragantibus sententiá ac metro. Brunckius dedit ἔρξει ex esmen- 
datione Heathii: posteà autem vidit scribi debuisse ἕξει, (praeeunte 
tamen amico meo eruditissimo Burgessio,) qued in textum igitur 
recipi debuit.] ἀμύγειν βέλη ψυχᾶς Φυμῷ; Quis enira homo, qui 
totus in his est, ab animo suo conscieutiae stisulos unquam arcere pote- 
eu?" pter ssfaustas delicias, cum antecedentibus construo. P. 

898. 1 ᾱς ex' ὀμφαλὸν---] Vide infrà Eur. Med. ad v. 666. 

999. ----4δαιόι---] Abae quae et Abantia) urbs Phocidis juxta 
Parnassum, Apollinis oraculo clara. Bua7ok. 

901, EX.ur] τάδε χειρόδεικτα x. T. À.] nisi haec oracula. omsábus 
snortalibus probabuntur. Bgunck. " χειρόδειακσα, manifesta. P. 

903. ---εἴπερ 090' ακούδιςι] si recté audis, i. e. δὲ rectà vocarie— 

906. Φθένονεα ydg—] ydg ἤδη ἐξαιροῦσιν suxkaud Φέόφατα «αξου 
φθίνοντα, Angl. for they are now subverting the credit due {ο the oracle 
rendered formerly to Laus, as 4f 4t were fosling.— 


911. Χώρας ἄχακτες,] Non soli reges, sed cujuscunque civitatis 142 


primores veteribus appellabentur ἄνακτες. ΒΒύΝΟΚ, Sed honorifica 
heec appellatio potiori jure Sacerdotibus congruere videtur, quam 
T'hebanis senibus quibuscunque, Bunvox. "l'iresias suprà, 284. voca- 
tur ἄναξ. De personis Chori vide suprá ad v. 147. J 

914. 'Υψοῦ γαρ--] Oedipus enim tenet animum nimis alt 
0UMgenis curis ; neque, ut irum cordaíum decst, nova ex veeribus col- 
ligit.—'"* hoc id ipsum erat, quod suadere voluit Jocasta ; ut baec ait 
* argumenti vis: cüm vaticiniis praeteritis nulla habeatur fides, nulla 
* itidem e£ his recentibus habert debet." Βυπτυκ. 

919. ---4ύχει Απολλονι] Apollo Lycius dictus est à Lyceo juxta 
Athenas, quod primüm ejus templum fujsse credebatur, uti refert 
Pausanias, [Lib. i. c 19.] vel à Lyciá im Asiá inferiore, ubi apud 
Pataram sex mensibus biemalibus agere solebat, ut responsa deret, 
sex autem aestivis apud Delum materpum. [Vide Heynii Excurs. 
ii. ad Lib. iv. Aeneidos] Apollinem Lycium vel Lyceum quoque 
dictum fuisse testatur idem Pausanias, [Lib. ij, ο. 9.] ex eo quód 
Sicyonios docuit quo modo lupos, [AUxove,] qui ovilia tantopere vexa- 
bent, ut nullus ex illia fructus capi posset, isterimerent. [Vide etiam 
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Pausan. Lib. ii. c. 19. item Schütz ad Aeschyl. Septem advers. 'T'he- 

bas, v. 144—147.] Caeterüm Lyceus mons erat Arcadiae, Pani 

Deo sacer; quod tirones meminisse debent, ---ἄγχιότος yap e&, 
zimus enim es, i. e. tuum enim templutn proximum est. 

924. Αρ ἂν παρ ὑμῶνι--] Jocastae ad templa deorum properas.- 
tis orationem abrumpit inopinata Nuntii à Corintho venientie in 
scenam ingressio. BunTox. 

936. ---τὸ δ᾽ ἔπος---] subauditur κατα. 

143. "943. ὦ γέρον ; EX μὴ λέγω---] Erfurdt et Bothe, et Canter. fere. P. 

949. Πρὸς τῆς τύχης--] Angl. ἐπ the common conrse of nature. gi. 
απὸ φυόικοῦ Java tov, ὃν a natural death. 

959. ---θαναόιμον βεδηκότα.] Suppl. ὁδόν. 

960. ---νόόου ξυναλλαγῇ ;]. Vide suprà ad v. 34. 

963. Καὶ τῷ µακρῷ yc x. v. λ.] Ita. sané, et longo, quod vivenalo 
emensus est, tempore. BRUNCE. 

966. --δρνιςι] contracté pro ὄρνιας, ab ὄρνες, -t0c, vulgó ὄρνιθος. 

968. ---ἐγα δ' 00" ἐνθάδε ἄψαυότος ἔγχους'] at ego, qui híc sum, 
ensem 1n eum non strinzi. BRuNck. 

144. mad —9$ τὰ τῆς τύχης κρατεῖ] Angl. of whom fortune is the sole 
irector. 

982. --ἀλλα ταῦθ---] Ordo est: dAAd [ἐχεῖνος] zag' ὄτφ ταῦτα 
ἐότιν οὐδὲν, φέρει κ.τ.λ. Vide Ciceron. de Divin. Lib. i. c. 29. 
« Sic construe: ὅτῳ ταῦτα παρὰ οὐδέν ἐότιν, cui talia nulli curae 
«sunt. Hesych. παρ οὐδέν. εὔκολον, εὐχερές.. Eur. Orest. 569. 
« xag. οὐδὲν αὐταῖς ὃν ἂν ὀλλύναι πόδει.. | Soph. Antigon. 35. 466. 
€ H. Steph. 'T'hes. T. iii. c. 45. ο) Cantab. Jinon. 

987. Καὶ μὴν uéyac y ὀφθαλμὸς---] Angl. Jnd indeed your Fatker?s 
death throws great light upon. this. ** μέγας ὀφθαλμὸς, malé quod ad 
* quantitatem ; µέγας y—Ponsox ad Phoen. 1638. notante J. T'.? 

993. ἢ oUyi Φεμιτὸν---] Pro vulgatis 77 οὐ, quae apud poétas At- 
ticos semper sunt monosyllaba, (quod et agnoscit 'l'riclinius,) 
Brunckius reposuit ᾖ οὐχέ recté, ut opinor; nam media in Jejgucóv 
nullo modo produci debet, ut putat 'T'riclinius. Scandas igitar hoc 
modo: Ἡ ῥη- Spond. τόν; ἢ οὐ- Iamb. χὲ Φεμι- 'Tribrach. &c. 

1006. --ὅπως---εὖ πραάξαιµέ τι.] Sic Aristoph. Plut. 341. Pace 
215. Eurip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exemplis, quorum 
similia passim obvia, πραάτσειν sensu toU παάόχειν adhibetur. BRuxcx. 

145. 1007. Αλλ ob ποτ’ εἶμι---] Sed nunquam ibo in eundem locum cum 
parentibus De εἶμι et 8ujs compositis in sensu futuro vide suprà 

v. 431. 

1008. ---καλῶς el ὃ ἦλος οὐκ εἰδὼς---] Notus Graecismus. Angl sf 
is plain that thou knowest not what thou art about. 

1014. πρὸς δίκης] gl. μετα δέχης. Jure, merito. Bauxcx. 

1017. —o) γὰρ ΙΠόλνδος--] Angl. Was Polybus then mot me 
father ? Vide suprà ad v. 341. J. Τατε. 

1018. Οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε cdvdgóc,] JVon magis quam ego, [vide 
suprà ad v. 534.] dA2' Ἰόσν, sed aequ?. 

1021. ---παΐϊδά u' ὠνομάδετο ;] vi verbi reciproci plané idem est, 
quod ovóua(É µε ὃν παΐδα. Ἑκυποκ. 

1096. Δεινόν y' ὄνειδος ὄπαργάνων ανειλόμην.] Σπάργανα sunt 
Latiné fasciae ; item. monumenta, crepundia ; Angl. tokens, badges - 
quae et interdüm vocantur γνωρώματα. Nam, (ut observavit Lr 
denbrogius ad T'erent. Eunuch. iv. 6. 15.) ** infantes antiquitis cim 
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V alienae misericordiae exponebantur, moris erat ἐπιόήμοις quibus- 
** dam donis muneratos eos relinquere: quae Graeci »vogiópavo, 
* Latini crepundia vel monumenta vocant? Ubi vide plura. Brunckius, 
qui solus interpretum sensum hujus loci recté cepisse videtur, ita 
reddidit: Monumenta san? élla nactus sum, quibus non est quod glorier. 
Angl. veró reddi potest : I was sadly désgraced by my tokens, or badges. 
6xagydvov regitur.-ab ο πὸ suppressá. 

1036. '£26z' ὠνομάόθης---] Οἰδώτους scil. quod ex οὐδέω et ποῦς. 

1037. --σερὸς μητρὸς, 3j πατρός ;—] ἔπαθον εοῦτο, τὸ διατρηθῆ- 
ναι τα ρθρα; Schol. 

1052. — καμάτευες] Attica crasis pro xai ἐμάσευες. Ώκυνοκ. 146. 

1056. ---ταὶ δὲ ῥηθέντα---] Ordo est: μηδὲ δὲ βούλου μεμνῆόθαι 
«ο ῥηθέντα µαάτην. 

1062. —oUó', ἂν ἐκ ερέεηκ---] Vide Musgravium ad Eur. Andro- 
mach. 637. qui citans alia hujuscemodi exempla haec addit : **Indi- 
* cant haec, ultimam apud Graecos ignobilitatis notam fuisse, si 
* quis à tribus retró aetatibus ignobilis esset? Οἴεται δὲ τὴν 
Ποχαότην δυσγένειαν αὐτῷ όυνειδυζαν αποκρύπτειν, καὶ χωλύειν 
«xv ζήτησιν. Schol. Quae confirmantur Ρος ea quae Oedipus dicit 
infrà, 1070, et 1078. sqq. ' 

1072. ---ἆλλο δ) oU ποθ ὕότερον.] Haec locuta exit & scená Jo- 147 
casta nunquam reditura. 

1074. Αξαόα] Perperám Aldus di £ada, 'l'urnebus αἴξαόα. Βκυποκ. 
" Attice, ἆόόω, pro ἀἰδόω. P. à Bag. | 

1076. 'Oxoix χρήδει ῥηγνύτω] Angl. Let what will break forth. 

.1082. Τε ydg—] Recté gh ταύτης. Articulus ὁ pronominis 
vicem sustinet, pro οὗτος, quod quidem in feminino genere vitásse 
poétas Atticos Marklandus credidisse videtur ad Suppl. p. 251. 
Sed falsum eum fuisse hic locus ostendit, et infrà v. 1466. «a£v uo 
µἐλεόθαι, id est φούτων. Βπυκοκ. Vide etiam ad v. 1457. 

1083. ---διώριόαν.] gl. ἔξαξαν. Angl. The congenial Months. or- 
dained me io be great as well as mean. , 

1086. Εἴπερ ἐγὼ µάντις--] En plenum apxietatis intervallum 
Αναγνώριθιν praecedens, quae jam 1οὸ erat perficienda! totum 
hoc commodé occupat Chorus, qui, uti semper, in Oedipi favorem 
pronior, rei adhuc incognitae exitum felicem comprecatur. BunTomn. 
ὑπονοοῦόεν οἱ κατα τὸν Xopóv χρηδτότερόν τι περὶ τοῦ Οἱδέποδος, 
οτι Φειοςέρου γένους «uy yd vet d πό τινος τῶν ὀρείων Νυμφῶν. Schol. 
ή 7νώµην (dog, ἔμπεαρος κατα τὴν γνώµην, ὅ dvi όυνετός. 


1088. OU τὸν Ολυμπον.] OU ud τὸν Όλυμπον, ἄπειρος οὐκ ἔό6μ, 
ὦ Κιθαιρὼν, κατα «dv αὕριον πανσέληνον ἡμέραν, ἤγουν πάνυ λαµ- 
Zo v, τοῦ μὴ οὐκ αὔξειν, ἤγουν τιμᾷν Ge, ἡμᾶς δηλονότιι καὶ Óuo- 
δίαιτον τοῦ Οἰδέποδος, καὶ τροφὀν., xoi μητέρα, καὶ τιμᾶάόθαι xag 
ἡμῶν, ox ἐπέραότα φέροντα τοῖς ἐμοῦ βασιλεῦσιν. Schol. Οὐκ Ein 
ἐς tv αὔριον ἀπείρατος τοῦ ἡμᾶς αὔξειν de, c «εροφὸν καὶ μητέρα 
σοῦ Οἰδέποδος. Alter Schol. JNon te, Cithaeron, Olympum testor, non te 
latebit, simul ac. crastina. dies. splendidum. extollet jubar, [ut recte 
Brunckius. Nam πανόέληνος est ex πᾶς, πᾶόα, πᾶν, et σέλας, . 
fulgor, lumen, jubar.  Miré omnia turbavit in notá suá ad hunc lo- 
cum Vauvilliers.] nos extollere te tanquam popularem, εί altorem, et 
parentem, Oedipi ; teque d. nobis nostris. chorets. celebrari, utpotà qut 
regibus nostris gratum feceris. απεέρων.  * Diversae formae," inquit 

or. lI. 31 28 
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Brunckius, **sunt dxeigoc et dxeipov, ut ὅμαιμος et ὁμαίκων, aliaque 
* multa." ἐπύγρα φέρειν d ges ivl, est morem gerere, gratum facere alicui. 


Vide Hom. Iliad. «, 572. " Νε egativa htc abundant Graecé. P. 
1094. Mire grassatur Brunckii audacitas. Quantó rectius hic, «qui 
4 nil molitur inepte," ad Eur. Orest. 614. . 


Sg ἐπέ φέρον- | ev ἐπ’ ἄκρων ὀρέων 

τα τοῖς ἁμοῖς ευράννοις. Έδρημα δέξας᾽ Ex του 

Jte (Dole, ovi Νυμφᾶν ' Eluxevide, 

4ὲ «adv αρέστ᾽ εἴη. Alc πλεῖότα jp ian 
PECWTENREEFENEM vr 2 Άπον. 


1098. T's de, τέκνον,] In re incertá relinquitur corjecturae le- le- 
€us: et fictio poética facilé aliquem Deorum, τῶν µακχραιώνων, con- 
stiteit Oedipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel Mercurium, vel 
Bacchum. Bvaron. 

Min 100. ---ὁρεσσιδάτα] Doricus genitivus, et redupl. 6, pro ὄρεσι- 
vov. 

1102. —Jvt»p] nen semper relativé fliam significat : 
quandoque, ut hic, absolute etam. Sic &Aoyo suprà 183. abeo. 
]uté muliere: Vide etiam vium ad Eurip. Helen. 1321. 

Androm. 1039.] τῷ γαρ, i. e. τούτῳ, τῷ -Απόλλωνι, cujus proxiané 
praecessk mentio, quique passim Λ]όμιος üppellatur. Perperam in 
glossis τῷ Πανί. BRuxck. Constructio est: Zo« vis Φνγάςηρ χερού- 
πελασθεῖσά xov [suppl iyyóc. Vide Eur. Med. 100, ubi hoc adv. 
exprimitur cum genitiv. post πελαάδειν, vulgo enim hoc verbum 
habet post se dativam.] JZJavóc ὀρεύσιθάτα, 3j «άοξώυ, [ἔεικεέ] γέ 
(s ; τῷ ydp x, v. À. 

1104. ---ὁ Κυλλάνας ἀναδόων,] 'O Ἑρμῆς. Cyllene autem mone 
Arcadiae, ubi natus esse dicitur Mercurius. ΈΒΈσατον. 

111. AIpésÓv,] vulgó zoéó6sc.—Chorum quum sadioquuntur 
tragicae personae, numero singuldri haud minis saepé utuntur quam 
plurali, ut suprà 658. 687. inírà 1321. passimque in quibuscunque 
dramat bes. Hoc librarius quum minus perspexisset, χρίόύοις into- 
lit. Βκυκος, M7) όνναλλάξαντα πω, τουςέόει, μὴ δυντευχόνεα. μη) 
ποινωνήόαντα, μὴ εἰς ἆμοιδἠν καὶ ὁμιλίαν ἑλθόντα. θΘεαόάμενος δὲ 
à Οἱδύκοος τὸν πρεσθτην ἐρχόμενον, ὃν μετιίμιρατο, ὀτοτάθνται 
μὲν εἶναι αὐτὸν ἐκ τοῦ γήρως, xai τῶν αγόντων οἰκετῶν «rv dà 
ἐχιδεήμην καὶ α πριθῆ yvy τῷ Χορῷ αἁνατίθησι. Schol. 

1112. ---ἕν τε ydg µακρῷ γήραᾳ ἔννάδει] Praepositio ἐν hie, wt 
cepe ulàs, subundat Supr 821. Anti oo 1003. Phil. 1160. 

o est: cj µακρῷ prox Luvdda, x μμετρός Pec» dvdgi 
4s, nempé τῷ Χορινθιῳ ἀγχέλφ. Scribi pw. pii lii ini 
Tone deteriàüs. εῴῷδε vdvépl, sublatá distinctione post ξυνῴδει. 

UNCE. 

1115. --εῷδε τἀνθρὲ όύμμετρος] όύμμεερο.. Vide Pos. 
sonum ad Eur. Hec. 347. Canonem apud The British Critie, Dec. 
1191. eic correctum do: * Quum versus Iambicos in fine trisyllabus 
** est, [vel quasi trisyllabus, ut ὥότε μὴ) κλύον] pes penultimus reris- 
* sme Spondaeus est." —fFacili negotio emendari potest lonis versus 
initialis: Sic, άτλας ὁ νώεοις χαλκέοιόιν οὐρανόν. J. Έλι — Vida 
ad init. notarum in Oed. Tyr. 

1190. H τόνδε pod inc ;] Angl. Dost thou mean tins man? 


φ 
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1121. —9dí9t βλέχων---] Nos Angli exprimimus: look up ai me 
and tell me. : 

1130. —7 ξὐναλλάξας τί πω ;] aut aliquid cum eo. kabuisie com- 
enereii ^—Continuatlo est praecedentis interrogetionis: ὦρ ol66c 
τοῦτον «àv ἄνδρα τῇδέ xov µαθὼν, 7j ξυναλλαάξας εέ πω ; Meminis- 
tin! ergo hune virum illic cognovisse, aut. aliquid, &c. Ῥετρετὰπῃ in 
impressis 7. Bauxct. 

1133. —Arvés' ἀναμνήόω viv] non «d ἄγνωτα--- sed ἀγνῶτα 149 
ab dyvey, ignarus :—faciam 9c. ul. ignarus. élle reminiscatur. Bun- 
TON 


1136. Εκλησίαζεν---] Sic legendum esse meridiant luce clarius 
est: οἶδὲν ὁπηνίχα κατα τὸν Κιθαιρῶνα ἐλλησάχζεν ἐμοὶ--- [vulgó 
ἐπλησίαζον.] Versus praecedens totus est διαὶ µέόου, seu in. paren- 
thesi: supplendum vel d/v, vel ἐπιότατῶν' nominativi sunt absoluti 
ὁ μὲν, ἐγὼ 0à'— Bnvncx. 

1196--Ί. ---ερείε ὅλους---ἐμμήνους yoóvove-] i. ο. per tres Mense: 
Junium, Julium, et Augustum. eig αρκτοῦρον, usque ad sidus Jircturi : 
quod, Plinio dicente, (lib. ii. ὃ 47.) undecim diebus ante aequinoc 
tium autumni exoritur; h. e. ut ille alibi (lib. xviii. 6 74.) seipsum 
explicat, pridi? Idás Septembris. Bvnron. 

1144. ---τοῦτο τοῦπος---] hanc rem. Hoc sensu ἔπος apud Ho- 
merum frequens. Bnowcx. "Sic Hebraicé. P. 

1145. —d ταν] Compellandi formula Poétis et Oratoribus 
Atticis familiaris. Moeris in Diction. Attic. $2 'cdv, Acrixóx* à 
σὺ "Ελληνικῶς. BunTow. H. Steph. in (Thes. Voc. Ecc, Socius, ^x- 
hibet ἔταν ut Doricus Vocativus pro ἔτα. T. I. c. 1982. e. Ubi vide 
plura: vide etiam, Vol. I. ad p. 186. n. 6. 

1146. Oóx eig ὄλεθρον ;] οὐκ sic φθορᾶν, ἄπει δηλονότι; Schol. 
οὐ 6ιωπήόας ἔσει ; ἔδει Atticé pro vulg. ἔόπ et όιωπήόας 805 pro 
6ιωχ δεις. 

1158. Αλλ᾽ εἰς τόδ) ἥλέιςι] Angl. But at any rate thou. shalt come 
to this, μὴ λέγων ye τοῦδικον, if thou dost not tell the truth. — Ndm, ut 
observavit Brunckius, cd ἔνδιχον est justum, id est verum. Hesych. , 
ἔνδιχον, αληθές. ' 

1160. —éc εριδας ἑλᾷ.] Angl. has recourse to delays, to. procrasti- 
nation. ἑλάω, idem quod ἐλαύνω, sumitur hlc, ut saepé, in sensu 
intransitivo. Vide Vol. I. ad p. 88. n. 5. 

1163. ---ἐδεξάμην δὲ του.] του pro τινος, Atticé; et regitur ab 155 
ἀπὸ subintellecto. 

1167. Τῶν 4alov:voívvv «ις--] Ergo quidem erat ex familid 
Lati. Bnoxcx. 

1168. H δοῦλος, 7| κείνου---] Num servus, aut. quis erat. ex ilhus 
genere? Idem. . 

1169. ---πρὸς αὐτῷ y εἰμὶ τῷ δεινῷ λέγειν.] Angl. I am on the 
point of (apeaking) what is dreadful to speak.—Jind to. me (st be 
dreadful) to hear. gl. καὶ ἐγὼ ἐπ᾽ αὐτῷ εἰμὲ τῷ δεινῷ ἀκούειν. Vide 
Valck. ad Eur. P oen. P " y d 

1114. 'f2c πρὀς vd χρείας ;] gl. ὡς ἐχὶ ποίᾳ χρειᾳ. 

1178. ---ὡς am» eBéve —] Constructio a: ὡς δοκῶν [αὐτὸν] 
αἀποίσειν [τὸν παῖδα scil. eic] ἄλλην Ἰθόνα, ἔνθεν- αὐτὸς ἦν. ** ὡς 
** híc non valet εἰς, quandoquidem ab Atticis e& potestate non ad- 
« hibetur, nisi rei animatae junctum." Bnaunmcx. Vide Vol. I. ad p. 
$8 n.3 "Item supra, v. 251. 205. P. 
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1181. ---ἴόθι δὐόποτµος γεγώε.] Nota Syntaxis Graeca. Scie te 


anfelicem, esse. 

1184. ---ξὺν ol; τ---] i. e. ve πἐφαόµαι ὁμιλῶν dUv ἐκείνας, 6vv 
οἷς οὐ χρῆν u' ὁμιλεῖν. Ubi notandum numerum pluralem poni pro 
singulari, ut saepissimé fit apud Poétas; Oedipümque de matre suá 
loquentem usurpare genus masculinum, ut in ejusmodi phrasibus, 
ubi sermo generalior est, interdüm etiam fit apud Poétas. Vide 
Eur. Alcest. v. 384. et quae ibi annotavit Barnesius. 

1186. Ιω γενεαί---] Choricum hoc canticum in duas strophas e 
totidem antistrophas, undenüm singulas versuum, dividit Heathius 


quod si absque ullá interpolatione fieri posset, lubens admittere 


[51. 


, may then 


ed eó minus à codicum fide discedere volui, quó minüs intelligo 
uid nostra intersit monostrophicane an antistrophica haec sint. 
RUNCK. 

1191. Z τοδοῦτον---] Constructio plena videtur esse: 7j τούοῦτον 
060v αὐτὺν δοκεζν εἶναι εὐδαέμονα, Angl. just as much as that he snag 
seem happy, xai. δόξαντ᾽ dzoxlivau and. that, having seemed. so, he 
μι αποχλῖναι, πεόεῖν, 7) αποθαλεζν. Schol. 

1195. Οἰδιπόδαι] Vocativ. Dor. ab Οἱδιπόδης, -ov, 1mae, quod 
saepiüs legitur Οὐἐδέπους, -οδος, 3tiae, vel Otótzoc, -ov, 2dae. 

1196. 'Οότις καθ ὑπερθολὸν vobeUGag,] ὑπερθολικῶς εὐτυχήσας. 
ἐκρατηόας, ἐγκρατὴς ἐγένου τῆς χατὰ πάντα εὐτυχοῦς µακαριο- 
τητος. Schol. 

1198. $$ Ζεῦ,--] φεῦ δια μέσον. γαμψώνυχα, τὴν ἀγκύλοις 
ἔχουόαν ὄνυχας. Schol. qvo. τὴν Σφίγγα. ἐδτέον δὲ, ὅτι ἡ Σφὲγξ 
e πρόόωπον xai χεφαλὴν κόρης, όῶμα χυνὸς, πτερα ὄρνιθος, goeo- 
γἡν ανθρώπου, ὄνυχας λέοντος. — Scholia Triclinsi. 

1204. Τανῦν δ’ ἀχούειν τίς αθλιώτερος ;] Angl. But now who is to 
be heard of more wretched than thou 1 

1205. Τές ἐν πόνοις,--] τὺ ἀθλιώτερος suprà ad singula sententiae 


membra adhibendum revocatur.-Buarox. " Vel gradus compar. P. 


- 


159. 


1208. ---λιμὴν ὡὐεὸς] Perperàm vulgó αὐτός. Glossa supplet 
ó, ut sit ὁ αὐτός. Vide v. 557. Bnusck. Cui idem portus [ὅτε µή- 
«ng ἦν xai γυνὴ Ιοχάότη, ἣν λέγει λιμένα. Schol.] suffecit vt in eum 
sponsus Angredereris, qui filius eras et pater. 

1210. ---αἶ zotQ9Qau—dAoxcec] paterni sulci, quae possunt reddi 
paternus lectus. ἐς τοόόνδε---Βαρρ]ε χρόνον, tamdiu. 

1214. 4ικαδει τὸν ἄγαμον γάμον πάλαι] damnat inauspicatas pri- 
dem nuptias genitoris simul et geniti. Βπυνοκ. Ócxa (tt, gl. καταδικα ζεε 
Caeterüm ἄγαμος hic est xoaxóyauos. . 

1218. Οδύρομαι x. v. λ.] Te enim vehementer deploro magnis ejula- 
tibus.  lIayaiov— Sic optimé codex regius bombycinus Nomen 
est adjectivum ζαχαῖος ab ἰαχὴ derivatum. In uno codice regio 
chartaceo dzévv. In reliquis ἑαχέων cum gl. φωνῶν. Bauwcx. ὡς 
περίαλλα, περιάλλωςι ὑπερθολικῶς. Schol. " Κατεκοίμιόα, Br. P. 

1223. f2 y1nc—] In scenam intrat Εξάγγελος, sive Nuntius extraor- 
dinarius, ea palàm narraturus, quae in scená ipsá aperté exhiberi 
pudor vetat atque operis lex: nempé Jocastae exitium euspepdio 
vitam finientis, et Oedipi manu sibi injectà oculos effodientis 
Buzrox. 

1225, ---ἐγγενῶς---] }νηόίως. ἐντρέπεόθε, ἐπιότρέφεόθε, ἐπιότρο- 
φὴν ἔχετε. Schol. 

938. Nüyat χαθαρμῷ---] αποπλύναι δια χαθαρόεως. Schol Sic 
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feré decus illud Angliae Gul. Shakspeare :— Will ali grea «Νε 59. 
tune's Ocean wash this blood: Clean. from my hand ? No.—Macnrrh, 
ct ii. S. 2. 

1231. —«f"v φανῶό αὐθαέρετοι.] Nempé Jocastae suspendium et 
Oedipi excaecatio. Buxros. Pro αὐθαίρετο legendum censet doc- 
tissimus Hemsterhusius αὐςαγρετοι ad Callimach. Frag. cxx. "à 
Bentleio collecta. P. 

1232. «4{είπει μὲν---] Constructio est: oUd' [Ι. e. và κακα.] ἅ 
Ἀρόόθεν ᾖδειμεν, λείπει μὲν εὸ μὴ οὐκ εἶναι βαρύότονα: Nihil deest 
malis, ne illa quidem. quae antea noveramus, quo minds sint luctuosisrima. 

1234. 'O μὲν εαχιότος τῶν--] Ut paucissimis et ego dicam, et 
vos intelligatis. εἰπεῖν τε xai μαθεῖν. gl. εἰς τὸ εἰπεῖν ἐμὲ δηλονότι. 
zai εἰς «0 μαθεῖν ὑμᾶς. Βκυκοκ. 

1231. ----εῶν δὲ πραχθένεων---] Angl. Βιέ the most. grievous cir- 
cumstances of this direful scene are wanting ; ἡ γὰρ ὄψις οὐ πάρα. for 
πο one had απ opportumity of beholding them. πάρα pro πάρεστι. 
Nam non solüm ragici, sed Historici, praesens tempus saepé usur» ο 
pant de praeterito verba facientes. 

1239. "Όμως δ᾽, ὅόον γε xdv ἐμοὶ µνήµης ἔνις--] Angl. JVever- 
theless, as far as my memory serves,— [ἔνι pro ἔνεότι,] πεύσει, thou 
shalt hear—Aitic. pro communi πεύσῃ. 

1241. —ógy7 χρωµένη--] ógy5, ἀντὶ τοῦ λύπη. Schol. . 

1243. ---ἀμϕιδεξίοις αχμαῖς] unguibus utrinque dextris, id. est, 
eádem vi exsertis ac si utraque manus dextra esset. Ἡκλτη. Ex- 
ponit tamen Scholiastes simpliciter ο μφιδεξέοις, per. ἀμφοῖν χεροξ». 

1244. —éuóritaó , ἔσωι] ἐπιῤῥήσόω est cum fragore obdo. Sic 
Hom. Iliad. ο, 454. 456. 

1246. Mwvxurv παλαιῶν--] antiquorum congressum | memoriam 
repetens, undà is ortus, d. quo periisset spse. BRonck. δὲ λίτο τὴν τίκ- 
τουόαν [sic] Φύότεκνον παιδουργίαν τοῖς οἷόιν αὐτοῦ, reliquisset autem 
ipsam, quae pepererat, ad 4nfelicem procreationem liberorum suo speius 

lio—Laii scil. filio; quod Graeca dant sine ambiguitate ; sed plu- 
raliter, ut saepe fit, ubi sententia numerum singularem requirit. 

1250. Εξ ἀνδρὸς ἄνδρα.] gl. ἐκ τοῦ «{αΐἴου τὸν Οὐδίποδα. In qui- 
busdam codicibus et libris impreseis legitur άνδρας, quod eodem 
redit. Mavult ἄνδρας J. T. 

1252. ---εἰόέπαιδεν---] irrupit. 

1256. I'vvaixa—] gl. δηλονότι ἑξαιτῶν ἀπὸ κοινοῦ. Possis etiam 153. 
extrinsecüs arcessere verbum ex analogiá: ἐξαιτῶν ἡμᾶς πορεῖν ol 
ἔγχος, xai δεικνύειν ὅπου x(gov—bDRUNCK. e 

1261. Πύλαις διπλαῖς évilAat!,—) geminas fores snsultat calcshus, 
funditásque evellit cava claustra, atque in. cubiculum irruit. Βκυκοκ. 
χλθραι aliter χλεῖθρα. 

1263. Οὗ δὴ κρεµαότἡήν---] Conf. omninó Aeneid. xii. 595. sqq 
ubi Poéta, summo cum judicio, mortem Amatae, rebus leviter per 
strictis quae aliquid offensionis lectoribus parere possent, depin 
git. J. Ταχ. 

1264. ---ἑώραις ἐμπεπλεγμένην.] δεδεµένην, ἐγκεχλωόμένην xge- 
µαθραις. oa, διὰ τοῦ ει ὕὅθεν καὶ µετέωρον, χρεµαθρα. δι οὗ χρεμᾷ 
τές τι. Schol. tortilibus suspendiis àmplicitam. 

1266. ---ἐπεὶ δὲ γῇ---] Vulgata lectio est: ἐπεὶ δὲ γῇ ἔχειτο ελή- 
µων, δεινα à' ἦν τανθἐνδ' ógg v.—Mutatio Brunckiana ingeniosa est : 
"ἐπεὶ δὲ y ἡ κ.τ.λ. Sequor Bothe, et fere Erfurdt. P. 
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1268. .4xoóztdóac—] Constructio est: γὰρ απούπαάδας eg' sine 
των αὐτῆς χρυόηλάτους megüvee, αἷιν ἐξιότέλλεεο [τα «ἵματα 
scil.] Namque avulsis ab ἐρείιω vestimentis aureis fibulis, quibus ornata 
erant, ---ἄρας---δὲ9 sublatis, ferit nervos oculorum suorum. De πορόναι, 
quae et ztógxeu dicebantur, [vide Eur. Hec. v. 1160. edit. Personi,] 
ita Dacierius: L'ancien habit des femmes étoit P'babit 
Dorique ou Carien, qui s'attachoit avec des ; mais le mau- 
vals usage, qu'elles firent de ces agraffes en quelque rencontre, obli- 
gea les Grecs à leur faire prendre l'habit lonien. On peut voir sac 
cela Herodote, liv. v. s. 87, 88. 

1271. — OG" οὔνεκ] ἀντὶ τοῦ ὅτι. Schol. ὅσι οὐκ ὄψοινεό νι 
ola ἔπαόχεν, qudd nunquam visuri forent eum, qualia passus esset, i. e. 
quód nunquam visuri forent qualia ipse pasrus estet ; [genus est loce- 
tionis scriptoribus Graecis perquam familiare, nec Latinis inusita- 
tum.] --αλλα «à λοιπὸν ἐν dxóvq ὀψοίας [ἐκεένους] σε niv οὐκ 
Bde. [ὅπτεσθαι,] sed in posterum visuri forent n tenebris []. e. nom om 


. Win) visuri forent] eos quos non oporteret videre, [liberos suos scil.) δε 


οὐ γνωσοίατο οὓς ἔχρῃδεν [}γνῶναι.] mec agnituri forent quos cuperet 
cere. " Vide supra v. 419. P. 

1216. puni) οἰνοιμώξζων. Sthel. 

1278. αλλ ὁμοῦ µ Mes] Vulgata lectio est: αλλ’ ὁμοῦ µέλας Opg- 
69oc χαλάδης αἵματος ἐτέγγετο' sensu, ut opinatur Brunckius, nullo, 
aut pravo, et metro vacillante. Duplex igitur remedium metri 
proposuit idem vir doctissimus, vel per verbum compositum axe- 
φεγγετο pro simplice ; vel inserendo voculam 7' [non «', uti in uno 
ΜΒ. male] ante verbum simplex. Quorum tamen prius ille prae- 
tulit: et praeterea pro γαλάδης dedit χαλαδῃο, dativ. scil. plur. 
pro χαλάδαις, qued quidem in quibusdam membranis invenit vir 
solertissimus. Sic autem verba ordinavit: dAAd µέλας Üu6 poc ὁμοῦ 
χαλάζαις αἵματος ἀπετέγγετο. '** Diversa sunt, inquit, µέλας ὅὃμ- 
** (ρος, humor ex oculis manans, et χάλαζαι αἵματος, grandines. san- 
* guinis, i. e. crebrae sanguinis guttae: opponuntur hae vag μυδώ- 
« Gate φόνου όταγόόε, quae minus quid significant : Nee lentas tabi 
4 saniem exittebant, sed largifluo lacrimarum. imbri mistae. sanguinis 
* grandines decidebant.  Venustum est hoc schema, quo res augetur 
* minoris negatione. Sic in A;. 628." Haec ille: Sed non, ut 
videtur, cum solitá suá felicitate. Atque displicere hanc interpre- 
tationem tum quibusdam ex doctis meis amicis, tum erudito cuidam 
Cantabrigiensi anonytuo in literis ad me nuper datis, invenio: mul- 
tóque magis (gxtüs mutationem et explicationem quas olim pro- 
posuerat Gilbertus Wakefeld, ὁ μακαρέτης, Sylv. Crit. P. i. p. 81. 
et quas in primá hujus vol edit. citaveram. Caeterüm omnium 
interpretum in hoc loco vexatissimo expediendo felicissimus mibi 
videtur amicus meus eruditus T. Young. **Sine tantis amba 
* gibus," inquit ille, ** legi potest cum codice, ---αἵματος t" ἐτέγγε 
* eo, quod is facilé intelliget, ca] oculi humores distillantes videre 
* contigit: grandinis enim cum sanguine mistae satis exacte speciem 
* ferunt." Vide M. Β. Jul. 1799. p. 313. 394. " An, µέλας ὄμδρος 
zaAd (ne αἵματός v —8ter imber grandinis et sanguinis, i. e. gran- 
dinis sanguineae ? Vide Vol. I. p. 66. n. 11. et infra, p. 119. v. 220. P. 

1980. ---δυεζν---] Atticum pro δυοζν. Adhiberi autem solüm in 
casu genitivo docet Phrynichus p. 34. edit. Nunnesii. Buarox 
ἔῤῥωγεν--κακα. exor(a sunt mala. BRunck. 
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: 1296.— olov xal ὄτυγοῦντ) ἐποικτίδαι.] gl. καὶ τὸν μισδοῦντα ἐλεῆσαι. 154 

1298. —ó0' ἐγὼ προδέκυρσ' ἤδη.] Resolvenda phresis ad hunc 
modum: πρὸς ὅόα ἐγὼ ἤδη ἔκνρόα. Heaych. προδκύρει, προὔεγ- 
γιδει. ΒἙκυκοκ. . 

1301. µακιότων] Dorica µαόσων, µάκιότος, adhibent 'T'ragici pro 
µείξων, µἐγιότος. Sic Noster, Phil 849. Eurip. Hippol. 696. τα 
βάχιότ᾽ ἐμῶν κακῶν, &c. Βκυποκ. πρὸς 65 x. v. λ. Subauditur 
ἐπέθηχε, vel tale aliquid. (Tragici nunquam µαάδόων, µάκιότος, 
pro μείζων. µἐγιότος, adhibent. µαόδων a ud'zog, Dorice pro µῆχος, 
formatur. Vid. Blomfield. Gloss. in Pers. Aesch. v. 444. qui tamen 
ignorásse videtur Scapulam in Lex. µαόόων et udxiówoc  μῆκος - 
derivare. G. D.) " ὁ πηδήδας ueifova—Qqui insultavit dirius dirissimás. 

1310. πέτεται φοράδην ;,—] Voz mihi quonam avolat in auras sub- 
'lata ? Ἑπυκοκ. In aliis διαπέταται, repugnante metro. 

— 1311. Ià datuov, ἓν' ἐξήλου ;] O fortuna, am evasisti ? Bnuncx. 

1313. Id όχότου νέφος ἐμὸν dxérgomov] O tenebrarum. mearum 
wubem  detestabilem, ἐπιπλόμενον ἄφατον, [ἐπερχόμενον ἄῤῥητον, 
Schol] quae me involvit infandum, ἀδαάμαότόν τε καὶ δυόουριότον, 
sndomabilem et interminatam ! 

1326. ---τήν γε 67v αὐδὴν ὅμως.] Ab óuóg, similis, idem, venit 196. 
adverbium ὁμῶς, similitér, pariter, αεφιὲ; Sic Il. «, 196. .4u9o 
ὁμῶς uud guAlovsa utrumque ex animo pariter amans—Scribitur 
et ὅμως, et vulgó redditur per conj. adversativani, tamen, attamen, 
&c. Nam cum ex duobus modis, in quibus res aliqua evenire po- 
(Αι, alter illi eventui plus quam alter, vel ei omninó, faveat; et 
ubi tamen, non negato posteriore eventüs modo, affirmatur rem, de 
qua sermo est, eventuram esse, vel jam evenisse, pariter ac in 
priore; inde fit ut ὅμως recté reddi possit tamen, attamen, &c. 
Sic, Nubila tempestas est, tamen ille veniet. --ὅμωρ ἐκεζνος ἐλεύσε- 
tat, ille veniet pariter ac si esset serena. Quod linguá vernaculá 

dici poteet, The weather is cloudy, but he'll come αμ, THE ΦΑΜΕ, 
[as if it were clear] —he?ll come notwithstanding—for all that he'll 
come—4he!ll come severtheless—in. spite of that, &c. Vide Hooge- 
veen de particulis, voce ὅμως. Jac. ΤΑΤΕ. 

1332. —] Dor. idem quod µεν, pro αὐτὸν, «dev, αὐτό. Usur- 
patur etiam interdum pluraliter ut hic: nam hic ad ὄψεις refertur. 

1336. Ην ταῦθ’] idem quod ταῦτα ἐστι. Nam 4v passim vi- 
dere est pro éfe/. Sic Horat. Lib. i. Od. 37. -Tempus erat—pro 
tempus est. Vide Vigerum de Idiotism. " C. V. s. vi. r. 7. 

M 1347. Δείλαιε τοῦ νοῦ---] Subauditur ἕνεκα. Vide infrà ad Eur. 156 

ed. v. 95. 

1349. ὃς dx' ἀγρίας πέδας νοµάδος---] quicunque me liberavit sae20 
vinculo quod in pascuis pedes meos ligavit. πέδας est gen. Dor. 

1364. ---τι πρεόδύτεροτ---κακοῦ xcxóv,] Angl. any one evil more 
inveterate than another,— " antiquius, gravtus. P. 

1373. ---οἷν ἐμοὶ---] Constructio est: olv d'voiv ἔργ ἐδεὶν εἱργαό- * 5 
μένα uoi κρεέόσον’ dy yóvre: quorum sensum ita recté dedit minor 
Bchollastes: πρὸς οὓς αμφοτέρους ἔργα ἐδτὶν ὑπ ἐμοῦ πεποιηµένα 
χρείδόονα ἁγχόνης, ἤγουν μείζονος κακοῦ dta ἢ dy góvne, πνιγμονῆς. 

1974. ---ἀγχόνης εἰργαόμένα.] Notandum, per vocem αγχόνη, 
non híc intelligendum poenam lege sancitam, sed supplieium quod 
noxius de seipso sumit, ceu quod Jocasta fecerat, animum  intole- 
rabili miseriá aut noxá liberandi gratiá. "Conf. Eur. Alcest. v. 229, 
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157 sqq. Bacch. v. 246.—Acute Scholiastes: ---ογχόνης éxzgetéóttQe- 
ἅπερ οὐκ ἦν ἀῑόθαι οὐδὲ ἐν Javdvq. du) «ούτου οὖν ἀπολογεῖταιι 
ὅτι μεῖξον κακὸν διεπράξατο εἰς ἑαυτὸν, ἢ εἴπερ ἦν τελευεήδας. 
Jac. Τατ. 

1276. ---Βλαόεοῦό ὅπως ἔδλαότει] εἰς φῶς φανεῖδα, ὅπως εφανγ. 
Schol. " ἤγουνι ἡ τῶν τέχνων Φεωρέχ. Tri. i. e. ἡ ὄψις. P. 

1919. ---τῶν ὁ παντλήμων ἐγω] Ordo est: τῶν ἐγὼ ὁ πανςλή- 
pov elc ὧν ἡρ εραφεὶς ἐν ταῖς Θήδαις γε κάλλιότα ἀπεότέρπό ἐμαι- 
τὸν, quae Brunckius sic reddidit: quibus miserrinus ego, solus viro- 
vum qui Thebis versantur, meipsum pulcherrimà privavi.—'* Pessime 
«* Brunckius. Verte, quibus miserrünus ego, unus apud Thebas (ante- 
* hac) optimá fortuná usus, [χαάλλιότα tQageic,] memet privavi. De- 
* plorat scil. Oedipus fatum suum, qui Ἀτωχὸς αντὲ πλουόών 
« [v. 455.] factus sit." Cantab. Anon. . . 

1389. ---εὸ γαρ] γαρ τὸ τὴν φροντίδ οἰχεῖν--- Schema verborum 
Graecia Scriptoribus usitatissimum. 

1394. ---καὶ vd πάτρια λόγφ παλαιὰ Óoua0,—] et paterna, wt 
dicta es, antiqua domus, olov κάλλος ρα ἐξεθρέψατέ µε ὕπουλον za- 
xà, qualem pulchritudinis speciem me enutriistis abdita tegenterm mala ! 

b Αἳ τοὐμὸν---] tojuóv αἷμα πατρὸς, est τὸ αἷμα τοῦ ἐμοῦ 
πατρός. . 

1401. ---ᾱρ ἐμοῦ μἐμνηόθ᾽ Fru—] num mei adhuc snemindstis, 
quale facinus «pul vos patraverim ? 1. e. num adhuc meministis, quale 
facinus ego apud vos patraverim. Quae est forma locutionis Grae- 
cis Scriptoribus usitatiesima. [Vide suprà ad ver. 1271.] oiv, β. 

. παρ ὑμῖν. " ὑμὲν, vel ὑμιν, ult. brevi. P. 

158 — 1403. —6 γάμοι] Vide Longin. de Sublim. $ xxiii. ubi criticus 
ille hunc locum citat et laudat. 

1405. Ανεῖτε] 2. plur. aor. 2. ε in ει mutato, pro ἄνετε. Bauxcx. 
Nam iu retinet vocalem brevem imperf. in aor. 2. ut bene nórunt 
tirones. 

1416. Αλλ’ ὧν ἐπαιτεῖς---] Ordo est: dA ὅδε Kgéov πάρεσειν 
ἐς δέον, [ecc] τὸ πράόόειν καὶ τὸ βουλεύειν, [περὶ] ὧν ἐπαιτεῖς. Sea 
ipse. Creon adest opportunum ad agendum εἰ consultandum de ἐν quae 
petis. ἐς δέον, εἰς τὸ ἆρμύδν τοῦ χρόνου, vovriótuv εἰς καιρὸν, 
εὐχαέρως. Schol. 

1420. Τές uov—] Τίς πίότις ἔνδικος φανεῖταί μοι--θεῖ]. παρ 
ἐκεῖνον ; Ληρ]. What credit can I reasonably expect to have with him ) 

1427. ---οὕτω Ótxvivot,—] Angl. when you έως expose—— 

1430. Τοῦς ἐν γένει---] Ordo est: γαρ ἔχει εὐδεθῶς τοῖς µόνοις 
ἐν γένει µαάλιότα ὁρᾷν v^ ἀχούειν τα ἐγγενῆ χαχα. 

1434. ----ρὸς 6οῦ γαρ.] à re tud, non med. — Dicam quae tua magis 

m mea intersit fieri. BRUNCK. 

159. 1438. ---εὐ τοῦτ) 108 ἄνι] Vocula ἂν emphasis gratiá repetitur, 
subaudito, ex praecedente, £j goa. 

1442. ---ὅμως δι ἵν ἔόταμεν χρείας,] attamen, ut praesems est 
rerum status. BRosck. ἔδταμεν, per syncopen pro ἑότήχαμεν. 

1445. Καὶ γὰρ σὺ νῦτ---] Subauditur µαάλιότα, marimé: εἰεπών 
praesens tua. fortuna. facit ut deo fides habeatur. 

1449. Euo) δὲ µήποτ----] Ordo est: δὲ μήποτ’ ἀξιωθήτω τόδε 
πατρφον ἄότυ τυχεῖν ἐμοῦ οχητοῦ ξῶντος. αἀξιωθήτω scil. sumitur 
impersonaliter. 

ο 1481. --ἔνθα χλήξδεται---] ubi hic Cithaeron mew celebratur. 


Ld 
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1405. --λὔντι] Sic bené 'T'oupius Cur. nov. in Suid. p. 103. 144. 159, 


Libri omnes mendosé ζῶντε. Bnoncx. ἐθέόθην ζῶντι χύριον «dgov, 
proprium sepulchrum mihi viventi constituendum. curárunt, ἕνα avo 
ἐξ ἐχείνων, of ἀπωλλύτην µε, ut. moriar ab. illis, qui me perdebant, 
l. e. qui necem meam moliebantur. Nam ea est vis temporis imperf. 
* Nescio an temp. imperfectisolius. [Vide Brunck.] Valck. Phoe- 
«4 niss. (1406, ubi vide plur.] Quivis Scriptores antiqui conantibus 
** effectum tribuunt.? Cantab. Jnon. 

1456. —o) ydo dv ποτε--] Θνήόκων ydo dv, ἤγουν, ei ἔθνηόκον 

Q, οὐ µήποτε ἂν ἐφυλαγχθην éni τινι τοιούτῳ δεινῷ xaxq. Schol. 
Mihi hic videtur poéta ad rumorem aliquem alludere de morte 
Oedipi modo extraordinario eventurá, post ipsius secessum in Furia- 
rum nemus: quam quidem rem Sophocles argumentum postea 
selegit postremi illius, sed non admiratione indignissimi, suorum 
dramatum. [Vide Cic. de Senect. c. vii, 22.] Minimé htc reprae- 
sentatur Oedipus tanquam omninó gnarus futuri sui fati: consequens 
tantüm, quod sibi videbatur verisimile ex rebus maximé portentosis 
anteactae vitae, deducit ;—nimirim, quoniam non vixerat, ita nec 
moriturum esse, quemadmodum caeteri mortales. Sensus totius 
loci à v. 1451. ita potest exprimi Angl. Jdllow me to dwell on my own 
Cithaeron ;—1my father and mother designed 5t to be my living tomb.— 
Yes. Jllow me to inhabit that mountain, that I may at length find that 
dissolution which they. intended. for me. — However, whetlter | die on 
Cithaeron or not, &ne thing 4s certain, that neither disease nor any 
common cause «will destroy me; for surely I should never have then 
been snatched from such tmininent death, had. I not been reserved. for 
some signal disaster at last. Jac. Τατε. 

1408. --ὅπηπερ εἶθ.] Lege ὅπηῃπερ, ut Porsonus monuit. Sic 
ἐμποδῷν, quod est ἐν ;rodolv. Jac. 'larE. quocunque ἐδίᾳ Angl. 
whithersoever it will Vide suprà ad v. 431. ' ὅπη, Porson. Eurip. 
Ed. Lips. Vide Indicem. P. 

1463. AIv oU ποῦ ἡ ᾽μὴ---] Ordo est: αἷν ἡ duy) εραπεζπ βορᾶς 
oU ποτ’ ἑδτάθη χωρὶς ἄνευ τοῦδ’ ἀ νδρὸς, [i. e. ἐμοῦ. Vide suprà ad 
v. 534.] quibus mensa πίεα nunquam apposita fuit seorsim à me. 

1466. Toiv uot µέλεόθαι.] Sic bené scriptum in cod. Reg. chart. 
Glossa τούτων. Aldus et reliqui eodd. mendosé αἶν. Vide suprà 
ad 1082. Bauwcx. Sed εἰ ταῖν pro olv hic legendum felici con- 
jecturá jampridem proposuisse doctissimum Burgessium invenio. 
Caeterüm µέλεόθαι regitur ab ὅρα, vel tali aliquo subaudito; sive 
est, ut loquuntur Grammatici, infin. pro imperativo. 20 

1472. Οὐ δὴ κλύω zov] αἰδθάνεται τῶν Φυγατέρων παροισῶν. 
εοῖν uo. φίέλοιν δακρυῤῥοούνεοιν, ἀντὲ τοῦ τῶν ἐμῶν ὀνγατέρων' 
δέον δὲ εἰπεῖν δακρυῤῥοούδαιν, ἀρδενικῶς ἐξήνεγκεν. ἔότι δὲ Αττικώ- 
εερον, ὡς τὸ, μα tà) Φεὼ, xai το χεῖρε. Ita Scholiastes. Potest 
híc autem subintelligi σέχνοιν. * τοῖν φίλοι neutro genere dici 
* videtur, ut, verbi causá, Oedipus ille Coloneus, v. 1110. has ipsas 
« filias τα φίλτατα vocat. Vide plura agud Valck. Phoen. p. 
€ 162. b.?  Cantab. «ποπ. " Et hic v. 1474. P. 

1475. 4έγω τε;] Angl. Jm I in the right? 4έγεις, You are. 

1471. —1| 6) εἶχεν παλαι.] Sic scriptum reperit Brunckius in duo- 
bus MSS. Vulgata lectio est, ἧς εἶχες, quam probam censet Bur- 
gessius, subintellecto, non δια, ut Heaihius, sed ἐξ. In quibusdam 
scribitur ἂν εἶχες. 

σοι. II. 
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00. 1478. ---εἠόδε τῆς ὁδοῦ---] παί dt Frexo ταύνης ὁδοῦ, ἦς imew- 
wee δηλονότι τοὶς κόρας. Schol. 

1419. --φρουρήόας τύχο] idem feré quod φρουρήόαι. Vide 
suprà ad v. 099, — 

1489, 4 τοῦ φυερυργοῦ--] af χεῖρες τοῦ πατρὸς, ταῦ φύόαντος 
ὑμᾶς, οὕτως ὁρᾷν, ἤχονν φυφλώττειν, προὐξένηδαν τα πρότδρον la^ 
πρὸ ὄμματα. προὐξένηόαν, εἰαγαόαντο, αἴτιοι ἐγένοντα. Schol. Vide 
Porson. Supplement. ad praet. in Eur. Hec. p. xxxiv. 

(1490. ---κεκλαυμέναι] defletae—c«vvi τῆς ὠεωρέας, vice speeta- 
culi-— i.e. Vos ciebitis lachrymas populi sedentis in theatro vice 

oediae quam scena exhibuerit ;——quo modo intellexerunt Hea- 
thius et Brunckius. Scholiastes autem aliter: o0sv οὐχ ἐπανήξετο 
πρὸς τὸν οἶκον κεκλαυμέναι αντὶ τῆς απὸ Φεωρίας τέρψεως ; i. e. 
wndà non reversurae estu ἄοπιωσι lachrymis obrutae pro voluptate specta- 
culi? Recté, ut opinor; nam χλαέω est non solum fleo, sed 
"mas moveo, facio ut quis fleat. Sic Plato in Pbaed.sub fin. Vide 
Vol. I. ad p. 256. n. 1. et Viger. de Idiotism. C. V. s. i. ad fin. " Aes- 
chyl. Choé. 455. 729. ed. Glasg. κεχλαυμένος, flens ; 685, defletus : 
ubi quidem Schutz post Stanley commendat xexavuévov. P. 

. 1499. Τίς οὗτος ἔόταιι «ic παραῤῥέψει, véxvo,] Hic et sequentes 
duo versiculi omnium, quos continet hoc drama nobilissimum, mihi 
videntur expedita difficillimi. ** Pesshné," inquit Brunckius, ** vertit 
* Johnsonus, Quis ille erit, qui ita abjiciet liberos τέκνα vocativus 
* est, οί we neutraliter adhibitum, ut feré solet ἀναῤῥέχτειτ, 
* subaudito xévdvvov.? idemque reddit, * Quis ille erit, quis audebit, 
6 gnatae,—" ἀναῤῥίπτειν quidem est sursum vel in. sublime jacere, 
et cum χένδυνον constructum, ut saepé fit, tunc sonat pers te 
merari? adire. [Vide H. Steph. Thes. ad vocem ; ubi vir celeber- 
rimus multus est etiam in explicatione phrasium c ναῤῥήρας κύδον, 
et dvagoryoc µάχην.] Potest et Ἀαραῤῥίπτειν κένόψνον idem sig- 
nificare ac αναῤῥίπτειν xivdvvov, quanquam exempla vix occurrunt. 
Hactenüs igitur non malé processisse videtur Brunckius. Sed quum 
idem vir doctus nullum rectum sensum invenerit in duobus quae 
proximé sequuntur versibus, quae in omnibus impressis, et codd, 
sic se habent, σοιαῦτ) ὀἀνείδη λαμθανωνι d oic ἐμοῖς Γονεῦδιν ἔόξαι 
6όφῷν J9' ὁμοῦ δηλήμασα; de suo substituit, — ἅ τοῖς ἐμοῖς ἐδεὲν, 
}ονεῦδι ὄφῷν κ. «. λ. atque ita reddidit, — tot et tanta suscipere 
cora, que generi tnÀaerent meo, parentibus vesiris oobisque. simul ers- 
taglia?  * Poétae," inquit, * manum restituisse mihi videor, et 
* sensum adsecutus fuisse: d τοῖς ἐμαῖς édriv, nempé πράγμαύε, 
* vel ἐγγμενέδι, γονεῦσι 6φῷν 2' ὁμοῦ δηλήμασξα, pro γονέων καὶ 
*Gog. Dativus pro genitivo, quod frequens est? Sed hic, ut 
alibi interdum, [Vide Coll. Gr. Min. not. p. 81. 107.] nimis videtur ao- 
dax vir egregius. Sensum non aspernandum é vulgatá lectione mibi 
videor elicuisse ope Scholiastae, cujus verba haec sunt: tic Aag- 
ἑάνων ὑμᾶς sg γυναΐκας, ὦ τέκνα, παρόψεται τοιαῦτα ὀνείδη, ἆ 
Φονεῦόιν ὑμῶν. καὶ ὑμῖν ὁμοῦ ἔόται δηλήµατα, ἤγουν βλάδαε, αξει- 
Méx; Ordo igitur sit: σέ ἔόται, τίς, τέκνα, λαμθάνων [ὑμᾶς] 
παραῤῥέψει τοιαῦσ' ὀνείδη, d [ἦν] δηλήματα εοῖς ἐμοῖς }ονεῦσι, 
[Schol. explicat }ονεῦσιν ὑμῶν, vestris parentibus. Sed ἐμοῖς γονεῦόε 
Satis recté se .habet: nam per ὀνείδη Oedipus seipsum intelligit, 
qui certé exitio eret tum Laio, tum Jocastae.] ἔσεαι v« [07A Mete 
όφῷν ὁμοῦ ; Angl. Who will be the man ? who, by marrying you, wi 


- *- in md -—— 
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overlook such infamy, [or, a connection with such an infamous prim] 
as proved the ruin of my parents, and will also prove yours? " D'ovey- 
σέν ἐότι scripsi secundum Erfurdt. not. Meis parentibus et vestrüm sc. 
parentibus— Brunek. Oros. ubi supra, **z:29af42A2160004, et αναῤ- 
QOuev." P. 


1501. —dAÀd δηλαδἡ χἑρόους φθαρῆναι--ὑμᾶς άρεών.] sed. pro- 191 


/εείὸ 002 virgines innuptasque contabescere necesse erit. γέρόους, xao- 
Θένους. Schol. 

1505. ---μή όφε. apad. Certissima est Dawesii emendatio, 
quem vide, [p. 265. edit. Burgess.] zregulóei'v est spernere, negligere, 
quod flagitat sententia. Depravateé libri omnes παρέδῃς, elaudicante 
versu, nec satis bené ad sententiam. Bnuxck.  Affrmat tamen Por- 
sonus, *'lragicos nunquam in Senarios, 'Trochaicos, aut, putat, 
* Anapaestos legitimos περὶ admittere ante vocalem." Et in hac 
suá doctriná stabiliendá, [ad Eur. Med. 284.] addit pauló post: 
« Hinc etiam refellitur Dawesii emendatio ad Soph. Oed. 'Tyr. 
€ 1505. µή όφε περιῖδῃς pro µή όφε παρίδῃης. Quod. περιδεῖν tam 
* saepe occurrit apud Comicos, argumento est, 'T'ragicis eo uti non 
*]icere. Nisistatuere mavis, παρίδης genuinae vocis esse inter- 
« pretamentum, lege, µη παρά 6p tonc." Vide infrà ad Eur. Med 
y. 284. 

1512. nidi εὔχεσόθέ uoc] i. e. cuv ἐμοί. hoc mecum vovete, «t 
vivatis semper, ubicunque opportunum sil, atque ut transigatis aevum, &c. 

1517. Ofo8 ἐφ᾽ ol. ed ;] nosti? quibus conditionibus ibo ? Praes. 
verbi εἶμι, «o, saepe sumitur sensu fut. Vide suprà ad v. 431. 
Sic Alcest. v. 382. [ut observavit J. 'T'ate,] Επὲ τοΐόδε, ow these 
terms, παΐδας χειρὸς ἐξ ἐμῆο δέχον. 

1519. ---ἔχθιότος ἤκω.] idem quod ἔχθιότός seipsa. ---Ταγαροῦν 
τεύξει τάχα. Quaré voli forsan compos fies. σεύξει, ΑΕ. pro commu- 
ni σεύξῃ. Vide suprà ad v. 1239. et Porsonum in Praef. ad Eur. 
Hec. p. 1v. | 

1590. Gc ταάδ οὖν |] Angl But καφε thou. so? γὰρ οὐ φιλῶ, 
subauditur µαλιότα. — Yes: for I am not accustomed, &c. 

1523. Καὶ γαρ d ᾿χράτηόαςι--] |. e. d ἐκράτηδας--- JVam quae 
abiinuisti antehac, te per vitam non. comitabantur. Β]απὲ persuasum 
babet Porsonus, non licuisse in Attico sermone augmentum abji- 
cere. [Ῥταεί. ad Eur. Hec. p. v.) Neque hoc exemplum contra- 
dicit caboni ; nam ὁ £ pronuntiatur ut upa syllaba. 


1526. Οστις οὐ ξήλφ---] ὅότις, κραάτιότο, ἦν δηλονότι, οὖν ixi 162. 


εὐδαιμονίᾳ πολισῶν καὶ εὐτυχίαις δαῤῥῶν, ἆλλ᾽ ἐπὲ τῇ, ἑαντοῦ δηλο- 
νότι, αρετῇ. Schol. 
1528. 'Μάστε ὠνητὸν ὄντι--] ἐπιόκοποῦντα (sv, &c. est is, 


^ puto, qui ezpeciet videre, qui nondum viderit, ultimam illom diem. 


Locum ita verto, Quarà. morialem, qui ultimam illam diem. nondum 
viderit, neminem felicem. judices, priusquam, &c. Bunoxss. Recté, 
ut opinor. Ante ὀλδέδειν subauditur δεζ σε, vel δεζν δε. vel tale ali- 
quid. Caeterüm inter alios, qui hanc sententiam commendarerint, 
ita Ovidius, Metam. lii. 138. 

Ultima semper 

Expectanda dies homini : dicique beatus 

inte obium semo supremaque funera debet. 





132 NOTAE IN EURIPIDEM. 





Il. NOTAE IN EURIPIDEM. 


163. "Ες Εὐπιρινε.] Euripides, Mnesarchi et Clitüs Atheniensium filius, 
celeberrimus Poéta 'T'ragicus, natus est Olymp. 1xxv. 1. ante Ch. 
Nat. 480. in insulá Salamine, eo ipso die quo Athenienses inclytam 
victoriam navalem Salaminiam de Persis reportárunt, non longé ab 
Euripi ostio: undé et Euripides nomen suum adeptus fuisse dicitur.] 
Non solüm pater, sed et mater ejus, illustri erat familiá Atheniensi : 
uti testatur Philochorus, Suidas, aliique. Apud Aristophanem qui- 
dem ['T'hesmoph. 387.] Euripides olerum venditricis filius vocatur; 
sed hoc more comico effutitum, nullo respectu veritatis habito. 
Eum pater vitae Athleticae assuefaciendum, Grammatices rudimen- 
tis imbuendum, atque Musicae, Picturaeque studio excolendum ma- 
turé curavit. {απ Rhetoricis Prodicum Chium; in Philosophii 
Anaxagoram audivit. Anno autem aetatis decimo octavo ad Έτα- 
goedias docendas animum applicuit: atque tantum profecit, ut 
victoriam in 'Tragico certamine saepius reportaverit. Studium 
tamen Philosophiae minimé negligebat: undé 'l'ragoediae ejus mo- 
rum praeceptis excellentissimi generis abundant; et ipse JPAiloso- 
phus Scenicus, sive 'O ἐπὲ τῆς σκηνῆς φιλόόοφος passim appellatus 
fuit. Inter eum et Socratem, summum illum philosophum et opti- 
mum yirum, arctissima intercedebat amicitia: ex quo apparet eum 
non nisi purissimae Philosophiae fuisse amatorem. 'Ο δὲ Σωκρασης, 
inquit Aelianus, όπάγνιον μὲν ἐπεφοίτα ταῖς Φεάτροις. εἴποτε δὲ 
Εὐριπίδης, ὁ τῆς Τραγφδίας ποιητὴς, ἠγωνέξετο χαινοῖς Τραγφδοξς, 
ςότε.γε ἀφικνεῖτο. Καὶ ΙΠΠειραιοί δὲ ἀγωνιζυμένου τοῦ Εὐριπέδου, 
xci ἐχεῖ χατήει' ἔχαιρε γαρ τῷ ἀνδρὶ δηλονότι διά τε τὴν 
αὐτοῦ, xci τὴν ἐν τοῖς µέτροις αρετήν. [Var. Hist. bib. ii. c. 19.] 
Multó major numerus dramatum Euripidis, quàm Aeschyli, vel So- 
phoclie, ad nos pervenit. Eorum enim novendecim adhüc super- 
sunt; ex quibus merita Euripidis faciliüs aestimárunt eruditi. Vitu- 
perat in eo Aristoteles malam aliquot fabularum oeconomiam ; idem 

. tamen fatetur omnium poétarum Euripidem esse τραγικώτατον. 'O 
Εὐριπέδης, inquit, εἰ xai τὰ ἄλλα μὴ εὖ οἰκονομεῖ, ἀλλα εραγικώ- 
τατός ye τῶν ποιητῶν φαίνεται. [De Poétic, s. 26. edit. Tyrwhitt. 
Vol. LI. p. 291. h. op.] De 'Tragoediá loquens Quinctilíanus, ** Sed 
* Jonge," inquit, ** clarius illustraverunt hoc opus Sophocles atque 
^ Euripides: quorum in dispari dicendi viá uter sit poéta melior, 
* inter plurimos quaeritur. ldque ego sané, quoniam ad praesen- 
* tem materiam nihil pertinet, injudicatum relinquo. lllud quidem 
* nemo non fateatur necesse est, iis, qui se ad agendum comparant, 





t "Salaminem et Euripum Euboicum Attica interjacet. Ad Artemisium in 
Euboea, non ita prope Euripnum, at de Euripo, Persis Graeci navibus obstite- 
runt, priusquam eosdem ad Salaminem profligarunt. Nomen Euripi de aliis 
maris angustiis et similibus communiter usurpatur. Nescio an fretum an 
tum inter Salaminem et Atticam aut ab antiquioribus aut a recentioribus 
ripus nominatum sit. Fabricium, Harles. Barnes. &c. Dalzel non procul sed 
prope sequitur. Vide Herod. VIII. 11. 84. de proeliis. Pausan. Lacoo. c. 
14. Arcad. c. 30. &c. de Euripis. P. 
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* utiliorem longe Euripidem fore. Namque iset in sermone (quod 163. 


* ipsum reprehendunt, quibus gravitas et cothurnus et sonus Sopho- 
* clis videtur esse sublimior) magis accedit oratorio generi: et 
* sententiis densus; et in iis, quae à sapientibus tradita sunt, paene 
* ipsis par; et in dicendo et respondendo, cuilibet eorum, qui fue- 
* runt in foro diserti, comparandug — In affectibus veró cüm omni- 
€ bus mirus, tüm in iis, qui miseratione constant, facile praecipuus." 
Inst. Orat. Lib. x. c. 1.] ** Cum Sophocle igitur" (verbis nunc utor 
octissimi Harlesi?) **'Tragoediam Graecorum perfecit Euripides, 
« atque illi duumviri id, quod Aeschylus prudenter auspicatus erat, 
«feliciter sapientérque ad perfectionem perduxerunt" [In suá 
edit. Fabr. Bib. Gr. Vol. Il. p. 238.] Propter odium in foeminas, 
quod Euripitles in tragoediis, et praesertim in suo*Hippolyto, ex- 
pressit, dictus fuit à veteribus Μιδογύνης. Sed affirmat Sophocles, 
apud Athenaeum, [Lib. xiii. p. 557.] Euripidem non njsi in scená 
ita adversus muliebre genus affectum fuisse ; quod et ostendit Bar- 
nesius in vitá Euripidis. [$ xix.] Unam quidem, alterámque deinceps 
uxorem habuisse fertur; sed utrasque nuptias infelices expertus 
est. Aristophanem aliosque poétas comicos obtrectatores habuit 
infestissimos. Maledicta tamen, quibus isti eum prosequebantur, 
nullam fidem apud aequos rerum aestimatores meruerunt. "landem, 
circiter septuaginta annos natus, in Macedoniam concessit ad regem 
Archelaüm, doctorum hominum egregium patronum, à quo munera 
anteà acceperat, et apud quem in magno 'honore habitus erat. In 
Macedoniá aliquot annos commoratus luctuosá morte periit, canibus 
regis infelici quodam casu discerptus; septuagesimo feré quinto 
aetatis anno, Olymp. χοτῃ, 3. eodem quo et Sophocles nonaginta an- 
nos natus obiit. Rex Archelaüs Euripidis interitum summo moe- 
rore prosequebatur, atque ossa ejus, repetentibus Atheniensium 
legatis, ut in patrio solo tumularentur, Athenas mittere nolebat: 
sed in Macedoniá ei magnificé parentandum, sepulchrümque nobilis- 
simum extruendum curavit. Cives veró sui, quum cineres ejus ob- 
tinere non possent, magnificum coenotaphium ei condiderunt : quod 
Pausaniae tempore adhuc durabat, atque hoc distichon exhibebat: 


Οὺ 6ὸν μνῆμα τόδ' ἔότ Εὐριπίδη, ἀλλα 60 τοῦδεα. 
ΤΗ 65 γαρ δόξη μνῆμα τόδ’ ἀμπέχεται. . 
[Brunck. Analect. Vol. iii. p. 964. " 536. Αποῦ.] 


Kefert idem Pausanias statuas Euripidis et Sophoclis in theatro 
Athenis positas fuisse. fIn Atticis, c. 2. 21.] Vitam Euripidis Graecé 
scripsere Manuel Moschopulus, 'T'homas Magister; et Latiné Josua 
Barnesius. Vide Fabr. Bib. Gr. L. ii. c. 18. Vol. ii. p. 234, sqq. 
edit. Harles et Poyage du Jeune Jnacharsis επ Grece, ch. lxix. 


EURIPIDIS E2ITIONES PRAECIPUAE. 


1. Euripidis Medea, Hippolytus, Alcestis, Andromache, Graece 
Florentiae, apud Laurent. Franc. de Jlopa ; in 4to. [à Jano Luscari 
sub finem saec. xv. curata, literis majusculis, neque tamen sine ac- 
centibus, descripta. Haec est edit. omnium antiquissima, sed quae 
non nisj quatuor €ragoedias continet.] "Aldina, 1503, et exinde 
Hervagianae parum emendatae habentur. P. 

2.: Euripidis "Tragoediae xir in quibus praeter. infinita menda 
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«63 sublata, carminum omnimm ratio hactends ignorata ntü»c primum 
proditur: operá Gail. Canteri, Ultrajectini, Graece. Jntwerpiae, ez 
officind. Christoph. Plantini, 1511. 4n 12mo. 

3. Euripidis 'Tragoediae quae extant Cum LatitA Guil. Cas 
feri interpretatione: et cum Scholiis Graecis, "in vu 
dias," ab Arsenio Monembasiag Episcopo collectis. Accesserunt 
Jo. Brodaei, Guil. Canteri, Casp. Stiblini, AemyL Porti annotationes 
Excudebat Paulus Stephanus, Genevae, 1609. 3 Vol. ὃν 4to. 

4. quae extant omnia, &c." cum Scholiis in vn 
priores—ab Arsenio &c."—Operá et studio Josuae Barnes, S. T'. B. 
Cantabrigiae, 1694: ἐπ fol, [Haec edit. olim maximi babita erat; 
sed nuper merita ejus rectiüs à viris doctis, qui in edendis operibus 
Euripidis sadárünt, aestimata sunt: neque tamen negaadum Barne- 
sium multa praestitisse.) 

5. quae extant omnia. 'lragoedias superstites, 
&c. recensuit :— interpretationem  Letinam—-reformavit: Samuel 
Musgrave, M. D. Ozonü, 1778. 4 Vol. t» 4to. [Edit omnium 
splendidiseima, nec sine laude ab eruditis excepta.] 

6. ——— — ———- quae extant omnia. Gr. et Let. Lépsiae, 1178-— 
1788. 3 Vol. ín 4to. [Exbibet haec edit. Barnesianam recusam, sed 
ita, ut in duobus posterioribus tomis omnia, quae praestiterat Mus- 
gravius, et optima quaeque, quae protulerant singularum tragoedia- 
rum editores, possint inveniri, magná cpm diligentià collecta et 
edita à viro doctissimo Chr. Dan. Beckio. Accedit index verborum 
copiosus et accuratus. Est igitur haec edit. omnium, quae adhuc 
]ucem viderunt, longé utilissima.] 

"1. ' Tragoediae et Fragmenta. Recensuit, &c. 
Augustus Matthiae. Lépsiae. vii 'T'om. 8vo. recepimus, 1813—1823. 
In 1. ri. 15. ''esztus est xix "Trag. iv. v. Scholia ad vu priores : vi. vir 
Notae ad x. scil. ad fin. Iph. 'l'aur. Caetera desiderantur. Interp. 

romissa est, et indices. Danaés frag. inter caetera **locum ha- 
bit.? 











Singulae Euripidis Fabulae, vel éarum quaedam selectze, saepe 
à viris doctis editae sunt: quarum vel magnum numerum hic re- 
censere nimís foret longum.  Optimae notae sunt sequentes. 1. 
Medea et Alcestis; cum interpret. " metricá" Geor. Buchanani 
Seoti, Edin. 1722. in-12mo. 2. Hecuba, Orestes et Phoenissae: à 
Je, King. (ἁπίαδ. 1726. ὧν 8vo. 3. Eaedem; curante ΤΗ. 
"Merl, qui Alcestin adjecit. Lond. 1748. 9 Poll. ὧν 8vo. 4. Phoe- 
niesae, cum interpr. Hug. Grotii Edidit Lud. Casp. Valckenser. 
Franeq. 17155. in 4to. 5. Hippolytus, cum interp. "lat. carmine" Geo. 
Ratalleri. Edidit Lud. Casp. Valcken^er. Lug. Bat. 1768. is 4to. 
6. 'Tragoediae quatuor; Hecuba, Phoenissae, " Hippolytus" et 
Bacohae. Curavit R. Fr. Ph. Brunck. Jirgent. 1780. in νο. T. δαρ- 
plices Mulieres. Edidit Jer. Markland. Accedit de Graecorum 
5tá Dechin. iraparisyllabicá, &c. quaestio grammatica. Lond. " Ex 
eud. Ομ. Bowyer. 1763. 4t." Edit. altera, 1775. ἐπ 8vo. 8. Iphige- 
niu in Aulide, et Iphigenia in Tauris. Recensuit οἱ notulas adjeci' 
Jer. Markland. Lond. 1771. $n 8vo. 9. Burtoni Pentalogia: sive 
"Trwgoediarum Graecarum Delectus; Editio altera; cui obeerra- 
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tones, iic. adjecit ΤΗ, Burgess. Ozon. 1179. 4 Foll ὃν 8οο. |" Nem- 163 


Ρο Sophoclis Oedipus Tyrannus et Coloneus, Antigone ; Euripidis 
hoenissae; Aeschyli Septem contra 'T'hebas. Omnes de 'T'hebis. P.] 
10. Hecuba, ad fidem MSS. emendata, et brevibus notis, emendatio- 


" num potissimum retiones redderitibus instructa. In usum studiosae 


juventutis. Edidit Ricardus Porson, A. M. Litt. Gr. apud Cantea- 
brigienses Professor. Load. 1797.1 8vo. Secutae sunt Orestes, 
1798, et Phoenissae, 1799. et nuper, Medea, Cantabr. 1801, atque 
nuperrimé, Hecuba, iterum; cum Supplemento ad Praefationem, 
quod continet doctissimi editoris expesitionem praecipuorum me- 
trorum 'T'regicorum. Cant. 1909. ("Hae IV 'Tregoediae à Porsono, 
cum Supplemento, iterum editae sunt in I Vol. 8vo. à Schaefero. 
ipriae, 1807, et prius. P.)—Vide plures enumeratas, in Recensione 
itt. 3tio tomo edit. Lipsiensis praefixá: et in Fab. Bib. Gr. Vol. 
ii. Ῥ. 258, sqq. edit. Harles. 
. - Euripidis Medea. Recensuit et illustravit Petrus Elmaley. A. M. 
Oxonii, 1618. 8vo. P. 


" Medeae T'ragoedia ex editione Musgravii primum in his Col- 
lectaneis inserta est. Ad hanc Notae conscriptae sunt. Verum 
postquam Teztus Porsoni receptus est, eaedem fere notae mane- 
bant, etiam in vérsuum citatorum numeris. ldcirco saepius erant 
prorsus absonae, $tudia fallentes. Haec, ut potui, in editione priori 
corrigere studui, opere parum f&cili aut felici, verba ipsa potissi- 
mum tenens, et saltem * parce detorta." Forsan nonnulla in prae- 
senti tentavero, si ratio operis admiserit, Quaedam ex editionibus 
Matthiane et Elmaleiana recepie P. 


* MHAEIA.) Mzpzs, filia Aeétae, regis Colchorum, ex ldyiá cou- 
juge, foemina apud veteres poatas celebratissima ; à qnibus deseri- 
bitur ut venefica, et incantatrir insignis. Jasonem ex Thessali 
cum Argonautis profectam amavit, eumque docuit, quo modo dra- 
conem aurei velleris custodem interficeret, ipsóque adeó aureo 
vellere potiretur. (Vide suprà in Excerptis ex Apollonio Khodio, 
p.91,5qq] In Graeciam eum 6ο clàm navigavit; ubi postqnam 
ei nupsisset, cumque eo coinplures annos vixissot, et ex eo aliquot 
filios suscepisset, visum est Jasoni illam repudiare ; aique Glaucam, 
sive ut alii vocant Creüsam, Creontis Gorinthi regis filiam dncere. 
Medea repudiata, *ferox invictaque," nil nisi ultionem spirat. 


166. 


Hujus ultionis modus argumentum dat sequenti eximiae T'ragoe- 


dite; in quá poéta personam Medeae depingit tantá ingenii vi, ut 
in scená vel veteri, vel recentiori vix aliquid excellentius invenire 

i» De histori& autem Jasonis et Medeae copsuli potest. Diodo- 
ri Siculi Biblioth. lib. iv. 40, sqq. Apollodori Biblioth. lib, i.c. 9. et 
in eam doctissimus Heynius. Item Hygini Fab. xxi, sqq. Ovid. 
Epist. Medeae Jasoni ; et Metamorph. lib. vli. 1.961. aique Propr. 
Nominum Lexica. 

Ver. 1, 9. Εἰδ ὤφελ' Αργοῦς--] Constructio est: Σἴθ' ὤφελε 
6adgos Αρχοῦς μὴ διαπτάσθαξ κυανέαρ Συµλπληγάδας dg αἷαν Κόλ- 
Χχων. Utinam navis Jrgo non. volámset per Cyaneas pltgades. in 
terram Colchorum. | Ubi notandum: 1. Aor. 2. verbi ὀφδίλω, debeo, 
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165. usurpari ad votum exprimendum, vel solum, vel cum εἴθε, aTOe, att 
ὡς. Sic, εἴθ᾽ ὤφελον ὀλέόθαι, utinam persissem ! εἴθ ὤφελες ὁὀλέσθαι, 
utinam periitses | εἴθ' ὤφελ' ὀλέόθαι, utinam ρεγέέεεεί { &c.. [Vide Vi- 
gerum de ldiotism. edit. Zeunii, p. 267. C. V. ix. 4. δ.] 2. Aeque 
recte dici dz qos Αργοῦς, navis «Ἀγρᾶε, et σχάφος Αρ}ὼ, navis. Jirgo 
Erat autem Argo navis illa celeberrima, quf Jason cum suis heroi- 
bus, qui inde Argonautae dicebantur, é totá Graeciá delectis, navi- 
gavit in Colchida ad auferendum Aureum Vellus; sic dicta forsan 
ab adjectivo dgyóe, velor. [Vide Virg. Eclog. iv. 34.] Κιαάνεαι, 
scil. zéroet, quae erant parvae insulae saxosae in mari Euxino haud 
longe à Bosphoro 'T'hracio, parvóque distantes spatio; ex eo Ζυµ- 
πληγάδες dictae, quód navigantibus nunc disjungi, nunc collidi [Gvu— 
πλήτετεόθαε] viderentur. (Vide Apoll. Rhod. Argon. in ipso exor- 
die, et ii. 317. Herodot. iv. 85.] πλαγκταὶ vocantur ab Homero, 
qui eas in Siculo mari collocat, cüm sint in Euxino. [Vide Odyss. 
&, 61.] Caeterüm διαπτᾶόθαι, inf. à διαπτάοµαι, pervolo sumitur 
nic metaphoricé. Negat tamen Porsonus existentiam verbi xao- 
uot, Ἀτῶώμαι, et edidit cum Kustero, cui accedunt Lascaris et Eu- 
stathius, διαπτάόθαι, ut sit aor. 9. mediae. Attici, ut ille arbitratur, 
in praes. adhibemt πέτοµαι, πἐταμαε nunquam veró ἵπσαμαι, imu 
praes. sed ἑπταμην, in imperf. et ἐπτάμην, in aor. 2. undé in int. 

Hanc occasionem arripuit vir doctissimus usum accen- 
tuum juventuti studiosae commendandi. " Et ἑπτόμην, Ἄτέόθαι, à πέ- 
τοµαι. Vide supra ad p. 113. v. 17. P. 

3—86. δ' ἐν vdxtaus.—] Ordo est: πεύκη δὲ εμηθεῖόα ἐν vd- 
παιόι Πηλίν µή ποτε πεόεζνι εἰ pinus. secta. $n. soltibus ΡεΒὲ swum- 
quam cecidisset, uzó* ἐρετμῶδαι χέρας ἀνδρῶν αρίότων, neque .remis 

vel remigando] exercuisset manus virorum praestantissimorum, [nam 
Ms est remis instruo, vel remigando exerceo ; (sive ut Porsonus, 
remigare cogere, remigio applicare : ἐρετμῆόαι, est remigare :) atque 
ita videtur vocem intellexisse Scholiastes, ἀπὸ χοινοῦ dà τὸ ὤφελε 
μὴ ἐρετμῶόαι ἡ Αργὼ (potius ἡ πεύχη) τὰς τῶν ἀρέότων χεῖρας. 
Malé igitur interpretes Latini, neque manus remigássent.] of µετῆλ- 
θον τὸ παγχρυόον δέρος IltAóg, Angl. who ivent in quest of the golden 
fleece for Pelias. Vide suprà ad. Apoll. Rbod. |. 4. p. 81. 

7, 8. --“πύρλους---] Supple &. Φυμὸν, supple κατα. 

11. 12. —dvódvovta μὲν ovy —] Sic Construe: [ἐν] φυγῇ μὲν 
ἀνδάνουόα πολέταις, [εἰς] χθόνα [πολιτῶν] ἀφιχετο, ἐπ exilso 

idem placens civibus, quorum in terram. pervenerat : vel ut optime 
interpretatus est poétarum sui saeculi facilé princeps Georgius nos- 

, tras Buchananus: —gentis cujus exul incolit Solum, favorem. desnereri 
sedula. Pro φυγῇ legendum φύόεε, (indole, naturá, moribus,] con- 
jicit doctissimus Frid. Jacobs in Animadversionibus in Euripidis 
''ragoedias, quas ad me nuper ὁ Germaniá misit vir humanissimus, 
mihique amicissimus, Car. Ααρ. Boéttiger, qui has, omnesque adeo 
politiores Literas, Vimariae ornst. Eandem quoque conjecturam 
in mentem venisse invenio erudito auctori Biblioth. Crit. Amst. 
Vide ejus operis Vol. ii. p. 40. ** Si necesse esset textum mutare, 
«facilius esset hlc φυῇ quam φύσει ut apüd Pindarum, dopéc ὁ 
€3:04Àd εἰδὼς φυᾷ simili enim mendá in quibusdam Hesychii 
* editionibus, pro gv], φυγἡ legitur: dubitari potest an satis tragi 
€ cum sit φυη. Ἡ. Steph. autem in voce Euripidem citat." 'T 
Yovno. " Vide infra p. 276. v. 154.—P. 
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13. αὐςὴ δὲ---] proponit Jac. Tate pro αὐτή €e, ut ritó respon- 
deat ad ἀνδανουόα μὲν suprà. "Sic Elms. P. 

19. ---ὃς αἰόυμνᾷ χθονός.] qui princeps est hujus terrae. Vide Vol. 
[. ad p. 3. n. 3. 

21, 22. ---ἀνακαλεῖ δὲ δεζιᾶς] Lego cum doctissimo Jortino, 
ανακαλεῖ dé δεξιᾶς Πέόειν µεγίότην, ut δεξιᾶς sit genitiv. sing. 
. quem regit 2έστιν ueyéóvoyv. — Angl. and invokes the mighty faith of 
kis pledged right hand. Quod et Porsonus probavit et edidit. 

24. Κεῖται Ó' ἄσισος] Pulcherrima sané descriptio! atque ad 166 
commovendos affectus aptissima. 

26. ---ᾖόθετ ἠδικημένη,] Egregius Graecismus, ubi participium 
pro infinitivo ponitur; et nominativus participli usurpatur quandó 
sermo, ut hic, manet in eadem personá : animadvertit se. injurid af- 
fectam. [Vide infrà v. 36, 38, 495, et 548.] Quum autem tran- 
situs fit &b uná personá ad alteram, participium cum alterá hac per- 
soná ponitur in accusativo: Sic 7j00cc' αὐτὸν ἠδικημένον, animad- 
vertit Alum injurid. affectum. Vide Vigerum de Idiotism. p. 330. 
edit. Zeunii. C. VI. i. 13. 16. 

"30. Hv µήποτε--] JVisi quando. Banwes. Mvsonavg. «ού quod. 
Βυομακαν. 35. ἀπολείπεσθαι, privari. ErwsLEv: sine apostropho. P. 

33. —9$ όφε νῦν ἀτιμάδας ἔχει.] Sic Angl. who now has disgraced 
her. Vide suprà ad Oed. Της. v. 577. p. 131.— Versum in priore 
editione 41, [Σιγῇῆ δόµους si6G0', ἵν ἔόερωεαι λέχος.] cum Porsono 
hác ejeci. ' Matthiae versum restituit. Restitutum uncinis inclusi. 
Repetitue quidem in v. 381. et sic etiam v. 40. in v. 380. In utro- 
que loco novam nuptam indicare mihi videtur, et híc loci necessa- 
rius esse. P. Elms. omisit. σύραννον, the princess, 40. liberos intelligit. 

43, 44. ---οὔτοι ῥαδέως---] Ordo est: τις όυμθαλὼν ἔχθραν αὐτῇ 
οὔτοι ἄόεται καλλένεχον, aliquis, suscepto cum. sllá. odio, nequaquam 
praeclaram victoriam celebrabit. Olim credidi poétam, per oUco.— 
xaAMwxov οἴδεται, (vulgarem lectionem,) intellexisse, non quidem 
feret se pulchrum victorem, seu nequaquam praeclarus victor evadet :᾿ 
sed statim sentiebam Linguae Gr. rationem, ut hoc recté exprime- 
retur, necessarió postulare χαλλένικοο.  Barnesius, quamvis hic 
vulgarem lectionem probavit, et reddi posse credidit xaAA(vaxov, 
victoriam insignem, ostendit tamen (ad Herc. Fur. v. 681.] χαλλύ. 
νικυν ἀείδειν notam esse locutionem, pro victoriam quamvis reportare, 
subintellectá voce μολπὴν &ut αοιδήν. Muretus igitur híc legen- 
dum proposuit ἄόεξαι quod observo Porsonum edidisse et ingeniose 
tuitum esse. 

53, 64. 'Χρηότοῖσι δούλοις---] Sic construe: τα πρα γματα] δεό- 107 
ποτῶν κακῶς πιτνοῦνσα [ἐδεὶ] όυμφορα χρηότοῖϊσι δούλοις, xot ἆνθ- 
απτεται φρενῶν' res adversae dominorum calamitats swnt servis fideli- 
bus, et tangunt ipsorum mentes. ἅ πτων necto ; ἅπτεομαι, in voce med. 
necto meipsum cum aliquo, i. e. tango: ἀνθάπτομαι, vicissim. tango ; 
et habet post se gen. per notam syntaxin. 

56. --μ ὑπῆλθε---] μ’ pro µοι in priore editione cum µολούόῃ 
concordabat: ὑπέρχομαι vulgo habet post se accusat. interdum 
dativum. Verüm dubitat Marklandus, ad Iph. A. 492. ubi hujus- 
modi constructio occurrit,-—422Aoc vé μ’ FAeo σῆς ταλαιπώρον 
χόρης Εἰσήλθε, συγγένειαν évvoovuévo,—an μ’ poni possit pro ου 
quare proponit ἐννοούμενον. Et si verus est canon Dawesianus, 
[Vide Misc. Crit. edit. Burgess. p. 266. 472.] ** Poétis scil. Atticis 
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167. *non licere ullam dipthongum elidere," 5, i. e. µε; híc necesssrio 
postularet μολοῦόαν, quo modo et Porsonus edidit ex uno MS. &c. 
quamvis vulgatam putat confirmare videri Philemonem, Athenael 
vii. p. 288. et exemplum illud ex Iph. A. Recté conjecerat Jac. 
"Tate, in literis ad me datis, ante editam à Porsono Medeam, criti- 
cum illum eximium μολοῦόαν praelaturum. ** Nam cum," inquie- 
bat idem J. 'T'ate, ** dativus nominis praecedit, sequi potest accusat. 
* adjectivi aut participii, ut infrà, v. 811, et 884, et 1933— 35. at non 
«*yjce vers&? quod quidem verum est tum apud Graecos, tum apud 
Latinos scriptores. (Οαεἰοτὺπῃ---μεμέμηται, ut ait Scholiastes, τοὺς 
ἐν µεγάλαις δυότυχέαις ἐξεταξυμένους. οὗτοι γὰρ Guoxév vdc óvugo- 
ode μὴ δυναµενοι, καὶ λέγειν ανθρώποις φοδούμενοι, οὐρανῷ, ἢ ἡλέφ, 
7 ΤΠ) ἢ δεοῖς ἄλλοις, διηγοῦντεαι. 

59. Ζηλῶ 0-] µακάριος el τοιαύτην διάνοιαν ἔχων. 4λλως: 9av- 
µάζω 66, πῶς οὐκ ἔγνωκας. Schol. Vide Valck. ad Eur. Phoen. p. 
150. " f$ μώρος, Attice. P. 

64. ----πρὸς γενείουι] Mos erat antiquissimis temporibus, ut suppli- 
ces, quibus supplicabant, eorum alterá manu genua, alterá mentum 
vel barbam prehenderent, [Vide Iliad. e, 501. 9, 371. x, 454.] undé 
hic, ut videtur, nutrix paedagogum per barbam obsecrat. 

67. Πεόόοὺς] Recte interpretatur Scholiastes de loco, ubi alea 
tores convenire solebant. Museníavz. [Vide Gesneri 'Thes. Ling. 
Rom. Voce Calculus.] πεόόοὶ non est nomen loci, ubi talis luditur, 
sed sunt columellae saxeae, quibus area fontis et suggestus ejus, 
qui procul dubio fuit saxeus, cingebatur. RrErms&gz, Se tamen optime 
tuetur Musg. in notá sequente: et auctores habet disertissimoe, 
magnum Casaubonum ad 'T'heophr. xiv. et quem citat Piersonum, 
"ad Moerid. v. Σή6αμα, p. 351." Cantab. Jinon. 

72. —tdóe.] Hic sané ταδε praetulerim, ut vitetur homoeóteleu- 
ton. Ponsox. " ταδε scripsi pro τόδε, post Elms. P. 

84. Τές 0' οὐχὲ θνητῶν ;] supple γιγνώόκοι τόδε; Quimam mor- 
talium hoc non novit ? ἄρτι γιγνώσχεις τόδει jamdudum tu nósti— &c. 
Lectio vulgata est: Τές δ' οὐχὶ θνητῶν ἄρτι γινώσχει τόδει--- quam 
Tatius hoc modo posuit Anglicé, You find this out now, it seems. 
But where's the man, who does not by this time know this plain. truth, 
that every man loves himself better than his. neighbour, (some it is true 
in many cases justly enough, others basely for their own snterest, vio- 
lating every tie of duty and honour,) since even Jasmm our master 
can find in his heart, for the sake of marrying with α princess, to aban- 
don these his poor innocent children—to the bleak mercy oí the 
world. " ἄρτι, jam nunc primum, now first. P. 

168. $86. Oi μὲν δικαίως, &c.] Janus Gulielmius legendum putabat 
δια κλέοςι gloriae causd, (Verisim. I. c. 16.] Mihi versus interci- 
disse videtur. Quare manum abstineo. Musonave. ldem tamen, 
ut observavit auctor doctissimus Bib. Crit. Amst. [Vol. ii.. p. 44.] 
acutam et speciosam proposuit correctionem, in Supplem. Tom. iii. 
p. 941. OU μὴν δικαίας οἷδε Κύπριδος χάριν, Atque pudici matrmo- 
nii nullam Medeae gratiam refert Jason, εἰ quidem. susceptorum libero- 
rum amor novo matrimonio minuitur. Brunckius autem hunc versum 
spurium esse judicat. Sed nihil mutandum nec rejiciendum, inode 
ponatur comma post χάριν, in v. 86. Sensum recte vidit vir mag- 
nus Hugo Grotius, qui locum ita reddidit: Jdeóme morem seculi igno 
ras, sibi Ut quisque cupiat. esse. sneliüs quam alteri, Pars. jure, pars 
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prioata. dum. inhiant commoda, Quando iste. sobolem posthabet lecto 168 


ater. Excerpt. ex 'Trag. et Com. Graec. p. 190. Caeterüm de 
oc versu 86. ita Porsonus: **Mihi videtur sententiam prioris 
*5 versus quodammodo mollire voluisse Euripides." 

89. Z0 9' d; —] E Florent. edit. recté, ut opinor; nam nihll est 
in praecedente versu ad quod ze, quod Brunckius habet, referri 
potest; δὲ veró refertur ad μὲν subauditum, ut saepé fit; quasi 
esset 'Υμεῖς uàv— Σὺ δὲ--- Jac. Are. Atque ita Porsonus edidit. 
---ἐρημώόας ἔχε, idem quod épzjuoódoy. Vide suprà ad v. 33. 

95. Ιω, δύότανος ἐγὼ] Dorice pro δύότηνοςν. **Doricas formas 
« in impressis receptas non agnoscunt membranae in his Anapaestis."? 
Ἐκυκοκ. [n Anapaestis neque nunquam neque semper Doricá dia- 
lecto utuntur Tragici. Ubi igitur in communi formá MSS. consen- 
tiunt, communem formam retinui ; ubi codex unus aut alter Doris- 
mum habet, Dorismum reposui. Ponsow, ad Hec. v. 103. µελέα τε 
[Fvexa vel δια] zóvov.—Medea scilicet exauditur, scenam nondüm 
ingressa; quod ad animos audientium commovendos exquisité est 
excogitatum. Carminis genus simul mutatur ex lambico in Ana- 
paesticum ; quod terrorem auget. "95. Elmsleius praefixit Ιὼ ex 
Codd. 8.—96. πώς à'v—Vide supra p. 137. v. 165. P. 

101—103. ---ἆλλα pvia60:00'—] sed cavete à saevo impetu et hor 
{δὲ naturá animi contumacis. 

106. 4ἥλον δ' ἀρχῆς ἐξαιρόμενον] Et hunc versum per figuram, 
quam Rhetores vocant αναστροφἡν, constituit Porsonus, et versum 
1105. --Σώμµατα J' ἥδην εἰδῆλθε cíxvov, propter numeros sedem 
praepositionis mutans, et αναστροφὴν faciens. " Ubi vide. P. 

" 110, 111. 47, o2, ἔπαθον---] Ita Elmsleius duos versus in unum 
reduxit, ut similis sit versibus 95. 144. 294. &c. Auctores habuit. 
Exclamationes saepe sunt extra versum, ut in his locis. P. 

119—121. 4εινὰ τυράννων Aruova,—) Pulchré emendavit vul 
garem hujus sententiae interpretationem vir ornatissimus Sam. 
Clarke; (ad 1l. α, 82.] Terribiles sunt. regum animi; quippe raró 
admodusn cedere, plerumque dominari soliti, difficulter iras. deponunt. 
Nimirüm ἄρχω in voce act. Lat. sonat princeps sum ; ἄρχομαι autem 
in voce pass. subditus sum. [Vide Vol. I. ad p. 46. n. 1.] Ολύα, 
raró, πολλα, multüm, usurpantur adverbialiter. 

122—130. Τὸ γαρ εἰθίόθαι (v ἐπ᾽ Ἰόοισιν] δ’ ἄρ Porsonus cum 
Brunckio. [Vide suprà ad p. 86. v. 147.] Sic autem oonstrue et in- 
terpretare: v0 γαρ εἰθίώθαι ἔῆν ἐπ᾽ Ἰόοιόιν κρεῖόόον' Augl. dnd 
after all, the habit of living upon. a footing of equalwy is Préferabie : 
εἴη οὖν ἔμοιγε---- may I then for my part. be permitted —& 7] µεγα- 
λως, ὀχυρῶς γε, καταγηράόκειν. to grow old, if not n magnificence, 
at least in. security. Quod nimirüm est aureae mediocritatis. np 
πρῶτα μὲν, εἰπεῖν τοὔνομα τῶν µετρίων vixg, &c. Angl For in 
first. place, the very mention of the name of α moderate condition λα a. 
superior Charm ; and the experience of it 1s far the best state for mortaus. 
τα δ' ὑπερθάλλοντα δύναται βροτοῖσι οὐδένα καιρόν' immoderata aw- 
tem nullo tempore efficacia sunt mortalibus ; ἀπέδωκε δὲ µείξους ἄτας 
οἴχοις, ὅταν δαύµων ὀργιόθῇ. afferunt autem [cd ὑπερδάλλοντα scil.] 
snajores calamitates familiis, quando deus irascitur. [Αος. in hoc sensu 
tironibus notus.] Doctissimus Frid. Jacobs pro οἴχοις proponit ὅγ- 
χοις, ut sensus sit: gravior instat magnis et elatis rebus d. fortund ic 
scis — Quam conjecturam erudite tuetur. [Animadverss in Eur. 


169 











169. 


110. 


140 NOTAE IN EURIPIDEM. 


'Tragoea. p. 23) Cf. Horat. Lib. il. Od. x. " xe:oóc significat, quod- 
cunque opportunum, commodum οσδἰ.---οὐδένα καιρὸν Ósva tat, niii 
quod commodum εί bonum sit, efficere potest. ΜΑΤΤΗΙΑΡ. P. 

138. Επεὶ μὴ φέλια κέκρανται.] Quia minim? amica facta semt. 
Ita Brunckius, Beckius et Porsonus. Musgravius habet Επεὶ μὴ 
φίλι à κἐκρανται. Vulgaris lectio est: &xeí μὴ φίλα κέκραται, 
quoniam res infestae sunt àmmistae. Sensus est: Mihi Gf- 
rident. dolores domás, praesertim flagitiis. inquinati. κέχραταε Ρε. 
Sync. pro κελἐραόταει à x&gcvvutu, misceo.. " At κἐκρανται à xgai- 
19, perficio, perí. pass. 3. sing. P. 

139, 140. Ox εἰδὲ dóuo—] Optime ad numeros, non prorsus ex 
conjecturá, hos duos versus restituit acutissimus Porsonus, sic : 


Οὐκ εἰδὲ δόµοι" φροῦδα γαρ ἤδη 
αδ” ὁ μὲν ydg ἔχει λέκτρα τυράννων" 


Quicunque veró has literas amat, leget cum volnptate Porsoni amno- 
tationem ad hunc locum; ubi vir egregius ansam arripiens ex repe- 
titione τοῦ γὰρ intra tantillum spatium, (scil. γρ ἤδη, et, in versu 
sequente, ydo Eger) aliquot exempla profert, ubi eadem particula 
itidem repetitur. Tum, nihil majus se habere quod agat, atque 
otio frui profitens, (quod de me utinam ex animo et ego possem 
praedicare |) longé, sed admodum erudite, digreditur, ut ostendat, 
quàm non paucis Poétarum fragmentis ita citari acciderit, ut in hunc 
usque diem inter Scholiastae verba latuerint. ” φροῦδα ταδ᾽ ἤδη. ὁ 
μὲν yàg—Vulgo. χώ μὲν yag—Matt. τὸν μὲν yd 9— Els. uterque ex 
conjectura. Hic etiam ὁὤμα. P. 

144. A47 a4à-] Vox Medeae scenam nondüm ingressae adhüc audi 
tur; id quod ad animos audientium commovendos miré est accom. 
modatum. 

146. Φανατῳ καταλυόαίμανι] morte disolvar-—Conf. Shakspe- 
rium, Hamlet, Jlct 1. Scen. ii. 

151. Τέ όοι ποτὲ τᾶς ἁπλαότου---] ἔρος ἁπλάότου κοίτας pro 
ἁπλασότος ἔρος κοέτας' atque sic reddidit Buchananus: Quod tandem 
&nmoderatum  Thalami desiderium— ? In textu repone ἔρος. " Τές 
όοι ποτὲ, omnes fere. P. 

153. Σπεύόει--] τὸ---ὀπεύσει Qavovov τελευταν, αι τὲ τοῦ ἐπει- 
ξει, καὶ ἐμδαλεῖ 6οι Φάνατον. Schol. 

157. --μὴ χαράόόου---] πε irascere, μὴ ὀργίξου. Hesychius, xe- 
χαραγµένος, οἱργιόμένος. Herodot. vii. 1. µεγάλως κεχαραγμένον 
τοῖσι θηναώισι. Ύεσυτ vix aequum erat à Medeá, ut ne omninó 
irasceretur, exigere. Legendum igitur: Ze&vox τοδὲ μὴ χαραόόου, 
ne nimis vehementer ab hoc irascaris. τοδὲ pro τόδε metri causá. Sic 
ταυτὲὶ Supplic. 156. τῳδὲ Her. F. 667. Musonavre. Legendum po- 
tat Brunckius: Κείνῳ λάν μὴ χαράσόου. Cujus proximé ad mes- 
tem corrigit Porsonus, xeivp τόόον μὴ χαράόδου. 

158. όυνδικασει] Fut. 1. à όυνδικάξω, quod penult. corripit. 
« Sensus est: in ulciscendá bác injuriá Jupiter ipse feret opem." 
Βκυκοκ. " Alias Dor. pro όυνδικήσει, à όυνδικέω, patrocinor. Alii évv- 
δικήσδει. P. 

160. 4 υρομένα 6ὸν εὐνήταν.] Sic Porsonus edidit pro 
6ov εὐνέταν. Vide ad Hec. edit. nov. 734. Eustath. ad Hl. 8, 269. 
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einde εὐνήταν Brunckius. 

170. Θέμιν εὐκεαίαν---] quae vota εἰ émprecationes effectu. carere 
mon nni.  Firmat hanc interpretationem ὀρχίαν Θέμιν, quod mox 
legitur, v. 211. Mvscna vr: 

172. —EFv t«v μικρῷ] «4είπει κακφ' ἀλλα δηλονότι µέγα xava- 
πραξαμένη χακὸν παύσεται τῆς ὀργῆς. Schol. 

184. ---πρέν 5ιε κακῶόαι τοὺς Ow] κακόω duplicem accusat. 171. 
habet post se. 

190. Καέτοι τοχάδος δέργµα---] «4είπει τὸ ἔχουόα. καίτοι φη- 
div, ἡ δἐόποινα δεινὸν ὁρᾷ τοῖς εολμᾶσιν αὐτῇ πληδωΐδειν, ἔχουόα 
λεαένης εετοκυίας τὸ βλέμμα, xoi ὅμως, οὕτως ἐχούόης αὐτῆς δυμοῦ, 
εἰς Ov χάριν εἰδελεύόομαι. Schol. | 

193—206. —Zxo)0; δὲ Aiyov,—] Elegans locus, quem sic 
vertit celeberrimus Hugo Grotius : [Excerpt. ex Τταᾳ. Gr. p. 192.) 


JVil me peccet judice, siquis Undà et mortes ei funesti 
Proavos multum sapuisse neget, | Casus totas vertére domos. 
Placuit thalamos quibus et ία Atqui poiiüs debuit istis 
Ornare dapes carmine, laetas Musa mederi : nam quid coená 
Quod mulceret molliter aures :— | Ridente juvat tendere vocem, 
Jt multifidis nemo Camoenis Cum res per se sr grata satis 
ᾖλοοιέ Btygios ntstere luctus, Delcis snortalibus esca ? 


Quae et pulchré reddidit Geo. Buchananus; sed Grotium in hác 
parte praefert Barnesius. "l'entavit et hunc locum non infeliciter 
celeberrimus Sam. Johnsonus. Vide Johnson's Works, published by 
Murphy, Vol. I. p. 161. ubi est etiam parodia Anglica horum ver- 
suum, haud pari successu facta. Conf. J4necdotes of distinguished Per- 
sons, Vol. V. p. 182. 

£08. 4ftyvgd δ' ἄχεα---] Αντὶ τοῦ λιγυρῶς καὶ ὀξέως vd ἄχεα, 172 
φησὺν, ἡ µογερὰ λέήδεια Bog. Schol. 

211. Τὰν Ζηνὸς ὁρχίαν θέμιν.] ταν scil. θυγατέρα Zrvdc— The- 

idem, filiam Jovis, custodem jurisjurandi. [Vide suprà ad v. 170.] 
* Tov Ζηνὸς (yvvaixo.) ''hemis Coeli et T'errae filia, Jovis pellex. 
* Vide Apollodor. L. [. c. 3. «t Bos. ellips. voce υνή.) Cantab. 
-inon. "Conjux apud Hesiod. Theog. Prima Metis, 886. secunda 
T'hemis, 901. postrema Juno, 921. P. 

212. '4 wv ἔδαδεν] quae spsam sre. fecit —Meminerint juniores 
Doricum ἔδαόεν pro ἔδησεν habere penultimam longam. « ecil. in 
Dorico pro 5 semper longum. " /6756e, aor. 1. saepe transitivum est 
apud poétas. P. 

214. --ἅλα νύχιον---] dicit, quia contra Veterum morem tam 
noctu quam interdiu navigabant. Val. Flac. viii. 175. Indé diem 
wociemque volant.—7Zzóvtov κλήΐδ. Sic 'l'heodorides, Antholog. 
H. Steph. p. 253. [Brunck. Analect. Tom. ii. p. 44. Epigram. 15.] 
Κληΐδες πόντου ds, καὶ ἐόχατιαὶ Σαλαμᾶνος. xAnlc utroque loco 
portam vel claustrum significat, plané, ut apud Dionys. Perieg. v. 
1036.—Intelligendum autem hoc loco de Bosphoro 'I'hracio, quod 
claustrum erat Euxini. Hac enim Medea—-à Colchis 'T'hessaliam 
venit. ἁπέραντον interpretari licet, qui claudi non potest. περαένειν 
enim claudere, obserare sonat Orest. v. 1584. Muscravs.  Ingeniosa 
est et forsan melior interpretatio Brunckii: per mare occidentale 
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12. ad difficile trannitu Bosphori claustrum." Pontus—nebulosus, Pop. 
Mela, i. 19. Val. Flac. iv. 729. Mare nigrum ? P. Caeterum Porsonus 
hos tres versus ita dispertivit, quem ego bac editione secutus sum. 


4i ἅλα νύχιον, ἐφ᾽ dAuvgdv 
Πόνεου κλῇδ' ἀπέρανεον. 


216. Κορώθιαι yvvatxec,] Ταηπάρτη in scenam progreditur Medea; 
cujus tota haec oratio est pulcherrima, et poétam sapit superioris 
ordinis. Prope exordium tamen quaedam difficilia occurrunt ; erant 
nempé à poétá exquisitiàs elaboranda, ut Medea, quo melius amici- 
tíam captaret Chori, eidem se ostenderet gravem et sententiosam. 
Corinthiae, inquit, mulieres, exivi à domo, ne in. aliqud re me 
henderetis. '* Antequam," inquit Jac. Tate, * sequentis loci di 
* limi conemur interpretationem, notandum est, locutionem ó,tta- 
« cav ἆπο posse usurpari sive de iis, qui aliquo ministerio publico 
* peregré funguntur, seu de iis qui domi in studiis se abdiderumt 
* De hisce posterioribus non potest hic intelligi, quia hi postea in- 
* dicantur per τοὺς Ó' dg' ἡἠόύχου xodóc. Nil igitur significare 
«€ potest nisi exercituum et classium praefectos, aut qui legationes 
* publicas agunt apud exteras gentes. Vocem quoque «υραῖος 
* credo posse sumi de personis publicis; sed ab iis omninó diversis, 
** qui domi manent é conspectu civium remoti ; et eos denotari qui 
* in forum prodeunt, atque in consiliis et concionibus coram Ρορα- 
* ]o rempublicam tractant. Eorum utrique generi ol. ὁ᾽ dg" ἡόύχου 
* ποδὸς opponuntur; illis scilicet, quia nullo publico munere fun 
«guntur peregré profecti; his autem, quia quamvis in civitate 
* degant, nunquam in publicum prodeunt, neque rempublicam om- 
* pinó gerunt. Construe igitur hoc modo et interpretare: οἶδα γὰρ 
* πολλοὺς [μὲν] βροτῶν---τοὺς μὲν ὀμμάτων ἆπο, τοὺς Ó* ἐν Φνραίοις, 
* σεμνοὺς γεγώτας' τοὺς 0 ἀφ᾿ ἠσύχου ποδὸς τὴν δύόχλειαν ες ῥα- 
« Quudag χτηόαμένους. [Sine scrupulo resolvi οἱ δ’ dg" ἠσύχου ποδὸς--- 
« ἐχτ ήόαντο, quae per se est integra sententia, in τοὺς δὲ---ασηδαμέ- 
* yove* quia, ut notum, exempla hujusmodi d'vzxoAovO(as apud Grae- 
*€ cos scriptores, et apud scriptores in omni linguá, praesertim in sen- 
* tentiis longiusculis, saepenumeró occurrunt.] JVam bene wovi multos 
6 quidem mortalium ex eo quod personas. publicas, sive dosi seu foris, 
* gesserint, dignitatem et honorem sibimettpsis peperisse ; eos autem, qui 
* oitam clam, privatisque studiis deditam, transegerint, inque. publicum 
* sninus prodierint, sibi comparádase infamiam socordiaeque crimen : sed 
« iniquissime ; namque aliquem damnare, ingenio ejus atque 2dole pars 
€ perspectis, summa ceri? est injuria? — Hujus loci, quem valde diff 

em et intricatum agnoscit etiam Porsonus, alii alias interpreta 
tiones excogitarunt: sed omnium rectissimé sensum Poétae cepisse, 
ut suprà, videtur J. 'l'ate; qui porró observavit * Euripidem pro- 
« priam personam, potids quam Medeae, híc loci sustinuisse ; atque, 
* ut alibi interdum, oblitum fuisse proprietatis temporum, hom.num 
** et locorum, dum eos perstringere studet, qui minüs recte sentie- 
* bant de studiis philosophiae et poéseos, quibus ipse fuerit addictus. 
« Vide infrà vv. 296. 303. vide et Hec. 257. Iph. A. 339. 345. et 
* multa alia id genus loca ethici nostri Poétae, τοῦ &xi τῆς όχηνης 
6 φιλοόόφου.) [Vide plura in Biblioth. Crit. Amst. Vol. ii. p. 51. 
ubi auctor doctissimus protulit versionem Ennii, quae laudatur ài 
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Cicerone, Ep. ad Diversos, vii. 6. adjunxitque interpretationem H. 172 
Grotii] (Neque mentem Poétae neque verborum constructionem, 
ut nihi saltem videtur, cepit Jac. Τατς. τοὺς μὲν dx ὀμματων et 
τοὺς δ᾽ ἐν Φνραίοις aeque ad πολλοὺς βροτῶν όεμνοὺς γεγῶτας re- 
ferri debent, et sub verbis quoque οἱ ὃ d'' ἠόύχου ποδὸς compre- 
henduntur. Duo genera hominum híc tantum indicantur, diversis 
quidem conditionibus; unum e conspectu degens, (eorum scil. qui 
raro in publicum prodeunt,) alterum domi versans (i. e. muneribus 
et officiis privatis fungens.) utrumque autem placidam et minus am- 
bitiosam vitam exercens, eoque δύόχλειαν ἐκτήόαντο καὶ ῥαθυμίαν, 
quippe qui, sibi conscii recti, nunquam hominibus sese commendare 
seduló studeant. Ne sibi eandem invidiam pariat, Medea e domo 
prodit et causam diserte apud Corinthias mulieres dicit. G. D.) 
Caeterüm Chori officium optimé depingit Horatius, Art. Poét. 193. 
ad quem locum vide virum admodüm Reverendum Rich. Hurd, 
nunc episcopum Vigorniensem ; item ad v. 200. ubi vir doctus in- 
geniosé admodum disserit de ipso hujus "Tragoediae Choro. "Sic 
redderem : Multos novi, qui honesti erant, (respectable,) alios e conspec- 
tu, alios in publico ; quieti autem et secreto degentes, (but those of silent 
and retired walk,) sinistram famam nacti sunt 1gnaviae. δύόχλειαν 
xci ῥαθυμίαν, pro dUóxA&av ῥαθυμίας. ἓν δια Ovolv. Vide Vol. I. 
p. 15. n. 7. p. 66. n. 11. P. 

221. άίχη γὰρ o)x —] Quae sic construe : ydo δίκη οὐκ ἔνεότιν 
ὀφθαλμοῖς [τινι] βροτῶν, ὄδεις, x. v. λ. Justitia. enim. non. ines. 
oculis alicui mortalium, quicunque, &c. 

292. ---ἐκμαθεῖν---] ἐκμαθῃ, Eustath. ad Il. », 279. p. 415, 12 
" Rom.' 314, 48. " Bani. 895, b. Flor." Utraque lectio proba. Saepé 
enim πρὶν cum subjunctivo jungunt 'T'ragici, omisso d v, quod in ser- 
mone familiari semper requiritur. Ponsow. ὅστεις 'lransitio . 
plur. ad sing. et vice versa, frequens est, quod Eustatb. notat. P. 

228. ---οἴχομαι δὲ] Angl. and I am fast going. 

990. ---εγνώόχεις καλῶς,] pro γιγνώόχειν καλῶς. Res enim 
ejusmodi est, de quá ad testimonium Chori recté provocari potuit. 
Cantero placet γιγνώόχω καλῶς, Reiskio γέγνεόθαι χαλῶς. Mus- 
GRAVE.— γιγνώόχειν καλα edidit Brunckius. Simplicissimam Mus- 
gravii emendationem recepit Porsonus. 

234. ---χρημάτων ὑπερδολῆ--] χρημάτων λέγει τῶν εἰς τὴν 
φερνήν. τοῦτο δὲ ὁ Βὐριπίδης ἀπὸ τῆς κατ αὐτὸν όυνηθείας λέγει. 
οἱ δὲ ἥρωες οὐχ οὕτως ἐποίουν τοὺς γάμους, ἀλλ ἐκ τῶν ἐναντίων 
αὐτοὶ ἐδίδοδαν' χαθάπερ καὶ αὐτὸς ἐν ἄλλοις παρίόσηόι xoi 'Όμη- 
qoc [lliad. A, 244.] Πρῶθ' ἐκατὸν βοῦς δῶκεν, ἔπειτα δὲ χίλια---. 
ἔσει δὲ ἀναχρονισμός. ol ydo ἥρωες τὸ ἐναντίον παρεῖχον. Schol. 

936. χαχοῦ γαρ voUt' UU ἄλγιον κακόν' Κάν κ. τ.λ.] quae vul- 
gata lectio est α Porsono approbata. {Γαρ refertur ad aliquid 
subauditum : Quare autem hoc dico: Nax adhuc gravius malum est 
hoc malo, &c. Vide infrà ad v. 254. 

239. οὐδ' οἷόν «'.—] Vide Vol. I. ad p. 5. n. 6. 115 

948. H πρὸς φίλον τιν---] *Ubi," inquit Porsonus, [ad O*est. 
64.] * verbum in brevem vocalem desinit, eamque duae consonan- 
* tes excipiunt, quae brevem manere patiantur, vix credo exempla 
ο indubiae fidei inveniri posse, in quibus syllaba ista producatur." 
Qui Canon ne hic loci violetur, cavet Porsonus, pro ἤλιχα, ἥλικας 
&cribens ; et scriptionem suam ita ingeniosé tuetur :—'* Euripides, quo 
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173. ** judice, unus amicus uvgéoy zoefóowv ὁμαίμων, (Orest. 796.) amico 


. 44. 


* aequalem non opponeret. Dedi igitur πρὸς 7jA«xac, ad aequalium 
* coetum, ut Phoeniss. 1761. πρὸς sAuxeag φανηθι ας. Caeterum 
pro φίλων Brunckius é duobus MSS. φίλον, atque ita Porsonus. 

250. «έγουσι δ' ἡμᾶςι--] Notus Graecismus: ad verbum, Dicunt 
autem nos, quód periculorum $nmunem vitam agamus, &c. — Melius 
Latiné; dicunt nos agere &c. 

254. A421X' οὗ γαρ--] i. e. Αλλα δια ti οὕτω λαλῶ ; γαρ οὐ x. v. À 
Pro αὐτὸς, scribe cum Dawesio et Porsono ἀὐτὸς, nam est ó αὐτός. 
" Vide Porson. ad Hec. 299. Sic scripsi ἀὐτὸς, Oed. Tyr. 458. 
ubi αὐτὸς, Br. ὠύτὸς, Er. Melius αὐτός. Elms. P. 

259. OU µητέρι--] Ordo videtur esse: οὐχ ἔγουόα μητέρα κ.τ.λ. 
µεθορµίόασθαι [ἀπὸ] εῆόδε 6. non habens matrem, &c. qui portum 
mihi praebeant επ hác calamitate. " Vel, voc. med. apud quos smehi 
portum ἐποεπίαπι---ὥότει vel simili part. intellectá. Vide infra v. 
443. P. 

964. —5v τ’ ἐγήματοι] Quum γαμεῖν de viro, γαμεῖόθαι de fe. 
miná vulgó dicatur, conjicit Porsonus, ut sarcasmo utatur Medea, 
legendum 7 , (quod facilé in 7/v v' transire. posset,) i. e. 7 € 
ἐγήματο, et illam cui ille nupsit, —eodem modo quo Martialis: uxori 
tiubere nolo meae. vii. 12. Non negat tamen Porsonus bené etiam 
legi posse, 7j «' ἐγήματο, ut mox 290, τὸν δόντα, xai γήµαττα, και 
Φαμουμένην' ut sit, et illam quae nuprit ei. Quod antem ad b 
attinet, quod de se usurpat Medea, infrà 606. id mihi videtur ab 
illà dictum, dum animo reputaret infandum facinus, quod in eam 
patraverat Jason ; et proprietatem sermonis oblita, eum indigna- 
bundainterrogat: Τέ δρῶόα ; μῶν γαμοῦόα,--- Quid faciens ? Num 
alteri feminae nubens—cum dixisse debuit — JVum alteri viro nubens, 
ut tu alteram feminam matrimonio duxisti? " Sarcasmum esse 
utrumque innuit Porson. P. 

265. Σιγᾷν.--] ut taceas: hoc est scil. quod à te consequi cupio 
Alloquitur Chorum in sing. num. quod solenne apud poétas 'l'ragicos 

969. 4ράόω ταδ" ἐνδίχως }ρ---] Vide Hurd. ad Hor. Art. Poét 
ubi suprà " ad v. 216. 

211. xoUx ἄπειμι-- πάλιν] neque revertar— De ἄπειμι in. senso 
fut. vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. | 

280. Εχθροὶ ydo ἐξιᾶσι πάντα δὴ xk Àov,] Jam profecto $nimic 
expediunt omnes funes. απὺ μεταφορά € τῶν οὐριορομούνεων καὶ 
χαλώντων πρὸς τὸ πνεῦμα τοὺς αἀρτέμονας. Schol. ἐξιᾶσε pro ἐξιεί- 
όε ab ἐξέημι, emitto, Attice. BAnNES. χάλων, accus. à nom. xaàes, 
rudens, gen. x&Ao, dat. χάαλῳ, more Attico. 1n usu est etiam καλος. 
συ, ὁ. [Vid. sup. Od. e, 260.] Utrumque significat funts nauticui— 
praesertim quo velum ad antennam vel attrahitur vel demittitur. Idem 
proverbium occurrit apud Aristoph. Equ. 756. Edit. Brunckii: νῦν 
δεῖ 6€ πάντα 07) κάλων ἐξιέναι δεαυτοῦ nunc funes omnes. tuas. mo- 
vere te oportet ; i. e. ut Dammius explicat, [in suo lex. voce xc.) 
jam omnis conatus est tentandus. 

281. KoUx ἔδτιν---ἔχδαόις.] JVon est littus, 4n. quod. effugiam. 
Comparet se alicui in pelago versanti, inque hostis vel piratae 
manus jamjam incidere metuenti. Musconavr. 

284. 4{έδοικαά 6'—pu) δράόῃς---] Vide suprà ad v. 250. —32egsaux- 
έόχειν Ald. et omnes editiones Brunckianam praecedentes, exceptá 
Lasc. quae παραμπέόχειν habet. αραμπέχειν ΑΛ. Flor. xagaus. 
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iMyecv B. D. E. περαμπέχεν Lib. P. παραμπέγεω recté Βεοκ]αρ post 
Brunckium. Vulgatum, sed non audacter, defendit 'l'oupius Ad. 
dend. ad 'T'heocrit. xxi, 26. cum putet idem juris esse liquidae ante 
mutam, quod est mutae ante liquidam. Nec mendosum esse credit 
Wyttenbachius p. 55. anapaestum fortassé in quartam sedem admitti 
posse judicans. Sed demus, anapaestos non vi ejiciendos esse, αἱ 
omnes consentiant MSS. eos certe ubi plures tollunt, frustra retinere 
coneris. Praeterea 'T'ragici nunquam in Senarios, 'T'rochaicos, aut, 
puto, anapaestos legitimos περὶ admittunt ante vocalem, sive in 
eadem, sive in diversis vocibus. Imó ne in melica quidem ver- 
bum vel substantivum hujusmodi compositionis intrare sinunt; raró 
admodum adjectivum vel adverbium. Ponsow. 'l'um imgenitsé, ut 
solet, huic doctrinae, quae officere videantur, tollere pergit vir 
egregius; quem vide. ' Wyttenbach. p. 55. Vol. ii. Bib. Crit. P. 

288. 4υπεῖ-- ἐότερημένη.] Sic Porsonus dedit pro λυπῆ---ἐότερ. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. n. 12.—" infrà v. 351. 459. &c. 

296. ---ὅότις] Subauditur ἐχεῖνον ἄνδρα ut antecedens. Vide 
suprà ad v. 221. 222. 

297. Ιαΐδας--ἐκδιδαόχεόθαι---] Liberos edocendos. curare—Nam 
ita interdüm significat vox media. 

298. --ἄλλης, ἧς ἔχουσινιαργίας,] Pro ἁργίας, ingeniose admo- 
dum legendum conjicit auctor doctissimus Bib. Crit. Amst. [Vol. 
ii. p. 56.] αὐτίας, ut sensus sit: JVam praeter aliam, in. quam $ncur- 
runt, reprehensionem, invidiam. sibi contrahunt. '* Posses,? inquit 
Porsonus, «legere αὐτῆς pro ἄλλης. Sin hoc displicet, sumen- 
* dum est ἄλλης πλεοναότικῶς, quod in locis quibusdam spud 
* Nostrum videor legisse.? ^" Forsan αἰτίας intell. Vide supra v. 
920. P. 

300. Σχκαιοῖδι uàv—] δόξεις όχαιοῖόι πεφυκέναι αγρεῖος x. v. 2. 
videbevis stultis nequam esse, &c. De voce d zoelog et similibus, vide 
virum acutissimum Sam. Clarke, ad Iliad. 8, 269. πεφυχέναι, natard 
esse. Sic πέφυχας, v. 287. ' 

321. 'Pdov φυλάσδειν.] φυλαόδειν, est observare, ut recté Interpre- 
tatur D'Orvillius ad Chariton. p. 442. ubi vulgatam abundé contra 


Dawesium defendit. Μυβοβανε. Vide Dawes Miscell. Crit. edit. 


alter. p. 99. et eruditissimum ΤΗ. Burgess ad locum. p. 389. Vide 
etiam Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. b. ubi quae observata sunt, bené hfc 
illustrantur à Scholiaste: φυλαόσειν, inquit ille, àvci τοῦ φυλαχθῆ- 
ναι καὶ τηρηθῆναι ἐνεργητικὸν αἀντὶ παθητιχοῦ τοῦτο δὲ ἔθος ὡς 
ἐπιτοπλεῖότον τοῖς Αττικοῖς. Angli, ἵπ quibusdam vocibus, utun- 
tur ex aequo activá et passivá formá : easy to watch, or to be watched. 
φυλάττομαι, in voc. med. est caveo, uti etiam tironibus notum. " Ita 
supra v. 317. ucA0dx' ἀχοῦσαι.--εἴόω φρενῶν i. e. div. P. 

322. ---μὴ λόγους λέγει] Pro λέγε, Valckenarius ad Phoen. p. 
181. proponit πλέχε. Sed nihi] opus. 

323. 'f2c ταῦτ’ dgage,] Quoniam stat sententia. doo, apto In. perf. 
med. ἤρα, Atticé ἄρηρα. Porsonus, cum Ald. &c. ἄραρε, quod se- 
cundum producit. Vide quae idem vir egregius de hoc Dorismo 
dixit ad Orest. 26. 1323. Conf. Valckenaer ad Eur. Hippol. 1090, 
" dgagt, fixed. P. ' 

325. Μὴἡ πρός όε γονάτων;--] Per genua quaeso, perque desponsam 
recens. BucHANAN. 65 regitur à λίδόοµαι subaudito. Lectio in " Por- 
soni edit, μὴ πρὸς δὲ γούνων est. poison, Matt. Elms. vindicant. P, 
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326. -—4óyov; αἀναλοῖς] verba consumir. ἀναλοῖςο, eontractà pre 
ἀναλόεις, ab α ναλόωι pro quo vulgó αναλίόκω. 

321. λιτάς ;) Latas ? i. e. preces. Προόωποπαία. Respicit Homeri 
locum lliad. ει, 498, Καὶ γαρ τε 4ιταί εἰἶδι 4ιὸς κοῦραι, &c. Banus. 

328. Φιλῶ γαρ] Supple µαάλιόται--εἆ quod refertur yd g— 

330. Πλήν ydQ téxvov,—] Sensus est: Non equidem miror 
te patriae recordari, nam praeter liberos patria mea est mihi saltem 
charissima. Fortis autem Cicero: [De Otfficiis, Lib. i. 17.] 
« Cari sunt parentes, cari liberi, propinqui, familiares; sed omnes 
* omnium caritates patria una complexa est; pro quá quis bonus 
« dubitet mortem oppetere, si ei sit profuturus?? Caeterüm pro 
πολὺ, Brunckius et Porsonus é tribus MSS. πόλις. 

176. 332. 'Ozos ἂν, οἶμαι---] οὗτος δέ φησι μὴ xavau£ugov τοὺς ἔρω- 
τας. E60 ὅτε γαρ ἀγαθόν τι ποιοῦδιν, EGO" ὅτε δὲ κακὸν, dx ἂν ἡ 
εύχη παραγένοιτο. Schol — . | 

335. Πόνος μὲν ἡμεῖς d' οὐ πόνφ κεχρήµεθα ;] Molestia 
est ; at &os. nonne in. molestiis versamur ? πόνος subaudito ἐότὶ, ut 
x(vóvvog, Àndrom. v. 86. MuvsenavE. Lectio vulgata, πονοῦμεν 
ἡμεῖς, κοὺ πόνων κεχρήµεθα, non debuit sollicitari. Recté Bucha- 
nanus: Curae premunt me, nec egeo curis novis. Sensus est; Tu 
jubes me liberare te curis meo exilio; sed ego opprimor curis, 
non tu: nec opus est mihi aliis, quas scil. exilium secum afferet. 
«Χράομαι interdum significat indigeo : sic, Odyss. αι 15.--- νόόσον 
χεχρηµένον ἠδὲ γυναικὸς, reditós 1ndigentem atque uxoris. item g, 
421. v, 71. et alibi; ubi notandum, et in Eur. et in Hom. verbum 
in hoc sensu construi cum genitivo. Porsonus dedit et laudat, 
quam vocat certissimam Musgravii conjecturam ; non, opinor, cum 
solito suo subacto judicio. **'Tuis exemplis addo Eur. Cyclop. 
« 88. 98. Verüm bic usus participii κεχρηµένος proprius esse vi- 
«detur. Vide H. Steph. iv. c. 580. s&. et Damm. qui, auctoribus 
« Eustathio et Budaeo, à χρηΐζω deducit." Cantab. «ποπ. " Sup. p. 3. 

336. ὠσθήσει--] Ita Porsonus, pro ὠθήσῃ, secundum orthogra- 
phiam, quam in hujusmodi secundis personis constanter servavit. 
Sic infrá, 340. βιάδει, απαλλαόσει. 352. τεύξει. 355. Jaw. &c. 

- Vide Praef. ad Hec. p. v. | 

339. Φευξούμεθ”"] More Dorico, atque, ut videtur, Attico, pro 
φευξόµεθα. Vide infrà v. 342. et 347. 

949. ---ἔφυ---] est. Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 9. p. 113. 

350. «4ἰδούμενος δὲ πολλα à1] διέφθορα.] Quin εαερὲ damno mihi 
«οι pudor fuit. BucHANAN. 

351. --ὁρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων;] equidem video me errare. Vide 
suprà ad v. 289. " et v. 26. infrà v. 459. P. 

356. —RU' ἡμέραν---] 1ta Porsonus pro ἐφ᾽ ἡμέραν. 

359. —càv όῶν αγέων.] Supple δια. Vide suprà ad v. 95. 

(17. 363. ---κλύδώνα-- κακών] Sic incomparabilis Shaksperius: « 
sca, of troubles. 

906. ---Κακῶς πἐέπραχται zavcayiyr] Cf. Thomsons Tancred and 
Sigismunda, Act iii. Sc. 3. | 

306. 4λλ’ οὔτι ταύτῃ ταῦτα] Recté Musgravius: Sed mom sic 
*haec abibunt, i. e. ταῦτα πραγματα οὐκ αποθήσεται ἐν ταύτῃ 000. 
Conf. Valckenaer. ad Eur. Hip. 41. 

313. ---ἐξὸν αὐτῷ---] cum ipse posset. ἐξὸν, particip. ab ἐξεότι͵ 
licet, absoluté sumitur. Sic παρὀν, infrà v. 449. 
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381. Σιγῇ δόµους--] Vide suprà ad v. 33. de v. 41. Valckena- 
rius ad Phoen. p. 433. et hunc et versum 41 delet, 

384. γέλων.] Accusat. à γέλως, 0, more Attico. Vulgó in gen. 
γέλωτος. ϱ 

385. ---εὖν εὐθείαν] Ἱ. e. χατὸ τὴν εὐθεῖαν ὁδόν. " Κράτιότα 
pl. pro χράτιότόὀν ἐότι---νἰὰο infra p. 266. v. 82. P. 

386. ai—] Meminerinttirones Dawesiani canonis: Si mulier, 
de se loquens, pluralem adhibet numerum, genus etiam adhibet 
masculinum ; si masculinum adhibet genus, numerum etiam sc hibet 
pluralem. Ponsow, ad Hec. 515. Quod híc non oblitus est vir 
accuratissimus, quippe dopo? ille de toto feminarum genere intelli- 
git: ''atius meus, cui et ego assentior, mallet dopo, de unà Medeá 
dictum, proponere. Sed vide infrà ad v. 849. 

387. —xai δὴ cipi et jam mortui sunt. τεθνᾶδι per sync. 
pro εεθνήχασι. Angl. and now suppose they are dead. Vide Her- 
man. ad Vigerum, "not. 331. ad C. Um. vii. 14. P. 

390. Οὐκ ἔστι.] Quàm miré elucet per totam hanc orationem 
ferox quaedam sublimitas, quae optimé convenit cum personá Medeae. 

399. Χαίρων--] ἑπριωπὲ Vide 'lToupii Notas ad Longinum, p. 118, 
318. edit. in 8vo. ubi vir acutus hanc significationem tue*ur multis 
exemplis, ex quibus est hicce locus Euripidis. "Long. S. xvi. Haec 
παρρδεῖ Eupolis apud Longinum—Erxsrey. "Vide supra ad p. 124. 
v. 363. P. 

402. ---φείδου---βουλεύουόα] Vide suprà ad v. 351. Caeterüm 
Medea, per pulcherrimam apostrophen, seipsam alloquitur. 

406. Toig Σισυφείοιςι] i. e. Creonti et illius familiae; is enim 
erat filius praedonis Sisyphi: per contemptum autem vocat eos 
Sisyphios. Banwzs. 

408. Επίότασόαι δέ] Perita es $psa. πεφύκαμεν, ita naturá compa- 
ratae sumus ut, &c. "' πρὸς δὲ, praeterea. P. 

411. 4vo ποταμῶν ἱερῶν---] παροιμία ἐπὲ τῶν ἐπ ἑναντία γενο- 
μένων. κέχρηνται xoi Αἰόγύλος xai Εὐριπίδης. Hrsvcnivs. οὐχέτι 
---δόλιαύ εἰόιν αἱ γυναῖχες, ἀλλ’ οἱ ἄνδρες. Schol. Conf. Hor. Lib. 
i. Od. 29. v. 10. 

412. Χωροῦσι--] Porsonus, cum Heathio, in secundo antistro- 
phes primae, dedit λήξουσ ἀοιδάν. ldem ὁ duobus versibus in 
Strophe primá, scil. octavo et nono, fecit unum; nec non in Anti- 
strophe primá. Atque tertium in Strophe secundá incipere fecit à 
διδύµους, eundemque in Antistrophe secundá à uéve pro uva. 
Cujus in v. primo, pro οὐδέ τ’ αἰδὼς, dedit oU9* ἔτ᾽ αἰδώς. 

414. Φεῶν δ' οὐκέτι πίότις ἄραρε.] JVec pacta. fides. Diis. sat certa 
est. BucmamAw. Porsonus dooge, pro vulgata ἆρηρε, ut antea, v. 
323. 

416. Τὸν 0' /udv εὔκλειαν] Haec ita construi possunt: dà φά 
μαι ότρέφονσι ταν ἐμαν βιοτὰν ἔχειν εὔχλειαν. — Fama autem convertit 
vitam meam [i. e. muliebrem] habere [i.e. sta μέ holeat] gloriam, 
φᾶμαι plur. pro sing. num. ut saepé apud poétas. 

421. Μοῦόαι di—] Ordo est: Μοῦόαι δὲ, ὑμνεῦόαι [Dor. pto 
ὑμνοῦδαι] ταν ἐμὰν ἀπιότοόύναν, λήξουόι παλαιγενέων αοιδᾶν [Dor. 
pro αοιδῶν.] Musae autem, quae solebant. celebrare meam. [1. e. mulie- 
rum] perfidam, ἀεεϊπεπί priscorum carminum. — [Sic Hor. desine 
relarum. L. ii. Od. 9.] Conjicit Musgravius poétam bic alludere 
ad po&mata Archilochi, qui Euripidi παλαιγένης, licet non Medeae. 
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179. 424. Οὐ γὰρ iv ἁμετέρᾳ yvàug—] γαρ refertur ad id quod sabeu- 
ditur: Nobis mulieribus non datum est memoriae prodere perfidiam 


hominis, nam— Caetera bené explicantur à Scholiaste : oU ydo ἐν 
ἡμετέρᾳ γνώµη voy τῆς λύρας θέσπιν αοιδὴν ἐδωρήδατο Απόλλων, 
0) δυναταὶ ἐόμεν ἡμεῖς αἱ yvvalxeg ποιήµατα }ράφειν. ἐπεὶ τάχα 
ἂν al γυναῖχες αντεκωμῴδουν τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἑαυτῶν git» 
ri en χαταὶ τὸν τοῦ λέοντος:.μῦθον. «4έων ydo iov λέοντα ox 
ἀνορὸς ἀγχύμενον ἐν γραφῆ, εἶπεν, καὶ ἡμεῖς εἰ ᾖἴδειμεν γράφειν, 5 
πλασδειν, ἔμπαλιν ἂν ol ἄνθρωποι ἐτίθεντο ἀγχόμενοι ὑπὸ λεόντων. 
Caeterüm ανταγηό dv est ἀνταχηδα dv, prim. pers. ut mongit vir 
egregius ΤΗ. Tyrwhitt. In quibusdam editt. malé scribitur ἀντα- 
παν ”.Αντηχέω. v. 424. ἐν abundat. Vide supra ad p. 148. v. 
1112. FP. . 

433. «Διδύμους ὀρίδαόα πόντου πέτρας.] ógiéeto d'vci τοῦ dutea- 
λαόα καὶ διεξελθοῦόα τας Συμµπληγάδας' ἤτοι διαπλεύόαόα xai ἆιελ- 
θοῦδα. Schol. [Vide suprà ad v. 1, 2.] Ex hoc. versu collato cum 
Aeschyli Supplic. 555. (542.) crediderim ὀρέέεν idem aliquando 
significare quod περᾷν. Muscnavx. " Ab ὅρος. Angl. coasting, legere 
oram, vel litus? P. 

490. —cás αἱνάνδρου κοίτας ὀλέόαδα AéxvQov,—] 'T'ales pleonas- 
mi apud tragicos abundant, et interdum reciprocantur, ut Noster 

' "Troad. 609. dixit Qgrivov ὀδυρμοί Sic κοίτας λέχτρον Med. 436. 
(442) Aéxegov xo/rag Alc. 946. Ponsos, ad Hec. 302. Angl. having 
thy bed, or the enjoyments of thy bed, now widowed. 

439. Βέδακε ó' ὄρχων χάριςι--] Pert reverentia. jurisjurandi. 
Βσοπακακ. 

443. Zo δ' οὔτε πατρὸς δόµοι---παραι] Tibi autem sion. est. pater- 
πα domus, misera, µεθορμίόασθαι µόχθων, $^. quam ceu. portum. fugis 
à curis, τῶν δὲ Me cQa, ἄλλα κρείδόὼν βαδίλεια ἐπέότα δόµοις. — hoc 
autem thalamo alia potentior regina praeest huic. domui. ἄλλα, Dor 
pro ἄλλη, uti Heathius notavit, Porsonus οὔτε, non οὐδὲ, et πάρα, 
(i. e. πάρειόι) pro παρα, et τῶν δὲ pro τῶνδε. '* Nihil" inquit, 
€ jn textu mutavi, praeter accentus et distinctiones; totum vero 
** Jocum ita legendum puto: Σοὲ d' οὔτε πατρὸς δόβοι ductae, 
« µεθορμέόασόθαι .Ἠόχθων παρα, όῶν τε λέκχερων «άλλα βαδέλεια--- 
« παρα Lasc. µεθορμέόαόθαι genitivum regit, ut suprà 260. Alc. 609.37 
Felicissima quidem emendatio! " Item, ἄλλα pro ἀλλά. At vix ase 
quor. Musgravius interpretatur: conjugio regnum potentsus. P. 

44]. Οὐ νῦν κατεῖδογ---] Notus Graecismus, quasi dicas Latine, 
Non nunc primüm animadverti asperam $ram, quàm sntractabile sualum 
s; pro eo quod est: non nunc primüm amnadverti, si i 
tractabile malum aspera. ira, Vide suprà ad v. 250. " dus] yaver, 
nope consilii. P. 

180. 449. Zo ydg zagóv—] Tibi enim cum liceret, —Vide suprà ad v. 
373. 

452. Καμοὶ μὲν οὐδὲν πράγµα.] ἐδτὲ sci. Et sea. quidem sil 
refert ;. µή ποτε παύόῃ λἐγουό» ὡς, x. €. λ. nunquam dicere dennas, &c. 
ἆ ὃ' εἰς τυράννους ἐότέ όοι λελεγμέναι elegans locutio, quá et Latini 
interdum utuntur : dicta sunt tili, i. e. dicia sunt d (e: πάν κέρδος 
ἡγοῦ ζηµιονµένη guys. omne td lucrum esse putes te exilio tantim pw 
niri. Hic usus participii post verbum, ubi Latini infinitivo utuntur 
notus est Hellenismus. Sed notandum, participium post verbum 
poni tantàüm in casu nominativo, ut bíc, quum sermo in eadem per 
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soná manet; quum autem ft transitus à person& ad personam, casus 
participii mutatur; sic, ἡγοῦ αὐτὸν ξημιούμενον, putes eum. puniri. 
Vide Vigerum, p. 330. edit. primá Zeunii. VI. i. 13.] Caeterüm 
orsonus retinuit vulgatam lectionem——odóév πρᾶγμα μὴ x. v. λ. 
quam Musgraviym sine causá immutásse putat: "sic, zodyu', d μὴ 
x. v. À. P. 

460. *Ouox δὲ xdx τῶνό----] Jittamen ne ex his quidem defessus ami- 
vis, venio, &c. Quae sic bene vertit Geo. Buchananus: JVec ista 
amicos me movent ut deseram. «Ἀάεωπε, tuisque commodis, mulier, vaco, 
Ut ne recedas hinc inops cum liberis, Egensve. rerum. του pro vivos, 
Atticé. Pro τὸ 6óv γε, Porsonus, vco6óvóe. " «à Góv δὲ admisi cum 
Elmsley. P. 

466. ---τοῦτο ydo 6 εἰπεῖν ἔγω---] Ordo est: γαρ ἔχω εἰπεῖν όοι 
}λὠδόῃ τοῦτο µέγιότον καχὸν εἰς ἀνανδρίαν. Sensus est: am 
nihil aliud possum facere nisi lingud proferre hoc maximum convicium 
ín tuam ignaviam. |" An, εἰπεῖν 6e. P. 

410. Φίλους κακῶς δραόαντ”----] Angl. To look in the face friends 
twhom thou hast injured. | 

4T5.: Ex τῶν δὲ πρώσων---] Conf. Aristot. Poet. cap. 1. Vide et 
Iph. Τ. 1060. et Iph. A. 1148. 1194. 1392. et 349. Jac. 'TATx. 

416. Εδωόα 6, óc ἴδασιν---] Crebra repetitio literae 6 in hoc 
versu Euripidem Comicorum risui fecit obnoxium. Vide- Mureti : 
V.L.i. 15. CTransact. of the R. S. of Edinb. Vol. ii. p. 140. Lit. 
Cl. et Porsonum ad hunc locum. 

486. Πελίαν v ἀπέκτειν.,] Vide Ovid. Met. ντ. 4. v. 297. 18 

488. Καὶ ταῦθ ὑφ' ἡμῶν-- παθὼνι] His tamen beneficiis ὁ me. af- 
fectus. De verbo παόχω vide Vigerum, Cap. V. Sect. ix. Reg. 10. 

491. ---εοῦδ' ἐραόθῆναι λέχους.] quod hunc amásses lectum. — Vide 
Vol. 1. ad p. 67. n. 2. 

495. ξύνοιόθά y—odx εὔορκος ὤν.] Vide suprà ad v. 26. 

500, 501. 4oxoü6a µή τι---] Existimans me nullum san beneficium 
d te accepturam. µή τει recepi ex MSo ip Biblioth. Reg. Paris. Vul- 
gó µέν τι. Μυθοβανε. 'Οµως ὃ Veruntamen : supple κοινώόομαε, 
repetitum à v. 499. Vide suprà ad Oed. 'T'yr. 1326. 

507. Ez092 χαθέότηχ”] invisa sum ; invua constituta sum. Nam 
ita sonat χαθέἐόχηκα in perf. Act. Vide autem ο], L ad p. 130. 
n. 3. 

511. —7 τάλαιν ἐγὼ,] 'T'olle, cum Porsono, plepam distinctio- 
nem post ἐγὼ, et pone imperfectam; et in sequente versu scribe 
yt, non δέ’ atque plené distingue post uóvorg, v. 513. et ita demüm 
sensum multó meliorem efficies. 

616. $99 Zt), τέ δή---] Exclamatio admiranda! et ad personam 182 
loquentis egregié accommodata. Sic Shaksperius, notante Jac. 

ate : 


—— There 1s κο art 
To know the mind's construction in the face. 
Macbeth. I. iv. 


529—595. et μ', dc ἔικε---γλωόόαλγίαν.] Haec sic Latine red- 
didit celeberrimus Geo. nostras Buchananus : Me, ut video, oportet 
eloquendi esse haud rudem, Verüm gubernatoris instar. callidi. Effugere 
summá linteorum margine Loquacitatem, mulier, istam futilem, | [Conf. 
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189 Aesch. S. C. 'T'h. 62.] Εγὰὼ δ', ἐπειδὴ καὶ Mav πυργοῖς χάρεν, Ego 


185. 


veró, beneficium quandó nimium exaggeras,— πυργόωι--ὤ, πυργόες, 


}οῖς. 

es. Eyà à*,——] Sic lege € MSS. cum Porsono, pro Eyoy,— 

699. — volg λεπτός] hic non reddi debet mens subtilis, sed ani- 
wwus levis. Exprobratio enim est merita Medeae erga se minuentis 
Hzarm. Angl. a fickle πιά. αλλ’ ἐπίφθονος [Gv εἴη] λόγος δεελθεῖν, 
sed ὑποίάίοεως foret sermo percurrere, &c. Negat tamen Jac. "Tate 
vocem λεπτὸς id híc posse significare quod est levis, fickle ; sed 
acutus, subtilis. Nam Jason nec potuit nec voluit Medeam levizatis 
νο] inconstantiae postulare; sed híc, et saepius alibi, id ei laudi 
vertit, si laus est, quod ea summo ingenii &cumine praedita esset. 
Idem vir doctus arbitratur inesse in hac parte orationis Jasonis con- 
fusionem illam ac perturbationem, quae semper eum comitatur, qui 


se Aliquid sibi conscire sentit: atque hunc locum ille ita Angl. bene 


reddidit: Since you thus exaggerate the service you did me, I snust teil 
sou at once, I believe myself more indebted to the love you felt for my 
person, than to any other. cause. "Tis true you are a subtle arguer, ax.d 
αρα well for yourself. — But were it not for the odium of attempting to 

isparage α service performed, I could show by detail of. argument, it 
was the love of me, which you could not withstand, that. isnpclled sou to 
preser?e my life for your ovn sake. — However to let that pass—as u is 
an ungrateful subject—the service you did sne was not amiss. — But then, 
1 have more than repaid it since, &c. 

531. Τόξοις ἀφύκτοις] Edit. Ald. πόνων αφύκτων. ** Aliàs le- 
«gitur τόξηις dgUxvoagc. Vide Schol. sed et nostram lectionem 
66 agnoscit: quae certé longé potior. Et πόνων respicit ad Draco- 
«nem et Tauros flammivomos, et armatorum segetem, à quibus 
* Veneficiis suis Medea Jasonem eripuit. Sin v legatur, ad 
« Έρως referendum." Bannzs. 

538. ---μὴ πρὸς ἰόχύος χάριν.] Pro χάριν Reiskius legit λαδεῖι. 
son per violentiam aliena. extorquere, ut barbari faciunt. **Sed µὴ 
* πρὸς ἰόχύος λαθεῖν non est Graecé loqui. Proba est vulgata lectio : 
5 Angl. to be governed by laws ; not to let mere strength. prevail" 
Jac. ΤατΕ. 

540. —E£ δὲ γῆς ἐπ᾽ ἐόχατοις] Sic Waller: Song to a Rose. 


Tell her, that's young 
Jnd shuns to have her graces spy'd, 
That hadst thou sprung 
In deserts, where no men abide, 
Thou must have uncommended died. 


Conf. Gray's Elegy . 
Full many a flower is born to blush unseen—ldem. 


542. Els δ᾽ ἔμοιγε--] Conf. 'Tyrtaeum, Coll. Gr. Min. I. 1. et 
Theocritum, infrà p. 231. Idyll. viii. 53. 

548. ---δείξω---όοφὸς yeyok,] monstrabo me fuisse, [Vide 
supra ad v. 26.] Hanc quidem locutionem Latipi interdüm imitan- 
tur. Sic Virg. Aeneid. ii. 377. Sensi medios delapsus ὧν hostes. 
Ubi vir celeberrimus, Chr. G. Heyne. ρε delapsus, ᾖόθετ' 
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** ἐμπεθὼν, ut notum, ad formam Graecam, intellexit se ὧν hostem 
δὲ incidisse." 

550. --ἆλλ’ Ey ἥσόυχος.] Vide suprà ad v. 33. 89. 

b55. ----ἐχθαίρων AEzoc,] ἐγθραένων vulgó, sed ἐχθαίρων Brunckius 
ex Α. Fl Jam monui ad Orest. 292. 'l'ragicos semper ἐχθαίρων 
nunquam ἐχθραίῃρ dicere. Ponsow, - 

564. Eie ταὐτὸ Otínv,] unum genus facerem. ταὐτὸ est zÓ αὐτό. 

D66. ---λύει---] Hesychius: Ave, λυόιτελεῖ. Phavorinus: λύει, 
dvti τοῦ λνυόιτελεῖ Conf. Sophocl. Oed. Tyr. v. 317. ejusdem 
Electr. v. 1005, &c. Mvsanavz. " Infra 1109. 1359. P. 

615. — xr fiv γαρ ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς] Hujusmodi sententiarum 
7 frequens repetitio [Conf Hippolyt. 621.] videtur, nec immeritó, in 

Causá esse quare Euripides dictus esset veteribus ΛΜιόογύνης. " yao, 
Elms. Matt. uti supra, v. 122. P. 

571. ---παρα γνώμην] praeter voluntatem, Angl. with reluctance, — 184 

580. Εμοὶ γαρ,--ὀφλιόκάνει.---] Mihi enim. quisquis injustus cum 
si, est tamen sapiens in. dicendo, dignus est. in. quem saeviatur. De 
verbo ὀφλιόκάνειν, adi Viger. de Idiotismis, Cap. V. Sect. ix. reg. 
2. sqq. Conf. Sophocl. Oed. Tyr. suprà ad v. 509. p. 129. 

592. Πρὸς y79ac—] Cur πρὸς γήρας; Credo, quia aetate pro- 
vecti non amore, sed ambitione, duci solent. Muscnav. 

607. «4ρας-- ἀρωμένη.] imprecationes —imprecans. [Vide suprà 
ad Oed. Tyr. v. 2. p. 113. item Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Καὶ [ἐγω] 
«vygdvo obdo αραία Gotc δόµοις. Et ego diris devoveor in tuis aedibus. 

625. ξὺν Jeq Ó' εἰρήδεται,] cum deo autem. dicetur. εἰρήδεται, 185. 
sub formáà med. passive significat: quod et aliis verbis usu venit, 
uti notavit doctissimus Kusterus, de vero usu Verb. Med. Sect. iii. 
Vide etiam Vol. i. ad p. 99. n. 1. et Porsonum ad Med. 336. 

627. Epovtc,—] Medeae violentia ansam Choro praebet hujus 
cantilenae pulcherrimae. Strophe prima sic Latiné redditur à 
celeberrimo Hugone Grotio: Quicunque modum non servat Jmor, 
Hunc et Virtus εἰ Fama fugit: Jt si veniat πιοάεπαία Venus, «μία 
est aequé pulchra dearum. — Parce, auratos, dea, parce, precor, Jrcus án 
me tentare tuos :. Parce indomita stringere tela, Desiderii tincta. vene- 
no. ἐπ) ἐμοὶ, est propter me, mei causá. [Sic infrà, éeégog ἐπὶ λέκ- 
εροις.] 1ρυδέων τόξων, supple ἀπὸ, ab aureo tuo arcu. 

629. Οὐδ' dgevdv x. v. λ.] E duobus versiculis feci unum hexa- 
metrum hic, [ Οὐδ' ἀρετὰν παρέδωκαν ἐν ἀνδρασιν' εἰ à* ἅλις ἕλθοι---- 
et infrà 637. [.Λ{ηδέποτ’ ἀμφιλόγους ὀργας, αἀχόρεότά τε velxz,— 
Objici quidem potest non recté in tertio loco tertii versu Strophici 
positum esse dactylum, cum spondeus sit in tertià Antistrophici 
sede. Sed hanc legem sibi natam negant 'Tragici, praesertim in 
vulgatis versuum generibus: vide Androrm. 135. 141. Deinde, ἐν 
interposito, ingratus duarum syllabarum concursus vitatur dv d*. 
Quam facilá syllaba ἐν excidere potuerit, nihil attinet dicere. 
Ponsow. 

634. --ἄφυκτον oiózóv.] οἰότὸν est dissyllabon, ut semper apud 
Atticos. Vide egregiam Piersoni notam ad Moerin, p. 275. Jdem. 

637—639. Ἰ{ηδέποτ αμφιλόγους--] Ordo est: ἸΜηδέποτε δειναὶ 186 
Κύπρις προόδάλοι [μοι] ἀμφιλόγους ὀργας, τε αχόρεότα νείχη, éx- 
πλήξαόα Φυμὸν ἐφ᾽ ἑτέροις λέκτροις, x. v. λ. Nunquam potens Venus 
$njiciat [mihi] ambiguas $ras. εί insatiabiles rixas, animum. percellens 
propter aliun lectum ; pacata. autem. conjugia colens, (asnans,) sagax 
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judicet de lectis mulierum. — Pro Προόδάλοιμ’, &c. Porsonus, é qui- 
r usdam MSS. dedit, 


Προύδαλοι devvd) Κύπρις, d- 
πτολέμους ó* εὐνας 6e6í0ovO, 
Οξύφρων κρίένοι x. t. λ. 9 


t Aptius," ait, (6 forsan metra congruerent, si legeremus, αλλ’ αἶπο- 
« Aéuoug. εὖνας .)) 

645. --ἆμῃηχανίας] Supple ἕνεχαι ob consilii ὑπορὲ 

652. —oüx ἐξ ἑτέρων µ ἔχομεν φράόασθαι., Angl. we hace 
not to tell it to each other from hearsay. 

655 $fxvtótv—] Ita Porsonus ex conjecturá Musgravil. Μος 
παρεστι et ἀνοίχαντα membranae. 

658. ---χαθαραν ἀνοίξαντα κλῆδα φρενῶν] Conf. The pro 
of Poesy, sublimem Oden poétae celeberrimi 'Thomae Gray : Ί1λίπε 
too these golden keys, immortal Boy ! &c. 

187. 666. 77490 ὀμφαλὸν yfic—] re ad umbilicum terrae. fatidicum 
tvüti. ἐόταλης, aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepé fit, miis: 
feipsum, i. e. tvisti. [Vide Vol. I. ad p. 7. n. 10. Significationis 
autem verbi ότέλλω investigationem vide apud Vigerum, edit. i. 
Zeunii p. 303. V. xii. 6.] Caeteràm antiquissimi homines credide- 
runt oracdlum Delphicum terrae umbilicum vel mediam partem 
esse. Vide suprà ad Soph. Oed. Tyr. v. 898. 

677. Αόκοῦ µε τὸν προὔχοντα--] Oraculum hocce vel Davus 
explicare posset, neque opus esset Oedipo. Qui doctam ejus in- 
terpretationem, modestam non item, videre cupit, is adeat M. Ant. 
Mureti Var. Lect. Lib. iii. c. 14. 

684. Σοφὸς γαρ 'dvzp] h. e.ó ανήρ. Nusquam dvro priorem 
producit, nisi ubi ανέρος in genitivo facit. Cum γετὸ ὧν Attici 
nusquam in senariis, trochaicis vel anapaesticis usurpent, priorem 
vocis dv7jo semper corripiant necesse est. Ponsow. ad Phoen. 1670 
Vide etiam Phoen. 903. " dv?o, Elmsley. P. 

685. ----δορυξένων.] οἱ κατα τὸν πύλεμον πρὸς ἀλλήλους φιχέαν 
πεποιηκότες, ὡς Γλαῦκος καὶ 6διοµήδης. Schol. " Vera mihi videtur 
Brunckii sententia, δορυξένους apud tragicos esse simpliciter ξένοις. 
Erxsuev. Et sic alia. P. 

687. --ὕδε ;] pro adverb. ὧδε. * Vel ὅδε γρὼς, hic color, nempe 
* tuus color.? 'T. Ὑουκα. συντέτηχ᾽ ante vocalem asper. pro συντέ- 
τήκει perf. med. contabwit. 

694. ---πρὸ τοῦ] est πρὸ τούτου, supple χρόνου. Vide Vol. I. ad 
p. 129. n. 7. 

188. 695. —/4ép«60eic,] captus amore alterius, — Vide Vol. I. ad p. 67. η. 3 

696. Μέγαν y ἔρωσα] supple ἐραόθείς. Vide Coll. Gr. Min. a 
Ρ. 36. n. 12. et ad 37. n. 1. 

103. ---καὶ πρός y—.] scil. τούτοις, et praeterea. 

" 106. καρτερεῖτ---] tolerare—ironicé. Vide Elms. Matth. P. 

707. ---πρὸς ytveutdoc,] Vide suprà ad v. 64. 

π9ῦ. ---Αὐτὴ---] Hic, et ivfrà, v. 121. significat tu ipsa, i. e. wltró, 
sponte tud. Vide inf. ad Theocriti Idyll. xi. v. 12. p. 233. et Vol. 

. ad p. 204. n. 2. 

189. "731. .Mó o) πέποιθας ;] Annon confidis ? Vide Vol. I. ad p. 2" 

n. 4. 
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T34. ---μεθη ἂν] Porsonus cum Brunckio et nonnullis MSS. 189. 
dedit μεθεζ’ dv, quod est. μεθεῖο d'v—pro μεθεῖς dv. Ἀεθίημι in 
voce act. accus. µεθίεµαι in med. cum genit. conjungi jamdudum 
monuit Dawesius, [Misc. Crit. p. 398. (236.)] confirmavit Valcke- 
narius (ad Phoen. 522.] itemque Porsonus, qui Scholiasten laudat, 
ita hunc locum explicantem : ἆγουόιν ἐμὲ ἐκ γαίας οὐκ ἂν ueOelo, 
ἐμοῦ subaudito. Ubi vide plura. Ingeniosum est quod addit idem 
vir egregius. ** Illud," inquit, ** etiam observatu non indignum, non 
* varías esse lectiones µεθείόαν, μεθεῖς ἄν, sed veram lectionem 
* Jeviter depravatam. Si enim plenis literis scribas MEOEIOAN, 
* videas quam faclló in MEG EICA N transmutetur." 

135. --ἀνώμοτος:] Ita, pro vulgari ἐνώμοτος, reposuit Musgra- 
vius ex corjecturá Mureti, duobus MSS. confirmatá : et in ver. 737. 
pro vulgari σύκα, idem legendum proposuit ex propriá conjecturá 

^ le.dxe et locum ita reddit: «4όγοις δὲ όυμδαὶς, x. v. λ. Ver- 
bis veró compositione factá, et diis jurejurando non. obstrictus, amicus 
fortà illis fias, et. legationibus. fi ? temperes :—Lectionem autem 
vulgarem sic reddit ac tuetur Heathius: Cum veró et verbis disertis 
promüeris, et deorum jurejurando sis obstrictus, amicitiam non violabis 
$llorum, Creontis scil. et Peliadum domüs, et simul legationibus me 
repetentibus non obtemperabis : hoc est, non necesse erit tibi. amici- 
tam, quam cum illis coluisti, abrumpere, honestum habenti prae- 
textum me non tradendi. / Οὐκ ἂν πέθοιο MSS. edd. Sed cum," 
inquit Porsonus, * negativa particula sensui noceat, varias conjectu- 
** ras proposuére Viri docti. dx' Musgravius, sed hoc ne in melicis 
* quidem, nedum in senariis apud 'Tragicos comparet. σύ àv 
* Brunckius edidit, quod et nimis emphaticum est, et Aegeum cete- 
* rishominibus pejorem faceret. Quod conjecit Wyttenbachius, ^ Bib. 
* Crit. Vol. ii. p. 67." [τάχ ἂν z9ovo] edidi, ut verisimillimum. Ne 
*- Aegeum offendat, timorem suum isto fortasse moderatur Medea." 

139. ---ἔλεξας, ὦ γύναι.] Valckenarius proposuerat ἔδειξας pro 
ἔλεξας. Porsonus ipse edidit ἕλεξας, ὦ γύναι, " pro ἕλ. ἐν λόγοις. P. 

143. Τὸ 6όν «' ἄραρε μᾶλλον.] Et tua res magis stabilis est. τὸ 
3óv, supple πράγμα. Porsonus ἄραρε, ut suprà, v. 323. τὸ δὲ ἑξη- 
yoU Φεοὺς, d'vel τοῦ ὀνόμαξε τοὺς Oso)c, οὓς βούλει µε ὁμόδαι. Schol. 
Sic Iph. T. 743. Οµνυ αν ó' ἔξαρχγ' ὅρκον, ὅότις εὐδεθής. atque 
ita porró. Jac. 1 ατς. ' 

747. Mv αὐτὸς---ἐκθαλεῖν] Nominat. cum infinitiv. more Grae- 
Co, ubi Latini accusativo plerumque utuntur: Te neque me ejectu- 


rum, &c. 
751. --ἐμμένειν, ἅ dov κλύω.] i. e. µένειν ἐν τούτοις, d. κλύω 
éx σοῦ. 

181. ἀλλά σ’ ὁ Malag πομπαῖος ἄναξ---] ὁ Ἱάαίας--- Ερμῆς scil. 

à υἱὸς Μαίας. πελασειε, ad verbum, faciat te appropinquare. Vide 
Vol. I. ad p. 27. n. 11. 

161. --δεδόκηδαι.] visus es. perf. pass. regulariter à dorée. fre- 196. 
quentiàs δέδοξαε, ab obsoleto δόχω. — Vide infrà ver. 818. 

766 —dv)o—] Vide suprà ad 684. 

767 ---πέφανται] apparwit. Perf. pass. in med. sensu. 

768 Εκ τυοῦδ' ἀναψόμεόθα πρυµνήτην κάλωνι] Ex hoc swspem- 
demus γιάεπίει puppir—metaphoricé. αναψόμεόθα, pro αναψό- 
µεθα, ut saepé apud poétas. Vide lliad. a, 140. "Theocr Idyll 
xvii. 1, &c. 

Vor. Il 33 
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735. 'f2e καὶ δοκεῖ---] Interpunctionem imperfectum à medio ad 
finem hmjus versüs removit Porsonus, et. omnino delevit versum qui 
sequebatur, quique abest à Flor. teste Valckenario ad Phoen. 1286. 

716. ---ἐγνωόμένα.] vulgó εἰργαόμένα. 

119. ---παθυόρίδαι] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. Versum 
791 in priore editione cum Porsono delevi. 

788. «--κατακτενῶ] Porsonus semper mavuk xcevo in fut. Vide 
ad Orest. 929. 1699. T Eni et infrà 1059. .- 

791. Έξειμι γαέας.] Exibo ex hac terrá. Vide Vol L ad p. 50. 

5 


9. 

796. ---ἐξελέίμπανον---] Vide Frag. Gram. Gr. p. 14. not. 

808. Σέ τ’ ἀφελεῖν---] Vide Hurd's Commentary, &c. on. Horace's 
ivt .of Poetry, Vol^L p. 138. - 

819. ---νυνή € ἔφυς.] et mulier es. Vide suprà. ad Oed. Tyr. v. 
9. p. 119. ** Hoc non ad Chorum dicitur, ut putat vir admodum 
Reverendus R. Hurd, sed ad nutricem." Jac. Tr. 

820. Ερεχθεῖδαι---] Chorus ab Athenarum Rege arripit occa- 
sionem Athenas à Sapientiae et Poéticae studie commendendi; et 
Medeam à caede liberorum obnixé dehortatur. Banswres. Hoc simul 
argumento, quod non potuit non jucundum esse Atbeniensibus, 
poéóte sximius artificiosé suorum civium benevolentiam captat 
Aoezóedau—ita appellantur Athenienses à vetere.suo rege Erech- 

eo. 

822. 'Teoàc χώρας--] Constructio est: dg' iepze 9" dxogfsisev 
χώρας brun d derd terrá invictáque ο οσον Sllustrissimam 
Fapiemtiarm. X NINE αὐτόχθονας se esse jactabant. (Vide Vol. 
. ad p. 32. n. 6. 

825. ---λαμπροτάτου--- αἰθέρος] Idem observat Aristides in Pana- 
thenaico. MuscnavrE. 

897. E»v6a ποθ ἀγνας---] Ubi castas quondam Pieridas Fama novem 
peperisse Narrat. flacam, Harmonien. Bucuaxaw. «Ἐθέλουδι δὲ 405 
φαῖοι καὶ ἄλλων Φεῶν legóv εἶναι «0v Εἰλιόδὸν, καὶ λάουδῶν βωμὸς ἐν 
αὐτῷ cuv Εἰλιόδιάδων. Pausanias. [Lib. i. 19. p. 45. edit. Kuhnii.] 
ξανθάν. Ex hác voce colligitur, "ἁρμονίαν nomen proprium esse. 
Mvsonavz. Est nimirüm pulchra Ἀρούωποποιέα. 

831. Τοῦ καλλινάου---] Constr. τε xàrüwót τὸν Κύπριν dxo 
τοῦ χαλλινάυυ Κηφισοῦ ῥοᾶς αφνυόόαμέναν πνεῦδαι µεερίας ἡδυπνέ- 
ους αὔρας χατὰ γώρας. Sic autem iüitium hujus antistrophes con- 
stituit Porsonus: 


Τοῦ καλλινάου $^ ἀπὸ Κηφισοῦ ῥοὺς 
Tdv Κύπριν αλήζουσιν ἀφυσ- 
όαμόναν, χώρας καταπνεῦόαε, &c. 


et observat in notá: ** coU omittunt edd. pleraeque, habent A. Schol 
* Deinde ἀπὸ ex. A. Brunckius, ut et ῥοὲς ex ejusdem suprascript& 
* Jectione, (832.) Duplicavi 6, quod in choricis licet. ' àxi— ῥᾳαῖς. 
vulgo. (ode, acc. plu. Porson. Quidni ode, gen. sing. P. 

949. Πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν ἢ πόλις---] Quomodo igitur sacro- 
vum fluviorum aut urbe, ἢ χώρα Φέλων, aut regio amicorum, [Athenas 
intelligit, quae alluentur à sacris fluviis Cephiso et Ilisso, et regio 
nem Atticam,] πόμπιµος ἕξει Ge, deducens. excipiet. te, ταν παιδολέ- 
τειραν, τῶν οὐχ ὁσίαν ; interfectricem liberorum et ὑπρίαπ ? ὄκέφα 
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gat? ἄλλων πλαν cexémv, considera unà cum aliis caedem libero- 
tum, &c.  Ingeniosé conjicit doctissimus Frid. Jacobs pro μετ ἆλ- 
Àov scribendum μετ ἀστῶν, ut jungatur cum ἔχει, et sensus sit, quae 
regio civibus suis te ascribere poterit ? Animad. in Eur. Τταρ. p. 25. 
Hanc Jacobsli conjecturam observatu dignam putavit Porsonus. 

"848. ---αἴρει.] αἱρεῖ dedit Porsonus pro aigr* secundum quem 
αἱρῶ est fut. 1. per crasin pro αξρῶ vel αερῶ΄ ex ἀεφω' quae con- 
tracta sunt in αἔρο, f. ἀρῶ suscipio, &c. αὐρεῖ, fut. 1. med. 2. pers. 
sing. Khnsley praefert αἴρει, praes. ind. med. 2. pers. sing. Att. ab 
(ge αἴρομαε quod Porson tolerat; et recepi. P. 

849. ---πάντες] Vide canonem Dawesianum (ut bené exprimitur 
a Porsono ad Hec. 515.) citatam suprà ad v. 386.  Barnesius idem 
feré observárat ad Eur. Alcest. 384. (390) Vide Brunckium quo- 
que ad Soph. Antigon. 926. 986. et ad Soph. Electr. 399. Conf. 
quae idem vir acutus disseruit de masculino duali, quum sermo est 
de feminis, ad Soph. Electr. 977. Quod autem ad πάντες vulge- 
tam lectionem attinet, pro eo J. 'T'ate legendum proponit: xáéac 
et Porsonus, qui observavit πάντες πάντως να]ρὸ, et in tribus MSS. 
πάντως πάντες, edidit bis πάντως, ut duplicatur Φαναξφ suprà 
648, (655.) uterque, puto, ut vitetur violatio canonis Dawesia- 
Di. Sed mihi vix ulla híc videtur violatio. "Notum est primariam 
Chori personam, quae apud Tragicos vulgó loquitur, loqui indiffe- 
renter vel plurali vel singulari numero, sive Chorus ex viris con- 
stet, seu ex feminis; nam Chorus spectatur nunc ut upa dramatis 
peréona, nunc ut plores: et, si ex feminis constat, spectari potest 
nunc ut una femina, nunc ut plures. "Totus igitur femininus Chorus 
loquens, tanquam una femina, de se, si usurpat pluralem numerum, 
usurpet masculinum genus necesse est. " πάντες πάντως, Edin. 5ta. 
et Edms, et Matth. P. η 

852. ΙΠῶς δὲ φραόος---] Admodum explicatu difficilis est haec 193. 
Antistrophe ; nec placent ullae, quas viderim, criticorum hariola- 
tiones,  Conemur aliquid et nos. ** In re desperatá,? ait Porsonus 
* paulló plus audaciae condonandum est." Vulgaris lectio sic forsan: 
ordinanda: Σζῶς δὲ 7j 99ddoc φρενὸς [ἔόται 6o] 7 [πῶς] λήψει 
τέχνων 6έθεν χειρέ τε χαρδίᾳ, προύάγουόα δειναν τόλµαν ; Quomodo 
verà aut animi confidentia erit tibi ἳ aut quomodo prehendes liberos tuos 
tnu, atque ex.animo, infandam adhibens audaciam ?. 116; δὲ---πρού- 
όαλοῦόα τα τέχγοις---ὄχήόεις ἄδακρυν µοῖραν φόνου; Et quo- 
πιοᾶοι oculis n. filios conjectis, tenebis. sortem. caedis. lacrymarum. ex- 
pentem ) Παίδων πιτνόντων lxecáv, οὐ δυναάσει ελάμονι θυμῷ τὲγ- 
ξαι χέρα φοινίαν i. e. ἐν φόνῳ.  Léberis supplicibus cadentibus, —non 

teris audaci animo tingere manum caede. Pro. Σχήόεις; φόνοτ--- 

orsonus dedit Σγήδεις φόνου; quod certé multó melius. " uofgav 
Φόνου, ut uolpav Φαναάτου, infra v. 983. P. 

863. Οὔ «' ἂν ἁμαρτοις τοῦδέ 7,] Ita Porsonus edidit, scil. &? pro 
το non ut possit elidi dipthongus:in σοι, sed per crasin vocalem in 
ὧν longam efficit. ; | 

866. ---εας δ) ἐμαὶ ὀργας φόρειν Eixóc 9,—] Ita Brunckius dedit. 

867. ---ὑπείργαόται---] praestita sunt—Hoc verbum, vulgó de- 
ponens, sumitur hic sensu Passlvo. . às 

873. I'juac τύραννον, ens am regiam. vUQovvos, Ó, ἡ: 

876. ---οἶδα δὲ γθόνα J rera ἡμᾶς] Ληρ. I am sensible that 
we fled from the 'lhessalian lond.—1Ita Barnesius et Mosgravius. 
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Malé, ut opinor. De se solá loquitur Medea, et ín plur. masc. 
[Vide suprà ad v. 849. et 386.] Vertas igitur: Jovi autem me fugere 

nc terram, et sndigere amicis. Vide infrà ad v. 930. 

878. ---ἠόθόμην---ἔχουόα,] Vide suprà ad v. 26. 

194. 885. —olov ἐόμὲν, οὐκ ἐρῶ κακὸνι---] Sic Virg. Aen. iv. 569. P'arium 
et mutabile semper femina. 

900. JXoóvo—] tandem, [et tempus— 

902, 903. Καμοὶ κατ᾽ ὅόόων---] Constructio est: Kei yA«gov 
δάκρυ χαθωρμήθη [ἀπ] ὅόόων µοι. Et lenera lach erupit ex ocw- 
lis mihi. Kot μὴ 9obatn-—Jltque utinam non majus malum, 

m nunc eet! ' κατ ὅόδων. P. 

905. ---ὀργας---ποιεῖόθαι---] iras concipere— [Vide Vol. L ad p. 
130. n. 4.] πόδει γε παρεμπολῶντι αλλοίους γάμους, im παγίδα 
saltàm qui αἴτεπαε nuptias comparat. 

907. ---μεθέότηκεν---] 'Tempus quod vocant praes. perf. et subeu 
ditur pron. reciprocum. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

908. —dAÀ« τῷ χρονφι] eed sero. 

195. 918, αὕτη,] Reiskius; quod recepit Porsonus. 

924. Γυνὴ δὲ OjAv, xdz δακρύοις ἔφν.] Mulier vero est. natwrá 
molle aliquid, et ad lacrymas procitve. Musonavze. Vide suprà ad v 
885. et ad Oed. 'Tyr. v. 9. p. 113. 

999. ---μεμνήόομαι.] Hác formáà hujus verbi, ab Homero etiam 
adhibitá Il. y, 390. semper utuntur 'T'ragici, μνησθήόομαι nunquam. 
Idem dici potest de κληθήδοµαι et χεχλήόοµαι. θὰ βληθήόομαι et 
βεθλήόομαι promiscué usurpant. Ponsow. ’ μνηόθήόομαε, mentionem 
faciam,—«unice huic loco convenit. MarrHIAE. P. 

930—933.] Constructio est: Exe δοχεῖ τυράννοις γῆς αἀποότες 
λαέ u&, καὶ τάδε [scil. τὸ ἀποόταλῆναι ταύτης τῆς γῆς] ἐδεὶ A6 
όταά uo, ὅπερ γιγνώόχω καλώς, καὶ τὸ μὴ ναίεν ἐμποδὼν 6οέ τε, 
τοῦ τε κοιράνοι χθονὸς, [ἐότὲ λῴότα,] κ. «. λ. Jac. Τατε. 

943. --ᾱ χαλλιότεύεται---] h. e. ἆ τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποις ὄντων 
κατὰ πολι) καλλιότα dti. VALCKENAER, 

197. 9171-8. Θήδει---] Porsonus edidit, Θήδει τὸν ' Aide κόόμον αὐτα 
T ἐν γεροῖν λαθοῦόα. "'"άϊδης vel '.4δης, ov, '.4ιδας vel ' 4dac, de, 
or. P. 
980. Xgvósórevxvoy—] Hic versus non omninó cum strophico 
congruit. Scio quàm periculosum sit nova verba confingere, sed 
snalogiae gonveniret χρυόεόπλεκτον. Ponsos. " χρυόότευκτόν τε-- 
msley. P. 
982. ---ἔρχος] rete. Hom. Od. y, 469, &c. Mvsosuvr. . 
984. Προύλήψευαι---] Porsonus dedit: 


ΠΠροόλήψεται δύότανος, ᾱ- 
vay ὃ οὐκ ὑπεχδραμεῖται. 


εὑπεκφεύξεται edd. MSS. quod," inquit, * metrum aperté vitiat. 
** Dedi ὑπεκδραμεῖται, quod non semel occurrit apud Euripidem. 
* Alterum facilé pro interpretatione irrepere potuit." 

988. Ι1αιόὶν οὐ κατειδὼς---] Dixerat Jason, v. 669. se ideó 
Creontis filiam ambire, ut liberis ex Mede& genitis lautioris vitae 
subsidia compararet. [d igitur consilium quia ipsis in exitium ver- 
surum erat, meritó hic exclamat Chorus: αἱ tu nescius Pueris exitie 
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les facultates paras. βιοτὰ v, opes, facultates, ut. βώτεν v. 1098. οἱ v. 
1104. Mvsenuvr. . 

991. ---μοίρας ὅόον παροίχει.] quantum calamitatis ignoras! " i. e. 
prseteris. P. 

1000. ---εἀκεῖθεν] inde, i. e. κατα τὰ πράγματα ὄντα àxcitev. 

1002. μα όυγχυθεῖό ἔότηκας,] Angl. y dost thou οἰαπά οοη- 198. 


1004. —Tuh οὐ ἐννφδὰ--] Ang. The tbingr do πο accord 

1005. —Màóv ειν---] Constructio est: μῶν οὐκ οἶδα ἀγγέλλων 
tiv τύχην, δ' ἐόφάλην δύξης ; Jn. aliquem carum insciens nunciavi, 
ef opinione frustratus sum ? of ἀγγέλλων, Graecismus tironibus satis 
notus. ἐόφαλην, erravi, frustratus sum, aor. 2. pass. in sensu med. 
σφαάλλω, rupplanto : ὄφαάλλομαι, in voc. med. erro, titubo. δόξης---- 
scil. τοῦ ἐμὲ εἶναι εὐάγγελον. Vide Vol. 1. ad p. 24. n. 2. 

1011. —xdc& τοι καὶ 60 πρὸς τέκνων ἔτι.] Pulcherrima est con- 
jectura Musgravii, qui, pro κρατεῖς τοι καὶ 60, proponit καταάξῃ 
xci GU—i. e. Bono es animo ; reducta eris et tu in. patriam d. liberis. 
JNam ita esse sensus hujus verbi apparet ex ucydide aliisque 
Historicis. Laudat Musgravii conjecturam Porsonus ; sed edidit — 
χάσει to, καὶ (0 πρὸς τέκνων ἔτι.  Certà redibis ab. exilio olim à 
liberis tuis deducta. — Et observat, voces χατιέναι, κατἐρχεόθαι hoc 
sensu saepissimé usurpari. " χαταξω hic est ad inferos deducam. Pon- 
sSoN. Aliter, in patriam, vel locum, reducam. P. . 

1015. 6ράόω ταδ”] Locutionis formula apud poótas 'Tragicos 
usitatissima ad denotandum obsequium loquentis. Vide suprà v. 
187. et alibi paseim. 

1037. T4 προόγελᾶτε τὸν πανύότατον γέλων ;] Cur arridetis. ex- 196 
tremo rimi? [Vide suprà Vol. l. ud p. 31. n. 11.] Caeterüm híc 
in personá Medeae repraesentandá summi poétae ingenium miré 
elucet. 

1040. Οὐκ ἂν δυναίµην'] «ον possem. consilium meum exequi : 
* gaugéroo—»valeant, abeant, consrilia— P. 

1045. Kat τοι τέ πάόχω ;] Angl. Jnd yet what i$ my situation ? 

1047. —dAAd τῆς ἐμῆς κακης,] Sed πιεαε erat ignaviae, etiam 
animo protulisse molles sermones." xc xv, substant. ignavia, &c. P. 

1049. —óto δὲ uz—] Cuicunque veró non. licet. adesse meis sacri- 
fictis, ipse viderit : non autem dextram meam hebetabo. [Ad verbum:— 

ram meam non corrumpam misericordiá; ut pulchré vidit et in- 
terpretatus est Musgravius.] Atrox autem mulier statim miseri- 
cordiá movetur, et animum suum alloquens haec addit: μὴ δῆτα, 
Φυμὲ, x. c. λ. 

1069. *Hust;—oxeo] De seipsà loquens utitur plur. masc. ut 
expositum fuit suprà, ad v. 849. et 386. De Oedipo loquens Euri- 
pides, Phoen. 34. hac phrasi utitur :—czoüc φύόαντας ἐκμαθεῖν 9€ 
λων, parentes explorare volens. Ad quem locum ita eruditissimus 
Valckenarius, * Parentes," inquit, ** plus semel Sophocli, sed apud 
* Euripidem, quod meminerim, alibi nuspiam vocantur φύόαντες. 
* pater ipsi φύσας. mater nunquam φύόαόα dicitur vel φυτεύόαόα: 
*5 hujus appellationis honorem μιόογύνης cum muliere communica- 
* tum noluit; quae secundum Euripidem tanquam hwmus conside- 
* rabatur, &c." Lectionem igitur praefert à Strabone conservatam, 
Xvi. p. 1105. c. τοὺς τεχόντας. Bed, * Me quidem," inquit Porso- 
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nus, *ne noc reciperem, deterru& iocus Med. 1059. (1071.) ub 
« Medea de se solá verbum ἐξεφύόαμεν adhibet. At si Medea de 
ge verba faciens adhibet genus masculinum, (quod necessario facit 
plurali numero utens,) quidni etiam adhibeat verbum, quod maribus 
solüm conveniat? Immó genus hoc locutionis id omninó poetulere 
videtur. ] 

1063. 422, —slu. γαρ---] i. e. 4λλὰ διὰ «( 09; ydg, &c. Bed 
cur non ? ego enim vadam müerrimam viam,— * 

"1069. αλλ ἐκεξ] sed illic: i. e. apud mortuos. At v. 1054. in 
exilio. P. | 

1072. --οὐχέῦ elui—) da τε προδὀλέπείν ἐς Üudc,—Vid. οἱ. 
l.ad p.5.n.6. | 

1075. Θυμὸς di—] Sed ira est potentior, &c. " i. e. at intelligo 
causa, quae movet et regit. P. 

1077. ολλάκις---] Chorus de incerto liberorum im Ἠδο viti 
Püccessu agit, conjugiique et coelibatüs commoda inter se confert. 

ARNES. ) 


1079. —17] χρὴ--] Ita optimé 1 MS. Bib. Reg. Par. Caeteri, αἱ 
vulgó, εἰ χρή. Saepé jam per subtiliores sermones ivi, et ad certamina 
majora vent, quàm quae comvenit genus. muliebre Mr Mvs- 
GRAVE. αλλα γάρ ἐότιν Μοῦδα καὶ ἡμῖν, fj προόομιλεῖ Σοφίας Fre 
x&v sed enim, est. et. nobis Musa, quae. nobiscum versatur. Sapsente 
causá : παδαιδι μὲν o- omnibus quidem non versatur: γαρ Χαδρον 
d] γένος év ztoAAaie Ἰόως ἄν εὕροις τὸ [γένὸου δηλονότε] γυναικῶν 
οὐκ απόμουδον. namque exiguum sanà numerum in multis forsan ἔπου- 
nies—numerum scilicet mulwrum—non alienum à Musis. ' γρ ἔδει, 
Med. Porson. et inde Edin. quae non pauca de encliticis habet à vul 
gatis diversa. P. 

1097. ----ὀρέψσυσι---] θρέψουσι ediderunt Brancklus et Porsonus. 
Vide Dawes. Misc. Crit. pp. 227. 228. " pro ὐρέψωσι. P. 

1104. Καὶ δὴ γαρ ἅλις βώτόν 9' εὕρονι--] Esto enim, victum 
affatim invenerunt, et corpora liberorum dd puberem. aetatem 
runt, et hi. frugi facti sunt : εἰ δὲ οὗτος δαύκων xvpríóet — Üufvartos 
φροῦδος προφέρων ὄώματα τέκνων ἐς 'ἄιδαν. $$ autem. hiece daemon 
occurrat, Mors scilicet, et evanidus ferat corpora liberorum ud βλάσια. 
Πῶς οὖν λύει, [i. e. λυδιτελεξ, ut suprà v. 566.] Φεοὺς, πρὸς τοῖς 
ἄλλοις, ἐπιδάλλειν ὀνητοῖόι τήνδ’ ἔτι ἀνιαροτάσην λύπην Evexey 
παίδων; Ubi notandum πρὸς cum dat. significare Angl. és edd 
tion to. 

1106. Σώματα J' x. v. λ.] Σώματα O ἥδην H0706 cixva. 
Propter numeros sedem praeposttionis mutavi et ἀνασεροφὴν feci, 
qualis est suprà 105. Ponsow. "Pro εἰς 562v ᾖλθε. P. 

1114. Καραδοκῶ vüxslüev, ol. προδήόσται.] Antié erpecto ab ὑά 
parte, quó evasura sint. δέδορχα, praes. perf. Angl. I see. 

1116. --πνεῦμα τ) jpor0rGu£vov.] Mutavi distinctionem, et pro 
δείχνυσι Ó* dedi δείχνυδιν.--- Ponsox. 

1190. «4ιποῦό---] Quid sibi velit λιποῦδα, non video. Foren 
αἰτοῦόα, petens. Nemo enim tibi vel navim vel currum commodabit. 
JoRTIN. Stare potest AuroUO', nec omissd. navi, nec curru: uit enlm 
omnigenis vehiculis opus fore. 'T. Youso. " ναῖαν ἀπήνην, Όλγα 
lem currum, i. e. navem. Ππίεγρ. P. 

1127. —tvgdvvov ἐότίαν ἠχιόμένη,] quae cum injurid. afficiendos 
curaveris lares regios. ἠχισμένη, perf. part. pass. in sensu med. ut 
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saepé fitapud Scriptores Graecos. 8ic Xen. Cyr. Lib. vi. haud longé 
ab init. c. i. 14. ἀνακεκομιόμένοι εὐδὲν εἰς ἐρύκατα, ea [τὰ ἐπιτήδεια 
scll.] in munitiones subvehenda curárunt. Ibidem lib. vii. p. 529. Edit. 
Hutch. in 4to. c. v. 99. ἤδη ἐδεηκότα αὐτὸν καὶ ἐδπαόμένον ὃν εἷ- 
χεν ακινάκην εὑρέόκουδι. — Angl. and they find him now standing, and 
having drawn his scimitar «which he used to wear. Vide Kuster. de 
Verbb. mediis. i. 56. 

1131. «4έξον &c.] Scribendum ἑ codice Flor. .fétov 4* ὅπως 
pro λέξον δὲ πῶς. VarckENAER ; quod recepit Porsonus. 

1137. —vexoc ἐάπεῖόθαι τὸ πρέν.] diremisse priorem vestram. dis- 
cordiam. 6πένδω, libo, όπέἐνδεόθαι, in. voce med. lbare 4nter se: 
quod facere solebant foedus mutuó inituri; inde significabat id quod 
est Latine, foedus inire, icere, vel ferire ; item pacisci, amicitiam énter 9 
contrahere, &c. velixog ὄπἐνδεόόαι est litem vel discordiam dirimere, 
quasi mutuó libando. Perf. autem pase. hic sumitur in sensu med. 
uti suprà. 

1140. Στέγας---] Suppl. eic. 

1142. —cvéxvov όῶν---ξυνωρίδα.] Suprà v. 1133. dicuntur τέκνων 
δέπτυγος γσνὴ, tuorum liberorum gemina soboles. Et eadem phrasis 
extat Phoeniss. v. 1092. (1101.) Zvvopgic autem par quodvis sonat. 
Bannzs. " par tuorum liberorvin. Interp. P 

1152. ---ἐμὴν χαριν.] Suppl. εἰς in meam gratiam. Exempla 
occurrunt passim. 

1154. ἀλλ’ ἤνεό' ἀνδρὶ πάντα.] Sed assensa. est viro. £n. ommbus. 
χαὲ πρὶν πατέρα xai zaldac 6έθεν ἀπεῖναι [κατα] μακρὰν (600v,) 
——Syntaxis nota tironibus. 

1161. ---παλλεύκφ ποδὲ,] Pedem album dixit Eur. de pede elbis 203. 
calceis ornato. .Erant autem albi calcei mulieribus proprii, teste 
Polluc. vii. 92. Arnald. Animadvers. p. 20. Edit. Lips. 1788. ** Som- 
** niásse videtur Arnaldus: nam ut caetera taceam, Pollux non mu- 
* ]ieribus sed meretricibus albos calceos tríbuit.? 'T'. Yovwo. " φένωνι 
cervix, Musgr. pes, Elms. Vide Phoen. 42. Bacch. 933. Cycl. 399. P. 

1166. —xai μόλις φθάνει---] μὴ πεθεζν  γαμαὶ, Angl. and with 
dificulty prevents herself from. falling on the p^ [Vide Coll. Gr. 

in. ad p. 38. n. 8.] ἐμπεόοῦόα ρόνοισι, falling into a seat. 
“λεχρία πάλιν googet, obliqua retro cedit. Interp. P. 

1169. ---Πανὸς ógydc,] Hinc Πανιχα δείµατα. Banwes. [Vide 
Vol. I. p. 330.] ἤ τινος Φεῶν, hoc est, ?| «voc ἄλλου Φεοῦ, ut lo- 
quuntur optimi Scriptores. AnNALDUS. 

1171. --ὀμμάτων v dzó—] Est hoc loco tmesis, pro αποότρέ- 
φουόάν τε x. 0. et pupillas oculorum retorquentem. Ἡξλτη. 

1173. Εὖτ αντέμολπον---] Angl. then she [γεραιαὰ scil.] wttered 
α dreadful lamentation responsive to. her former. shriek. "ανεέμολπος, 
sono diversus. Interpretes. P. 

1174. ---εὐθὺς à' ἡ µὲν---ἡ δὲ---] Statim autem. alia. quidem—alia 
veró— 

1117. --δρομήμαδιν.] Scripsi cum Porsono δρομήμασιν. 

1178. Hin ó' ἀνέλκων---] Ordo est: Ηδη δὲ ταχὺς βαδισότἠς--- 
αἰνέλχων κῶλον dv ἥπτετο τερμόνων δρόµου éxnAiOQor Jam veró 
velox oursor tollens pedem metam cursüs stadialis [stadii, sex plethro- 
rum, ] attigisset. " Ü'ulga, χῶλον ἔχπλεθρον. Porsonus et alii, éz7ztA& 
6ρου δρόμου. nempé ut spatium temporis definiatur." Scholiastes: 
jn à καὶ ταχὺς βαδιστὴς τὸ ὑπέρμετρον ἑαντῷ xdàov d'véAxov, 
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τῶν εερµόνων τοῦ δρόµου ἀνθήπτετο, dx ταχὺς βαδιότὴς ἵππος 
τουτέότιν ἤδη ἡ ταχεῖα νόσος ὀξὺ καὶ ὑπέρμετρον ὑπερθαέίγοιόα τῶν 
μνελῶν αὐτῆς ἀνθήπτετο: ὁ δὲ νοῦς, ἤδη δὲ καὶ τὸ πῦρ τῶν ὁὀότῶν 
ἀνθήπτετο, ὡς ταχὺς βαδιότἡς ἵππος ταχέως ἀφέχηται εἰς τον παμ1- 
τῆρα.---πλέθρον δὲ ἐστιν µέτρον γῆς: ἔχπλεθρον δὲ, µέγα πήδηµα 
χαὲ ὑπερθαξνον πλέθρου µετερον. "ἂν ἕλκων-- ἀνθήπτετο. Erws. P. 

1180. 'Η δ᾽ ἐξ ἀναύδου καὶ µύδαντος ὄμματος---] Nonopus eat ut 
cum Barn. legatur ὕμματα. ' Αοφιὸ enim dicitur uie ὀφθαλμιὸς ac 
* dy09uzoc τὸν ὀφθαλμὸν ut. Hom.lliad. o, 637." Hrarn. {αι 
autem ex mutá, et clauso oculo. Angl. after being for some tune. silent, 
with her eyes closed... 

1184. ---ἵει---] Ab obsoleto iéo, pro quo ἕημι, mitto, est in usu 
in imperf. 10v, ἔξες, ἔεε' contract. lovv, Leg, iec. uti in σιθέω, et aliis 
ejusmodi. 

304. 1189. --ἆλλ' ἀραρότως---] Sed aurum [i. e. corolla auro intexta] 
firmiter tenebat redimiculum.—" Vinculum. P. 

1193. Πλὴν cQ vtxóvr.—] Sensus est: Pater ipse vix potuisset 
dignoscere suam filiam, adeo scil. transformata erat. 

1198. Z'vaOuolc dósAog paguéxor—] Ita varii MSS. quae Reis- 
kius sic reddidit : mandibulis, h. e. dentibus, invisibilibus, s. corro- 
sione oculis non observandá venenorum 4eliquebant. Ed. Ald. γναθμῶν 
ἀδ ήλοις qagua xou, i. e. ἀπέῤῥεον γναθμῶν, ἆδ ήλοις φαρμακοις. " Ed. 
Lasc. γναθμοὶς αδ ήλων φαρμάκων. P. . 

1206. ----γέροντα τύμύον] Alias unico verbo vocant τυμδογέροντα. 
Banwzs. τύμόους dà χαλοῦόι τοὺς γέροντας, παρόσον πλησών εἰδὲ τοῦ 
Φανάτου καὶ τοῦ τάφου. Schol. Quis me hunc senem. capularem te 
orbat ? 

1218. --«ποθεινὴ δακρύοιόι---] Angl. a fit subject for tears. DifB- 
cilem vocat Porsonus et impeditam sententiam. 

1919. ---εὐ μὲν 60v] Supple σῶμα": vel, ut Schol. τὸ dv dye 
τοῦ GU.—Sit autem corpus tuum longà d meo sermone. i. e. Tu autem 
statim discedas procul. ἆ me. — Extemplo capesse figom- Finitá nar- 
ratione, quam, rogante Medeá, percurrerat, undé exorsus fuerat, eó 
regreditur. Moe, φεῦγει φεῦγει x. v. À. Γνώόει γαρ-- Et nihil 
opus est, ut ego tibi locum ad perfugiendum monstrem; nam tw 
4pse, &c. 

205. 1224. µεγότην µωρίν ὀφλισκάνειν.] Angl. —are guilty of the 
greatest folly. Vide suprà ad v. 581. | 

1925. θνητῶν γαρ οὐδεὶς---] Locus communis : Sic Iph. A. 161— 
163. Oed. Tyr. 1528—30. Jac. Τατε. 

1226. O236ov δ' ἐπιῤῥυέντος,] Opibus vero affluentibus, —N otandum 
ἐπιῤῥυέντος part. aor. 2. pase. in sensu med. [et in verbis intransiti- 
vis vox act. et med. saepé usurpantur sine discrimine,] à verbo obso- 

* . leto ῥυέω, proquo ῥέω, fluo. Aor. 2. formá pass. à ῥυέω, saepe occur- 
rit. Sic Herodot. viii. 138. ποταμὸς ἐῤῥύη. ὀυῤῥυέω occurrit in 
plusq. act. Xen. Anab. p. 362. edit. Hutch. 4to. V. ii. 3. ες τοῦσο Xa v- 
τες Ovvegóvixedov,—confluxerant. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 
et de Aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. et ad p. 7. n. 10. 

1236. --φονεῦόαι---] interficiendos— Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. 
n. 5. " Viger. V. iii. 4. 7. P. 

1236.] Delevi cum Porsono e Valckenarii sententia duos versas, 
qui sequebantur. ex praecedentibus 1058. 1059. repetitos. 
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1237. Tí μέλλομεν---μὴ agicóuv.. Ἱ Lou cunctamur facere ?. μὴ 
abundat Attice. Vide Vol. I. ad p. 4 

1241. --μηδ ἀναμνηόθῆς sibus] p qot? [ἐόσέ do] Ἱ. e. 
prd" ἀναμνησθῇς ὡς φίλτατα τὰ τέκνα ἐότέ 6ο. [Graecismus tironi- 
bus notus.] Angl. JVor do thou remember how thy children are to thee 
the dearest of all things, ὡς Frcxveg, εἶπεε thou didi bring them. forth. 

1246. Io Γᾶ τε] Musgravio hanc Strophen et Antistrophen, par- 
tim ex MSS. partim conjecturá, ita constituendas visum est, ut sibi 
invicem convenirent. 

1252. ---ἐδλαότεν---] Dawesius canonem paulló temeriós, ut 206, 
solet, statuit, nullam syllabam à poétá scenico corripi posse, in qua 
concurrant consonantes BÀ, »yA, yu, yv, ὃμι ὃν. Haec regula, ple- 
rumque vera, nonnunquam ab Aeschylo, Sophocle, Aristophane 
violatur, ab Euripide, credo, nunquam. ed. 1252. (1266.) si 
tamen sanus est, Choricae licentiae Poncedendum ἔθλαότεν. Ponsox. 
Hec. 909. ---ἔδλαότεν--Εέχνα scil. Aliter tamen censet Heathius, 
et putat Medeam ipsam, non liberos, hic intelligi; sed, ut viditur, 
rationibus nimis argutis. 

1356. ---Εριννὺν ὑπ' ἁλαότόρων,] furiam à malis daemombus agi- 
tatam. Medeam scil. Angl. this frantic fury ! 

1259. ---κυανεᾶν---] Dor. genit. Vide supra ad v. 2. 

1262. {ειλαία, εί--] Pro vulgari δειλαία, c(—lego, sublatá in- 
terrogationis notá, δείλαιόν τι. Miserum quiddam tibi | accidit. gravis 
haec iro. Juvat autem metrum non mins quam sensum haec emen- 
datio. Musenavr. Metri nihil interest, producitur enim illud «. 
T. Yovnoc. 

1265. XaAsmd γαρ--] Ordo est: ydp ὁμογενῆ µιάόµατα Ίαλεπα 
[467i] βροτοῦς" JVam scelera caedis cognatorum dira sunt hominibus ; 
Pets ἄχη Φεόθεν πιτνοῦὔντα ἐπὲ γαΐαν ἐπὶ δόµοις αὐτοφόνταιόι. 

usti (consoni) dolores caelitüs cadentes in terram 4n domus interfectori- 
bus (interfectorum.) [" Fors. nominat. absol. Gr."] Porsonus edidit: 


Χαλεπα ydo βροτοῖς ὁμογενῆ μιάόμας” 
Eni γαΐαν αὐτοφόνταιοι ξύνῳ- 
δα Φεόθεν πιενοῦντ’ ἐπὶ ὃ όμοις d yz. 


"Ευνῳδα reddendum videtur, εἰχότα, δίχαια. Ponsow. P. 

1268. ---Οἴμοι ví ὁδράόω;] Pueri audiuntur exclamantes extra 
scenam. JVe pueros coram populo Medea trucidet. Hor. Art. Poét. 
185. 

1272. Παρέλθω óópovc;—] Mallem sine interrogatione: acce- 
dam in da Let me go, &c. i 

1276. ---ὡς ἄρ 60x zxécQoc,] qudm es saxum. ᾖόθα, vel 7c, idem 
hic quod ec. Vide Vigerum, Edit. i. Zeunii, p. 210. 232. V iil. 
11. vi. 7. Confer Hor. Lib. i. Od. 37. prope init. ubi erat occurrit 
pro est. 

1277. ---ἅσις---] quae prolem, quam peperisti, parricidali modo 
eccides. Nam ἄροτον τέκνων est 

1280. J'vvaix'—] Porsonus efbrit v versum qualis est 1271. sic, 207. 
1 υναζκ’ iv φίλοις γέρα βαλεῖν τέκνοις. 

1281. Ινὼ μανεῖδαν--] Varié narratur Inüs historia. Sed hoc 
loco Poéta eam sequi videtur, quae est apud Apollodorum, Lib. iii. 
ο. 4. Musenavz. Conf. Ovid. Met. Lib. iv. 416—529. 

Vor. II. . 2X2 
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1989. —]góvo εόχνων óvidsGel,) caede liberorn émpsd, i. e. dum 
liberos impie trucidabat, τεύναόα πόδα ὑπὲρ ποντίας ακεῆς, pedem 
supra. marinum littus extendens— 'Vel, uti reddidit Buchananus, pro- 
gren littus ultra, in aequor deeidene. 

1294. ---αἰθέρος βαάδος.] Sic celeberrimus 'T'ho. Gray ; Progress 
uie Mor ed. eir. " 

1299. Κεέτην niv,—] Πίαπν qwidern, laesit, punient. IOpoadev, 
supple χαχκῶς. ἔρξουόιν pro ῥέξουσεν, à to, facio. 0pie, vel ῥέζω 
φινὰ xaxàe, laedo vel punio aliquem. 

1301 M^ µοι εἰ δράύωσ’ οἱ προόήῄκοντες γένει:] 1.8. t7) οἱ xpobi's;- 
χοντες γένει 14] νύμφῃ scil.] δράδωσόι ει [αὐτοὺς---Χαΐδας nempe.] 
-μοι autem dicitur à grammaticis Χαρέλκειν Attice.—[Vide Vol. L 
ad p. 56. n. 5.] ἐκπραόόοντες ἀνόδιον morcpéiov qóvov, vindicantes 
impiam caedem d. matre eorum patratam. 

1318. Τοιόνδ' ὄχημα--] Haec referenda ad fabulam, quae Me- 
deum, junctis ad currum draconibus, ex avo Sole patri Ae&tae datis, 
per aérem avectam aufugissé narrat. Banwzs. ἐπ ὕψους ydo stoe- 
φαίνεται ἡ Myjótux, ὀχουμένη δρακοντείοις ἅρμαδεν, καὶ βαστά (puta 
toys παῖδας. Schol. T 

1334. —d'vógi τῷδε;] hwicviro. Seipsum intelligit. Vide suprà 
ad Oed. Tyr. v. 594. P 129. 5 * 

1940. Σκύλλης--] Vide suprà ad p. 66. v. 85. 

1344. ---πάρα---] Hit pro παρεστι. 

1348. Moxgóv } dv—] Ita Br. et Pors. 

1351. σὺ Ó' οὐχ Sue ee duit) Angl. Thow was not to 
lead— Vide Vigerum, de verbo µέλλω, Cap. V. Sect. viii. Reg. 7. 

1358. ---λύει δ' &Ayoc,] λύει pro λυσιτελεῖ. Vide suprà ad v. 
b86. '""Interpretantur Viri docti per λυόετελεῖ, neque ego repugno. 
€ Potest tamen etiam signilicare, wmvrr, LevaT meum dolorem, ni tu 
* mon errides.? Ponsox. qui mox edidit μὴ ᾿7γελᾷς. 

1363. —^v«odufvec }αμοι.] γεοδμῆτες Ald. νεόδµηεδι Lac 
Utrumque rectum, sed illud facilius in hoc, quàm hoc in illud muts- 
tur. Dicunt Attici sine discrimine, du6Adw, ἀμόλωπὸς, yopyehy, 
yogyoxtós, φλογὼψ, φλογωπῦς, ἀδμὴς, ἆδμητος, ἄδυξ, ἄξνγος, νεόζνξ, 
νεόζυγος, (quin et νεοζυγἠ]ς|) εὐκραὶς, εὔκρατος, et similia. Ponsom. 

1368. Οἱδ' εἰδὶν, otuo,—] Capit imminebunt vindices umbrae tuo. 
UPASTO.  —Axprias θεοῦ.] «Ἠραια πένθι παρ Κορενθάκς 

. 1916. ---Ακραίας Φεοῦ,] "Ἡραια πόνθεμος 4 K 

A xgod δὲ εἴρηται παρὰ τὸ ἐν ἀκραπόλει ἑδρῦ e τέλη δὲ λέγει eu 
µυότήρια καὶ τας τελετάς. Schol. " Promontorium est adversus Si- 
cyonem, Junonis quam vocant Ácraeam,—Livius, xxxm. 23. Erw 
LEY. P. 

1381. —&/.—] Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. 

1384. ἀργοῦς κάρα όὸν λειψαάνῳ---] “Ἱότορεῖται Idóov τέλει εοιού. 
t pes d χοιμώμενον ydo αὐτὸν ὑπὸ τὴν Apoyo) καταόαπεῖδαν 
ὑπὸ πολλοῦ χρόνου, µέρος τι ταύτης ἐχπεόὸν κατὰ τῆς κεφαλῆς 
ri no Αργοῦς---λειψάνῳ λέγει, ἀντὶ τοῦ µέρει σινὶ εῆς Αργοῦς. 
pes l. λειψάνφ .Agyole, Angl. with a remnant or fragment of te 

1389. ---ξειναπάτα ;] Dor. gen. pro ξειναπάτου, à nominm. £esa- 
πάτης, ifum deceptor. 

1393. Οὕπω Ognvet uve χαὶ γήἠρασκ’.] Proponit Brunckius 
Oxo ὠρήνει γῆράς de μένει. * Vulgatum 9grvele," inquit, minis 
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** commodum sensum praebet, et clausüla µένε καὶ γἤρας [lectio in 
** priore editione] metro adversatur." Nimirum ας brevis est et «7v 
όυγάφειαν violat. (Vide supra p. 89. Notarum.] Sed Οὕπω ὀρήνει non 
est Graecé loqui: σὺ negat, &7 vetat et prohibet. :Est quidem ubi 
μὴ vicem particulae οὐ videtur obtinere; sed id non. potest esse 
hujus loci, et purus sermo postulásset, ut Brunckii conjectura esset, 
M1 πω Ὀρήνει γἡράς όε μένει. *y7oas, edd. MSS. contra metrum. 
* Copulam ejicere vult Heatbius, sed paroemiacus malé adhiberetur, 
* ubi personae singulos versus alternis loquuntur. Brunckius primó 
* edidit, οὕπω φρήνει, qui seloecismus est: deinde »4jQue 6e μένει, 
« quasi iste hiatus tolerari posset. Addidi literam, [μένε xa? γήρασχ'. 
e mane et «επειοε.] Subauditur talis sententia, χαὶὲ τότε ὀρηνήσεις. 

ORSON. 

1395. ---ἔχτας ;] Dor. pro ἔκτης, ab inusitato xv744, nterficto. 

1396. ---φιλίου χρήξω ὀτόματος---Ἀροόπτέξαόθαι.] 1. e. ut. Porso- 
nus, ὥότε προὔπτύξαόθαι, vel ut Jac. 'Tate, εἰς τὸ π. Angl. I long 
for that dear mouth, to kiss and embrace. Mirum est hanc construc- 
tionem torsisse atque elusisse Brunckium. 

1406. ---παρα.] ut suprà ver. 1344. | 
. 1410. ὄφελονγ--] quas utinam JVunquam ego. genuissem, abe te ut 211. 

caesos Cernere cogerer—Bucuamas. — Vide sup. ad v. 1. " ὄφελον; pro 
ὤφελον, Elmsley, ob metrum: qui et Πρὸς cof restituit, cum 
Matthiae. P. 

1412. ΙΤολλῶν ταμίας Ζεὺς----] Hac sententit, satis quidem trit, 
Chorus pulcherrimum hocce drama conoludit; quae est itidem con- 
clusio Alcestidis, Ándromaches, Baccharum, et Helenae; uti obser-. 
vavit Barnesims. Vide etiam Iph. A. 1610, 11. 
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AD 
EXCERPTA EX POETIS BUCOLICIS. 
I. NOTAE IN THEOCRITUM. 
215. *E Tnrocnrro.] Theocritus, filius Praxagorae ac Philinae, et 


princeps Poétarum Bucolicorum, natus est, ut vulgó putatur, Syra- 
cusis in Siciliá ; et floruit temporibus Ptolemaei Philadelphi Aegypti 
regis, qui regnare occepit circa Olymp. cxxrv. ante Chr. Ν. 283. . 
'Tradunt tamen nonnulli eum filium fuisse cujusdam Simichi aut 
Simichidae; velipsum potius Simichidam, quia simus erat, inter- 
düm dictum fuisse. Sed hoc nullis firmis argumentis nititur. [Vide 
Argum. Idyll. iii. et Fab. Bib. Gr. edit. Harles. Vol. iii. p. 766.] 
Neqae eum Coum fuisse, ut alii volunt, nec Chium, ut alii, magis 
verisimile est: Sed Syracusanum esse confirmatur Epigrammate 
notissimo, Idylliis ejus plerumque praefixo, quod alii 'Theocrito ipsi, 
alii Artemidoro Grammatico adscribunt : 


Άλλος ὁ Χϊος ἐγὼ δὲ Θεόκριτος, ὃς ταδ' ἔγραψα, 
Kc ἀπὸ τῶν πολλῶν iud. Συρηκοδέων, 

Tóc Πραξαγόραο περικλειτῆς τε Φιλένης' 
λΜυῦσαν ὃ' ὀθνεύην οὕποτ ἐφελχυόάμην. 


Jllius est [Theocritus] Chius: ego autem Theocritus, qui haec. scripei, 
Unus ez plebe sum Syracusaná, Filius Praxagorae et inclytae Philinae. 
Musam veró alienam nunquam attrazi. : 


De vit& 'Theocriti admodum pauca memoriae prodita sunt. Prae 
ceptores, Philetam Coum Elegorum, et Asclepiadem Samium Epi- 
grammatum poétas, habuisse fertur. Κατ’ ἑξοχὴν ὁ βουκόλος vete- 
ribus dictus, quippe in hoc genere omnium praestantissimus habitus 
est. Non tamen semper Bucolicus est: nam ex triginta quae reli- 
qut Idylliis decem tantüm rustici sive pastoritii generis habentur. 

aetera sunt varii argumenti ; sed omnia poétam indicant superioris 
ordinis. Supersunt quoque quaedam elegantissima Epigrammata, 
quae auctorem habent 'T'heocritum. Scripsit dialecto Doricá recen- 
tiori, et interdum Ionicá, ut in Idyllio xii: quod tamen doctissimus 
Daniel Heinsius à 'Theocrito abjudicat. De Dorismo autem Theo- 
criteo uberiüs disseruit Harlesius in commentatione editioni suae 
praefixá. Praeter "Theocritum, apud Graecos quoque scripsére 
quaedam pastoralia carmina venusta et festiva Bion et Moscbus, 
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quae ad nos pervenerunt. . Apud Romanos autem imitatorem nactus 215 
est Theocritus elegantissimum Virgilium in Bucolicis; de quorum 
meritis eruditi homines judiciis diversis solent disceptare. Sed de 
hac re omnium rectissimé judicium tulisse videntur duo cultissimi 
ingenii viri Thomas Warton et Chr. Got. Heyne; dum uterque, de 
carmine Bucolico disserens, plus quidem artis in Virgilio, plus 
veró ingenii et naturae in 'T'heocrito invenit. ** Virgilio," inquit 
Heynius, ** elegantiae laudem, dignitatis et doctrinae nemo invide- 
* bit; sed simplicitate et naturali aliquá venustate rerumque copiá 
* et varietate non minis cedit Theocrito, quàm ars naturae, quam 
* vincere quidem illa operosé in singulari aliquá re potest, sed in 
* summá rei iners et vana habenda est? Et paulo post: ο Hoc 
* unum monebo, nisi memineris, in Virgilio plus artis, in 'T'heocrito 
« plus nativae elegantiae, esse, non mirari non poteris, cum videas, 
* etiam praestantissimos ex hoc genere poétas recentiorum tempo- 
* rum Virgilium maluisse sequi quàm 'TIheocritum. Artis scilicet 
* semper facilior imitatio; naturalem venustatem difficillimé asse- 
* quare.? [De Carmine Bucol. Eclogis Virg. praefix.] Sic autem 
elegantem suam Virgilii cum 'T'beocrito collationem claudit Warto- 
nus: ** Ut dicam paucis quod sentio. Similis est 'T'heocritus amplo 
** cuidam Pascuo, per se satis foecundo, herbis plurimis frugiferis 
* floribüsque pulchris abundanti, dulcibus etiam fluviis uvido : similis 
« Virgilius Horto distincto nitentibus areolis; ubi larga florum 
« copia, sed qui studiosé dispositi, curáque meliore nutriti atque 
* exculti diligenter, olim huc à pascuo illo majori transferebantur." 
[De Poési Bucol. Graec. edit. suae 'T'heocriti prefix. ubi vide plura.] 
aeterüm de poési Bucolicá multi scripsére. Est hoc quidem argu- 
mentum inter criticos satis tritum. Qui in eo versari cupit, praeter 
has ingeniosas Wartoni et Heynii dissertationes, adire potest Ropin 
de Carm. Pastoral. Dissert. sur Ü. Eclogue par. Fraguier ; Memoires 
de D JAcad. des. Inscrip. Tom. Il. p. 139. [ 128. sqq. 4to."] Pope 
Discourse on. Pastoral Poetry. The Rambler, No. 36. and 37; auc- 
tore Sam. Johnson. Postea autem hicce vir celeberrimus se ini- 
uissimum ostendit in hoc genus poéseos in libro suo jucundissimo, 
lives of the English Poets, ad fin. Vitae Joan. Gay; et alibi pas- 
sim. De ipso 'Theocrito vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. p. 764, 
8qq. edit. Harles. " L. iii. c. 16. olim 17. 


THEOCRITI EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Theocriti Eidyllia xviii: una cum Hesiodi Oper. et Diebus, et 
Orationibus Isocratis. JMediolani, 1493. in fol (Edit. princeps, 
quae est rarissima.) 

2. — ——— Eclogae xxx.—Sententiae septem Sapientum.— 
"T'heognidis sententiae.—Aurea Carmina Pythagorae, &c. Curá et 
studio Aldi Manucii Romani. Venet. 1495. ἐπ fol. 

3. — — — Eidyllia xxxvi, et Epigrammata xix, &c. edita à 
Zachariá Calliergo. Romae, 1516. in 8δο. [Vulgó vocatur Editio 
Romana, et particulatim describitur à Reiskio in praef. suae edit. 
P. xii. sqq.] " Item, Florent. in aed. Phil. Juntae, 1515. 8vo. P. 

4. — ———— idyllia, &c. inter Principes Poétas Graecos Heroici 
Carminis, ab Hen. Stephano. Paris. 1566. $n fol. 

5. aliorumque poétarum Idyllia: ejusdem Epigrammata : 
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Simmiae Rbodii Ovum, &c. cum. Interp. Lat.—Excudebat Jenricw 
Stephanus, 1619. in 12mp. 

6. Theocriti, Moschi, Bionis, Simmli, quae extant: Gr. et Lat. 
cum Graecis in Theocritum Scholiis: Omnia oper et studio Danie- 
lis Heinsii. Accedunt Jos. Scaligeri, Is. Casauboni, &c. Notae et 
Leotione& E Bibliopolio Commeliniano, Heidelbergae, 1604. in 4to 
[Utilis quidem editio. Notandum est priorem Dan. Heinsii, 1603. 
erroribus scatere ; ideoque suppressam fuisse.] 

(07. ————— Reliquiae, utroque Sermone, cum Scholiis, et Com- 
mentariis integris variornm virorum doctorum.  Curavit hanc editio- 
nem-—indicesque verborum 'Theocriteorum addidit Jo. Jacobus 
Reiske. Pinnae et Lipsiae, 1765. 2 Poll. in 4to. [Multa fecit 


acutissimus Reiskius in bác edit. sed eorum non pauca nimis audac- 


ter. Vide Vol. I. ad p. 192. n. 1.] 

8. Syracusii, quae supersunt, cum Scholiis Graecis, 
&c,—Aocedunt editoris et variorum Notae perpetuae. Epistola 
Joannis 'Tonupii de Syracusiis, ejusdem Addenda in Theocritum, 





&c. Edidit Thomas Warton, S. Ί.. B. Coll. SS. Trin. Socius. Oxzo- 


nit, 1710. 2 Voll. in 4to maj. [Edit. omnium splendidissima ; et 
celeberrimà Academiá Oxon. non indigna. Mihi juveni tam felici 
esse contigit, ut clarissimum editorem, nunc defunctum, noverim, 
ejusque erga me benevolentiam expertus fuerim. Vir erat summae 
modestiae ; sed inter amicos lepidus, facetus, jucundus: sive in soluto 
seu adstricto sermone scriptor elegantissimus : in venustatibus Siculi 
aliorumque poétarum sentiendis et enarrandis tantum 'T'oupio et Valck- 
enario anteferendus, quantum viris hisce doctissimis in investigandis 
et dijudicandis veris veterum Scriptorum lectionibus posthabendus 

9. decem Idyllia, Latinis pleraque numeris à C. A. 
Wetstenio reddita, in usum Auditorum cum notis edidit, ejusdemque 
Adoniazusas uberioribus adnotationibus instruxit L. C. Valckenaer. 
Lugd. Bot. 1713. in 8vo. [Adnotationes hae in Adoniazusas amplam 
3nesaem profundae eruditionis, etiam post curas 'T'oupianas in hoc quo- 





.que Idyllium impeosas, continent.] 
10. - ' 





. Reliquiae, Graecé et, Latiné; ex recensione et cum 
animadvereionibus 'Theophili Christophori Harles. Γάρείσε, 1780. 
15:8»o. [Utilissima sané editio: sed dolendum est sequentem 
Valckenaril editionem non nisi seriàs in manus venisse Harlesio ; 
hujus enim textus, ut constitutus fuit ab editore, est, sine dubio, 
omnium praestanfissimus.] " Cum obse. botan. &c. Schreberi. P. 

11. —— ———— Bionis, et Moschi Carmina Bucolica. Graece et 
Latiüé; Latino carmine pleraque reddita ab Eobano Hesso, non- 
mulia.à G. E. Higtio subjecit, Graeca ex Edd. primis, Codd. et aliunde 
emendavit, variisque lectionibus instruxit L. C. Valckenaer. Lugd. 
Bat, 1781, ἐπ 8o. " 1779." [Editio est haec meré critica; et in genai- 
nis lectionibus constituendis. feré solum versata, At in hoc genere 
vix aliud invenies praestantius.] Editionum autem "T'heocriti, qua 
rum magnus fuit numerus, amplam enumerationem invenire licet 
praéfizam editioni Harlesii; vel in Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. edit. 
Harles, uhi suprà. 

"12. Theocriti, Bionis et Moschi Carmina, Graecé, cum Com 
mentariis integris L. C. Valckenarii, R. F. P. Brunckii, J. Toupii. 
Edidit L. F. Heindonfius, adjuvante Buttmanno. Berolini, 1810. rt Vol. 
8vo. 'Textus est Valckenarii. P. 
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" EKorandem Carmina edita sunt in Poetis Minor. Graec. a Radul- 215 
pho Winterton. Gr. Lat. Cantab. 1638. 1635. et deinceps. 8vo 
Item a Brunck. Gr. in Analectis Vet. Poet. Graec. Jrgent. 1772. 8. 
T. i. p. 263. P. 


T Εἰδύλλιον d Idyllium I. ἸΙδτέον ὅτι Εἰδύλλιον λέγεται τὸ µι- 
κρὸν ποίημα, ἀπὸ τοῦ Εἶδος, ἡ θεωρία. οὐκ Εἰδύλλιον παρα τὸ Εγ- 
δω, «d δὐφραίνω. «λλως. Ἐϊδύλλιον λέγεται, ὅτι εἶδός ἐδτιν, 
ὁχρίόν ἐόει λόγος. ὑποκοριότικῶς λέγεται Εἰδύλλιον. Schol Eclogae 
quidem nomen, ut Idyllii, baud dubié Grammaticis debetur. Ἠετκε. 
lusignes Veneres, omnésque feré quas Musa prae se fert Bucolica, 
complectitur hoc Idyllium. "Varietate praecipué, nec solummodó 
pastoralium imaginum suavitate, sed et affectuum veritate, commen- 
dari videtur. Wanrow, In pangendis versiculis cavisse videtur 
"Theocritus, ut pes quartus esset αλά ita ut demptis duobus in 
fine pedibus tragicum T'etrametrum fiat.—Cujus constructionis sunt 
ompes Idyllii primi, exceptis viginti et septem. Omnes etiam se- 
cundi, praeter novem. . Ex hac circumstantià concludit Heinsius, 
illa carmina esse mera Bucolica: cum longé altus sit carminum our- 
sus in Ptolemaeo, verbi gratiá, et Charitibus. Hac de re ita etiam 
statuit Valckenarius, in erudit epistolà ad M. Róverum: ** Versum 
* dactylicum dici debere Bucolicum, si, duobus pedibus postremis 
** recisis, remaneret tetrameter, qui clauderetur dactylo, terminante 
4 partem orationis, atque adeó Alcmanicus.? Porro laudatur Buco- 
licum carmen, certé numerosius erit, si primo loco sit dactylus, et 
pedem absolvat. Idem, in Diss, de Poés. Bucol. p. 36. 


Ver. 1. '409 τι τὸ---] Ordo est: Αὐπόλε, καὶ τήνα d πίέτυς, ἃ 
πελίόδεται ποτὲ ταῖς παγαῖσι, [ἐότὶ] τι ἁδὺ [χατα] v0 ψιθόριόµα" 
&c. Ο pastor caprarie, et ista pinus, quae modulatur juxia fontes est 
jucundum quid quod ad susurrum :— vel, habet quendam {ου 
sunirrum: et tu quoqe. suaviter. fistulá. canis. In. Idylliis ''heocriti 
diligenter observent tirones dialectum Doricam: Sic, &ó9c, &e. pro 
communi ἡδύς: d pro 3. Nam Dores saepissimé mutant » in a. 
T'ijvoc, «fpa, τνο, pro éxeivog, ἐκείνη, éxelvo, ille, &c. moti, pro πρός. 
mayatt., pro zzyals, à παγὰ, &c, d, pro zujyr, znytje, 7 fons. µε- 
λῶδεσαι, pro µελέδεται, 3. siog. praes. ind. med. verbi µελέδω, Dor, 
µελίόδω. — Solenne est Doribus ponere 6d pro (; «9 est pro comm. 
σύ [inde Lat. ἐμ.] item pro 0?, in accus. sed hoc raré. Zvgióec, 
pro 6vgézee. | Ubi notandum in 2. sing. praes. ind. act. Dor. termi- 
nationem esse eg pro εις. in praes. quoque infin. « eliditur, sic: 6upds- 
δεν, pro όυρέξειν. — Vide infrà ad ver. 13. 

4. Αἴκα «5vo ἕλῃ--] i.e. exe, vel, sequente vocali, εἴκεν, 210 
[qued poéticé pro & ἂν] ἐχεῖνος FA, &c. ἐς τὲ καταῤῥεί 'A χίµα- 
qoc" Angl. the kid devolves to thee. * ἐς τὲ, ab Apollonio Dyscelo 
5 Jectum: ἐς c), usitatius '"T'heocrito, praetulit Brunck? Varoxi- 
NAER. Mox, ἔστε, donec, et. x', quoniam xe sive xev à peétis pro 
àv usurpatur, regit conjunctivum. Hanres. 

7. ---ἢ τὸ καταχὲς] Ordo est: 7j τὸ τῆνο [nam γῆν pro το, 
quod Dor. pro ἐκεζνο] καταχὲς [Dor. pro κατηχὲς] ὕδωρ xo- 
ταλείδεται ὑψόθεν ἀπὸ τᾶς [τῆς] πέτρας. "Sensus est: Carmen 
* tuum, ὁ pastor, dulcius est, quam aqva illa, quae cum.somita per 
saxa. defluit. ex alto monte." Hanres. Ateue ita. Scholiastes Grae- 
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cus: ἠδύτερον, ὦ ποιμὴν, τὸ 60v µέλος, ἢ ἐκεῖνο τὸ ὕὅδωρ, ὅπερ ὑψό- 
θεν απὸ τῆς πέτρας χαταφέἑρεται usto ἤχου. Unde Virg. Tele 
tuum carmen nobis, divine poéta, Quale sopor fessis, &c. Ecl. v. 45. et 
.—nec quae Saxosas inter decurrunt lumina valles. Ecl. v. 84. 

9. —ottda—] οἶῖς, oYidoc, idem apud 'Theocr. ac δὲς, δξος, ή. 
ovis. Moo, Dor. pro ἸΜοῦσαι. 

10. ρνα-- ὀακίταν] δακίτας, α, ὁ, Dor. pro com. 6ηχίτης, ου, ὁ, 
epithetum agni apud 'T'heocritum.—.49ve τὺ όαχέταν λαψη γέρας- 
gnum tu saginatum, [vel pinguem] accipies dono. Graecus Inter- 
pres ita scribit: δηκίται δὲ ἄρνες, οὓς ἔτι /άλακτος δευμένους o 
νομεῖς τῶν µητέρων χωρίζοντες, (diy βόόκουδι, καὶ ἐν ἐδάρ όηαφ 
χλείουόι δηχίται agni vocantur, quos lactis adhuc indigentes à matr 
bus separant pastores, separatim pascunt, et n proprio stabulo claudunt 
AzuyL. Ponri Lex. Dor. 

12. Πε, xoci τᾶν Νυμφάν,] Vis, per JNymphas— ποτὲ, Dor. 
pro communi πρὸς, cum genitivo posita, serviens obsecrationibus, et 
obtestationibus. AEwyr. Ponrus. Ado, λῶ, volo, Ad &, contracté Ags, 
pro quo Age, utl in ζάω, vivo, διράω, sitio, &c. Caeterüm εν 
Λυμφᾶν est Dor. gen. plur. ---εᾷδε xa0(tag, híc assidens. «ἢδε, 
Poét. Ion. et Dor. pro com. ἐνταῦθα, hic. xo0ttacg, Dor. pro απαθίδας 
à χαθέξω» sedere facio : in voce med. sedeo ; sed ita interdum reddi- 
tur vox act. subintellecto scil. pron. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

13. *fc τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφονι] ὡς intelligendum est εὲς 
aut πρὸς, non solüm ubi animatis sed etiam inanimatis rebus ὡς ad- 
ditur. Vide Ernesti ad Xenoph. Mem. ii. 7. 2. et Klotz ad 'T'yrtaeum 
p. 81. (119.) Hanres. "Vide supra ad p. 150. v. 1178." Z'eóiogos 
δὲ, ὁ ἐν τῷ ὁμαλφ πέἐδφ ὑτερανεότηκὼς ὄχθος, ὃς xoi κολωνὸς xals- 
ται. Schol. 'S0; τὸ, &c. Angl. near this sloping bank, ἆ τε μυρῖκαι, 
supple εἰσὲ, where the tamarisks are. d ve, Dor. pro 7jve, ubi, i. e. ἐν 
v7 χώρᾳ ἐν ἧτε-- Conf. Virg. Eclog. iv. init. Συρέόδεν, vide su- 

rà v. 1. 
r 15. ---τὸ μεόαμθρινὸν] Dor. pro τὸ μεόημδρινὸν vel µεθημέριον, 
hic scil. adverbialiter sumto, Angl. at noon. Est idem ac χατα τὸν 
pednu6g.vov χρόνον. ἄμμι et ἅμμιν, Dor. pro ἡμῖν. 

16. —cóv 1άνα δεδοίκαµες'] Angl. We are afraid of Pan. Nam 


«δεδοίκαµες, Dor. pro δεδοίκαµεν, est temp. quod rité vocant praes. 


pe [Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4.] Quidam legunt δεδοίκοµες, pro 
δεδοίκοµεν. 2. plur. praes. verbi δεδοίχω, quod formatur à peri. m. 
δεδοέκα. [ut zepixo, à puo, πεφρίχω, à φρίόόω, à perfectis scil. 
activis: et πεφραδω, χεκλήγωι ὀρώρω, à perf. mediis verborum 
9pd(o, xAdéo, et ὅρω.] Sed nihil opus. **Caeterüm, meridiei 
ἐς quietem,? ut observavit 'T. Warton, ** Veteres attribuere solebant, 
€ quippe qui somnum tunc temporis capere deos arbitrabantur." 
Haec autem et quae proximé sequuntur, ita enarrat Scholiastes: 
QJ πρέπον ἐδεὶν, d ποιμἡν, κατα τὸ μέσον τῆς ἡμέρας «9 σύριγγι 
χρῆόθαι.  Tóv Πάνα δεδοίχαµεν, ὄντως γαρ πικρός vuv, dvti 
τοῦ βαρὺς καὶ ὀργέλος: ἡνίχα ἀπὸ τῆς ἄγρας ὄχολάόας αναπαύεται, 
χεκοπιαχὼς, ἐν αὐτῇ δηλονότι' καὶ dei πρὸς τῇ ῥινὲ αὐτοῦ---δριµεῖα 
χολὴ κάθηται' τουτέόσι, καὶ dti ὀργίλος ioci». Veteres nimirum 
sedem irae in naribus collocárupt. éve/ [Dor. pro ἑόσέ] ye πικρος, 


Angl. he is peevish, or choleric. 


$21. --τῶτε Πριήπω] Dor. gen. pro τοῦ τε Πριάπου, i. e. sta- 
tuae Prsapi, xai τῶν Κρανιάδων, Dor. pro τῶν Κρηνιάδων, et statuis 
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Denrur fontium, hoc est, Naiadum. κατεναντών, 9. regione, ἆπερι 216. 


23. —ei δὲ x' deiónc,] ἐὰν δὲ ᾖδῃς, ὥόπερ ᾖόας ποτὲ ἐρέδων πρὸς 
«óv Ἀρόμεν τὸν Hafidadev, τυντέόει τὸν ἀπὸ τῆς «4ιθύης, αἶγά vl 
σοι δώόω δίδυμα τετοκυξζανι, ὥότε μέχρι ερέτου αμέλξαι αὐτήν. ἥτις 
δύο ἔχουδα ἐρέφονς., προόαμέλξεταιι καὶ ἀμελχθήσεται εἰς δύο πέλλας. 
ποιμετικὸν δὲ αγγεῖον ἡ λέλλα. λέγεται δὲ οὕτω xoi ἡ µέλαινα. 
Schol. ποταμέλξεται, i. e. προόαμέλξεται, patietur, praeter illud lac, 
quo wutrit duos haedulos; cliud adhuc sib detraki, quo duae. mulc- 
trae impleantur. Rrmkg. — Praeterea. mulgebitur in. duas. mulctras.— 
Scholiastes recte interpretatur ἀμελχθήδεται. — Apud Atticos quidem 
frequentiüs, sed et apud quosvis Scriptores futura media quorundam 
verborum pro passivis adhibentur: Herodotus, "Thucydides, Xeno: 
phon affatim dabunt exemplorum; Xenophon prae ceteris. Varcx: 
ENAER. Vide suprà ad Med. Eur. 625. item Vol. I. ad p. 99: n. 1: 
Conf. Virg. Ecl. iii. 30. — Bis venit ad mulctram, &c. 

27. ---κιδόύδιονι] Luculenta sané descriptio χιόόυθίου, quod fuit 
amplissimi vasis pastoritii genas, quo illi se lacte, vino, aut quocun- 
que alio potu ingurgitabánt. Capacitatem ejus licet colligere ex 
caelatarae multiplici argumento. CasavBow. Κισόύθιον poculum 
pastorale ex hederae ligno primüm confectum: deinde pro quolibet 
poculo ligneo usurpatur.—Überior autem hujus poculi descriptio 
non ideó culpanda ob nimium, qui videtur quibusdam, ornatum. 
Hanrgs. 

98. ---οἕει γλυφάνοιο ποτόόδον'] scalptoris manum, slve caelum, h. e. 
sculpturae instrumentum, adhuc redolens. Idem. ποτόόδο», Dor. pro 
προσόόῷον. " χεκλυσμένον an, politum, sc. cerà ? χλύξω, lavo, &c. 

29. Tg περὶ μὲν γείλη TQ dat. vel cà, Dor. gen. pro τοῦ, 
quod pro o2, et ordo est- περὶ μὲν γείλη τοῦ---χιόόὸς µαρύεται 
ὑψόθι, Angl. around whose brim toy winds. aloft, —Hanc autem de- 
scriptionem respexit Virgilius, [Eclog. iii. 36.]—pocula ponam Fagi- 
na, caelatum divini opus Jlcimedontis ; Lenta. quibus. torno. facili 
superaddita vitis Diffusos edera. vestit. pallente. corymbos. Αά quem 
locum vide quod annotavit vir egregius mihique amicissimus Chr. 
G. Heyne; cujus annotationis haec est continuatio:—Erat in his 
ante oculos Maroni locus "T'heocriti i. 29. sqq. quem h. l1. illustratum 
dabo: Ibi in cissybii, quod majus vas erat pastoritlum, superficie 
tres sunt areae: quarum prima mulierem sedentem inter duo ama- 
tores cum ipsá amatorié expostulantes exhibet, in alterà piscator 
rete trahit mari, in tertiá vinea est cum puero custode. "Totum 
poculum ambit acanthus flexibus suis: ad summam oram hedera et 
helichrysus sun* implicitae inter se mutuis nexibus : ex his expressit 
illa Maro: T περὶ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι χιόόδς, ambit oram 
vasis hedera, χιόδὸς ἐλιχρύόῳ κεκονιόµένος, flore helichryso (de quo 
quomodo dubitare possunt qui Idyll. ii. 78. legerant?) vestita, impli- 
cita. d δὲ ἕλιξ ἀγαλλομένα καρπῷ κροχόεντι εἱλεῖται xav? αὐτὸν, 
hederae autem racemuli, corymbi diffusi hedera, fructu croceo seu baccu 
ornati (conf. Bentl. ad Horat. Ep. 1. 19, 10.) volvuntur circa illum (heli- 
chrysum,) florem eum 4mplicant. ΗΕΥΝΕ. ᾿Ελίχρυσος, -ov, est Gna- 
phalium stoechas Linn. Angl. shrubby Everlasting : Sic dictus ab ejus 
flore, qui aureum habet colorem. Vocabatur, teste Dioscoride, ab 
aliis youóevOsuov, sb allis duo Qcvtov, quia non exarescit; atque 
adeó in usu fult ad ornandas statuas deorum. Α quibusdam. sed 

Vor. 1L 94  ?Y 
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Orpiment ; 

Dioscoridi semper est αρδενικὸν, quem secutus est Plinius. Κισσὸει 
seu αχιττὸς, est Hedera heliz Linn. Angl. common Ivy. Mogna erat 
hujus apud veteres varietas, à frondium. colore orta, viridi, albo, vel 
utroque commixto, vel viridi lavoque commixto; quae tamen varie- 
tas ad unicam speciem à neotericis refertur. Ejus autem praecipua 
distinctio est modus crescendi, Namur quando arboribus, muris, &c. 
adhaerescens ascendit, caulem crassiorem acquirit, oum foliis ovatis 
sive rotundioribus, editque racemos seu corymbos; tum quidem 
proprié χιόόὸς vocabatur. Quum veró humi serpit, caules ejus 
graciles sunt et lenti, folia tripartita, nec fructum edit; tunc ἕλεξ 
nominabatur : quae vox igitur proprie sonabat Hederae viticula, Angl. 
a. tender shoot of the Loy. .᾿Ελιξ quoque interdum denotabat capreo- 
lum, sive claviculam, [ Angl. the clasper, or tendril,] per quam vites, 
aliaeque id genus plantae aliis robustioribus adhaerescentes sus- 
tentantur.—Haec.autem, aliaque infrà ad rem Botanicam Historiazn- 
que naturalem pertinentia, debeo humanitati collegae mei Danielis 
Rutherford, in hác Acad. Med. et Bot. Prof. dignissimi, viri omni 
gená Scientlá non leviter tincti sed penitus imbuti; multisque aliis 
nominibus mihi maximi faciendi, tum etiam quód veteris doctrinae 
cultoribus egregié favet, ejusdem: et ipse cultor eximius. " xexo- 
φιόµένος, num, conspersus heli o flore, Angl. sprinkled, i. e. 
mingled, twinsd? P. cine fiore, ον 

32. ---γυνα----εέτυχται,] Mulier sculpta. est, τὲ δαίδαλµα Φεῶν, 
exquisitum quoddam opus deorum!  Poáticé dictum. ἀόχητὴ, ἡ κε- 
χοόµημένη πέπλῳ, τουτέότιν ἐνδύματι, xoi περικεφαλαίᾳ, τοῦτο 
γὰρ τὸ ἄμπυχι. Schol. Caeterüm in plerisque codd. et primis editt. 
scriptum legitur E. δὲ γυνά τις, 9eQv δαίδαλµαι εέφυκσαι. Praestat 
alterum. VALCKENAER. " Φεῶν pro Φεῖον. Id. P. 

34. Καλὸν ἐθειραζοντες---] yovv, χόµην τρέφοντες' κομᾷν ye 
xai ἐθειράξειν t' αὐτὸ, πλὴν ὅτι τὸ μὲν κομᾷν ἐδτὶ ποινὸν,' τὸ ὃ 
ἐθειράδειν ποιητικόν. Schol. Scribendum videtur ἐθειραάσδοντες: quod 
recepit Brunckius. VALCEENAER. 

36. ---ταὰ ó' οὐ φρενὸς &zvtvos αὐτάς.] Ταῦτα δὲ, d αὐτοὶ φι- 
λονεικοῦόε, ἤγουν, αἱ φιλονεικίαι δὲ αὗται xoi ἔριδες, dc αὐτοὶ φιλο- 
νεικοῦόι περὶ αὐτῆς, τῆς φρενὸς αὐτῆς οὐγ ἄπτεονται. Schol. Pictura 
vero probabilitatem poéticam et ingenium pictoris s. sculptoris 
mihi quidem videtur superare. HanLes. Iu hac quoque censurá 
consentiunt ὁ μέγας Casaubonus, [Lect, 'Theocr. c. i] et doctissi- 
mus 'F. Warton, cui videtur omnino oblítus 'T'heocritus se poculi 
caelaturam describere. Atqui, pace tantorum virorum, aequé ab- 
surdum foret credere vel poétam oblítum esse se caelaturarma tantem 
describere, vel voluisse sculptorem arte suá posse eandem exhibere 
figuram nunc hüc nunc illüc volutantem oculos, vel positionem suam 
miutantem. Nam hoc omninó superare artem tàm sculptoris quim 
pictoris bené notum est. Sed ars poétae hic, ut alibí apud veteres 
Scriptores, venit subsidio sculptori; et 'l'heocritus inducit capra 
rium suum pleniüs describentem id quod sculptor non nisi singulis 
figurarum positionibus repraesentare potuit. Quod quidem omni 
tempore iis usu venire solet, qui picturae vel caelaturae argumen- 
tum ignaris enarrare velint. Vide Cebetis 'T'ab. paseim. 

96. 412' óxa—] Sic scribendum cum Heinsio, pro λλονα 
Brunckius ostendit. VanckgNAER. «άλλοτε μὲν πρὸς ἐκεῖνον BAÉX& 
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ἄνδρα γελῶόα. ἄλλοτε δὲ πρὸς τοῦτον ῥίπτει τὸν voUv, ἤγουν τρέπει. 217. 
&chol. ποτιδέρχεται, Dor. pro προόδέρχεται. 

99. κυλάδίόωντες] κοιλοιδιάω, et. χυλοιδιαω, habeo. cavitates sub 
oculis tumentes : à τὸ xolAov, aut 7) κυλας, cavitas illa sub inferioribus 
oculorum palpebris. Dawn. — Lex. Homer. [χνλοιδιάὼν, contracté xv- 
λοιδιών, et, reduplicato dimidio τοῦ », quod est o, χυλοιδιόων, quae 
mutatio solennis qnoque Homero. Vide suprà ad Od. «, 25. p. 4.] ἐτώ- 
Ota xai Ro voeux μογθίῶντι d'vci τοῦ µοχθίξουδι xai κοπιῶσι. µοχθίξω, 
ποιητικὀν, μοχθῶν κοινὀν. Schol. ἐτώσια, scil. adverbialiter sumitur. 

41. —xduvovtt «à καρτερὸν ανδρὶ ἐοικώς.] Sic Virg. Illum in- 
dignanti similem, similemque mvinanti, Jlspiceres.— Aeneid. vill, 649. 
T. Wanrons. " τὸ καρτερὸν, adverbialiter. P. 

49. ----γυίων---ὅσον όθένος----] pro χατα τόόον 60ívog, 060v γυίων 
ἐότι. h. e. omnibus membrorum viribus. ἩἨλαιςς. 

43. — 420£—] Idem quod οὕτωςι---ἕνες οἱ ᾠδ ήχαντι [Dor. pro 
ᾠδήκασε] πάντοθεν κατ’ αὐχένα, καέ περ ἐόντε πολιῷ. Jdeó venae 
ἐρεῖ tument uncique in. collo, quamvis cano. 

45. Τυτθὸν δ’ ὅσόον ἄπωθεν] i. e. κατα τοδοῦτον διαότηµα ὅδον 
ἐότὲν ὀλίγον, ad tantam distantiam quanta est. parva, exindi, h. e. non 

cul ab, &c. 

43. ---ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι---] Angl. near an hedge, " or wall. P. 

48. —d μὲν dy ὄρχως Φοισῇ,] i. e. ἡ μὲν φοιτᾷ ἂν ogyove, 
Angl. the one is in the attitude of going up and down the rows of vines, 
σινοµένα ταν τρώξιμον' [τὴν ὄταφυλἠν τὴν εἰς βρῶσιν ἐπιτηδείαν. 
Schol] injuring the ripe grapes. Conf. Cantic. Salomonis, ii. 15. 

51. —7toiv ἢ ἀκράτιόσον Uti ξηροῖόι καθίξῃ.] ἀκρατιότον hic sig- 
nificat τὸν μηδενὸς ἐγχρατῆ, et derivatur à χρατέω, ut recté inter- 
pretatur H. Stephanus, Thesauri 'T'om. 1I. col. 136. b. Bnuncx. τὸ 
ξηρὸν est, secundum eundem H. Steph. (Ibid. c. 1142.] locus siccus, 
seu loca sicca. Ernestius autem, [ad Callim. i. 253.] Σξηρὸν cibi 
vacuitatem exponit. Hunc igitur locum, qui valdé vexavit editores, 
ita construe etinterpretare : φησὶν οὐκ ανήσειν τὸ ztatÓ(ov, ait se pue- 
rum non relicturum, πρὶν πρὶν ἢ xa6/£n [αὐτὸν] ἐπὶ ξηροῖς ακρατισ- 
τον, priusquam spsum sedere fecerit ad loca. sicca, []. e. cibo vacua,] 
tihil possidentem. — Locutio, sine dubio, proverbialis, pro eo quod 
est, dowec ipsum jentaculo vel prandio spoliaverit. Vulgó quidem 
redditur ακραειότον, sine jentaculo. " Sic Edd. priores." Verüm, prae- 
terquam quod dxogd vt6voc in hoc sensu [ab dxgatos, merus, scil.] ante- 
peoultimam habeat longam, ideoque in versu híc stare nequeat; 
analogia linguae, ut sensus sit sine jentaculo, ἀνακράτιότος postulat. 
[Conf. 'T'oupium in Epist. de Syracusis, ad v. 147. ubi vir acutissi- 
mus quaedam recté vidit, quaedam non.] Quod autem ad αναριότον, 
impransum, attinet, quod in uno codice repertum dicitur, ejus itidem 
antepenultima longa est. [Vide Sam. Clarke, ad Il. x, 299.] Huic 
autem malo, monente quodam amico, medetur doctissimus Wartonus, : 
legendo—»(Qév 7j ᾿ναριότον' quod non improbat magnus Valckena- 
rius. Verum otrovis modo interpretatus fueris, sensus eodem 
redibit. " éxoovuuóc, jentaculum, ab dxgatov, merum. P. 

62. ---ἀνόερίχεσσι] Αιθέριξ est. caulis asphodeli; ἀτθέριχος vel 
ἀνθέρικον ejus fructus vel flos, testibus Scholiast. 'l'heocr. et Ni- 
candr. nec non Dioscor. Asphodelus veró, qui híc intelligitur, is 
esse videtur, quem Jlsphodelisun. ramosum Linnaeus nominat.—Quo- 
modo νετὸ ex his d νθερίχεσσι locustipulus suas construxerint veterum 
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411. Graecorum pueri, nos jam latet. ScuREsER. "T'heocritus pro culmo fru 
mentiquc calamo à radice ad summam usque spicam exporrecto sumit, 
—hHomerus (Iliad. v, 227.] accipit pro spicarum summitatibus. Conf. 
V Aeneia. vii. 809. ΑΕ. Ponrvs. Scholiastes in "Theocritum signi- 
ficationem vocum 44»0íoE et ανθέρικοῦ minds accuraté exposuisse 
videtur. Ad Idyll. i. illam pro cauli, hanc pro fructu τῆς ἀόφοδέλο. 
sumit. Ad Idyll. vii. ver. 68. per posteriorem diserte caulem intel- 
ligit: Αόρόδελος δὲ βοτάνη πλατύφνλλος, ἧς ὁ καυλὸς καλεῖκαε 
αἰνθέρικος. Hae voces reverá usurpatae videntur ad denotandum 
sine discrimine non solüm caulem, sed alias quoque partes, et totarmn 
interdum stirpem. "'Ilheophrastus et Hippocrates per d»6tgrixow 
caulem tantüm volunt, iisque Plinius adetipulatur. Veterum 46φό- 
ótAog vel -ov, est Jisphodelus rasosus Lino. Angl. Stwer-rod, vel 
King's spear. Latinis erat hasta regia, quia sceptro similis est flo- 
rescens. Α nonnullis etiam  albucum nominabatur. Radix ejus 
constat ex plurimis oblongis massis carnosis; et non dissimilis est 
raphanorum crassorum et curtorum fasciculo. Radix à veteribus 
edebatur contrita cum ficubus ad moderandam, ut verisimile est, 
ejus acrimoniam. Semina quoque pro victu in usu erant ; sed utraque, 
quod verisimilius quoque est, pro medicamentis adbibebantur. Ejus 
autem caulis tenax est, fractüque, vel sectu falce, difficilis; et si- 
quando eo opus esset, tanquam lioum radicitus evellere necesse 
erat. Undé ἀνθέριχα Φερίζειν idem sonabat ac operam perdere, vel 
absurdum aggredi. Ad varios usus, tanquam vimina, fissus scil. et 
sole siccatus, olim adhibitus fuisse videtur, e. g. ad nassas conficiendas. 
Suadet etiam Hippocrates ut manducetur, ad indicandum rosione 
indé oriturá utrum ossium capitis ulla sit necne fractura. —Axgic, 
undé ἄχριδοθήρα, est Locusta plerisque ; Gryllus Linti. Angl. 
hopper, or Locust. RuTHERFORD. 

55. Παντᾶ δ' dugi δέπας] Virg. Et mollicircum est ansas amplezus 
acantho. Ecl. iii. 46. Per dugi δέπας, pro quo substituit Virgilias 
Jinsas, videtur noster intelligere oras sive marginem poculi. 'Totum 
vas intelligunt Scholiastae.— 1γρὸς est fleribilis. WanRTor. Vide 
infrà ad Pind. Pyth. 1, 17. p. 277. «Ακανθος est Jcanthus mollis, 
Linn. Angl. Jcanthus, or. Bear's breech: cujus folia saepé sculpturá 
imitabantur; et praecipuum quidem ornamentum sunt capitelli 
Corinthiaci. RuTHERrFonRD. " .Jcanthus, or Bear's foot. P. 

60. Αὐολιχόν τι θάημα.] Recté; quoniam nauta sive mercator, à 
quo suum illud poculum emerat aliquando, tantum artis admirandae 
prodigium, ut T'Ayrsidis illud mentem stupefaceret, fuit Caly donius sive 
Aeolicus. Vide Schol. Casaub. et interpretes ad h. l1. atque Hesych. 
sub. h. v. ibique Alberti.—cv (Dor. pro 6e) Ouuóv (τὴν 6r 
διάνοιαν explicat Scholiastes) more Homeri aliorumque Ροξ- 
tarum dixit ''heocritus. Hannes. 9&7ua, Dor. pro Φέαμα. '" d'eutas, 
opt. cu [κατὰ] Φυμόν. P. 

57. Τζ--] Dor. pro τοῦ, quod idem est hic ac τούτου, et subau- 
ditur dvzi, quod vulgó fit in locutionibus emendi ac vendendi. 

58. ---τυρόεντα µέγαν λευχοῖο γάλακτος] τυρόεις est adjectivom, 
et supplendum ἄρτος' τιρόεις γάλακτος igitur non est caseus lactis, 
sed placenta ez caseo et lacte mixtis confecta, v. Valcken. Hauses. 
τυρόέντα, αντι τοῦ τιρὸν µέγαι, ἀπὸ yaÀaxzog λευχοῦ. Schol. quae 
verior videtur, quia simplicior, interpretatio. 

59. OUó0' ἔει πα zoci χεῖλος ἐμὸν 3uer,—] i. e. Οὐδέπω En 
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ἀεροθέθιγεν ἐμὸν yellog, &c. Ad verbum {ετὸ Maro: «Ὑεεάμπι illis 217 
ra admovi, sed condita servo. Ecl. iii. 43. Hanc lectionem alteri, 
Οὐδέ τι πω, praetulit Valckenarius cum H. Stephano aliisque. πα 
Dor. pro z. 

60. ---τῷ κὲν τυ--] τῷ καὶ τὺ praeferunt aliquot Codices MSS. 
mihi placet lectio vulgata: τῷ χέν τυ µάλα πρόφρων αἀρεόαύμαν" 
quo tibi dono lubentissimus gratificer. In hunc sensum verbo αρέόα- 
ὅθαι aliquoties utitur Homerus. Ἰλιοκεκ. 

61. 4ἴχεν ux τὺ--] Ordo est: & c) φίλος xev [quod est £v] 
ἀείσης µοι τὸν ἐφέμερον ὕμνον. — Egiutgov ὕμνον, carmen pastoribus 
amabile, sive, ut Niclas, qui hanc lectionem defendit, probante 
Reiskio, vertit, hymnum amatorium, desiderativum. HanLes. Τὸν 
ἐφ᾽ "]μέρᾳ Üuvov emendat D. Heinsius, i. e. carmen bucolicum de 
infortunato Daphnidis amore prope Himeram, fluv;:um 1n Siciliá, 
primm cantatum; vel quod ab Hirheraeo poétá primüm cantatum 

uit. Quae lectio Heinsiana valdé arridet doctissimo Valckenario. 

62. Κοῦ τοι vi φθονέωἹ] Casaubono placuit: Κοῦτοι «à φθονέοις" 
tu ne invideas hoc carmen, quod d te peto recitari. Genuinum videtur 
quod legitur in Schol. in aliquot Codd. et Editt. primis, Κοῦτι εὺ 
segvoutor nec sane haec dico tui irridendi causa. VALCKENAER. ----πότ- 
αγ, ὦ 'yaOE- i. e. πρόόαγε, ὦ ἀγαθέ' age, ὁ bone, vel huc accede, Ó 
bone vir. Ar. Pontus. " JYec tibi invideo: i. e. πρόφρων δώσω, αἴχεν 
αείσῃς. Vide supra p. 98. v. 405. οὔτι.µεγαίρω. p. 122. v. 310. Item 
Hom. Il. d. v. 54. b5. P. 

63. —eic 4ἶδαν γε τὸν ἐκλελαθοντα] ad Plutonem qui oblivionem 
inducit. ἐχλελάθω est novum verbum à perfect. med. λέλαθα verbi 
λαθέω formatum; uti a xíxAnya, χεχλήγω; à πέπληγα, πεπλήγων à 
πέφραδα, πεφράδω' et similia. Vide suprà ad ver. 16. " ἐχλελαθόν- 
ea, aor. 2. Valck. ἐκλελαάθοντα, praes. Br. P. 

64. 4ρχετε βωκολικᾶςι] Hinc Virgil. Incipe Maenalios, &c. Ecl. 
viii. passim. 

65. --ἆδ' d φωνα.] i. e. 0e ἐότὶν ἡ φωνη. 

66. Πᾷ nox dg 56 ,—] i. e. Πῇ ποτε ἦτε, ὅτε 4άφνις ἐτήχετο; 218 
Ubi tandem eratis, quandó Daphnis tabesceret ?. * Utrum 70" an. 700" 
* scribatur, nibil interest. Nam 700 non est pro Aeolico 7/60, eras, 
t sed pro ᾖσθε, eratis, in imperf. med." Βκυκοκ. Conf. Virg. Quae 
nemora, &c. Ecl. x. 9, sqq. et Miltoni Lycid. — Where were ye, nympha, 
&c. item Pop. Past. et Dom. Lyttleton Monod. Fuit autem Daph- 
nis in vetustis carminibus pastoritiis celeberrimus; et herois loco 
inter pastores habitus; uti notavit doctissimus Heynius, [Virg. Ecl. 
v. Argument. quod vide.] * Addixerat se Daphnis? [verba sunt 
Brunckii, ad Anal. Vet. Poétar. Graec. Vol. iii. p. 67.] * Nympbae 
* Echenaildi, cui juraverat se nunquam in alterius foeminae amplexus 
«4 iturum.  Írritum juramentum fecit regiae cujusdum puellae fraus, 
* quae, quum pastorem deperiret, vino eum obrutum libidini suae 
* morigerum habuit. Comperto furto Echenais in furorem acta 
*C amorem odio commutavit. At Daphnis, qui datam Nymphae fidem 
** non sponte violaverat, ab ejus amore non destitit, cujus vi tandem 
* contabuit et periit. Haec est Cantici summa, quod canit 'T'hyrsis."" 
Eandem feré historiam dedit Wartonus ex Aeliano: atque er ejus 
notiti4 pendet sequentis cantilenae intelligentia. Qui de Daphnide 
plura velit, adeat Servium ad Virg. Eclog. viii, 68. Diodor. iv, 84. 
Aelian Var Hist. x, 18. et Dor Sicula, p. 27. 
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67 H κατα ΙΠηνειῶ καλα τέµπεας--] Construe: 7 [ῆτε] κατα 
καλα τέµπεα ΙΠηνειοῦ, ἢ κατα [καλα τἐμπεα] Πήδου; Jm eratis 
apud Ρι]ρ]γα tempe Ρεπεῖ, vel apud pulchra tempe. Piadi 2 i. e. apud 
Pulchra tempe quae sunt ad fluvium Peneum, vel ad montem Pindzam. 

empe in '"T'hessaliá, vallis amoenissima ad quam Ροξίαρ saepiasime 
alludunt. [Vide ejus descript. ab Aeliano Vol. L. p. 346.] Ejus 
medium Peneus perfluit. Pindus, mons inter Epirum et Thessa- 
liam, Apollini Musisque sacer. "Nomen "Tempe a valle Penei ad 
alias similes valles transferri videtur. P. - 

68. Αναάαπω,] Dor. genitiv. Anapus, fluvius Siciliae juxta Syracu- 
sas. Acis quoque anis Siciliae. 

71. Τῆνον ud v Φῶεςι--] Ἐκεῖνον οἱ Qc, ἐχεῖνον οἱ λύχοι ὠρύόαν- 
t0, ἤγουν, ὠρυόμενοι ἐθρήνηόαν. Schol. 63«;—Mihi, collatis inter se 
veterum Scriptorum locis compluribus, verisimillimum videtur, per 
nomen θῶς intellectum fuisse Canem aureum Linn. Angl. the Jackall. 
RurHERronp. "Vide Lexica. P. 

72. 7 ἦνον yox ógvuolo—] i. e. Ἐκεῖνον καὶ ὁ ἐκ δρυμοῦ. 

14. Πολλαί ob παρ zt0600 βόες.] i. e. Ιολλαὶ βόες παρα ποσι oi— 
ντ. Stant et oves circum, &c. Ecl. x, 16.—Quanto contractiora illa 
et frigidiora Virgiiij, qui duntaxat unum genus animalium memorat, 
oves scilicet, quas tantum dixit * stare circum ??  Descriptioni certe 
et vis et pathos accessit ex enumeratione plurium djversorum ani- 
malium. WanroN; qui ''heocritum contra Scaligerum [Poét. v. 5.] 
hic bené defendit. 

T1. Hv6' ' Eouác πράτιότος dz ὥρεος.] i. e. 'Ἑρμῆς ἦλθε πρώτις- 
τος dt "ipsos, —Virg. Venit et upilio, &c. Ecl. x, 19. sqq. 

80. 1νθον voi βῶταιν--] i e. H20ov οἱ βοῦται-- Βοῦται sive 
βουκόλοι, bubulci, honestissimi habebantur pastores: αἐπόλοι, capra- 
rii fuerunt minimae dignitatis. Medium inter illos, secundum quo- 
rundam sententiam, tenuerunt ποιμένες, opiliones.—Obtinuerat tamen 
usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam Virgilii, xx. monet, ut ῥουκόλος 
eodem modo, quo ποιμένες, omninó de quocunque pastorum genere 
dicerentur. Adde Schol item Warton in diss. de poési bucolicá, 
&c. et Hardion de pastoribus "Theocriti, in Mem. de Literat. de 
I* Acad. des I. et B. L. Paris, 1746. pag. 534, sqq. Hanurs." Vol. IV. 
4to. p. 534. 1723. P. 

81. --ἀνηρώτευν---] Pro communi ἀνηρώτουν, 3. pl. imperf. indic. 
ab ἀνερωτέω, ὤ, Ion. et Dor. pro dvegova o, à, interrogo, &nquiro.— 
ἦνθ' ὁ Πρίηπος, Κῆφα. i. e. 24066 Πρίαπος. καὶ ἔφη. τέτὺ ta xeu ; 
i.e. διὰ τί 00 τήκῃ; τήκοµαι, tabesco, [à τήχῳ, tabefacio,] z 3jx&0au, 
eliso 6, σήκεαι, et postea contracte «5x», Dor. τάκεαι. 

82. —d δὲ τε χώρα-- Ζαλοῖϊσι---] Hemsterhusii lectionem cum 
Brunckio nunc caeteris praefero. In codd. leguntur Z«teUGa- Ζα- 
vola: Ζατεῦό d: Ζατοῖό d. Heinsio placuit Ζατῶσ. d. VArck. Mihi 
placet conjectura Wartoni et Hemsterhusii Ζαλοῖό. ᾱ---{δαλαῖσ' 
pra ῥηλοῦόαι à ξηλόω.] quae, aemulatione capta, suspectum habust ama- 
torem : quam Brunckius quoque rescripsit. HanLes. Ζατεῦόα, vel 
ζατοῖδα, Dor. pro communi $5coUóa, ens. Sed ** non quaerebat 
« Nympha Duphnin, in quem erat infenso animo, sed ut ejus aspec- 
* tum vitaret, longé à locis, in quibus degebat pastor, per monies et 
ἐς gylvas aufugiebat. Scilicet Daphnis hic solitas suas habitat sedes, 
* Aetnam, ut ex cantici initio manifestum est. Ibi ad eum facile 
* Nympha accessisset, si eum revera quaesivisset, ut ei amoris in- 
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** constautlam—exprobraret, nec illi per avia montium et sylvarum 218, 
** discurrendum fuisset." Bnuwck. Scholiastes tamen legit ξατεῦσα. 
et putat ironicé dictum, quippe non Nympha Daphnin, sed Daphnis 
ipse Nympham quaerebat; vel Daphnin consolandi gratiá dictum. 
εἰρωνεύεται δὲ. ξητεῖ γαρ αὐεὸς μᾶλλον, οὐ δητεῖται ὑπὸ τῆς τύµ- 
q*e- 7j καὶ παρηγορητικὸς ὁ λόγος.---παραμυθυύμετος δὲ αὐτὸν τοῦτο 
λέγει. δύδερώς τις ἆγαν el, ἤγουν, οὐκ εἰδὼς ἐρᾷ v, οὐ καλῶς διοικῆδαι 
«ὸν όαυτοῦ ἔρωτα δυνάµενος, xci αμήχανος, ᾖγουν, ὑπ οὐδεμιᾶς 
μηχανῆς μετριώτερος περὲ τὸν ἔρωτα γεϊέόθαι δυναµετος. lta Scho- 
liastes; qui et notavit sequentia: τιγὲς δέ φαόιν ὅτι οὐ δια τὴν 
Nuno, αλλα δια τοῦ βασιλέως Φυγατέρα δι dv ἐπηρώτα. Quae 
forsan verissima loci sententia: adeóque revocandum ζατεῦδα. Cae- 
terüm ἁμαάχανος est Dor. pro αμήχανος, et redditur ab Harlesio, 
cujus inconstantia nullo modo mutari potest. Mirum autem est haec 
et sequentia verba à doctissimo D. fieinsio aliisque Nympbae tribui. 
* Sunt," ut verbis utar acutissimi Brunckii, *ipsius Priapi, cujus 
*! personae maximé conveniunt, quae sequuntur, ozóàog ὅκκ᾽ édopz. 
* Qui in animum inducit talia Nympham locuturam fuisse, is neque 
«€ 4ovida, nec Λαιάδα, sed Ilopveuíóa, Nympham ὁ lupanari, sibi 
** fingit." " dud yavoc, inops consilii. P. 

S. Βώτας udv ἐλέγευ ] Dor. pro βούτης μὴν ἐλέγου. Vide suprà 

v. 80. 

92. Tos δ᾽ οὐδὲν ποεελἐξαθ ὁ βωκόλος, &c.] i. e. ὁ βουχόλος ἐἑλέ- 
ξατο οὐδὲν πρὸς τούς. Vel, ut Schol. πρὸς τούτους δὲ, οὕάτινας 
ἄνωθεν εἴπομεν, ἤτοι τοὺς βούτας, τοὺς ποιμένας, xoi τοὺς αὐτόλυυςι 
τὸν Πρίαπον, xai τοὺς λοιποὺς, οὐδὲν ἐφθέγξατο ὁ βουκόλος, ἤτοι ὁ 
4άφνις' ἀλλά τὸν αὐτοῦ ἔρωτα ἑπέραινε, καὶ διήνυε µέχρι xoi. τῆς 
μοίρας. Valckenaer ita ἱυίοτρτείαίυτ :----δεᾶ suum tolerabat amorem 
acerbum, atquey io illo fortiter ferendo, vitam ad finem usque. trangi- 

ebat. AM ' 
95. Hv6i γε μαν dótla—] Ηλθέ γε μὴν καὶ ἡ Κύπρις ἡ ἠδεῖα 
}ελῶσα, λάθρα μὲν γελῶόα, βαρὺν δὲ Φυμὸν, ἤγουν, βαρεῖαν ὀργὴν 
ἀγλέχουόα, τουτέότιν, αναδεδεγµένη. Schol. 7106 γε udv, &c. — Venit 
tamen etiam suavis Venus ridens, λάθρη, &c. occulià quidem ridens, 
[risumque dissimulans,] gravem iram spirans, vel prae se. ferens, gra- 
viter irdda. AE. Pomrus. Pro vulgari λάθρη, quod est' Ac69o, Valck- 
enarius dedit λάθρια, quod eodem redit. " ἀνέχουόα, sursum tollens, 
rae pe ferent : num híc, ostentans, simulans "iram, risumque dissimu- 
ans? P. 

97. Κἠπε, v0 θήν--] Kai εἶπε 00 δὴ, ὦ 4άφνι, κατεύχου, αντε 
εοῦ εὔχου, ἐχαυχῶ, λυγιξεῖν, ἤγουν λυγίδειν, καταπαλαίδειν τὸν 
iura. ἄρ οὐκ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ἔρωτος τοῦ ἀλγεινοῦ ἐλυγέχθης ; Schol. 

eneris amarulenta irrisio: Gloriabaris nullum in te fore Cupidinis 
imperium : coégit te tamen ad alios amores. Βπυκοκ. «4ύγος, οὐ, 6, 
οἴπιεπ, ex quo torto vincula fieri solent: hinc, λυγέζω, f. 6o, vel Eo, 
viminibus, sive vimineis vinculis, ligo, vincio ; et simpliciter ligo, 
indé supero, vinco, &c. χῆπει &c. et dizit, tu san? gloriabaris, Daphni, 
ore ut amorem vinceres : Jn non ipse dà gravi amore victus es? 

102. Ηδη ydp φραόδει πάνθ, ἅλιον ἅμμι δεδύχειν] Hic locus 219. 
miré exercuit interpretes. Lectio nostra, quae est Valckenariana 
et aliorum, sic reddi potest: Odiosa Venus, Venus mortalibus infesta ; 
;d9 ἤδη πάντα pod (t ἥλιον δεδύχειν ἡμῖν' omnia enim jam indicant 
solem nobis occidere : |. e. vitam meam ad finem jam appropinquare 








219. 
dolor amoris etiam apud inferos. Vel ut Brunckius παραφράζε 
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« Moritur Daphnis, et apud inferos etiam gravi dolore Cupwdinem urat. 
« Scilicet videbit Cupido me men a 21 inferos Echenidem amare, 
* quam; revera amare nunquam desü. dam enim in me fraudem πια- 
ἐς chinatus est, cujusque. eum nunc ex matris Veneris verbis auctorem 
« 4ntelligo, ea regiam quidem puellam voté sui compotem fecit, sed. ani 
4 qmm meum à JNymphá non alienavit: non est ergo quod. trinphum 
4 agat." Idem vir egregius dedit, post Τουρίαπι, [Animadverse. in 
Scholia, l. 1.] praeeunte Scholiaste, Είδη ΙΓ4 Ρ φραόδει za10' ἅλιος 
ἅμμυ δεδύχει «Φάφνιςι--Οΐοια Venus, tui ΕΝΙΝ pueri malas. artes 
admoto lumine mihi patefacit Sol, quem nec tua furta scis. olim. latere 
sivisse.— Moritur Daphnis, &c.  Opinantur viri hi doctissimi, Daph- 
nidem tangere bic Veneris cum Marte commercium, cujus Sor 
index fuit. Denique, elegans est conjectura Wassenbergii, quam 
protulit Valckenarius: δη γρ (nempé ἔξεότι) φραόδειν πανθ. 
ἅλιος ἅμμι δεδύχει. «4αάφνις xeiv dióg χακὸν ἔδσεται αἶσχος Egorros. 

105. Οὗ λέγεται---] Jibi ad montem. Idam, ubi Jinchises Venerem 
8cil. tentásse, et cusa εἰά rem habuisse dicitur. HanLzs. 

106. —zcjve. δρύες, ὧδε κύπειρος] Duo. vocabula τήτει [Dor 
pro ἐχεῖ] et ὧδε non sunt inter se disyuncta, non tbi et hic significant , 
sed utrumque idem dicit, ibi, 4b, apud Anchisen puta, in monte 144. 
Locus est similis Idyll. v. 33. Ἐσιοκε. Κύπειρος probabiliter Cyperuws 
longus Linn. Angl. long Cyperus; stirpibus aflinis gramineis sea 
junceis in locis paludosis crescentibus. RuTHERFORD. 

107. --βομθεῦντι ποτὲ Gudvedó.—]  susurrant. ad. alvearia. Bon- 
θεῦνει pro βομθοῦσι, à Bou6Eo. ποτὲ όμανεσόι, Dor. pro πρὸς 6ur- 
γεύσι. 

109. '2oaioc Υ᾿ οέδωνιςι] i. e. καὶ ὁ Αδωνίς ἐότιν ὡραῖος. Virg. 
Et formosus oves ad flumina pavit Adonis. Ecl. x, 18. Toupius legen- 
dum conjicit f2peoc r' $29onv«g. — Sed JInchises. bubulcus, sed. .-dewis 
pastor, et uterque montes colebat. " De Syracus. Ep. ad v. 113. P. 

112. Αὖτις ὅπως σταόῆ---] Αὖθις ὅρα ὕπως oUGo ότήόῃ πληδίον 
τοῦ «{ιομήδους, xai λέγε, ὅτι τὸν 4άφνιν γικῶ τὸν βουκόλον' αλλα) 
6) µώραινε, καὶ µάχου µοι. Schol Venerem scilicet perstringit 
Propter vulnus, quod olim ad bellum 'Trojanum acceperat à strenuo 

iomede. [Vide lliad. e, 335, sqq.] Caeterüm, uti notavit Harlesius, 
£oió« cum alio verbo junctum, contentionem, studium, festinationem, 
significat: sic alia verba. "Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

113. --ἆλλα µάχευ μοι.] Acerbissimo joco Venus, quia bubulcum 
Daphnin superaverat, laeta nunc dicitur ad Diomedem, quem ante 
fugerat, accessura propius, et dictura, quin (u nunc mecum pugna. 
Pro ud yev pot, sincerá scriptione, Juntae Florentina dat Ed. µατχεῦ- 
pac.—Monuit D. Heinsius p. 305. b. hoc in versu et pauló post v 
116, ut essent bucolici, syllabam in Zfdgs«v à Ροξία correptam. Α 
Graecis sic Poétis corripiuntur syllabae in τέχνη λάχνη ακμή 
véxzvov: πότµος' όσαθμµός' ῥυθμός' αριθμός ἐρετμός' à Latinis etiam 
in Proene, Daphne, Tecmessa, similibusque. V ALCKENAER. 

118. ----θύμόριδος] Fluvium Siciliae hic designari, veteres gram 
matici suspicantur. Casaubonus tamen, 'Toupius et Valckenaer 
montem híc intelligendum esse arbitrantur. Hanrrs. " Tiberis est 
Thybris Virg. Heyn. Aen. vii. 242. et Excurs. ii. fin. iii. init 
θύόρις εἰ Θὐύμδρις, Graecis. Plutarch. Vit Rom. init. Θύμόρα 
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campus et oppidum, Θύμόριος, amnis, prope 'T'rojam. Steph. Byz. 219. 
de Urbb. ad voc. Strabo, L. xiii. Vol. ij. p. 893. (598.) Chevalier, 
Plain of T'roy, p. 66. Hom. Il. v, 430. Heyn. ad Virg. Geor. iv. 323. &c. 
Forsan nomen translatum est in Siciliam. "Vide supra ad v. 67. et 
p. 163. not. P. 

190. 4dgpvic ἐγὼν ὕδε idest Quos versus, cum multó majorem 
simplicitatem habeant, mireris Virgilianis posthaberi. htnc usque ad 
sidera notus, epicum est, nec in pastoritio carmine satis placere po- 
test. Βσυκε; ad Virg. Eclog. v. 43. 

196. — Pév,] Omne quidem promontorium dici potest («vv- hoc 

'Werà loco acciplendum esse de RAio, promontorio in eá orá Pelopon- 
nesi, ubi Helice fuit, jam monuit Casaubon. C. ii. Lect. 'T'heoor. 
Jelice autem «arbs fult Achaiae, littoralis ad sinum Corinthiacum 
Peloponnesi. Idyll. xxv, 165,180. Cf. Spanhemium ad Callim. H. in 
Delum v. 100, sqq. Hanrzs. 

126. T Muxaondfao,—] Maenali, filii Lycaonis, à quo mons Mae- 
nalus. Schol. 

127. {ήγετε--] Virg. Desine Maenalios, &c. Ecl. viii, 61. 

198. Ενθ’, ὦ "vot.] i. e. d dvat, [ I)*s,] ἐλθὲ, καὶ φέρε εήνδε xao- 
λὴν 6ύριγγα ἐξ εὐπάατου xm µελέπνουν, Vent, rex, et. aufer. hanc 
pulchram futulam ex οεγᾶ bené compactá factam, quae suavem. edit. so- 

Schol. uti notavit anonymus Cantab.] &Axerv περὶ γεῖλος, 

circa eurvatam. [Vide infrà ad Idyll. viii, 18. p. 230.] :Ele- 

nti judicio observat Wartonus, et ipse poéta eximius, quàm mirá 

fiic suavitate, nec minis παθηεικῶς, fistulae suae valedicat pastor 
moriturus. 

130. —ée Αἴδος---] δόµον scil. ut nórunt etiam tirones. 

132. N)v ἵα uàv—] Virg. Nunc et oves ultró, &c Ecl. vili, 52, 220 
eqq. " Nomen cum verbo in 2. pers. P. 

133. ---νάρκιόόος---]  JVarcissus poetieue Linn. Angl. JVareissus. 
ἄρκευθος, Juniperus comm. Linn. Angl. Juniper. 

194. ---ὄχνας ἐνείκαι.] pira ferat. ὄχνη proprié est pius sylves- 
tris. cof. Odyss. vii, 115, 120. Hic pira in genere intelligi viden- 
tur. Scunesza. " Supra p. 64. 

135. --ὤλαφος] i. e. ὁ ἔλαφος, cervus, ἕλκωι trahat. captivas ; vel 
potius, uti vertit Harlesius, distrahat et laceret. 

196. ---όχκῶπες---] ululae. Prae aliis id nomen eam indicere cre 
ditur, quae à Linnae^ Strir Scops appellatur. Scurarn. 

139. —Acva πάντα λελοίπει] Defecerant omnia fila, quae nempé, 
nascente Daphnide, neverant Parcae. καὶ ὁ ὄάάφνις ἔδη ῥόον, et 

hnis transist flumen. Acherontis. WanTox. " Ic, adiit ? P. 

147. dz Αἰγίλω ἰδχάδα--] ἰόχας, -ἄδος, ἡ, carica, Angl. dried 
fig. Caricae autem Atticae, ex pago Aegilo, veteribus magni habe- 
bantur. Atque ita Schol. —d»r' 4ἰγίλω εἴθε ερώγοις ἰόχάδα ἠδείαν, 
dvci τοῦ ἀπὸ ες Αττικῆς. Αἴγιλος γαρ δῆμος ἐν ταῖς ἀθήναιε. 
Cf. Athenaeum Deipnos. xiv, 18. p. 652. 

148. ---τέστειγος ἐπεὶ €V γα φέρτερον ᾷδεις.] quoniam. tu. maviis 
canis quam eicada. τύ γα. Dor. pro 6U γε. Sonus cicadae veterum 
auribus gratissimum erat; ut bené notum.  * Técc:£, Cicada vete- 
** rum est, ut verisimile videtur, cicada orm Linn. Angl. the Balm 
ες Cricket Una ex majorum horum insectorum speciebus communis 
** est jin regionibus Europae australibus et alibi, cujus mares, per 
** duas tenues membranas sub pectus collocatas et vi resiliendi pree 

Yor. 11 | 
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€ ditas, quas ad libitum egitare vel vibrare poesubt, sonum istum 
5 argutum edunt, ob quem tam celebres sunt apud poétas.? Rom 
FORD. Vide lliad. y, 151. et alibi passim. 

149. Ηγνίδε τοι τὸ δέπας.] JMyovv, ido). v0 δέπας, 9éndas, φίλο, 
ὅπως καλἠν ὀδμὴν πέμπει. Schol. ἠνίδε, Dor. pro 4óoU, em, ecce. 
ὡάόαι, pro 9éxOe. — 

150. ὡρρᾶν «πεπλύόθαι νιν----] «οκαδεῖς, ἤγουν δόξες, νοµέδεις 
πεπλύόθαι αὐτὸ eni ταῖς πηγαξς εῶν Ἱόδρῶν' οὕτως dà δηλονόει 
ὡραξον. Schol. Elegantissima quidem phantasia; sed à pastoritio 
scribendi genere non eliena. Caeterüm, uti observavit doctissimos 
Wartonus, omnibus rebas orpandis adbibentur Honmar: omnibus 
gratiam atque elegantiam conciliare dicantur. [Vide Idyll. xv, 104.] 
Hinc ὥρα est pulchritudo ; ὡραξος, pulcher. Vide suprà vers. 109. 

151. ---Κιόδαίθαι] Cissactha, nomen caprae, quae ter erat mol 
genda 'T'hyrsidi. 





991. 


*ODAPMAKETTPIA. -ᾱς, ἡ. Venefica, sive «αρα. — Idylliwn 
]L ta hoc Idyllion inscribitur, quia in eo inducitur mulier quaedam, 
Simaetha nomine, quae magicis incaatationibus, animum viri, à quo 
spernabatur, ad sui amorem revocare conatur. Ob hanc quoque 
causam Virgilius Eclogam suam octavam eodem titulo insignivit, 
cujus nimirum pars posterior in simili argumento versatur. Ad nos 
autem ideo praecipué commendatur hoc carmen '"Theocriteum, quod 
multas res continet de supersfitioge veterum, quae nobis operae 
pretium sit cognoscere. 


Ver. 1. Jig µοι ταὶ δάφναι ;] Ubi mihi suntlaurs ? affer Thestyli ; 
ubi veró sunt philtra? IIg Dor. pro ΠΠ ; quá vid, item, ubi ? cai 
pro αἱ. φίλερον est proprié, poculus amatoriun ; indé in genere 
sumitur de omnibus i quae amorem eonciliant. 

$. ---ταν κελέδαν---] χελέδη, pila in qua aliquid pinsitur. WARTON 
Angl. a mortar. φοινικέφ ojóc dere, praestantissimá ovis land. doxoy 
proprié flos, deinde translaté, pro quovis optimo et praestantissimo ; 
—h. 1. egregia, ut Homer. Il. v, 599.—v. Graevium ad Hesiod. 
Theog. 499. et Lambert. Bosii Observat. miscell. c. 19. Ἠλπισο. 
Virg. molli cinge haec altaria vittá, Ecl. viii, 64. " Supra p. 17. v. 443. 

3. Qc «àv éuiv βαρὺν εὖντα--] ωἱ virum. dilectum, nunc mihi 

em, flectere. sacris magicis. experiar. VALCEENAEBR. εὖντα, Dor. 
pro ἐόντα. καταθύόομαιι non fut. ut putat Harlesius ; sed pro κατα- 
θύόωμαει aor. 1. subj. m. atque ita Scholiastes, ὁριόσικὸν d'vsé ὑπο- 
φακτικοῦ, ὡς ἐν ςῷ, ἕνα εἴδομεν ἄμφω. Hom. lliad. α, 363. Veràüm 
displicet interpretatio Valekenariana uni ex doctis meis amicis, 
' Thomae Falconer, A. M. qui bunc locum ita reddi debere arbitre- 
tur: ut virum dilectum, uunc mihi gravem, immolem, vel sactem, 
vel deo alicui offerendum curem. Quem sensum et veram significa- 
fionem vocis χαταθύομαι postulare, et sequentem narratiunculam 
firmare censet. ** When any person supposes hisnself mon 
ο 4£ ἐς not uncommon for him to repair to some church dedscated to a 
ο celebrated saint, as Llan Flian in Jnglesea, and Clynog in. Caerna- 
& oonshire, and. there, as it 1s termed, oyrER His ΕΝΕΝΥ. — He knueele 
55 down on his bare knees ἐπ the church, and offering a piece of money 
* jo the saint, uttere the nost virulent imprecations, calltng down curses 
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M and sisfortunes upos the offender and. his fomsiy for generotions to 221 
* come," Bingley's Tour round N. Wales. "Vide contra v. 9. 10. 
17. &oc. 159. 160.—éuiv Dor. pro ἐμοί. P. 
* 4. Oc uot δωδεκαταῖος dg! ὦ ταάλας οὐδέποθ ἥχει] δωδεκαταῖος, 
eiegonter hic, et v. 157. et pari modo v. 119. pro δώδεκα ἡμέραι 
. Ἠλπικθ. Sed haec idem valent, ac si diceres in solutá oratione, 

ὁς ἤδη δώδεχα ἡμέρας d X! ἐμοῦ ἄπεότι' τοδαῦται γαρ &(Guv, d φ᾿ οὗ ερός 
µε οὐδέ ποθ ἥκχει. Ag. Ροητυο. Caeterüim—4Aa« in ταλας híc brevis 
est, at Doricé; uti-ostendit Magnus Bentleius, in admirandá illà de 
Pbhalaridis Epistolis Dissertatione, p. 136, sqq. ubi de Anapaestis 
disputans Boylaeum ad incitas redegit. 

6. —15 (X ol ἄλλᾳ---] Ordo est: ὅ τε Έρως ἔχων ταχινας e 
οἱ, & τε ἀφροδέτη, ᾧχετο ἄλλῃ [ὁδῷ.] h. e. Amor et Venus habentes 
levem ejus animum absbant. alio. Pro ἔχων, D. Heinsius legendum 
proponit ἄγων, quod probat Valckenaer. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 

. D. 19. 

8. Βασεῦμαι zovi—] Dor. pro βήόομαι πρὸς--- | 

10. —*v ἐκ Φυέων χαταθύόομαι.] ipsum magicis sacris incantabo. 
Virg. Conjugis, &c. Ecl. viii, 66. Vide suprà ad v. 3. 

11. ---εὲν ydg Ἀοταείόοµαι ἄόυχα,] Dor. pro 6οὲ ydo ροδαείθοµαν 
3j0vya, tibi enim carmina mea canam quietà. Caeterüm Lunam vel ' 
Hecaten praeesse rebus magicis bene notum est. 

12. —óxvAaxteg εροµέοντι--] Egregia quidem pictura Hecates 
illius infernalis; quam canes etiam pavent, cujusque aspectum fu- 
giunt, quoties incedit, horribili ritu, per mortuorum sepulchra, nigrum- 
que sanguinem, sive tabum. ]tà mire veneficiis suis horrorem poé&ta 
noster conciliat Wanrom. Ejusmodi horrorem feliciter assequutus 
est quoque nostras Allanus Ramsay in Dramate suo pulcherrimo, 
cui titulus The Gentle Shepherd, Scoticá dialecto conscripto: Here 
Mausy lives, a witch that. for sna! price, Διο. Act. 1I. Sc. ii. Conf. 
quoque veneficas Shaksperianas, in dramate JMacbeth, passim. [Vide 
D Orvillim ad Chariton. p. 376. 878. et Il. x, 298. 492.] σροµέοντι 

or. pro εροµέουάι. ἠρίέα, sepulchra. 

14. .Xaig 'Exdc ferie] δαόαλῆς, -ἥτος, ὁ, et δαόπλῆτιο, 
ος, 1j graviter et vehementer appropinquans et percutiens. — Fat à 
ZA 7600, praepositá particulá intensivá da, inserto 6 ob euphoniam. 
Dax. Salve Hecate! terrorem incutiens. 

11. fuyf,] Proprié est avicula, quae torquilla vocatur, Angl. wry- 
neck. Hoc nomine quoque dicitur omne id, in quo est aliquid έλκν- 
ἀτικὸν, [uti observavit Salmasius ad Solinum p. 662. c. 45. ubi vide | 
plura;] vel quod animum ad desiderium et amorem pelliciat, quo- 
niam veneficae e& aviculá usae sunt ad irretiendos animos. Denique, | 
uti notavit Harlesius, ponitur, ut hoc loco, pro γλοπιδο seu trocho, 
quem veneficae versare solent ad amasios ad amorem ipnflammandos, 
quia aut avicula illa, aut ejus viscera, rotulae adligata, carmine 
quodam magico adhibito, circumagebantur. [Vide Ernest. ad Xenoph. 
Memor. iii. 11, 6 17.] Virgilius, in suá hujus loci imitatione, adbi- 
buit mea carmina in genere: Ducite ab urbe domum, mea. carmina, 
ducite D'ophnin. Ecl. viii, 68. " FAxe «0 τῆνον τὸν ἄνδρα ποτὲ ἐμὸν 
eua. P. 

18. Αλφιτά τοι πρᾶτον voi «dxevav] v τάκεται ἐπὲ κηροῦ 222. 
xai χιόνος xoà τῶν τοιούτων λέγεται, τῶν κατ’ ὀλέγον αναλιόκομέ- 
ve»: ἐνεαῦθα δὲ ἁπιλῶς, ἀνεὲ τοῦ ἀναλίόκεται καὶ φθείρεται. Schol. 
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922. Ab hoc versu, qui exordium est et inchoatio rei magicae, (reliqua 
enim fuerunt φῆς προλογιζυµένης Σιμαίδας) usque ad illum, ver 
33. quatuor proponuntur simulationes. Prima copstat ex sale, quod 
spargitur; secunda ex lauro, quae uritur; tertia ὁ cerá, quae lique- 
fit; quarta ex trocho, qui torquetur.—Res similes sunt a 2ec, δάφνη, 
xnoóc, ῥόμόος. qui assimilatur, Delphis. D. ΠΗεικειυ. Sparsum 
salem, sive molam, cujus etiam mentio fit infrà, v. 21. non omisit 
Virgilius : Sparge molam, Ecl. viii, 82. Quin et laurum, ceramque 
adhibuit, ut postea videbimus. Wanrow. Denique dAA' pro αλλα, 
quin age, bené tuetur Casaub. habet enim vim hortandi, ut suprà v. 
10. Vide Lamb. Bos. Observ. Miscell c. 19. qui reddit quar:. 
Hanrxzs. 

19. ---πᾷ tóc φρένας ἐχπεπόταόαι ;] Subaud. χατὰ---Οκο avo- 
lásti quod ad mentem ? i. e. Quo mens tibi avolavit ? ἐκπεπόταδαι 
est perf. pass. ab éxztotdouot, «ὤμαι. 

20. H jd γέ τοις--] Jh veró, scelerata, tibi quoque ludsbrio sum ? 
tiv pro dà Dor. τέτυγµαι (perf. pass. à ευγχάνω, τεύξομαε.] saepé 
redditur simpliciter sum : est scil. praes. perf. Vide Vol. 1. ad p. 


271. n. 4. 
21. Παόό, ἅμα καὶ---] Elegans est conjectura D. Heinsii, qui 
; legit: ΠΠάόσ ἅλα, xai 4. Vulgatam praefero. VALCKENAER. . 


25. 4έλφις Eu ἀνίασεν'] Virg.—fFragilis incende. bitemine lauros 
&c. Ecl. viii, 82. 

24. ---χ dx αὐτα λακεῖ μέγα, χαππυρίδαόαι] et εἰ illa. ardens 
valdà crepat,—r' ὡς αὐτα λακεῖ, Dor. pro καὶ ὡς αὐτὴ ληκεζ. zaxzv- 
ρὐόαόα, pro καταωτυρίόαόα, ex κατα et πυρέξω, ardeo. " Pro. xzaxv- 
ῥίόασα, forte legendum κάππυρος εὖσα. Varcx. P. 

25. Κἠξαπίνας ἄφθη.] i.e. Καὶ ἐξαπένης ἤφθη, Et subitó com- 
flagravit, χοὐδὲ όποδὸν εἴδομες αὐτᾶς' i. e. xai οὐδὲ 6. εἴδομεν αὐτῆς. 
P --ἀμαθύνοι.] ἆμαθον ποιῄήόαι, ἀφανίδαι ἅμαθος γαρ ἡ κόνις. 


28. ---όὺν δαέµονι---] bono cum deo, auxiliante deo ; quae obria 
significatio, nec cum Heinsio sollicitanda. Virg. Lémus ut hic durescst, 
et haec «t cera liquescit, &c. ibid. 80. 
: 80. --ῥόμδος] Vide suprà ad v. 18. 
31. ---ποθ) ἁμετέρχοι Φύρῃσιν.] Dor. pro πρὸς ἡμετέραις Φύραις. 
33. ---τὺ à, 4ρτεμι,---] Sensus videtur esse: Tw autem, 6 Ὀέοπα, 
vel Luna, [Nam, ut recté Schol. 4ρτεμις 7) αὐτὴ ej όελήνῃ] zac 
πινήόαις τὸν αἀδάμαντα ἐν dv, εἰ oum inferos, qui $nrupera- 
llis est, (Plutonem scil.] flecteres, καὶ εἴ «4 περ ἄλλο éóziv ἀόφαλὲς. 
et siquid alsud ibi durum επ. Vel, et siquis praeterea alius ibi sit durus 
| et severus, — Num, uti notavit Harlesius, dópaAj est όκληρὸς, durus : 
| tum ἆλλο h. l neutrum adjectivi designat homines. Caeterum, 
dócuac, Hesychio non solum est ὁ λίθος, Latiné quoque adamas ; 
sed ἀγνώμων, improbus, malignus, illachrymabilis ; ἀπειθ ἠς, contumaz ; 
αθαμό rc, 4mpavidus ; (6yvgdc, validus: ex α priv. et δαμάω, domo 
Rectiüs, inquit Valckenarius, illud j" omitteretur. Plutonem desig 
vit per σὸν ἐν ἆδᾳ ἀδάμαντα. 

80. '4 Φεὸς ἐν τριόδοιόι] Diana. Trivia adest. Ita scilicet dicta 
est Diana, quod triviis praeesset, propter quod tres facies habere 
fingebatur, quae etiam ad triplicem illius personam pertinent, quod 
Luna s. Phoebe in coelo, Diana venatrix, et apud inferos Hecate est, 
s. Proserpina. Gzsmzn. sjyeiv bh. |. eignificat ictu, perculsu, conquas 
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satione ad tinniendum impellere. Sub deae veró adventum, uni- 229 


versim praesentibus diis, aut summis poétis carmina decantantibus, 
ex sententià veterum, mare et ventus silere, loca à Valckenario 
adscripta abundé testantur. Hanres. Caeterüm canes Hecatam ulu- 
lantes comitari dicebantur. Notum illud Virgilii :—visaeque canes 
ululare per umbram, Jdventante ded. — Aeneid. vi, 257. ad quem locum 
vide praestantissimum Heynium : item ad Tibull. i. 2. 52. 54. " Apoll. 
iii. 1040 supra p. 104. P. 

38. --σιγᾷ μὲν πόντος, 6ιγῶντι--] Conf. suavissimam atque 
notissimam descriptionem : JVox erat, &c. Aeneid. iv, 522. et quae 
ibi annotavit Heynius. [Vide suprà ad Apoll. Rhod. l. iii. v. 744. p. 
100.] 6.yóvet, Dor. pro σιγῶσι. ᾿ 

41. —7Zuew,] pro εἶναι. Dorum est ἔμεναι, vel ἔμμεναι undà 
&uev, ἔμμεν, et ἦμεν. 

48. 'ἱπποματὲς] Vox 'Imzouavég plantam denotans non invenitur 
apud ullum veterem scriptorem Botanicum vel Medicum, nisi in 
uno loco "Theophrasti, [Lib. ix. c. 15.] ubi, si sana lectio est, quod 
tamen dubitant optimi interpretes, denotare oportet partem aliquam 
vel praeparationem plantae 7WAymalli, Angl. Spurge. Si 'T'heocritos 
reverá de plantá loquitur, quod admodum dubium est, species ejus 
nunc non potest indicari. Nonnulli recentiorum in íraudem, ut 
videtur, inducti à Scholiaste, per ἐππομανὲς hic intellexerunt Datu- 
ram stramoniumn Linn. Angl. the Thorn apple ; quod tamen à veteribus 
semper alio nomine insignitur; neque ei unquam tribuitur portentosa 
illa vis, quae ἑππομαν εξ hic inesse dicitur; alioquin non praetereunda 
fuisset Plinio, qui rebus hujusmodi narrandis gaudet. RuTHERFORD. 
*Inzouavic vulgó est caruncula, fronti (et linguae) pulli recens editi 
innasci, et ab equá enixá statim devorari credita. Vide Heynium 
ad Virg. Geor. iii, 280. et auctores ab eo ibi indicatos. ----εῷδ' ἔπι 
χᾶσαι---μαένονται---ρμείαπάαε sllius $nsano ardore perciti feruntur. ἐς 
εόδε δὤμα περῆδαι, 1n has aedes venire. Hanrxs. Pro περῆσαι scri- 
bendum censet Valck. περάσαι. 


64. 'f2*yà) νῦν τέλλοιόα---] i. e. ὃ ἐγὼ νῦν τιλλουόα καταθάλλω 293 


ἐν dy . "αράσπεδὀν, fimbria, limbus. P. 

Ng dec Lucertam. de. the Lazard. 

59. ---λαδοῖϊόα «0 τα Ὀρόνα za00,—] tu capiens haec venena. vel 
medicamenta, [29owor, 0v, €0, flos, pigmentum.-— Theocriti Schol. an- 
notat Joóva 'l'hessalos vocare τα πεποικιλµένα (ox, animalia varie- 
gata : Cyprios, «d ανθινα ipd eu, floridas vestes : Aetolos, φάρμακα, 
medicamenta, venena, &c. H. SrgrHANUs, Thes.] ὑπόμαξον καθυπέρτε- 
gov vdc φλιᾶς ἐχείνου, illine supra limen ejus ; ὡς (Dor. pro 756] i. e. 
d" ἧἦς ἔτι καὶ νῦν δέδεµαι ix Φυμῶ, ex quo limine nunc adhuc toto 
animo affixa pendeo. | 

62. Kai λέγ’ ἐπιφθύόδοιόα,] Et dic inspuens. ἐπιφθύόδοιόα, Dor. 
pro ἐπιφθύξουόα, inspuens ; vel, ut quidem reddant, énsusurrans: 
vel, ut Schol. ἡἠσύχως ἐπᾳδουόα. 

64. --μούνη ἐοϊδα] pro μόνη coda. Dimissa veró est 'T'hestylis, 
et Simaetha secum de origine amoris sui instituit sermonem. 
Hanrzs. 

66. Hv9 d cà' Υδούλοιο] h. e. Αναξὼ κανηφόρος ἡ [99] 
τοῦ Εὐδούλου ἦλθε ἡμῖν, 2x ἆλσος ἀρτέμιδος. Vel, ut Schol 74- 
θεν ἡ τοῦ Εὐδούλου Φυγατηρ 4ναξὼ κανηφοροῦόα v3 Αρτέμιδε xol 
πομχὴν ἀγομένη τῇ θεῷ. Ubi vide, plura. " τῶ 'T unasyllaba fit. P. 
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.83. 67. ---τᾷ δή πύκα---] Cw, [Dianae scil. nam vg est Dor. pro 
v7, qvod pro 7,] aliquando quidem, [xoxo Dor. pro ποτε,] πολλα) 
ἄλλα Φηρία πομπεύέόκε, [pro ἑτόμπειε,] multae aliae ferae cum pompá 
incedebant, περιόταδὸν, in orbem, ἐν δὲ [αὐτοῖς] λέαινα, et in illis ελα. 

69. Φρα ξεο---] vel φρασδεο, quod magis Dorum est: φρα (260, eliso 
6, vod so, et contracté god éov. — * Dic amorem meum, undé venerit, &c. 
* [nterpres," inquit Palmerius, (Exercitatt. p. 794.] **sic vertit, 
* ged meliüs meo judicio fecisset, si interpretatus fuisset, J4dverte, 
* undà amor meus venerit. Sic enim ubique φραδεο accipitur apud 
66 Chresmologos pro adverte; curam adhibe, atque aliquandó cave. 
€'Tum Poétae saepé hortantur Musas dicere, quae dicturi sunt, 
* nunquam veró Lunam, quae nod praeest poési. Rogat igitur 
ἐς Simaetha lunam, quae praeest magicae arti, ut advertat, dum ei 
*€ narrat, quomodo amor suus coeperit, ut ei medeatur." [Vide supra, 
ad p. 104. 1026.] Mavult tamen Wartonus communem hujus loci 
interpretationem.  ** Longé frigidior est," inquit, **ne dicam quod 
* minis magicus, Palmerii sensus. φραάζω, dico; φραζμαι, m 
animadverto. Vide infrà v. 84. suprà p. 62. Hom. Od. 9'. 71. et II. 
ε. 440. Item, Eur. Med. v. 56. Soph. Electr. v. 424. Brunck. quem 
vide ad locum.  Usitatum est poetis, casus narrare Soli, Lunae, 
Coelo, T'ettae, &c. P. 

πο. —d Θευχαρίλα, Θράόόα τροφὸς d μµακαρῖεις,] Theucharila, 
tutríz Thressa, beatae memoriae, — lta scil. loqui solebant de defunctis. 
Conf. D'Orvillii Criticam Vannum, p. 147. 

T2. ---θαδαόθαι.] à 9douat, quod apud "Theocritum idem est ac 
Qedonot, specto. Vide suprà, Idyll. i. v. 149. 

74. Κάμφιότειλαμένα Tdv Συότίδα---] Et indutd xystide, &c. Sw8- 
εἰς, γυναικεῖόν τι ἔνδυμα πεποικιλμένον. Schol. Juvenalis: Ut spec- 
(et ludos conducit Ogulnia vestem. Sat. vi. 

76. ---τα «ύχωνος,] cà scil. δώματα. Nugantur qui plur. nume 
runi híc indicare domum àmplam putant. In ejusmodi locutionibus 
poétae numero plurali et singulari sine discrimine utuntur; ut bene 
notum. 

18. -ἑλχριόσο Vide suprà ad Idyll. i. v. 29. | 

80. ---λιποῦσι.] Dat. plur. part. aor. 2. et concordat cam Zw; d' 

prà. In quibusdam libris.legitur λεπόντων. Caeterüm, ut bene 
observavit doctissimus D'Orvillius, [ad Chariton. p. 17.] à veteribus 
primi amantium congressus saepe fingebantur in solemnioribus deo- 
rum festis. 

82. A^ ox t0ov,—] i. e. Καὶ dx ἴδον, atque ut vidi, ὡς ἐμαάνην, tta 
&tatim insanti, ὥς θυμός µου δειλαίας περιιάφθη' ita animus miki 
miscrae tfhalà affectus est. Virg. — Ut vidi, ut perii, &c. Ecl. viii, 41. 
ad quem locum ita Heynius: cum vidi, tum statim amore exarsi. 
ὃς --ὧς pro ὡέ--οὕτως seu ὥς: ut —ita. 

84. ---ἐφραόάμανς---] animum adverti—V ide suprà ad v. 69. 

224. 388. —JO« wor] Χλωρὸς, 7j ξανθός. uos ydo ἐότι ξύλον τε, ὃ καλεῖ- 
ται GxvOdguov, ἤγουν ὄκυθικὸν EjAov, ὥς φησι καὶ Σαπφώ. τούτῳ δὲ 
vi ἔρια βάπτουδε, καὶ ποιοῦδι uova, χαὶ τας τρίχας ξατθίδουσιν. 
ἔστι δὲ τὸ παρ ἡμῖν λεγόμενον χρυόόξυλον. Schol. Θαάψος, lignum 
γε] rádix pallido-flavi coloris, olim usurpata ad dandum hunc quoque 
colorem lanae vel capillis. Sunt qui putant hanc vocem denot&sse 
radicem Giycyrrhizde glabrae vel echinatae Linn. Angl. the τοι of the 
common or prickly headed Liquorice. Sed multae aliae stirpes aeque 
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convenient cum omnibus, quae de eá tradiderunt veteres. RurHrR- 224 
vonn, Cf. Wolf. ad Sapphüs fragm. p 249. 

89, 90.--αὐταὶ δὲ λοιπαὶ---] Ordo est: αὐτα δὲ λοιπὰ ἔτι ἦν ὁδτέα 
καὶ δέρµα" Angl. and all that was lefi of me was skirt and bone ; or, 
and nothing was left of me but skin and bone. 

92, Αλλ’ ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν-----] ἧς Dor. pro ἦν, ut suprà. Angl. but 
there was no remedy. ὁ δὲ χρόνος ἤνυτο φεύγων, tempus autem. cito 
fugit, aut fugaciter praeteriit. Genus locutionis haud ínfrequens 
apud Graecos scriptores. . | 

94. AX" οὕτω τᾷ δώλᾳ--] i. e. Καὶ οὕτω τῇ δούλῃ, &c. 

100. Axe κά νιν---] Sic οοπδίταδ: Καὶ ἐπείχε µάθοις vv ὄντα 
uóvov, νεῦόον ἥσυχα, καὶ &xà, &c. 

106, —éx δὲ μµετώπω---] Ez fronte veró med sudor stillabat similis 
australi rori. xoyvéóxo verbum poéticum. γοτίαιόιν ἑἐρόαιο, pro 
votiate ἔρόαις. " Vide Valck. not. et Lex. Hed. &c. P. 

109. Κνυζῶνται---] κνυξάοµαι, ὤμαι, gantio.  Proprié veró gan- 
"ire de vulpium voce dicitur; et improprió de infantum: vagitu. 
ανυξώνται φωνεῦντα, &c. ganniunt [Ληρ]. whimper] clamantes dilectam 
ad matrem filii. Aruvr. Ponrus. φωνεῦνται Dor. pro φωνοῦντα. 

110. ---δαγῦδι---] «αγὺς est vocabulum rarissimum. Sie veró 
dicebantur puellarum ludicra, imagunculae ex cerá, gypso, vel 
aerefactae. Atticis χόραι vocantur. Hanrzs. Angl. dolls. ἀλλ’ ἐπαάγην 
(xasd) xaAdv χρόα πάντοθεν ida δαγῦδι, but my whole body was al 
over stiff like a doll, like a figure of wax. 

114. .H (€ ue,—] Ordo est: 2iuaido, 7j Qe καλἐδαόα µε cic τόδε 
τὸ 6Gàv τέγος, [πρὶν] ἤ µε παρεῖναι, ἔφθαόας [ἐμὲ] τόδον, ὅσον ἐγώ 
41v ποτε πρώην ἔφθαόα τὸν χαρίεντα Φιλῖνον τρέχων. Simaetha, 
enimvero, quum me ante vocásti in. has aedes tuas, quàm ego adessem 
mea sponte, tantüm me praevertisti, quantüm ego nuper. aliquando 
praeverti venustum Philinum cursu. 

118. Hv0ov γαρ κἠγὼνι---] i. e. γαρ ἐγώ κε [quod est Zv] 760v, 
&c. Venistem erum ego,— 

119. H ερέτος ἠὲ τέταρτος ἑὼν iA0g,—] i; e. àv φίλος 7) τρύτος 225 
3 τέταρτος, ad verbum, existens amicus vel tertius vel. quaríus, i. e. 
cum d vel tribus amicis, αὐσίχα νυκτός, i. e. νυχτὸς αὐτίκα 
οὔόηςι simul ac adeesperásset. Per μᾶλα duovidoto, Wartonus in- 
telligit non aliquod Mali peculiare ; sed mala in genere, quae, cum 
caeteris arboreis fructibus, invenisse Bacchus traditur. AMià« 
Zhorvódovo sunt, jadice amicissimo meo Doct. Rutherford, fructus 
mak cydowiae, Angl. the Quinoe; quae à Baccho inventa est. 

121.— λεύχαν---] um albam, Herculis rarum saerum, sd ντος, 
&c. undique purpureis vittis oboolutam., 

124. --«τάδ 7e φέλα.] hoc gratum fuisset. 7 pro. ἦν, et subaudi- 
tur κε vel ὧν, ut in ejusmodi locutionibus, ubi praecedit haec vocula 
cum verbo priore. Subauditur etiam ad prius verbum, quando 
exprimitur unà cum posteriore; uti in versu sequente: «Εὖδον δὲ, 
ε µόνον πε épfA«óu, &c. — Porró subauditut eadem particula: semel 
. atque iterüm, imó ter, in duobus versibus sequentlbus : nec opus est 
mutando xa? πελέχεις in xev πελ. uti proposuit Harlesius. Caeterüm 
mos iste, quo athatofes amicarum postes frangere, vel fenestras 
quatere solebant, invaluisse videtur etiam apud Horeanos. Sic Hor. 

ini fenestras Jctibus crebris jwvenes protervi. Lib. i. Od. 26. 
Conf. Tibull. Lib. ji. El. i. 73, &c. Vide plura apud Wartonum. 
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9-25. 126. ---τεῦς---] idem quod ze, est ex edit. Flor. 

133. Αὕτως ἡμιφλεκτον.] hoc modo semiustum.—./1.zapatov-— 
*Agaióroo—Liparaeo Vulcano. Vulcanus saepé sumitur pro ipeo 
igne; atque idem Liparaeus vocatur à Lipará, insulà. inter Siciliam 
et Italiam, principe septem jllarum, quae vulgó dicuntur .4eoliae, 
qnae ab ignibus eructatis etiam vocantur Pwulcamiae, uti notavit 

arlesius. 

144. ---μέόφα---] Poéticum adverbium, pro communi µέχρι, vel 
μέχρις, usque ad. µέόφα τοι ἐγχθὲς, usque ad heri, i. 6. usque ad Àester 
sum diem. Λε. Ponrus.. Scribunt Grammatici µέόφα τοι libri. im- 
pressi feré semper habent µέόφα «o nempé ubi syllaba prior posi- 
tione longa est. 'T. Y. ἐχθὲς, h.l. nuper. HanLzs. 

145, —d2A23' ἦνθέ µοι ἅ τε Φιλώτας--] sed venit ad me smatei 
PMiistae πιεαε tibicinae, ἅ τε [μάτηρ] «ἨΜελιξοῦς, eademque mate 
Melizüs. Doctissimus Valckenarius legendum conjicit, ——« ye Me 
λιξοῦς---- et putans φιλίότας non esse nomen proprium sed adjecti 
vum, sic vertit: venit ad me mater carissimae meae tibicinae, meae, 
inquam, Melixís. 

147. ---ἵπποι,] "Ηλίου scil. 

156. --ὅλπαν'] ampullam oleariam, quà utebantur in palaestrá. 

158. Η ῥ οὐκ ἄλλο τι εερπνὸν Eye,—] Jonne manifestus, est, cum 
alias delicias habere— ? 

220. 104. --ὥόπερ ὑπέόταν.] est, ut promin: sin admiseris vulgarem 
versionem, sicut suscepi, legendum esse videtur Valcken. ᾧπερ ὑχέ 
ὅταν, cui me subject. ἄντνξ, h. 1. currus. 





* AIIIOA40Z, &c.] Caprarius, sive Jmaryllis, seu | Comitssotor 
Idyllium III. 


Ver. 1. Kouaóóo—] τὸ xoud(swv λέγεται ἐπὶ τῶν κατα τύκτα 
εἰς τας ἐρωμένας ἀπερχομένων.--- Απέρχοµμαι πρὸς τὴν .4μαρνλλίδα 
ἀποπειρασόμενος αὐτῆς δὺ φδῶν καὶ λόγων τῶν ἐπὶ τοῦτο όυνεεινόν- 
των. Schol. Κωμαάόδω hoc loco significat, Eo Bucolicà tripudiuns ct 
cantans. Isthoc Idyllium. X$2MOZ inscribitur in codicibus apud me 
pluribus. Quod ad Κώμος attinet, significat sensu magis generali, 
convivium, cantum, tripudium, deum festivitatis ; saepissime Festioita- 
tem sonat. WanToN. —coi δέ uo, odyec— Sic Virg. Tyre dum redeo, 
brevis est via, pasce capellas ; &c. Ecl ix, 23. Conf. "s Pas 
toral Ballad, init. Ye Shepherds so chearful and gay, &c. 

3. ---εὸ χαλὸν---] Idem quod καλῶς. '[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
16. κ 1. " p. 102. Od. i. v. 10."] «d καλὸν πεφιλημένε, Angl. much 
lov 


4. xal vóv ἐνόργαν---] et caveto d cnacone [ luteo]. Lábyeo ise 

integro vel testiculato hirco, μὴ κορύξῃ 6ε, ne corna te petat. 
927. 6. 92 χαρίεοό AucovAAL] Comi principium, qui aliquoties postea 

Interrumpitur à Caprario, hic est. Hxrmsrus. 
* 8, --ἡμενι] et ἦμες, Dor. pro εἶναι. 

9. —qouirsesón—] Virg. mori sne denique coges. — Ecl. ii, 7. 

10. Hv] Dor. adverb. pro comm. ido), ecce. ΑΕ. PonTos. 

19. ——4—el9e yevoruav ' A βομθεῦόα μὲλ.] Angl. O if ] were thx 
humming bee ! &c. —xai τὴν πτέριν--- [Πτέρις, proprié Polypodiwn 
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fix mar Linn. Angl. mals fers. Rornmenronp.] and the fern, jj 00221 
3euxd (n, with which thou art thickly. covered. 

15. N?v ἕγνων τὸν Eporo] Virg. anc scio, quid sit Amor : &c. 
Ecl. viii, 43. ad quae ita* Heynius : «Ύππο scio, sero sciL Ex 'T'heocr. 
haec Idyll. ili, 15, sq. sed multó is modestiüs et ex imperiti pastoris 
personá decentiüs. Conf, Tibull iii 4. 72. Bion. IdylL xvii. ét 
Moschi i. Virg. Aeneid. iv, 365, &c. | 

21. Tóv ότέφανον---] Ordo est: xosdetc ue αὐεύίκα καεατἔλαι 
«dv 6cépavovy eic λεπτα. | . . 

55. ---χαλύὐκεόδι---] Κιδόοῦ κάλυκες, flores hederae wondtim aperti. 
«Ζέλινον, plaata dubia, videtur esse amum greveolens Linn. Celer 
ital et nostrum, quod hoc ipso nomine Graeci hodierni colunt. 
Bellon. Βοηκεβεκ. «Φέλενον, vulgó apium petroselinum, Angl. common 
Parsley ; mihi potiüs videtur apium graveolens Linn. Angl. Smallage. 
RuorngRronb. | | 

94. —ci παθω ;] quid agam ? est formula eorum, quos invitos 
natura, vel fatum, vel quaecunque alia cogit necessitas. Vide Valck- 
enaer, ad Eur. Phoeniss. 902. | 

25. ---βαίταν] pellem, h. e. amictum pastorum. Hanzrs. 

26. 'f)zz9 ve ὠύννως όχοπιαζεται--] 'lhyunorum piscatores 
olim in altas rupes, mari imminentes, soliti speculas collocare, ut 
indé Thynnos observarent: sicut auctor est. Strabo, qui Ovvvo6xo- 
πεῖα vocat. L. v. p. (225.) 345. Casausow. Hanc etiam fuisse ratio- 
nem 'Thynnos explorandi tradit Oppianus Halieut. iii, 637.—Ab 
eodem quoque discimus, crebram copiosamque fuisse apud Siculos 
thynnorum capturam. Ibid. 627. Wanron. Virg. Praecepe aérii specu- 
ἐά δε montis ἐν υπάα» Deferar.—Ecl. viii, 59. 

27. Κῆκα μὴ ποθάνω,] i. e. Kai εἴ xe μὴ ἁποθάνω, Angl. Jnd 
though I skould not succeed in dying, zd 00v. ἡδύ γε μὴν εέτυκται, 
get thy delight would κο doubt be obtained, —«et thou aouldst. no. doubt 
be delighted. Notandum, in hujusmodi locutionibus non opus esse 
ut particula xe vel £v, quae verbum prius comitatur, cum poste- 
riore repetatur. " Vide supra ad p. 225. v. 194. τέγνγµαιε, praes. 
perf. Angl. J am, σέσζυκταε, he, she, or íi—1s. [Vide Vol. I. ad p. 
122, n. 6. "p. 2T. n. 4."] dóv, éoc, Dor. pro ἠδὲ, quod hic pro ἠδο- 
νή. " Ver. 26.---μεμαμένω, quaerente me. Interp. P. 

29. ---ποτεµάξατο «à πλατάγημαι] πυτιµαξαµενον πλαταγηδεν, 
in Scholiis, in Codicibus aliquot, etiam in Parisino, repertum, pro 
vulgatis ποτεµαξατο τὸ πλαταγήµα, cum Reiske et Brunck recepi. 
V ALCKENAER. fententia est: crepuit. folium illud ad digitos allisum. 
Saepé media et passiva inter se significationes alternant : προόμαξα- 
µενον idem est, atque Ἀρούμεμάγμένον aut προόµαχθέν, Rursxw. 
Forma quidem media et passiva eadem sunt in praes. et imperf. et 
nemo est Graecé vel mediocriter doctus, qui non novit aoristos 
passivos, et interdüm perf. passivum, sumi sensu medio. [Vide Vol. 
I. ad p. 7. n. 10.] Sed utinam vir eruditus exempla quaedam pro- 
tulisset, in quibus eor. 1. med. sumatur in sensu passivo. Nam si 
hoo unquam fit, rarissimé equidem crediderim. Quare vel legen- 
dum ποτιµματτόμενον'. vel vulgaris reponenda : scil. —2roceue toco 
«ὸ πλατάγηµα. Quae Scholiastes sic exponit: πλατάγηµα δὲ τὸ 
Ἁλαταγώνιον. ποτεµαξαεο δὲ, ἤγουν, προόήκατο ἐξ αὐτοῦ τυπτόµενον 
φόφον. (αρἰθτὺπι µαόόω, [unde ποτιµαάστω vel προόµάόόω,] proprié 
significat, tangendo adlino vel adfrico, inde tergo. ** Amantes veró ex 
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227. ^ folio papaveris et anemones, pollici et digito indici manos siais- 
* trae imposito et adversá manu percusso, conjiciebant an ab 
* amasiis amarentur. Si enim clarum sonum édidit, amari se pu- 
* tabant ; sin secus, contra judicárunt: uti Suidas sub voce πλατα- 
(6 γὼν memorat. In humero etiam cubitove et ex colore conjecturam 
* fecerunt. Vide Jul. Polluc. L. ix. segm. 122. et 127. et Potteri Ar- 
* chaeol. lib. ii. cap. 18. Vol. i. p. 352..(406.) Hanrs. Telephilon hic 
&bsque dubio petalon floris papaveris, quo ad prognosticapnda erotica 
utebantur veteres.—Secundum Scholiasten planta quaedam magica, 
ut videtur leguminosa, hoc nomine etiam appellata fuit. ScRREBER. 
" Vulgatam lectionem reposui. .dilisit, vel edidit sonum. Sic Agathias 
legiese videtur, cum scriberet Epigram, suum ix. Brunck. Analect. 
Vol. iii. p. 37. Εξότε τηλεφίλου πλαταγήµατος ἡχέτα βόμδος I'ac- 

. tég« µαντῴου µάξατο κιόσυδίου, Eyvov ὡς φιλέεις µε. Kuster De 
Verb. Med. S. iii. fin. docet aor. 1, med. usum in sign. pass. rarissi- 

.mum esse. Vide Epigram. Mnasalcae infra p. 323. et Leonidae 
lii. p. 324. χειραµένη. P. . 

31. ---κοόκινόμαντις,] ἡ διὰ xoóxivov μαντενομένη. Schol. Vide 
Potteri Archaeol. L. ii. cap. 18. Vol. i. 352. (406.) 

32. 4 πρὼν ποολογεῦόα---] ποιολογεῖν est simpliciter spicas 
excipere, legere et componere: ἡ παραιθάτις, quod est vox Dorica, 
est quae messores sequitur, uti Scholiast. Valcken. et Τουρ. bene ex- 
plicant. HaAnLxs. ὁ πρὰν ποιολογεῦόα, Dor. pro ἡ πρώην ποιολογοῦ- 
όα.---οὔνεχ' ἐγὼ μὲν Tiv ὅλος ἔγκειμαι, quoniam tibi totus. ἔπειπιδο. 
viv Dor. pro 6o. " οὕνεχα pro ὅτι. P. 

35. —d .Méíguvevos Εριθακὶς---] Subauditur Φνγάτηρ. | Erithacis 
est nom. propr. ἡ µελανόχρως, Angl. the brown, the swarthy. Magnus 
Hemsterhusius legendum conjicit, µελάνοφρυς, cui nigra sunt. super- 
cilia. Vide v. 18. Conf, Virg. Ecl. ii, 43. 

31. "άλλεται--] The palpitation of the right eye was α lucky omen. 
Potter. Archaeol. 1. ii. 17. Yol. i. p. 338. (391.) 

228. 40. 'Ἱππομένης--] Hippomenes ope malorum à Venere accepto- 
rum Atalantam vicit cursu, et duxit. V. Schol. et Hygin. Fab. 186. 
ibique Muncker. Hanrezs. 

43. *f2c ἴδενι--] Vide ad Idyll. ii, 82. "suprà p. 223. 

43. Tdv ἀγέλαν---] Scil. Iphicli. 'Totam fabulam copiosé enar- 
rat Schol. Othrys est mons 'T'hessaliae. Mater Alphesiboeae fuit 
Pero, tantá venustate, ut pater Neleus eam illi soli promitteret, qui 
boves ingentes ex Iphicli (al. Herculis) custodiá eriperet. Melam- 
pus, ut Bias frater illam acciperet, periculo se exposuit: et à 
pastoribus Iphicli captus, in vincula conjectus est: é quibus arte 
suá vaticinandi liberatus, bovibus acceptis et Neleo traditis, Pero 
Bianti paravit. Conf. Propert. ii, 3. 51. sqq. Hanrzs. 

49. Ζαλωτὸς---] Endymioni, famoso illi Lunae amatori, aeternum 
somnum immisit Jupiter, quód illius amore capta fuit Juno.—dzpo- 
tog ὕπνος est durus, h. e. gravis somnus.—Ad Jasionem dormientem 
venit Ceres, et ex eo peperit Plutum. Cereris autem mysteria pro- 
fanis, h. e. haud initiati, fuerunt incognita. Idem. " Supra p. 19. v. 125. 

53. Κειόεῦμαι---] et χειόοῦμαι, Dor. pro χείόοµαι. ἈΚειδεῦμαει δὲ 
πεόὼν, protentus ]αοεδο.----ἔδονται, comedent, fut. 2. est. ἔδομαι, ἔδμν 
ἔδεται, &c. pro ἐδοῦμαι, dài, ἐδεῖται, &c. ut ztiouot, et ga yopat., 
ἕδοντι, pro ἐδοῦσει quod in vulgaribus est editionibus, τατὸ si un 

. quam, alibi occurrit. 
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* BOTKOAIAZTAI]  Bucolici carminis Cantores. Idyllium 228 
VIII. Dominatur in hoc Idyllio suavitas illa, quae bucolicis carmi- 
nibus unicé convenit. 'T'um crebrae submiscentur notae, quibus in 
hoc Siculo nostro versando, tantoperé delectari solemus. WARTON. 


Ver. 9. óc φανσὶ,] Pro dc φαντεὶ, quod est, ὧς φασὶ, legendum 
conjicit Piersonus Ztópevre: quasi poéta Idyllium inscripsisset Dio- 
phanto cuidam amico: Sed nihil opus. ' 

4. Augox—] Ita Vitg. Jmbo florentes aetatibus, Arcades ambo, Et 
cantare pares, et respondere parati. Ecl. vii, 4.---ἤτην πυῤῥοτρέχω, 
erant rufo capillo, ἄμφω ἀνάδω, ambo impuberes ; ἄμφω δεδ. όυρίσδεν 
[Dor. pro 6vgétecv,] dito αεέδεν, [Dor. pro ἀείφεινι] ambo fistulam 
«nflandi. ambo cantandi periti. 

5. Πρᾶτος à' óv—] Dor. pro πρῶτος à' οὖν. Hurum autem 
particularum vis dilucidiis apparebit si, cum doct. Hoogeveen, eas 
exhibemus hoc modo: Πρώτος δὲ Ἰά{ενάλκας ἠγόρευεν' ryogevev 
οὖν οὕτως. Prior vero Daphnin intuens. cecinit. — Cecinit ergo hoc 
πιοᾶο. Doctr. Part. C. XIV. s. v. 5. p. 273. 

11. Ἀρήόδεις ὧν ἐσιδεῖν ;] Vis ergo videre? Virg. Vis ergo inter 
nos, &c. Ecl. iii, 28. χρῄόδεις καταθεῖναι ἄεθλὸν ; Angl. will you 
stake a prize? . 

19. ---θησεύμεόθ] Φηόεύμεόθα, Dor. pro Φηόόμεόθα, quod Ῥοξ- 950 
ticé pro Φηόόμεθα. Vide suprà ad p. 81. v. 1. 

15. Οὐ 9569—] Virg. De grege non ausim, &c. Ecl. iii, 32. 

18. Σύριγ}’ ἂν ἐποίηόα xaAdv ἐγὼ ἐννεαφωνονι--] Fistulam quam 
feci pulchram ego novem vocibus, —Hujusmodi σύριγγα, sive fistulam 
pastoriam, quá utebantur olim pastores Siculi aliique, instrumentum 
adhuc usitatissimum esse rusticis circa Hellespontum testatur amicus 
summus meus et quondam condiscipulus Robertus Liston, nuper 
legatus Regius ad Portam Osmaneam ; qui nunquam nostrae amici- 
tiae non memor, earum unam 8 'Troade secum attulit, mihique dono 
, dedit, unà cum aliis rebus à se ibidem collectis, cüm nuper incly- 
tam istam regionem, meo rogatu, post ingeniosum Chevalierium, lu- 
bens visebat. (Vide suprà ad Idyll. i. v. 129. p. 219.] ** Neque apud 
** nos hodié ignoratur syrinx illa, quae nomine vix recepto Pans 
« fpes dicitur: quinetiam in plateis Londinensibus quotidié auditur. 
** Hujus autem instrumenti adeo frequenter occurrit mentio apud 
** poétas, ut operae pretium fuerit huic loco paululàm immoreri. 
** Fistulam accurate describit Pollux, L. iv. c. 9, 5. ubi forsan, pro 
«€ οἰφιόταμενοι, ἀπιόούμενοι legendum, aitque eam é calamis fieri, 
* ]inóque et cerá compingi: dein aliud fistulae inversae genus 
* describit, quod tibiam 'T'yrrhenam appellat, quamque vel follibus, 
** vel aquae ope inflari dicit: quae descriptio cum monumento quo- 
* dam antiquo optimé consentit, hoc organum cum follibus suis 
* exhibenti: miniméque dubium relinquit, quin veteribus notum 
« fuerit nobile illud instrumentum, multó ante Juliani tempora. In 
* fistulá autem cerae usus praecipuus erat, ut ad debita sonorum 
* intervalla reducerentur calami, quod hodié subere fit, magis mi- 
** nüsque alté intruso. — Aristoteles Probl. xix. 23. Οἱ τας όύριγγαρ 
* ἁρμοττόμενοι eig μὲν τὴν ὑπάτην ἄχραν τὸν κηρὸν ἐμπλάττουόε 
ώ τὴν δὲ νήτην κεχρὶ τοῦ ἡμιδεος αναπληροῦόιν' quod recté ait 
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230 ** octavae intervallum constituere, longitudine dimidiatá ; erat autem 


251. 


* hypate quae hodié infima chorda diceretur. Quod autem ad 
* gonorum numerum attinet, fertur Hermem sub Osiride lyram 
* tribus chordis instructam invenisse. Citantur ab Euclide Τετ. 
** pandri versus, 'Ἠμεῖς τοι τετράγηρυν ἀποότέρξαντες dod ην, ' Ex- 
6 χατόνῳ φόρμιι2}ι νέους χελαδγδυµεν ὕμνσους. Chordam octavam 
** addidisse Pythagoram refert Nicomachus; alii equalem ejus Si 
«* monidem. Ait autem Plinius, vii. 56. (574 , Clharam. Jlinphion 
e (invenit :) ut alii, Orpheus : ut alii, LAnus.— Septem chordis. additis 
« Terpander. Octavam Simonides addidit: nonam Timotheus. Erat 
* jgitur cithara jam évvedgovos, ut fistula ἃ Bartholino delineata 
* de Tib. Vet. p. 379; neque usus vulgaris multó longiüs proces- 
* gisse videtur; quamquam theoretici, quidamque etiam citharistae 
* brevi multa utrinque addiderint. Hodie fiunt fistulae δυοχαιδεχά- 
* ovo, et ultra.  Fuise autem videntur intervalla eadem quae in 
* genere hodierno molli seu minori, ut dicitur: quod plerisque 
* gentibus incultioribus usitatum est, Scotis veteribus, Hibervis, 
« Borussis; interque novem sonos medía fuisse tonica, ad quam ait 
** Aristoteles omnes bonas melodias saepé recurrere; extrema 
* utrinque, quinta ab e& : Simonidi defuisse extremarum graviorem, 
« ''erpandro etiam acutiorem, vel secundum alios tertiam à tonici, 
* relicto octavae intervallo. Simpliciorem fuisse veterum musicam 
* certum eat, nisi quod à doctis cantoribus exquisitissimá arte varia- 
* bantur melodiae; probabile autem non est diversas melodias 
* gimul cantari solitas esse: citharam tamen voci multiplicem har- 
* moniam addidisse procul dubio testatur Platonis locus, de Legg. 
* vii. p. 812. [Steph.] neque minüs certum est tibias vel pares vel 
* impares genuinum &onum emisise. Apuleius Florida I. (iii) 
* Primus Hyagnis duas tibias uno spiritu animavit; acuto tinnitu, 
«* gravi bombo, concentum musicum miscuit. Adde Horat. Epod. 
€ jx. Sonante mistum tibiis carmen lyrá, Hac Dorium, illis Barbarum ; 
κ —etiam Longin. $ xxviii. Cicer. lib. ii. de rep. ["t. iv. p. 296. οἱ. 
«* R. Steph. C. 42. p. 79. De Re Pub. Libb. nuper repert. ed. 
** Boston. 8vo."] fr. Plutarch. de Mus. Macrob. Prooem. qui etiam de 
** vocibus gravibus, acutis, mediisque concinentibus loquitar.: Ne- 
* que quicquam facilius est, quàm .apud aures mediocriter doctas 
* etiam hodié mirificos illos musices effectus ciere, per diligenter 
* excultam melodiam et vel modicá vel nullá harmoniá suffultam; 
** quod adeo notum est, ut nonnulli omnem concentum é musicá er- 
« pellere conati sint." 'T. Y. 

21. H µάν τοι κἠγὼ---] Imo veró et ego, &c. 

26. Τἤνον πῶς ἐνταῦθα---] Mallem cum Reiskio πῶς cum ac 
centu circumflexo, ut sententia sit interrogativa: πῶς édv xa2ico- 
uev ἐκεῖνον σὺν αἰπόλον, ᾧ κύὼν ὁ φάλαρος ὑλακτεῖ πρὸς ταῖς 
ἐρέφοις ; Angl. What 4f we should call that goatherd, whose white dog 
4s barking beside the kids? 

30. - ἐὔκτα---] pro (xvn, h. e. ὁ 6υρικτὴς, ὁ λιγύφθογγος. 
Hanes. Sic όνρικτα pro όυρικτὴς, quod genus vocum saepé occur- 
rit apud Homerum, ut µητιέτα, νεφεληγερέτα, &c. 

35. —éx ψυχᾶς---] Vernaculé —to their hearts content —urdi» 
ἔλασόον ἔχοι, let him fare as well. 

49. —d βάθος ὕλας έν νι] Supple ἐότί ubi altitudo sylvae ex 
immenso. ὦ Dor. pro οὗ, ubi.  Constructio est: $2 vod ye, d rep τῶν 
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Asvxüw αἰγῶν, ὦ όιμαὲὶ ἔριφοι, δεῦτ ἐφ᾽ ὕδωρι οὗ βάθος ὕλης ἐδτὶ 
ov 


υρίὀν. 

, bl. Ev τήνῳ ydg τῆνος,] i. e. ydg ἐχεῖνός ἐότιν ἐν ἐχείνῳ τῷ 
εόπφ. JU" ὦ κόλε, abi, cornibus muiilate,—alloquitur scil. unum é 
bircis. [Sed pro ὦ xóae, legendum conjecit Hugo Grotius ὦ ᾿πόλε, 
pro ὦ αἰπόλε. Reiskius autem habet ζσλε pro nomine servi] xaé 
λέγε MiAov' pro MiAovt. | Caeterüm quum haec, quae de Milone 
dicta sunt, minüs conveniant personae Menalcae, viri doctissimi 
Reikius et Brunckius veras. 49—52, Daphnidi, verss. veró 53— 56, 
Menalcae tribuendos esse censent; atque ita eos in suá editione 
constituit Brunckius. 

53. Mj uoc γᾶν Πέλοπος:--] JVon mihi terram Pelopis, [i. e. Pe- 
loponnesum,] son mihi aurea talenta contingat habere, &c. — Pro 
χρύσεια τάλαντα, vir doctissimus Piersonus legendum conjicit K goc- 
600 τάλαντα, Reiskius autem γρυόεζ 4ταλάνταςι scil. µῆλα, aurea 
poma «Ἰίαίαπίαε. [Vide Idyll. iii, 41. supra p. 228.] Sed inutilis vide- 
fur utraque correctio. Vide Porsonum ad Eur. Med. 542. " et supra. 

, 55. --ἀγκας ἔχων vv,] ulnis complectens te. Σύννομα μᾶλαι gre- 
get ovium. simul pascentium. 

57. 4ένδρεόι μὲν χειμὼν---] Virg. Triste lupus, &c. Eclog. iii, 80. 

60. ---ἠράσόθην'] amavi. Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. | 

66. Ov 1ρὴ κοιμάόθαι---] Homer. Οὐ χρὴ παννύχιον εὔδειν βου- 232 
ληφόρον ἄνδρα. lliad. B, 24. 

68. οὔτι καμεῖόθ’, &c.] non defesri eritis, nondum abstinueritis, cum 
ea [herba scil.] iterum erit γοπαία. 'T'. Youso. ὅχα et óxxo, Dor. 
pro ὅτε, et &ós pro ἤδε. 

69. Σίττα] est vocabulum quo pastores greges ad festinandum 
incitant. Hanres. ' 

70. — ρνες ἔχωντια] i. e. οἳ ἄρνες ἔχωσι. "ἐς ταλάρως--- in 
calathis—i. e. lac coactum. απηκε ήν vel πακτα, Dor. curd. Vide su- 
pra p. 36. v. 246. 247. P. 

71. ---ἀνεδάλλετ' deióev.] ἀναδάλλεόθαι de praeludiis in cantan- 
do eleganter adhibetur. . 

19. —ó/vopguse κόρα] junctis superciliis puella. Juncta supercilia 
inter praecipuas vultüs formosi veneres ponebant Antiqui. WAnTow. 

Vide Coll. Gr. Min. ad p. 83. (109.) v. 16.] Constructio autem 

ujus loci haec est Kai κόρα όύνοφρυς, ἐχθὲς ἐκ τοῦ ἄντρον ἰδοῦσά 
µε παρελάοντα (vel παρελαύνοντα] τας δαµάλας, ἔφασκέ [με] εἶναι 
χαλὸν, καλόν. Οὐ μὴν αἀπεκρίθην οὐδὲ τὸν πικρὸν λόγον αὐτῇ. 
Et sensus est, interprete Wartono; Puellae me, dum praeterirem, 
protero? compellanti, vel mihi slludenti, nihil retorsi ; ne quidem acer- 

um aliquid respondi. Quod, eodem judice, miram simplicitatem 
rusticitatemque redolet. Praesertim si spectes quae sequuntur. 
Caeterüm quod ad quantitatem in penultimá vocis χαλὸν attinet, vide 
acutissimum Sam. Clarke, ad Hom. lliad. 8, 43. . 

76. Ade?" d φωνα---] Vide Miltoni Paradis. «πιω. indicante 
Wartono: Sweet 4» the breath of morn, &c. Lib. iv, 641. 

79. Τᾷ ógu—] Cf. Virg. Vitis ut arboribus, &c. Ecl. v, 32. 

84. 4d 6dto—] i. e. Ad (ov τας όύριγγας, et non, ut Valckenarius 
aliique volunt, zd όύριγγος, nam earum duae erant, Menalcae scil. 
et ipsius, ei victori accipiendae. " Edinenses genitivum tenent: et 
recte, opinor. P. 

88. '$S)c—ocltoc—] inter se permutavit interpres. Sed obtinent 
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etiam hoc loco ista verba consuetam suam vim, ὧς quemadmodwn, 
οὕτως sic. Pari modo ver. 90. dc, cum accentu, est sic: et ver. 
91. ὧς, sine accentu, quemadmodum. Wanrowx. "V. 91. ox habet 
in edd. primis; οὕτω in ed. Valck. etc. quam vide. P. 

91. ---γαμεθεῖό] Versus legendum postulat γαμεθεῖό quomodo 
et nonnulli dederunt. " yeuz8ei6, Valck. Edin. ex Cod. &c. yaue- 
δεῖσ praefero. Hom. Il. «. 394. γαμἐόόέται. P. 

93. --ἄκραδος---] Dor. pro ἀκρηόος, qui est {ἐπ primá pubertate, 
vel qui primam pubem habet. v. Warton. Secundum Sositheum apud 
Scholiasten fuit Nympha 'Thalia, quam valdé adolescens et jam 
quasi puer uxorem duxit. HanrEes. Non autem híc intellirendus 
est idem Daphnis, de quo in Idyll. I. Daphnis enim saepé est 
nomen mere pastorale. 








233, * KTKAQ2U.] Cvcrops, Idyllium XI. Cum idiotismi elegantia, 
et simplicitas, quá usus est noster, mirifica sit in omnibus poématis, 
in quibus hactenus versati sumus; tum veró in nullo magis quam 
in CvycLore. Quod mirum non est. Loquitur enim αἱ 4ATTO. 
X059 N, εί εκ ipsá insulá oriundus. Hzrwsivs. | Egregium judicium. 
Et profectó miror idem non sensisse Vavassorem, [de Ludicr. Dict.] 
WanroN. Vide Cyclopa Homericum, quem híc, quasi prologi vice, 
protulit Wartonus, suprà p. 34. Od. τς 182. In cod. Vatic. 3. haec 
est inscriptio Κυκλωψ Kat Ἰαλατεα. ligo Nixwxv ἔατρον ὁ 
Θεοκριτος διαλεγεται. — Milesius erat ille Medicus. | 


Ver. 1, 9. Οὐδὲν ποττὸν---] Per ἔγχριότον, intelligendum est 
unguentum ; et per ἐπίπαότον, pulvis vel pulvillus $nspersilis, ut vo- 
cant: quasi dicas Angl. moist or dry dressings. RuTRERFORD. Ordo 
autem est: /Vixia, οὐδὲν ἄλλο gdQuaxov πεφύχει πρὸς τὸν ἔρωτα 
(δοκεῖ μοι) οὔτ) ἔγχρισότον, ovv" ἐπίπαότον, «ἲ αἱ Πιερίδες. 

10. Ηρατο δ᾽ οὔτι ῥόδοις,] Sensus est: Cyclops ille non. exprime- 
bat amorem. suum, quemadmodum vulgó solent amatorculi, misritando 
ad suam puellam rosas, mala, cincinnos, atque alia. hujuscemodi, lem 
quidem munuscula. Non haec erant ejus elegantiae. — Talia. sattere 
dona, vel ita amare, non conveniebat homini vasto atque inculto. Omnia 
Juris agebat noster amator. — Etiass ἐπ amore ejus quaedam fuit &mma- 
sias. WARTON. 

12. ---αὐταὶ ἀπῆνθον] ipsae i. e. sud sponte, redibant —Sic Virg. 
Huc spsi potum. venient. per prata jywvenci: Eclog. vii, 11. et 1 
lacte domum referent ἀῑείεπία capellae Ubera. Ecl. iv, 21. Vide Vol. 
I. ad p. 204. n. 9. 

14. αὐτῶ ἐπ᾽ dlóvoc—] est in solo littore. Virg. Tesoro rm ur- 
TORE secum, Te veniente die, te decedente caNEBAT. Geor. iv, 4606. Ad 
Theocritum manifestó respexit Maro. Τουρ. Sed vulgatum αὐτῶ 
Doricum utique est pro αὐτοῦ, ιδ. Kors. ad Gregor. de Dial. p. 
161. ["p. 351. Dial. Dor. $. 155."] Et praeterea in senso, quo 
locum intellexit 'T'oupius, ἠζόνος fem. gen. postulásset αὐτᾶς, ut 
recté observavit Brunckius. 

15. ---ὑποκάρδιον ἕλκος] Sic Virg. —et tacitum vivit sub. pectore 
vwinus. Aeneid. iv, 67. ' 
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19. 9 λευκα Γαλάτεια.] Conf. Virg. Ecl. ii, 6. iten: Ovid. Metam. 
xiii, 789. sq. " V. 90. πακτᾶς, πηκτῆς, h. l. curd. P 

21. --φιαρωτέρα ὀμφακὸς ὠμᾶς.]  Splendidior uvá immaturd. 234. 
Hesych. g«agóv, λσμπρὸν, xa0agóv. Veriüm uva nondum matura 
splendere non inepté dici potest. " yaügos, sportive. P. 

99. --αὖθ' οὕτως---] est pro αὐτὸ οὕτως, quod alii enuntiare 
solent αὐτὸ τοῦτοι illud ipsum, quod aio: prorsüs ita ut. affirmo. 
Reiske. — Vir autem acutus Gilb. Wakefield (Sylv. Crit. P. I. 
xxvii. p. 52.] affirmat αὖθ) [quod hic pro αὖθι ante vocalem] idem 
significare quod εὐθὺς, ut Eur. Orest. v. 1400. et οὕτως reddit tdcir- 
co—ob hanc causam—nempé quod sis acerbior uà immaturá: potis, 
ut opinor, quod sis vitulo lasctvior. ldem, in versu sequente, pro 
—4oi6a, ὅκα, legit ἐοἵσ', ὅκχα. ut duo versus sibi mutuó respondeant. 
φοιταάω, est sto, ventito, et de iis saepé dicitur, qui Scholas frequenta- 
bant, uti observavit Wartonus. ” ἐνταυθοῖ huc, Brunck. conjecit. 
An, αὖθι, huc? P. 

23. Οἶχη à^ εὐθὺς ἐοῖσα:] Statim veró celeriter abis. Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 36. n. 19. - 

25. Ἡρασθην---] Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. Vulgaris lectio est 
Joe 60v μὲν ἔγωγε, κόρα, τεῦν-- τεῦ scil. pro 60). τερῦς est in codd. 
Florent. et Vatican. Sed rarius certé vocabulum. Virg. Sepibus 
$n nostris, &c.. Ecl. viii, 37. 

96. ---ἐμᾷ 0)v ucvQi,] Conjicit Auratus é Uv u. quod probá- 
runt Brunck et Valckenaer. 

$98. Παύόαόθαι--] Ordo est: ó' ἐδιδών σε [oUx ἐδυνάμην] xai 
ὕότερον ἐξ ἐκείνου [χρόνου ] οὐδέτι πω νῦν δύναμαι παύόαόθαι Et 
cum vidi te, etiam posthac ex illo [tempore non poteram, neque adhue 
sunc possum—Qquiescere.. Scholiastes hoc modo: Οὐ δύναμαι παύ- 
σαόθαι ἐξ ἐκείνου τοῦ καιροῦ; καθ’ ὃν εἶδόν Ge, οὔτε μετα τοῦτο, οὔτε 
κἐχρι τοῦ νῦν. 

31. Οὕνεκα uoc λαόία---] Conf. Virg. Ecl. viii, 33. 

99. —Jévegov—] Φαάτερον Brunck. cum MSS. rectiüs. 'T'. Yovxo. 
* à Dor. pro obe, ὠτός. Φώτερον àx, τὸ ἕτερον οὓς. P. 

34. 4λλ ὠύτὸν, τοιοῦτος ἑωνι--] Sed {ρθει talis quamvis sim,— 
ὠὐτὸς Dor. pro ὁ αὐτὸς. Conf. Virg. Ecl. ii, 19. sq. et clarissimum 
heynium ad locum. 

39. duc —] Scribe rectiüs duc, pro ἅμα. 'T. Τοῦκα. " ἁμά civ. 

40. --ἔνδεχα γέδρως Ilaóac duvopógues undecim cervas, omnes 
Γοείω. | Sed νεθρὸς est hinnulus: et ἀμνοφόρορ, ov, ἡν est proprie 
ovis agnum 1n utero ferentis epitheton: quate legunt nonnulli µαννο- 
φόρως, maculs quibusdam, tanquam torquibus ornaios. Sic Virg. 
Capreoli, sparsis etium nunc pellibus.albo. Eclog. ii, 41. Scholiastes 
autem, uc vvoc, inquit, ἐστὶν ὁ περιτραχήλιος χὀόμος, τὸ λεγόµενον 
μµαννάκιον. Angl. a collar. Reiskius legendum conjicit uovogóguc, 

maculas, lunam imitantes, in pelle habent. Nam μήνη, Dor. ud va, 
est lunula. Conf. Hom. lliad. y, 455. 

49. AAX ἀφίχευ---] i. e. 4λλ᾽ αφέχου σὺ πρὸς ἡμᾶς, Sed veni tu 
ad nos. Conf. Virg. Ecl. ix, 39. sqq. | 

43. ----ὀρεχθῆν.] Pro ὀρεχθεῖν scriptum fuit ex Codd. Varck. 

49. ---τῶνδε] Subauditur dveé. " Àn (,) ad v. 49, (;) ad v. 50? 
Versum 50. Hemsterhusius inserendum judicat post versum 33. quod 
Brunck. et Valck. approbant. Ideo hic uncis inclusit. P. 

50. 4i δὲ τοι---] Sensus est: ** Etsi tibi videar hirsutus et squal. 
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«]idus, attamen abundo multis vitae commoditatibus: Sunt mihi 
** querna ligna, et in antro perpetuus est ignis Eodem modo, pao- 
]ó suprà, v. 33. seq. corporis sui deformitati cepies suas et divitias 
opponit. Wanrow. Cf. Hom. Od. εν 219. 223. 233. 231. suprà p. 35. 
36. v, 123. et Virg. Aen. v, 680. 

52. Καιόμενος---] Possit bic alludere Cyclops ad oculi sui com- 
bustionem ab Ulysse faciendam: quam praedixerat ei 'T'elemus; 
quamque memorat ipse, Idyll. vi,.22. Ut sensus sit: '*A te, Gala- 
* tea, pati possem illud, quod mihi in fatis est ; ut etiam mihi combu- 
* ratur oculus, quem tanti facio; imó animam etiam à te comburi 
« paterer.? Α mentione ignis sui videtur hanc transitionem facere. 
WanToN. Sensus est: Paterer, ut et anima mea, εἰ ille unicus. oculus 
sihi gratissimus d te combureretur. Conf. Odyse. «, 501. sqq. Ἠκα- 
119. Caeterüm ordo est : δ᾽ ονεχοίμην καιόµενος ὑπὸ 000 καὶ [xatd] 
ev ψυχὴν. xai τὸν ἕνα ὀφθαλμὸν, οὗ οὐδέν [ἐότε] γλυκερώεερόν ua. 
Angl. Jnd I love thee so much, that { could suffer {ο have noi only 
shy soul burnt by thee, but even this single eye of mine, which to me is 
the dearest of all things. ---ὑπὸ τεῦς---- Ex edit. Flor. pro τεῦ, τεῦς 
hic, et v. 55. fuit receptum à Valckenario. "v. 53. /Vol pro Kai 
Heinsius correxit. Ὅαιοκ. Vide infra p. 248. v. 73. P. 

236.  b4. όρμοι 6v' οὐκ ἔτεκεν---] Hei mihi, quod mater non. peperit ma 
habentem branchias, $c χατέδυν ἐπὲ 60i, ut descenderem ad te,— Ante 
χατέδυν subintelligitur particula ἄν, item anie ἔφερον in versu 
sequente. Vide Hoogeveen de Particulis, p. 93. "et suprà ad p. 
2271. v. 21." Conf. Virg. Ecl. ii, 45. " Branchiae, gills. Plin. ix. 18. P. 

59. *9207" o9x—] Sensus est: * Vellem afferre tibi lilia et papave- 
* ra, simul, uno eodémque tempore: Hoc autem minüs possem, 
* quoniam illa in aestate, llla hyeme nascuntur et crescunt." [n 
quibus mira est et jucunda simplicitas. WAnToN. 

61. Αἴχα τις--] Sensus est: * Natare discam, siquie hespes 
* huc forté adveniens me matare deceat." Idem. Vide Odyss. ο 
125. sqq. suprà p. 33. 

66. ---εάμιόον δριμεῖαν ἐνεῖδα.] Angl. putting «n the sharp runnet. 

68. Οὐδὲν πᾷ —] Ordo est: es odi» xd ποθ) ὅλως guAov 
Χρὸς doi ὑπὲρ μοῦ. — Neque υἱ]ά vid, ullo modo prorsüs «unquam aliquid 
dixit, &c. zt& Dor. pro πι retinet h. 1l. accentum, quanquam non 
est interrogativum, sed encliticum. V. Hoogev. de Particulis Grae- 
cis, p. 1056. sqq. Hanes. 

72. $ Kóxiow,—] Vide suprà ad Idyll. ii, 19. p. 229. Virg. «Αλ 
Corydon ! &c. Ecl. ii, 69. 'et 71, sqq. 

73. ---θαλλὸν ducdog] Θαλλὸς ἁπλῶς λέγεται, πᾶν τὸ τεθηλός' 
κυριως δὲ Ó τῆς ἐλαίας βλαότός. Schol. ad Idyll. iv, 46. Quicquid 
herbarum vel fruticum viret, Θαλλὸν vocant Graeci. Tovr. ἁμάδας 
non tam mefens verterem, quam potids colligens, (quae est prima 
illius verbi significatio,) aut secans, decerpens. V. Dorville ad Chari- 
ton. p. 366. sq. Hanrrs. ι 

Tb. ----παρεοῖόαν] Subintellige vaccam, aut ovem : est proverbium 
pastorale : Áma, quae tibi à fortuná offertur. Idem. 

F 76. Εὐρήσεις---] Virg. Invenies alium, οἱ te hic fastidut, Jllexim. 

cl. ii, 73. 

78. Κιχλάῶδοντι--] Dor. pro xeyACfovdt, suaviter rideu.— Vide 
Casaub. Lect. 'T'heocr. cap. xiii. . 

79. ---ν «€ γᾷ--] «4ηλονόσι καὶ ἐγὼ φαένοµαι εἶναι εἰς ἐν τη 


^ 
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yf. '' Aliquis sum in Siciliá. Puellae me non prorsüs negligunt ; 
* ged πια]ίαε adsunt de nocte, cacbinnantes, et mecum colludere 
* cupientes, &c.?  Wakrow. 

80. ---ἐποίμαινεν «ὐν ἔρωτα  Moviíóóov] cantillando  fallebat 
amorem suum. — Post 7j supple εἰ, et.ante ἔδωχεν subaudi τις. Han- 
155. Redde potiüs: quam st remedia auro coémisset. 'T. Youxo. 





* TPAKOTZIAI ἢ A49NIAZOTZAI] i.e. Srcvsuz, 236. 


sive ΑΡΟΝΙΡΙΦ FESTUM celebrantes.  Idyllium XV. Est hoc Idyllium 
mihi quidem, pro sensu meo, ita suave et festivum, ut in 'T'heocri- 
teis pauca videantur esse cum eo ad suavitatem et festivitatem 
comparanda. Lectorem poéta manu quasi praesentem in rem ducit ; 
et digito, quae geruntur, singula quaeque demonstrat; et garrulita- 
tem, levitatem, ineptias, superbiam, malignitatem, importunitatem 
muliercolarum vivis coloribus depingit. Rrrxr. Carmen longé 
suavissimum, et quo nihil festivius, aut quod vernilitatem sapiat ma- 
gis. Est autem scriptum in honorem Ptolemaei Philadelphi, et 
sororis suae Arsinoae, Quae nunc sorore dulcior. Nam Ptolemaeus, 
quod Alexandrinis jucundum scilicet et solenne, in matrimonio ha- 
buit, ut Jupiter Junonem, sororem suam αὐταδέλφην. Τουρ. Scena 
veró Alexandriae figenda est: Syracosiae hic colloquuntur mulieres 
de plebe, non primi ordinis matronae,—quae in Aegyptum, Alexan- 
driam, commigrárant, et hic habitantes maritos quaeque suos, liberos 
et servos, ancillas certé habuerant. In Alexandrinis autem Adoniis, 
à Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino, [in Comment. in les. cap. 18. 
opp. tom. ii. p. 275.] latiüs descriptis, [v. Valck. p. 192, sq.] mos 
fuit, exornare semidei signum, atque illad sequentis forsan diei 
summo mane, comitantibus primariis matronis, iisque piis, prae 
ceteris, cultricibus, ad mare deducere abluendum. Conf. Dion. 
Idyll. i. Hanrzs. 


Ver. 1. Ενδοῖ Πραξινόα ;] Supple 2624 ;—JI'opyot, ex codd. dedit 
Valck. pro vulgari Γοργώ qui et hic induxit ipsam Praxinoam sta- 
tim Jlequentem, pro Eunoá ancillá, quam [vide v. 27. 54. 67.] ut 
xoxpóv esset πρὀόωπον fecit, instar ''hestylidis in Pharmaceutriá, 
Eutychidos et Phrygiae in hoc carmine. [v. 42. 67.] Idem putat et 
ista v. 3. Εχει κάλλιόσα, in edd. Eunoae absurdé dari. —cXx 79ó- 
vo— alii dant χρόνω, ut sit Dor. gen. h. e. ὧς διὰ πολλοῦ χρόνον 
ἦλθες, quàm diu expectata post. longum tandem tempus venisti! ἐνδο' 
quinimo domi sum.  Fatetur tamen Valck. ὡς χρόνῳ; ἐνδοῖ, fores 
aperienti ancillae non disconvenire ; sed ancillam à januá expectan- 
tem alloquutae mox ex domunculá (1λεὸν, οὐκ οἵχησιν, vocat v. 9.) 
respondisse ei videtur Praxinoé.—Proxima autem, ἦνθες in ἦνθον 
mutato, Wartonus vult tribui Gorgoni: Θαῦμ', ὅτι καὶ νῦν ἠνθον. 
tum sequentia iterum Praxinoae : ὄρη δέρρονι Εὐνόα, αὐτᾷ' quod 
non improbat Valckenarius. 

2. 69r δίφρον-- αὐτῷ] Sre for a chair, Eunoa. Quod amicitiae 
et observantiae signum.  .Eu6ae καὶ ποτέκρανον. Jnd get a cvsuiom 
foo. Quod mollitiei et elegantiae muliebris est. Του». 

4. —dócudto—] Hoc pro vulgari αδεμάτον, vel Dor. αδεμάτω, 
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dedit Valck. et Brunck. é codd. $2 τάς déapdeo wvydc: Angl 
what a stout heart have I! 

5. ---πολλῶ μὲν 0yAo,] Gen. Dor. supple ὄντος. 

237. "7. --ἄερντος] via est. molesta, euntem defatigat, atque longa. 
Hoc veró voc. malé tentatum, h. 1. servandum esse, ait Valck.— 
Quia voc. ἑκαότοτέρω incognitum est et barbarum, Valcken. emen- 
dat ἑκαότέρω ἅμμιν ἀποικεῖς, et Brunck. probat scribitque. Hanzrxs 
" [ta Edin. 5ta. P. 

8. Ταῦθ---] Supple dud — i. e. διὰ ταῦτα-- ὅπως, $deó—quod— 
πάραρος--- Scribe, ὁ zw/9ggoc, homo fatuus et anmorigerus. Idem IIa gg- 
ρος et Πάρηρος, llagdogos et Παρήορος. -Απὸ τοῦ 4ἰωρεῖν scilicet; 
de quo Schol. ad Il. η, 156. w, 603. Τους; apud quem [in Epist. ad 
Wart.] vide plura; item apud Valck. [in annot. ad Adoniazus. p. 
239. sqq.] Caeterüm, ut notavit Dammius, παρήορος, Ion. pro xa- 
ράορος, juxta. adjunctus, proprié dicitur de equo, ὁ παρεζευγµένος, 
i. e. ὁ ἐγγὺς Ov τῶν ξυγιτῶν ἢ τῶν ξυγίων' nam oi Cvyitos 7) ξύγια 
sunt duo illi equi, qui temonem currüs inter se habent: οἱ his ad- 
jungitur tertius ad latus alterius, is tertius est παρήορος iz7t0c.— 
et ejusmodi equus capite suo quidem adjunctus erat jugali equo, 
sed posterior ejus pars erat libera, nec ad currum trahendum ad- 
juncta: hinc saepé posteriori suá parte evagari in transversum et 
lascivire poterat. Addebant autem saepé talem equum, ut habe- 
rent, si jugalium unus periret, quem in locum ejus subderent. 
Deindé per metaphoram hoc nomen notat ineptus, praeter rem vagus, 
exsolutus, ἔχλυτος, quasi à παρα et αείρω, apto. Lex. Homer. p. 2157. 
Apposité Eustathius: 'O δέ γε παρὰ Θεοχρίτῳ πάραρος δηλοῖ μὲν 
ὅπερ καὶ ὁ ἐνταῦθα παρήοροςι γίνεται δὲ οὐ παρὰ τὸ αείρω, ἄλλα 
παρὰ τὸ doo, τὸ ἁρμόξων οἱονει ὁ παρηρμοόμένος. ὁ μὴ συνέχειαν 
ἔχων' ὁ μὴ πυχινός ὁ uo φρενήρης ὁ ἁραιὸς τὸν νοῦν. [ad 
Π. w, 603. 1319. 11.] * Quod sequitur," inquit Toupius, ** ἔόχατα 
& γῆς, est extrema pars urbis, et ab aulá remota; α remote and ακ- 
« frequented part of the town." — Atque ita H. Steph.—*' respon- 
* det hyperbolae nostrae proverbiali in eadem re: {ἱ est venu de- 
** meurer au bout du monde, de eo qui aedes habet in ultimá parte 
€ urbis? Aliter doctissimus Valck. qui locum ita reddit: * Huc 
« mecum in ezíremwum orbis terrarum. cum. venisset, hanc. &ste. fa- 
& tuus emit (vel conduxit) aediculam, à tuis adeó aedibus remotam, 
€ u( ne nos ememus vicinae, ὅπως μὴ γείτονες diueg.? Ἰλεὸν, οὐκ 
οἴκησιν' Angl. a den, not a dwelling. 

10. --ποτ’ ἔριν, φθονερὸν καχὸν, aiàv ὁμοῖος.] Dicitur πρὸς ἔρεν, 
ut πρὸς χάριν, πρὸς ὕδρεν, πρὸς ὀργήν: et si quae alia. — Sensus est - 
Id veró agebat scilicet homo invidus, ne mihi morem gereret, et ut tn. om- 
nibus molestias crearet. Τους; qui pro ὁμοῖος legit, ut in vulgatis, 
ἐμεῖο. Valck. admisit ὁμοῖος ex edit. Florent. et codd. Sensus est 
Angl. out of mere spite, an envious pest, never othermise. 

11. M) λέγετὸν τεὸν ἄνδραι] Angl. My dear, don't talk thus of your 
husband. Dino, while the child 4s here :—See, woman, how he stares. at 

. τεὸν Dor. pro dóv. τῶ μικχῶ, pro τοῦ μικροῦ. 097, pro ὅρα, 
quod contracté pro ógae. ποθορῇ, pro προύοραει, contr. προόορᾷ. 
Caeterüm pro Z&vov« τοιαῦτα, vulgo legitur σοιαῦτα, va: 
reclamantibus Toup. Brunck. et Valck. et reponentibus uti nos 

edimus. 


19. —o) λέγω α πφῦν.] Angl. I don't mean. Papa. ἀποῦν οὕτω 
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εὐν πατέρα καλοῦόιν dg' οὗ τις zépuxev: λέγεται δὲ ὑποκοριθεικῶς 957. 
Schol. Vide Vol. I. ad p. 215. n. 6. 

14. —voi ταν πότνιαν] Per Proserpinam: nam πύτνια hic. vult 
Proserpinam ; per quam, et Cererem, jurare solebant mulieres. 
Pro vulgari πότναν, πὀτνιαν recepit Valck. cum Brunck. ex tribus 
saltem codd. Sed nihil opus ut prima censeatur brevis, ut Valck. 
putat ; nam.wtav efferri debet ut una syllaba.—xa20c ἀπφῦς, pretty 
Papa ! " Vide supra ad p. 219. v. 113. et Gramm. P. 

15. Απφῦς μὰὸν τῆνος] Pater quidem ille nuper, [loquitur nempe 
de marito suo, quasi non esset pater puelli adstantis,] —(quae autem 
dicimus omnia. quidem nuper evenerunt,) nitrum et fucum ez tabernd 
emens, venit. ferens. salem. nobis, homo tredecim cubitorum. | Obser- 
vent discipuli voces Doricas, quae non quidem difficiles sunt: ut 
πρώαν pro πρώην, A£yousc pro λέγοµεν, &c. '*Praxinoé nitrum et 
* fucum sibi emi volebat, quo formam interpolaret, in publicum 
** proditura. Ad malam rem muliebrem (ut 'l'erentius vocat, Heaut. 
« ji, 8. 48. ubi videndus Bentleius) non minus nitrum pertinet, quam 
* fücus.—4At maritus, homo antiquus et frugi, pro nitro et fuco, 
* salem attulit, tacité monens uxorem, necessaria ad victum emenda 
* esse, non nugas muliebres.  Rumwxrwivs, apud Valckenaer. 
Erat /Vízgov quod hodié voce barbará matron dicitur, seu soda, 

uae et ad saponem conficlendum et sola saponis vice usurpatur. 

onus autem maritus salem nescius pro sodd emerat; quae enim 
sequuntur non avaritiam sed stultitiam ei objiciunt. Herodotus II. 
86, 87, de mumiá, ταριχεύουόε λέτρῳ, quod Atticum pro νέτρῳ' τας 
δὲ όάρκας τὸ vírQov κατατήχει, quod non fecisset nitrum nostrum, 
kali nitratum, seu nitras potassae: quinetiam in mumiá ipsá sodam 
invenit Blumenbachius  Fusé de nitro Plinius xxxi. 10.; unde eol- 
ligitur kali € cineribus quercinis aliquandó pro sodá substitui soli- 
tum esse. Adde Ovid. de Medicamine Faciei, v. 85. 


Thus ubi miüscueris radenti tubera. nitro ; 


ut fieret sapo fuscus. — Est locus Plinii xxxvi. 26. ubi primo aspectu 
videtur nitrum hodiernum significari, nempe **glebis nitri accen- 
*sis;" id autem de liquefactione solá intelligendum est; nam si 
detonatio illa nitri veteribus nota fuisset, nunquam eam reticuiaset 
Plinius.—Ait autem Bellonius se, in libello de medicato funere, 
ostendisse nitrum veterum non esse salem petrae ; traditque Pome- 
tus, nitrum Aegyptiacum, é Nili aquis paratum, ante centum annos 
lavatricibus Parisiensibus vulgatissimé usurpatum esse. Vide etiam 
Wallerii Mineralogiam. Τ. Ὑοῦπα. Sensus sic Angl. potest exprimi: 
That very father, of «hom I was speaking, when lately (for I mention 
only what happened lately) he went to a shop to buy soda and. paint, 
instead of those brought me salt—the huge booby! Reiskius consti- 
tuit hunc locum pauló aliter; de quo Valck. ** /Vézgov] Hinc versum 
* orsus, Reiskius verbum δα, aptissimum, adjiciebat: hoc admisso, 
«4 et d yopdaóov, vel ἀγοράξων, in αγοραξῶν mutato, 3pté ad haec 
** respondebit in v. seq. Κήνθε φέρων ἅλας ἅμμιν' vadebat. nitrum 
* et fucum ex institoris. perguld. emturus ; εἰ domum venit. adportans 
* nobis salem.—Haec nuper ut 'T'heocritea vulgare ausus est Brunc- 
« kius.? 

18. Xdudc—] 1. e. Καὶ ó ἐμὸ-- ταὐτά y Fra—Sic scribendum 
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cum Reiskio et 'Toupio. VarckEeN. Jta quoque se hàbet noster Dio. 


. Clides. My husband 4s as great a fool as yours. Τουρ. ---ϕθόρος 


αργυρίο, [Dor. gen.] pecuniae pernictes. φθόρος graviter pro φθορεὺς, 
qui rem perdit, pecuniá nescit recté uti, ex sententiá stolidae mulie- 
ris, quae ornatum muliebrem in diei pompam maluerat. Hanzrs. 

19. 'Επτὸ δραχμώνο] Si voces separatim essent scribendae, 
δραχμᾶν requireretur. In codd. et edd. primis legere licet, ἑπτα 
δραχμῶν, vel ἑπταδράχμως' postremum, à Bentleio probatum, 
[vide Diss. upon. Phalaris, p. 444. edit. 1mae,] et Wesselingio, re- 
cepit in suam edit. Reiskius: ἑπτα δραχμῶν legebat 'loupius: 
ego scribendum arbitror ἑπταδραχμω, quod sit ab ἐπεαδραχμον. 
VALCEENAER. Sic construe et interpretator Angl. ἐχθὲς ἔλαδε πέν- 
σε πόκως [dv0] ἑπτα δραχμῶν, xvvaóac,—lt was but yesterday he 
purchased ferve  fleeces. for seven. drachms, dog's hair, [vellera no 
ovina, sed si. diis placet—canina, ut recté ''oupius,] --αποτέλαατα 
2ραιῶν πηρᾶν, the pluckings οἱ old maimed ewes. [ Edit. primae," 
inquit Valck. *et codd. collatorum plerique praebent— 2βαιᾶν 
€ ἁποτίλματα πηρῶν' πηρᾶν admisi, repertum in duobus saltem 
ἐς 'Theocriti codd. servatum etiam in Scholiis MSS. in Hermogenem, 
* ubi haec laudantur 'Theocritea.——Vocem γραιᾶν recté Schol. 
* interpretatur προόατων γεγηραχότων. | Velleraitaque significantur 
€ opibus vetulis mutilisque οἱ avulsa, atque adeó lacerata." P. 310. 
ubi vide multa plura.] ἆ αν ῥύπον, mere trash, ἔργον ἐπ᾽ ἔργῳ, toil 
and trouble. Caeterum putat Valck. χυνάδας, in sensu Laconico, 
posse reddi quisquilias, quales canibus projiciebant; sive vellera 
tantum digna, quibus, mox abjiciendis, manus abstergerent, quae 
que usum adeó τῶν χυναδων praestarent. Sed de his, aliisque huc 
pertinentibus, vide notas Wartoni, 'T'oupii, Valckenarii, &c. 

21. --τώμπέχονονι] ἀμπέχονον, peplus aut palla, mantile ; περο 
vacQic, vestis interior, aut Dorium muliebre vestimentum, ad pectus 
fibulis astrictum. Ἠληιεθ. λαξεῦ. Scripserat, ut opinor, λαόδευ. 
VaLck. " Ànnon saltem Ac (tv ; P. 

99. Βᾶμες--] Eamus ad aulam divitis regis, &c. [Θασόμεναι, &c. 
Observent discipuli voces Doricas.] Nempe mané istius diei aedibus 
quaeque suis exierant, atque ante medium diem elapsum redeunt 
domum; vide v. 7—10. 43. 147. et Valck. p. 190. HaRnrzs. 

24. —Ev ὁλδίω---] Rectius est quam 0464, vel évoA6íp "T'oupii. 
VaLck. Subauditur οἴκῳ. 

95. 'Qv εἶδες, Υ᾿ ὧν εἶπας, ἰδοῖόα τ τῷ μὴ idóvec.] Ανεὶ τοῦ ἐξ 
Qv εἶπες, xai ἐξ ὧν ἐθεαόω, ἐκ τούτων διηγήόαιο ἂν τῷ ux) Φεασα- 
µένῳ. Schol. Hic locus miré vexat interpretes. Forsan tamen nil 
mutandum, atque, quandó Gorgonem jam olim vidisse pompam 
fingamus, interpretandum erit, at narra, διηγήόαιο, cum Scholiaste 
supplendum; Gorgone, quae festinat, orationem interrumpente: 
« tu veró, quum jam vidisses pompam, ea, quae vidisti, et quae te 
* vidisse dixisti, mihl? (τῷ universaliter, ex communi loquendi τα. 
tione,) *ea nondum videnti narra Hanres. Nimis longum foret 
hic recensere omnes interpretum hariolationes, praesertim quum 
non multum prosint ad sensum proferendum.  Wassenbergius sic 
corrigendum censet ; '$2v ἴδες, ὡς εἴπαις ἄν ἐδοῖόα τι τᾷ μὴ (Qo6g. 

26. Ερπειν---] apud antiquissimos scriptores, dein apud Dores, 
significat ire, abire. Sic quoque v. 136. intelligendus est. Hangzxs. 
Quod sequitur adagium, si seorsüm spectetur, degyroic adv £opta, in 
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Istum certé sensum adhiberi potuit, quo cepit Erasmus in Adag. 237. 
Ignavis semper feriae sunt: quo hic sensu ponatur à Gorgone 'T'heo- 
criteá non satis liquet.—Reiskius sententiam illinc effecit satis pro- 
babilem: ** Nos—nunc non sumus otiosae, sed vel maxime negotio- 

* sae; quare istas sermonum epulas ali tempori magis vacivo 

* reservemus.? VALCK. 

27. Εὐνόα, alge τὸ v&ua,—) Angl Eunoe, lift the water, aZvó- 
Opvzv£— [Koehler vertit; perdità delicata : in cod. Par. explicatur 
χενόδοξε ἐπὶ κακοῖς. Valckenarius conjicit (quod oivóógvzve unus 
codex Vatican. habet) οἰνόθρυπτε, nimio cini usu debilitata. vel 
fracta. αἰνόδρυπτε edit. Florent. duoque codd. HanLzs.] delicate, — 
saucy jade ! and set it down in the middle again, — [Hera scil. impe- 
rat miserae ancillae, ut festinet aquam manibus lavandis tollere ex 
angulo et in medium.ponere. Mulierculae ipsius properantia, om- 
nesque adeo ejus gestus ita ad vivum depinguntur, ut nihil possit 
suprà.] αἱ γαλέαι μαλακῶς χρήόδοντι καθεύδεν, proverbium est, 
quo utitur Praxinoé de ancillá Ειποῦ, Gorgonem alloquens. JDoc- 
tissimus Toupius sic optime reddit: Te cat likes fish, but. is. afraid 
to wet her feel. * Quod salsum," inquit, *et ad Eunoam referen- 
* dum, hominem mollem, delicatulam, otio atque inertiae deditam. 
* Nam feles molles et ignavae.? Epist. ad Wartonum, p. 332. ubi 
vide plura.] γαλέαι sunt et mustelae. ** Rapaces mustelae, ut et 
* feles, celeriter correptis muribus, vel quacunque tandem praedá 
* raptá, exsaturatae, diu segnes et otiosee, quam molliter ament 
* cübare, domestica quemvis docet his in oris, ubi mustelae sunt 
* rarae, nec sane aluntur, in felibus experientia : segnem, et tamen 
* etiam rapacem, ancillam suam amicae voluit expictam: ut amant 
* inter se aimul garrientes mulierculae, amabant aetate certe ''heo- 
* criti, sibimet ipsae stulto quidem, humano tamen, iguoscentes 
* amore, ancillae quaeque suae vitia retegere. Hic proverbii Sy- 
* racusani, hoc uno in loco lecti, sensus mihi esse videtur." Varcx. 

29. Κινεῦ δὴν —] Haec ad personam loquentis miré accommo- 258, 
data. Angl. Prithee bestir. thyself, bring the water quickly : I want 
water first. — How awkwardly she bringe the water ! &c. 

32. —ózoia Φεοῖς ἐδόκει, τοιαῦτα νένιμμαι.] Ad. verbum: lota 
sum tantum quantum videbatur diis. Angl. J am washed as well as st 
pleased the gode I should be :—1 asi washed as well as the adverse gods 
thought fit. Proverbium esse videtur, cujus vis genuina nunc de- 
perdita est. 

35. ---πόόόω κατέθα τοι dq! ἑότῶ ;] quanti descendit tibi à jugo 
lelae ? Angl. how much did it cost you from the loom? 

36. πλέον ἀργυρίω καθαρῶ μνᾶν 7j δύο] It cost me more than two 
minae of pure rilver. (Now a Mina was a Pouud weight of Silver, 
and consequently equivalent to 'T'hree Pounds Sterling. BewTLEY's 
Dissert. upon Phal. p. 443.] τοῖς δ' ἔργοις καὶ ταν wvyav ποτέθηκα. 
τὴν ψυχὴν τοῖς ἔργοις προσθεῖναι, est Animam suam $n ow ponere ; 
ive, itc se cruciare et fatigare, ut vitam suam periclteir. Quare — 
dixit Praxinoé : Jta me totam dedi telae detexendae, ut paené animam 
seam in opere posuerim. — It cost me more than two minae, and my life 
almost into the bargain. Τους; apud quem vide plura. zo*&5xc, 
Dor. pro προόέθηκα. 

38. Αλλα κατα γνώµαν ἀπέδα τοι.] Sed laborem. nunc compensat 
voluptas animi, qua. frueris tam elegenter ornata, VaLck. 116 xox 

9 


239. 


τοῦ. 


198 NOTAE IN THEOCRITUM. 


ἔλειπες--απὶ ex emendatione Eldikii, approbante Valcken. pro 
vulgatis—Na(" χαλὸν εἶπας. " Vulgata ferme restitui, auctoribus ido- 
neis, puto: at loca non notavi. Formula communis est assentiendi 
Vide Soph. Oed. Tyr. v. 78. Brunck. et alibi. Et vide Evan. Joan 
Iv. 17. Luc. xx. 39. Marc. xii. 32. P. 

39. ---δολίαν----] τὸ όκιαάδιον, τὸν πἐταόον. Schol. mon parasel. 
LowcEPrERRE. πε caleche. Βπυνκοκ. " Vide Petasus. P. 

40. —puopuo, δάχνει izzoc.] Angl. bugbear I—horse. bites ! Quàm 
convenienter ad personam ! Quod genus locutionis olim, ut videtur 
invaluit, ut hodié inyalescit. Quae sequuntur sunt facilia, nec longy 
neque operoso commentario egent. 

41. 4άκρυ) ὅόόα θέλεις] Lege cum Porsono, ad Med. 1218. sic 
pro Zcxovs 060. ὀθέλεις' nam δακρύω secundum producit : non item 
Φάχρυα, lacrymae. "Ita Edin. δία. P. 

44. $2 9t0(, —] Nova incipit quasi scena, et po&ta ad ipsum transit 
spectaculum ante regis aulam: exeunt mulieres, conspectáque infi- 
nitá multitudine hominum, quos concursare dicunt instar formicarum 
numero modóque carentium, exclamant: Quanta turba est ! quomodo 
et quandó hoc malum superare poterimus, quomodo transibünus ^— Xr 
h. 1. significat licet. Hanrs. | 

49. ---ἐξ ἁπάτας xexgozauévo, ἄνδρες ἔπαιόδονι] homines fraudu- 
lenti, ez dolis conflati, atque ad nequitias pravaque facimora exerci- 
tati: metaphora sumta à ferro aliisque metallis, quae crebris ictibus 
contunduntur et conflantur : quod etiam xgovel'v et συγκροτεῖν diceba- 
tur.—Eleganter hic, εὐφήμως, παίόδειν ponitur pro furart : Graeci 
sic inter se furunculi pro xAézve&v dicebant παίδειν, ut in vità quo- 
tidianá, sic in scená. Varcx. "loupius autem conjungit ἐξ αλάτας 
ἔπαιόδον, et reddit: dolo malo ludebant. 

50. ---χακα metywuc,] mali scurrae. άντε éigew. Pro voce 
vitiosá Scaligero venerunt in mentem ἐρεμθοί  Casaubono, dgeot- 
'Toupio, depyot* Wartono, &9cio mihi olim FAeox — Musgravio, 
αγρεῖοι. Versum sic corrigendum suspicatur Eldikius: 4λλαλοας 
ὁμαλοὶ, χακα παέγνια παϊσδεν ἄριότοι. VALCKENAER ; Cui tamen, prae 
caeteris, arridet illud T'oupii: πάντες degyot* a parcel of idle rascals. 
" épetoi, contentiosi. Interpp. P. 

53. —Yó' dc ἄγριος. xvvoblagór;—] Vulgó junguntur ἄγριος, xv1o- 
θαρόής. Εὐνόα, &c. et defendit hanc interpretationem Warton, 
vertens : vide πποᾶο; quàm feroz et intractabilis sit, n. rufus ille equus. 
Meliüs veró Reiske, Valcken. et Brunck. post ὤγριος ponunt punc- 
tum, et χυγοθαρόἡς [4mpudens, canem impudentiá et temeritate initani,] 
construunt cum Aivó«, ita ut domina Éunoen, quae paulló inconsi- 
deratiüs equo ferocienti nimis propinqua adstabat, impudentis πο- 
moine insigniret, et suis ad Gorgonem media quaedam interjiceret. 

ARLES, 

55 ὀὀνάθην] Verum puto, quod Hemsterhusius adscripsit, «να 
ην sive potius, ὀονήμαν. Pro ἔνδον, scripsi ἐνδοξ. VaLc. 

57. To δ ἔδαν ἐς yogav.] Non processerunt in. campum ; sed ia 
suum quisque locum recesserunt; — Idem. 

62. Καλλίότα---] est dualis: ó vos puellarum pulcherrimae. Ἠκκ- 
LES. 

ν 64. Παντα---] Hunc :versum cum Brunckio tribui Praxinoae. 
ALCK. 
68. —dgit ἔχευ,] firmiter adhaereto nobis. 
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69. —và Φεράτριον---] Vestis aestatis tempore sumta. ποττῶ 
4ιὸς, i. e. πρὸς τοῦ ιός. 

70. ---εἴτι }ἐνοιο---] Angl. — bless you, man! take care of my 
cloak. Οὐκ ἐπ) ipiv—1t does not depend upon me. Vide Voi. |. ad 
p- 85. n. 9. " εἴτι yévoro-—melius ad verbum. P. 

13. φοθεῦνθ' ὥσπερ ὕες.] i. e. ὀθθοῦνται, &c. Angl. They shove 
one another like [as many] hoga. | 

74. Kg 6oac,—] Et hunc annum et plures fortunatus e1s, qui nos- 24), 
trám curam geris! Hanc formulam bené precandi, eique contra- 
riam, uberius illustrárunt Casaubonus et Valck. Hanes. 

. "5. --χρηότῶ-- ἀνδρός.] Subaudi ἔργον' quod idem est, ac si 
dixisset, ἐν ᾧ ποιεῖς ἔργον ἀνδρὸς χρηστοῦ. quain re partes agw vin 
probi atque misericordus. Risxk. | 

76. Φλίδεται] Pro Θλίδεται restitutum ex Cod. Vatic. et Eusta- 
thio. VALck. 

71. —ó τὰν νυὸν ez ἁποκλαξας.] £6 παροιµέας οὔδης, αποκλεύ. 
όας τὴν νύμφην τις, καλῶς τα γε ἔνδον ἡμῖν ἔχει, qnoi, δδὸ καὶ 
ἡ L'ogyo) οὕτως ἐφρονησεν. Schol. 

18. Ἴ9. --πόταγ ὧδε] Vide supra ad Idyll. i. v. 62. ποικίλα, 

icta et arte textoriá distincta. HanrEes. ---θεῶν περονάµατα φαδεῖς. 

eiakius corrigebat ingeniose Φεῶν περ ναάµατα (περνεύµατα est 
in Cod. MS.) φησεῖ. Legendum Ρυίο---δέάων γήµατα φασεῖς. 
Ruhnkenio in mentem venére Jeàv ye πονάµατα. Wassenbergio, 
Φεῶ ys zt. ipsius Deae Palladis. V Arc. 

80, 61. ---Αθηναία:] Minervam, quae horum operum studium istis 
indiderat textricibus, invocat Praxinoé. ---ξριθος, lanifica.— 1Toioc 
ζωογράφοι» &c. quales pictores adcuratas istas. pinxére. picturas, sive 
epera picta. Conf. Apnacr. Od. xxviii. Hanes. 

89. '9c ἕτυμ᾽ ἑότακαντι,] Qudm vera sunt ! [ἑότάακαντι Dor. pro 
ἑότάκαόε, quod idem est hic ac g06/.] καὶ dc Fev ἐνδινεῦντι, et quàm 
verà movent se |. ἐνδινεῦντι pro évócvoUot, et subauditur éevceo. 

83. —Zogóv τι χρῆμ---] Vide Vol. I. ad p. 7. n. 9. 

87. —dvdvvra κωτίλλοιόαι---] Angl prating incessantly — like 
turtles. ἐκκναιόεῦντι πλατειάσδοιόαι--[Ρτο ἐκκναισοῦσι, quod ab 
ἐκκναιόέω vulgó formant, odios? strido. Mutandum vult Valck. in 
ἐκκνυόδοῦντι, pro ἐκκνυζοῦσι, ab. ἐκκνυδόω, rado, inde foedo, cor- 
rumpo.] * Sensus est: ore suo patulo garrientes omnia deformant et 
* corrumpunt : quoniam ore Dorico Sicularum mulierum deformata 
* delicatas hominis Alexandrini aures radebant.! HanLrs. Valck. 
addit in 2dà edit. forté quis praeferat ἐχχναίοντι. Angl. They grate 
the ears, speaking every. thing so broad ! " ἐκκναισεῦντε an fut. 1. 
Dor. ab ἐχχναίω, Vide Eidyl. ὁ 71. Valck. 42A50cvzt. &c. P. 

89. Mà,] Vocabulum increpantis, indignantisque est. Hanr. Mc, 
tentari non debuerat .—Septem versus seqq. Praxinoae tribuuntur in 
edit. Brunckii. Varck. 

90. Παόάμενος] Angl. When thou hast got us into thy pogsesnon,— 
or, then thou art our master,—à ztdouat, possideo. 

91. Κορέθιαι---] Κορινθίων γὰρ ἄποικοι οἳ Συρακούόιο, ὧς καὶ 
ὁ Βελλεροφῶν. Schol. λαλεῦμες, Dor. pro comm. λαλοῦμεν. 

93. 4ωρίόδετ---] τὴν---Πελοπόννησον ᾧχηδαν οἱ 4ωριεῖς ob όὺν 
Ερακλείδαις. Schol. 

94. ---Μελιτῶδες,] quasi mellita. Sic dicta erat Proserpina ; tes- 

. tibus Schol. et Porphyrio. M7) φυῇι--ὃς ἁμῶν χαρτερὸς εἴη, πλαν 
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810. ἑνός. —..Von oriatur, qui nobis imperet, uno excepto: [per hune unum, 


941. 


maritum intelligit.] Angl. I should never wish to see more than, one 
Lord and master. Quae sequuntur miré exercuerunt interpretes. 


' Doctissimus 'T'oupius punctum ponit post £z» et sequentem versum 


sic legit: JJAdv ἑνὸς οὐκ ἀλέγω, µή uo. KONIAN ἁπομαξης. ** De 
* veste sua," inquit, ** ne quid detrimenti capiat scilicet, sollicita 
€ est, ut suprà, Praxinoa. Quare ad hominem se conrertilt et dicit: 
* Unum tantüm metuo, ne pulverem in me abstergas. Quod verum 
« videtur. ldem xóvtv, κοιίανι et xovwpróv. Huc egregie facit 
* Lucas x. 11. Καὶ TON KONIOPTON tv χολληθέντα ἡμῖν 
€ Ux τῆς πύλεως ὑμῶν AIIOMAZZOMEOA 'TMIN. Quod 
** plané geminum germanum est)? Unde Harlesius—** Forsan got," 
inquit, * quod saepius fit, παρέλχει, et locus, voc. xovízv recepto, 
* ne pulverem ejicias, excutius, ita intelligendus est: ποπ curo, scil. 
'&te; noli pulverem ejicere, i. e. operam frustraneam impendere, et 
'* imperare, quae non in tuá, sed in mei mariti sim manu ac potes- 
*tate.? Vulgata interpretatio est: µή µοι xevecv, &c. ne mihi alo- 
vam impingas—Sed nolo ulteriüs prosequi quae commentati sunt 
ad hunc locum diversi interpretes; ne mihi reverá usu veniat, quod 
sibi venire posse suspicatur, post doctam suam enarrationem, Vaick- 
enarius, ut Lector scilicet incertior hinc abeat, quam venerit. 
(Lamb. Bos post xsvedv supplet χοίνικαι et ita reddit: non vereor πε 
sihi vacuam (choenicem) abstergeas, h. e. ne demensum ad. tuum lib 
tum mihi praebeas. Vid. Ellip. nom. χοξνιξ. G. D.) " xevedv, sub. 
χεῖρα. Vulg. Vide Aristoph. Ran. 1096. ed. Br. ὁ δὲ vrvxcóutvo; 
ταῖΐδι πλατείαις, sub. χερδὲ, ille. vero. percussus palinis. Item supra 
p. 227. Eid. y, 29. ποτεµαάξατο: et Eld. ιό, 37. Valck. ῥαδινας ἐδεμαά- 
Ea vo χεῖρας. P. | 

98. Arie καὶ Σπέρχιν τὸν ζάλεμον ἀρίδτευόε] Quae επ canendo 
Sperchide, quod carmen lugubre est, primas tulit.—Sperchis est nomen 
salemi, sive carminis lugubris, quod in honorem Sperchidis, qui se 
Persae pro patriá'interficiendum obtulerat, cantabatur.  'l'ovr. 
Vide plura apud Valckenarium. 

99. ---διαθρύπτεται---] Hoc facére dicitar cantrix Argiva, dum 
vel motu quodam petulanti, vel praeludiis vocis ad canendum se 
componit, et cantilenam Adonideam incipere parans quasi lascivit. 
Hanrzs, | 

100. ----Γολγὠς---] reposuit Valck. Dor. accusat. plur. à nomi- 
nat. 7ολγοί Vulgat. est Γολγόν. Golgi autem et Idalium urbes 
fuerunt Cypri. Idalium tamen, ut observavit Harlesius, mons quo- 
que fuit.et nemus, vel lacus, urbi vicinus, Veneti sacer. Eryx 
mons Siciliae; undé Venus vocabatur à Horatio, Erycina ridem:. 
Tou παίόδοιό, auro. ludens, aurea, splendida. παίόδοιόα Dor. pro 
παίζονόα. 

103. µαλακαίποδες---6ὁρα.] μαλακοὺς δὲ ἔχειν πόδας ἔφη τας 
ὥρας, ἐπεὶ τὸ lao µαλακόν. Schol. Potiüs quia earum progressus 
levis est et quasi mollis. 

107. ---Βερενίκανι] τὴν τοῦ Σωτῆρος γυναΐῖχα, μητέρα δὲ εοῦ 
Φιλαδέλφου xal ρόινόης. Schol. 

109. Tiv] Dor. pro comm. 6«. 

4 10. e Βερενικεία Φυγάτηρ.] Vide suprà ad Oed, Την. v. 267. 
ad p. 121. J 
113. --ἁπαλόὲ κάποι,] Adonidis x7zo, sive horti, apud veteres 
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ce:eberrimi erant. De iis vide 'T'oupium ad hunc locum, in Epist. 241 
ad Wartonum; Meursium in Graeciá Fer. in v. Αδώνια. Wytten- 
bacb. in Plutarch, de será Num. vind. p. 79. et Potter Archaeol. B. 
li. c. 20. Sic autem Schol. Εἰώθασιν ἐν τοῖς Αδωνίος πυροὺς και 
αριθαὶς ὄπείρειν έν τιδιν αγγείοις, καὶ τοὺς φυτευθέντας κήχους 4δά- 
νιδος Ἀροόαγορεύειν. " Emend. à Valck. P. 

117. —«d «^ iv ὑγρῷ ἑλαίφι] Praeter fructus nimirum aderant cu- 
juscunque generis placentae, Ádonidis imagini adpositae, à pistrici- 
bus dulcinariis sic artificiose effictae, ut animalium quorumvis figures 
exprimerent.—égzecu Dor. dicuntur quaevis animantia, quae pedi- 
bus incedunt.—tgóe, híc, ad Adonidis imeginem. Hanrzs. " Vs. 121. 
ἀηδονιδῆες, Valck. P. 

124. Aievd,—] *S3c πεποικελµένων devcov ἐλεφαντένων, καὲ Bo- 
όταζόνεων «dv Ι ανυμήδην. Schol. 

' 125. Πορφύρεοι--] "Toupius construit ὄνω cum μαλακώτερα. 
6 Tapetes," inquit, «ex aliá parte ψελοὶ ex aliá oillosi. hinc 
« dvo μαλακοὺς rupernà molles vocat Posta." Admodum autem pla- 
cet doctissimi Valckenarii hujus loci interpunctio et constructio : 

Jfoppugéoe δὲ ταπησιν ἄνω (µαλακωτέρος ὕπνω 

4 Μίλατος ἐρεῖ, y ταν Σαμέαν καταδόσκων) 

Ἐδερωται χλίνα. τῷ Αδώνιδι τῷ χαλῷ ἄλλα" 

Tdv μὲν Ἄύπρις ἔχει, τὰν δ' ὁρ ῥοδόπαχυς 4δωνις. 9 


Swpra purpureis fapetibus mollores somno Milesius. dixerit. et 
Samus) stratus est lectus ; Ar ον ormoro :. Illum quidem Venus 
tenet ; hunc veró lectum roseus occupat Jldonis.  Obserrandum tamen 
supervscaneam esse reduplicationem toU ῥ ante (odóxaryvc. Nam 
* Sermonis Attici proprium est omnibus omminó verbis à Ó prout 
* hodie scribuntur incipientibus duplicis consonantie vim perpetuam 
** conferre :? uti observavit Dawesius Misc. Crit. p. 160. edit. Bur- 
69ου. ubi vide plura. Vide etiam suprà ad Oed. 'Tyr. v. 847. p. 
139. (Non nisi cum vocalis brevis pedem claudat. G. D.) Caezerüm 
Dor. dici Dee in accus. plur. µαλακωτέρως vel µαλακωτέρος, pro 
ωκέρους. 


χ 
190. ----ἒτι οἳ περὶ Υείλεα πνῤῥα.] |. e. [τα µέρη] περὲ χείλεα ἔτι 944. 
[ἐδεὲ] πυῤῥα. loca ciroa labra eyus adhac sunt vel 

edhuc cingit labra. Valckenarius legendum proponit: ἔει οἱ περὲ 
χείλη tovÀog: quod eodem feré recidit. 

133.—«/uac* x" dióv, πεύοντα.] fluctus qui se ὃν littus evomunt. 
T. Yovxo. 

141. --δευκαλίωνες)] Aut Deucalionis filios, Hellena et Amphic- 
tyonem, aut Deucalionem ipsum solum hác voce posse significari, 
doctiseimé ostendit Valckenarius. 

143. '1λαθι viv, —] Sis mihi nunc, Ó Jdoni, atque in posterum. pro- 
pitius. VALCK. 

1486. ---τὸ χρημᾶ Onpóesgov-—] Res haec est elegantior, quam ut 
scil. verbis à me possit exprimi. d «ήλεια---λυκνφωνε. "Tantun- 
dem ista, ni fallor, significant, ac si mulier dixisset Attica: «vv O7j- 
λειαν ἔγωγε τῆς ἐπιδτήμης µακαρίζω, καὶ πανυγε δὴ (mÀd τῆς 
2λυκυφωνίας. — Jirgiam equidem istam fortunatam judico, quae tam sit 
perita, et vehementer cantum ejus mirata dulcissimum collaudo. Idem. 

147. '2ox ὅμως κεὺς οἶκον.] Tempus tamen est. domum redeunas 
ο ιός 4ιοκλείδας" - guitavit, vel adhuc jejumus est. Dioclidas. 

OL. LI 
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242. 'T'oupius reddit: My husband has had no meat for the day. Vile 
'Toupium ad locum: et cf. suprà ad Idyl. i. v. B1. p. 217. 

148. X óvyjo ὄξος ἅπαν'] Pro vulgari ἆγαν, reponit Valck. ἅ αν 
ex duobus codd. ὄξος idem quod ὀξύρ. et vir mew totus quantus. me 
*um est acetum. [Sic Lucret. tota merum sal. oti notatum invenio 
manu amici mei doctissimi 'T. Burgess, in margine sui exemplaris 
Valck. Theocr. x. Eidyll. quod mihi utendum misit vir humanissi 
mus.] πεινᾶντι δὲ μηδὲ ποτένθῃς, Dor. pro πεινῶνει δὲ μηδὲ 
έλθῃς. sed esuriens vel imprimis evitandus. ΄ ὄξος, acetum ; ὀξὺς, acidus. 

(77 Quicunque plenissimam, operosissimam, et eruditione refer- 
tissimam hujus IJdyllii enarrationem videre cupit, is adeat doctissi- 
mi Valckenarii Adnotationes in Adoniazusas 'T'heocriti : quae comi- 
tantur Theocriti decem Idyllia, &c. Lugd. Bat. 1773. 8vo. Conferat 
Epistolam Joannis 'T'oupii de Syracusiis, quae extat in edit. splen- 
didissimá 'I'heocriti, quam procuravit ΤΗ. Warton. Oxon, 1120. 
2 voll in 4to. " Utraque in Vol. ii. ed. Heindorf. Berol. 1810. P. 





*'EAENHZ ΕΠΙΘΑ {4 ΜΙΟΣ.] Idyllium XVIII.  Inscribitur 
hoc Idyllion Epithalamion Helenae, id est' carmen nuptiale. Intro- 
ducuntur autem duodécim primariae puellae ex urbe Spartani, 

* quae in die nuptiarum vespere ante thalamum Menelai et Helenae 
sponsae hoc carmen canere finguntur. Primüm autem jocis nuptia- 
libus ludunt: deindé sponso gratulantur, quód solus inter tot princi- 
pes procos nuptiis talis sponsae potitus et jam Jovis gener factus 
sit. Postea Helenam laudant, atque in eo loco nonnihil immoratur 
Poéta. In fine, sicut fieri solet, bene precantur sponso et sponsae. 
Erant autem duo genera Epithalamiorum: alterum accinere sole- 
bant vespere, cum sponsa in thalamum duceretur; quod αατακοι- 
μητικὸν vocabant: alterum mané sub aurorá cenebatur; idque 
διεγερτικὀν, i. e. excitatortum, vocabatur. «Ίπον. 


Ver. 1. Ev zox' ἄρα Zzdgtq,] Spartae quidem olim,—d&pa, h. 1. 
haud superfluum esse videtur, sed habere officium superioribus 
connectendi inferiora, ita ut vices gerat τοῦ μὲν οὖν, vel μὲν dj, et 
respondeat δὲ, y. "7. Conf. Hoogeveen de Part. Graecis, p. 126. 
-Hanrzs. ztox' est Dor. pro ποτ’. 
^ 9, --θάλλοντα κόµαις ὑάκινθον---] Intelligo coronas ex hyacin- 
'tho. Virgines enim hyacintho florente redimitae choreas institae- 
runt. v. Paschal. Coronis lib. iii. cap. 10. Hanzrs. 

3. —"veoygd x to)—] picti nuper thalami. Idem. 

4. —u£ya χρῆμα 4ακαινᾶν,] Locutio quae idem sonat ac 
Εισε Lacaenae. Vide Hoogeveen ad Vigerum, C. III. $xiii r. 2. 
«ακαινάᾶν Dor. pro 4ακαινῶν. 

5. ᾿Ανίκα---] Dor. pro ἡτίχα [θυγατέρα] Τννδάρεωκατεκλείόατο 
τὴν ἀγαπητήν--- 

943. "1. ---ἐγκροτέοσαε] Pro ἐγκροτέουδαε, pulsantes terram, πούδὲ 
πλέκτοις, pedibus pérplexis. Valck. περιπλέχτοις, à πλίόόω, o 
pedes cum decore et pulso terram numerose, vel tolutim £ncedo, ut inter- 

retatur Dammius; dicitur enim de equis et mulis gradientibus 
ide Hom. Od. &, 318. Vulgata lectio hic est περιλλέατοις, de 
quo Reiskius, ** Pedes" inquit, * tum sunt inter se περέχλεκτοι, cir 
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* cumpiicati, vel perplexi, cam magna hominum multitodo saltans in 243. 
* numeros pedes eosdem pariter tollitque ponitque, et eodem mo- 

66 mento supplodit. Pedes enim tunc inter se ita implicantur, ut 
«βία inter texendum, modo horsüm, modo prorsüm esgitanturJ 

" Praetuli περιπλέκτοις, cum Edin. btá. P. 

9. Οὕτω δὴ πρὠΐδα xazíóQoOsc,] Jn igüur tam maturé. cubitum 
dvist3 ? Gall. es tw donc allé coucher οἱ {6} Ακ. Portus. πρώὠϊδα 
est praematurà, ante (tempus, &c. 

12. Εὔδειν μὲν χρήζοντα---] Formas Doricas, Ἐὔδεν μὲν χρή- 
ὄδονεα, restitaendas recté monuit ''oupius. Vancx. Ordo autem est: 
ἐχρῆν de, χρήδοντα εὔδειν καθ’ ὥραν, [εὔδειν] αὐτὸν, Angl. If thou 
kadst a. desire to sleep betimes, thou shouldst have slept. [ὃν thyself'] 
olone. Brunckius rescripsit: Εὔδεν μὲν γρήόδοντα, καθ’ ὥραν εὔδεν 
ἐχρῆν tv,—audacter nimis. 

14. ---θαθὺν ὄρθρον'] βαθὺς ὄρθρος est profundum diluculum, quum 
videlicet nondum illuxit. Gallice, le plus petit point du jour. Conf. 
Plat. Crit. sub init. Vol. I. p. 235. De voce autem ἕνας ita Reisk- 
ius— ** Fac, inquit, * Ald. et Flor. quod revocavi: caeterae ἔγαν. 
« V. Hesych. v. ἕνης et ἕνας, die tertio post : subauditur ἐπί. Sen- 
* tentia est: Siquidem et die tertio post, usque ad extremam auroram, 
** et totis postea annis continuis tua erat futura." «ec vvóc, tua 
sa. τες, €, Óv, Dor. pro 6ὸς, 42, óóv. * Simplicior," inquit ἨἘ. 
Young, ** videtur interpretatio, e£ vesperi et man, scil. ἔναν, die 
*€ senescente ; nam ἔνη apud Aristophanem manifesté est vetus." " ἔνη 
χαὲ vía, vetus et nova, sc. luna, vel mensis, et sic forsan dies. P. 

16. —dyu8óc t:c—] Angl. some worthy person. sneezed good luck 
to thee, when setting out for Sparta, that. thou mightest snake out. thia 
match for thyself, where there were other rival princes. 

929. —1j« δρόμος ὠὐτὸς] i. e. αἷς δρόμος ὁ αὐτὸρ-- φίδι idem 
Cursus est, postquam nosmet unzerimus ad. fluenta. Eurotae, more viro- 
rum. * Hic memoratus puellarum Lacaenarum ὁρόμος propriá 
* quadam appellatione designabatur à Lacedaemoniis. Hesych. Ev- 
' * δριώνας, δρόμος παρθένων àv «4ακεδαίμονι. Sed quid ista sibi vox 
* velit, latet." VarckEwAER. Vide Spanhemium ad Cail. Lav. Pall. 
v. 13. 15. 

26, 27. 40e αντέλλοιόα---] Brunckius, Heinsium et 'lToupium 
sequutus, versum 27 versui 26 praefixit. At in constituendis corri- 
gendisque duobus his versibus recentiores interpretes valdé dissen- 
tiunt. Reiske pro x«Aóv, quod est in omnibus libris, σεν reposuit. 
—MMihi quidem placet Koehleri emendatio: JJórw« vb, ἅτει 
λευκὸν lap χειμῶνος ἀνέντος, «4ς d ντέλλοιδα καλόν «et ἔφαινε πρόσ- 
extov, '52de καὶ d γρυδέα, &c. Quemadmodum, veneranda JVoz, vere 
$neunte, orien) Aurora pulchrum tibi ostendit vultum ; sic et aurea. He- 
lena ανν μα 08. τοις 1 | » 

99. ΠΠιεέρᾳ µεγαάλα---] Ordo est: ὅτε μεγάλα κυπαριόόος d νέδρα 
πόόμος πιείρᾳ ἀρούρᾳ ἢ xiu ἢ θεόόαλὸς ἔππος [dci κόόμος] i 
past $e, &c. 

32. Οὔτε τις ἐν ταλάρῳ---] JVeque ulla in quasillo conglomerat talia 
opera, [πανέόδεται, Dor. pro πηνέξεται.] & όυµπλέξαόα κερχίδι 
Ἀυκινώτερον ἄτριον ἐνὲ δαιδαλέῳ ὶότῷ ἔκαμε ἐκ μακρῶν κελεόντων 
neque, quum texuit radio elegantius textum ἐπ exquisito jugo, scindit d. 

is pedibus textortis.  KtAtóvsorv est ex codd. pro vulgari 1oA£0v- 
εων ' Vide πηνέζω, &c. in Lexicis. P 
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39, 40. μμες δ ἐς δρόµον---} Variae prostant conjecturae legen 
tium ἐς δρυμόν. ἐς δρόόον' ἐς ῥόδον. Mihi placet ἐς ὁρόόον. Varcxxmw 
Forsan tamen vulgata lectio ἐς doóuov servari et locus απ exponi 
potest: Citó abibwmus ad flores colligendos. ἔρπειν est peni doin 
tat πιαπὲ, tempore benc Hann. ᾿Ερφοῦμές, Dor. pro 
δρεψεύμεναι, pro ναι. —-— 

pn ολλω εεοῦς, Ελίνα] Sic erat ex codd. restitaendum, pro 
vulgatis, Πολλα τεῦ, ὦ Ελένα. Ὑαισκ. Vide suprà ad Idyll. xi, 25 
234 


d 43. ---λωςῶ γαμαὲ---] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 78. (104. iv, 2.) 

47. ---γεγράψεται] Vulgó vocatur hoc tempus paulo pest fut 
Sed forsan nihil altud est quam reduplicatio fut. 1. med. pro γραψε” 
«oc et occurrit hoc temp. saepissime in sensu pass. ut bené. notum 
[Vide suprà ad Eur. Med. ver. 625. p. 185.] ** Αννεέκγ, custoditum 
« jn Ed. Flor. à T'oupio affirmatum, omnino restituendum erat pro 
€ Ανγνοίη.) Vancx. Verbum Αγγνούηι quod nemo vidit, est purum 
putum glossema, quod ex margine libri, ut fieri solet, in. textum 
irrepserat.—Hesych. Αννέμειν, αναγινώόκειν. | Suidas, «4νανέμεινι 
σον τῷ αναγινώσχειν. &c. Του». “Σέδευ, et éupé. Br. Doricé. P. 

56. Νεύμεθα---] Dor. pro veóutÜc. Caeterae voces Doricae, 
quae hic occurrunt, faciles sunt. 

56. ---έπεί xa πρᾶτος οἷοιδὸς---] ubi primus gallus à cubili suo 
[Angl. his roost] insonuerit, &c. 

58. 'Tudv, ὦ 'Υμέναιει] tentari non debent. —Hymen, ὁ Hymenaet, 
n Catulli carmine lx. saepé recurrunt. Varcx. 


* 





* KHPIOKAEIITHZ.] Favorum fur. Idyllum XIX. Notissi 
mum est, inter Anacreontica reperiri carmen ejusdem argumenti. 
Carm. 40. Απ illud scripserit Anacreon, an hoc 'lheocritus, aequé 
dubitari potest: Recensetur à Stobaeo tanquam 'T'heocriti, cap. 63. 
Wanrow. Ut Theocriteos, hos octo versus. Stobaeus exhibet, qui 
tamen Dionis esse videntur. VancaewAgR. Vide Coll. Gr. Min. p. 86. 


(2) — | 
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* BOTKOAIZKOZ.] Bubulcus. IdylLD XX. Pastor quidam, qui 
inter ruricolas suos eximié pulcher sibi videbatur, in urbem venit. 
Ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, inusitatá formá pe» 
culsus ad eam accessit, et rusticó cum eá ludere, eamque oscolari 
voluit. Illa veró hominis habitum ac mores rusticos detestata, à se 
illum rejecit. Conqueritur ergo miser in hoc Idyllio de insigni 
contumeliá quá affectus sit, deque fastu ac superbiá urbanae puellae. 
Atque in fine commemorat etiam Dearum exempla, quae pastorum 
amore arserint.—/non. 


Ver. 5. M7) tJ yd µευ κύόόῃς---] Pro Μὴ «) γέµευ κ«ὐόῃς, emen 
davit Toupius: quia verbum κύόαει primum semper corripit. Vide 
Hom. Od. zt, 15. supra, p. 58. 

T. '$2c ερυφερὸν γελαεις,] Elegans mihi conjectura videtur Eldikii, 
legentis : '$2c ερυφερὸν veAdt&e.— hoc illi non venisset in mentem, 
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misi legisset v. 6. ὁπποῖα λαλεῖς, cul supposuit in suá ed. Brunck. 
éxzoia φιλεῖς. Varck lronicé, sicut illa Milonis, Idyll. x. 39. Wan- 
Tow. " yeAd ete, Edin. bta, pro λαλέεις. P. 

9. XeAed τοι νοόέοντι,] Labra tibi sunt. velut aegroto. ** Potius 
* votéove.:pro νοδοῦσι sumendum.*^ Τ. Υοῦπα.---ἐνεὲ non solum pro 
ἐότὲ, sed etiam pro εὐδέ. 


12, 13. —dvveyie eldev «Χείλεδε uvy0/600(60,] Haec, distinctione 


$ublatá, sic jungenda videbantur ad mentem Hemsterhusii. In edd. 
legebatur μυθέζοιόα. in i1là Wintertoni, µυθέδδοιδα. μνχθέῶιόα emen- 
dárunt T. Hemst. ''oupius et Reiskius: ejus loco scripsi μυχθίόδοισα. 
VaLcKENAER. adducto naso, vel etiam, excusso per nares spiritu irridens, 
snussitans surdo snurmure. HanLgs. —coic εἰς ἐὸν ἔχτυόε xóAxov, ot 
facere solebant superstitiosi μαινόμενόν τε ἐδόντες ἢ ἐπίληπτον, 
teste Theoph. Char. 16. " Vol. I. ad p. 327. n. 4. h. op. 

14. —xat σι 6εόαρὸς Καὶ 6οδαρόν μ᾿ ἐγέλαξεν.] et ammodo 
fastidiosà ac superbà me érrisit. 6εαρὸς, Dor. pro 6εόηρός, est perf. 
pert med. à 6αέω, verro, orno,.—à quibusdam redditur, aperto ore 

iare. 

23. ---6έλινα] Vide suprà ad Idyll. iii, 23. p. 227. 

28. ---όύρεγγε] Vide suprà ad Idyll. viii; 18. αὐλὸς, tibia : δώναξ, 
arundo : πλαγέαυλος, * fistula obliqua, tibiae genus, quae fiebat ex 
* loto, et Apollinis inventum, teste Bione, iii, 7." Hanrzs. "Panis 
inventum, infra p. 251. P. Fabricabantur tibiae, secundum Pollu- 
cem, ex arundine; aere, loto, buxo, cornu, osse cervi, lauro. Verisimile 
est diversae magnitudinis ac formae fuisse eas, quae é ligno, quaeque 
ex arundine fiebant: hinc opponuntur αὐλὸς et δώναξ' πλαγίανλος col- 
lum ad latus flexum habebat, cujusmodi subindé in monumentis 
cernere licet: foramina erant in initio quatuor, postea plura; horum 
situs diversus diversitatem instrumenti atque nominis efficere poterat. 
Erant autem γλὠσόαι, seu lingulae, arundinaceae, longitudinis manüs 
latae, fissurá saepius instructae, secundum 'T'heophrasti descriptio- 
nem, quam Plinius pessimé corrupit: usu facilé cxolescebant ; quam- 
obrem accuraté in »Aozcoxoue«p servabantur. Hinc, et aliunde, 
satis patet tibias, saltem vulgares, neutri hodierno flauto similes 
fuisse: propius autem ad ea instrumenta accessisse, quae oboe et 
εἰαγίπείίο appellantur ; quod celeberrimum Burneium latuisse vide- 
tur. Longitudo earum et infra pedalem et supra bipedalem fuisse 
videtur, itaque intervallorum seriem satis amplam praebere poterat. 
'T. Youxe. ^ Supra p. 230. 

9]. —d ó' ἀότυχὰ οὖν ἐφέλαόενι] Dubitapt critici, sitne singu- 
laris, an pluralis τα ó* ἀότυκα, ut subaudiatur xogcó«a, &c. Steph. 
vult χείλεα. WAnTOR. 


39. 4άτμιον ανναπος] Conjunxit Hemsterhusius malé distracta: 


in edd. dv ναάπος. [ἀννάπος, i. e. dvd ναπος.] ---εἷς Eva—Placet 
mibi quidem Heinsii correctio legentis, εἰς ἅμα παιδὲ κάθευδε. 
VALcK. "—4nd cum— P. 

40. —cóv βωκόλον.] Bubulcus hic memoratus fuit «Πέμ, de quo 
superstitio diversas sparsit fabulas. Hanks. 

41. --ἐπλάγχθης :] Vide suprà ad Od. αι 2. ὄρνις, pro vulgari 
αὐτὸς, est lect. Vaticani codicis.— tanquam ales. 

44. Μηκέτι μηδὲ σὺ---] In his versibus allusio est ad Veneris et 
Adonidis amores, et μήτε κατ ἆότν intelligendum de Adonidis festo. 
JVon itaque, Venus, dulcem. tuum manum osculére amplius, nec i» 
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246. urbe, nec ἐπ montibus, solaque dormias, siquidem. indecorus. est; bukules 


amor. Hac ironiá fastidiosam urbanam puellam dimittit. Bnuncr. 





9247. 


*'HPAKRAIZK 02.) Hrncunicus. Jdyll. XXIV. Hoc Idyllium 
totum est διηγηµατικὀν. Primüm enim commemorat, quomodo 
Hercules puer, decem tantüm natus menses, duos immani magnpitu- 
dine dracones, nocturno tempore, ut ipsum interficerent, immissos à 
Junone, manibus eliserit ac laceraverit. Deinde vaticinium 'T'ire- 
siae refertur. Sequitur postea pulchra distributio, quibus prae- 
ceptoribus Hercules, quaque in arte, usus fuerit. Ait, Linum illi 
praeceptorem in literarum ac doctrinae studiis fuisse: ab Emnolpo 
veró musicam ipsum didicisse: ab aliis porró belli artes, et τοι 
militaris sclentiam. Pars ultime, quá vitae ac victás ratio exponitur, 
intercidit. Mancum itaque seu mutilum. hoc Idyllion, fine praeciso, 
habemus: sicut et sequenti Idyllio caput seu initium. deest. Eat 
veró imprimis illustris ac venusta in principio hujus lIdyllii imago, 
quum Alcmena pueros Herculem atque lphiclurh in scuto aereo, 
quod hosti occiso maritus ademerat, ponit, scutumque ceu cunas 
movet: et precationem addit, ut pueri feliciter dormiant.  Dolcis 
hic est scuti usus, et jucundus poet res bello gestas finis, pacata edu- 
catio sobolis. «ἆπον. 


Ver. 1. — Mit c:c] Midea seu Persepolis urbs erat € cujus ταῖ- 
nis postea crevit Argos. Vide Stephanum Byzantinum et Pausa- 
niam. 'T. Youwc. " L. viii. c. 27. &c. P. 

7. Βὔδεον, éud βρἐφεα.] Votum matris suavissimum numerosis 
valdé mellitisque versiculis exprimitur. Eádem feré naeniolae 
formulá Danaé utitur in eximio fragmento Simonidis apud Dionys. 
Hal. edit. Upton. p. 261. (252.) Wanrox. Ἱπ[τὰ p. 259. 

11. --ἄρατος] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 76. n. 11. (102. iii, 9.) 
Αμος-- τἆμος, Ἱ. e. ἦμος---τῆμος, quando—tunc. 

17. ---ἐξειλυόθέντες] Ex edit. Flor.—Reiske et Brunck ὃ Roman. 
praetulerunt ἐξειλυόθέντε. " Valck. praefert, at non legit. P. 

39. Aw δὲ πάλιν διέλνονι] Retró veró rurrüs spiras solverunt, &ei 
µογέοιεν d xi vOos, cum defatigati essent spinas. dorsi. 

35. Ανόταθ--Ανόσαω] Dor. pro comm. αναάότηθε, surge. 

38. O9 νοξεις---] Conf. Odyss. c, 36—39. νυκτὸς αωρὲ, nocte intem- 


pestá— Vide suprà Idyll. xi, 40. p. 234. 


49. 4αιδαλεον Ó* ὥρμησε μετα ξέφος.] Angl. He immediately went 

n quest of his exquisitely made sword.— [Vide suprà ad Apoll. Rhod. 

v. 4. p. 81.] ὄῤρ ol, i. e. ὅ ῥᾳ αὐτῷ. Pro 6Qf oi scribi mavult Br. 

ὅ ῥ ol. Vanck. Vide suprà ad p. 241. v. 125. 128. " ὥρμηόε µετα--- 
roperabat ad—Interp. Nimirum, supra lectum. P. 


s, 44. Ἠτοι ὄγ αριγνάτο---] Profectó hic exporrectá manu petebat 


recens contextum lorum. dgcyvdo, ab ὀρέγω, porrigo. 

45. ---μέγα λώτινον ἔργον.] magnum éloto ορια. «4ωτὸς, unde λώτι- 
voc, est Celtis Plin. Celtis australis Linn. Angl. European Lote or .Nettle 
tree. Lígnum ejus firmum est, compactum, et durabile. "'libias ex 
eo conficere solebant; atque ex ejus radice gladiorum et cultrorum 
capulos, &c. RuTHERFORD. 

49. ---ἀνακόψατ ὀχῆας'Ἱ] Vide Anacreont. Carm. lii, v. 7. 

66. 'Ἔρπετα δεικανάεόκενι] Serpentes ostendebat, vel pormgebat. 
[δειχαναεόκει more Ion. pro ἐδεικάναε, S. sing. imperf. ind. verbi 
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. Óttzo ydo), idem quod δείκνυµε, ostendo.] ** Praeclara 1mago," inquit 248. 
Wartonus, * Herculis infantuli, belluas illas mortuas patri blandé 

*€ porrigentis, et cum risu puerili projicientis ad ejus pedes. Quae 

* quidem et terrorem, et leniores illos affectus, unà excitat." 

65. ---χρέος κατέλεξε--] Τέρας, quod est in cod. Vat. recepit 
Jirunckius: mihi χρέος genuinum videtur, et adscriptum instar 
Scholii τέρας. VALcx. 

68. —xei ex οὐκ ἔσειν--] Ordo est: καὶ, Movt« Εὐηρείδα, δι- 

di 6xo de ud Ac φρονέοντα, ὡς οὐκ ἔότιν ἀνθρώποις ἀλύξαε, ὅ τι µοῖρα 
κατεπείγει [δια] κλωστῆρος. aique, Vates Eueride, ego doceo te, ad- 
"modum sapsentem [i. e. tametsi admodüm sis rapiens] non licere ho- 
ménibus evitare id quod Parca urget per flun suum. * Apud 'T'heo- 
* critum," [verba sunt Dammii, lex voce Τειρεόίας] "Id. 24. 70. 
« dicitur Tiresias, μάντεις Εὐηρείδης, quasi pater ejus fuerit ó Εὐη- 
« geUc, 7j Εὐήρης, coc." " Vide infrà Callim. Lav. Pall. p. 304. v. 79. 
Ρ. 305. v. 104. P. 

73. Nei γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φέἐγγος] Per meum dulce lumen, &c. 
Tiresias, vates "Thebanus, quod Pallada in lavacro se lavantem 
adspexit, oculis privatus est. V. Callim. H. in Lav. Pall. 70. sqq.— . 
Aliam tamen caecitatis rationem attulit Ovid. Met. iii. 323. adde 
Hygin. Fab. 76.—De jurejurando per oculos conf. Idyll. xi, 53. 
Hanzzs. " Supra p. 235. ubi Nai pro Καὶ proponitur. P. 

74. Πολλαι ἀχαιαάδων--] Multae Jchaiades saolle stamen circa 
gema snanu versabunt,— Sermo híc videtur esse de nendo colu et 
uso. Apposite Ovid. teretem versabat pollice fusum. Met. vi. 22. Cf 
Tibull. i. 3. 86. ii. 1. 63. Pro xaT TQNJOVEL] quod est χατατρέψουσι, 
vulgares editt. καταφερίψενει. 

2T. Τοῖος ἀνὴρ--] Conf. Xen. Mem. ii, 1. de Hercule. Vol. I. p. 249. 
214, h. op. 

80. 4Φὠδεκά---] Constructio est: πεπρωμένον [ἐότί] οἱ τελέόαντι 
δώδεχα µόχθους οἰκεῖν ἐν [δώματι] diis. 

81. ---πυρὰ Τραχένιος---] est r Thessalicus.—ln summo autem 
vertice Oetae, montis Thessaliae, Hercules crematus: et Trechinius 
idem est ac Thessalus, à Trachine, civitate 'T'hessaliae : —indé Sopho- 
clis Tragoedia, Trachiniae, nomen duxit .—Sensus est: quidquid 
mortale est Herculi, 4d ἐπ rogo T'hessolo, h. e. sn snonte Oetá, consume- 
lur et comburetur. HARLES. 

82. ----κέχλήόεταε,---] Vide suprà ad p. 244. 47. 

84. ---ὁπανέχα νεθρὸν ἐν εὐνςᾷ---] ]lsta stylo prophetico, velo 
cbducto allegorico, quasi μυόεικῶς enuntiantur. Ánne haec 6 
Sacris? Vide Is. xi, 6. Ixv, 25. Wanrow. χαρχαρόδων, dentes asperos 
et serrae similes habens ; apud. Hom. est χαρχαρύδους, οντος. ll. x, 
360. et v, 198. HanLEs. 

87, £8. Κάγκανα à' ἀόπαλάθω EUA—] Et ligna arida erpalatha. 
Αόπάλαθοι frutices spinosi quinam sint, definiri vix potest. Videntur 
inter Rhamnos, Genistas, 'T'ragacanthas et affines plantas, quarum 
plures T'ournefortius in itinere orientali reperit, magis minüsve 
spinosas, quaerendae. ἸΠαλήυρος est Rhamnus Paliurus Linn. Βάτος 
est Rubus, et quidem praecipué fruticosus Linn. 4rsgóoc explicatur 
Per ἀγριαπίδιον, parvam pirum. sylvestrem.—Legitur etiam apud 

omerum, Od. £, 10. ScunzsEeR. «άόπαάλαθος, frutex admodüm spi 
nosus; cujus autem species ignota est. Πα , Rhamnus Palwe- 
rus Linn. Angl. common Chrisàüs thorn. gyegóos, species quoque 
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fruticis spinosi, sed nunc ignota.  Falsó putatur idem esse ac id qued 
est Angl. the wild Pear; Gr. αχρας, ἄδος. RuTHERFORD. " Antiqua 
nomina praeferenda. P. 

90. --κανῆν---] Dor. pro κανεῖν à καίνω, interficio. 

91. -Hov—] man, tempore matutino. Vide suprà IdyH. xviii, 39 

93. ---ὑπὲρ οὔριον'] οὔριος, ov, ὁ. Poét. ventus. secundus —ldem 
autem est ac οὗρος, ov, ὁ. undé deductum, et substantivé sumitur 
Alias adjective, subaudito nomine ἄνεμος. ὑπὲρ οὔριον, ἐπ secundum 
ventum. ΑΕ. PonTus. ὑπερούριον in upum vocabulum contraxerunt 
Brodaeus, Reiske et Brunck, probante Valck. ὑπὲρ οὔριον, vel, com 
spiritu leni οὔριον, edd. vett. apud Reiske, qui contractam vocabo- 
]um pro ὑπερόριον sumit, et explicat, ultra terminos ditionis tuae ejice. 
Vide Lomeier de lustrationibus Veterum, cap. 6. In ejusmodi aw- 
tem lustrationibus vetitum fuit respicere. — Virg. Fer cineres, &c. Ex. 
viii, 10f. Hanres; apud quem vide plura. —cw δὲ νέεύθαι ἄσερεν- 
εὐς, Angl. and let her return without looking back. Inf. pro Imperat. 
ut loquuntur Grammatici. ) 

108.---ἐπέόκοπον εἶναι ὀζότῶν,] Angl. to be dextrous in shooting arrows. 

250. 109—113. 'Οόόα δ ἀπὸ όχελέων] ἑδροότρόφος est, qui versat nates 
inter luctandum, Angl. he who twists, wwrithes or contorts his. haunches 
or hips in wrestling. [" wrestlers."] Ordo est: ἔμαθε πάντα, ὅδα &*- 
ὄρες «ἀργόθεν ἑδροότρόφοι dà όχελέων όφάλλουόιν ἀλλήλους παλαίό- 
µαόω ὅδα τε πύκται δεινὸὲ ἐν ἐμάσι [ἐξεύροντο,] τε παλαίδμασα 65n- 
φορα τέχνῃ d πυγμάχοι ἐξεύρονευ προπεόόντες εἰς γαζαν, διδαόχόµε- 
vog παρα, &c. " Πάμμαχοε, Br. v. 119. Φανοτῆξ, 114. Valck. Br. P. 
p.115. ---τροχῶ όύριγγα φυλάξαι.] modiolum rotae saloum conservare. 
KE 


125. —2Aó yov «' ἀναμετρήόαόθαι] agmen sive aciem. hostilem sme- 
tiri. Vide Toupii Addenda. Hanrzs. 

127. Καάότωρ ἱππαλέδας---] Castor volgó ἑππόδαμος, hic ἑπλαλί- 
δας dicitur; quae vox singularis lexicis deest. 'T. Yovxo. ἔδαεν hic 
sonat docuit in sensu transitivo. Vulgaris significatio verbi δαέω est 
disco. At verba hujusmodi nonnunquam induunt sensum transitivum. 
Sic, to learn est etiam vernaculé to teach. Vide Burgess. adnot. ad 
Dawes. Misc. Crit. p. 495. " Vide supra p. 58. Hom. O4. £. 233. 
ἑδάην, didici, δεδαηµένος, doctus, frequentids, P. 

128. 'Οππόκα---] i. e. ὁπότε, &c. quo tempore. "'T'ydeus Adrasti 
fillim uxorem duxit. Vide Eid. εζ. v. 53. Eurip. Phoen. v. 135. 
Porson. &c. et infra àd p. 273. v. 82. P. | 

135. ---μέγας dovoc opuxóc,] Panis ille Doricus fuit vilioris 
generis et pro pane crasso nec delicato ponitur. v. Schol. ad Apel- 

on. Rhod. i, 1077. et Warton, qui praeterea usum frequentem voc. 

ἐν κανέρι in canürtro, fuse illustrat, et de Hereule edace ac bibace 
docté disserit Quendam Phryga edaciesimum quafwor. fossorum 
cibos comedisse, ait Alciphr. iii. Epist. 39, (38.) p- 357. Hanzzs. 

157. ---ευννὸν---] idem ac ευννοῦτον, i. e. μικρὸν, parvun—tvr- 
νὸν ἄνευ πυρὸς al'vvvo δόρπον' parvam rine igne sumebat coenam : pro te- 
nuem sine lucerná sumebat coenam. ΑΚ. Pons. 4όρπον saepius idem va- 
let ac Φεῖπνον' híc autem aliud, at apud Aeschylum: 4ριότα, δείπνα, 
δόρπα Ὁ) αἱρεῖόθαι τρίτα. 'T. Youxo. " Frag. Palamed." ἐπ ἅματι 
est, Angl. at the close of day. 

138. Εἴμµατα δ᾽ οὐκ dóx5vo—] ἀόκητὸς proprié de vestibus splen- 
didis, elegantibus. v. Homer. lliad. E, 179. et Warton. Hanrzs. 
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Π. NOTAE IN BIONEM. 


* E Brionz.] Bionis praecipuum Idyllium est Epuapium Jldomdis , 251 
é quo excerptum dedimus in Coll. Gr. Min. quod vide; etiam Idyll 
ii. et vi. unà cum Notitiá brevi de Bione, &c. 


T Εἰδύλλιον y'.] Idyll..IlI. In hoc Idyllio vis Amoris lepidissim 
fabulá pulchré describitur. 

3. Ἐς γθόνα νευόταάζοντα)] In terram caput demittentem, quod de 
lis-dicitur, qui pudore vel moestitià afficiuntur. γευότάζω est nufo, 
item caput demitto, Vide Odyss. 6, 153. | 

7. ---πλαγίαυλον] tibiam obliquam, ---αὐλὸν, tibiam rectam, — z£Avv, 
testudinem, ----κέθαρεν, citharam. Vide suprà ad p. 246. v. 28, 29. 

13. ---ἐδιδαχθην.] doctus sum, didici. Caeterüm voces Doricae, 
quae híc occurrunt, nequeunt difficiles esse discipulis, qui non sunt 
omninó tirones. | 


* Εἰδύλλιον 0'.] Idyll. IP. Musae favent amatoribus. 252, 

7. ---ὅτι μῦθος 00" ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής] quód hoc verbum verum 
sit omnibus, 1. e. hoc verbum verum esse omnibus. Ὦο ἔπλετο, vide 
suprà ad Od. «, 225. p. 10. : 

9. Βαμδαίει µευ γλὠσόαι] Angl. my tongue falters. ** βαμθαίνω 
«€ est," inquit Dammius, ** verbum fictum ex sono eorum, qui loqui 
* conantur, cüm valdé algent, et cum tremore maxillarum loquuntur. 
« Conor loqui, sed impedior tremore)! (Vide Ἡ. x, 375.) Vulgaris 
lectio est Καμδαένει, quam vitiosam censet celeberrimus: Valckena- 
rius. Pro 9d, in versu ultimo, idem vir praestantissimus praetulis- 
set αὐδα, quod dat edit. Ursini, si Codices exhibuissent. 


1 εόσ’.] Hos versos, inter Moschi carminum reliquias absque ull4 * 
auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobaeus Gesn. p. 388. Grotii, 
p. 245. Varct. "Serm. 61." Continent hymnum ad Hesperum. 

1. *EZIIEP E,] Infima est quinque errantium, terraeque proxima, 
stella Veneris, quae (Φωόφόρος Graecé, Lucifer Latiné dicitur, quum 
antegreditur solem : quum subsequitur autem, Hesperos. C1c. de Nat. 
Deor. lib. ii. c. 20. Cf. Il. z, 317. Οἷος & αστὴρ εἶδι, &c. et 
Aen. viii, 690, χρύδέον qdoc τὰς ἐρατᾶς φρογενείας, aureum lumen 
υἱαπάαε Veneris.— Aggoyévta, eadem quae φροδίτη, utraque scil. 
ab αφρός, spuma ; sed haec de Veneris genere absurda fabula tempo- 
ribus Homeri ignota. ἑερὸν ὄγαλμα xvav. 9. sacrum. decus. caeruleae 
noctis.—2ozi ποιµΈνα κῶμον dyovtc—Vide suprà, ad 'Theocr. Idyll. 
xviii. 26. p. 243. " iii, 1. p. 226. P. 

6. —o)x ἐπὶ φωρὼν Egryouou,] nor ad furandum εο. Imitatus est 
&enonymus Anglus, quem et Graécé et Latiné expressit vir summi 
ingenH Gulielmus Jones; [Append. ad Poés. Asiat. Comm. pp. 
609. 530.] qui quae Graecé composuit, ea nec elegantiá carent, nec 
übique erroribus liberà sunt. Cf. Philodemi Epigr. vii. in Br. Anal. 
tom. ii. p. 84. T. Youwo. | 

8. —xa2Aóv δὲ v? ἐραόόαμένῳ ὀυνερᾶόθαι.] pulchrum autem est ama- 

Vor. Il. , v. — 8B2 
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tori mutuum amorem sentire, —vicisrim experiri amorem. Vide VoL I 
ad p. 67. n. 2. . 


I«£.] Ad Venerem querimonia. 

l. ᾽4μερε Kvzpoyévtu,] Insula Cyprus, ut bené notum, Veneti 
sacra erat. Unde haecce dea vocabatur ἡ Κυύπρις, Κυχρία, et hic 
Κυπρογένεα. | Venus autem repraesentatur nunc ut fiha Jovis e* 
Diones; nunc quasi ex aequoreá E^ generata; hic autem a 
Bione tanquam filia Jovis et Maris. Vide Cic. de Nat. Deor. iii. 25. 
ἅμερε, Dor. pro ἥμερε. 

3. Τυτθὸν ἔφαν] summistá voce dizs ;—domitus scil. ab amore. tvz- 
00; proprié est infans lactens, à τιτθὺὸς, mamma : inde parvus, &c. 
Conf. Iliad. v. 170; ubi ευτθὸν φθεγξαμένην est summissá voce loquess. 
—dxGi τί vu αὐται &c. et quid tandem «psa adeó infensa es ut morem 
tantum malum omnibus pepereris ?/—Pro vulgato είαυτα Scaliger 
posuit c£ vv αὐτα. 
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253. *E Moscao.] morem n μα σον. atque partem aliquam ü 

Bionis jam dedimus in Coll. Gr. Min. quae praestantissimus Valcke- 

narius pronuntiavit pervenusta poémata. Visum est hic adjungere 
quaedam. ex Moschi Minoribus Idylliis 


T Εἰδύλλιον ἐ.] Idyll. V. 'Terra mari praefertur. 

1. —éveuoc αερέµα βαάλλη:] —ventus leniter ferit, ἐρεθέζομαι, 
"excitor, κατα vy φρένα, Kc. —xotays " e. Xgo0d yu] πολὺ 
xÀiov ἄμμε [Aeol. pro ἡμᾶς, quod hlc pro ἐμὲ] γαλήνη, attrakit me 
mulió magis tranquillitas. H. Steph. in suis Stobaei exemplaribus 
invenit, ποθέει δὲ πολ πλέονα µεγαλαν ἅλα. Undé Valckenarius: 

: ** IToodd y&tv, quo sensu hic esset capiendum, Graecé non adhibetur : 
« mihi ποθέει genuinum, et sic ista scripsisse videtur Poéta: Ταν 
6 φρένα ταν δειλὰν ἐρεθέδομαι, (0U0* ἔτι µοι γᾶ Εντὲ qia,) αοθέει 
« dé πολὺ πλέον ἄδε γαλάναν' desiderat veró illa (ποπιρὸ ὁ gri» d 
€ jecÀd] multó magis mitem undarum tranquilltatsm." προόάγω tamen 
est adduco ; et προόαγει hic non malé reddi possit, adducit, attrahit — 
Haec autem ita pulchré interpretatus est numeris Latinis celeberri- 
mus Hugo Grotius. 


Cum placido pelagus mulcet levis aura swuurro, 
Pectus avet teMare vagum mare : nec mihi dulcis 
Terra, sed ἐπ mites votis feror omnibus undat. 


5. Κυρτὸν ἐπαφρίόῃ)] agitatum ερωιαί.---κυρτὸς, curvus, gibbu, 
cowverus Homerus habet αχύματα κυρτὰ, " μον, tumida," Π. s», 
199. conf. à, 422, 426. item Virg. Geor. iii, 237. µαένομαε, furo ; undé 
perf. med. u£uzva, in subj. µεμήνω, &c. | 

7. ---«άχα δαόκιος «εὔαδεν ὕλα,] statim. placet opaca eylva,- -de 
εὔαδεν vide suprà ad Apoll. Rhod. iii, 1083. p. 106. 
.O8. —d πέευς ddu.] Vide Theocr. Idyll. i. init. p. 215 
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* Εἰδύλλιον 6c .] Idyll. VI. Procax amor. 

l. ρα Ilóv Αγῶς tc γεέτονος] Pas amabat Echo vicinam ,— 
ἐράω, cum genitivo. Αγῶς Dor. pro JZyoU;, &c. ---Σκιρτητά Za- 
τυρω, Dor. pro Σχιρτητοῦ «Σατύρου. Angl. a frisking satyr. 

4. ---ἔρως 0* ἐόμύχετ ἆμοιθᾷ.] amor autem flograbat vicissim, 1. e. 
ordine, non reciprocatione. 

6. ---παόχε δ' ἄποινα.] In Cod. Leid. legitar παάόχε ὅ’ ἃ ποάι.--- 
Dat quidem illud sensum commodum, sed eundem praebet elegan- 
tior lectio vulgata: πάόχε δ' ἄποινα, justam poenam patiebatur. 
ἆποινον aequé ac duo») vox est µέόη. Varck. 


T Εἰδύλλιον ἕ.] Idyll. VII. Cupidinis potentia. 
1. dApeónd Nota est fabula de Arethusá fonte Siciliae, ejusque 
cum Alpheo, flumine Elidis, intercursu. Vide Aen. iii, 694. Jlpheum 
ama est, &c. et Ecl. x, 1. annotante summo Heynio. conf. Ovid. 
et. v. 493. 573. µετα IIlBov ἐπὴν κατα πόντον ὁδεύῃ, relictá Pisd, 
quum per mare profectus esset,—d yorv κοτινηφόρον ὕδωρ, ducens oleas- 
irum ferentem. aquam,—azóvi.v. igdv, pulverem sacrum, ad pulverem 
nempe Olympium alludit. 
5. —xo) µέγνυται---] Conf. Il. 8', 753. 
7. Κῶρος δεινοθέζας,] Puer ille maleficus, &c. 
8. ---κολυμόῆν.] Mavult Heskinus κολιμθᾷν, utpote 4ωριχώτε- 
gov malo quidem augurio: nam κολυμόῷν non emninó Doricum. 


*," Perductis jam ad finem hisce notulis in Po&tas Bucolicos, rem 
non ingratam ingenuae Juventuti facturos existimavimus, si Melea 
gri Gadareni venustissimum Idyllium in Ver hic apponeremus, desum 
tum é Brunckii Analectis Vet. Poét. Graec. tom. i. p. 31. 


Eis τὸ Eag. EiNAMov.. 


AX Eluecos ἠνεμόεντος dx? αἰθέρος οἰχομένοιο» : 

λορφυρέη µείδησε φερανθέος εἴαρος ὥρη. 

}αἴα δὲ χυανέη χλοερὴν ἐδτέψατο ποέην, 

Καὶ φυτὰ θηλήόαντα νέοις ἑκόμηόε πετήλοις.᾽ 

Οἱ δ' ἁπαλὴν πένοντες ἀεξιφύτου δρόόον Hoüs 5 
4ειμῶνες γελόωσιν, ἀνοιγομένοιο ῥόδοιο. 

«Χαέει xai όύριγγι νομεὺς ἐν ὄρεόόι λιγαένωνι 

Kai πολιοῖς ἐρύροις ἐπιτέρπεται αἰπόλος αἰγῶν. 

δη δὲ πλώουσιν ἐπ᾽ tpfa κύματα ναῦται, 

11νουῇ ἁπημάνεῳ 2εφύρου λινα κολπώόαντες. 10 
δη δ' εὐάζονδι φερεόταφύλφ «4ιονύόφ, 

νθεῖ ῥοτρυόεντος ἐρεψάμενοι τρέχα xiddoU. 

Ἔργα δὲ τεχνήεντα βοηγενἑεόόι κελίόόαις 

Καλα µέλει, καὶ όύκόλῳ ἐφήμεναι ἑργάζονται 

“ευκα πολυτρήτοιο νεόῤῥυτα κάλλεα κηροῦ., 15 
Παάντη δ) ὀρνίδων γενεὴ λιγύφῶνον οείδει" 

“λκνόνες περὶ κὔμα, χελιδόγες digi µέλαθρα. 
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Κύκνος ἐπ᾽ ὄχθαιόιν ποταμοῦ, καὶ ὑπ ἆλόος ἀ ηθών. 
Ji δὲ φντῶν γαίρουόι xónat, καὶ γαζα τέθηλε, 
Σνριζει δὲ νομεὺς, καὶ τέρπεται εὔχομα µῆλα, 20 
Καὶ ναῦται πλὠονόι 4ιώνυόος δὲ χορεύδε, 
"Καὶ µέλπει πετεηνα, καὶ ὠδένουσι µἐλισόαι, 
πῶς οἱ χρὴ καὶ αοιδὰν ἐν εἴαρι καλὸν deitas , 
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Ver. 2. IK 5n—] Cum se €o vere remittit humus. [hyemus. 
"Tibull. iii, b. 4. onf. Oppian. al L. l, 459. Jacoss. | ! 

4. —éxóunóe—] à xouco, est lectio Huetil, quam confirmavit 
Cod. Planud. regius, ubi ἐχόμασε exhibetur. Vulgo éxóju00e. Vide 
Hor. Carm. i, 4. 1. 

10. ΙΠνοιῇ ἁπημάντφ] aurá leni— Nam dx»juevtoc, quod vulgó 
redditur illaesus, incolumis ; significat etiam, ut hic, innoxius, 
sitis, lenis. Angl. gentle. 

11. Ἡδη ó' εἰαζουσι---] Ordo est: ἤδη δ ἐρεψαμενοι [Bax yevov- 
vec scil] ερίχα ἀνθε βοερυόεντος. χιόόοῦ, εὐάζουόε gepgeózaqulm 
Διονύόφ. Et jam Bacchantes tecti crines flore bacciferae hederae, cla 
mant uvifero Baccho. Epya δὲ χαλα τεχνήεντα µέλει βοηγενἑεόόι 
µελίσόαις, [De voce. βουγεν ἡς, vel Bonyevye, ita Hesychius: ἡ u£2:0- 
6x βουγενήςιὅτι ἐκ βοείων ὁότέων γεννᾶται.] —xai 6iu6Aq ἐφήμεναι, 
et αυθαγὲ insidentes, ἑργάδονται λευκαὶ νδόῤῥυτα κάλλεα πολντρήτοαιο 
χηροῦ. elaborant puras recenter fluentes pulchritudines multas-cellas-ka 
bentis cerae, i. e. ceram fabricant puram, pulchram, recenter 
et multas cellas habentem. Conf. Gzgono. Lib. iv. 149, sqq. " 281. 315. P. 

19. E δὲ φυτῶτ---] Quod si ramorum:comae gaudent, i. e. si fron- 
dent laetae sylvae, καὶ γαΐα τέθηλε, et floret terra, &c.—xoà μέλιόδαι 
ὠδένουσι, et exercentur. apes, &c.  Apposità Virg. Ecl. iii, 56. δὲ 
tunc omnis ager, &c. 

5 Egregie laudatur et citatur boc Idyllium à celeberrimo Gul. 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 411. *'*'T'anquam venerandae antiqui- 
* tatis pretiosissimum monimentüm, à se recens detectum, erudito- 
« rum admirationi venditavit Jo. Baptista Zenobetti, sub titulo: 
€ Fer Idyllium Meleagri 2 Cod. Vat. Msc. editum et illustratum. Romae 
€ 1759. 4. Errorem editoris detexit Vir D. in Journal de Trevouz, 
€ 1760. Mars. p. 763. Idem carmen separatim exhibuit, prolixo 
4 commentario instructum, .Meinecke Goettingae 1788. 8. Habet 
'*hoc Eidyliium, quo se commendet ; vix tamen dignum iis laudibus, 
* quibus nonnulli id cumulaverunt.? Jacons. 
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L NOTAE IN ODAS. 


* Opar.] Carmen omne cantiopi destinatum, sive &ssá voce sive 257 


fdibus conjunctis canendum,—Graeci ϱδὴν appellant.—Est Ode 
poématis species omnium maximé suavis, venusta, elegans, yaria, 
sublimis ; quorum singuja feré in ordine, sensibus, imaginibus, dic- 
tione, numeris, cernuntur. ln rerum ordine ac dispositione posita 
est prima ac maxima quidem Odae venustas; quae cum facillimé 
sentitur, difficillime tamen explicatur: hoc enim habet vel praeci- 
puum, quod viá et praeceptis certáque partium descriptione minimé 
continetur. Est enim laeta, soluta, libera; in elatiore argumento 
exultans, audax, et nonnunquam pené effraenis: sed et hic etiam, 
sempérque alias, nisi per totum regnet quaedam facilitas, quae negli- 
gentiae cujusdam rminimé affectatae speciem habet, naturam non 
artem prae se ferens; quaeque cernitur maxime in exordio obvio, 
nec nimis exquisito, et jn ipsam plerumque rem protinus incurrente . 
in serie rerum per Jucundarm varietatem subtiliter et artificiose, sed 
quasi sponte, deductá; in clausulá eine ullo acumine leni quodam 
lapsu in loco forsan minimé expectato, et nonnunquam veluti fortuito 
cadente : nisi sit totius habitus quidam suus et forma peculiaris, in 
rebus ipsis, in ordine ét dictione, non in metri genere posita, quae 
hanc praecipué atque unicé deceat; fiet quidem poéma caetera for- 
san probabile, minimé autem erit elegans Ode. Lowrn, de Sacrá 
Poés. Heb. Prael. xxv. | . 





TEX ΤΩΝ Σ4ΠΦΟΙΣ--] E carminibus Sapphüs quaedam. re- 
liquiae. (* Vellem profectó non intercidissent tot et tam divina 
ει Sapphüs carmina. Quae supersunt (ut ipsius po&triae utar verbis) 
* gunt awro ipso magis aurea. [.Χρυόοῦ χρυόότερα. Sapph. apud 
* Demetr. Phal. s.127.]. Et notabile est Demetrium, Hermogenem, 
« Dionysium Halicarnasseum, et reliquos artis oratoriae magistros, 
* jllam perpetuó citare, càm de venusto genere dicendi loquantur." 
Gur. Jowgs, Poés, Asiat. Comm. p. 258.] Sappho, celeberrima Poé- 
tria Lyrica, nata erat Mitylenis, quae urbs fuit in Lesbo insulá 
clarisegm&, ab Aeolibus habitató, non longé ab Hellesponto. Quo 
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257. anno in lucem edita fuerit incertum est. &Alcaei fuit aequalis; et 


verisimillimum est natalem ejus incidisse circiter Olymp. xxxvi. vel 
xxxvn. Δ. M. 3368, vel 3372. ante Chr. N. 636, vel 632. (Vide 
Wolfiii Sapphüs Vitam, p. iv.] Nomen patris Scamandronymus, ma- 
tris Cleis, K Aeic, seu Cleis, KAxlc, fuisse dicitur. Inventrix erat ejus 
generis carminis quod Sapphicum vocatur; et tanti aestimata erat 
poésis ejus à Veteribus, ut Musa. decima diceretur. Sed nimis erat 
amatrix, et voluptatibus dedita. Quae tamen de nefandis ejus 
amoribus memoriae prodita sunt, ista quidem nullis argumentis vali- 
dis niti videntur. Sed utrum vera sint vel omninó ficta et falsa, non 
est hujus loci disquirere. Satis sit de eo, quod vix negeri potest, 
insano scilicet, quo capta erat, Phaonis amore, mentionem facere. 
Fuit is Lesbius quidam juvenis adrtbodum formosus. Eum Sappho 
deperibat. Sed adeó ei, quae neque inter pulchras neque inter de- 
formes sui sexáüs numerari posset, non amore mutuo ille respondebat, 
ut, ejus vitandae causá, in Siciliam se contulerit. lllüc eum sequuta 
est infelix Sappho; cujus rei memoriam asservavit marmor illud 
vetus Parium, quod hodié extat Oxonii, inter marmora Arundeliana. 
[ide Prideaux Marmora Oxoniens. p. 166. (326. 417.) et Hexlett's 

indication of the Parian Chronicle, &c.] Ibi omnia, sed frustra, ten- 
tabat ut Phaonem suüm ad se pelliceret. Est prope sinum Ambra- 
cium |n Epiro mons, seu promontorium, Leucates nomine, ubi 
Apollo Leucadius religiosissimé colebatur. Inde desperabundl ama- 
tores desilire solebant, se hoc modo remedium amoris inventuros 
credentes. Hunc Saltum amantium experiri volens misera Sappho, 
€ Leucateé in tnare se praecipitem dedit; atque uná eademque ope- 
rá finem vitae et amoris invenit. In illá Ovidii epistolá celeberrimá, 
quae inscribitur Sappho Phaoni, nonnulli docti homines putárunt 
Ροξίαπι Romanum imitetum esse quoddam lepidissimum Sappbáüs 
ipsius carmen, nunc deperditum, quo Phaonem fuyientem prose- 
quuta est. Credit doctissima Dacieria Oden ad VFenerem scriptam 
esse, postquam Phaon in Sicilium profectus esset. Ex Sapphüs car- 
minibus nihil nunc restat nisi haec Ode, quam nobis servavit Diony- 
sius Halicarnassensis; et carmen illud alterum, quod videre est, 
sed imperfectum, in Longini de Sublimitate Commentario, ᾧ x. cum 
quibusdam aliis fragmentis, hinc indé à doctis viris collectis, atque 
egepissimé editis. Ampliorem de Sappho notitiam cupientibus dabit 
vel indicabit Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 137. edit. Harles. 1791. L. ii. 
ο. 15. 6. 54. lidem videant Hor. L. ii. Od. 13, 24. sqq. L. iv. Οἱ. 
9, 10, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Jani. 


EDITIONES SAPPHUS. 


Extat 46uo sc ἀφροδέτην͵ in omnibus editt. Dion. Halicarn. io 
ἰοιὰ Reiskii, Vol. v. p. 173, sqq. " De. Comp. Verb. s. 23." et Ηρὸς 
(eise ἐρωμένην, Long. de Sub. 6x — Utrumque, ex emend. l«. 

ossii, extat in suá Catulli edit. p. 113, sqq. C. xlix, (i) Cum caeteris 
quoque fragmentis inter Carmina novem illustrium Feminarum, edit. 
Fulvii Ursini, Antv. 1568, 8vo. Adjecta sunt in multis Anacreon 
editt. Extant etiam in Maittaire Dialectis Ling. Gr. et in Brunckii 
Analect. Vet. Poét. Gr. 'T'. i. p. 54, sqq. Plenissima autem est edit. 
Wolfiana, sub hoc titulo :— 


Sapphüs, Poétriae Lesbiae, Fragmenta et Elogia, cum virorum 
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doctorum notis integris, curá et studio Jo. Christiani Wolfii, in 257. 
Gymnasio Hamburgensi Professoris Publici. Qui Vitam Sappho- 
nis et Indices adjecit. Hamburgi, 1733, in 4to. " et Londini. P. 

ας Nos sequuti sumus edit. secundam Brunckii, quae prodiit 
minori formá, cum Anacr. Carm.  Jirgent. 17906. 


Ver. 1. Ποικιλόθρον,] Ἱ. e. ἔχουόα ποιχίλοις 99óvovc, habens varios 
thronoe ; epitheton scH. Veneris, ob-imperium quod ubique gentium 
exercet. Sunt tamen qui interpretantur ποιχιλόθρονον, floridam et 
variá veste «tentem ; nam ὠρόνα secundum Hesychium est Zv05, xoi 
τα ἐκ χρωμάτων ποικίλµατα. et Venus, inquit Harlesius, ipsa est 
- Natura, praesertim veris, quo flores vestiunt agros et omnia revi- 

rescunt. 

5. τυῖΐδε] hàüc. Ácolica sunt «wl et τυῖδε. Hesych: τυὶ, ὧδε. 
Ἀρήτες. ldem: κατερῶται, xat ἄλλοτει Aeolicum est pro καὶ ἐτέ- 
ϱωθε. Vide Hesych. edit. Alberti, vocibus cv£ et χατερῶτα. " Aeolice 
accentus retrahuntur, et spiritus asperi lenesfiunt : uti, Φῦμον, κάλο , 
ὅ ττι, pro Φυμὸν, καλο 0 vct, &c. P. 

6. Τᾶς ἐμᾶς αὐδᾶς---] Haec Aeolica sunt. Ordo est:—diovée 
τῆς ἐμῆς αὐδῆς ExAveg πόλυ, λιποῦδα δὲ χρύόεον δόµον πατρὸς ὑπο- 
ζεύξαόα ἅρμα ἦλθες, κάλοι δὲ ὠχέες ὄεροῦθοι δινῦντες [pro δινοῦν- 
σες] πύχνα πτέρα ἦγόν σε dz οὐρανοῦ περὶ µελαένης γῆς, δὲ ἐξέχον- 
το αἶψα δια µέόυυ αἰθέρος. — * Passim," inquit Is. Vossius, ** occurrit 
* γαΐα µέλαιναν estque perpetuum epitheton." 

11. --ὠρανῶ, aióipac] Sic scribi debuit. o αι in unam syllabam 
coalescunt, ut infrà 7; ov, quod sollenne est. Βκυκοκ. 

14. --ἀθανάτω προόώπω,] Aeol Gen. et subauditur δια. Sin c «48. 
subscribitur, ut in multis exemplaribus est, σὺν subintelligi potest. 

15. Ηρει] pro ἤρεο et hoc lon. pro ἤρσυ, interrogabas. HanLxs. 
Ordo est: Zigeo 6 στι γ ἦν τὸ [i. e. 0] πέπονθα, χαὶ [00] 0. στι δὴ 
κάλημέ Ge, καὶ ὅ ττι µάλιότα ἐθέλω γενέσθαι [περὶ] ἐμῶ μαινόλα 
Φύμω, Interrogabas quidnam tandem esset. quod pe fuerim, et quare 
$nvocarem te, et quidnam praecipue vellem fieri de furenti meo. antmo, 
[Eustath. ad Hom. Il. x, 125. p. 703. 49. ToU δὲ καλήµεναι ποιη- 
ειχοῦ ῥήματος τὸ θέμα 7j καλαίνω &itiv, Tj καληµι. — Observandae 
a3tem voces Aeolicae, ὅ ετι pro ὅ τει, quod pro 0 τι, et ἐμῶ µαι- 
vóÀa Φύμω, pro ἐμοῦ µαινόλου ὠνκοῦ.] cive δ) abre τὰν όαγηνέόδαν 
φιλόξατα πείδω quem autem irretientem amorem allicere coner. 368- 
sus hic admodüm est obscurus, et vera lectio omninó incerta. [" πείθω 
Td» 6. Edin. quinta ; πείθη-μι 6. priores editiones."] δαγηνέόδαν pro 
6αγηνεύουόαν, à δαγηνεύω, irretio : est enim à όαγ ήνην sagena, verricu- 
lua. Amor. autem dicitur metaphoricé irretire homines. φιλόσαταν 
Aeol.pro φιλότητα. Varii interpretes hunc locum tentárunt, sed 
omnes, ut mihi videtur, infeliciter. Vide Wolfii edit. 

90. αδιχεῖ ds ;] Vulgata lectio est ddix7;; quae ideo respuenda 
meritó videtur Brunckio, quod penultima, quae brevis est, hic neces- 
sarió producenda sit. Verüm ὑθρέζει, quam ille putat certissimam 
emendationem, nimis audax videiur. * Hic," inquit Portus,  κὸ 
* ᾖδικεῖ syllabam δε, propter ancipitem τοῦ « naturam, habet pro- 
* ductam" — Vocalis ancipitis naturam non intellexit Portus : facilior 
autem esset mutatio dAeU& ; quis te vitat? vel «ic dot αἴεικης ; quie 
tibi durus ? αεικὴς, Ó μὴ εἴχων, Etymol.; veldenique τές 6e dias ; 
quemnam deperis ? quae vox 'T'hessalica Alcmani 'I'heocritoque usi- 
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"$59. tata est. 'T. Yovro, Inepta admodum est Porti observatio ; neque 
media in ἀδικεῖ ulláà unquam licentià produci potest. 'Tales nugsab 
mentionem non merentur, nisi exsibilandi gratiá. 


Σαπφοξ, dol χεῖ ; 


versum nullo modo efficere possunt; atque Brunckil emendatio non 
soliüm nimis audax, sed supervacua est. {Τίς ἀδιχεῖ de; formula 
est loquendi in locis hujusmodi non infrequens: sic, Iph. A. 382. 
Tc dótxel 06 ; τοῦ κἐχρηδαι ; Quis te injurid afficit ? qua re indiges ? 
Scribendum est Igitur, levissimá transpositione ac voculae non ne- 
cessariae omissione ; 


—  PÜ6, Σα 

gol, dduxei σε ; 
atque hanc lectionem eó confidentiüs propono, quod apud 72. 
Monthly Review, (Jan. 1798. Vol. xxvi.] sequentem canonem sipe 
controversiá à doctissimo Censore stabilitum vldeo: *In carminis 
* Sappbíci structurá, vox ita dividi potest, ut prior ejus pars maneat 
« ad inem versüs tertii, et posterior transeat ad initium quarti, quem 
* Adonium vocant. Quae quidem divisio nunquam apud veteres 
; ολα in fine versüs primi, nec secundi, nec quarti invenitur." 

. TATE. 

24. H oU xev ἐθέλλοις.] Ja. Upton in Dion. Halicarn. Hb. de 
Struct. Orat. s. 23. legit 7j οὐκὲ ἐθέλλοις, nec aliter Isaacus Vossius 
in Commentar. ad Catullum, quae scriptura mendosa mihi videtur. 
Jl'articula potentialis salvo sensu abesse vix potest. Lego 7j ob xev 
ἐθέλλοις, aut nolueris. Βπυκοκ. Potius : etiam si tu nolueris. Nam ἢ 
Aeol. pro &, si, Angl. even if thou shouldst not choose it. In sequen- 
tibus, observent discipuli voces Aeolicas: χαλεπᾶν pro χαλεχῶν, &c 

ας Cui debemus hujus carminis conservationem, idem magnus 
criticus Dionysius Halicarn. id pulchré enarravit. [Vide Vol. v. p. 
179, sqq. edit. Reisk.] Id numeris Latinis Sapphicis reddidit Elias 
Andreas : nec non Sam, Birkovius: quorum interpretationes videre 
est in Editione Wolfianá. Irmitatus est Latiné celeberrimus Gul. 
Jones, Áppend. Poés. Asiat. Comm. p. 527. Lectoribus Anglicis 
bene nota est ejus versio poética, quae auctorem babet Ambro- 
sium Philips; quamque vir elegantissimi ingenii Jos. Addisonius 
magnoperé laudavit. Spectator, Vol.Y1I. No. 223. Ubi vide quoque 
quaedam de Sappho. Conf. Jkenside's Ode on. Lyric poetry. 





Ver. 1. Φαέεταί uot x7vog—] Notandae voces Aeolicae: x 
pro ἐχεζνος ἔμμεν, ὧν ἡρ, Idócivec, πλαόών, dó) φωνᾶδαε, pro 
ὧνὴρ, quod est ὁ dv5jo, Ιδάνει, πληόών, 7?9U φωνῆδαι. 

b. Καὶ γελαϊς luegóev-] yeAdte infin.t. est formae Aeolicae. Vide 
Gregorium p. 294. (619.) $ lili. Dial. Aeol. Duo infinitivi, φωνᾶσαι 
pro φωνῆδαι, et γελάϊς pro yeAgv, ab uno verbo pendent ὑπαχούει. 
Catullus : Qui sedens adversus édentidem te spectat et audit dulce vides- 
ten. DRuncE. τό µοι 'ndv Καρδίν àv Ot:0edev ἐπτόασεν.] quod cue 
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890 caperent imperiti, reponebant «d µοι τάν. Atqui illud µοι elegan- 
ter xegéAxsB.—Verbum autem ἐλτόασεν usitatissimum in rebus 
hujusmodi. [Recté etiam] scripsimus ue φωνᾶς οὐδὲν ἔτ' Ίκει. MSS. 
feré omnes εἴκει, quod Aeoliceé dicitur pro ἥκει. Sed f/xe nullum 
locum híc habet. Quare nullus dubito, quin scripserit Sappho ἔχει. 
quod secundum morem atque 'consuetudinem Aeolum est, qui leni 
spiritu gaudent. Τους. βροχέως, Aeolicé pro βραχέως, ἐν βραχεῖν 
«uo. Bauscx. ΜεΙὰρ φωναδας ὑπακούει xaà γελάδας ἑμερόεν' nam 
Φελάϊς in hoc loco nullá nititur auctoritate; et multó pulchrior illa 
constructio. 'T'. Τουκα. 

9. χαμμὲν γλὠδόα ἔαγε] 'Tmesis est: χατέαγε μὲν ylo00e. 
Malé et prorsüs αμέτρως legitur in quibusdam editionibus γλὠόσ 
ἑαγη. ln hoc aorísto media corripitur, quae in praeterito ἔαγε longa 
est. Bauxck. —lingua mea debilitota est, αὐτίχα δὲ λέπτον πῦρ ὑπο- 
δεδρόµακεν χρῶ, et statim. subislis ignis. subiit. cutem. —deógóuaxe, 
Aeol. pro δεδρόµηκει quod formari videtur ab obsoleto verbo dgouéo, 
et hoc à δέδροµα, perf. med. à δρέµω, pro quo in usu τρέχα. 

11. Οππαάτεόσιν] Aeol. pro ὀμμάτεόσιν, quod poéticé pro ὅμμασι. 
ὄρημι, pro ὁραω. ut in Odario praecedenti, έλημιε pro χαλέω. —lou- 
6εῦσιν à* ἀχοαί uoc] Sic legendum, metro et sen*enti& flagitante. 
Catullus: Sonitu suopte tinniunt aures. Βπυνοκ. 

13. Ka00'—] i. e. κατα δὲ. χαφαὰ disjungitur à ἆχόεται per 259 
1mesin. 

15. —ctOví xsv] Aeol. pro εεθνήκεναι, vel τεθνάναι, et. ὀλέγω 
πιδεῦόα pro ὀλέγον ἐπιδεύουόα, et. quum parüm absum quin moriar, 
φαίιοµαι ἄπνους, videor exanimis. " Vel à se9vo xo. 'T'orzms. P. 

17. 4A2d xáv τολματὺν, ἐπεὶ πένητα---] Sed omne audendum, 
quoniam pauperem—desunt caetera. | 

M^ Hoc exquisitissimum edarion Wolfius in suá editione oneravit 
Annotationum farragine tam immensá, ut lectori fastidium pariat. 
*ln his reliquiis," inquit "Toupius, vir acutissimus, ** quos magis 
δ magisque corruperunt virt docti et indocti, nihil certi definiri ρο- 
* test." Pulchra est hujus fragmenti imitatio Catulliana, ad Les- 
biam, 49. lle mf par esse deo videtur, &c. et Gallica celeberrimi 
Boilavii: Heureux! qui prés de toi, &c. nec non Anglicana Ambrosii 
Philips: Blest as the immortal gods is he, &c. quas omnes, et plura 
quoque de Sappho, videre est in libro notissimo, The Spectatar, No. 
$29. Vide etiam Longinum de Sublimitate, ubl servatum est hoc 
fragmentum, (Sect. x.] O9 Φαυμαάδεις, x. τ. λ. et quae viri docti, 
praesertim Pearcius 'l'oupiasque, ibi annotárunt. Cf. celeberr. Gul. 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 258. sqq. 





* ZIMONI4OT KEIOT—] Simonidis Cesi fragmentum. | Simo- 
nides Ceius, sive ex insulá Ceo, Philosophus et Poéta, natus Ol. rv. 
2. apte Chr. N. 577. [Vide Bentley on Phal. p. 41, sqq. et 242.] 
Vocales longas », o, et duplices consonantes w, ( Graecorum Lite- 
ris addidisse; artemque memoriae primus protulisse fertur. [De 
quo vide Ciceron. de Orat. ii. c. 86. cf. Quinctil. x. c. 1.] Athenis 
Hipparcho jucundus erat; dein Spartae cum Pausaniá versatus est : 
denique in Siciliam vocatus à Hierone, Syracusis mortuus est et 

Vor. Il. 37 9C 
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. 59. sepultus, Vide Xen. Hiero. conf. Spectator, No. 209. 531. Hoc 
autem fragmentum servavit Dionys. Halic. de Structurá Orat. p 
958. (252.) ed. J. Upton, s. 20. cujus paucula babet Athenaeus, p. 396. 
&. L. ix. c. 12, Vide Brunck. Lectt. ad Analect. p. 17. Danaé Acri- 
sii regis Argivorum filia, à Jove, ut narrant poétae, in auri imbrem 
converso compressa, [Vide Ovid. Met. iv, 610. et Hor. L. iii. Od. 
16.] ex illo concubitu Perseum peperit. Hanc cum ejus infante 
Acrisius in arcam [λάρνακα] inclusam truci pelago commiserat. — In 
hoc fragmento venustissimo, Danaé, dum per mare vebuntur, infor 
tunium suum ad infantem dormientem deplorat. 


Ver. 3. deiuatt 7joinev,] Ad Dana£n refertur, cujas facta mentio 
in proxime praecedentibus versibus, qui desiderantur; non ad λέωνα. 
Bnaunck. A(uva τε χινηθεῖόα ἤριπεν Uu vulgatis est &os xev] δεέµατε, 
et mare commolum eam [Dauan scil.| ttmore perturbaverat. 

' — 6. ---οὺ à' dorseic,] tu autem suaviter. dormis, dozéo proprié est, 

em carpo : und? optimo somno frui. Vide suprà ad Theocr. Idyll. 

ii. prope init. Caeterüm Ó' οωσεῖς est ex felicissimà comjecturá 
Cesauboni pro à' αὗτε eic. 

6. --νυκτιλαμπεῖι] ΛΝυκειλαμπὴς est cognomen Dianae vel 
Lunae. [Horat. Lib. iv. Od. 6. Noetiluca.] * Vel potest vvztiAag- 
** πὴς idem valere ac dÀeguotre." Τ. Youxe. Subintelligit hic Up- 
tonus ἐν. et potest reddi—Q uanquam sub Lund, vel imminente Lund, 
4n dtrá tamen caligine, quippe in arcá inclusus. 

9. ---ευ d' αὐαλέατ---] (u porró siccam supra. tuam longam caesa- 
riem asstlieutem undam mil curas, — 

13. Ἀρόόωπον χαλόν.] «απο pulchro vuliw:—ó pulchrum caput ! 
beautiful babe ! 

14. Ei δέ v. —] Angl. But £f this calamsty were α calasmity to thee, 
thow also wouldst have applied thy little ear to my words ; but a6 it is, 
sleep on, my child, I exhort thee ; let the sea too 4 

18. ἹΜαταιοθουλία---] Irritum autem factum sit hoc conzilium, Jupi- 
ter pater, à te: quod. fortà audaciüs sit dictum, filii operá precor mis 
Tindicatum iri. 

*," Hoc fragmentum pulchré reddidit Latiné vir eruditissimus 
Joun. Jortin; pulchriüsque imitatus est vir summe Rev. Gul. Mark- 
ham, nunc Archiepiscopus Eboracensis; uti diserté ostendit amicus 
meus spectatus, Alex. Freser Tytler, de Woodhouselee, in hac 
Acad. Hist. Civ. olim Prof. dignissimus; nunc in supremá apud 8co- 
tos curiá civili Senator; in eleganti opusculo, à se nuper iteràm 
edito, cui titulus, Essay on the Principles of. Transiction, p. 152, sqq. 
Caeterüm hoc carmen aliter constituit Hermannus, de Metris, p. 
459, 





960. *BAKXTIAIAOT—] Bacchylidis Fragmentum. | Bacchylides ἑ 
Julide civitate Ceus,—Pindari aemulus, à quo hinc inde perstringi 
tur in suis ad Hieronem Odis,' siquidem apud illum in gratiá fuisse 
Bacchylidis Musa dicitur.—Usus est dialecto Doric&, αἱ Pindarus et 

Simonides, licet non essent 6ωριεῖς φύσει.--Εαῦυ. Bib. Gr. T. ii. 

p. 114. edit. Harles. ubi vide plura. L.ii. c. 15. s. 21. Conf. Ben. 

Myr Div. ofi. Phal. p. 40. 
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Ver. 2 ---μελιγλὠόδων ἁοιδῶν ἄνθεα.] Angl. the flowers of (λε 960, 
sweet-voiced bards. ” μελιγλώδόαν, Edin. µελιγλώδδων, Br. Jacobs. P. 

6. Ev δὲ όιδαροδέτοισι---] Angl. In the buckles which bind the iron 
shields the webs of the black quin exist. 

8. —xyaàxéov| Tibullus, Ἱ. i. 4. Martia cui somnos. classica 
fugent. ubi Heynius Bacchylidis versus sic constituit : . 


«Καλκέων δ' οὐχέει δαλπύγων κτύπος. οὔτε 
συλᾶται µελέρρων ὕπνος ἀπὸ βλεφα- 
gov, duóv ὃς Φάλπει κέαρ. 
Conf. Hor. Epod. ii. δ. Jacops. du», i. e. ἡμέτερον, "pro duos. P. 
12. Παιδικοί ' ὕμνα φλέγονται.] Angl. Jnd de hymns of th. 
outh resound. — Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 187. Caeteràm juva 
bic apponere horum versuum pulcherrimam interpretationem Lati- 
nam, à celeberrimo H. Grotio; quae sic se habet: | 


PAX ala res fert mazimas mortalibus, 
Jlla ministrat opes, 
Blandosque lusus carminum. 
J'unc laetus ignis in Deorum altaribus 
Lanigeras pecudes, s 5 
Caesasque consumit boves. 
Sertaque juncta mero 
Et tibiae exercet sonus. 
T unc inter ipsa fibularum vincula, ] 10 
Jn clypeique stnu | 
Araneae texunt opus : 
Hic hasta, et illic ensium mucro jacet : 
i5 amica qui , 
Nullo fugatur classico: 16 
fed altus haeret et sui juris sopor: 
Carminibus resonat | | 
Vicinia, et festá dape. 





t EK T9N ANAKPEONTOZ—] E Carminibus Jnacreontis 

dam. Selectiora Anacreontis Carmina jam dedimus in Coll. Gr 

iB. cum Auctoris brevi notitià, quam vide. Conf. Jkenside's Ode on 

Lyric Poetry :—1 266 Anacreon smile and. sing —J] way, deceitful cares, 
away, And let tme listen to his lay : &c. 


Iu. Ei ποεήριον---] xvn. I» poculum. argentemn. Poculum 
sibi faciendum curat, quidque in eo cupiat incidi, caelatori exponit. 

2. 'Ἠφαιότε)] 'Ἠφαιότος, Vulcanus híc ponitur pro artifice, quem 
Anacreon alloquitur. ςορεύων ποέηόόν uo, arte tu& caelandi. 

14. —Moivddae ερυγώδας'] Hesych. Λαινάδε: αἱ Βάχκχαι. 261. 


1ρυγᾷν est woas decerpere. 
"s. ---χρυθέονς] awreos— Vide suprà ad p. 58. Odys. /, 232, 
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. Nempé ex argenteo poculo aureae prominebant imagines. Estat 
&utem hoc odarium integrum apud Gellium, xix, 9. utinum reliqua 
paris essent elegantiae. 'T. Youwo. πατοῦντες sunt. torculatores, sive 
calcatores uvarum, qui et ληνοδάται vocantur. Bonx. 


* 8. Eic τὸ δεῖν πένειν.] xix. In necesritatem bibendi. 
3. ----ἀναύρους)] ἄναυρος est proprie torrens, i. e. fluvius ex imbri- 
bus et pluviis collectus et in valles ruens. Bon. ' 

b. ---όελήνη.] Luna scil. mutuatur suum lumen à Sole. 


TA. EA Ερωσα.] xxx. Lepidissima descriptio Cupidinis à Musis 
quas lacessiverat, vincti. 

6. Ζητεῖ λύόασόθαι τὸν Έρωτα, φἑρουόα λύτρα.] Quaerit. liberare 
Cupidinem, ferens pretium redemptionis. Conf. Iliad. c, 13. 

9. 4οσυλεύειν dada cos] Angl. he 4s inured to servitude. 


1λα. Εὶς ἑαυτόν.] xxxr. Potando et bacchando delectatur. 

l. .4gec µε τοῖς Φεοῖσι] pro ἄφες µε τοὺς «θεούς όοι, restituit vir 
doctus in Miscell. Observ. 'T. x. p. 422. Bnauwcx. 

2. --ἁμυότί] «πο hausto, nec respirante, nec labiis admotis, à 
μύειν, labia comprimere. Bons. 

262 ΄ 6. --λευχόπουε] Credo λευκόποδα, itidem ut αἀργίποδα, tam cele- 
ritatem quam c em pedum significare posse, οἱ respexisse po&- 
tam ad Orestis errores, quum à Furiis exagitatus, totam feré Grae- 
cíam pervagatus est. Βαυκοκ. λευχόπους, albos pedes. habens, deindé 

| So pulder. Bons. 


* A. Ες Εὐρώπης εἰκόνα.] xxxv. 'labulam pictam aspicit poéte, 
et alloquitur puerum. 

9. Ζεύς τις---] Quasi dicas Angl. a Jupiter. Caeterüm fabola 
Jovia et Europae satis nota. 

8. --ἀγέλης] hic primam male producit. Horum quaedam non 
puto genuina Anacreontis. 'T. Youno. 





263. *2A6v. Εἰς τὸ dveu£vosg ζῇν.] xxxvi. Remissd vivendum esse. 
1—4. —"vóuovg—] νόμοι, leges sunt hoc loco scientia juris, joris 

prudentia. ανάγκη dicitur omne quod cogit. ῥητόρων ἀνάγχαι sunt 
ergo omnia argumenta, quibus oratores cogunt auditores ad adsensum, 
vel etiam praecepta, artis dicendi, hoc est, eloquentia. εύ ó' ἐμοὶ, su- 
baudi ὄφελος' quo mihi, &c. quid lucri mihi afferent, &c.. λόγοι viden- 
tur esse quaesttones et disputationes philosophorum. — Ita ut sensus sit: 
Quid mihi jurisprudentia proderit ? quid eloquentia ? quid phi a? 
Bonw. Hoc autem odarium plané cum 'fzetzae versibus politicis 

' numerandum est. 'T. Υουκα. )J 

10. óc ὕδωρι] nempe ad vinum diluendum. Solebant enim ve- 
teres vino uti temperato aquá. Plerumque cum duabus portionibus 
vini miscebant tres aqüae, quod dicebatur χεχραµένον ερία xai δύο 
cf. Schol. ad Arist. Equit. 1184. et Suidas in voce xóua κεκραμἐνον. 
Hinc οἶνος φέρων τα τρία est vinum praestans. ΒΟΗΝ. Hunc autem 
Veterum morem laudabilem quam jucundum erat videre senem illum 
veré venerabilem, νῦν δὴ µακαρίέτην, Jacobum Burnett de Monboddo, 
ipsum usurpantem, eundémque «audire caeteris commenduantem, 


quandó eseent ipsius—g(A&v AAvdpec ditpi αμα Τράλεζαν. 
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Τ HINAAPOT OATMIIIA.] Pindari Olympia. Pindarus, Ly- 205 
rixorum Poétarum princeps, natus est Thebis Boeotiae, Olymp. 
αχν. 1. ante Chr. N. 520. Patrem habuit Daiphantum, vel, ut alii 
volunt, Scopelinum, matrem Myrto vel Myrtidem nomine. Pater, 
quocunque nomine dictus, artem tibicinis exercuisse dicitur; quam 
et &lium, adjuvante matre, docuit. Inde Lyrá quoque à Laso Her- 
mionensi institnebatur; quá quidem brevi adeo inclaruit,. ut hoc 
nomine ab Alexandro Amyntae filio, rege Macedoniae, inter eos 
quos propter Musicae peritiam princeps iste carissimos babuit, mag- 
no cum honore exceptus fuerit. Praeceptorem quoque habuit 
Simonidem Ceum, qui eo tempore primas inter Lyricos obtinuerat. 
Et ipse quidem mature excelluit inter hujus generis poétas. Α Co- 
rinná tamen poétriá quinquies victus fuisse dicitur. Has autem 
victorias magná ex parte Corinna eximiae suae pulchritudini de- 
buisse creditur. Porro, hoc accidisee videtur, quum Pindarus esset 
admodum juvenis. Postea enim, Xerxe sb Atheniensibus pugná 
Salaminiá profligato, quadraginta annos natus, teste Diodoro Siculo, 
---εῶν μελοποιῶν ΙΠένδαρος ἦν ἀκμάζων κατα τούτους τοὺς χρύ- 
νους. [Lib. ix. s. 26. p. 425. Tom. i. edit. Wesseling.] Quamdiu 
vixerit minus constat inter auctores. Secundum Suidam obiit quin- 
quaginta tantüm et quinque annos natus. Sunt tamen qui eum ad 
annum sexagesimum sextum, vel octogesimum, vel etiam nonagesi- 
mum pervenisse credunt. Eum, et in vivis et post mortetn, magno 
honore prosequebantur non solüm cives sui, verüm etiam exteri. 
Monumentum ejus Thebis in Hippodromo, ante portam Proetidem, 
 Stadii ab urbe intervallo positum fuit, ut narrat Peusanias. Alexan- 
der ille Magnus, quum 'l'hebas funditüs everteret, solam Pindari 
domum stare, ejusque familiae et penatibus parci, jussit. Apud 
veteres carmina ejus summam admirationem excitásse videntur. 
Nobile de eo Horatii judicium junioribus etiam discipulis satis notum, 
ex ilà Ode pulcherrimá, quae incipit: Pinderum quisquis. studet 
aemulari, &c. [Lib. iv. 2.] * Novem," inquit Quinctilianus, ** Grae- 
* corum Lyricorum Pindarus princeps, spiritus magnificenti&, sen- 
* tentiis, figuris, beatissimá rerum verborumque copiá, et velut 
5 quodam eloquentiae flumine, propter quae Horatius nemini credit 
* eum imitabilem." [Inst. Orat. Lib. x. 1. 61.] Scripsit varia, 
eaque omnia dialecto praecipué Ὠοτίοᾶ: Sed hujus poétae usya2o- 
φωνοτάτου, ut eum vocat Àthenaeus, [xiii. 21. p. 564.] praeter frag- 
menta quaedam, extant tantüm carmina integra 45 epinicla Lyrica, 
quae Strophis, Antistrophis et Epodis constant ; scripta in Ολυµπιο- 
vixag 14; ΠΠνθιονίχας 191. Νεμεογίχας 11; et. Ιόθμιονίχας 8; quae 
certé multa indicia exhibent sublimis ingenii atque mentis diviuioris; 
nec non oris magna sonantie. Dubitárunt tamen nonnulli an quae 
Pindari habemus satis mereantur tantas laudationes, quantis eum 
prosequuti sunt Horatius, Quinctilianus, aliique. Sed scripserat 
quoque Dithyrambos, Paeanas, Encomia, &c. veteribus bené nota, 
atque ad laudes auctoris sui multum sine dubio conferentia; nunc 
autem deperdita et.neotericis nunquam visa. ]n argumentis Oda- 
rum Pindari quae supersunt magna est, nec vitanda, similitudo ; 
quae res poétam varietatem quaerere coégit ex digressionibus, 
quibus carmina, quibusdam nimis ρα videntur. Sed de digres- 
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963.sionibus Pindaricis consulendus est doct. Rob. Lowth, de Seer 
Poési Hebraeorum. [Fraelect. xxvi] Et qui plura velit de Pindaro 
aliisque Graecorum Lyricis vatibus, adeat Fabr. Bib. Gr. Lib. ià c. 
16. p. 51, sqq. Vol. ii. Edit. Harlesii. 


PINDARI EDITTONES PRAECIPUAE. 


[Quicunque videre cupit plenam hujus Poétae editionum ename 
rationem, adeat finem alterius partis editionis primae Heynianae 
mox nominandae, p. 105, sqq. et Praef. secundae, p. 36, sqq. Idem 
consulat Fabr. Bib. Gr. ubi suprà.) 

1. Πινδάρου Ολύμπια, Πύθια, Nánea, I00ut.—subjecto Calli- 
macho, Dionysio de situ orbis et Lycophronis Alexandra. Ommia 
Graecé. Venetiis, in. Jledib. JMdi εἰ Andreae Asulani soceri, mense 
Januario, 1513. 8. foliis 915. (Quae est editio princeps.] 

$9. Πινδάρου Ολύμπια, x. v. À. μετὰ ἐξηγήσέως παλαιᾶς dvo 
eipeAiuov xat ὀγολίων ὁμοίων. Graece.—Operà et industriá Zachariae 
Callierg! Cretensis.—RNomae. 1615. 4. (Hanc editionem omnium re- 
ια esse füandum, argumentis innumeris constare vidimus. 

EYNE. 

3. Pindari caeterorum octo lyricorum carmina, Alcael, Sapphus, 
Stesichori, Ibyci, Anacreontis, Bacchylidis, Simonidis, Alcmanis, 
nonnulla etiam aliorum. Omnia Graecé et Latine. Pindari inter- 

retatio nova est eaque ad verbum. Excudebat Henric. 

arisits, anno 1560. octonis minoris formae, seu 16. (Ex officiná. Ste- 
phanorum prodierunt sex ad mintmum Pindari editiones.] 

4. HINAAPOT IIEPIOAOZ, hoc est, Prxpanr Lyarcogcm 
ΡΑΙΚΟΙΣΙ9: plus quam sexcentis in locis emaculati,—cum versione 
nová—&c. Operá Erasmi Schmidii, Delitiani, Graec. et Math. Prof. 
Publ. (Fitebergae.) 1616. 4. (Schmidium vocat Heynius editorum 
Pindari facilé principem.] 

5. Jo. Benedictus, (Benoit) M. D. et in Salmuriensi 
Acad. R. Linguae Gr. Prof. cum versione Latiná—&c. Salmurit, 
1620. 4o. ) 

6. Pindari Olympia, Nemea, Pythia, Isthmia. Una cum Latiná 
omnium Versione Carmine Lyrico per Nicolaum Sudorium, (le 
Bueur.) Oxonii, 1697. fol. [Haec est splendidissima editio Oxonien- 
sis, quam curárunt Rich. West et Rob. Welsted. ** Modestiam," 
inquit Heynius, *et aequitatem virorum doctorum facilé probes; 
* etiamsi doctrinae subtilitatem, criticum acumen, et subactum in 
* admittendis vel rejiciendis interpretationibus et lectionibus aesti- 
« mandis desideres ingenium.—Repetitus est contextus poéctae ex 
€ hác editione, primum edit. Glasg. 1744, cum interpretat. Lat. et 
€ Graecé 1754. 94. tribus voll. nitidissimis" "Tum Gr. et Lat. Lond. 
apud Bowyer, 1756. 8vo.] . 

*. ΒΙΝΌΛΗΑΙ Cana, cum. Lectionis varietate, curavit Οπαιστιαν. 
GorrLos Ηεγκε.  Gottingae, 17173. 8vo. et 4to. Vol. 1. [Adjecta est 
Interpret. Latina Koppii, curante Heynio. Vol. ii. 1774. Editio qui- 
dem praestantissima; ad quam AppnrrAMENTA Sua edidit idem vir 
celeberrimus, eadem formá, Ibidem, 1791. pp. 160. quorum exem- 
plar ad me nuper muneri misit auctor amicissimus, quod maximi 
facio.] " Cum Schol. Frag. Ind. &c. P. 

8. CanutvA. SgLEcTA.—Cum scholiis selectis suisque notis 
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in usum Academiarum et Scholarum edidit Fridericus Gedike.— 263. 
Berolini, 1166. 12mo. [Utilissima quidem editio, cum notis doctis 
simul et elegantibus.] 007 

9. Pixpanr Cassa, cum Lectionis varietate et Adnotationibus, 
iterum curavit Cun. Gorrr. Ησχκε. iii. Voll. Gott$ngae, 1198. 8vo. 
"Cum Interp. Kopp. et Schol" &c. Adjecta est huic edit. Godofredi 
Hermanni Commentatio de Metris Pindari. Ad quem, et ad Oxo- 
niensium Pindari Editorum desideratae αἀκριθείας specimen, in R. 
Dawes. Misc. Crit. p. 33—868. [edit Burgess. p. 37.] illum, qui de bac 
re penitiàs disquirere velit, relegamus. " Nova Editio correcta et ex 
Schedis Heynianis aucta. Lipsiae, 1817. Vol. iii. deest nobis. P. 

" 10. Carmina, &c. Gr.—cum Scholiis,— Var. Lect.— 
Adnot.—edidit Christian. Dana. Beckius. Lipsiae. Vol. i. 1792. Vol. 
ii. 1795. 8. ad finem Nemeorum ; nec plura habemus. P. 

"11. Opera, &c. Textum in genuina metra restituit, et ex 
fide. Lib. Mss. Doctorumque conjecturis recensuit, Annot. Schol. In 
terp. Lat. et Ind. adjecit Augustus Boeckhius, Eloq. et Poes. Prof. 
Berolin. li 'Tom. iv Part. 4to. Lipsiae. 1811, 1819, 1821. Metra 
penitüs mutavit. P. 

*,* Quatuor praecipul et maximé solennes Graeciae ludi fue- 
runt, Otympii, Pythii, Nemei etIsthmii. Olympii in honorem Jovis: 
Pythii veró Apollinis: Nemei, initio Archemori, postea Jovis: 
Isthmii, Palaemonis initio, postea Neptuni, fuerunt celebrati. Prio- 
res duo tetraéterici, seu quarto quoque anno elapso: posteriores 
duo trieterici, seu tertio quoque anno praeterito, fuerunt celebrati. 
Olympici victores oleá, vel, ut alíi volunt, oleastro: Pythici lauro: 
Nemei apio: Isthmici pinu coronabantur.—Sed de Olympiis caeteris- 
que ludis, nimis longum foret hic disserere. "Vide Schmidii Prolego- 
mena ad suam ;Pindari editionem : West's Dissertation on. the. Ol 
pic Games, interpretationi suae Anglicae quarundam ex Odis Pindari 
praefixam; item Fabr. Bib. Gr. loco suprà citato; ubi plures de 
hác re scriptores indicatos invenies. 








{ Εἶδος d.] Olymp. I.—Nominat Pindarus bujus aperis po&mata 
omnia, Έχδη, i. e. Species seu formas poématum: cujus Diminutivo 
usus "Theocritus, sua ἆόματια εἰδύλλια inscripsit. Solebant autem 
hujusmodi Lyricorum εἴδη praecipue in ternas partes seu terna 
µέλη dispesci, videlicet: in. Zvgopde, -Αντιόδεροφὰς, εἰ Ἀπφόούς. 
Et Στροφὴν quidem appellant primum µέλος, seu primam partem, 
quam in choris cantantes, à destris ad sinistra se circa aras vertebant. 
Αντιότροφὴν veró, secundum µέλος, seu secundam partem, quam 
canentes, à sinistris ad dextra se circa aras movebant. Ipsa veró 
cantio 97] et αντῳδὴ dicebantur. 7:5» Emoóóv denique appella- 
bant tertium µέλος, seu tertiam partem, quam canentes ad aram in 
medio consistebant. Scmwrpius; p. 46. ubi vide plura. ldem fit 
hodié apud Gallos quoties occurrit le grand rond. Ἱ. Yovno. 


| ZEPOQNI ZTPAKOTZIO, Κέλητι.] i. e. Hizgom. Srníaco- 
SANO, equo Celete victori. zéAng, toc, Ó, equus ad currendum cum sessore 
suo adhiberi solitus : Angl a race horse. Subauditur hic νικήόανει. 
Erat autem Hiero rex seu tyrannus Syracusanorum in Siciliá, filius 
Dinomenis, et non confundendus cum altero Hierone, Hieroclis filio, 
qui regnavit etiam Syracusis, sed ducentis fere annis recentior. 
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263. Equo celete victor Olymp. rxxm. à vetere grammatico traditur; 
perperam, uti censet celeberrimus Heynius; nam Syracusanus certé 
adscribi non potuit ante Olymp. rxxiv. 1. qua Gelon frater Syracusas 
occupavit, Gelae dominatione Hieroni relictá, Videtur adeo Olymp. 
Lxxv. victoria haec Olympiaca reportata esse. Eam porró non 
curulem fuisse, ut volupt nonnulli, ex ipso carmine satis manifestum 
est. Nam non nisi unius equi unquam mentio fit. Praeter Gelonem 
natu maximum, cui in imperio Syracusarum successit, alios habuit 
fratres Polybulum, vel Polyzelum, et Thrasybulum. Refert Aelia- 
nus [Var. Hist. iv. 15. ix. 1.] eum initio fuisse αμουόόξσατον, postea 
liberalem, fortem, et eruditorum amantem. Quod autem memoriae 
prodidit Diodorus Siculus, (qui tamen de naturae ipsius ac ingenii in 
melius mutatione reticuit,) de eo vide infrá ad Pyth. i. v. 169. 116. 


ARGUMENTUM 


Harc Ode in laudem Hieronis est conscripta. Poéta celebrat 
illius justitiam, sapientiam; praeterea equum, quo vicerat, et locum, 
ubi Olympiaca certamina instituebantur. Ab eo loco, nempé Pelo- 
ponneso, occasionem arripit digrediendi ad vulgatam de 'Tantalo et 
Pelope fabulam, undé ad Hieronem regressus, felicitatem, quae 
sequitur Olympionicas, describit. Postremo concludit carmen voto, 
ut deus gloriam Hieronis conservet. Grpixx. 


Ver. 1—4. ριότον μὲν doo] 'O voc τοῦ προοιµέυ ὅλου τοιοῦ- 
τος" ὥόπερ τὸ μὲν ὕδωρ τών ἄλλων ότοιχείων χρηθιμώτερον, ὁ δὲ 
χρυόὸς τῆς λοιπῆς ὕλης προτιµώτερος, οὕτω καὶ ὁ Ολυμπιακὸς 
ἀγὼν προτιμώτερος τῶν ἄλλων. Schol. Exordii thesis est: Ludi 
Olympict reliquis omnibus praestant. Hanc triplici comparatione illus- 
trat: Ut aqua elementis reliquis, ut aurum metallis reliquis, ut sol 
stellis reliquis praestant. Sed comparationem ut poéta lyricus ex- 
pressit, omissis. conjunctionibus et comparationis particulis. Aquam 
ἄριότον vocat, nempé inter elementa.—Hausit hoc poéta ex antiquis- 
simis cosmogopiis, imprimis autem ex philosophiá 'T'haletis. Grprxz. 
Construoe: ó δὲ γρυόὸς διαπρέπει µεγάνορος ἔξοχα πλούτου, ἅτε πὺ 
αἰθόμενον [διαπρέπει ἐν] νυκεύ et aurum fulget eximià $nter magnifr 
cas divitias, velut ardens $gnis in nocte. ἔξοχος construitur cum genit. 
et ἔξοχα híc sumitur adverbialiter. 

5—17. Εὲδ ἄεθλα γαρύεν ἕλδεαιι-ᾗ Γαρύεν--φωνεξν, χαταλέ- 
γεινι---ὑμνεῖν. ἀωρικῶς δὲ τὸ γαρύεν, του ει ἐκλείψανεος. Schol. 
ἕλδομαι, cupio, ἕλδεόαι, eliso ό ἕλδεαι, et post contracte 229m. φέλον 

t0Q, Ó meum cor, mi anime ; nam quAog, ut bené notum, saepissime 
redditur ut pronomen possessivum. ἐρήμας δι αἰθέρος, serenum per 
aetherem, vacuum scil. omnibus stellis, nubibus aut nebulis. —dyona 
φέρτερον Ολυμπίας, i. e. ἀγῶνα φἐρτερον τοῦ ἀγῶνος Ολυμπίας 
quae species est locutionis solennis apud Graecos scriptores ογα{ἰουίφ 
tam solutae quam adstrictae. [Vide Vol. l. ad p. 72. n. 1.] Quae 
sequuntur ita possunt construi et reddi: 'Oev ὁ πολύφατος ὕμνος 
αμφιδαάλλεται uertisO0. οφῶν, [αὐτοὺς vel ὥότε αὐτοὺς] xeladeiv 
παΐδα Κρόνου, ἱκομένους ἐς ἀφνεὰν µαάκαιραν ἑδτίαν 'Ἱέρωνος Undà 
[i. e. ex quo certamine Olympico] celeberrimus hymnus αἀογπαίωτ---- 
contexitur ab ingeniis postarum, [αμφιδαλλεται explicatur à Schol. 
χούµεῖται, ἢ περιγράφεται, καὶ περιλαμδάνεται’ πλέχεται f) µετα- 
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soot ἀπὸ τῶν ὀτεφάνων.--ἀμϕιθάλλαται µητείεόόι, ut Sexoireat no, 
actum est à me, et eimilia. όοφοὲ sunt híc poétae, ut alibi apud 

indarum.] «ut cantent. filium Saturni, accedentes ad opulentam beatam . 
domum Hieronis. Pro ἑκομένονς, quod concordat cum αὐτοὺς subaudi- 
to ante χελαδεζν, quidam legunt ἑκόμενοι, ut referatur ad αὐδαόομεν' 
et reliqua in medio posita sint: sed hoc, ut mihi videtur, minüs con- 
cinné. ΄΄ ἑκόμενοι Heynius, Beckius, ixouévove, Boeckhius. P, 

186—21. Θεμιστεῖον] τὸ δίκαιον ἀμφέπει δὲ, τὸ περιέπει, olovel 964. 
Φεραπεύει.--6ρέπων] ἁπανθιδόμενος πασῶν ἀρετῶν € τέλειον' οἱονεὲ, 
αφ ἑκαότης τὸ ὠφέλιμον καρπούμενος. Schol. 

22, ---Αγλαΐδεται δὲ καὶ ἸΜουσικᾶς àv ἀώτφ,] Intelligunt nonnulli, 
ipsum Hieronem Musices peritum laudari. Rectiüs ita^ ornatur 
snusices flore, 1. e. celebrari solet cantibus. Gzpixz. De dd, vide 
suprà ad "Theocr. Idyll. ii. 2. p. 221. 

24—96. Οἷα παίδοµεν---] Solebant in conviviis lyram circumferre 
et hospitibus offerre, et qui ruditatis notam vitare volebat, ei tum . 
fidibus canendum erat.—Cogitandus h. ]. est poétarum in conviviis 
consessus. Plures enim praeter Pindarum in aulà habere solebat 
Hiero, e. g. Simonidem, Bacchylidem, Aeschylum. Gzpixr. Vide 
suprà ad p. 200. 4 ἁρμονάν ἡ Tod 

26—31. ---4ωρίαν] ὅτι 4ωρικῇ douov µοόται τῷ llwócom 
ἡ λύρα. ἁρμονέαι δὲ πλείονες" M ópuoc. Doiyvs, “ύδιος.  * 4ώριον δὲ 
µέλος δεμνότατόν ivi παόόάλου δὲ, ὅει ἐπὶ πασσάλων ἔχειντο ad 
χιθαραι.---Πίέόας] τόπος ἐν ἩἨλιδι ὑπὸ ὑψηλῶν ὄχθων περιεχόµενος. 
ἔνιοι δὲ ὑποόυγχέουόι τὴν Πίαν καὶ τὴν HA. οὐκ ὀρθῶς δὲ. διέ- 
ότηχε γαρ ἀπ ἀλλήλων τα χωρία όταδίοις πεντήχοντα.--- Φερενέχου] 
ὄνομα τοῦ νικήόαντος ἵππου.-- 4ναλάμόανε, à Πένδαρε, τὴν 4ωρίαν 
φόρµιγ}α, καὶ ὕμνει τὸν Φερένικον, ἵππον τοῦ Ἱέρωνος, καὶ τὴν 
Εαν, e( ἄρα Go ἡ τούτων χάρις τὸν νοῦν ηὔφρανεν. Schol. χάρις 
apud nostrum saepissime est ia. Pisa h.l. pro Olympiá : Stc- 
phanus Byz. Ολυμπία ἡ πρότερον Πέόδα Atyou£vr. Grpixx. 

32—34. ---παρ AAgeQ] ἐν Ἡλιδι ὁ γὰρ .AAgede ἐν 4ρχκαδίᾳ τας 
πηγας ἔχει, xal ἀπ᾿ αὐτῶν ἀρχόμενος περιῤῥεξ καὶ τὴν Ἠλιν--- 
όύτο] Gua πρὸς τὸν δρόµον. --Ακέντητον] τὸ ταχὺ καὶ πρόθυμον 
τοῦ ἕππου δηλοῖ. οὕτως ὥρμηδεν, ὡς μὴ δεῖόθαι κεντροῦ καὶ µαότι- 
ος. --Κράτει] ἤγουν τῇ νίκη. Schol. όύτο sine augmento pro 6έ» 
συτο. " προόέµιξε, adduxit. Koprivs.. P. . 

56. ---λάμπει δέ οἱ] αὐτῷ, ἤτοι τῷ ἔππῳ, ἢ τῷ ΄Ἱέρωνι, ὃ xai βέλ- 
σιον. Schol. [Ímmó Hieroni sine omni dubitatione.]—d7toxg. τοῦ 
ἀΠέλοπος: τουτέότιν, ἐν τῇ Πελοποννήόφ. Schol. 

38. ---εοῦ μεγαόθενἠς] Factá mentione Pelopis, digreditur nunc 265 
in ejus historiam: ubi primüm breviter fabulosa de eo narrat, 
Deinde in vanitatem fabularum invehitur. Denique veriora de eo 
se dicturum promittit, sicut et statim laudes Pelopis subjicit. τοῦ 
Ionicé et Poéticé pro ob. — Articulus praepositivus pro subjunctivo. 
Scmurpr, Vide Vol. I. ad p. 3. n. 4. " Πυδειδᾶν, Heynius, &c. P. 

40—42. Επεί νιν καθαροῦ] Fabula sic habet: 'T'antalus diis adeó 
charus initio fuit, ut àd mensam eorum adhiberetur. Quum autem 
vellet illis retribuere, vocatis ad suam domum Pelopem filium mac- 
tatum et coctum apposuit. Quum veró reliqui omnes dii funestas 
epulas aversarentur, sola Ceres, ab inquisitione filiae reversa, avida 
etignara humerum comedit. Dii veró frusta omnia in lebetem 
conjecerunt, et Pelopem vivum reddiderunt, et pro comesto bumero 

'oL Il 
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$65. eburneum substituérunt. Scawrpr. πεφαδρένον, Áeol. pto. κελαύµύ- 
vOV, ἃ x (o, orno. Φαέδιμον diuov, sapple κατα. 

43—471. H Φαύματα zoAAd-] Poéta, in memoriam revocans anti- 
quitatis miracula, exclamat: AMuita 3anà miracula (olim facta sunt:) 
χαὶ µδθοι δεδαιδαλµένοι ψεύδεδι ποικέλοιρ, ékozbxcoivte (pro deza- 
τῶό:) Spero» φρένας, πού αι xai ὑπὲρ τὸν ἀληθῆ λάγον. — Sed fabulas 
—deciptunt hominum mentes, eásque commorvent magis ἐπέεγώνσι quàm 
ipsa veritas.—Hoc deindé Pelopis historia comprobat. Geni. ΄ ποι- 
χέλος artificium saepe denotat. Vide Boeckh. ad locum. P. 

48—852. Ἆαρις 0,] ἡ δὲ χάρις τῆς ποιητικής rQupuc καὶ wj 
κατα τὸν μῦθον " ποικελίας τε καὶ ψυχαρωρίας, ἥτις xai τοῖς d»- 
θρώχοις ἅπασιν εἶναι ἡδέα τα πράγματα παρασχενάζει, τὴν xaQ' 
ἑαυτῆς ειµὴν καὶ χάριν ἐπιφέρούδα, πολλάκις καὶ €ü ἅλιόσον πιότὸν 
νοµισθῆναι παρεόκεύαδεν. Schol. ἐμηήόατο καὶ ἄπωώτον πιότὸν, εβεὰ 
etiam quod sncretibile est oredibile. De aer. in hoc sensa vide Vol. 
I. ad p. 19. n. 6. µήδόµαυ unde ἐᾳήόασο, excogito, efficio, prudenter 
propono. Pro ἔμμεναι «ὸ Gedikius proposuit ἔμμεναί si— quod 
probavit Heyntus. 

51. ---μείων yep civíx.) minor enim sic. culpa est (fingere.) Kos- 
Prus. Sensus est: Si quis bona et honesta de diis locutus est ; saiaor 
erroris culpa est, si forté in iis, quae dixit, erraverit. GrpiE. µεέων 
αἰτέι, usu loquendi Pindarico, ὀλέγη, et hoc pro οὐδεµία, sta. ὧν mel 
lam reprehensionem incurrit. [tà P. 1.159. et P. xi. 45. Hzvux. ir. 
δὲ εἰχὸς ἀνθρώπῳ, εὔφημα περὶ Φεῶν λέγειν, καὶ μὴ βλαόφημοῦντα 


ο 


λέγειν αὐτοὺς ανθρωποφαγους καὶ γαόεριμαργους. Schol. 

58—68. Ti? Ταντάλου] Sequentia sic jungenda: φθέγξοµαι-- 
Αγλαοτρέιναν ἁρπασαι de, ---χρνόέαιόέ «^. dv ἔπποις µεταθᾶ- 
ὅαι. Ἠενκε. Fili Tantali, dicam, contra priores postas, tridente $nclytum 
deum, domitum mentem amore, peter tuus, vicissim 
ccenam dits, eos vocaverat justissimas ad. epulas suosque αἆ Sipylemn, 
tunc rapuisse te, aureóque curru transtulisse supremam ad domum multum 
venerandi Jovis. —edvoudmarov] δικαιότασον, ἐπεὶ ἀντίδοδις ἦν ὧν 
ὑπὸ Φεῶν ο) γαθῶν ἔπαθεν. --ἔρανον] ὤἤγουν «qv ἁμοιδαίαν δεξίωδεν. 
---Σὐτυλον] el μὲν πόλεως ὄνομα, οἱ δὲ ὄρος περὶ τὴν «4νδίιν, ὅθεν 
ὁ Πέλοψ. τ--Αγλαοερίαιναν] τὸν ΙΠοδειδῶνα, τὸν σῇ λαμπρᾷ εριαί- 

{ρώμενον. Schol. ΄βῆδαι, aor. 1. saepe transitive. P. 

A66. "1. --τωῦτ ἐπὶ χρέος.] idem ad minuterium— pocillatoris scil. 

Ti— 81. 'Ίδατος ὅτι τε---] ve Dor. pro 6δ. Ordo est: ὅτι ἔτα- 
Κόν όε µαχαίρᾳ χάσα µέλη dug! ἀχμὴν ὕδασος ξέουόαν xpi, [i e. 
εἰς ὕδωρ αἁχμαίως (iov, Schol.] quod dissecuerunt te cultro membratim 
eirca vehementiom aquae ferventem igne, i. e. quod. dissecuerunt te, &c. 
postquam elixus fueris y vehementer fervente ad égnem, τε διεδάδαν- 
«o δεύτατα κρεῶν dov digi εραπέξαια, καὶ ἔφαγονο atque distribue- 
vunt frusta carnium tuarum.circa mensas εί comederunt. '* Vulgó dg- 
4 φιδεύτατα sine sensu. dugé δεύσασα Athenaeus []. xiv. c. 11.] habet, 
* de secundis mensis intell;ipens; praeterea codd. nonnulli et ed. 
* Ald. Unus ex Schol. deUvaca—cd βεδρεγµένα τῷ αἵματι habet, ut 
* legisse videatur δενεα τα κρεῶν, à δεύειν. Pauw emendat αμφέ 
& ósvza td κρεῶν, quod explicat lebeti immersa. Equidem, cum 
* Heynio, εραπέξαις duoi jungo; et δεύταζα κρεῶν de extremis 
« tibus "accipi possunt", quum humerus tantüm consumtus fuerit." 
Grpizr. " Boeckhius δεύµατα scripsit e Mss. a δεύω" frusta carnium 
jasculo imbuta. P. 
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62.—85. d'xopo,] ἀνεὶ τοῦ ἄπορον, " [fieri nequit,]" ---“αὐτρέμαρ- 
yov] ἤγσυν µαινόμενον, τουχέότιν, ἀχρατῆ τῆς γαότρός. ---Αφίότα- 
μαι]. uaxgdv χαὶ πόῤῥω γίνομαι τοῦ τοιαῦτα περὶ Φεῶν λέγειν. 
----Αχέρδεια] ob χαχήγοροι t&v ἀνθρώπων πυκνῶς ἐν ἀχερδείᾳ εἰσέν. 
οχέρδεια δὲ ἐσειν " ἡ καχηγορία καὶ ἡ βλάδη. ---κακαγόρως] «4ω- 
qux) ἡ ἀναγνωθις dei γὰρ ἡ αἴτιαξικὴ παρ αὐτοῖς κατ ἀφαίρεύιν 
v€o0 Y λαμθάνεται, δια µόνου τοῦ 52. Schol. 

80, 67. Ολύμπου όχοποὶ] Οἱ ἔφοροι τοῦ οὐρανοῦ, τουτέόσιν, οἱ 
Φεοί.---καταπέψαε] αντὲ τοῦ, διοικῆόαι ἐπ᾽ ὠφελείᾳ ἑαυτοῦ. Schol. 

89—94. —xógp] «xj ὕδρει καὶ τῇ ἀλαξονείᾳ. δια τοῦ κόρου, φησὲι 
προόείληφε τὴν ἄτηνι, ἀδυνατήόας καταόχεῖν τὴν εὐδαιμονίαν. --- 
ὑπέροπλον] τὴν ὑπερδολικὴν xai ἀμήχανον. --Ταν oi π.] τὴν τὴν, 
erdt, ὑπερεχρέμαδεν αὐτῷ' Gvav δὲ εἶπε τὸν λίδον. --ΙΠατὴρ] ὁ 
Ζεύς.---Τὸν----μενοινῶν] ὄντινα---λέδον ἐπιθυμῶν ο πὸ τῆς-- χεφαλῆς 
απὠόασθαι xci μὴ δυνάµεγος, εὐφροόύνης ἀλᾶσαι, ἀντὲ τοῦ, ἐν πό- 
vog ἐστὶ;--ροόδοκῶν dei «7v κεφαλὴν αὐτοῦ βληθήσεόθαι. Περὶ 
τῆς τοῦ Τανταλου κολάδεως ἕτεροι ἑτέρὼς λέγουόιν" οἱ μὲν γαρ αὖ- 


' €óv φαόιν ὑποχεῖόθαι Σιπύλφ, τῷ «νδίας ὅρει. Ὅμηρος δὲ αὐτὸν 
δὲ zt 


ἑτέρως ὑποτίθησι ειµωρεῖόθαι "Ἑσταότ’ ἐν λήανη, ἡ ούέπλαλ 
7ενεάρ' Στεῦτο δὲ διψαάων, πιέειν Ó* οὐκ clyev EE ταὶ 
ἑξῆς' (Odyss. A, 582, sup. p. 54. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

Ἁλὴν εἰ µὴ χατα Αράταρχον νόθα εἰδὲ và ἔπη ταῦτα. «λκαῖος d 

zwi Αλχμαν λίδον padiv ἐπαιωρεῖόθαι τῷ Τανταλφ. Schol. Locum 
hunc corruptum censet praestantissimus Heynius. Vide Additamenta 
ejus ad Pindarum ; et vide ad init. Eur. Orest. annotante Porsono. . 


95—97. —dxdA«uov] δεινόν' περὶ οὗ οὐδεὶς δύναται αὐτῷ κατα 261 


χεἴρα ἐπαγαγεῖν βοήθειαν. ---ἐμπεδόμοχθον] διηνεκῶς µοχθηρόν. --- 
Ἀίετα εριῶν ε.].ἢ ὅτι ἐν Gov µετᾶ τριῶν τέταρτος κολάδεται, 
Σιόύφου, Τιτυοῦ, xai Itvovog: ἢ ὅτι µεσα τριών, τοῦ πεινῃ v, διψῆν, 
ἐδταάναιι τέταρτον πόνον τοῦτον ἔχει, τὸ τῷ λίθῳ κολάζεόθαι. Schol. 
Hl. Heyne explicat: continuum laborem, quartum post tertium, sine ylld 
intermissione. Nec tamen prorsüs absurda videtur antiqua explica- 
tio, quae poétam ad tres punitionis socios respexisse ponit. Grpixx. 

99—103. '4λίχεόόι] pro ἥλιξι, ab ἥλιξ, aequalis, sodalis, &c. Φέό- 
όαν, pro ἔθεόαν' λαθέµεν, pro λήθειν. Sed haec nota feré tironi- 
bus. " λαθέµεν praefert Heynius, at non legit. λαόέµεν. Vulg. P. 

109—114. ----εὐανθεμον] τὸ τῆς ἁχμῆς ανθηρὸν λέγει. ὁ δὲ λόγος 
οὕτως, πρὺς τὴν ἀνθηρὰν ἐλθόντι αὐτῷ ἡλικίαν, ὅτε καὶ αἱ τρίχες 
αὐτοῦ ἔδτεφον τὸ γένειον Πβλλαένουδαυ) αντὲ τοῦ, ὅτε ἀνδρώδης xoà 
τέλειος yéyovev. Schol. Πρὸς εὐάνθεμον φυὴν, ad plen? Πογἱάαπι et 
virentem aetatem, ὅτε λάχναι ἔρεφόν vuv [κατα] μέλαν γένειον, quum 
lanugo coronabat nigrum ejus. mentum, ἀνεφρόντιόεν γάμον écoluov 
όχεθέµεν [pto 6χέθειν] εὔδοξον 'Ιπποδάμειαν παρὰ Ilodta πατρὸςι 
animo ?olutavit paratas nuptias, ut. scil. obtineret. illustrem Hippoda- 
siam d, Pisata Patre. ' Ecolluov, quia propositae erant hae' nuptiae 
vincenti, ut mox videbimus; vel ut Schol. τὸν ὑπὸ εῶν μοιῶν 
αὐτῷ TJtouadu£vov.— Ica, Dor. pro ΠΠιόάτου, à Πιόάτης, 1. e. 
Qenomai regis Pisae. ’όχεθέμεν yduor—Heyn. Πιόαάτα---Δὰ]. pro 

en. P. ) 

116. πυεν] ἐφώνει, προόεκαλεῖτο. βαρύκτυπον δὲ εἶπε τὸν 11ο6ει 
ῥῶνα d πὸ τοῦ κτύπου τῆς Φαλαόόης. Schol. 

119—123. Φίλια---] Ei cà φίλια δῶρα Κύπριδος τἐλλεταί [όοι 
κατά] τι ἐς χάριν, h. εἰ γαρίεντα ἐότι. Si——fuit. aut. tibi. quidquam 
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dulce meum. Aen. iv. 911. «ξέλλεται nostro est pro γένεταει ut infrà 
ΟΙ. xi. 5. δῶρα Κυπρίας manifeste sunt gaudia rapta, fructus venereus, 
ut infrà Nem. viii. 12. Ηεχκε. ---πέδαδον---] 'Ἱότορία. Οἐνόμαος, ὁ 
πατὴρ Ιππυδαμείας:---οὐ Φέλων ἐκδοῦναι ταύτην εἰς yvvalixa tivi, 
προὐχαλεῖτο πάντας εἰς ἅμιλλαν δρόμου, τοὺς Φέλοντας «Ut» ἐγγυή- 
όαόθαι, Φαῤῥῶν τῷ αὐτοῦ ἅρματι, ταχυτάτῳ ὄντι, καὶ µηθδένα οἰόμε- 
vog ὑπερδαλέόθαι ἂν αὑτὸν δυνηθῆναι. οὕτω δὲ ἐποίει ςὴν ἅμιλλαν' 
τῷ μὲν μνηότῆρι ἐδίδου τὴν 'Ιπποδάμειαν ἐν τῷ αὐεοῦ ἅρματε φέ- 
ρειν, xai προηγεῖόθαι τοῦ δρόμου’ αὐτὸς δὲ ὅπιόθεν ἑων, καὶ τῇ χειρε 
φέρων ἔγχος, ὁπότε ἔμελλε εὺν μνηότήῆρα παρελθεῖν, ἐδαλλὲ τε τῷ 
ἔγχει, καὶ ἀνήρει. Τρεῖς οὖν πρὸς τοῖς δέκα ὀλωλεκὼς, ἠττήθη ὑπὸ 
Πέλοπος. ὁ γαρ ἠἡνίοχος αὐτοῦ τοῦ Ofjvoudov, λΛέυρτίλος, ἐφθάρη 
χρήμαόιν ὑπὸ τοῦ ΙΠέλοπος, ἵνα περὶ τας χοανιχέας oU ἅρματος 
πανουργεύόῃ ci, καὶ τὸν Οἰνόμαον ἐντεῦθεν ἡστηθῆναι παραόκευάσγ 
οὗ γενοµένου, Πέλοψ ᾿Ιπποδάμειαν Σόχε. Schol. 

400 ᾖ196..Πράξιν φίλαν] ἀντὶ τοῦ, ἁπόδασιν πράξεως Ἀροόφιλῆ. Schol. 

fio, Dor. pro δίδου. , 

137, 138. ---οὖδ' ἀχράντοις----] o90* àv [pro οὖν] ἐφαψαντ) [αὐτοῦ] 
ἀχράντοις ἔπεσι. neque tetigit eum, Neptunum scil. irritus is. 

140. ἐν πτεροϊόιν---ἕππους.] ὑποπτέρους, dvvri τοῦ εαχυτάτους" 
οὐ γαρ πτερωτοὶ ᾖόαν. Ιότέον, ὅτι τὸ μὲν ἅρμα Πέλοψ πρῶτος ἔδει- 
ξεν, ἐκ ΙΠοόειδῶνος λαθών. Schol. Sunt tamen qui hoc non metapho- 
ricé intelligunt, sed proprié. Vide Pausan. Lib. V. c. 17. Caeterum 
ἐν interdüm redditur cum. ι 

142, 143. ' EAev—] οὐ πρὸς τὸ παρθένον κατα κονοῦ εἴποις. dAX 
ἐνταῦθα μὲν, ἀντὶ τοῦ ἔλαδεν, ἐρεῖς' πρὸς δὲ τὸ βύχν. ἀντὲ τοῦ ἐκρά- 
τηζε xci ἐνίκηδε. Schol. Οἴνομαου βέαν, i. e. ipsum Oenomasn. — Sic 
apud Hom. ín ᾿Ηρακλῆος est ipse Hercules: Πριάμου Qimv, ipeum 
Priamum, ut bené notum. 

144, 145. ---λαγέτας EE] ἠἡγεμόνας, τῶν λαῶν ἠἡγουμένους. Schol. 
Αρεταῖσι µεμαλότας, virtutum alumnos, µέμηλε [Dor. µέμαλε] per 
sync. pro ueuéàzxe. ' 

146. ---αἱμαχουρίαις] Βοιωτικὴ ἡ φωνή. «Βοιωτοὶ γὰρ αἵμαχου- 
ρίας, τὸ τῶν νεχρῶν ἐναγιόματα λἐγουσιν. ὁ δὲ volg: ἐπὲ δὲ τοῦ χα- 
ῥόντος ὁ Πέλοῳψ ἐναγιόμοῖς xci Φυδίαις τελευτήόας τιρᾶται, παρα 
τοῖς τοῦ Αλφειοῦ ῥεύμασι, περίόηµον ἔχων μνῆμα, παρα «9 πολιξένῳφ 
Bog. Schol. Pausanias scribit, [Lib. V. ο. 13. lympiae intra 
Altin, i. e. lucum Jovis Olympii, aream fuisse, Pelopi multá religione 
consecratam, quam Tito» appellárunt, et Eleos omninó prae 
caeteris heroibus Pelopem tàm coluisse, quàm prae reliquis diis 
Jovem. Vox αἱμακονυρία, quam Schol. Boeoticam esse dicit, incer- 
tae originis est. Alii derivant ab αἷμα et xógoc, satietas ; alii à 
χοῦρος, adolescens, quia quotannis adolescentes ad sepulchrum Pelopis 
usque ad sanguinem flagris caedebantur. Sed praestat [cum Guieto 
ad Hesych.] derivari à xovgd, quod captivorum sanguinem et deton- 
808 capillos suos in rogum injicerent. Notandus locus Plutarchi in 
Aristide, p. 332. ztagaxaAsi τοὺς αγαθοὺς ἄνδρας, τοὺς ὑπὲρ τῆς 
"Ἓλλαδος ἀποθανόντας, ἐπὶ τὸ δεῖπνον xai τὴν AIMAKOTPIAN. 
[. 21. Hesych. αἱμαχουρίαι, τα ἐναγίόματα τῶν κατοιχοµένων. 

EDIKE. " σύμόον αμφίπολονι qui undique patet, vel ambitur. | Koppe, 
Benedict. P. 

1561. —c2 δὲ κλέος] Sic interpungo: τὸ δὲ χλέος τηλόθεν δέδιραεν 

t&v Ολυμπιάδων ἐν δρόµας, Πέλοπος, ἕνα-- ὀρασύπονοι. 'O νικῶν 
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δὲ---ἔνεχεν. Απίθα ille dictus erat inferiis impertitus esse, ἐμμέρικ- 
vat, h. ἐντυγχάνγει, αἱμαχουρίαις, αλιθεὶς [παρω] πόρῳ Αλφεοῦ. 
Nunc τὸ χλέος ΠΠέλοπος δέδορκε σηλόθεν, lucet à longinquo, long? 
coruscat, ἐν δρόµοις τάν Ο. ἐπίεν certamina Olympica: quippe quae 
In vicinis locis habentur: ut Ol. x. 29. ἀγῶνα ἀἐξαίρετον, ὃν αρχαίῳ 
όάματι παρ Πέλοπος 9i ' Ηρακλέος ἐκτέόόατο. coni. Pausan. Lib. V. 
c. 18. &c. Hrvwr. Egregia ac certissima interpretatio! ubi vide 
plura. 

154-—-156. —fva] ubi, &c. ---ἀκμαί τ’ ἰόχύος Φραόύπονο, et vigo- 269 
res roboris " audaces in laboribus. Benedict. P. 

159—165. —có ὅ' dei. παράμερον 8010v,] Jitque haec constanter 
permanens felicitas, [ἐὁλὸν Dor. pro &8A0v, bonum,] ἔρχεται ὕπατον 
2t. B. venit summa, Ἱ. e. summa est. quae contingat. ulli mortali. Eu, 
&c. JMe autem oportet sllum [Hieronem scil.] coronare equestri lege 
[i. e. quo modo decet illum qui victoriam equestrem reportaverit 
coronari] Jleolico carmine. Sic Horat. —Jleolium carmen ad Italos 
deduxisse modos. Lib. ill. Od. 30. v. 19. Ad quem locum ite doctis- 
simus Jani: Jeolium carmen, Lh. poésin lyricam; quia primi apud 
Graecos magni poétae lyrici, quos imprimis imitabatur noster, Lesbii, 
Aeolicáque dialecto usi. Conf. Lib. ii. Od. 13. v. 24. iv. 3. 12. et 
iv. 9. 12. item i. 1. 34. Slc etiam 'T. Gray, poéta veré sublimis, in 
ipso init. primae Odes suae Pindaricae : .4wake, Jleohan lyre, awake, 
&c. ubi vide notam ipsius auctoris; et quae ad locum afinotavit 
Gul. Mason, et ipse eximius poéta. 

165.—170. —zéxox0c δὲ] Ordo est: πέποιθα δὲ δαιδαλωόέµεν 
χλυταῖδι zvvyal; ὕμνων µή τινα ἄλλον ξένον τῶν γε νῦν [κατ] αμ- 
φότερα, [μάλλον] 1dgev τε χαλῶν, 7| αυριώτερον M δύναμιν. 
«Mihi autem persuadeo me celebraturum énclytis hymnorum strophis nullum 
alium hospitem eorum qui nunc sunt, quod ad horum utrumque attinet, 
nimirüm aut peritiorem rerum honestarum, aut. praestantiorem potentid. 
Non híc sibi respondere putat Heynius rà et ἤ. lInterdim tamen 
invenimus pro 7.—7], xai—xai—aut—aut : Unde colligimus eodem 
modo usurpare licere ce—7;. ldem vir celeberrimus ante ἔδριν 
subintelligit µῶλλον, " ex sequenti χυριώεερὸν. BogckH. P. 

171—174. Θεὸς ἐπέτροπος---] Constructionem insolitam esse pu- 
tat Heynius ---μήδεται τεαῖς µερίμναις' nam μήδεόθαέ τι vulgó 
dicitur, ut saepé apud Homerum.  Proponit igitur: «λεὸς ἐπέτροπος 
ἑὼν τεαῖς µερίμναις, µήδεται [αὐτῶν.] 

174—179. ---εἰ δὲ μὴ vay) λίπος] scil. 6ὲ ὁ Φεὸς, ἱ. e. si. tibi 
favere pergit deus, &c. Gprmr, probante Heynio. xev ἔλπομαι 
χλεϊξεζν [Gà] σὺν Φοῷ ἅρματι, [δι E: σὺ δηλόνοςι νιχήδεις, Schol] 
εὑρὼν ἔτι γλυκυτέραν ὁδὸν λόγων ἐπέκουρον, sperem me. celebraturum 
te cum quadrigá celeri, [multó enim nobilior et illustrior erat victoria 
curulis quam equestris. GEpike.] καεί viam adhuc ερ: 
verborum adjuwvantem me. Alii interpretantur aliter. Vide Heynii 
Additamenta. τὸ δὲ Κρόνιον, ἀχρωτήριον σῆς Πίόης' περὶ ydp τὸν 
Ἀρόνιον λόφον ἄγεται τὰ Ολύμπια. Schol. 

179, 180. —éuo) μὲν dv—] Mihi quidem igitur Musa. validissi- 
sw robore telum servat. Loquitur de vi potticá, quam cum telis 
comparare solet. Gzpixr. 

181, 182. ---τὸ 0' Idyavov—] supremum autem fastigiatur regibus. 270 

182—188. µηχέτι---] µηκέτι περῶλεπε xai δήτει τῆς οὔόης &U- 
δαιµονώς ἐν dol µεέδννα. ἔχεις ydg τὸ τέλειον;-- βασιλεὺς γενόμενος. 

3D 
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970 —Et δὲ] ὁ νοῦς εἴη δὲ 6ὲ μὲν σοῦτον τὸν χρόνον, ὃν ζῶμεν, ἐν 


21 


ὕψει καὶ εὐδαιμονίᾳ Quac v, ἐμὲ δὲ τούαῦτα vols νικηφόροις ροόδια- 
λἐγεόθαι τοῖς ἐγκωμίοις, προφανή καὶ ἐπέόημον ὄντα δια τὴν οφίαν 
ἐν τοῖς Ελληδιν. Schol, Novissimis verbis non satis confido. 184, 
eqq. Vellem τοῦτον commodé pro τοιοῦτον dici posse, nec ambigui- 
tatem propter χρόνον oriri. ςοῦσον χρόνον, substituunt scholia ὃν 
ἑῶμεν. Atex sententiarum nexu hoc non conficitur; esset potius 
ad tempus illud, quo victoriam curulem. consequuturus. ev. Hoc tamen 
parüm placere potest. Expectes παντα χρόνον. v000dde grammaticé 
non potest esse nisi vel τοιούτως, vel pro vooUzo, eousque, ad 1 
tempus. Heywz. Voli spectare ulterius. Utinam οἱ tu. talis és 
limi dtu incedas ; et ego inter tüntos victores verser, conspicuus €o- 


aendi arte inter Graecos ubique. Korre. Conf. Horat. Lib. 1. Od. i. in 


fine. "τοῦτον χρόνον, per hanc vitam :—voóa0e est xatd τοόόνδε, 
haud sinus, pariter. Borcknivs. P. 





«ΘΗΡΩΝΙ ΑΚΡΑΓΑΝΤΙΝΦΟ., Αρματι.] Olymp. lI. Ἔπεκο- 
πι AoniGENTINO, curru victori. ΓΓἐγραπται Θήρωνι Ακραγαντένφι 
ἅρματι νενιχηκόει τἡν ἑδδομηκοότὴν ἐδδόμην Ολυμπιάδα. ἦν δὲ 
ὁ Θήρων ἀνέχαθεν ἀπὸ Οἰδύτοδος. ἐκήδενοξ δὲ Γέλωνι εφ τυράν- 
νῳ, ἐπιδοὺς αὐσῷ τὴν θυγατέρα Φημαρέτην, αφ ἧς καὶ τὸ 4ημαρέ- 
g&ov προόωνοµάσθη νόµιόµα. καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Θήρων εὴν ΙΠολυζήλου 
«00 ἀδελφοῦ ΄Ἱέρωνος ἔγημε Φυγατέρα, καθ d φησι 1έμαιος. ἦν δὲ ὁ 
Θήρων vids «4ἰνηδιδάμου. Schol. 


ARGUMENTUM. 
Laudatur 'Theron Agrigentinus tyrannus à victoríá, quam quadti- 


PH curru:in Olympiis est adeptus; item à justitià, liberalitate. 
ortitudine, et majorum claritudine; quorum fortunam occasione 


sumpt& attingit. 'Tum digressiones ad Semelen, lnonem, Peleum, 


Achillem, aliosque intertexit: atque obiter loca Beatorum, et Dam- 
natorum apud inferos designat. 'l'andem concludit Odam sui carmi- 
nis et Theronis liberalitatis laude. Edit. Oxon. 1697. fol. 

Ver, 1. AvatupóQuiyyts ὕμνοι] οἱ «ῆς φόρμιγγος ἀναδόοντες. 
πρῶτον γὰρ τὰ ἆόματα ὄυντίδενεαι' εἶθ οὕτω πρὸς αὐτὰ καὶ ἡ AU 
i qiii Schol. Est autem ἀπούτροφἡ ad ipsos hymnos, vel potius 
ad Musam, hoc est, δύναµεν ποιητικἡν, cujus beneficio componebat 
hymnos, quos excitare studet. Sicut etiam Horat. Lib. i. Od. 12. 


. haec imitatus, ad Clio accommodavit: Quem virum, aut heroa, lyrá 


vel acri Tibid sumes celebrare, Clio, Quem deum ? &c. ubi inverso ordine, 
ponit Virun, Heroa, Deum ; contrà quàm Pindarus, 90», ἤρωα, dv 
8go. Ῥομνιντ. Vide doctissimum Jani, ad locum Horat. citatum. 

T7. .Ακρόθινα πολέμου] πρὸς 4ὐγέαν πολεµήόας, «c Hioc stv- 
pzvvov, xai νικήόας, éx τῆς λαφυραγωγέας τὰς ἀπαρχὰς τῶν λαφύ 
pov προλαγγὼν ipn τὸν ὀγώνα. Schol. 

16. Καμόντες---] οἱ πρόγονοι t0). Θήρωνος πρῶτον μὲν ἆλθον εἰς 
Γέλλαν καχεῖθεν εἰς Ad yavea. Idem. dk 

9.95. Ἔδος Ολύμπου νέκων,] διοικῶν τὸ ἔδαφος τοῦ οὐρανοῦ:---- 
ἤγουν τὸν οὔρανόν. xai «v κορυφὴν τῶν ἆθλων, εουσέστιε; καὶ τα 
ἐξαίρετα ἆθλα vd ἐν Ολυμπίᾳ διδόµενα. xoi τὸ ῥεῦμα τοῦ «Αλφειοῦ, 
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Jjyovv εὐν Αλφειόν. Schol. Alpheus enim prae ceteris fluminibus 
. Jovi curae cordique esse credebatur. Vide Pausan. V. 19. Gebixs. 
29—33. Τῶν δὲ πεπραγµένωτ---] Haesi in prioribus, qued juste 
et injusté facta de ''heronis. majoribus (nam de his agit, cf. v. 18.) 
praedicat. Verüm video interpungendum esse aliter, et ἐν óéx« xa 
παρὰ δέχαν referendum ad sqq. Er praeteritis mutari potest nihil ullo 
modo, nec per fas nec. per nefas: ὁ γρόνος οὐ Δύναιτο ἐν δέκᾳ xai 
παρα δέχαν Φέμεν ἀποίητόν τι τῶν πεπρ. ἔργων. Ηπνκκ. " Boeckh. 
cum Herman. refert ad praecedentia. Sententia est generalis.—V. 
36. παλίγκοτοςς infestus, adversus. P. 
. 99. Ἔπεται δὲ λόγος---] οὗτος ὁ λόγος ἀκολουθεῖ, τοι ὠρμόδει, 
καὶ ταῖς τοῦ Καδµου κόραις. μεγάλων γὰρ κακῶν τυχοῦόαε, (Ivo, 
Σεµέλη, «Αὐτονόη, Aycvr,) πάλιν ἐκ μεεαδολῆς μεγάλων ἀγαθῶν 
ἐκοινώνηόαν. εὖ δὲ τῶν Κάδμου θυγατέρων τὸ παράδειγµα φέρει. 
ἐπεὶ ὁ Θήρων, ἄνωθεν Θηθαΐος, εἰς «ά4αῑον ἀνάγει τὸ γένος. Schol. 
εὐθρόνοις, i. e. quae meliori antea fortuná usae, quasi in solo felici- 
tatis collocatae erant.—Sed possit etiám epitheton hoc referri ad 
praesentem filiarum Cadmi conditionem, vel ad earum divinitatem. 
κυικε. "Libere Scholia et alia nonnunquam repeti videntur .. V 
42. à' ἐπίτνει, imperf. pro δὲ πιτνεῖ, Boeckh. P. 
44---δ0. Ζώει μὲν---] Primum éxemplum Semeles, filiag Cadmi, 272, 
quae fulmine interempta, in Divarum numerum fuit relata. "Vide 
Ovid. Met. lib. iii. 260. Scmwmpr. παῖς ὁ κιδόοφόρος] ὁ Διόνισος. 
Schol. 07 ) 
B1. ἄέγονει---] i. e. «4έγουδι--- Secundum exemplum Ins, alte- 
rius filiae Cadmi, quae furore correpta in mare se praecipitavit ; 
sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc Leucotheae nomen 
-habet. Vide Homer. Odyss. e, 333. et Ovid. Met. lib. iv. 541. 
' 'b5—6€1. Hwvo—] Sic construe: Eta πεῖρας θανάεου βροτῶν ov 
ει αέκριται, Certà terminus mortis []. e. mors] mortalium non. omnino 
cognitus est, οὐδὲ [κέχριται.] ὑπότε. τελευτήόοµεν ἠἡδύχιμον cuboev, 
παἴδ ἡλίου, σὺν ἀτειρεῖ ἀγαθῷ, neque cognitum est, quandà. finiemus 
diem tranquillum, filium Solis, 4ntegro eum bono. παῖδα 0? ἡλίου--- 
Inquit Scholiastes, «rv ἠωάραν xaAst, ἐπεὶ ὁ ἥλιος t7]v ἡμέραν γεννᾷ 
ἀνατέλλων. " xoívo, inde cerno. P. 

63, 64. Εὐθδυμιάᾶν] Dor. gen. pl. pro. εὐθυμιῶν. Φέλει δὲ «εἰπεῖν, 
ὅτι οὐχ οἷόν «£ ἐότιν ἀνθρώπους ὄντας αεὶ ἐν eUOvulq. διάγειν, αλλα 
παντως xci ἀκόποις ἐντυγχάνειν αναγκη. — Schol. 

65. Οὕτω δὲ--] Jitque nc Parca, quae tuetur paternam. eorum lae 
tam fortunum, cum divind opulentid conjunctam,. eos ducit ad aliquam 
contrariam cladem alio tempore. Pro ὤγει Heynius legendum conji 
cit ἄγεν, ut sit temporis praet. Ἱπιρετ[----μόριμος vidc, fatalis filius—- 
Oedipus «cil. Vide Soph. Oed. 'T'yran. " cum div. op. adducit cladem. 

14. ἀλλαλοφονίχ] Ἐτεοκλῆς γαρ καὶ ΠΠολννείχης ἀλλήλονς dvet- 919. 
Ao. Sehol " Enegsé ol, pro Zégvev éof, Boeckh. quod Heyne ap- 

robat. P. ' 
r 18. Λέοις ἐν ἀέθλοις] non accipiam nisi de certaminibus juvenum , 
nam oppon. udret πολέμου. Locus omninó Epigonos respicit: in 
quorum laudibus etiam αγώνες, ut n laudibus etiam «àv ἑπτα fuere. 
—Vide νέα, fuvenilis, Eurlp. Med. 47. Hrvnx. | 

89— 86, 'Όδεν Ox£ouacoc e. ϱ.] dg' οὗ γένους τοῦ Θερόάνδρου 

[row τὴν ῥίδαν ol περὶ Θήρωνα. εὸ δὲ γένος αἲνν και θἐδίποδος 


9193; 


214. 
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ὁ Θήρων οὕτω χατάγει «4αἴνυ Οἰδίπους εούτου Πολυνείχης. οὗ 
Θέρόανδρος: οὗ Τιόαμενός' οὗ Αυτεδίων' οὗ Θήρας. οὗ Σαμος. οὗτος 
ἔσχεν υἱοὺς δύο, Τηλέμαχον καὶ Κλύτιον. ὧν ὁ μὲν Κλύτιος ἔμκινεν 
ἐν Θήρᾳ τῇ νήόῳ: ὁ δὲ Τηλέμαχος κατῴχει ἐν yog, ὅθεν συλλέξας 
δύναμιν ἔρχεται εἰς Σικελὰν, καὶ κρατεῖ τῶν τόπων’ ἐξ οὗ X ax 
οπεύς' οὗ ἰνησίδαμος. οὗ θήρων. Schol. " Polynices filiam Adrasti, 
Argeos regis, duxit uxorem. Vide supra ad p. 250. v. 128. εἰ Soph. 
Oed. Col. 1302. Br. P. 

87—93. Ολυμπέᾳ---] dvci τοῦ, ἐν Ολυμπία ἐνέχηδεν. ἔόχε δὲ xai 
χοινὰς πρὸς τὸν ἀδελφὸν Βενοκρώτην νίκας. ἐν [όθμῷ καὶ Ih6of— 
"OuéxAagov] ἤτοι δια τὴν duyyévetd v φησιν, ἢ ὡς ὁμοῦ ἑπποτροφούν- 
των αὐτῶν καὶ ἀγωνιξζομένων, καὶ ὁμοῦ νικηδάντωτ---τ 
Ανθεα] τα ἄνθη τῶν ὄτεφάνων. ---4υωδεχαδρόμων] δωδεχαάκις γὰρ 
περιήρχετο τὸν δρόµον τὰ τέλεια ἅρματα. Schol. Ordo est: [ἐν] 
JIv9ow. δέ «' Ιόθμοϊ κοιναὲ χάριτες ἄγαγον [i. e. ἤγον] ἐς αἀδελφεὸν 
ὁμόκληρον ἄνθεα φεθρίππων δυωδεκαδρόµων. Caeterum ὁμόκλαρον 
ἐς αδελφεὸν, οοπεοτίεπι ὑπ fratrem, dicitur quia, ut recté observat 
Schmidius, victorias has, Pythicam et lsthmiacam 'CThero cum 
fratre Xenocrate habuit communes, eo quod communibus equis 
vicerunt. | 

93—100. —«c0 δὲ τυχεῖν---δυόφρόνων.] Sententiam habent, quam 
aliquoties repetit: aummá voluptate frui victorem ἐπ certaminibus, ut 
jam Olymp. i. 157. 8. 9. et universe Olymp. v. 34, sq. παραλύεόθαι 
τῶν δυόφρόνων, d sollicitudine et αεγαπιπά liberari, pro. frui gaudio: 
ut solet poéta à contrariis rem designare: tum «d Φύόφρονα, cd δύ6- 
Φρον, pro δυσφροόύνη. Hevsg, 'O πλοῦτος μὰν δεδαιδαλµένος dor- 

€, opulentia virtutibus ornata, φέρει καιρὸν τῶν τε xai τῶν, suppe- 
ditat occasionem nunc hie nunc sllis, ὑπέχων βαθεῖαν µέριμναν d yoozt- 
ῥαν, vulgó interpretantur, sustinentes profundam curam $ h 
et venatriceri, artium bonarum scil. nam hanc curam probé suffulcit 
et ornat ó zàoüvoc.—Atque ita Schol. συνεςὴν ἔχων τὴν φροντίδα 
πρὸς τὸ ἀγορεύειν [leg. ἀγρεύειν] τὰ xaAq. Et addit: «wv σε καὶ 
κών] αορίότως ἀντὲ τοῦ πάντων. ---ἀγροτέραν.] τουτέότιν, ἀγρευτι- 
χν τῶν χαλῶν. Hujus loci agnoscit ἀβου]έαίοπι Heynius. ** Potest," 
inquit ille, * pro suo quisque sensu varia afferre: quod vero rem in 
** liquido constituat, nondum vidi." " τῶν σε xai vóv, harum et sila- 

i. e. variarum rerum : apud Heyn. et Boeckh. P. 

102—100. εἰ δέ µιν ἔχει cic, οἶδεν τὸ µέλλονι---] Haec referenda 
sunt ad notionem non minüs obviam in poétá: magnas opes, $mprimis 
ὃν ctoitate liberá, plerumque comitatur ὕδρις, quam h. 1. designat voc. 
απάλαμνοι φρένες' quicunque (εἴτις pro ὄόεις) —dives est virtute e- 
structus, qua. ad res praeclaras gerendas uti posnit, intelligit sibi. absti- 
sendum «με ab. injurid, —quia post. mortem, χαταὸ γάς, ἐν ' 4δου, 
poenae injustos manent : (ἔτιόαν pro εὐνουόι. [Vide Vol, I. ad p. 19. 
n. 6.] «d δὲ pro «d γάρ.) Ἡστκε. Q. d. Si quis πλοῦτον habet, eum- 
que virtutibus exornat, ille plus aliis pietati studet: quandoquidem 
ex scriptis eruditorum quasi in futurum prospicit, et novit impiorum 
scelera, dum adhuc vivunt, condemnari, ubi veró mortui sunt, apud 
inferos graviter puniri. Quod nos in sacrá scripturá veriüs et rec- 
tids scimus. Scmumr. τῷ *dxaAauvo, φρένες') ὄυναπτέον «à &6dde, 
ὅτι τῶν ἐνταῦθα ἀδέκων αἀπάλαμνοι φρένες αὐτίχα καὶ εὐθέως εελευ- 
σηόάντων τιμωρίας xai ποινας ἐχεῖ δεδώκαδιν. ---απαάλαμνοις--ἀδιόρ- 
θωσοι, ἀπαιδαγώγητοι. Schol. " απάλαμου απαάλαμνοι, $ jj 60. 
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zilio vel judicio carentes ; inde mali, improbi, impii, &c. Vlde SaLo- 274. 
MON. Prov. vii. 7. ix. 6. et passim; et Lex. P. 

106. ---ταὶ δ' ἐν τᾷδε 4e ἀρχά---] namque delicta in. hoc. Jovis 
emperio— i. e. ἐπ hac vitá; nam ut Neptuno maris, Plutoni infero- 
rum, ita Jovi caeli et terrae imperium Poétae attribuunt. Scmwupr. 

117—119. ---παρα μὲν τιµίοις Ὀεῶν] non cum Schol. intelligo 
de Plutone et Proserpiná, ut sit pro τιµίοις Φεοζς, sed potius de ami- 
€is deorum, Jleaco, «Μποξ, Rhadamantho. GrpixE.. εὐορχίαις:] τουτέότι, 
κρόποις εὐσεθέσι xai δικαίοις. Schol. " v. 116. χεινὰν pro xevsjv. P. 

121. τοὲ 0'—] ἤγουν ob τῆς ἑτέρας µερίθος, ol χακοὶ δηλονότιε 
καὶ απαιδαγωγήτους ἔχοντες yvouae, πόνον ὀκχέοντι, τουτέότιν 
ὑφίώζανται. Schol. ὀκγέοντε, Dor. pro ὀκχέουσι, inserto x ob me- 
trum. | 

123—127. "Οόοι à* ἐτόλμαόαν,--] Insulae beatorum sitae sunt 
$n oceano, [hinc v. 129. ὠκεανίδες αὗραι.] et illis tantummodo patent, 
qui, iteratá Palingenesi tribusque in terrá vitis peractis, omnem vitio- 
rum labem exuerunt, eoque quasi in heroum numerum sunt recepti 
—Scio equidem, à plurimis veterum scriptorum insulas beatorum 
non distingui solere ab Elysio. Sed Pindarus omninó h. l. distinguit, 
illasque altiorem felicitatis post mortem gradum, pluribus demüm 
in Orco purgationibus commerendum, continere innuit.—Legatur 
imprimis vir summus Heyne in doctissimis Excursionibus ad Virg. 
Aen. τἱ.----ἔτειλαν, perfecerunt. Hesych. τέλλεται, ανύεται' et τέλλον, 
ἐποίουν. GepixE. ' Oo, δὲ ἐκαρτέρηόαν µέχρι τριῶν ἐμψυχώσδεων εἰς 
ἕχαάτερα τα µέρη, etg τε τὸν ἐν δου µετα Φαάνατον, eic τε τὸν τῆς 
ζωῆς χρόνον, δίχαιοι γενἑσθαιι---χαὶ «jv ψυχὴν ὁδίαν φυλαξαε, οὗτοι 
ἐόταλλσδαν, εἰς ἣν ἔταξεν ὁ Ζεύς' 0 ἐδτιν. εἰς τας µακάρων νήσους, 
ἔνθα Κρόιος ἔχει τὴν ἐχεῖ χατοίχησιν' ἐν alg νήδοις, πλησῶν οὔόαις 
τοῦ ὠχεανοῦ, αἱ πλεῖόται καὶ ἡδεῖαι agas τέρπουσι πτέουδαι, καὶ τα 
έν αὐταῖς ἄνθη ὡς χρυσὸς ὄτίλδει" τὰ μὲν ὄντα ἐκ τῆς γῆς' [τὰ δὲ 
éx τῶν δένδρων τῶν ἐν τῇ χἐρόφ'] τα δὲ ἐκ τῆς τῶν ὑδάτων α ποῥ- 
ῥοίας τρεφόµενα, οἱοτεὶ ῥόδα, ὑάκινθοι, ἴα. ταῦτα ydg ὕδατι ερέφε- 
ται. ἐξ ὧν ἀνθέων οἱ δίκαιοι ταῖς ἑαυτῶν χεροὶν ὅρμους πλέκοισι 
xal ὄτεράνους. ἐνδείχνυται δὲ τὸ ὑπερθάλλον τῆς τέρψεως. τὴν δὲ 
τῆς μετεμψυχώδεως γνώµην Πυθαγόρας πρῶτος εἰδηγήσατο ᾧ.νῦν 
ὁ Ηύνδαρος ἀκολουθεζ. Schol. Koóvov εύρόιν, ad Saturni arcem, seu 
regiam. Saturnus igitur h. l. contra vulgarem Mythographorum opi- 
nionem fingitur supremus insularum beatorum [non Elysii] Praeses. 
Cep. Secundum Schol. suprà, 'Όρμοισι χέρας--- est pro χερόὲν 
ὅρμους. P. 

630. ---ἀιθεμα δὲ] Sane ἄνθεμα possint ad duo tantum generan 216 
revocari, arborum et aquaticarum plantarum ; meliüs tamen 4" ap- 
ponas post δενδρέων, ut sit: ed μὲν χερόόθεν, d v ἀγλαῶν δενδρέων 
9", ὕδωρ δ' ἄλλα φέρδει mutatá orationis formá pro τα μὲν ἐκ χέρ- 
00v seu γῆς, σα δὲ dxà δενδρέων, τα δὲ ἐξ ὕδατος. Ηεννε. 

142. ἀλέγονται] ἀριθμοῦνται, συγκαταλέγονται. Schol. P. 

148. 4οῦς τε παϊδ----] τὸν Ἰέμνονα, τὸν Τέθωτοῦ, τοῦ «4αομέ- 
όοντος, καὶ ' Huégac. Schol. Vide Virg. Aen. i. 489. 751. &c. et Exc, 
xix. xxvi. Heyne: Herod. V. 54. et supra, p. 52. v. 521. P. 

149—154. ---ΙΠολλα uo x dyxovo;—] Longá digressione usus 
tandem ad Theronis laudes regreditur, quas ut pluris hero faciat, 
prius sua carmina commendat, ut intelligat ille, se non à vulgari 
poétá laudari, Comparat carmina sua cum sagittis, quae aflegoria 

Vor. Il. 38 39D 
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satis frequens est apud nostrum.—óix^ d'yxówoc. Eodem sensu apud 
Theocr. 17, 30. ὑπωλένιος φαρέτρα. GEpixg. --φωνάντα [contracte 
pro φωνάεντα, quod Dor. pro φωνήεντα---] όυνετοΐδιν' ἐς δὲ εὸ xdv 
ἑρμηνέων χατίέδει. sonantes ἐπίε]ρεπίίδω ; ad vulgus autem. interpre- 
tibus. indigent. , Quibus verbis designandas voluit duas suas odas 
nobilissimas Pindaricas, poéta praestantissimus Thomas Gray. " to- 
παν, Boeck. ultima brevi. P. mE 

$276 154—159. —6opóc—qgvg-] dvci τοῦ φύσει, τουτέότιν απόφυόεως. 

ol µαθόντες δὲ, ἀντι τοῦ οἱ ἀπὸ µαθήδεως δὲ εἰδότες καὶ οὐκ dad 
φύόεως. πρὸς τὸν ἔχοντα δηλονόει τν ἰὄχὺν ἀπὸ φύδεωςι ὥσπερ xó- 
ῥαχες, λάόρως γαρύουόιν.--- δολοί.----4ιὸς πρὸς ὄρνιχα Φεῖον. Pindar 
compares himself to the eagle, and his enemies to the ravens, {λαέ croak 
and clamour in vain below, while it pursues sts flight, regardless of their 
ποὺε. Gray; ad oden suam, [II]. 3.] quae inscribitur: Te Pro- 
gress of Poésy.  Observandum γαρύετον esse dualis numeri et χόρα- 
χες pluralis; quod recté quod ad sensum Habet, sí cum Scholiaste 
intelligere licet Bacchylidem et Simonidem. ** Malo," inquit Hey- 
nius, *cum Dawesio stare, Misc. Crit. p. 52. [Edit Burgess.] in 
* restituendo γαρνέμεν, et loca, in quíbus dualis de pluribus dictus 
** occurrit, aut corrupta aut aliter interpretanda putare : Etsi contra 
* sentiunt viri docti, ut Ern. ad Il. «, 566. Lennep. ad Greg. Cor. 
: p. 97. " Dial. Dor. s. 30." Vauvill. ad Soph. Antigon. p. 55." [et 
Burgess ad hunc Dawes, locum. Vide supra p. 24. ad Od. 9, 35.] 
κ Eritsic: µαθόντες δὲ, (qui non ingenio evectt, sed snero studio et usu 
* progressi ad artem lyricam,) εἰσὶ λάθροι yagutuev [00v] παγγλωσσήᾳ, 
€ ὡς αόρακες [scil. λαδροι εἰσὲ γαρύειν] ἄχραντα πρὸς ὄρνιχα Φεῖον 
€ iig." 

161. Τίνα βαλλομεν] τουτέότιν, ἐγκωμιάζομεν. ---μαλθακᾶς] τοῦτο 
εἶπε Φεραπεύων τὸ ὄχληρὸν τοῦ λόγου. τὸ ydQ ἀπὸ τόξον βαλεῖν, ὥς 
φησι, δὐόφρονός ἐότι κατα τοῦ βαλλομένου. Schol. 

. 164. ---ἐπέτοι--] Ordo est: τοι τανύόαις [Dor. pro. τανύόας] 

v Ακραγαντι αὐδασυμαι ἐνόρκιον λόγον ἀλαθεῖ voq, Sane, in. -Agri- 
Εεπίωπι intendens, proferam. jusjurandum υεγασί mente, &c. —d1, 
3XQatU0, μᾶλλον εὐεργέτην pilo: ἀφθονέότερόν τε [κατα] χέρα Θέρω- 
vog. Possint et φέλοις πραπίόι conjungi. 

. 119. — A22" αἶνον δα xógoc,—] Καπυς xai 'Γπποκράτης Θήρω- 
voc ἦδαν ἀνεψιοί: οὗτοι πολλα ὑπ᾿ αὐτοῦ εὐεργετηθέντες, ὡς ἑώρων 
Πυξημένην αὐτοῦ cxv τυραννίδα, φθονοῦντες πόλεμον ἤραντο πρὸς 
αὐτόν. ὁ δὲ ὄυμδαλὼν αὐτοῖς περὶ τὴν "]μέραν ἐνίχησεν. —alvos] 
τὸν ἔπαινον, τὴν δόξαν τοῦ Θήρωνος.  Kógoc δὲ, ὕδρις.--αἐνέτεεται 
δὲ τὴν ytvouévgv αὐτῷ πρὸς 'Ἱέρωνα ἔχθραν. ---λαλαγῆδας] ὧο- 
ψυόθῆόαι λόγφ.---κρύφον] κρύψιν. Schol. ἔδα pro ἐπέδα. Gloriam 
ejus invasit. furiosorum. hominum insolentia, injustà se opponens, eumque 
&mpugnans, cupiens obstrepere, et egregia Theronis facinora pravis factis 
[e g. calumniis] obscurare atque obterere. In £0 λαλαγῆσαι vitium 

atere videtur. 6Εοικε. 

178. ---ἐπεὶ ψάµμµος---] ὥόπερ ἡ ψάµιος οὐκ ἂν ἀριθμῷ περιληφ» 
θείη, οὕτως ἀμέτρητος θήρων ταῖς εὐποιαις. Schol. 





971. *IINAAPOT IIT6IA. Pindari Pythia. Πύθια μὲν οὖν ἐπλη- 
0n à ἀγὼν ἀπὸ τοῦ τόπου. εῷ δὲ τόπφ ἦν τὸ ὄνομα Πυθα. ἤτοι πα” 
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gd t0 χυνθάνεύθαι τοὺς αφικνουμένους, ἢ παρὰ τὸ ὀηπεόθαι τὸν 271 
{Τυθῶνα ἐν avr. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Νάπη εἶτα ΙΠετρήεόσα' 
εἶτά Kolóda: εἶτα ITv6d. Schol. 

lIEPSNI—] Pyth. I. Hreg&osi ΛΕΤΚΑΕΟ ΒΥΒΛΟΌΒΑΝΟ, curru victori. 
ΣΓέγραπται μὲν ὁ ἐπινέχιος ' Dégorvt.— O δὲ Ἱέρων τὴν Κατάνην d'va- 
χτίδας, ὁμωνύμως τῷ παρακειμένφῳ Dor. Αἴτναν προόηγόρευόε, καὶ 
ἀἰτναῖον éxvtóv, χατα τοὺς ἀγῶνας νικών, α νεκήρυξεν. 'άρματι.] 
ἐνίκηόε δὲ ὁ b τὴν μὲν εἰχοότ ἠν ἕκτην IDvOuón xal trjv ἑξῆς 
χέλητι cv δὲ εἰκοότὴν ἐννάτην ἅρμαει, εἰς ἣν ὁ ὑποχείμενος 
ἐπινέχιος εέζακται. Idem. | 


ARGUMENTUM. 


. Proxima hujus carminis occasio et causa fuit Hieronis victoria 
curulis, Pythicis ludis (Pythiade xxix. i. e. Olymp. rxxvm. 3.) re- 
portata. Regreditur tamen poéta ad anteriora Hieronis facta et 
fata. Evenerant enim non multó anté, quae in carmine ad Hieronis 
laudem composito omitti nec poterant nec debebant. Etenim Hiero 
paucis ante annis (Ol. rxxvr. 1. ut ex Diodoro Sic. apparet Ἰ. xi. 
C. 49.) priscos urbis Catanse incolas expulerat, novamque, quam in 
eorum locum deduxerat coloniam, é Peloponneso praecipué con- 
scriptam, Aetnam vocaverat, monti, cui subjacebat, cognominem. 
Hinc urbs ista Hieroni adeo cordi fuit, ut in illius gloriam in victori& 
hac Pythicá Aetnaeum se proclamari juberet. Quare non alienum 
erat, historiam recentis coloniae adeó à conditore dilectae carmini 
huic inserere. Porro, vix dum deductá coloniá,* Aetnaeorum ignium 
eruptio evenit, Tae quamquam urbi tunc non ut en (ο. 
LXXXvir. 3. vid. 'T'hucydid. lib. iii. ad fin. et 631. A. U. C. vid. Oros. 
lib. v. 13.) perniciosa fuit, poétam tamen non poterat non permo- 
vere, ut terribilem istam naturae vim et impetum vivis pingeret 
coloribus, Deosque rogaret, ut Catanam monti ignifero adeo vicinam, 
in posterum quoque tueri vellent. 'Tandem Hiero tertio anno Ol. 
LXXVI. (Diod. xi. 51.) hinc quinto anno ante Pythicam victoriam hoc 
carmine celebratam, praelio navali viceret Hetruscos, Cummaeis, 
quos illi oppresserant, opitulatus. ]d quoque poéta non poterat 
praetermittere, non magis quam cruentam victoriam, quam pauló 
ante (Olymp. rxxv. 1. conf. Diod. xi. 20. sqq.) Gelo, qui tum 
praeerat Syracusis, cum fratre et successore Hierone, de Cartha- 
giniensibus reportárat. 

Haec si teneantur, non obscurus erit carminis nexus. Incipit à 
laude lyrae Apollinis, (praesidis ludorum Pythicorum,) ejusque vim 
exemplo comprobat Musarum, Jovis, aquilae ejus, Martis, denique 
'Typhoei, quem non, ut illos, voluptate sed terrore compleat deorum 
in Olympo concentus. Sic transit ad consummatissimam Aetnae 
ardentis terrorum imaginem : (cum quá conferenda imprimis Virgi- 
lii descriptio Aen. iii, 571, sqq. quam ex Pindaro Romanum Ροξίαπι 
hausisse censent Macrobius Sat. v. 17. et Gelljus xvii. 10. Idem 
porró argumentum praeter multos alios tractavit Aeschylus, qui, 

* Eo ipso nimirum anno, quo colonia erst deducta, vel uno tantum anno post. 
ld apparet ex Thucydide, qui (lib. iii. c. ult.) eruptionem Aetnae commemorat ad 
finem tertii a&ni Olympiadis Lxxxvitr. factam, simulque mentionem facit prioris 
eruptionis anno ante illam quinquagesimo factae, i. e. Olympiadis Lxxvi. vel 
primo anno, quo ipso Aetnam coloniam Hiero constituerat, vel saltem altero, 
αἱ de anno quinquagesimo vertente necdum completo locum interpretari malis. 
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quum in Prometheo ver. 351, sqq. Aetnae vim describit, ad eandem 
eruptionem, praesertim ver. 367, respexisse videtur, quam hoc car- 
mine Pindarus spectavit.) Jam facilis transitus erat ad urbem 
Aetnam, et ab hac ad conditorem coloniae, Hieronem, ejusque in 
Pythicis ludis reportatam victoriam, cum quá satis apté cohaerent 
laudes, quae ceteris illius rebus gestis,.ad quas deinde digreditur, 
tribuit. 'Tum hortatur, ut pergat gloriosá, quam ingressus sit, γιὰ : 
vota denique ac preces addit, quibus à diis petit, ut et in posterum 
Aetnam, Hieronis coloniam, ipsumque Hieronem curá suá amplecti, 
ejusque gloriam augere velint. GEpik&. 


Ver. 1—3. XQv6fa—] Longum foret doctorum virorum in bac 
sententiá ordinandá enumerare discrepantias; verus ordo videtur 
esse: Ἀρυσέα φόρμιγξ, «πόλλωνος xai ὠὢπλοχάαμων 'Μοιόῶν σὐνδὸι- 
xov χτέανον ! O aurea cithara, Apollinis et Musarum. violaceos-crines- 
habentium adjutriz possessio { quod ornaté dictum putat Heynius pro 
simplici: φόραιγξ, όύνδικος Απόλλωνος καὶ 'Μουσῶν. Angl. O Lyre, 
associate of Jpollo and the Muses ! | 

4----]. Τᾶς ακούει μὲν βάσιςι---] ἔπεται ὁ τῶν χορευτῶν ῥιθµός. 
Schol. τᾶς, Dor. pro τῆς, quod pro 7c. --ἀγλαῖας dgyd ] αμφέδολον, 
πότερον 7) βάσις ἀγλαῖας doy οὖδα, 3j σὺ, ὦ κιθαρα, αγλαῖας τυγχα- 
veg αρχή. Schol. Prior interpretatio sic se habet Angl. ---αλοσπι the 
step, ushering in the Γεείνυε joy, obeys: posterior, quae forsan vera, 
sic: whom the step obeys, O thou Sovereign of the festive joy : the 
Singers too obey thy notes, whenever, gently touched, thou performest 
the preludes of the choir-leading hymns. φροίµιον, quod. pro προοέμιον, 
uti recté observavit Gedikius, pro toto hymno sumitur. ἀμόολας, pro 
dva6oAd;. Ἠαθο autem optime illustrant sequentia praestantissimi 
poétae Lyrici Anglicani : TAee the voice, the dance, obey, T'emper'd to 
thy warbled lay. Gray's Progress of Poesy. I. 3. ὁ δὲ voUc* ἧς (609, 
ὦ αιθαρα)) κατακούει μὲν ἡ τῶν ποδῶν κροῦσις, τῆς εὐφροόύνης καὲ 
τῆς διαχύόεως ἀρχὴ οὖδα. πείθονται δὲ καὶ οἱ αοιδοὲ τοῖς dois όυνθή- 
µασιν, ὅταν τῶν προοιµίων, τῶν ἡγουμένων τῶν χορῶν, τας προα- 
ναφωνήσεις xai χρούσεις διακινουµένη xazadxevd (ne. Schol. 

8. Καὶ τὸν αἐχματαν χεραυνὸν 06evvitug devdov πυρός.] Po&tice 
pro dévaov πῦρ τοῦ αἰχμητοῦ κεραυνοῦ. Sensus est: Jupiter ipse 
cantu Musarum delinitus in dulcem quasi soporem solvitur, ita ut 
fulmen excidat manibus et extinguatur. αἐχματας κεραυνὺς est ful- 
men cuspidatum. Εοικε. 

9—14. Αενάου πυρός.] τὸ ἀέναον χυρίως ἐπὲ τῶν Udd tov τίθεται. 
χαταχρηότικῶς δὲ ὁ ΠΠένδαρος νῦν καὶ ἐπὶ τοῦ xtgavvoU τάετει͵ d vei 
τοῦ ἄόθεότυν. ὄκαπτῳ 4ωρικῶς, τῷ όχήπτρῳ. --4ιὸς αἰετὸς] πανν 
γαρ διετύπωσεν, ὅτι δὴ ὁ αετὸς ἐπικαθήμενος τῷ τοῦ ic όκἡα- 
ερῳ, xoi κατακηλούμενος ταῖς 'Μουσικαῖς φδαῖς εἰς ὕπνον κατάγε- 
σαι, dugotégae χαλάόας τας πτέρυγας, xai ταλαντευόμενος xai 
δυγοόξατούµενος.---ν. 14. κατέχενας, qnóiv, ὦ κιθάρα, ἁπαλὸν xai 
700 κλεῖθρον κατα τῶν βλεφαρωνι αντὲ coU, εἰς ὕπιον καταφερόµε- 
vog ὑπὸ σοῦ, ὦ χιθάρα, ὁ αετὸς αἰωρεῖται τὸν νῶτον ἐπὲ Φάτερα (€- 
πων. Schol. 

10. —dd ὅκαπτῳ---] Nihil hoc loco expressius cogitari potest 
ad vim Musices declarandum. Aquila, Jovis sceptro insidens, ob- 
dormiscit alis utrinque pendentibus, et nutat in sceptro.-—Aqpoila 
Jovis. plerumque Jovis pedibus astans, aut propter eum volans 
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fingitur. Aquilam sceptro insidentem sumsit forsan poéta ex aliquo 277. 
simulacro Jovis.: Sed magis verisimile est, Phidiam in simulacro 
Jovis Olympii fingendo, praeter notum illum Homeri locum, (Il. a, 
528, sqq.) respexisse quoque hunc nostrum locum. Finxit enim 
aquilam sceptro Jovis insidentem. [Vide Pausan. L. V. c. 11.] ὁ δὲ 
ὄρνις ὁ eni τῷ όκήπτρῳ χαθήµενος, ἐδεὶν ὁ devóc. ΕΕΡΙΚΕ. χαλά- 
Ente, pro χαλαάξας, quod Dor. pro χαλᾶάδας, à χαλάω, laxo, remitto. 

19---16. ---χελαινῶπιν---νεφέλαν---] De somno loquitur, quem cum 
airá nebulá comparat. Κελαινῶπις fem. à masc. xeAatvotrce, quod 
non solüm est nigris oculis praeditus, sed etiam niger aspectu, ut h. 1. 
Οερικε. [κατέχευας, offundis. Ὦ9 aor. in hoc sensu vide Vol. I. ad 
p. 19. n. 6.] dyxdAo xgaci intelligunt vulgó de rostro adunco, sed 
meliüs de aquilae dormientis inflexo et nutante capite. dU κλαϊότρον 
βλεφάρων. | Vulgare est: oculi clauduntur somno, pro quo lyricá au- 
daciá ipse somnus dicitur dulce palpebrarum claustrum. | Est autem 
κλαϊῖστρον Doricé dictum pro κληϊότρον, et hoc pro xAeGvgov aut 
χλεῖθρον, à χλείω, pro quo Doricé xAc«. GepikE. " γλεφαρων, Aeol. 
Heyne, Boeck. P. 

16—18. —ó δὲ κνώόόων---] ανὠσόειν---ὑπνοῦν, xa0c ev, xa- 
µἀόθαι. HeEsvcHivs. ὑγρὸν νῶτον. [Vide suprà ad 'Theocr. Idyll. 
I v. 55.] Perse et origine suá τὸ ὑγρὸν pihil aliud aut fuit, aut 
esse potest, quam humidum, liquidum. | Accessére indé notiones, ut 
fit, ab adjunctis; ut sit molle, hinc ut sit flexile, mobile, feré quod 
Latinorum lubricum. .Etiam h. l. νῶτον ὑγρὸν, per se, et vi vocis, 
nihil aliud esse potest, quam lexile, $nflexum. Nam quod intumutt, 
addunt viri docti tacité ex alterá voce a£opet.. Ἠεγκε. ῥιπαῖσι] ταῖς 
BoAaic: λέγει δὲ, τοῖς µέλεόιν. γραφικώτατα δὲ OvvouatiOÉEusvov τῇ 
ἡδονῇ καὶ Φελγόμενον τὸν ἀετὸν ὑπετύπωσε. Schol. *O' δὲ κνὠδόων, 
&c. Ángl. But he slumbering heaves his. flexile, fluctuating. back, sub- 
dued by thy strokes : i. e. interprete Gedikio, tuis (lyrae Apollinis) 
ictibus, i. e. sonis et modis, delinitus. Haec numeris nobilissimis 
adumbravit Graius:—Perching on the sceptred hand Of Jove, thy 
magic lulls the feather'd king, With ruffled plumes and flagging wing : 
Quench'd 1n. dark clouds Al slumber lie The terror of his beak and 
kightnings of his εψε. Progress of Poesy,I. 2. Cf. Jkenside's Hymn 
to the JNaiads, v. 265, sqq. ' 

18—21. βιατὰς Αρης] Angl. the 4mpetuous Mars, ----λιπῶν, &c. 
ὁ γαρ iG yvgóvavog Αρης.τὴν τραχυτάτην τῶν δοράτων ακχμὴν χα- 
σαλιπὼν, τουτέότι τὸν πόλεμον, εὐφραίνει τὴν καρδίαν. Schol. xàua, 
χοέµιόµα, ὕπνος ληθώδης, καταφορὰ ὕπνου βαθέος. Hesvcu. Non 
tamen de ipso sommo intelligo, sed de quadam mentis ecstasi et 
languore cum summae voluptatis sensu conjuncto. Fingitur igitur 
h. 1. Mars mollissimo et dulcissimo Musarum cantu quasi consopitus, 
ita ut hasta manu excidat. GEpikg. On Thracia's hills the Lord of 
War Has curb'd the Duy of his car, Jnd dropp'd his thirsty lance at thy 
command. | Gray!'s Progress of Poesy, ubi suprà. 

21—24. x5la—] κῆλα δὲ, τα ὑπὸ τῆς μουόικῆς Φδέλγµατα. 218. 
Schol. Equidem ita jungo: χῆλα δὲ (sc. ved) Oye καὶ δαιμόνων 
φρένας ἁμφὲ όοφέάι «4ατοίδα τε Moto v τε. Tela (tua sc. lyrae) 
deliniunt Deorum quoque snentem (ut h. 1. Jovis et Martis) per artem 
-dpollinis et Musarum. dugi enim nostro interdum dicitur pro δια. 
Sic Pyth. viii. 47. Εοικε, βαθύχολπος à quibusdam redditur sinuosd 
pallá induta. Sed praestat, judice Gedikie, de mammosis intelligere. 





218. 


958 NOTAE IN PINDARUM. 


ut dicatur pro pulcra, et in flore ac vigore aetatis constituta. — Foreem 
Angl. ample-bosomed. Vide Anacr. v. 14. 

25—928. 'O66« δὲ---] Respicit locum hunc Plutarch. [Opp. Τοι. 
ii. p. 1095. Ε.] " Adv. Epicur. c. 13. Wyttenb. Vol. v." Sensus: z»- 
τα tà Φεομιόῆ κατα γῆν, xai κατα zxóvtov, xai χατὸ Τάρταρον, 
ατύξεται αἴοντα Bodv Πιερίδων. (Respondet v. 56. «δεί a sne, wt 
Φεομιδὴς sim : &Un, Ζεῦ, εἴη viv dvód very.) Itaque v. 29. xci αἀτύδε- 
ται ὁ Τυφώς. HEyNE. 

29—33. 'Ος τ’ ἐν αἰνᾷ---] Contradicere sibi videtur poéta, quum 
statim eundem Typhoéum sub Aetná jacere fingat. Sed utrumque 
idem est. Nam ἐν Ταρταρφ nihil aliud est, quam penitus sub terrá. 
Scholiastes Aeschyli ad Prometh. 351. de 'Typhoéo scribit, αὐτὸς 
ἐν Σικελέχ περὶ τὴν Αἴτνην τῷ Ταρτάρῳ ἐκρύδη. εοικε. 'Ος τε 
χεῖται ἐν αἰνᾷ Ταρταρφ, &c. Εἰ praesertim ille, qui jacet tn horren- 
do Tartaró, Deorum hostis, Typhos centiceps: Nomen scribitur vel 
Τυφωὼς, à, vel Tvupow, ὤνος, vel Τυφαων. ονος, vel Τυφωεὺς., £oc, ὅ. 
-ἑκατονταχάρανος] οὐκ αριθμητικῶς, αλλ’ αντὶ τοῦ πολνκέφαλος. 
--απὸ κοινοῦ τὸ ατύζεται. ἆ ποότρέφεται, ordi, καὶ ὁ Τυφὼν οὗτος 
τὴν μουόικἠν, ὁ ἐν τῷ Ταρταρφ κείµενος.--όταδιάξεται--ἡ περὶ 
τοῦ Τυφῶνος ἑότορέα. οἱ μὲν γαρ αὐτὸν ὄρει τῆς Βοιωτίας ὑποκεῖ- 
ὅθαι ἔφαόαν, καὶ ox εἰδὶν αὐτόθι πυρὸς αἀναδόσεις' οἱ δὲ ἐν Φριυγίᾷᾳ- 
ἕτεροι δὲ ἐν «4νδίχ. «Αρτέμων δέ τις ἱότυρικὸς πιθανώεερον λογο- 
ποιει' χαθαπαξ yog, φησὶ, πᾶν ὄρος ἔχον πυρὸς ἀναδόσεις ἐπὶ Τυφῶνε 
χαίεται. ἔστι δὲ τὸ πιθανὸν ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ ὀνόματος ἱδτορέας 
τύφειν γαρ τὸ καίειν. ὁ δὲ Ilívdagoe proc τὸν Τυφῶνα ἐκ Küaxig 
τεθράφθαι, ὡς καὶ 'Όμηρος.--πολυώνυµον δὲ, ἁντὶ τοῦ πολυθρύλλη- 
t0v, διὰ τὸ ἀνατραφῆναι ἐν αὐτῷ τὸν Τυφῶνα. Schol. Κιλίχιοτ] 
Hinc Pyth. 'viii. 20. 'Typhoeus dicitur Κίλιξ ἑκατόγκρανος, et 
Aeschylus [Prom. 351.] eundem vocat Κιλικέων οἰκήτορα ἄνερων" 
et Schol. Aeschyli ad h. 1. ἐδτέον δὲ, ὅτι ἐν Κιλικχέχκ μὲν ἐγεννήθη ὁ 
Τυφωὼς, ἐκολάόθη δὲ ἐν Σικελί. ἵρθα autem celebrata Arima 
Homeri [1l. 8, Ἴθ9. Εἰν ἀρέμοις, ὅθι φασὶ Τυφωέος ἔμμεναι εὐνάς ] 
Ciliciae jam olim assignata sunt. vid. Strabo llb. xiii. p. 929. (636.) 
Steph. Byz. in v. 4ριµμα. Mihi quidem εὐναὲ 'T-ypho&i apud Home- 
rum pnibil aliud significare videntur, quam h. l. ἄντρα, ita αἱ Homeri 
quoque locus non de sede Typhoti devicti et puniti, sed de pristiná 
illius habitatione, priusquam à Jove debellatus esset, intelligatur. 
ερικε. Cf. Apollodor. i. 6. 3. et ibi Heynium: itemque hujus viri 
doctissimi Excurs. ii. ad Virg. Aeneid. Lib. ix. nec non Jani, ad Hor 
Lib. iii. Od. 4. ver. 53. " Hesiod. ΤΗ. 304. 820. sqq. P. 

34—39. Ταί 9' ὑπὲρ Κύμας---] Nullum dubium est, poétam di- 
cere voluisse ''yphoéum, immanis staturae gigantem, non solum sub 
Aetná jacere, sed pertingere usque ad campos Phlegraeos et αἆ V». 
suwvium, qui propé Cumas, eique qui [ut noster h. |.] ex Italiá ad 
Siciliam versus tendit, supra Cumas, positi sunt. Sed respicitur 
emninó h. ]. ad omnem illum Italiae tractum circa Cumas, ignibus 
subterraneis aestuantem. GEpi&E: apud quem vide plura. Sapien- 
ter poéta in obscuro positum reliquit phantasma, ne in cogitationem 
admittas, quomodo eidem monstro Italia supra Cumas (h. e. Campi 
Phlegraei) cum Siciliá imposita esse possit: etsi caput campis illis, 

ectus Aetnae subjectum fingere liceat. Ἠετκε. Caeterüm Κύμας 

.l est genitiv.. sing. non accus. plur. Est enim vel Au», vel 
Κύμαι. ἁλιερχέες] ἤτοι αἱ 1v ἅλα ἔρχος ἔχουόαι, ἢ τῆς ἁλὸς αὐτῆς 
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ὄρκος οὗδαι, δια τὸ μὴ συγχωρεῖν ἐπίπροόθεν φἐρεόθαι τὰ κύματα. 218 
ολο]. 

36—38. —xivu δ᾽ οὐρανία] ἡ Αἴτνη, τὸ ὄρος ἣν οὕτως ὠνόμασε, 
δια τὸ ὕψος ὑποότηρίξουέαν τὸν οὐρανόν. ὁ δὲ νοῦς ἡ δὲ υὐρανία 
xiv συνέχει τὸν Τυφῶνα, ἡ κατὰ πᾶόαν ὥραν ἔτους γ.ονιζυμένη 
xai τῆς ὀξείας χιόνος τροφὸς οὖόα. ἤγουν ἡ Αἴτνη. ὀξεῖαν δὲ τὴν - 
χιόνα φησὶν---παρὰ τὴν ψυχρότητα, ὅτι οἱ ἐφαπτόμενοι ὅμοιόν τι 
παόχουσι τοῖς κεντουµένοις. Schol. Vide Brydone's Tour in Sicily. 
Vol. i. p. 249, sqq. L. xi. et alibi passim. | 

40—42. Τᾶς ἐρεύγονται---] Ordo est: τᾶς [. e. 2c—Aetnae scil.] 
ἐκ μυχῶν παγαὶ ἀγνόταται απλαάτου πυρὸς ἐρεύγονται, cujus ex caver- 
nis vel crateribus fontes purissimi ingentis. ignis. eructantur. ἅπλατος, 
Dor. pro ἄπλητος, cui appropinquare $mpuné nemo potest : ex a priv. 
et xeAco, vel πλάω, appropinquo. " Inaccessi $gnis. Koppe. P. 

42—46. ---ποταμοἰ---] fluvtique interdiu. profundunt. fluzum fumi 
candentem ; sed 4n tenebris rubicunda flamma volvens saxa. ἐπ profun- 
dum defert maris aequor cum fragore. Sic Strabo: víxtog μὲν οὖν 
3ei φέγγη φαένεται λαμπραὶ ἐκ τῆς κορυφῆς' μεθ ἡμέραν δὲ καπνῷ 
xai d yÀU κατέχεται. Lib. vi. p. 431. 5. (214.) De Aetná interdiu 
fumum et caliginem, noctu etiam flammas, per tenebras scilicet sub 
conspectum venientes, eructante, res nota est. Πεγνε. Conf. Virg. 
Aen. iii. 571, sqq. et quae protulit idem vir optimus in Exc. xv. 
Caeterüm hunc locum Pindari plané respexit Longinus, περὶ * Ty. 
Sect. Xrry. sub. fin. quod mirum est Pearcium ignorásse. " Vol. I. 
p. 314. h. op. 

4T, 48. Κεῖνο δ᾽ * Αφαίότοιο---] Gedikius jungit *4gadóroto κρου- 
νοὺς, [Angl. torrents of fire,] approbante Heynio. αεζνο ἐρπετὸν 
Angl. that reptile— 'T'ypho&um intelligit. " Bellua. Koppe. P. 

49—55. τέρας---] ύαυμαότὸν μὲν ἐδεῖν, Φαυμαότὸν δὲ xci τῶν 919. 
παριόντων xat Éogaxótov ἀχοῦσαι. Schol. παριόντων regitur ab ἐκ 
subintellectá. Sensus est, interprete Gedikio, non solum qui ipsi 
adfüerunt hasque regiones lustrárunt, stupent, sed illi etiam, qui ex 
peregrinantium narrationibus Aetnae terrores noverunt. Quod »t 
antea viderat et comprobaverat celeber. Heynius, idemque com- 
probavit etiam in Addit. —v μελαμφύλλοις] τοῖς πολυδέἐνδρος. 
Ζητητέον δὲ, πῶς φηθι τὸν Τυφῶνα ἐνδεδέόθαι ταῖς τῆς Αἴἵτνης 
κορυφαῖς, 0v φησιν ὑπ αὐτῇ χεῖόθαι; "Ῥητέον δὲ, ὅτι ὑπόχειται 
μὲν αὐτῷ τὸ ἔδαφος ὑπὸ τὸν νῶτον, ἐπίχειται δὲ τῷ ότήθει ἡ Αἴτνη 
ὥσπερ δεσμὸς xai όχοινίον ἐν µέόῳ αὐτὸν ὄυνἐχουόα. (Verba poétae 
possunt optimé atque simplicissimé hoc modo reddi: Οἷον [έρπετὸν 
scil. vel τέρας] ἐνδέδεται μελαμφύλλοις [νε] δέδεται ἐν μελαμφύλλοις 
—Tnam notum est ἓν saepissimé cone.rui cum dat. modi vel instrumenti] 
κορυφαῖς xai πἐδφ Altvne: Ang what a tremendous monster is bound 
down by the woody tops and by the foot of Mount «είπα: i. e. by the 
hole of Mount Jletna from top to bottom: by the whole weight of 
Mount είπα.) .Χαραόόοιόα] éxi£Uovdo, ἐπινύττουόα. τὸ μὲν κεκλιµέ- 
yov νῶτον κεντεῖ ἐπιξύουόα ἡ ὑποπειμένη τοῦ ἐδάφους κεντρώδης 
ότρωμνή. Schol. 

. 56---60. El*, Zt), civ etn dvd vevv,] Vide suprà ad v. 25—28. 
Ἐπειδὴ τὸν περὶ τοῦ Τυφῶνος λόγον ἐχίνηδε, xai τας τιμωρίας 
αὐὲοῦ διεξήλθεν, ὥόπερ φόδῳ διατεθεὶς πρὸς τα διηγήματα, χατεύ 
χεται τὸν ix ἔχειν εὐμενῆ. 'O δὲ vole: εἴη δοὶ, φηδὶν, à Ζεὔ. 
ἀρέόχειν, ὅότις τοῦτο τὸ ὄρος περιέπειοι τὴν «Αἵενην, ἤ ἐδει τῆς 
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279. εὐχάρπου Σικελίας πρόόωπον: ἤτοι διὰ τὸ ἐπιφανὲς, 7j δια τὸ ὕψος" 
ειμᾶται δὲ κατα τὸ ὄρος τῆς Αἴτνης ὁ Ζεύς. —ToU μὲν ἐπωνυμίαν] 
τούτου οὖν τοῦ ὕρους τὴν ὁμώνυμον πόλιν Αἴἵτνην ὁ ἔνδοξος αἰχιός 6 
“Ἱέρων ἐδόξαόεν, ἀγακηρύξας κατα τα Πύθια. Schol. Όρος, εὐχάρποιο 

, yatag µέτωπον.  Fertilitas Siciliae ubivis decantata: [vid. Ol. i. 19.] 
Mons Aetna dicitur frons Siciliae, quatenus longé eminet et procul 
conspicitur. [Vide Brydone's Tour, Vol.I. L. χ.] Oxióv 9g. coloniae 
deductor. Non enim Catanam primus condidit Hiero; erat enim ea 
Naxiorum, deducta jam circa Ol. xiii. vide 'T'bucyd. vi. 3. Hiero tan- 
tim expulsis pristinis incolis novam illuc coloniam duxerat. Geprxx. 

61—64. --ἀἰνέειπέ νιν---] Angl. proclaimed it, while he announced 
Hiero illustrious victor 1n the chariot race. " Sc. Ἱέρων Αιτιαῖς. P. 

64—671. Νανυόιφορήτοις---] Sensus est: ut gaudent navigantes, si 
statim ab initio cursüs secundo vento feruntur, eoque ad spem felicis 
reditüs excitantur, ita quoque Aetna [urbs] recens condita hac 

' primá certaminum solemnium glorià, qua eam ornavit Hiero, ad 
spem plurium victoriarum erigitur. ἄεοικε. Si αἀρχομένοι legitur, 
constructio est: πρώτα χάρις ἐς πλόον, πομπαῖον οὗρον ἐλθεῖν αρ- 
χομένοις [πλόου"] sin ἐργομένοις, constructio postulat ἐρχομένοις ἐς 
πλόον uti observavit Heynius. Caeterüm ἑοιχότα, supple éóti, 
plur. idem est ac ἐοικός ἐότι. ---Εοικὸς ydo xai πρέπον φηςσὶ, τὸν ἐξ 
ἀρχ ῆς ἀγαθῆς ἀρξάμενον, τοῦταν xai τέλους ἐνδόξου τεὐξεόθαι. 
οὕτως οὖν xai τὴν Αἴτνην ἐκ πρώτης." ἀρξαμένην ἐν τοῖς αγῶσιν, 
ἐπίδοξον εἶναι ὑπολαμθάνω, καὶ διηνεκῶς εὐπραγήσειν. Schol. "do- 
χοµένοις, Heyne, Boeckh. ἐρχ. Edin.* f. νέχης. Heyn. P. 

69—13. ὁ δὲ λόγος-- δόξαν géíge,] Ratio autem. fert. opinionem, 
i. e. ef mneritó quis opinari potest, hanc urbem, propter hos eventus, in 
posterum fore inglytam coronis et equis [i. e. coronatis equis] et. dulciso- 
nis victorum conviviis celebrem. " V. 12. s(v.pro τε. Boeck. P. 

74, 4ύχιε--] Apollini Aetnam commendat, quippe qui.hanc P,- 
thicam victoriam ei largitus erat. αῦτα, Ἱ. 6. vota, pauló ante 
proposita. Haec, ipsamque urbem ut Apollo menti quasi infigat, 
precatur. Referenda enim εὔανδρον.χώραν non mipnüs quam ταῦτα 
ad νόῳ τιθἐµεν. GepikE. " di Aw, Edin. 4αλου, Heyne, &c. P. 

280. 79—82. Ex θεῶν ydg—] ἐκ Φεῶν γαρ. proi, ταῖς αιθρωπέναις 
αρεταῖς xtX dot μηχαναὲ δωροῦνται κατα δαύµονα γάρ τινα Gogot, 
xai ταῖς χεροὶν αἀνδρεῖοι, xoi ἄγαν εὐγλωσόοι καὶ δυνατοὶ xatd τὸ 
λέγειν ἐγένοντο. Schol. ἐκ θεῶν---ἔφυν, [pro ἔφυσαν] d diis prove- 
niunt, De ἔφυν in praes. sensu vid. suprà ad Oed. 'T'yr. 9. p. 113. 

82—86. ---4νδρα ó' ἐγὼ--] Hinc novum sententiarum ordinem 
orditur Pindarus. Hevwe. Ordo est; ἐγὼ δὲ, μενοινῶν αἰνῆδας 
ἐκεῖνον ἄνδρα, ἔλπομαι, üovéov παλάµᾳ ἄκοντα γαλκοπάρχον, ur) 
βαλεῖν ὡδεί τε Eo) ἀγῶνος, F.go autem, cupiens. laudare illum. virum, 
spero me, vibrantem manu jaculum ferrea cuspide, non id praeter sc 
Jacturum, ῥέψαις [Dor. pro ῥέάμας] δὲ µακρα, αἀμεύσχσθαι [le 
ἀμεύδεσθαι] αντίους' sed jaculatum longe, superaturum adversarios 
* Usitata nostro carminum cum telis comparatio. ἔξω «ἰγῶνος, i. e. 
« praeter scopum ; nam do h. l. est locus certaminis. Suidas: γὼὠ- 
* va "Όμηρος τὸν τόπον, ἐν ᾧ αγωνίζονται, φποί. [e. g. Odyss. 9, 
« 960. Iliad. ψ, 451.] Sic et Pyth. ix. 202. ---αντείους, intellige alios 
* poétas in aulà Hieronis commorantes. αμεύσασθαε, vel, ut in alio 
* cod. est, ἀμεύσεσθαι, transiturum, i. e. superaturum me credo 
* De voce hac v. Hesych. 4μεύόαόθαι, αἀμειδεόθαι, διελθεῖνι πε 
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& ραιώδαόθαι,)  Grpnmx. "iro ἀγῶνος, extra spatum certaminis. 280. 
Boeckh. ῥίψαις. H. B. ἐχρίψαις. Ο. E.— P. 

87, 88. Ei γαρ---] Utinam tempus ei semper ita. [sicuti nunc, ad 
fioriam et victorias] divitias opámque munera dirigat. et. deducat. 
dem. Vide Vol. I. ad p. 70. n. 4. 

89. —xauo tov δ’ ἐπίλαόιν παραόχοι.] xauctov, 95n60i, τῶν dvv- 
ἐχόντων τὸν 'ligova ἐκ τοῦ νοδήµατος τῆς λιθουρίας. φησὶ γάρ που 
xai .ἀριότοτέλης, ἐν τῇ τῶν Γελώων πολιτείᾳ, lleva τὸν τοῦ 
ἹἹέρωνος ἀδελφὸν ὑδέρῳ νοόήµατι τὸν (ov τελευτῆδαι, αὐτὸν δὲ τὸν 
Pod ἐν τῇ τῶν Συρακουόίων πολιτεί, δυσουρύῃ δνυότυγῆδαε, 


91—96. H xev ἀμμνασειενι--] Quae sequuntur usque ad v. 108. 
subnata é memoratione aerumnarum, χαµάσων in parenthesi posita 
sunt: redit v. 109. ad eadem vota, in quibus v. 87—90 substiterat. 
Lux hinc toti loco affunditur. Hxvxz.  .H xev ἀμμνάδειεν, per. sync. 
pro αναμνασειεν [ἑαυτὸν sc. Hiero.] Felim profectó, ut [morbi dolo- 
ribus jam oppressus] recordetur fortitudinis et óonstantiae, quam olim 
$n bello praestitit; eademque etiam nunc morbi impetum debellabit. 
—JOnmninó autem respicit Ῥοξία ad pugnas mox commemorandas, 
contra Hetruscos et contra Poenos. —7ze«Aduat ex egregià Heynii 
emendatione,—ut sit, παλάµαι (Ἱέρωνος) εὑρέόκοντο ὠεῶν τιµάν. 
[Ut Pyth. iv. 91.1. Vulgó omnes παλάκαις. et subaudiunt aut. Hiero 
cum frairibus, aut, ut Heyne in edit. Siculi in genere. At haec 
admodum dura, et, quum de Hieronis solius rebus gestis sermo sit, 
ad sensum non satis commoda sunt. πλούτου Otegovoua, i. e. 
Hieronis gloria bellica divitiis ejus coronam quasi imponit, nobilio- 
remque illis splendorem conciliat. Gepike. " Θεῶν παλάμαις, Diis 
juvantibus, Koppe, ed. Heyn. Deorum auxilio, Boeckh. qui scripsit 
εὑρίσκοιτο. Θεῶν παλαάµαι, Heyn. not. P. 

96, 97. NUv γε udv—] ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος, τὸν Φιλυκτητου 
τρόπον ὁ Ἱέρων μετερχόμενος, ἐδτρατεύθη xoi vv µάχην ἐνίκησε. 
φορείῳ δὲ φερόµενος ὁ Ἱέρων δια τὴν λιθουρίαν κατηγωνίξετο τοὺς 
ἐναντίους. παραδάλλων δὲ αὐτὸν τῷ Ποέχντος Φιλοκεήτη παρε 
χαόε. Schol. Morbo laborantem Hieronem effinxere nobis Gramma- 
tici ος Philoctetis memoratione. "Verba suppeditant tantüm haec: 
Hieronem ab iis, qui alienis fuerant animis, ut tis auxilium ferret, arces- 
situm 19ο. dd Philoctetis ille exemplum arma sumsit; quem. inimicus, 
(Ulyssen;) necesritate urgente, superbi alioquin. animi, blandis verbis 

emulsit.— JNNarrant scilicet, &c. NUvye ergo hoc. diversum à supe- 
rioribus bellis. Sequor in hac interpretatione morem poétae in di- 
gressione per fabulas ad comparátionem memoratas. Hxvwr. "['T'an- 
quam alter Philoctetes, qui, ab iis, a quibus in Lemno relictus fuerat, 
nunc ope ejus implorata, 'T'rojam adiit, ab iis, qui eum antea con- 
temserant, (a 'Tberone,) precibus expetitus militatum ivit. Ez ScÁe- 
dis.] Idem, ed. iii." (x5 inpr. apud Homerum saepé est mos, ritus. 
Et noster Pyth. ii. 155. λύχαο δίχαν, lupi more. Ergo h.l. Phs- 
toctetae morem secutus, i. e. Phil. similis. Ggpixg. Vide Vol. l. p. 
304. |. 5. 

968—100. Züv δ dvkyxg] Mirum nullum interpretum vidisse, 
nCn ad Hieronem, sed ad Philoctetera haec spectare; quorsüm enim 
. alias φαντὲ δὲ, h. e. paói γάρ. Ἠενκν. " Haereo in hoc, praestetne 
σὺν Ó' dvd yxq uiv qiAov—ad Hieronew referre, an ad Philoctetem, 
a: quem utique spectant seqq. φαντι δὲ pro ydg. ldem, ed. ii. 

ος Il. ' 3E 
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$80. [99. τις, Schol. 'T'heronem intelligit. Ez Schedis] Ed. iii." ---εὲς ἑὼν 
µεγαλανωρ est Ulysses, cujus astutiae bené convenit verbum ἔδανεν. 
Hesych. Zaíve, κολακεύει, προδηνεύεται, Φωπεύει. Sensus igitur 
est: Philoctetae amicitiam blanditiis expugnare non erubuit olm super- 
bus Ulysses, quippe fati necessitate (σὺν d'vcyxg) coactus, quo sine 
Herculis telis 'T'rejam capi non posse constitutum erat. Simul ta- 
men respicitur h. |. ad ipsum Hieronem ejusque inimicos. Innuit 
enim poéta, Hieronem, quamvis morbo oppressum, ceteris Siciliae 
tyrennis atque civitatibus tamen formidabilem manere. Et revera 
sicut Philoctetae olim auxilio egebant Graeci, sic ad Hieronem 
multae civitates confugiebant, e. g. Cumaei, quibus contra Hetrus- 
cos auxilium tulit, Sybaritae, Himerenses, Agrigentini. vid. Diod. 
Sic. xi. 48et 53. Forsan crudelis Agrigenti tyrannus, ''hrasydaeus, 
patris 'T'heronis successor, amicitiam Hieronis captaverat. Is enim 
biennio ante victoriam hoc carmine celebratam imperio potitus erat. 
(Ol. Ixxvii. 1. vid. Diod. xi. 53.) Hinc µεγαλάνωρ proxime quidem 
ad Ulyssem, sed simul etiam ad quempiam inter Hieronis aequales 
principem spectat, sive. 'T'hrasydaeum, sive ipsum 'T'heronem, cui 
Olymp. Ixxvi. 1. ob Himerensium rebellionem opus fuerat amicitiá 
Hieronis, (Diod. xi. 48.) vel denique Anaxilaum, Rheginorum ty- 
rannum, qui quum Locros Epizephyrios bello petere vellet, Hiero- 
nie metu deterritus amicitiam illius petere coactus est. Geprxs. 

100—104. φαντὲ δὲ---] Ordo est: φασὲ δὲ 'Hooac ἀντιθέους ἑλ- 
θεῖν µεταλλαόόοντας [lege µεταλαόόοντας, à µεξαλάζω, ex λαζω, 
λάδοµαι, quia versus respuit duplex λ.] «4ημνόθεν Πααντος υἱὸν 
εοξότην, ἕλχει τειρόµενον' — Dicunt. enim. heroas. divinos. [Ulyssem 
scil. et Neoptolemurn] venisse ut secum abducerent 2 "Lemno Poecantis 
filium sagittarium, ulcere tabescentem : Philocteten scil. " µεταλαόόον- 
vac, Edin. bta. µεταμειίδονεας, Boeck. ΠΠοίας-αντος. P. 

291. 105. 'Ος Πριαμοιο--] ὅότις Φιλοκτήτης τὴν Ἴλιον ἐπόρθηδε, xoi 
ἐπὲ τέλος ἤγαγε τοῖς 'Ελλησι τοὺς πὀνους, ἀνεῖλε γαρ τὸν Παάριν 
αόθενεῖ μὲν καὶ ἀδυνάτῳ σώματι βαδίξων, ἀλλα µεμοιραμένον ἦν τὸ 
ev Ίλιον ἁλῶναι τοῖς 'Ηρακλείοις τόξοις. Schol. 

109—111. Οὕτω δ᾽ Ἱέρωνι---] οὕτω δὲ, φησὶ, τῷ | ι ὁ Jede 
ὀρθωτὴρ καὶ ἐατὴρ γένοιτο, ὡς καὶ τῷ Φιλοκτήτη. φησὲ γὰρ «ιονύ- 
Gto, χρηόσμοῖς Απόλλωνος α πολουόάµενον τὸν Φιλοκτήτην dgvx- 
νῶδαε, τὸν δὲ Mo ydova αφελόντα τοῦ ἕλκους τὰς διαόαπείδας 
xxg, xai ἐπικλύόαντα olivo τὸ τραῦμα, ἐπιπάόαι βοτάνην, ἣν 
όχληπιὸς εἰλήφει παρα Χείρωνος, xoi οὕτως ὑγιαόθῆναι τὸν 7j 
οὕτως οὖν καὶ τῷ “Ἱέρῳνι--ὁ Φεὸς ὀρθωτ ἡρ καὶ ὑγιείας αἵτιος η νου 
«ο εἰς τὸν ἐόόμενον χρόνον, ὧν ἐπιθυμεῖ εὐχέρειαν παρεχόµμενος. 
Schol. Sed vide suprà ad v. 91. 

112—121. «Ἠοΐδα, xai πὰρ Δ4εινομένει] Musa, obtempera. mihi wt 
canas etiam apud Dinomenem ποινὰὼν τεθρίππων, praemtum. victoriae 
quadrijugo curru ab Hierone partae. γεχηφορία δὲ πατέἑρος [ἐδεὶ] 
χαρμα οὐκ αἀλλότριον, victoria enim patris est gaudium non alienum à 
filio. [Refert Scholiastes, ex Philisto et ''imaeo, Dinomenem filium 
fuisse Hieronis € Nicoclis Syracusani filià susceptum ; (é priore 
enim uxore Anaxilai filiá, et 'T'heronis consobriná, nulli erant ei 
liberi ;) undé etiam nomen filii idem erat ac avi; Dinomenes enim 
erat pater Hieronis.] «σε, nunc cane laudes Hieronis; deincepe 
fum ολη hymnum ipsi Dinomeni «Ἠείπαε regi, cui urbem ἓ 
divind libertate donatam, Hyllicae normae legibus Hiero condidit [dve- 
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κτίόας τὴν Κατάνην ὁ “Ἱέρων καὶ 4ἴτνην µετονομάδας, διοιχεῖν 4ει- 28: 
τομένει τῷ υἱῷ---δέδωκεν, ἐν νόµοις τῆς 4ωρίδος όταθµης. Τοῦτο δὲ 
λέγει, ἐπεὶ ὄτρατηγὸν αὐτῆς κατἐότηόεν αὖτ νι ἐλευθέρους αφεὶς 
τοὺς Αἰτναίους, xat τοῖς «4ακωνικοῖς τρύποις Tj νόμοις χρωμένου». 
Schol.] Concesserat sine dubio Hiero novis colonis, ut antiquis legi- 
bus uterentur, ἐν νόµοις "Υλλίδος 0vaOuog, i. e. ad normam legum 
Hyllicarum. Leges Hyllicae sunt in generé Peloponnesiacae, et in 
specie Spartanae, siquidem Hyllus, Herculis filius, primus olim dux 
fuerat Heraclidarum, qui cum Doribus Peloponnesum quartá de- 
mum aetate expugnabant. Geprkr. 

121—125. Θέλοντι δὲ---] Ordo est: ἔχγονοι δὲ Παμφύλου xai 
μὴν ᾿Πρακλειδῶν, ναίοντες [ἐν] ὄχθδαις ὑπὸ Ta) yévov, Φέλουσιν att 
µένειν 4ωριέες ἐν τεθµοῖσιν «Αὐγιμιοῦ. — Posteri autem. Pamplyli, 
atque etiam Heraclidarum, qui olim habitabant ἐπ oris. sub. Ταβρείο, 
cupiunt semper snanere  Dorienses 4n legibus Jlegimtt. Nam, ut 
recté observavit Gedikius, Παμφύλου xal 'HooxAudáv ἔκγονοι 
sunt h. ]. recentes Aetnae incolae, ex Peloponneso deducti. Dorien- 
sium nepotes, (verba sunt ejusdem viri doctissimis) quamdiu in ipsá 
Peloponneso à majoribus expugnatá habitabant, Dorienses manere, 
mirum non erat. Sed transgressos in Siciliam quoque, Dorienses 
tamen manere et antiquis legibus uti voluisse, id quidem omninó 
memorabile erat. Taggetum et Jmyclds commemorando videtur 
poéta regionem, undé Aetnae coloni venerint, accuratiüs denotare. 
4ωριῆς pro 4ogéce. Notandum, non solum eos Aetnae incolas, 
qui ex Peloponneso migraverant, Dores fuisse, sed Syracusanos 
quoque, ex quibus dimidia colonorum pars conscripta erat; siquidem 
et Syracusae olim à Peloponnesiacis, hinc à Doribus erant extruc- 
tae. Jegimius, Doriensium rex et legislator, Herculis aequalis, qui 
ei contra Lapithas auxilium tulit. v. Apollod. Bibl. ii. "7. Hujus 
postea filii Pamphylus et Dymas Heraclidas Peloponnesum expug- 
naturos comitabantur. Apollod.ii.8. Caeterüm, uti Heynius notavit, 
ναίοντες non est habitantes, sed. qui olim. habitárunt, ol. vadduevor 
per enallagen temporis, ut ille: sed potius imperf. participii, cujus 
forma eadem est ac praesentis: saltem ita grammatici. " OyOatc 
ὕπο Ta)yérov, Sic omnes. An constr. ὑπὸ ὄχθαις-- ει clivis Tag- 
geti : ὄχθαις pro ὄχδοις, ut supra v. 29. αἰνᾷ Ταρτάρῳ, &c.? P. 

125. ---ἔόχον---] Tenuerant— vi plusquampertecti: nam ad colo- 
norum, qui ex Peloponneso venerant, majores hoc spectat. Ηεσκε. 
Ἑσχον δ' Αμύκλὰς---] κατἐόχον τὴν Σπαρτην' ἀπὸ μιᾶς γὰρ πό- 
λεως τὴν πᾶδαν ἐμφαίνει 4ακωνικήν. Schol. Tenuerant νεγο JAmyclas 
beati, ἑ Pindo profecti, albis-equis-vectorum Tyndaridarum celeberrimi 
accolae, quorum hastae gloria floruit. Πινδόθεν] λέγει, ὅτι ol 4ωριεῖς, 
διὰὼ Ilévdov τὴν νάθοδον ποιηόαµενοι, cures τῆς Πελοποννήσου 
ἐγένοντο ἐγκρατεῖς. Ιίνδος δὲ ΙΠεῤῥεθοίας ὄρος. ---Τυνδαριδᾶν 
γείτονες] ἔδει σύνοικοι εἰπεῖν. ἀλλὰ ῥητέον, ὅτι ἱότοροῦσι τινὲς τους 
ΦΔιοόκούρους μετῳκηκέἑναι εἰς Αργος" γειτνιᾷ δὲ «0 Agyoc τῇ -4ακε- 
δαέμονι. Schol. " Πεῤῥαιδίας alii. P. 

130—136. Ζεῦ, τέλει---] Locus impeditus, in quo expediendo nec 282, 
olim feliciter versatus sum, nec nunc mihi satisfacio.—Conjicere 
licet multa: verum hariolari non est emendare, nec interpretari. 
HEywz: Additamenta. Verba sic forsan construi possent: Ζεῦ δὲ 
εέλει, Érvuov λόγον ἀνθρώπων αἰεὲ διακρίγειν τοιαύτην αἶδαν ἀότοῖς 
καὶ βασιλεῦσιν παρ ὕδωρ μένα [Dor. pro .4uévov, à nominat. .4μέ- 
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282. vac.] 4t O Jupiter, perfice ut recta et vera ratio hominum semper 
diudicet et intelligat, i. e. [uti Dammius interpretatur,] ut quivis 
sanae mentis agnoscat in civibus εί regibus eandem beatam. sortem 
apud Jmenam Aetnae tluvium. [Quae Heynius ita olim reddidit:— 
hanc conditionem (fortunam) semper praesta civibus et principibus, sem 
regibus, ut justitiam colant. Et addit: Frvuog λόγος, δίκαιος λόγος, 

' διακρίτειν τὰ δίχαιαι nota sunt. Priori tamen interpretationi favet 
Scholiastes: ὦ Ζεῦ, τέλειε δια παντὸς τοῖς Αἰτναίοις τοῖς περιοικοῦ- 
6ι τὸν Auévn ποταμὸν, τοιαύτην μερίδα βασιλεῦόέ τε xoi δηµόταις 
παράσχου, ὥότε τὸν τῶν ἀνθρώπων λόγον διακρίγειν τοῦτο xoi ἀλγθὲς 
αποφαίνειν, ὅτι ἐν ἐλευθερίᾳ εἰίν.] Σύν τοι τίτ---- [τὲν Dor. pro 69i, 
tibi, τοι particula,] ἡγητὴρ ανὴρ γέρων ἐπιτελλόμενος υἱῷ, εράποι τε 
[αὐτὸν] τε δῆμον ἐπὶ σύμφωνον ἡσυχίαν. Te quidem favente, senex 
rez Hiero filio suo Dinomeni praecipiens, [ὁ τῆς Σικελίας ἡγητὴρ, 
ἤγουν βασιλεὺς, “Ἱέρων, τῷ ἑαυκοῦ υἱῷ «Φεινομένει ἐντελλόμενος 
—BSchol.] ipsumque populumque convertat ad concordem tranquillitatem. 
Haerent praecipue viri docti ad Tíg e' ἐπιτελλόμενος Ódpuóv τε. 
Sed si subauditur αὐτὸν, quod videor mibi colligere € priore voculá 
τε et ex ó7uov in accusativo, tunc non malé procedere videtur 
sententia. Vel cum Pauwio lege υἱόν, et coustructio sit: dv»p 
ἡγητἡρ ἐπιτελλόμενος τράποι viov τε Óduóv τε dp" ἡσυχίαν σύμφω- 
vov. ** Videtur enim," inquit Heynius, * Hiero filium Dinomenem 
* novae coloniae praefecisse, ut ipse olim à fratre Gelone Gelae, 
*'lhrasydaeus à patre 'Therone, tyranno Agrigentino, Himerae, 
« praefecti fuerant; filium adeo in potestate retinere sibique certà 
* ratione obnoxium habere et potuit et debuit. Obvia est causa cur 
** viv abierit in υἱῷ, propter ézeAAóuevog." " Tig y—Boeck. P. 

137—141. 2f(66ouo.—] Ordo est: ἈΚρονέίων, νεῦόον, λέδόοµαι, 
ὕφρα ὁ Φοίνιξ, ὅ τε αλαλητὸς Τυρόανῶν Ern [ἑαυτὸν] Ἴμερον κατ 
oixov, (v τὴν ὕδριν ναυόίότονον πρὸ Ἀύμας. Saturnie, adnue, 
precor, ut. Phoenicius Tyrrhenorumque strepuus contineat se tranquillum 
ἐπ domo, intuitus cladem. navalem. ad. Cumas. Gedikius, cum Schol. 
refert (do) ad Agowwv. Vidcbas olim, Jupiter, Tyrrhenorum ad 
Cumas cladem. Aliter Heynius, * Cur (óov," inquit, *ad Jovem 
ει nollem referre, erat, quod mihi videbatur hoc otiosum esse; at 
* hostes à nová expeditione deterreri poterant recordatione cladis 
* prioris acceptae. ὁ Qoiw£, ὁ Τυρόδανῶν «*' dÀclatóg mihi dictus 
* videbatur pro copiis navalibus et terrestribus Carthaginiensium. et 
* Etruscorum ; eae viderant cladem ad Cumas acceptam." Precatur 
poéta ut in posterum Hieronis imperium tutum sit à Tyrrhenis 
(Gevictia ab Hierone) et Carthaginiensibus (devictis à Gelone.) 

ovus ab interpretibus antiquis et recentioribus ante Heynium tur- 
batieimus. Malé enim confuderunt Hieronis res gestas, et Gelonis 
praeclara facinora, quibus poéta comparat Hieronis res gestas. 
Grprn*. " Junge ἅμερον οἶκον κατέχη-- Βοεοκ. P. 

142--147. Οἷα Συρακοσίων---] Suspicabatur Heynius copulam 
excidisse —Oía Συρακοόέων τ’ αρχῷ δαµασθέντες παθον’ ὠκυπόρων 
ἀπὸ ναῶν ὅς όφιν &c. ut sequentia penderent à superioribus: ὄφρα 
ὁ ἀλαλητὸς ἰδὼν ὕδριν, οἷά τε πάθον. αλαλητὸς v. 139. pro exercitu 
poni, nihil habere posse, existimat idem vir summus, quod miratio- 
nem faciat: est enim perpetuum hoc poétarum, ut 9ópv6ov, τιδοι- 
μὸνι et similia, "dÀcAdv— Nem. iii. 104." pro pugnà et pro acie 
pugnantium memorent. Construe igitur hoc modo :---οἷά τε ἔπαθνν 
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δαμµαόθέντες doy Συρακοόέων, et. qualia passi sunt. vict& d. Gelone 
duce Syracusanorum, ὃς ἐδάλετο ἡλικίαν όφιν d. ὠχυπόρων γαῶν, 
ἐξέλκων Ἑλλάδα βαρείας δουλείας. qui dejecit juventutem spsorum in 
mare d, velocibus navibus, Graeciam extrahens à gravi servitute. 
147—154. ---αἱρέομαι---] Haec sic explicavit in alterá suá edit. 
Heynius: Jtheniensium laudem (si Atheniensium laus mihi celebran- 
da est) praefero (oigéouac, prae omnibus aliis lando) decus (χάριν) 
ez pugná ad Sulaminem ; Spartanorum veró (ἐν Σπάρτα, pro τῶν 
&xagvtavow) celebrabo pugiam ad Plataeas : at Dinomenis liberis d 


pusnd ad Himeraim laudes sunt petendae.—ju4000v dixit pro praemio, 
au 


de ex victoriá, ut Nem. vii, 93. &c.—veAéGouc aut universé dixit 
secundá personá, pro τελέόαι ἄν τις, uti statim v. 157. εἰ φθέγξαιο, 
vel ut seipsum alloquatur, ut saepé facit. Hactenüs ille. [Vel est 
εελέόαες pro τελέόας, (vide ὀυντανύδαις infrà v. 159.) ut recté ex 
onit Scholiastes: neque nimis refragatur temporis aoristi usus. T. 
oUNG.] ταν πρὸ Κιθαιρῶνος µάχαν intellige pugnam  Plataeensem. 
Plataeae enim prope montem Cithaeronem sitae erant. «ἸἨ{ήδειοι 
sunt Persae, ut antea (Φοίνικες, Carthaginienses. ταῖσι [scil. µάχαις.] 
Nam χάρις suprà pro µάχη. GEpixe. Referendum autem ad sen- 
sum, de duplici victoriá, non grammaticé exigendum, zaióu. Ἠξχκε. 
" v. 147. doéouat, q. e. ἀροῦμαι. v. 151. Ἰήδειοι sine μέν. Boeck. P. 


157—161. Καιρὸν &—] Sententiarum ordo sic decurrere vide- 283. 


tur: Laudes adhuc Hieronis percurri ; snolestas quidem auditu invidus ; 
enimvero sumind brevitate usus sum. Hac se, insigni cum arte, uti, 
Ροξία aliquoties declarat: v. Pyth. iv. 439. sqq. ix. 133. sqq. qui 
locus prorsüs cum hoc convenit. Hzvwr. Poeta sentiens, se in ni- 
mis latum campum laudum Hieronis deferri, revocat sese, sibique 
suíficere ait, quod praecipua quasi capita ex illius historià deliba- 
verit. Addit rationem. Κόρορ γαρ απαμθδλύνει, ἃο. Ingrata. enim 
satietas (i. e. laus nimis diffusa et singula quaevis copiosé enarrans) 
obtundit celeres (i. e. ad finem quasi properantes) animos (auditorum 
et lectorum.) Gspixe. Καιρὸν εἰ φθἐγξαιο] οἳ μέν φασι τὴν Κατα 
πρόθεσιν λείπειν, iy 7. xard χαιρὸν εἰ φθέγξαιο.---ὁ δὲ vog: εἰ τὰ 
καέρια λέγεις τῶν πολλῶν εἰς £v όυντεμὼν καὶ όυµπλέξας, οὐκ dxo- 
λουθήσε: µέμψις, οὐδὲ φθόνος' ὁ γαρ αἰανὴς xógoe, ἤγουν αἰώνιος καὶ 
διηνεχἠςι xai ἡ µακρολογία αμδλύνει τας τῶν dxovóvrov ταχείας 
ἁπαδις, ἀντὶ τοῦ διανοίας. Schol. Ei φθέγξαιο [κατα] καιρὸν, 6vv- 
τανύσαις [Dor. pro ὄυντανύόας] πείρατα πολλών ἐν βραχεῖι δὲ locu- 
tus. fueris opportune, multarum rerum. summas complexus brevi. ἐπ ser- 
sone, µείων μῶμος αἀνθρώπών ἔπεται, minor reprehensio hominum 
sequitur. γαρ xógoc, &c. uti suprà. απαδις, contracté pro απαδιας, 
ab ἆπαδις, (060 7), mens, cognitio. 

162, 163. 46vàv δ᾽ dxoi—] Civium autem gloria clam premit et 
pungit (invidorum) mentem, sed. magis etiain id fieri solet. in. meritis 
et laudibus peregrinorum, sicut Hieronis. Hiero autem Syracusis 
natus non erat, sed peregrinus, quippe Gelae natus. (Ε5ΙΚΡ. 

165—168. vàuz δικαίῳ---] ---τὸν νῦν vetayuévov όοι δῆμον 
δικαίφ xai dya0Q κυδἐρνα πηδαλίῳ' τὸ νώμα γὰρ dvti τοῦ κυθέρνα. 
----ἀψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι] ἄκμονα τὸ ότόμα.απὸ μεταφορᾶς τῶν 
χαλχευόντων ἔφη. πρὸς ἄχμονα δὲ ἀ ψευδῆ χάλκευε τὴν γλὠσδαν' ὅ 
ἐότι, φιλαλήθης ἔσο, ῆτοι ἀλήθευε. ἴόως δὲ ει ἐπηγγείλατο τῷ Πιν- 
δάρῳ ὁ “Ἱέρων. Schol. χάλκευε γλῶόδαν πρὸς ἀψευδεῖ ἄκμονι est, ad 
verbum, forma linguam tn incude Ego ; quod poéticé dictam pró 
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98.3. veritati stude ; veritatis amantissünus esto. Angl. form thy tongue on 
the anvil of truth. 

169—171. Et τι x«i—] --Παραιθύόόει, quod et Gedik. V. C. 
sensit, videtur adhuc ad eandem metaphoram spectare, à scintillis 
petitum, quae cudendo ferro emicant. Potest autem esse vel εἴ ει 
φλύαρον παραιθύσόδει παρ σέθεν, vel εἰ ἡ γλὠῶόόα παραιθύόσει vt, 
transitivé, ---μέγα φέρεται, παρ 6έθεν, quia d te profectum tllud est. 
Desciverat autem Hiero ab candore et integritate fratris Gelonia: 
Diod. xi. 67. Hzvxe. φησὲ δὲ, μεγάλα εἶναι cd. τῶν ἀρχόντων ἅμαρ- 
τήµατα, xiv εὐτελῆ τυγχάνῃ. &( xad τι οὖν εὐτελὲς ἁμαάρτῃς, xad 
τοῦτο µέγιοτον ἔόται. Schol. 

]"1. --πολλῶν ταμίας ἐδόί] Sic Eurip. Med. sub finem: Πολλῶν 
ταµίας Ζεὺς ἐν Ολύμπφ. 

172. --πολλοὶ μάρτυρες αμφοτέροις πιστοί] multi testes sunt utris- 
que rebus (bené maléque gestis) fide digni. Korpus. 

173—115. Εὐανθεῖ---] εὐγενεῖ δὲ, φησδὶ, τρόπφ περιµένων, εἰ dij 
tt φιλεῖς τὴν ἡδεῖαν τῶν ἐγχωμίων αχοὴν, ur) ἀπόκχαμνε πρὸς τας 
δαπάνας. Schol. ὀργῇι παρὰ Θουκυδίδη, ἀντὶ τοῦ διανοίᾳ, τρόπῳ, 
6χόπφ. Suis. Vide suprà ad Oed. 'Tyr. v. 337. " Εὐανθεῖ à' ἐν 
Sri j^ Εεπετοδᾶ indole. μὴ xcuve, noli αερτὲ ferre—Vide Kopp. 

oeck. P. 

176—183. Etíu—] ὥόπερ δὲ κυδερνήτης ἄριότος, ἕα πρὸς xvi 
µα τὸ ἱότῶν. Schol. Mj δολωθῇς εὐτραπέλοις χέρδεόι. Sensus est 
Cave decipiaris αιἰίεογιηπ μγδαπᾶ εἰ blandá astutid. Κέρδεα enim 
h. 1. non sunt lucra, sed astutia, &c.—quo sensu ea vox saepissime 
apud Homerum occurrit. GEpix«g.  Concinit Diod. xi. 67. Qui suc- 
cesserat Geloni, Hiero fratrum. natu maximus, non eandem imperandi 
rationem sequutus est, ?jv yag φιλάργυρος xoi βίαιος, xai καθόλου τῆς 
ἁπλότητος xai χαλοχᾳγαθέας ταδελφοῦ αλλοτριώζατος. HEvwg. Οπι- 
θόµδροτον αὔχημα, &c. Famae gloria homines sequens. post. mortem, 
In scriptis tun historicorum tum poétarum sola defunctorum virorum 
veram vitae rationem indicat. λόγιος est historicus. Vide Hesychium 
in voce. "V. 178. χέρδεσιν εὐτραπέλοι. Heyn. Beck. Benedict. 
&c. εὐτραπέλοις χέρδεσσ. Edin. Oxon. Boeck. Hic ob metrum. Hey- 
uium ob sonum sequutus sum. P. 

161. 187—190. Εχθραὰ-- φατέ] Angl. Jim odious character attaches 
itself universolly to the crues Phalaris. (De Phalaridis tauro aeneo 
satis notum.) Οὐδέ µιν φόριιγγες] οὐδὲ αὐτὸν, φηδὶ, τὸν Φαλαριν al 
ἐποιχίδιαι κιθάραι παρα ὄυμποόίοις καὶ δεέπτοις εἰς κοινωνίαν ἡδεῖαν 
δέχονταιι---ταῖς τῶν παίδων " ὁμιλίχιις καὶ τοῖς ὕμνοις' τουτέσειτ, 
οὐδέποτε τὸν Φαλαριν ἐν όυμποσδίοις παῖδες ὑμνοῦσιν. Schol. ”χαι- 
τῆρα νηλέα vdov, ustulatorem. saevum mente. ΙζΟΕ5108. κοινωνίατ--- 
Sub. &, in consorttum suave. Idem. παίδων ὁαροιόη puerorum vel jw- 
venum coetibus et cantibus. P. 

"1929. ED δὲ παθεῖν, τὸ πρ--] Edin. Τὸ δὲ παθεῖν εὖ, πρ-- 
Heyne, &c. P. 





* HPINNHZ 94H εἰς τὴν ῥώμην.] Pulcherrimt canniois 
fragmentum hoc servavit Stobaeus 'l'it. De Fortitudine [S. vii] ῥώ- 
µην pro ανδρίᾳ accipiens, quomodo accipi debet omnino, si Erinna 
Lesbia Oden hanc fecit. Finis desideratur. Scriptura codicis in 
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enult. ve su,est ὅπως αγεῖσα, quod mutatum fuit forté, ne sensus 
mperfectus videretur. Si carmen integrum extaret, dijudicari pos- 
set, utrum fortitudo, an urbs Roma laudetur, ad quam omnia satis 
bene referri possunt. Bnuxck. Ἐπινκα Lesbia, aequalís, ut aiunt, 
Sapphüs, innupta decessit admodum juvenis, vix nata annos undevi- 
ginti. Fabr. Bibl. Gr. Lib. ii. c. 15. s. 28. ubi vide plura. 

Ver. ὃ. ---δαἴφρων ἀναόδα,] regina belli perita, d ναίεις Όλυκμ- 
πον όεμνὸν ἐπὶ ydg αἰὲν ἄθρανότον; quae incolis Olympum magnifi- 
cum ἐπ terrá semper stabilem. ) 

. 6. Κῦδος βασιλῆον doyde αῤῥήκτω] est imperium. summum et. per- 
rimis Bonw. βασιλῆον, Aeol. pro βασέλειον. et diórxto pro dó- 

"xvov. ) 

7. Όφρα---] Ordó est: ὄφρα ἔχουόα κοιράνειον κράτος ἡγεμονεύῃς. 
ut excellenti robore praedita gubernes. 

9. ----όδεύγλᾳ] Aeol. et Dor. pro ξεύγλῃ. λέπαδνὰ sunt lora lata, 
quibus equi collum religatur ad jugum. 24 δ᾽ ὑπὸ, &c. Sensus est: 
virtute animóque omnia terrá marique dominantur et coércentur. Bonn. 

15. Zo µόνᾳ---] Tibi soli ventum prosperum ünperit non mutat. 289, 
Πάντα δὲ, &c. Celeberrimus Henr. Stephanus, qui totam hanc 
Oden numeris Sapphicis Latiné adumbravit, sic optimé dedit se- 
quentia : 


Ipsa, quae gaudet dare cuncta pessüm, 
Kesque transformans hominum Vetustas, 
Implet aeternüm tua sola ventis 
Regna secundis. 
Namque prae cunctis sobolem valentem 
- PProcreas, bellis habilem : ferazque 
INon Ceres spicis magis, ipsa quam sis 
Prole virorum. 


hae ——!——Ó—————————————————À—————————— JD"! 


* EIZ NEKPON AAS9NIN.] In mortuum Jdonidem. Hoc 
grammatici T'heocriteis Idylliis adscripserunt in 940 cod. Vat. Sed 
non esse "Theocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa carminis indo- 
les, haud obscuré demonstrant. Wanrox. De Veneris amasio Ado- 
nide, deque more quo periit, dentibus aprugnis morsus scil. juniori- 
bus etiam discipulis satis notum. Neque est quod huic poématio 
immoremur. Est merus, ut Galli vocant, jeu d'esprit. 


Ver. '&. —70ravoi] Dor. pro ztcz7vol, ut volucres. 

— 82. Kai uev χατεσίναξε.] Et mihi admodum nocebat. Valck. in 286. 
priore suá edit. ἀθά[ί-- φιλᾶόαι, Καὶ µευ ἔδινε χκραντήρ' εί πιει 
dens eum laedit. Sed hanc vulgatam lect. postea praetulit. ' 

46. Excw τὼς ἐρῶντας.] Stephanus observat primim, à quodam 
duo postremos versus, in quodam vetere cod. non repertos fuisse : 
deindé legere mavult ἔκλαιε — uorum amorum miserias. deplorabat : 
aut si ἔχαιε vera esset lectio, ἔρωτας interpretatur τοὺς ἐρωτικοὺς 
οδόντας. Dorville [ad Charit. p. 431.) ἐρῶντας, [amatorios dentes] 
probat. Haec lectlo mihi quidem unice placet; at tunc zrüg de 
αγά Veneri in luco forté quodam aut alibi dicatá, ubi ignis lucebat 
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intelligo: quasi aper dentes tanquam sacrificium et piaculum in 
aram, ubi ignis ardebat, projecisset, quo suum expiaret delictum 
Hanes. "Scripsi pro ἔρωτας. P 


29907. * d. BAZIAIOT.] Quis fuerit Basilius iste, cui tribuit hoc oda 

rium codex Vaticanus, et quandó vixerit, omninó latet. Bon. 

3. Ov«g—] i.e. κατ ὄναρι in somnio, λέγων προόεῖπε, dicens 
alloquutus est me. 

b. Περιπλακην] Sine augm. aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepe 
fit; à verbo περιπλέκω. osculatus amplexus sum eum ; ἶ e. eum am- 

lexus osculatus sum. 

11. 'O ó'—] Έρως scil. ἐξελὼν ότέφος xagrivov [.4νακρέοντος] δέ 
0o. µου. 

14. Εγὼ ó' ὁ μωρὸς] Angl. Jnd I, the fool that I was,— 


t8. TOT ATTOT—] Ejudem. .4d Pictorem. 

1. Aye, ζω--] Bacchius malé pro anapaesto. 'T'. Yovwo. 

2. 4υρικῆς--] Ordo est: dxove ἑτεροπνόους ἐναύλους λυρικῆς 
ἸΜούόης τε φιλοπαίγµονος Bdxyov. audi alternatim flantes tibias Ly 
ricae Musae et Bacchi jocos amantis. 

5. —2nóAug— lAagde—] urbes— i.e. $ncolas urbium hilares e. 


entes. 

7. 'Ο δὲ χηρὸς---] Nam veteres tabulae fiebant ex cerá, quae 
cum coloribus inurebatur; quae pingendi ratio dicebatur encaosti- 
ca. [cf. Plin. H. N. xxxv. 11. 39.] νόμοι hoc loco sunt modi mnusici, 
carminis modulationes, vel cantilenae. JVóuo, φιλούντων sunt ergo 
cantilenae amantium, carmina amatoria et nuptialia. Βομκ. Est hoc 
odarium, ut videtur, dithyrambici generis. 


288. Ἀγ. IOTAIANOT-——] Lepidissimum hoc odarium, in quo osten- 
ditur Amorem Bacchi comitem assiduum esse, vulgó adscribitur 
Juliano Praefecto Aegypti sub Imp. Justino; cujus carmina videre 
est in Brunckii Analect. ii. p. 493. 

3. Καὶ τῶν πτερῶν κατασχὼν] Angl. Jnd having caught him by 
the wings, &c. 
6. Καὶ νῦν ἔω---] Et nunc intra pectus meum alis suis me tiillat. 


II. NOTAE IN SCOLIA. 


9899. * 64Ι14Φ0ΟΡύΝ--] Daversorum Poetarum Cantica sive Scolia. De 
hujusmodi Scoliis, [Ληρ]. carcnrs. Bent. Diss. on. Phal. p. 314.] quae 
in conviviis cantare solebant Graeci veteres, vide Athenaeum, Lib. 
Xv. C. 14. p. 694. 4. Frid. Jacobs Ánimadversiones in Epizrammata 
Anthologiae Graecae, Το]. 1. Par. i. p. 291. et Klotz. ad 'Tyrt. 
Dissert. ii. p. 236. sqq. ed. ii. Cf. Hurd's JNotes on the JArt of. Poetry of 
Horace, ad v. 219. "' Vol. i. p. 176. ed. iv. 


T Prrraci Mrrvrenagr. I. 9. Πιότὸν γαρ οὐδὲν---] Paulo impeditior 
sententia corruptelae suspicionem movet. Gilb. Wakefield in Syl. 
Crit. Part. v. p. 25. &orrigit: πιότὸν γαρ οὐδὲν γλὠσόῃ δια ὄτόματος 
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λαλεζ Μιγύμυθον ἔχουόα κραδίη vónuc. Animus duplex mhil, cui 
confidas, linguá. effatur. Jacogs. Vide Diogenem Laert. I. 78. p; 49. 





* SoLowrs ΑΤΗΕΚΙΕΝΕΙς.] Ecce vobis Sorow, vir sanctissimus, legum 299. 
lator sapientissimus, poéta optimus: qui si quid in reip. administra- 
tione ardui objiceretur, ad poéticam facultatem semper confugiebat. 
LowrH, Prael i. p.15. Vide Fabr. Bib. Gr. Vol. i. p. 735. sqq. edit. 
Harles. L. ii. c. 11. 


Ver. 1. Πεφνλαγμένος---] Hoc Scolion servavit Diogenes Laer- 
tius in Solonis vitá. [L. i. s. 61.] Βπυποκ. ποπ. 

3. ---ϕαιδρῷ---] Ad sensum facit Lucian. TT. iil. p. 153, 90. Reiz. 
πρεσέται μὲν καὶ προσμειδιᾷ τοῖς χείλεόιν ἄκροις, μιδεῖ δὲ καὶ λήθρα 
σοῦς ὀδόντας διαπρίει. et mox: ἕτερα μὲν κεύθοντα ἑνὶ φρεσὶ, ἄλλα 
δὲ λέγονται καὶ ὑποκρινόμενον ἑλαρῷ χαὶ κωμικῷ προδώπῳ μµάλα 
περιπαθῆ xai πένθους γἐμουόαν τραγῳδίαν. " Calumn. 94. Vol. viii. 
p. 51. Bipont." Pro ἔγχος in v. 2. ἔχθος Casaubono placebat. JAcons. 

5. --“μελαίνας---] tnentem nigram et Àmprobam.  lilustrat Gataker. 
ad M. Antonin. iv. p. 115. sq. fdem. "s. 28. p. 153. n. ed. ii. 





1 CarnisTRA:r |. Ev µύρτου xAad(—] Erat hoc Σχολιὸν Athenis 
ita celebre, ut in omnibus conviviis cantari solitum esset.—Liquet 
«utem ex ipso Σχολιῷ, conjuratos, cum Hipparchum adorirentur, 
pugiones suas abdidisse in illis mfyrti ramis, quos, opinor, solenne 
erat gestari ab omnibus, qui Sacrificio Panathenaico interessent : 
quod etiam diserté testatur Aristophanis Scb liastes. Lowrn, Prael 
i. p. 13. n. ubi vide plura. " Vide Aristoph. Acharn. 980. P. ! 





* ΗνΡΒΙΑΕ CarTkNem. 1. Ἔδει uoc πλοῦτος---] Vide Athen p. 695. 291 
F. L. xv. c. 16. Eustath. ad Od. η. p. 276. 47. Klctz. ad Έγι: Dis- 
sert. ii. p. 238.—Vir fortis et generosus, qui hic loquitur, omnes 
suas divitias in armis posites esse ait, quibus sibi omnia, quae ad 
vitam sustentandam opus sint, comparet.— λαιόήξα secundum Eu- 
etath. ad Il. u, p. 874. 47. ex pellibus non mollitis, ἐξ αἰχατεργαότων 
βυρσῶν, fiunt. Herodot. vii. 91. p. 547. ΤΙ. λαιόήϊα εἶχον αντὲ 
οόπέδων, ὡὠμοδοίης πεποιηµένα.---Τούτῳ---ἀρῶ. Horum armorum 
praesidio tutus, quae alii labore parant, ipse possideo. His igitur 
aro, messem facio, vinum torqueo. Jacosms. ^ Eustath. Od. s, 125. p. 
1574. 6. Il. u, 496. p. 911. 60. et Il. €, 453. p. 570. 17. Rom. P. 

5—'. uvotacg—] οἰκετείας. Hesych.—imperfecta est oratio in 
verbis παντες γόνυ πεπτηότες, ubi sine dubio legendum est πάντες 
ἐς yovu—ldem. Versus aliter disposuit Hermannus de metris, p. 
338. Hoc 6xo21:0v citavit celeberr. Gul. Jones, Asiat. Poós. Comm. 
C. xii. p. 287. quia veterum Arabum poési sit persimile. Versus 
tamen et ille aliter disposuit. 





! Arener Mrryrenasr. 1.^ 00 oer -] uream quisquis medwers- 
tatem Diligit, &c. Hor. Lib. ii. Od. 10. 
Vor. 1l. 39 
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9. ---οἷα Γύγης.] De Gygis historià adi Herodot. Lib. i. 8. seq. 
Latinis versibus ita olim adumbravit hoc poémation Georg. Bucha- 
nan, Scotus: 


Non agros cupio mihi feraces, , 
Non aurum veluti Gyges : sed illum 
Qui mi sufficiat, Macrine, victum. 
Illud Nil niniüm nimis juvat me. 


Ita veró, H. Grotius, Batavus: 
Non quaero segetis feracis arva, 
INec Gygis rutilum potentis aurum ; 
Aequo quod satis est, amo, Macrine, 
Nam mi nil nimis, ah nimis probatur. 


Atque ita nuper Sam. Johnson, Anglus: 
Nunquam jugera messibus onusta, aut 
Quos Gyges cumulos habebat auri ; 
Quod vitae satis est, peto, Macrine, 
Mi, nequid nimis, est nimis probatum. 





IAAEZIIOTA.] Non multum est in hisce Scoliis anonymis, 
quod morae aliquid discipulis superioris classis inferre possit. 


L 1. E108 ἑξῆν---] Ordo est: Εἴθ ἑξῆν, διελόντα τὸ ότῆθος 
γνῶναι ὁποῖός τις ἕχαότος ἦν, ἔπειτα ἐδιδόντα τὸν vov, παλιν τε 
χλείόαντα, νοµέξειν φίλον ἆνδρα αἀδόλῳ φρενί. Sed γνῶναι à Bro- 
daeo additum est. Quare ita Hermannus: ** In hoc scolio non erat 
* necesse, ut yvovat adderetur. Recté enim sic legitur apud Athe- 
5 ngeum :? " L. xv. c. 14. p. 694. x. Eustath. Od. η. ubi supra." 


Ji" ἑξῆν, ὁποῖός «ις ἦν Exadtos, 
T0 ότήῆθος διελόνςα’, ἔπειτα τὸν νοῦν 
Ἐσιδόνεα, κλείόδαντα πάλιν, 


Ανδρα φίλον νοµέδειν ἀδόλῳ φρενέ. 


« fila, ὁποῖός τις ἦν ἑκαότος, ad ἑδιδόντα pertinent, sed ita, ut, 
6 quasi eorum oblitus, rem repetat his verbis, tdv νοῦν. Neque à 
4 vetere Latino sermone alienum est ista sic verti: uNnam, qualis 
* quisque esset, postquam pectus aperuisses, tum. demüm inentem leere 
* cognoscere." De metris, L. iii. p. 415. 


ll. 1. Παλλας TQucoyivec,—] Hermannus legit, 4θανᾶ, atque 
ex tribus postremis veraibus duos fecit: 


Acto ἀλγέων xai όταάόεων 
Καὶ θανάτων αώρων, σύ τε xai πατήρ. 


de Metris, p. 414. ubi vide quae vir dottissimus tradidit de metr 
genere in his et quibusdam aliis Scoliis. 
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ΠΠ. 1. 'O6z:c ἄνδρα---] Recté in duos Choriambicos digerit Valck- 
enarius, Hippol. p. 160. c. «ποπ. Cantab. 


'O6s.c ἄνδρα φίλον μὴ προδίδωσιν, μεγάλην ἔχει 
T'uav, Ev «€ βροτοῖς, ἕν τε Φεοῖσενι κατ’ ἐμὸν vóov. 


IV. Σύν ux πῖνει--] Athen. p. 695. n. L. xv. 16. Hinc Eustath. 
Od. η, 125. p. 217. 10.—Valckenarius ad Phoeniss. Ρ. 146. veterem 
scripturam fuisse putat hanc: Ζύμμοι μαινομένῳ µαένεο, Συσόώφρονι 
σὠφρόνει. Quod ex parte probat Hermannus, qui bic metrum 
choriambicum agnoscens, p. 319. corrigit : 


Σύν µοι πῖνε, ὀυνήδα, όυνἑέρα, ὄυόσεφανηφόρει’ 
Σύν uot μαινομένῳ µαίνεο, ὺν όώφρονι δωφρόνει. 


Theognis v. 307. Ev μὲν µαινομένοις µάλα µαίνομας ἐν δὲ δικαίθις 
Ανθρώπων πάντων eiui δικαιόσατος. Jacoss. " Eustath. uti supra. P. 
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» *ParawES.] Jlowv erat hymnus in laudem Apollinis, (nec non 293 
Dianae, secundum alios,) qui canebatur ad amoliendum et propul- 
sandum aliquod malum, sive morbi, (ac praesertim pestis,) sive 
belli. Sed et partá victoriá, aut in praelii congressu canebatur: à 
verbo παύω, quasi παυαάν.--ἀεποτα]]ὴφ autem παιὰν de hymno qui 
canebatur et alii cuilibet deo.— Quinetiam plurali numero παιᾶνες 
generaliter cantilenue et hymni deorum, nec non εὐφημίαι et xà, 
u* Hesych. exponit. H. SrePRANvs. Thes. Ind. Apollinis cognomen 
primüm fuisse videtur; et nonnulli deducunt α πὸ τοῦ zov, sive à 
percutiendo Pythone, sive à sanando morbos. [Vide suprà ad Oed. 
'Tyr. v. 152-—166.] Est et παιαν, φδῆς εἶδος. Vide Schol. ad Hom. 
]l.«, 473. Eustath. ibid. p. 137. ima. 





φ 


1 ΛΒΙΡΗΛΟΝΙΑ Srcvosr. 1. "1γιεαι] Hymnus venustiesimus ad Hy- 
gielam, Aesculapii filiam, deam sanitatis. Extat apud Athenaeum, 
Lib. xv. c. 20. p. 702. item " initium apud Max. Tyr. xiii. 1." Latinis 
lambicis vertit Caelius Calcagninus, in Delit. Poétar. Italor. p. 546. 
Vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 111. edit. Harles. L. ii. c. 15. 
s. 17. Conf. Armstrong's Art of preserving Health. 

4. 29 ὃ duni —] Tu mecum propitia habites. JAcoss. 

6. T&s ἀδοδαίμονός «'] Citat Porsonus (Praef. ad Eur. Med. Sup- - 
plem. p. xxx.) Τᾶρ «€ εὐδαίμονος ἀνθρώποις βασιληϊΐόος αρχᾶς. 
-laon. Cantah, | 

7. fj— πόθων---] furtiva voluptas, quam adeo furtsvis Veneris. re- 
ειδως venamur. Jacons. , 


10 «--πόνων duzvod] d laboribus respiratio. duztvod, pro αναπνοή. 
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* ARISTOTELIS Ῥλελκ.] Hoc celebre est illud Scolium, sive, ut ali 
volunt, Paean, seu potis Hymnus, de Virtute, quod Aristoteles in 
Hermeam Atarnensium tyrannum conscripsit. Extat apud Athenae- 
um, Lib. xv. cap. 16. Laertium in vitá Aristot. V. 7. et Stobae- 
um, p. 6. edit. Grotii. S. i. Occurrit etiam in Lib. i. c. 44. Poeti- 
ces Jul. Caes. Scaligeri, cui ita arridebat, ut is lectorem cupiat 

erpendere, * quantus vir Aristoteles fuerit in poési, neque ipso 

indaro minor. Maittaire in Carm. Misc. p. 34. "Hurd on Hor. 
{τί of Poetry, p. 166. Vol. i. Singulari dissert. illustravit Koeppen, 
Hildesiae, 1184. et post illum Cludius in Bibl. L. et Art. Fasc. iii. p. 
33. sqq. Criticis notis instruxit Buhle in Aristotelis Opp. 'T'om. i. pag. 
32, sqq. uti notavit Jacobs. De isto autem Hermeá, ita Strabo: 
Hv δὲ "Ερμείας εὐνοῦχος τραπεξίτου τινὸς οἰκέτης, γενόμενος Ó' 
“θήνῃόιν ἠκροαόατο χαὶ Πλάτωνος καὶ Αριόδτοτέλους' ἐπανελθὼν 
δὲ, τῷ δεόπότῃ όυνετυραάννηδε, πρῶτον ἐπιθεμένῳ τοῖς περὶ «άταρ- 
νέα xai .A0600v γωρίοις' ἔπειτα διεδέξατο ἐκεῖνον, xai μµετεπέμψατο 
σὀν τε ριότοτέλην καὶ Ἐενοκράτην, xoà ἐπεμελήθη αὐτῶν. «Q0 
.ἀριότοτέλει καὶ θυγατέρα ἀδελφιδοῦ [ἀδελφοῦ, Mss. Siebenk.] συνφ- 


Ὄκισε. «Μέμνων δὲ ὁ ' Ῥόδιος ὑπηρετῶν τότε τοῖς Πέρόαεις xoi όερατ- 


ηγῶν, προόποιηόάµενος φιλίαν χαλεζ πρὸς ἑαυτὸν ξενίας τε ὀνόματι 
xai πραγμάτων προύποιητὠν χάριν. συλλαθὼν Ó' ἀνέπεμψεν ex τὸν 
βασιλέα, κἀκεζ κρεμασθεὶς απώλετο' οἱ φιλόσοφοι Ó* ἐόώθηόαν φεύγον- 
τες τα χωρία ἆ οἱ Πέρόαι κατέόχον. (Lib. xiii. 57. p. 610.] (908.) 
Ejus quoque mentionem faciunt Diod. Sic. Lib. xvi. s. 52. et r- 
tius, ubi supra.  Caeterüm, quoniam in plerisque hujus odarii exem- 
plaribus, quae in libris editis occurrunt, nonnulla est diversitas; hic 
sequi visum fuit lectionem, quam vir admodum Reverendus Richar- 
dus Hurd, à quodam docto amico acceptam, in notis suis ad Hor. 
Art. Poét. edidit, quamque probavit Brunckius in Lectt. ad sua Ana- 
lecta. " Ad v. 219. Vol. i. p. 177. ed. iv. P. 


Ver. 2. Oxgaua καάλλιότον Bip,] Angl. the noblest pursuit $n. lsfe, 
or among men. "Vide Davisium ad Max. ''yr. p. 539. Diss. xi. 8. et 
Keizium ad Lucian. T. ii. p. 710. "vi. 296. Bipont. Gallus, 5." 
Credidit 'T'. Young, se alicubi melius legisse: 4ρεταὸ πολύμοχθε. γέ- 
γει βροτείφ---Φήραμα καλλιότον βίου, the most valuable prize of life. 
Postea invenit jn Anthologià secundá Westmonast. Θήραμα καλλι- 
ότον βίω. atque hanc esse correctionem Sylburgii testatur Jacobs. 

4. —Oavelv—] πότµος Φανεῖν, sors moriendi. ζαλωτὸς [é0eis] 
ἐν 'Ἑλλαδε Angl. to die is in Greece an enviable lot. " περὶ όᾶς µορ- 
gic—xai Φανεῖν ξαλωτὸς [ἐότὶ] πότµος ἐν "Ελλάδι, καὶ ἁκαμαντας 
ελῆναι πὀνους μαλερούς. i. e. consumentes. 

8. «Ἀρυσοῦ τε κρἐδόω xai γονέωνε] γονέων de majoribus generis- 
que nobilitate accipiendum est. Jacoss. χρἐόόω pro αρείσόω, quod 
tontracté pro αρείσόσονα, ut norunt tirones. 

9. ἸΜαλακαυχητοϊῦ---] μαλακαυχητὸς est dolores leniens: à µα- 
λακὸς et & yos. 

10. Σεῦ ὁ’ £Fvey —] Ita Hor. Hác arte Polluz, et vagus Hercules Is 
nixus, arces attigit igneas. — Lib. iii. Od. 3. 

13. Zoig τε πόδοις---] Ληρ]. from an ardent love for thee. 
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15. ---ϕιλώυ μµορφάς---] ea forma quá amicitiam refers, nempé 294 
φγορίεγ amicitiam. Τ. Youwc. Forsan perstringit hic Aristoteles 
simulatam: illam amicitiam, quá Hermeam amplectebatur Memnon 
ile Rhodius, (de quo Strabo, ut supr.)et quae causa erat ipsius 
mortis. «Αταρνέως ἔντροφος, J"ltarneós alumnus, Hermeas scil. Erat 
autem Atarneus locus Mysiae € regione Lesbi situs. Vide Herodot. 
Lib. i. 160. 

17. άελίου γήρωδεν αὐγας.] Hic χήρωόεν absoluté ponitur, quod 
singulare videtur. Vide infrà p. 326. 11. 'O πρὶν ἐγὼ, x. v. λ. ubi 
2119906 µε ἠελώυ est privavit me sole. Nonne igitur hic legendum, 
χηρώόατ) αὐγᾶς, deprived himse.f of the hght of the sun ? et, ni fallor, 
αὐγὴ potius quam αὐγαὲ usurpatur. Hom.1l. ϱ, 371. αὐγὴ yjeXcov. 
T. Youwe. Usurpatur utroque modo apud Homer. Ρίο, β, 456. 2, 
480. 6, 609, &c. quae sutis confirmant ingeniosam viri amicissimi 
conjecturam.  Maittaire quoque conjecit αὐγᾶςι sed retinuit Υηρευ- 
όεν, et stare potest subaud. pron. recipr.  χηρεύωι viduus sum, pri- 
vor, careo : χηρόω, viduum reddo, privo. Buhle praefert γήρωσεν 
αὐγας, et interpretatur, Solis viduavu lumen (Hermias,) destituit. sui 
conspectu, i. e. mortem oppetiit. Mallem Υήρενόεν αὐγᾶς, gen. priva- 
tus est lumine, vel ήρωσόεν [ἑαυτὸν] αὐγᾶς. Laert. Stob. &c. P. 

19. ---αὐξήόουσι---] αὐξάνειν pro celebrare spud Pindarum fre- 
quenter obvium. JAcoss. 

21. διὸς Ἐενίυ δέδας αὔξουδαι.] Jovis ἡρηρμια ο venerationem αν» 
gentes, cujus cultum nimirüm violaverat iste Memnon. 
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I. NOTAE IN HYMNOS. 


* Hyuwr.] Erat apud Graecos hoc poématis genus à primá usque 
eorum Poéseos origine usu receptum, et in religionibus celebrandis 
adhibitum. — Exponebantur plerumque Deorum origines, ratalia, 
res gestae, aliaque ad eorum historiam pertinentia: ita factum vi- 
demus in iis quae etiamnum supersunt in hoc genere Graecorum 
monumentis, in elegantissimis Hymnis Callimachi, iisque qui Home- 
ro tribuuntur.—Veram hanc Hymni formam et germanum chbaracte- 
ra apud Virgilium, accuratissimum vetustatis imitatorem, egregie 
expressit geminus ille chorus Saliorum, [Aen. viii. 285.] 











i carmine laudes 
Herculeas et facta ferunt. 
LowrB, de Sacrá Poési Heb. Prael. xxix. 





ΤΚ4ΕΙΝΘΟΊΣ--] Cleanthis Hymnus $n. Joven. Graecorum 
Hymnos maximam partem conficiebant Fabulae, eaeque de rebus 
nec valde admirandis, neque etiam laudandis: nec mihi occurrit 
quidquam, quod quidem extat, ex illo genere graviore, praeter 
Cleanthis Stoici Hymnum Jovi inscriptum, hoc est, Deo Creatori, sive, 
ut ipse loqui amat, Aeternae Rationi rerum Naturae Effectrici atque 
Moderatrici; pulcherrimum sané antiquae sapientiae monumentum, 
.ensibus magnificis, solidis, verisque relertum : quae enim habet Phi- 
losophus de summá Dei potentiá, de supremae Legis et totius Naturae 
harmoniá, de hominum impiorum caecisque animae perturbationibus 
obnoxiorum stultitiá atque insaniá; ante omnia Divini auxilii implo- 
ratio, quo Numen ipsum perpetuis laudibus digné possimus cele-' 
brare; haec omnia tam sano miniméque fucato pietatis affectu ani- 
mantur, ut ad Sacrorum etiam Vatum spiritum aliquatenüs videan 
tur accedere. LowrH, de Sacr. Poés. Heb. Prael. xxix. Erat autem 
Cleanthes ex Asso urbe Lyciae ; Zenonis Stoici, quem per novem- 
decim annos audiverat, in porticu Atheniensi successor, et Chrysippi 
magister. Vitam finivit inedià, annos octoginta natus. Vita ejus 
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scripta fuit à Diogene Laertio. Multa scripsit, quae, excepto hoc 297. 


hymno sublimi, et paucis fragmentis, omnia deperdita sunt. Illum 
primus, € MSto Farnesiano Eclogarum Stobaei, edidit Graece Ful- 
vius Ursinus, adjectum Carminibus 1x illustrium. Feminarum, &c. 
Jntwerp. 1568. 8vo. Extat quoque in Henr. Stephani Poési PAiloso- 
phicd, anno 1573, 8vo. in Cudworth's Intellectual System, ἐπ fol. 
ejusque doctissimi Operis Versione Lat. Moshemii: in Brunckii 
Analect. Lectt. p. 225. Vol. iii. in ejusdem Poétis Gr. Gnom. p. 141. 
"p. 203. Ed. Lips. 1817." adjunctis Versionibus, Lat. Jac. Duporti, 
(quam antea ediderat Cudworthus;) Gall. Bougainvillii; et Ital. 

ompeii. Hunc quoque Hymnum interpretatus est elegantissimis 
numeris Angl. Gilb. West; ediditque unà cum Odes of Pindar, 
&c. ἐπ 4to et 8vo. Vide plura in Fab. Bib. Gr. Vol. iii. p. 550. 
sqq. edit. Harles. L. iii. c. 10. item in The Monthiy Review, Jan. 
1798. Vol. XX. ubi Censor doctissimus varias editiones, et verias 
lectiones dietincté enumeravit. "^ Assos Lyciae [Troadis] urbe. Fab. 


Ver. 1. ---πολυώνυµε---] Jovem Stoici adorabant sub variis nomi- 
nibus, uti nos docet Diog. Laert. Lib. vii. $147. Vide Menagium ad 
locum. Vol. ii. 

2. ---φύόεως doynyà,] Nihil est praestantius Deo. Ab eo igitur 
necesse est mundum regi. Nulli igitur est Naturae obediens, aut 
subjectus Deus. Omnem ergo regit ipse Naturam. CiczRo, de Nat. 
D. lib. ii. c. 30. νόµον uéza—1lle ipse omnium conditor ac rector 
scripsit quidem Fata, sed sequitur. Semper paret, semel jussit. 
SENECA, de Provid. c. 5. cf. eundem de Benef.lib. iv. c. 93. et 
Quaest. Nat. praef. Vide etiam Lipsii Physiol. Stoicor. lib. i. diss. 12. 

4. Ex doU γαρ γένος ἑόμένι] Conf. Act. Apost. xvii. 28.—476 μέ 
pus, &c. Angl. We, who alone of all mortal Beings, which live or 
tuove upon the earth, have obtasned the faowlty of vocal expression. 
Pro ἑῆς, quod dedit Br. in aliis est. ἤχου, quod in versu hic stare 
nequit. Steph. óyov. " Aratus, Phaenom. v. 6. ToU γὰρ xai γένος 
ἐδμέν. uo) vo. pro μοῦνον ex Cod. Heeren. I. 

9 —13. Τοῖον ἔχεις---] Angl. Such a minister ἐπ thy steady hands 
does the doubly-posnted, flaming, ever-living thunder-bolt prove: For 6y 
tis shock all Nature stands aghast ; thusthou guidest the common princi- 
ple of reason which pervades all, mingling with the lumsnaries great and 
emall. " ανικήτως, invictis manibus, Duport. apud Cudworth. C. rv. 
8. 25. fiu, p. 432. Steady hands redditnr, quasi αἀκινήσοις legeretur ; 
quod nusquam invenio. P. 2 

14. ---διὰ παντὸς---] Desunt quaedam hic; et seneus est imper- 
fectus. " Reddi potest ad verbum. '.ως «óó6oc—sine lacuna. H.—P. 


"18. Kai χοόμεῖς τα ἄκοόμα,] In Gnomicis Brunckii versus legi- 298 


tur, qui omittitur in Analectis. Sic: 


λλα σὺ xai và zxttQu00d. ἐπέόταδαι ἄρτια Oelvat, 
Καὶ κοόμεῖς τα ἄχοόμα, λαὲ οὐ φίλα 090 φέλα ἐότίν. 


Jt tu etiam imparia scis patia facere, atque ordinas confusa, et discor 
dia tibi concordia sunt. Quae confusa et discordia inter se videntur, 
recte ordinantur et conciliantur a sapientia ac potentia Divina. 
Versus omissus deest apud Cudworth, Adest in Stobaei Eclogis, 
Ed. Heeren. 1792. L. i.c. 3. 19. Ursin. non vidi. Dubitavi. P. 
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19. ds ydo ec Ev—] Angl. For thoi hast so connected every 
thing good and evil into one complete system, that. one. eternal. common 
principle of. Reason exists in all: from which however all wicked men 
are endeavouring {ο escape,— εἰς £v ἅπαντα, Br. Gnom. et Heeren. 
—5v. 25. αὐθ' pro αὖ, Heeren. ex Codd. P. 

28. ---όώματος ἡδέα ἔργα.] Angl. sensual pleasures. Inter hunc 
et versum sequentem interposita invenio in Fulvii Ursini edit. haec 
verba ----ἐπ᾽ ἄλλοτε Ó' ἄλλα gígovrtc,— Dolendum est sensum bic 
quoque mutilum videri. " Locus est mutilus sine dubio; at sensus 
reddi posse videtur fere ad verbum, et satis commodus et bonus, 
etsi non sit integer et genuinus Scriptoris. ZxeUjovrec—Festinan- 
tes multüm, ut penitüs contraria his oriantur vel producantur. Petunt 
haec ut bona, at errant a lege, et mala inveniunt. P. . 

30. Αλλα Ζεῦ πάνδωρε;--] But O Jupiter, dispenser of every gt. 
&c. Quae sequuntur omninó sunt admiranda. " χελαινεφἠςι otris 
nubibus circumdatus. Vide Psalm. xviii. 11. xcvii. 2.—V. 29. τιµη- 
θέντες---ω aucti honore intelligentiae, sapientiae, virtutis, honorem 
tibi reddamus eó justiorem ac digniorem. P . 

37. —7 κοινὸν---] Angl than properly to celebrate the tuniversal 
Law for ever. 





* KAAAIMAXOT-—] Callimachi Cyrenaes: Hymnus 1x. Jovx. 
Callimachus, Grammaticus et Poéta egregius, fuit ex urbe Libyae 
notissimá Cyrene.  Battiades interdum vocabatur, non à nomine 
patris, ut quidam putant, sed à Batto Cyrenes vel Cyrenarum con- 
ditore. Claruit circiter Olymp. cxxxtim. ante Chr. N. 247. Her- 
mocratis grammatici Jasii discipulus fuit; et literas publicé docuit 
in Eleusine Alexandriae vico. Postea accitus est in Museum Alexan- 
drinum, ubi plures eruditi homines regiis sumtibus alebantur ; ibique 
diu vixit Ptolemaeo Philadelpho ejusque successori Euergetae carus. 
Iater discipulos suos habuit Apollonium Rhodium, (de quo suprà ad 
p. 81.] ὃ discipulo tandem inimicum factum, quemque famoso car- 
mine, cui titulus [δὲ diris devovit. Multa scripsit Callimachus 
sermone tum soluto tum astricto: sed pleraque breviora opuscula; 
quia dicere solebat, [ut narrat Athenaeus, init. lib. iii.] μέγα βιδλὠν 
(Gov εἶναι τῷ µεγαάλῳ xaxqQ. Ad nos tantüm pervenerunt 6 Hymni, 
72 Epigrammata, et multa Fragmenta. Quod de eo judicium tulit 
5 dl à quibusdam habetur nimis severum : [Amor. Lib. i. 15. v 
13, 14. 


Battiades semper toto cantabitur orbe ; 
Quamvis ingento non, valet, arte valet. 


Nam et fautores suos habet Callimachus; quos inter numeranda 
est doctissima femina Dacieria, ejusque pater T'anaquillus Faber; 
à quo methodus ipsius scribendi suavis et polita judicatur, saepius 
que Catullo et Propertio adumbrata. llymnorum Callimachi eztat 
quoque felicissima imitutio, numeris Anglicis suavissimis expressa, à 
poétá doctissimo, atque enthusiasmo veré Graecanico afflato. Vide 
Akenside's Hymn io. the .Naiads. Plura de Callimacho desiderant: 
indicabit Fab, Bib. Gr. Edit. Harlesii Vol. iii. p. 814, sqq. L. üi. c 
17. olim 19. 
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CALLIMACHI EDPTIONES PRAECIPUAE. 


1. Florentina; Editio princeps sex hymnorum prodiit, studio £98 
Lascaris, literis majusculis, Graecé, cum Schol. sine indicio loci et 
anni. Constat tamen Florentiae excusam, ante ann. 1500. in 4ἱο. 

2. Stephaniana prior; inter H. Stephani Poétas principes heroici 
carminis, Gr. sine Schol. Paris. 1566. in fol. 

3. Stephaniana posterior; cum Schol. Gr. " et versione pros. et 
poét. Nicod. Frischlini. &c. Genevae, ^ 15777. in 4to. Epigr. et Frag. 
- quaedam accesserunt. P. 

4. Parisina ; cum notis Annae 'T'anaquilli Fabri filiae, Schol. &c. 
16775. 1n 4to. '"" Accessere alia Ep. et Fr. P. 

5. Ultrajectina ; ex recensione "Theodori Graevii, cum Schol. 
vers. pr. notis Rich. Bentleii, et variorum, et commentario Ezech. 
Spanhemii, &c. 1697. 2 Voll. in 8vo. '' Ep. et Fr. aucta. P. 

6. Glasguensis ; apud Rob. et And. Foulis, 1755. ἐπ 4to. 

7. Lugdunensis; cum variorum notis, Schol. et commentario 
Ezech. Spanhemii. " Recenscit, vertit, et auxit" Jo. Aug. Ernesti. 
Lugd. Bat. 1161. 9 Voll. in 8vo. 

8. Florentina ; curavit Ang. Mar. Bandinius, J. U. D. 1765. in 8vo. 

9. Lipsiensis ; repetitio textüs Ernestiani, sine notis, cum indice, 
et var. fect. curá Christ. Frid. Loésneri; 1774. 1n 8vo. 

10. In Brunckii Analectis Veterum Poétarum Graecorum, Jirgen- 
ter. 1172. 4n 8vo. Vol. I. p. 423—475. 

11. Bodoniana ; cum Vers. Pagnini Italica, literis majusculís in 
aliis exemplaribus, in aliis literis minusculis. Parmae, 1193. in fol. et 
in 4to. [Vide plura in Fab. Bib. Gr. ubi supr.] 


Ver. 1. ZHNOZ ἔοι---] Ordoest: «(4430 xev ἕοι [Po£t. pro el; 
λάϊον ἀείδειν παρα 6πονδῇόεν Ζηνὸς, 7; Φεὸν αὐτὸν, &c. IIniay 
vov [à nominat. ΓΠηλαγὼν, ὄνος,] restituit Cellimacho ex Etymol. 
magno, pro vulgato Γ7ηλογόνων, vir summus R. Bentleius. Caeterüm 
Ἠμλαλόνες, παρα τὸ ἐκ πηλοῦ γενέσθαι, sunt gigantes. [Conf. Hor. 
lib, iii. Od. 1. 7.] ---δικἀόπόλον οὐραγέδῃσι, jura. dantem. coelicolis. 
" JInXoyóvov ἐκ πηλοῦ, Schol. P. 

4. 4ΙΧΤ4ΙΟΝ--] Korivo- 4ίχτη ydo ὄρος Κρήτης. 4 TK AION 
—Aoxdóa: «4νκαῖζον Αρκαδίας ὄρος. Schol. '" Lycaeus mons. P. 

b. ἐπεὶ γένος ἀμφήριότον.] quoniam de loco generis controversum 
est. Nam γένος est hic locus natalium vel patria. 

6. Ιδαίοισιν---] 105; ὄρος Κρήτης xai Τροίας. νῦν dà τὸ Κρήεης 
φησί. Schol. 

ο 6. Κρῆτες dei ψεὔόται] Conf. Pauli Epist. ad T'it. i. 12. Citat 299. 
haec Paulus é Poétá Cretensi Epimenide. " Ita Patres Eccles. Dac. 

10. ---Παῤῥασίῳ] Όρος Agxaóíae τὸ llojócówv, ἀπὸ Παῤῥαόου 
τοῦ «4υκάονος. Schol. Ev δέ δε--- verte: In Parrhasio veró te Rhea 
peperit, qua. parte snons iste mazimé denrus [densissimus] est virgultis. 
Caeterüm Arcadia ipsa interdum dicitur Parrhasia. 

12—14. ---οὐδέ τι µὴτ---] Ordo est: οὐδὲ µήν τι ἑρπετὸν χεγ 
µένον Εἀλειθυύης, οὐδὲ γυνἡ ἐπιμίόγεται' neque. ρτη/εοίὸ aliqua Mera 
indigens Luciná, (i.e. ullum pregnans animal, neque mulier. adit. 
Pro ἐπιμίσγεται vulgaria lectio est ἐπινίόόεται, quod vocabulum 
megnus Bentleius nusquam alibi efie meminerat; ideoque alte- 
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rum illud praetulit ex editt. Aldi et Frobenii. Occurrit tamen 
apud Hom. non solüm vé66ouat, sed et µετανέόόομαι, [Vide Iliad. µ, 
119. π, 779. et alibi:] item ποτινίόόοµαι, quod est προόνίόόομαε, 
IL «, 381.] Vide νέόόετο infrà v. 25.. De κεχρημόνον vide suprà ad 

dyss. o, 13. De épzezd apposité Didymus: ἐρπεσαὶ χυρίως μὲν oi 
ὄφεις' καταχρησσικῶς δὲ νῦν πάντα τα θηρία. " Ad Od. 0,410." At- 
que ΤΗ. Graevius, ex patris observatione, ** Callimacbi est," inquit, 
« sententia, nullum aliud in illo loco, ubi natus est Jupiter, animal, 
* nullam mulierem peperisse. See apud Dores, ut saepissime 
* apud Theocritum, est sre, $ e, ut non mirum égxero dici api- 
* malia non modó quae serpunt, sed incedunt." ἀλλὰ άπιδανηες 
χαλέἐονσέ é ὠγυγιον Aeydtov 'Ῥεύης. Sed JApidanes [i. e. veteres 
Jircades, sic dicti à quodam Apide qui in Peloponneso olim regnave 
rat,] vocant eum antiquum Rheae parientis lectum. — $2yytoc hic sign. 
ficat antiquus, ab Ogyge scil. rege antiquissimo. λεχὼ, puerpera , 
undé λεχώιος, ad puerperium pertinens. 

15. --μεγάλων απεθήκατο κόλπων,] i. e. ἐθήκατο ἀπὸ μεχάλων 
zjAzov, deposuit ex magno utero, περιφραότικῶς pro ἔτεκτε. 

17. 4όματα--] Καθάρµματα. ςὸ δὲ γνυτλώδαιτὸι ἀντὲ τοῦ dXo- 
λούδαιτο. Schol. Conf. Il. αι 313. Ordo est: ἐνὲ ᾧ xe γυςλὠόαιτο 
λύματα τόχοιο, λὀέόόαι δὲ «εὸν χρῶτα. λοέω, [idem quod λούω,] 
f. λοέόω, in 3. sing. aor. 1. opt. λοέόαι, et redupl. 6, λοέόδαε. 

21—24. ---τημόόδε,] Conjunctio poética, tunc; ova Ρέη ἑλύόατο 
piéton, quando Rhea soloit zonam, quod apud veteres bis freri solebat ; 
* semel," ut observavit Meursius, *virgini in primo cum marito 
* concubitu; iterüm mulieri sub primi partüs tempus." [Vide 
Apoll. Rhod. Lib. i. 288.] 7j ὑγρὸς ἰάων 3jgev πολλὰς δαρωνέδας 
ἐφύπερθε, εαπὲ aquosus [aon efferebat multas quercus desuper, i. e. locus, 
ubi postea fluebat laon, multas produxit quercns, —:t04Ad δὲ χινώ- 
πετα ἐθαάλοντο ἐλυοὺρ dvo Καρνέωνος, περ ἐόντος διεροῦν et multae 
ferae construxerunt. lustra. supra. Catnionem, quamvis nunc. Άισνεν : 
vió6eco ὃ' cv1)g—A4batque vir aliquis, &c. 

296. ---πολύότιόν τε Mecvoxzv] Scruposámque Metopen-—Vitiosam 
putat Λολύότειον vulgarem scripturam Brunckius, quae ex eo origi- 
nem habet, quod librarii saepissimé « longam pér ει scribebant. 

33. —Né&ósy] Όνομα νύμφης «δκεανένης, ὀρεψαμένης εὖν ia. 


Schol. " 329. ἔχεε--- vide infra ad p. 909. v. 20. P. 


309. 


34. Κευθμῶν' ἐς Κρηταῦῶνι] Non dubitat Ernestius hanc veram 
esse lectionem, pro vulgari ζευθμὸν ἔόω Kp. . 

35. Πρεόόυτατῃ Νυμφέωνι--] Nedhe mazimà venerandae Jym- 
phorum, [Hesych. Πρεόδυτάση, ἐντιμοτατη:] quae ipsi [Rhene scil.] 
obstetricatae sunt. Quidam tamen contendunt uv ad 2. ovem referri, 
et µαιώόαντο bic reddi debere nutriebant. 

38. ---εὸ μέν ποθι] Vocem Λοθὶ non pro ποτὲ accipio, id est, olim, 
sed pro που, quam παραλληρωματικὴν esse notum est. STEPHANUS. 
ποθι, si genuinum esset, nemo dubitat quin pro που positum est. Plus 
quam παραπληρωματικὸν est. Suspicor legendum τὸ μὲν µαλα 
πουλὺ--- adjectivum πολὺς, ubicunque intenditur significatio, comi 
tem feré habet ucAo. BRuxck. 

40. —Ngs5it] Νηρεὺς, -έος, lon. -ἥος, Deus maris, hic pro ipse 
mari. Uxor ejus erat Doris, filiae autem Nereides. Quae sequun 
tur sic construe cum H. Steph. Tíovoi δὲ «4υκαονέης ἄρκτοιο πέτου- 
6έ µεν---παλαιόεατον ὕδωρ. JVepotes autem. Lgcaonsae ursae potant 
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illum fluvium—aquam antiquissimam.  Caeterüm de Lycaoniá ursá 900, 


ita Schol. Τῆς πρώην Aeyouévre Καλλιότοῦς, «4υκάονος δὲ Όυγα- 


«góc: ἐξ Ts καὶ διὸς μεταθληθέντος εἰς Αρτεµιν γεννᾶται ὁ Aoxde, 


οφ’ οὗ ὁ Αρκάδες. " Vide Ovid. Met. ii. 409. sqq. P. 

44. Τουτάκι] Τὸ τηνικαῦτα. Schol. ὀμφαλὸς απέπεδὲ τοι, om- 

halus [ἱ. e. umbilicus seu funis umbilicalis] tibi decidit. 

46—48. —XK vd vrov ἕταραι] Socias Corybantum appellat Me- 
lias, quia Meliae dicuntur arborum nymphae, quae utique in sylves- 
tribus degunt locis, non secüs ac ipsi Corybantes. RosonTrErLvs. 
Προόεπηχύναντο, εἰς τοὺς πήχεις ἔλαδον.-- 4δρήότεια, ἀδελφὴ Kov- 
ρήτων.-- 4έχνῳ àvi, ἐν ydo λίκνοις τοπαλαιὸν κατεχοίµιζον τα βρέφη, 
πλοῦτον χαὶ καρποὺς οἰωνιζόμενοι. λέχνον οὖν, τὸ κόόχινον, ἢ τὸ 
xovviov, ἐν ᾧ τα παιδία τιθἐαόιν. Schol. d0 à' ἐθήόαο nova μµαξὸν, 
&c. tu autem suxisti pingue uber— Odo, f. 97000, praebeo et Pus 
aliquid fruendum ; undé in voce med. mg. "Vide Hom. Od. d. 89. 
cum Eustath. p. 1485. l. 57. Rom. item 1l. o. 58. P. 

49. ---4μαλθείηςι] Οὕτως ἐκαλεῖτο ἡ αἲξ τὸν ix ὀρέψαδα. λέγε- 
ται δὲ ἀπὸ μὲν τοῦ ἐνὸς κέρατος ἀμδροδίαν ῥεῖν' απὸ δὲ τοῦ ἆλλον 
ρέκταρ. Schol. [Cf. Ovid. Fast. lib. v. 115.] ἐπέδρως δὲ, &c. 

50. --ἐξαπιναῖα] Τουτέότιν, ἐξαέφνης ἐγένετο ἡ δη πλέα μέλι 
«ος. Schol. Caeterüm his verbis, τα τε χλείουσι Πάνακρα, ostendit, 
undé apem vocaverit Panacridem.—Existimo autem Πάγακρα 0o» 
dicta à summá altitudine, ut πάν hoc in nomine sit augentis, sicul 
in aliis quibus est praefixum. STEPHANUS. 

59. Οὖλα] Adverbialiter hic sumitur. Videtur autem esse ab 
ὁλοὸς, perniciosus : unde reddi potest vehementer, αγεπμὸὲ.--Κούρητες 
Φργήόαντο πρύλιν περί σε. — Curetes. saltárunt pyrricham circa te. 
« Πρύλις,)) inquit Meursius; ** Cypriorum linguá saltatio armata di 
* cebatur, quae alias 17.—Sané πρύλιν Hesychius quoque 
κ πυῤῥύχην interpretatur. Pyrricha veró saltatio apud veteres no 
«* bilissima erat, memineruntque ejus auctores plurimi." Vide Coll 
Gr. Min. ad p. 49. n. 4. "^ οὖλα ab οὖλος. P. : 

55. --ἠέξευ,] Idem quod ἠέξου, imperf. ab αέδομαι, cresto, ln act. 
*oce déto, idem quod αὐξάνω, augeo. ---ἔτραφες autem híc sumi 
videtur in sensu intransitivo, Angl. didst thrive. Putant tamen viri 
eruditissimi vocem esse activam pro passivá positam, ἔτραφες scil 
pro ἑτράφης, nutritus es; et citant ex Hom. Il. & 555. ἐτῥαφέτην 
ὑπὸ uncQé, et Odyss. y, 20. τεραφέµεν, idem scil. ac εραφεῖν. — Est 
veró ἐτραφέτην ὑπὸ μητρὲ, Angl. thrive under their mother ; ubi ser- 
mo est de pare leonum; et aor. in sensu maximé indeterminato 
reddi postulat per tempus praes. ut notum: et praeterea, si écga- 
φέτην esset pro ἑτραφήτην, praep. ὑπὸ, ni multüm fallor, geniti- 
vum adscisceret. In loco etiam citato Odysseae—/evéctat τε τρα 
φέµεν τε possunt reddi natumque esse atque crevisse. — Opinatur 
doctísslmus meus amicus ΤΗ. Burgess, probabile esse istum activae 
formae usum vetustissimis temporibus creberrimum fuisse. [ Append. 
ad Dawesii Miscell. Crit. p. 388. ubi vide plura.] Quae idem vir 
egregius tradidit infrà [p. 493, sqq.] de verborum sensu neutro, 
deque pronomine reciproco subaudito, lectu sunt dignissima ; quibus, 
εἰ vis, quae et nos breviter notavimus potes adjungere, Vol. [. ad p 
3. n. 7T. p. 39. n. 4. p. 86. n. 8. 

56. ---ἀνήθηδας,] 4έξεόθαι ad infantem refero, τρέφειν ad. pue- 
rum, αἰνηθᾷν ad eum qui ad pubertatem contendit ; et sequentia pube- 
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300. ris facti sunt signa. Optimé dv-:7656ac, pubertatem assecutus. es, 


puber es factus ; nec abundare videtur.dvd, sed eam vim habere, 
quae significatur nostro, grown vr. Bunarss. "' p. 388. uti supra. P. 
57. ---ἐφρασόόαο παντα τέλεια".] excogitasti omnia. perfecta, i. e. ut 
Steph. interpretatur, cogitasti omnia tanquam adultus : vel ut Ernes- 
tius, virilem animum habuisti. φράζομαι in voc. med. est excogito, 
delibero, aor. 1. med. ἐφραόάμην, ἐφράόασο, eliso 6 ἐφρασαο, redupl. 
6 more poét. ἐφρᾶόόσαο, post contracté ἐφραόω. " γνωτοὲ, fratres. P. 
59. --ἐπιδαίδιον] Vis verbi Επιδαίδιος omnes fefellit. Est autem 
οἶκος ἐπιδαέόιος, dosnus ad epulandum accommodata, sioe ad. vitam 
beat et hilariter transigendam. | Quod dii scil. faciunt. Τοῦρ. Emen- 
datt. in Suid. P. iv. ubi vide plura. ’’ ἐπιδαίσιον, μεμεριόμένον. SchoL P. 
60. —4 vai] Prisci, &c. Vide Il. e, 407. 
61. Φάντο παλοτ---] Ordo est: ἔφαντο παλον διανεῖμαι δώματα 
Κρονίδῃόι τρίχα, dixerunt sortem divisisse sedes Saturnidis trifariam. 
64, 65. ---τω δὲ---] Sic construe: τα δὲ διέχουσι τόόον ὅσον [462i] 
πλεῖότον. illa autem differunt tantum quantum est plurimum, i. e. mazi- 
mé. Vide suprà ad p. 217. v. 40. tPevóorusv, &c. cum Ernestio sic 
interpretare: Si mentiri vellem, tamen mentirer, quae probabilia *es- 
sent auribus : baec autem nullam verisimilitudinis speciem habent. 
66. --ἐόδῆνα] .Eo67v κυρίως ὁ βαδιλεὺς τῶν μελιόόῶν' νῦν δὲ ὁ 
σῶν ἀνδρῶν. Schol. " Βίη et Καάρτος, sive Βία et Κράτος, personae 
sunt, Jovis ministri, prope sedem, apud Hesiod. Theog. v. 385. 
Aeschyl. Prometh. init. et alibi. ὃ xa£ πέλας εἴσαο δέφρου. ** quod etiam 
* prope thronum tuum. collocasti.? EnnrsTr.—£o, εἶδαι εἰδάμην, εἶδαο, 
collocasti tibi.—v. 69. φαένοις, mittas velim. Enx. P. 
το. EvÀso δ αἰδηῶν ὅ τι φέρτατον] Delegisti autem quodcunque 


| praestantissimum est juvenum, i. e. praestantissimos juvenum. Sic Iliad. 


B, 660. —d6cto πολλα διοτρεφέων at(rdv. Ad quae Eustath. "p. 
316. R^ Τὸ δὲ διοτρεφέων αἰξηῶν, ταυτόν ἐότι τῷ βασιλικῶν dv- 
ὁρῶν, olg δηλαδἡ πόλεις ανάκεινται. Et observavit doctissima Da- 


- cieria, Hesiodum hominem quadragenarium αέζηὸν vocare, L. ii. 59. 


901. 


ΟΡ. et Di. v. 441. ed. Clerici. P. 

72. ἀλλὰ τὰ μὲν---] Sed haec quidem diis minoribus permisisti 
alia aliis curanda.— ὀλέξωνι Aeol. compar. ab ὀλέγος. ἀντιπαρῆκαςι 
sic pro vulgato αὖθι παρῆκας dedit Valck. ad Eur. Hipp. p. 178. Br. 

75. —tt ὃ οὐ κρατέοντος ὑπ ἰσχύν ;] Sic solent aulici adulari 

reges. 
76, T7. Αὐτίκα] Exempli gratiá. [Vide Ernestium ad Xenoph. 
Mem. iv. 7. 2.] --ἐπακτῆρας δὲ Χιτώνης Αρτέμιδος, venatores au- 
tem Chitones Dianae. Diana dicta Χιτώνη, απὸ τοῦ δῆμου Αττι- 
z7j6, ejus nominis; ubi statua lignea ei posita erat. " ὑδείομενι A£yo 
μεν. Schol. ὕδειν, ὑμνεῖν, δειν, λέγειν. Hesych. Udo, ὑδέω, ἀδείω. 
Steph. Thes. P. 

80—84. —cd καύ όφε τεὴν ἐκρίναο λῆξιν'] Quare et illos tuam 
delegisti sortem : ipse autem. sedes. ἐπ summis urbibus. inspector —«e& 
[rav] οἳ ἐθύνουόι λαὸν ὑπὸ όκολιαῖς δέχαις, τε [τῶν ol ἐθύνουδι Aadv] 

Ἡπαλιν. et eorum qui regunt populum iniquis. judiciis, et. qui contra. 
[ἐπόψιος hic activé sumitur, :nepector ; apud Hom. veró passive, qui 
conspicitur. " ll. y. 42.] Έδαλες δὲ ῥυηφενέην ἐν ὄφίδεν, &c.. Et illis lar- 
giris divitias et opes qfotim ; ubi notandus aor. in sensu maxime in. 
determinato. Vide Vol. l. ad p. 19. n. 6. " Ex δὲ 4g βασιληες. 
Hesiod. Theog. 96. P. 
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85, 86. :---ἔοικε δὲ----] licet autem hoc conjicere ἐπ nostro rege ;— 301. 


[Ptolemaeo scil. illo Philadelpho:] is enim longé alios praetergressus 
est. ’περὶ γαρ εὐρὺ προδέδηκεν. Superlativé. Vide supra ad p. 99. v. 
453. et Hom. Il. à, 180. P. 

87. ---τά xev ἦρι voróy] quaecunque πιαπὲ excogitaverit. [lta le- 
gendus hic locus, pro τά xev ἠοζ vorn, quae versum pessundant; 
ut dudüm viderunt eruditi, approbante Brunckio, confirmante 'T'on- 
pio, in Addendis ad 'T'heocr. pag. 401.] Quae autem sequuntur sic 
construe : 'Ἑσπέριος [τελεζ] τα μέγιστα, [τα xev νυήσῃ 7,9u] δὲ [τε- 
λεῖ] τα µείονα εὖτε νοήσηπ — Vesperi perficit maxima, quae cogitave- 
rit mané, perficit autem minora, statim ac ea excogitaverit. Οἱ δὲ 
[τελέουσι] τα μὲν πλειῶνι' τα 0^ οὐΥ Zv^ — Ri. autem. perficiunt alia 
quidem anno; alia autem non uno anno : dx τῶν ὃ αὐτὸς πάµπαν 
ἐκόλουόας ἄνην, ab aliis ipse omninó. adimis. effectionem, ἐνέκλαδόας 
δὲ µενοινήν. et eorum frangis animi impetum. ἐνέχκλασόας scribi debuit 
cum duplice 6, ut Brunckius recté monuit. Vide Od. (, 128. " πλειῶ- 
γι] ἐνιαυτφ. ἄνην] ἄνυσιν, τελείωσιν. Schol. Τουρ. supr. xviil. 39. P. 

93. Οὐ γένετ’, οὐχ ἔόταιι] Pravá interpunctione laborat hic ver- 
sus. Scr. Ov yévec', οὐχ ἔόται, τίς xev 4ιὸς ἔργματ) αείσει. εἰς posi- 
tum est pro 6g, quo de videndus Bentley ad Callimachi ipsius Epigr. 
xxx. editionis Ernesti. BRuscx. Vide quoque doctissimum Burgess, 
ad Dawes Misc. Crit. p. 393. sqq. ^ ubi et ἠοῖ, ἦρι. P. 

95. —Ovv' ἀρετῆς ἅτερ---] Similis sententia saepé occurrit apud 
veteres. 





e ΕΙΣ AOTTPA—] In LavacnuM ParLapm. Ev τινι ἡμέρᾳ 
ώρίόμένῃ ἔθος εἶχον αἱ .ἀργεῖαι yvvatxeg λαμδάνειν τὸ ἄγαλμα τῆς 
ἀθηνᾶς, καὶ τὸ 4ιομήδους, xai ἄγειν ἐπὶ τὸν Ίναχον, καχεῖ d7to- 
λούειν. Schol. Hoc poématium Doricé scriptum est, quia tunc 
Argis erat Callimachus: ideoque cuncta illi gratificari volens ejus 
dialecto utitur: neque enim perpetuó Aegyptum sut Cyrenen in- 
coluit; nam et in Siciliá vixit. DacrERn. 


Ver. 2, 3. ---εἂν ἵππων----] equos sacros jam hinnientes audivi, [τᾶν 
φρυαόόομέναν, &c. Dor. pro τῶν φρυαόόομένων, &c. " fem."] καὶ ὁ 
Φεὸς εὔτνχος Egztet, et dea benà ornata incedit. De ἔρπω vide suprà ad 
"Theocr. Idyll. xviii. 40. p. 244. " λωτροχύοι, lotrices. EnNrsTI. ἕξιτε 
—Tvenite. De fem. gen. vide infra ad v. 112. et Ern. P. 

4. Σοῦόθέ vvv,] 'Opgud e. Schol. 6οῦόθε pro 60£00e, à όόω, servo. 
$n fugam verto. vvv, sine accentu circumflexo, idem quod δή. " Σοῦ 
6θε, properate. ERN. 600, et όώω, prim, moveo, incito: ὄόομαι, $nci- 
tor, propero. Vide supra ad p. 95. Apoll. l. iii. v. 307. P. . 

δ. --μεγάλως απενέψατο πάχειςι] amplos lavit lacertos. µεγάλως 
Dor. pro µεγαλους. ΟΌὔὐθευτεπί discentes aor. med. in sensu maximé 
indeterminato. Ιαάχεις, inquit Schol. ἀπὸ µέρους τὸ ὅλον. 

6. --ἱππείαν] Dor. pro ἐππείων, " fem. 

7, 8. Οὐδ’ ὅκα à),—] «Ύε tum quidem [lavit lacertos scil.] cum 


€ruore foedata omnia ferens arma, ab impiis rediit gigantibus. [λύθρῳ 


πεπαλαγμένα Homerica sunt, Il. & 268.] Vide Hor. L. iii. 4. 53. 
sqq. et ibi doctissimum Janium. 
10—12. ---παγαῖς ἔκλιυσεν---] undis abluit. Oceans. sudorem et gut- 
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tas, i. e. sudorem stillantem: [ἔχλυσεν à χλύζω, abluo. Sixtavd 
genit. Dor. ἑδρῶ per apocop. pro ἑδρῶτα.] ἐφοίδασεν δὲ παντα xa- 
γέντα αφρὸν ἀπὸ χαλινοφάγων στοµαζων. Angl. and washes away 
all the clotted foam from their bit-champing 1nouths. ἐφοίδαόεν, Dor. 
pro ἐφοίδησεν, à φοιθάω. 

" 14. Συρίγγων-- ὑπαξονίαν] Modiolorum [sc. rotarum] axes con- 
tinentium. Ens. Vide supra ad p. 250. v. 118. P. 

17. ---«άτοπτρον.] Nescio undé petita sit haec lectio, [χάσοα- 
vtQ(v,] quam merito damnat Spanheim. Ad manum nunc habeo 
editiones Ang. Politiani, Aldi Manutii et Benenzti, in quibus omni- 
bus χάτοπτρον, quod procul dubio reponendum. Βπυκοκ. " Repo- 
sui. Ρ.---ὄμμα τὸ τήνας, i. e. có ὄμμα ἐκείνης. 

18—20. Οὐδ᾽ óxa—] Nec quandó in Idá Phryz judicavit litem,— 
[1δᾳ pro δαν est ex conjecturá R. Bentleii. Judicium Paridis etiam 
pueris notum.] μεγάλα θεὸς É6Arwe oUó' ἐς ὀρείχαλκον, οὐδ' ἐς δια- 
φαινομέναν δέναν Σιμοῦντος magna dea inspexit vel orichalcum, vel 
pellucidum vorticem Stmoéntis. | Oricbalcum aeris genus pallidius fuit, 
ut € Virgilio colligendum est. Aen. xii. 87. [ubi vide Heynium; 
item ad Ecl. ii. 25.] Apud Graecos et Romanos antiquissimos lau- 
datissima erat speculorum materies. "ἔόλεψεν, Ern. ἔδλεψε, Br. 
qui v omittit ante consonantem passim. "Vide supra p. 299. v. 32. 
ἔχεε---εί quae ad v. notavit. P. 

23—926. '.4 0à,—] Ipsa autem, διαθρἐξαόα δὲς ἐξήχοντα διαύλως, 
ola voi «4ακεδαιμόνιοι αστέρες παρ Εὐρώτᾳ, λαθοῖόα λιτὰ ygiuata, 
ἔκγονα τᾶς ἐδίας φυταλιᾶς, ἑτρίψατο ἐμπεραάμως' emensa bis. sexa- 
quia diaulos, [δέαυλος, dupler stadium, eundo scil et redeundo. 

ACIERIA.] sicut. ad. Eurotam | Lacedaemonia. sidera, [οἱ «{ιόόκοιροι 
scil. quos vocat Hor. lucida sidera, i. 3.] assumtis puris unguentis, natis 
ἐπ proprio horto, [i. e. assumto puro oleo, &c. Olea nempé Palladi 
sacra.| infricat scité.— Conf. Iliad. E, 170, sqq. 

27, 28. ---τὸ δ' ἔρευθος ἀνέδραμει] rubor autem el recurrit, [ἐχεένη 
ἐχούόῃ τοίαν] xgotav olav 7; ῥόδον πρὠϊον 7j xóxxog 6ιδδας ἔχει. ha- 
benti talem colorem qualem aut rosa matutina aut granum mali. punici 
habet. '' Pomum granatum. P. | 

29. ---ἀρόεν----ἔλαιονι] masculum oleum, ita hic appellatum, quc 
fricantur et simul validiores redduntur athletae. SrAnHEID. 

"33. Εξιθ’ 4θαναία.] Veni, Minerva. Vide infra v. 135. P. 

34. ---Ακεότοριδᾶν.] 4κεότορίδαι, φυλὴ ἐπίδημος ἐν 4ργει. Schol. 

35—39. $2 '8xvo,] i. e. $$. Αθήνα.--φέρεται δὲ καὶ ἆ 4ιµήδεος 
dóxig;, &c. Ex hoc loco apparet, apud Argivos, una cum Palladis 


- simulacro,.mos fuisse, ut Diomedis Clypeus ad Lavacrumi seu Inachum 


fluvium, ibi quoque abluendus, stato ac solenni die deferretur: uti 
notavit doctissimus Spanhemius.—celv, lon. et Poét. pro 6o. ---τεὸν 
ἐρὸν ἄγαλμα--- Vide Heynii Excurs. ix.ad Aen. lib. ii. " Κρεῖον ὄρος, 
Kpgelog Argiae mons. ΑΝΝΑ Fasnr, Γλοιεβια. Vid. sup. p. 298. v. 4. P. 

41, 42. ---ἀποῤῥώγεσόιν---ἐν πέτραις,] Ev πέτραις ἐῤῥηγμέναις. 
Schol. Παλλατίδες--- à recondito nempe ibi Minervae simulacro 
seu Palladio, id nomen in posterum hic Argolidos scopulus nactus. 
SPANHEIM. 

45. —urj βαπτετε] Intellige καλπιδας &g lvayov. Emwrsm. 
^ Vide supra ad p. 220. v. 132. P. 

4", 49. ----Φυσαδειαν--- 4μυμώνην] δύο κρῆναι, quarum posterio 
rem poéta vocat ταν Zavao, filiam Danai. 
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50. --φυρθαίων----ἐξ ὀρέωνι] à montibus pabulo laetis, pascuis abun- 
lantibus. DacirRA. 

52. ---Φρασδευ,] Cave, — Vide suprà ad 'T'heocr, Idyll. ii. 69. p. 223. 

54. Τῶργος ἐσοψεῖταε] i. e. Τὸ AQyos ἐδόψεται. 

"58. greco] aor. 1. m. a φέλομαι, prima longa. Vide supra ad p. 
103. v. 1002. et lliad. ε, 61. 117. cum Clarkii notis. P. 

69. Καΐπερ--εὐόαν---] quamvis esset dilecta sodalis Minervae, εὖόαν 304, 
oro od6av. 

το. ---λυόαμένα---λῶντο'] λυόαµένα dualis est numeri, quia con- 
&truitur cum Aóveo.—Legendum est Aózo, nam in superiori versu 
est λυδαµένα περόνας, nisi λυόδαμένα sit in duali; nam tunc Adteo 
retinendum, quod pro ἐλούοντο, λούοντοι λῶντο. Ὦλοιξβιλ. 'Izxzo ἐπὲ 
xgdrg, b e. ἐφ᾽ ΠἹππωκράνα, in. Hippocrene— Post hunc versum, 
[72 ] inquit Brunckius, insertum legitur vulgó distichum manifestó 
spurium. ^ λούοντο, λοῦνστο, Aovzo. P. 

72. ---μεόαμερία---] Vulgo neca pg, sed cerripitur & in µε- 
όαμδρινα. Vide ''heocr. i. 15. supr. Contr apud eundem vii. 21. le- 
gitur Σιµιχιδα, πᾷ 07) τὺ µεόαμέριον πόδας ἕλχοις; Distichon autem, 
quod omisit Brunckius, ineptum quidem est; tamen in hoc poémate 
repetitio ejusmodi saepé occurrit. 'T. Youxc. 

76. —«d μὴ θέμις ἦς.] ἦς pro ἦν Dor. Vulgó vd μὴ θέμιδες. 

/! "9. f$ Εὐηρείιδαι] ---Τειρεόίας Εὐήρους xai Χαρικλοῦς νύμφης--- 
Apollodorus, Heyn. L. iii. c. 6. s. 7. Εὐήρης, Index. Vide supra ad 
p. 248. v. 68. 73. infra v. 104. Hygini Fab. 68. 75. in Myth. Lat. 
Muncker. Ovid. Met. iii. 323. Burmann. P. 

89. dógxac ὀλέσσας---] pro domi amissis et paucis. capreis. lumina 
pueri hnbes "V 88. παριτὲ, παριτὸς, adeundus. ἐπραξαο, exegisti. 

RN. P. 

91—93. II χεόιν---] Sic construe : µατηρ μὲν περιλαθοῖόα φέλον 
παῖΐδα ἀμφοτέροισι πάχεσιν ἔόχε οἶτον yosgá v αηδονέδωνι mater quidem 
amplexa suum filium utrisque brachiis, habuit. infelix. fatum .flebilium 
lusciniarum ; ** hoc est," ut observavit ΤΗ. Graevius, ** lugubri con- 
«4 questione filium deplorans ad instar lusciniae. Cantus enim lusci- 
* niae apud veteres proverbio locum dedit, quo utuntur de maximé 
^ tristibus? Pro Παάχεσιν d'ugorígoo6t, lectio vulgata est '4 μὲν ἐπ᾽ 
αμφοτέραιόε, quam doctissimus Valckenaer corrigendam proposuit; 
" ad 'T'heocr. Adon. v. 17. p. 309. et alibi:" et ἔόχε pro dye est 
Brunckii ex loco Homerico, Iliad. «, 559. . 

98—100. ----Κρόνιοι ó* ὧδε λἐγοντι νόμοι] Sed Saturniae leges ita 305. 
declarant : [λάγονει Dor. pro λέγουόε] ----μισθῷ τοῦτον ἐδεῖν µεγαλφ. 
Angl. that the sight costs him dear. 

104. τέλθος] h. e. τέλος ὀφειλόμενον. Nunc ergo fer, O! Euc- 
rida, quod tibi debetur. EnNksTIvs. Fatum futurum. ὮλοιξβΙα. Άη: 
eritus debitus, sc. fatis, vel eventum necessarium ? Haec ad Τΐτο- 
siam. Vide τέλος Infra p. 311. Simonidis II. v. 1. P. 

106. Ι]όόσα δ Αριόταῖος,] Ακταίων, υἱὸς Αὐτονόης καὶ Αριόταίου. 
οὗτος ὑπὸ τῶν ἐδίων κυνῶν ἐόπαράχθη, δια τὸ τὴν «Αρτεμιν ἰδεῖν 
λουομένην. Schol. Autonoé autem filia erat Cadmi, ideoque Cadmeis 
dicta. Vide Coll. Gr. Min. p. 21. " Ovid. Met. iii. v. 138. sqq. P. 

" 110. Evvai— ἑκαδολίαι,] communes venationes. EnkEsTI. P. 

112. ---ἅλλ' αὐταὶ τὸν πρὶν ἄνακτα---] Sed ipsi dominum. ant 
suum canes tum comedent :—De canibus loquentes Graeci vulgo 
utuntur fem. gen. ut notum. δειπνασεῦντι Dor. pro δειπνήόσισε, ut 
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ῥυσεῦνται pauló suprà pro ῥύδονται, et infrà λεξεῖται pro λέξεταε 
colliget ; vulgó δεξεῖται, accipiet. "" Vide supra, v. 2. et p. 240. v. 88. 

118. ---μειεῦντι] Dor. pro μετοῦσι. 

121. —ós αἴόιοθι] quicunque faustus est, [nies scil.] € τε zérovrat 
«8o, et quicunque volant temeré. ἤλιθα Schol. µάτην. 

124. ---4αθδακίδαις.] Vide suprà ad Soph. Oedip. Tyr. 

1969. ---4γεσίλᾳ.] Eadem significatione, quà «4γεόέλαος, dicitur 
etiam γεσίλας: quae terminatio magis convenit linguae Doricae. 
SrEPHANUS. µεγάλῳ «Αγεόίλᾳ, magno populorum ductori, Diti scil. 
^ 197. πεπνυµένος, vide supra ad p. 46. Od. 4. not. p. 50. v. 458. et 
Od. x. v. 490. sqq. Cic. De Div. Ἱ. i. 40. P. 

131. ---πατρώΐα πάντα φἑρεόθαι.] ut comnunia omma cum patre 
haberet. Vide Iliad. «, 596. 

199. ---μάσηρ δ᾽ οὔτις ἔτιχτε Φεάν] undé et dusvog dicta est. 
Vide Coll. Gr. Min. p. 48. 

134. Ψεύδεα.--θυγάχηρ.] Lacuna est in hoc disticho. Mss. Codd. 
addiderunt ψεύδεα" κά era é conjecturá supplevit Brunckius. 

" 135. Eoyevai—] Venit Minerva nunc haud dubie. EnnEsTi. Vide 
supra v. 1. 13. 33. 43. 

137. —6/v «' ὀλολυγαῖς.] cumque vociferationibus. xdótv, Dor 
pro κήδου, à κήδοµαι; curo. '' εὐαγορέᾳι---οετδῖε faustis, votis, acclama- 


140. —xai 4αναῶν κλᾶρον ἅπαντα 6do.] et Danaorum Γογίυπαπε 
omnem conserva. 60 per apocop. pro όαάωζε. ' ἐς πάλιν αὖθις, retro 
rursus, Enx. P. 

*,"* Hanc elegantem Callimachi hymnum versibus Glyconiis Lati- 
né adumbravit celeberrimus Gul. Jones, anno aetatis decimo septi- 
mo, priusquam Politiani Miscellanea legerat, qui versibus elegiacis 
eundem quoque Latiné reddiderat. Vide Poés. Asiat. Comm. App 
p. 532. 
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907. Ἡ Βεντεκτιλε.] Hae yvóuat, sive Sententiae, desumtae sunt ex Ροξ- 


* 


tis Graecis, qui vulgó vocantur Gnomici; et à quibus vitae praecep- 
ta utilissima traduntur, formá orationis brevi ac simplici, nec tamen 
invenustá. Harum reliquiarum, tametsi saepiüs typis descriptae 
sint, quum Brunckius vir doctissimus editionem accuratam et venus- 
tam nullam viderat, veteris sapientiae, Graecaeque elegantiae studio- 
sis gratum se facturum quid putavit, si eis enchiridion nitidiüs orna- 
tum traderet. In his igitur Excerptis editionem Brunckii [.?rgen- 
torati, 1784. ἐπ 12mo.] sequendam prae caeteris duximus. ^ Editio 
nova, notis, &c. aucta. Schaefer. Lipsiae, 18171. P. 





I MIMNEPMOT-—) Mimnermus é Colophone, loniae oppido, 
Solonis aequalis, clarus erat Poéta elegiacus, et inventor habitus 
carminis pentametri. De eo parüm constat ; et nihil ejus, nisi pau- 
Ca fragmenta, restat. 


WOTAE IN SEN'VENTIAS. 20b 


Ι. 1. Τὸ δὲ βώςι--] Horum versuum interpretatio celeberrimi 
Πυρορίο Grotii sic incipit: Peta quid est, quid dulce, nisi juvet aurea 
Cypris? Tum peream, Veneris quur& mili cura perit. Àd hunc locum 
respexit Hor. Si, Mimnermus uti. censet, διο. Lib. i. Epist. vi. 66. 
Venustam hujus fragmenti versionem Gallicam vide .in Bruncki 
Notis; et in Actis Pur. Acad. Tom. x. p. 294 '' Des inscrip. et 
Rel. Let. P. 


H. 1. 'Huel;] Si construe: 'Hueic ἔκελοι τοῖς [φύλλος] old τε 
φύλλα παλυάνθενος ὥρα ἦρος φύει, ὅτ dw— In vulgatis et in Br. 
Analect. est edy', i. e. αὖψαι statim, subitó. d'y, quod Br. dedit in 
Poét. Gnom. est rursüs. '' Vide infre p. 311. Simonidis I. v. 3. P. 

' 8. ὅόον «' ixi γῆν---] «Νεο durat longius aetas, Quam δοἱ. qui 308. 
subitis spargit humum radiis. GRorics. Hic spatinm diei, aliter spa- 
tima orbis, significari videtur. Vide lliad. xy. 451.— v. 9. δει. 
éxei— Brunck. Analect. P. 

11. οἶκος Τρυχοῦταιι] domus, i. e. res domestica exhauritur. ερι- 
χόω est attero, absumo, exhauréo. 


III. 1. αὐτικ ἐμοί.--] Hujus fregmenti tres primi versus desoant 
in Stobaeo. Eos é 'Theognide supplevi, v. 1011. al. edd. Bnuwcx. 
" Ητοοῦμαι, trepido, Lex. e«ueje00c, pretiosa, Winterton. P. 


IV. 1. 47 γαρ---] Distichon hoc legitur apud Diog. Laért. in Solo- 
nis vità. Βαυκοκ. αἱ γαρ; Utinam. — Vide Vol. I. ad p. 70. n. 4. 


V. 1. dtivoi—] " Huc ex Epp." Idem occurrit in Brunckii Poé- 
tis Gaomicis p. 70. quod sic interpretatur celeberrimus Hugo Grotius 


Omnes viris solemus excellentibus 
Lvere vvots, mortuis lnudem dare. 





* Z0AS8NOZ—L 1. Ι6όν σοι πλουτοῦόεν.] Hos versus, qui in 302 
Theognideis vulgó leguntur, ad ver. 719. Solonis esse constat, Plu- 
tarchi testimonio, qui partem eorum laudat initio illius vitae. Baoncx. 
Ex aequo sanà divites sunt, 0€Q πολὺς ἄργυρός ἐόσι, &c. is scil. cui- 
cunque, &c. xal ᾧ uóva ταῦτα, &c. etis cui haec sola adsunt.— πα- 
θεῖν ἀθρα γαδερέ τε zai πλευραῖς xai x00iv, xalótc «^ ἠδὲ γυναξχες' 
lautus scil. victus e vestitus ; liberi quoque et uxor: idque. quum horum 
tempus oeneru, et simul puber(as fuerit congrua ;— 

5, —óvav δέ ye—] Haec ita vertit Hugo Grotius: JVam 
shaturuit aetas, Et vita «n medio florida curriculo est, Has solas ο 
sentit opes." ' Hós, αείαε, Vide supra p. 136. v. 741. p. 290. Sim. 4. P. 


Π]. Hos Solonis versus servavit Philo Judaeus, TT. i. p. 46. Extant 
etiam apud Clementem Alex. p. 814. Ἑπυκοκ. "Strom. L. vi. c. 
16. P. | 

1. —égxos ὀδόντεων φύδαςς--] ἔρχος ὀδόνεων non hic videtur 
esse labia, ut vulgó redditur apud Homerum, sed 4psi dentes. Angl. 
Jljter once exhibiting teeth, centinues. {ο produce them. during λ fere 
seven year 


Vor. [1. 40 δα 
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5. ΤΗ τριτάτῃη---] Supple ἑἐθδομάδει Angl, In the tMird seven gears, 
[ἐδομαῖς est numerus septenarius] yévecov λαχνοῦται, ἐπὲ γυέων d'ete- 
μένων, χροιῆς αμειδομένης d'vOos. Angl. hir beard. thickens, while his 
finbs "Hd growing atrong, his skin changing ite florid down (íor a man- 
ier clething. 

9. Πίμπτη--] Scil. ὀόδομαδε, ὥριον [ἐδτὶν] ἄὄνδρα, &c. 

11. ΤΗ δ' ἕκτη---] Augl. Jnd in the sixth period of sesem years 
[i. e. from 35 to 42] the mind of a man is adapted {ο every thing, 
οὐδὲ θέλει ὅτι ὁμῶς., &c. but does not incline, ἐπ the same manner as 
formérly, to do trifling things. " καταρτύεσαι, corroboratur, matw- 
ruit. καρτύνεται, ed. Flor. &c. Clement. καταρτύεται e Philone 
receptum a Sylburg, Vide ed. Potter. P. 

13. 'Excd δὲ---] Ordo est: ἐν ἑπτά τε óxed) ἐθδυμιάσε [20«7) n£y 
ἄριότου [κατα] νοῦν xai γλῶόδαν, &c. 

15. µαλακώτερα ὁ’ αὐτοῦ---] Secundam lectionem Brunckianam, 
quae est σώματι xai 0opér, supple τα ἔργα--- Angl. but his feats, arith 
respect to great activity, are feebler both ἐπ body and in understanding. 
Sed hujus vulgata scriptura—GóGd τε καὶ Gopír —ita reddi debet: 
but both his body and understanding are feebler with respect. {ο any 

exertion, " Et sic Edin. δία. P. ) 

18. Οὐκ ἂν ἄωρος &)—] Quum non rit. immaturus, sortem. morti 
obeat. Vel potiis:. JVon. esset. ei immaturum mortis sortem obire. 
"! Evor, obiret? P. 


III. Hoc fragmentum apud Diog. Laért. p. 30. et in Plotarchi 
Solone extat: sed apud neutrum integrum. ΒἙπυποκ. cujus in. Ana- 
lect. sic inscribitur: Εξ ἑλεγείας vuvóg περὶ τῆς τοῦ Πασιδεράτον 
τυραννέδος. '' δέκαιος, aequus, unde aequor; item sitis, benignus, δις 
L£x. tranquillus et sedatus. FonrLAeE. P. 


IV. Πρὸς--] Vide suprà p. 308. IV.  Atyéevs, argutà, concinné, 
suaviter. Lexica. Scribo λιγέως pro ἁγυιάς. Mrisomvs in edit. ubi 
Interpretatio est celeriter. P. Quatuor primos versus exhibet Diog 
Laért. Ultimum distichon laudat Plotarchus in compar. Solonis et 
Publiceláàe. BntNcx. Et sic redditur à celeberrimo H. Grotio: 


Ie mihi sit lethum planctu sine : sed mea tristes 
Funera amicorum condecorent lachrymae. 


V. 1. ITolloi yd p—] In Pottis Griomicis, ubi hoc epigr. inseritur, 
p. 77. Brunckius pro γαρ edidit μέν. Sed ydg forsan rectius, et me- 
rum etse fragmentum indicat. Pro ἐότις in fm. v. 3. idem Br. scri- 


"bendum proposvit «is. '' Ex .Epp. motum. 'T'heognis, 315. Vulg. P. 


2. διαµειψόμεδα τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον] Bic Hor. Cur valk 
permutem Sabiná Divitias operosiores ? Lib. iii. Od. i. 47. 





* YIMQNIJOT—I.] Vulgó inscribitur: Eie τῶν Ovyed» βίον. 

"1 Oud —] Primus hujus carminis versus omissus in Stobeeo. 
Integrum carmen legitur Àn appendice Anthologiae. Bnvxcx. Ele- 
giae videtur particula. Vituperat mortales, qui rerum humanarum 
mutabilitatem non reputent. Jaeoss. "Stob. S. xcvi. P. 
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$9. X7oj—dvilo.] Homerus scil. Vide 'T'heocr. Idyll. vii. 47. et su- 
prà ad p. 3. Versus híc laudatus occurrit apud lliad. & 146. Vide 
etiam suprà, Mimnerm. II. p. 307. Cf. Hor. Art. Po£t. 60, sqq. 

7. --"φρα εις ἆνθος ἔχῃ---] Dum juventutis flore fruimur, mentis 
levitas multa designat non habitura exitum. Jacons. 

14. «àv ἀγαθῶν---] Supple εινα, et redde: Prefer ea, genio quae 
juvant indulgens. Τ. Youso, Haec apud animum tuum repntans, 
usque ad vitae terminum indulge genio animumque bonorum fructu 
impertire ne dubites. Jacoss. . 


Hi. Vulgo inscribitur: ic fiov d yOgeostvov. " Stob. S. xcvi. P. 

δ. --ἐκτελευςήσει---] Sic codex bene. Soloecum est ἐκσελευςή- 
€p. Bnaoncx. . 

6. ---κἀπιπειθείη---] ἐπιπειθείη fiducia, vox. est, qua lexica au- 
geri possunt. Idem. 

V. 4πρηκεον ὁρμαίνονεας.] temer? cogitantes. 

11. Φθάνει---] Ordo est: ἆφηλον δὲ γὔρας φθίνει λαθὸν «ov. μὲν 
Wgiv, &c. ''Sed vota mondem consecutos occupat Tristis. senectus. 
GRonus. P. . 

11. Θνήόκουδενι---] Hunc versum recté legi vix credibile est. 318 
'T'. Yovxc. '' Forsan conatus et spes vitae servandae indicantur. P. 

18. OL ὁ᾽ ἀγχόνην ἤψανεο---] Ad verbum: aptant suspendium εἴδε, 
i. e. mortem. zib$ consciscunt -— zaUcd ypecot, et sponte suád— 

20. Ol cw xaxov dx οὐδέν] dz pro ἀπεόςι. ' 

85. —éguev,] Optativ. est. Perperam ἐρῶμεν sine ε subscripto, 
et αἰχιζόμεθα vel αἰχιζώμεθα.  Bené in cod. scriptum αἰχιζοέμεθα. 
ἔχοντες neutraliter h!c adhibitum pro ὄντες. Βασνοκ. '' Ab égd'o, 
ἐράοιμεν, ἑρῷμεν. Jon amaremus, non foveremus mala ; nec 4n aerum- 
eis falis νε habentes animam cruciaremas. P. 


HL 1. Γνναικὸς οὐδὲν---] Dixerat, si memini, Hesiodus - 


Οὐδὲν ydo ει γυναικὸς d'vzg ληϊΐδετ᾽ ἄμεινον 
Τῆς ἀγαθῆς' εἲς ὃ' αὖτε χακῆς oU ῥίγιν ἄλλο. 


[ta recté memoriter citavit T. Youxe. Vide Oper. et Dies, v. 702 





* IITOAT'OPOT XPTZA EIIH.| Pythagorae «Ἴπγεα Dicta 
Pythagoras, ex insul4 Samo oriundus, philosophus erat antiquissimus 
et celeberrimus. Sed de tempore quo potissimum vixerit non con» 
venit inter eruditos; quorum tamen de hac re diversas sententias 
non est hujus loci perpendere. (Vide celeberrimum illud ingenti- 

ue eruditione refertum opus magni Bentleii, οἱ Dissertation upon the 
Loire: of Phalaris, p. 49, sqq. item Jackson's Chronological JAnti- 
quities, Vol. ii. p. 374. Dodwell de Cyclis, p. 137, sqq. &c. Vulga- 
ris opinio est eum vixisse inter Olymp. rir. 1. et. 1xxr. 2. i. e. inter 
annum ante Chr. N. 568, et 495.] Neque instituti nostri natura nos 
patitur de doctriná Pythagoraeá hic disquirere. [Studlosa Juventus 
adeat librum utilissimum, ο) Summary of Geography and. History, both 
Jlnacient and Modern: by Alexander Adam, LL. B. p. 12, sqq.] Quod 
autem ad haecce «Ίπγεα Carmina attinet, quae sub nomine Pythago- 
rae circumferuntur, quopiam ipse nihil à se scriptum reliquerit, 


813. 


514. 


268 NOTAE IN SENTENTIAS. 


ea vel uni alicui ex ejus discipulis, qui doctrinam à Pythagoráà ac- 
ceptam in hisce versiculis exprimere potuisset ; vel cuivis aHi ve- 
tusti aevi attribuenda sunt. Utcunque sit, propter excellentiam, 
appellationem aureorum haud immerito consecuta videntur. Caete- 
rüm eorum tantus est ubique proventus editionum, ut nec vacet nec 
operae pretium foret eas hic recensere.  Pleniseima sunt—Jo. Adam 
Schier, Lipsiae, 1750, in 8vo, et Eberhard Gottlob Glandorf, cum 
praef. Ch. G. Heyne, Lipsae, 1717, in 8vo. " (1176. 12mo.) Fab. t. i. 


Ver. 1. —vóuq ὡς διάκειται.] ut lege constitutum est. 

7, Mó'—] .Et non— ὕφρα δυνη, quoad poteris, ἔχθαιρε, oderis— 
&c. Ignoscendum amicis, quantum potes. Nem facultas vicina est 
necessitati, h. e. neque enim semper potes: nam saepé facultas im- 
peditur necessitate, MagciLms. . 

16. Χρήματα ó'—] Pecunia οεγὸ interdüm acquiri solet, 4nterdàm 
amitti. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5.] Vel ut 'T. Young, Pecv- 
niam vero aliquando acquirere, aliquando perdere posse disce. '' An, pe- 
cuniam—acquirere soleti—impers.? Vide Glandorf. ad locum ; qui legit 
ὀλέόθαι, at vix praefert: Br. Gnom. Ed. Lips. quae preefert, at non 
legit. Vel infin, trans, passivé redditus, uti supra. 

19. 'Hv dv μοῖραν FAne,] Quam sortem obtinueris, eam. fer. aequo 
animo. | 

1.99. ὧν μήτ’ ἐχπλήόόεοι---] quibus nc movcaris, nec te patiare co- 
erceri. 23. πραως VO ye, fer leniter, vel sis tranquillus. 

28. 4ειλοῦ---] Πρὸς δειλοῦ ανδρὸςν Est stolidi hominis, —convenit 
stolido homini, — | 

44. ----ἐπιπλήόσεο] te reprehende. 

41. Nai ud —] Juro per eum qui animae nostrae tradidit, h. e. do- 
cuit, nempé Pythagoras, per quem jurárunt ejus discipuli, quateraa- 
rium, h. e. deum. Alii aliter. Vide Moshem. ad Cudworthi Syste- 
ma Intellectuale, p. 451. [C. iv. s. 20. p. 916. ed. Birch.] Quater- 
narium quidam putant, esse ignem, terram, aérem, aquam, prima 
elementa é quibus omnia profluunt: denarium esse naturae totius 
Universitatem, &c. HanrEs. Vide Porson. ad Eur. Med. v. 629. p. 
50. '' Tetractys erat symbolum, sive signum, ad deum vel divina 
spectans. Pythagoras et ejus discipuli multa et penitus mystica de 
numeris tractaverunt: quorum inter praecipua 'letractys, 'T'etras, 
e numero Quatuor, habita est. Vide Stanley, History of Philosophg, 
Pythagoras, p. 381. fol. C. viii. sqq. et ejusmodi alia. P. 

bl. —T1 τε ἕκαότα διέρχεται] Marcilius interpretatur: quatenis 
quidque progreditur, ab imperfectis naturis ad stirpes; à stirpibus ad 
pecudes; et deinceps ad homines, heroes, et superos: quatenus quid- 
que coércetur, h. e. retró contráque superatur à coelestibus heroum 


genus; et sic deorsüm usque ad stirpes imperfectáque delabuntur. 


Conf. Ovid. Metam. xv. Fab. 3. v. 153. Hanrzs. "Vel simpliciter, 
quatenvs quidque progreditur, εί quatenus coercetur: i. e. Aoglice, t» 
Ihe extent and lünits of things. P. 

59. —T1 θέμις ἐδεὶ,] quatenss fas est. Idem. 

57. ---ὧς δὲ κύλινδρυὲ---] instar cylindrorum in. aliud atque aliud 
corpus feruntur. De hac animorum migratione multi multa scripsé- 
re. Vide Schier. ad h. l. Jdem. Hic autem de migratione που agi- 
tur; tantüm de instabilitate animi. 'T. Youxc. 

9. ----ἔρις----] Sermo est de contentione rationis et appetitus 
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λέληθε βλαπτεουδα, clam, lotenter nocet. ldem. Vide Vol. I. ad. p. 
87. n. 1. 

61. —7 πολλῶν κε--] Salmasius ita reddit: revera. multiz malis 
hominum mentes liberares, οἱ omnibus monsirares, quali. quisque genio, 
i. e. animo utitur. . 

64. ---ἱερα---φύσις---] h. e. τὸ Φεἴον, sive Jeóc. ἕχαότα, h. e. «d 
δέοντα, omnia quae necessaria sunt ad animi sui notitiam. ^ MancirrUs. 

66. EtaxíGag,] Remedio adhibito,— 

67. Αλλ' εἴργου βρωτῶν,] Sed abstine cibis, quos. diximus, cum. 1n 
purgationibus tum in. animi solutione. déjudicans. Του hoc alludit 
ad placita Pythagoraea. Vide Bruckeri Hist. Philosophiae. "Vol. I. 


69. ---νώμην--- ἀρίόσην.] rationem optimam— 





* OEOI'NIAOZ] 'Theognidis poésis quae superest, non est con- 315. 
linuum opus, sed ex fragmentis constat e variis illius hominis elegiis 
aut poématibus excerptis. BnuNck. Erat autem "T'heognis Megará, 
in Achaiá, ortus: et floruit circiter Olymp. αντ. ante Chr. N. 544. 
Ex ejus Sententiis, quae adhuc restant, Brunckius dedit 1182. Eo- 
rum, quae sunt apud Stobaeum, Latinis versibus reddita sunt ab Hu- 
gone Grotio. " Atticae vicina Megara. Fab. L. ii. c. 11. Vol. i. P. 


Ver. 1. ---εὐόεθέων---] Participium. Sic Ald. et codd. Perperam 
in sequioribus editt. εὐσεθέως. Bnuxck. 4M πλουτεζνι Ἱ. e. μάλλον 
5. Κτήόασόθαι] Hanc lectionem Xenophontis apud Stobaeum, 
edit. Gesneri, p. 499. Serm. lxxxvi. vulgari βήσεόθαι meritó prae- 
tulit Brunckius. "' o) µελεδαένει, hic, non gravatur, non aegre fert. Ali- 
ter et ferme, curo, solicitus sum. Lex. P. | 

19. Αὐτός--] Ordo est: Αὐτός τοι ἔνδοξος ἄγεται εἰς olxove 
ταύτην χακόδοξον, εἰδὼς ἐοῦόαν κακόπατριν, πειθόµενος γρήμασι" 
ἐπεὶ κρατερὴ αναγκη, ἥτε Ὁ ῆχε γόον οἰνδρὸς τλήμµοναι ἐντύει µιν. 

21. Οἱ xaxoi—] JMali non omninó mali ez utero nati sunt, &c. 
Egregiam sententiam exhibent hi quatuor versiculi. 

35. 4όπαλαθοί--] Vide suprà ad 'T'heocr. Idyll. xxiv. 87. p. 249. 316, 





* EK ΤΩΝ AMOIAOZ.] Amphis Amphicratis filius, Athenien- 
sis, Poéta veteris Comoediae. Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 410. edit. 
Harles. L. ii. c. 22. 





f —ANTIOANOTZ.] Antiphanes, vulgó. Rhodius, mediae Co- 
moediae Poéta, Alexandri temporibus clarus. Ibid. p. 414. 





1 —EIBOTIAOT.] Eubulus, mediae Comoediae Poéta dicitur 
Ammonio. JDramata 34 ei tribuit Suidas, 50 Athenaeus. Vide 
Fabr. Bib. Gr. ubi suprà, p. 442. item Bent. on Phal. p. 110. " Suid. 
104. e Mss, Paris. Edd. prior. ωστε. Et ita Fabr. Harles. P. 
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317. 8. 'Exroc δὲ xàuov—] Sextus wequitiae ; sugillarum . 
Octavus. revocotoris : nonus bilis est: Decimus furoris, tela «t mittan- 
tur quoque. Nam Liber multus parvo infusus vasculo Suos poiatores 
facil ο evertit à grodu. λοττο. Grotius dedit ανακλήτορο. Sed 
quum ebrii saepé non uni tantüm injuriam faciant, et à pluribus in 
jus vocentur, ἀνακλητόρων malui. BRoncx. " Ed. Lips. laudat emen- 
detionem in Critical Review, 1803. Jan. p. 5. 'O à' ὄγόδους χληεῆρος 
l. e. apparitoris. Vide Athen. L. ii. c. 1. p. 36. χλήτορος. P. 





* —014HMONOZ.] Philemen, Solis in Ciliciae oppido natus, 
teste Strabone ; sed Suidas eum Syracusanum facit. Novae erat 
Comoediae Poéta, Menandro pauló antiquior. Vide Fabricium, ubi 
suprà, p. 476, sqq. " Strabo, L. xiv. p. 983. (671.) P. 

"^ lI. μουσικός, inter alia, elegans, peritus, doctus; uovttxy], dexte- 
ritas, doctrina, quae in poési tradebatur. Vide Lex. et Stobaeus, S. 
xix. P 


318. ΗΝ. Omnibus visentibus exponere, quomodo se quis habest, 
multo gravius est malurn, quam male se habere. P. 





* —MENANAPOT:] Menander Atheniensis, novae Comoediae 
Poéta longé omnium celeberrimus; cujus quaedam tantüm fragmen 
ta ad nos pervenére. De eo vide Fabric, Bib. Gr. Vol. iL. p. 454, 
. edit. Harles. 
919. "V. Optimus vir est, qui optime scit ferre injurias. P. 





* —KAEAP XOT.) De Clearcho hoc Poét&á Comico parüm con- 
stat. Erat alter ejusdem nominis, Aristotelis discipulus. Vide 
Fabricium ubi suprà, p. 428. et lib. iv. cap. xi. Hoc fragmentum ἑ 
fabulá, cujus titulus Κορένθιοι servatum est ab Athenaeo, p. 613. 
L. xiv. c. 1. . 

2. ---πιεῖν] Alii punctum ponunt post πιεῖν, et forsan rectis. 
T. Yovuno. 





| —P7N9SMAI ΜΟΝΟΣΤΙΧΟΙ.] Pauculae hae Sententiae sin- 
gulis versibus contentae, desumtae sunt ex iis quas dedit Brunckius, 
et quas primus vulgaverat Aldus Manutius. In iis nihil videtur 
inesse difficultatis, quod discipulus, qui non est prorsüs tiro, proprie 
Marte non poterit expedire. 

^ 2, Justus esse magis quam benignus quaere. Vel ut est versio 


Grotii: Benignus esse quaere ; sed justus magis. P. 
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ΜΗ. NOTAE IN EPIGRAMMATA. 


* ErronaMMATA.] Varia Epigremmata Graeca, quorum in unum 321. 
fasciculum collectio ΑΝΤΗΟΙΟΟΙΑΣ nomine vulgó depotatur, primum 
collegit Meleager, dein Philippus, Aguthias, Constantinus Cephalas, 
denique Maximus Planudes. 

Vixit Meleager ante Chr. N. circiter annos 150; natiome Syrus, 
oppido Gadarenus; et in insulá Co mortem obiisse fertur. Ex di- 
versis totius Antiquitatis sex et quadraginta scriptoribus Epigram- 
matum decerpsit flores, et inde volumen confecit, quod nomine ὄεε- 
φάνου, seu Coronae, insignivit. Huic Coronae addidit quaedam 
ipsius cultissima carmina, quorum feré centum et triginta ad nos 
pervenerunt. 

Philippus, quí hune secutus est, 'T'hessalonicensis fuit; eamque 
Augusti temporibus vixisse verisimile est. 1s, quum novam con- 
texuisset Anthologiam ex poétis, qui post Meleagrum floruerunt, 
librum quoque suum, adjectis etiam propriis non paucis carminibus, 
et ipse poéta, Coronam appellavit. 

Quingentis et amplius post Philippum annis, sub finem scilicet 
seculi νι. regnante Justiniano, vixit Agathias; qui recentiorum ροξ- 
tarum carmina et sua in unum corpus collegit; parvi quidem faci- 
enda, si cum íllis prioribus conferantur, sed ad seculi istius ingenium 
magis accommodata. His igitur in locum illorum suffectís, neglec- 
tae jacuisse videntur veteres illae Coronae; nec earum exempla 
amplius describebantur; adeo ut periculum fuerit ne penitis peri- 
rebt, nisi circiter medium seculum x. ortus fuisset vir quidam doc- 
tus Constantinus Cephalas, qui multis ex illis Coropnis, pluribus ex 
Agathiae collectione, et nonnullis aliundé desumtis, novam tendem 
Anthologiam condidit, quá solum literati homines, quinque feré se- 
culis, usi sunt. 

Denique, ineunte seculo xiv. visum est Maximo Planudt monacho 
Constantinopolitano, Cephalae collectionem instaurare, eamque, 
Agathiae exemplo, in septem libros denuó distribuere, multis carmi- 
nibus omissis, obscoenioribus ejectis vel interpolatis: neque tamen 
eo consilio, αἱ nihil nisi pura in collectionem suam admitteret, sed, 
quatends conjicere liceat, ut in epitomen majora illa collectanea 
redigeret. Nam quaedam dedicatoria summae elegantiae et minimé 
impudica rejecit; atque, dum multa Meleagri et Philippi obscoena 
repudiaret, non pauca ejusdem vel pejoris farinae é scriptoribus re- 
centioris aevi recepit. Haec omnia in capita per communes locos 
digessit; neque ullam aliam, quam hanc Planudis Anthologiam, ante 
annum 1772, typis vulgatam vidit Respublica Literaria. 

Veteres illae Meleagri, Philippi et Agathiae jam penitis tinterci- 
derant memoriá: eadémque Cephalae collectioni futura fuisset for- 
tuna, nisi unum ejus exemplum asservásset Bibliotheca Palatina, 
quae erat Heidelbergae. [n hunc Thesaurum, qui aliis doctis ko- 
minibus vix, ac ne vix quidem, notus erat, forte fortuná, dum alios 
ejus Bibliothecae codices perlustraret, incidit celeberrimus Claudius 
Salmasius. Quid verbis! eum descripsit juvenis eruditissimus ; 
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.Consilium ejus edendi cepit; postea abjecit: quó vero pervenerit 


istud exemplar Salmasianum non ampliüs constat. Cum amicis ta 
men quaedam ex eo excerpta communicaverat Salmasius ; immó 
totum quibusdam eorum mutuum dederat. Undé varia facta supt 
apographa, minüs tamen accurata, et minime conferenda cum ipso 
Palatino Codice, qui Romam posteà ablatus, nunc in Bibliothecá 
Vaticaná asservatur. Atque haec est illa adbuc non vulgata sea 
inedita Anthologia, cujus quaedam epigrammata hinc indé inter api- 
madversiones doctorum hominum Jucem aspexerunt. Quod sutem 
consilium Salmasius abjecerat, id posteà inter alios resumsit vir 
eruditissimus Jac. Phil. D'Orville; sed mors interveniens labores . 
ejus nondüm confectos abrupit. . 
Tandem in publicum prodierunt Jnalecta Veterum Poetarum Grae- 
corum, Editore Rich. Fr. Phil Brunck; quibus vir ille Graecé doc- 
tiesimus omnia haec Epigrammata tam edita quam non edita, quot- 
quot reperire poterat, complexus est; et omnia nová serie, obser- 
vato tempore quo, se judice, quisque Scriptor vixerit, ordinavit : 
opus sané egregium, per quod vir sagacissimus viam mupivit ad 
famam, quam postea, aliis hujuscemodi operibus, sed imprimis suo 
Sophocle,. merito adeptus est. Dolent tamen eruditi quaedam ad- 
huc impedire, quo minüs hoc opus ad laudern Anthologiae omnibus 
numeris absolutae aspirare possit Nam Codicem Palatinum nec 
ipse Brunckius inspexerat, nec ope aliená accuraté conferendum 
curárat ; desunt idonei indices, qui sunt pars istiusmodi operis omni- 
nó necessaria;* atque editor eruditissimus suarum annotationum 
nimis fuit parcus. Leudandus quidem est, quód perpetuam inter- 
pretationem Latinam ad verbum factam respuerit; nec ei vitio ver- 
tendum, quód nunquam tam felici esse contigerit, ut manuscriptam 
Hugonis Grotii interpretationem, nisi paucorum epigrammatum, vi- 
deret. Hic enim vir eximius, cujus varia opera in soluto scribendi 
genere nomen ejus per totum orbem literatum tam clarum reddide- 
runt, Musas quoque, non invitá Minervá, subindé colere solebat ; 
uti interpretationes ejus pulcherrimae Excerptorum ex 'lragoediis 
et Comoediis Graecis, atque Dictorum Poétarum ex Stobaeo testan- 
tur. Inter Anthologiae quoque studiosos idem vir magnus merito 
censendus est; quippe qui non solüm selecta quaedam epigrammata, 
sed etiam totam collectionem Planudeam versibus Latinis adumbra- 
verit. Haec Grotii interpretatio, quanquam ab ipso viro celeberri- 
mo ad prelum subeundum parata esset, nondum lucem aspexerat, 
nec Brunckio unquam visa fuit. Ipsam autem possederat D'Orvil- 
lius; cujus.post mortem ad haeredes ejus in Angliam transiit ; à 
quibus doctissimus P. Burmannus Secundus veniam impetravit, ut 
totam su& manu describeret. Hoc autem exemplar Burmannianum 
αι) virum doctum Hieronymum de Bosch pervenit, qui nuper ex 
Ultrajecto cousilium suum de edendá dntholagiá Graecá, ab. Hugone 
Grotio Latinis versibus redditá, per totam Europam vulgavit. Et 
prodiere jam (Id. Jun. 1802.] hujus operis pretiosi tria Voll. Ultraj 


* Cum haec soriberem, nondum mihi in manus venerat JnfAologia Gruece- 
ex recensione Brunckii: cum Indicibus à Friederico Jacobs. Lipsiae, 1794—5, 
ín 8vo. Quinque priora volumina, quae continent textum οἱ indices, jam edita 
sunt. Voluminis quoque primi partem priorem Ánirmadversionum in Epi 
matu, secundum ordinem Analectorum Brunckii, Lips 1798,] jam 
Nescio an auctor doctissiynus plura adhuc ediderit. [Idibus Jun. 1809. 
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1795-7-8. i 4to. Haec breviter de Anthologiarum hístorid. Qui 321. 
plura vult, adeat Fab. Bib. Gr. lib. iii. c. 25. Vol. iv. p. 413. c. 32. 
Harles. Boivin le Cadet Remarques sur D Anthologie, &c.. Memoires de 
D Jcademie des Inscripp. &c. Τοπι. ii. p. 941. (p. 219. 4to. 1717.) 
Brunckii Praef. ad sua Analecta. Biblioth. Crit. Vol. I. Part. 2. et 
Hieron. de Bosch Descript. edendae Anthol. Graecae. Adeat autem 
praecipué Praefationem et Prolegomena ad Friderici Jacobs Ani- 


madversiones in Epigrammata Anthologiae Graecae, &c. Lipsiae, 
1798, in 8vo. 


EDITIONES ANTHOLOGIAE. 


1. Prima Jani Lascaris, literis Graecis capitalibas. Florentiae, 
1494. ἐπ 4to. . Z 

2. Ex recensione Scipionis Carteromachi.  Penetiis, apud /lldum, 
1 503. in 8vo. [Scil. Aldina prima.] " Cum Epist. Gr. Carteromachi. 

3. Florentina, apud haeredes Phil. Juntae, 1519. in 8vo. 

4. Aldina secunda. Venetiis, 1521. 4n 12mo. (0το.) 

5. Parisiensis, apud Jodocum Badium, 1531. 1n 8vo. 

6. Cum notis Joannis Brodaei ''uronensis. Basil. 1549. in fol. 

7. Cum nonnullis epigrammatis recens inventis. Venetiis, apud 
JAldi liberos, 1550. 4n 8vo. 

8. Editio Henr. Stephani, magno epigrammatum numero aucta, 
διο. ——— 1566. 4n fol. (4tc.) [Editio pulcherrima.] 

9. Editio Wecheliana, cum annotationibus Joannis Brodaei, et 
'Vincentii Obsopoei in lib. i. ii. iil, et vii. " Libri vii. cum Schol." 
Francofurti, apud Jndreae  Wecheli haeredes, &c. 1600. in fol. [Edi- 
tio praestantissima, cujus mihi facta-est copia ex instructissimá 
Bibliothecá Facult. Jurid. Edinb.] 

10. Cum versione prosariá Eilhardi Lubini. Extat In Corpore 
Poétarum Graecorum, &c. Part. ii. p. 494. — Coloniae Jllobrogum, 
1614. τη fol. 

11. Analecta Veterum Poétarum Graecorum. Editore Rich. Fr. 
Phil. Brunck. ri Voll. Jrgentor. 1112---1116. in 8vo. [In — ibusdam 
exemplaribus titulus prae se fert—Editio quarto Volumine aucta. 
1785. Nondüm autem videtur hoc quartum Vol, lucem aspexisse.] 

12. Anthologia Graeca, sive Poétarum Graecorum Lusus. Ex 
recensione Brunckii. Indices et Commentarium adjecit Friedericus 
Jacobs. xim Τοπι. Lipsiae. 1794—1803. 1814. 8vo. 

13. Anthologia Graeca, cum Versione Latiná Hugonis Grotii. 
Edita ab Hieronymo de Bosch.v Voll. Utrajecti, 1795-T-8, 1810 
-22. 4n 4to. "Cum notis Huet. Sylburg. Salmasii et suis, &c. Mor- 
tuo De Bosch, Tom. v. Dav. Jac. Van Lennep absolvit. P. 

Η Anthologiae Graecae a Const. Cephala conditae Libri tr1.—editi, 
cum Lat. interp. commentt. et Notitia Poetarum, a Jo. Jac. Reiske. 
Lipsiae, 1154. 12ma, vel 8vo. Ex Cod. Lips. imperf. nec omnia. P. 

*a* Saepé edita sunt Selecta Epigrammata Graeca. Sed nimis 
foret longum ejusmodi Editiones recensere. [Vide Fabric. Bib. Gr. 
ubi suprà.] Quae autem híc exhibentur decerpta sunt ex Brunckii 
Analectis à Thomá Young, viro plané egregio, et qui juvenis adhuc 
dignus obitus fuit, qui in Societatem Regiam Londinensem coopta- 

or. Il. 
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391. retur.^ Quum is nuper in hac Academiá studlis operam daret] 
omnibus, qui consuetudine ejus utebantur, propter ingenii acumen 
et veriam doctrinam, mihi imprimis ob vitae integritatem et insig- 
nem Literarum Graecarum peritiam, maximi habitus; ego, variis 
laboribus Academicis implicitus otioque minus abundans, eum roga- 
vi ut ex immensá Brunckii collectione ea seligeret Epigrammata, 
quae ud propositum hujus poétici nostri Delectás maxime conferrent. 
Neque meo desiderio (quae fuit ejus erga me voluntas) defuit juve- 
nis eruditus et in poétis Graecis apprime versatus. Quae hic rece- 
pimus, eorum pleraque ille humanissimé indicavit; quin et propriá 
manu nitidissime descripsit, mihique tradidit Corollam variis floscu- 
lis pulcherrimis à se contextam ; quam si vidisset illustrissimus 
Comes de Chesterfield, non ita pridem defunctus, Graeca Epigram- 
mata universa sine discrimine notho suo filio contemnenda non pro- 
pinásset, [Vide Chesterfield's Letters to. his. Son, Vol. i. Let. 73. 
Conf. Mason's Lfe of Gray, p. 336.] Sunt. et nonnulla hinc indé 
adspersa, quae placuére duobus optimis-mibique familiarissimis viris, 
ingenii et doctrinae laude florentibus, Jacobo Gregory et Dugaldo 
Stewart, huic Ethices, illi Medicinae Practicae, in Academiá 
Professoribus. : 





- 


Enmmwe—1. Nugec Βαυκόδος---] Idem nomen est Ῥανκὶς, Bev- 
κίδος, et. Βαυκὼ, Βαυκοῦς. Βωικε. ἐμμέ acil. τύµδος. 'T. Υουπα. 
In hoc sepulchrali epigrammate monumentum ipsum loquitur: hoc 
autem symbolis erat ornatum, quibus sepultae mulieris mors ipsas 
consecuta nuptias significabatur. Hinc intelligendus v. 3. τα δέ οι 
καλά uev ποθορῶντι---ρμίε]γα haec mea ornamenta inepicienti tibi cru- 
delissimum Bauconis, seu Baucidis, nuntiant casum. Bruncx. ὄντι 
Dor. pro προσορώνει. '’' Ἀαόκανος ἔ66δ, Ajjo. invidus es, Pluto. 
Raisx. Vide Leonidam 'Tatent. 81. Brunck, Analect. Vol. 1. p. 241. 


JlagÜesexdv νεαοιδὸν ἐν ὑμνοπόλοιόι µέλιόόαν 
Ερινναν, Movsdv ἄνθεα δρεπτοµέναν, 

4δας εἰς ὑμέναιον ἀνάρπασεν. ἡ ῥᾳ τόδ ἔμφρων 
Επ’ ἐκύμως ὁ nois Βάόκανος 500, Aida. 


Vide et Bion. Idyl. «, 51—855. Coll. Gr. Min. p. 116. v. 16—90. P. 
3. τα---καλὰ---ἀχγελέοντι] Notandum hic neutrum plurale cum 
verbo ejusdem numeri. 'T. Yovwo. [Vide Coll. Gr. Min. ad Anecr. 
Qu. iii; v. 5. et V iDDENDA "d Eur. Hec. v. 1149. edit. 2dae Porson] 
aeterüm ἀγγελέοντι est Dor. pro ἑλλουόε. /’ An, ρτο ἀγγελοῦσε, 
fut. ἀγγελέω, pro ἀγ}ελῶ. P. Pro epp μα 
B. όὲς ταν zaió'—] Ordo est: ὡς κηδεόςς ἔφλεγε ἐπὶ πυρχαϊᾶς 
εν παΐδα «ῇδε [πεύκῃ] ὑφ᾽ zc πεύκης ὁ '1μέναιος ἤγεεο [aur ἠν] 


* Cireiter μα 1794. 

1 Anno 1 —-Post autem peregré profectus, M. D. creatus est ab incl 
Acad. Georgià Augustá, quae Gottingne est, anno 1796. Domum ατα, 
Car.tebrigiae per aliquod tempus studiis vacabat. Nunc [Id. Jun. 1802.] hono- 
rífico nomine Physices, sive Philosophiae Naturalis, Professoris in Regio Insti- 
tuto Britanpico Londini fungitur. 


.» ων 0 00 
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Óó uot. ** χαδεότας (sic perspicué codex) hic est maritus. Etymol. 
Μ.Μ. κηδεόταὶ λέγονται ὅ τε πατὴρ τῆς γεγαμηµένης, xai. αὐτὸς ὁ 
αμῶν.) Βπυκοκ. ' 
7. μολπαῖαν doeódv| Codex, teste Brunckio, habet µολπαζαν. 
Non invenio hanc vocem in Lexicis: potes tamen reddere μολχαζαν 


«αοιδαν, jucundum carmen. Pro μολπαΐαν Reiskius, ex conjecturá, 


reposuit γαρέόόαν. *"*Reddi potest Angl. Thow O Hymen, hast 
* changed. the melodious. nuptial hymn into the mournful notes of the 
€ funeral dirge." 'P. Ὑοῦνα.΄ 

8. ---μεθηρμόόαο.] mutasti, Aor. 1. M. µεθηρμὀόάμην, µεθηρµόόα- 
60, eliso 6, µεθηρμόόαο, ut hic: et postea, µεθηρμόσων ut in Gramma- 
ticis. Vide in fliad. αν 401. ὑπελύόαο et in locis aliis innumeris. 
Caeterüm conjicit Reiskius aliquid in fine epigrammatis deesse, quia 
particulae μὲν in versu penultimo non respondet δὲ sequens: nisi 
malit quis uev pro μὲν legere. "' Sed vide Hoogeveen. de Part. Gr. 





SixoNrmpIs—1.] Extat haec. Epigraphe apud 'Thucydidem, (Hist. 322. 


lib. vi. cap. 59.| qui nobis narrat Hippiam, maximum scil. natu Pi- 
sistratidarum, Aeantidae, Hippocli Lampsacenorum tyranni filio, 
Arcbedicen suam filiam, quod Lampsacenos apud regem Darium 
auctoritate multüm pollere sciret, nuptum dedisse: ac Archedices 
monumentum Lampsaci exstitisse, cum hác inscriptione. Ordo 
est: δε χόνις κέχευθε ρχεδίχην [τὴν θυγατέρα] 'Inziov ανδρὸς 
αριότεύόαντος τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐν "Ἑλλάδιι--- [τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, Angl. 
hts contemporaries,] ἥ τε οὖόα--- εἰ quamquam ία esset. patris, &c. 
"αὐτοὺς µέγα-- δύναόθαι. 'T'hucyd. P. 

3. ---ευραννων,] qui reges erant— Sigei scilicet: non enim potiti 
sunt rerum Athenis Hippiae liberi. Sed Hegesistratus, Hippiae 
filius, fuit tyrannus Sigei, ut docet Herodotus lib. v. Palmerius 
Exercitation. p. 53. Hvpsox. "' [in var. lect. Thucyd.] Hegesistratus 
Pisistrati filius nothus erat, Hippiae frater. Herod. v. 94. Quod idem 
observat Hudsonus in notis. P. 

4. ---ἤρθη νοῦν] i. e. κατα νοῦν. Caeterim hoc epigramma Si- 
monidi adscribit Aristot. Rhet. lib. |. c. 9. "^ Vol. iv. p. 105. Bipont. 


I, 1. Πραξιτέλης---] Extat hoc Epigr. apud Athenaeum p. 591. 
L. xiii. c. 6. fin. ubi v. 3. φίλτρα δὲ βάλλω, quod alteri lectioni prae- 
ferendum mihi non videtur. Hos versus ait à Praxitele basi Cupi- 
dinis insculptos fuisse, quod ita à nemine acceptum iri puto, ut 
Praxiteles elegorum auctor sit censendus. Illius tamen potiüs fue- 
rint quam Simonidis, cujus aetas cum Phrynes aetate non congruit. 
Ἑκυκοκ. De hoc Praxitelis Amore, quem inter praestantissima sua 
opera ipse censebat artlfiex, vide Pausan. i. 20. p. 46.— Ver. 1. Ar- 
gutum hoc : Praxiteles Amorem, cujus telis flagrabat, repraesentavit 
ita, ut ejus speciem ad exemplum, suo animo impressum, adumbraret. 
Hanc sententiam expressit Julian. " Aegypt. Br. Ana. T. ii. p. 496." 
Ep. xii. Αὐτὸν ydg τὸν Έρωτα τὸν ἔνδοθι κευθόµενόν µε XaAxádas, 
Φρύνη δῶχε γέρας φιλύης. Phryne ipsi vicissim pro Amore amorem 
rependit.—lIpse deus loquitur.—Amor desiderio et cupidine implet 
pector& intuentium. ο τενιζόμενος. Qui rectis oculis aliquid intuen- 


276 NOTAE IN EPIGRAMMATA. 


$3922. tur, ὠτενίέειν dicuntur: Jacoss. Hoc epigramma sic vertit Hugo 
Grotius : 


Qudsm bené Praxiteles finxit, quem sensit, Amorem! 
De corde exemplar sumserat ipse suo. 
Meque mei pretium Phrynae dedit : 4nd sagittis 
— JNil opus est : videor εἰ modo, sat ferio. 





ΘΙΜΜΙΑΕ---]. Ho£u—] Sensim, ἑρπύδοις, repas, &c. — Alloquitur 
scil. poéta hederam. Elegantissimum epigramma, '*et potius (ut 
** observavit Vincentius Obsopoeus) ad lyram canendum, quàm ver- 
« tendum ; propterea quód ei verso idem accidit, quod aulaeis et 
* tapetibus, qui si vertuntur, fiunt deformiores: est enim summus et 
« inimitabilis lepor in eo.? 

3. ---ἥ «€ φιλοῤῥὼξ ἄμπελος:] (ok, coydc, ἡν est fiesura. Bed, se- 
cundum H. Stephanum, idem quoque significat quod (dE, acimus - 
hinc φιλοῤῥοξ, amans acinorum : ** itidem (inquit Steph. ''hes.) vitis 
«epithetum in epigr. de Soph." Sed veram significationem istius 
epitheti non explicavit. Forsan nihil aliud est quam acinis vel «vis 
abundans. [Atque vocem ita quoque intellexisse Jacobsium invenio. 
« Vitis," inquit, ** φιλοῤῥωξ, acinis plena. (o de acino uvae usurpare 
* non dubitarunt veteres, quamquam invitis Grammaticis."] óroz 
πέριξ αλήματα χευαμένην x. v. λ. humidos circa palmites fundens, 
gratiá doctrinae prudentis, quam tlle mellitus coluit, unà. cum Musis et 
Gratis. εἴνεχεν εὐμαθίης zuvvzóggovos, [ Angl. on account of the ez- 
quisite skill,] dicta videntur propter doctam et eximiam illam artem, 
quá Sophocles in compositione fabularum suarum caeteros poetas 
T'ragicos superaverit. " ὑγρὸς, flezilis, vide supra ad p. 217. v. 55. p. 
27. v. 17. etsi humidus huic loco satis aptum est adjectivum.— 
εὐμαθία πινυτόφρων, ingenium cum doctrina. εἰ judicio.— Movoov 
ἄμμιγα καὶ «Χαρίτων. ** Ingenium ab. $psis. Musis. εἰ Gratis confio- 
* tug." RerskeE, Anthol. Praef. p. 12. Hinc forsan. P. 

δν Vide Elegant Extracts ἐπ Verse, Lond. apud Rivingtons, &c. 
Vol. ii. p. 304. ubi hoc epigram. aliquis ita bené reddidit Anglice, uti 
notavit 'T. Υουνα. 


Wind, gentle evergreen, to form a shade 
Around the tomb where Sophocles is laid : 

Sweet ivy, wind thy boughs, and intertwine 
With blushing. roses and the clust'ring vine: 
Thus will thy lasting leaves, with beauties hung, 
Prove grateful emblems of the lays he sung : 
Whose soul, ezalted like a god of wit, 

Among the Muses and the Graces writ. 





Prarosm—I, 1. 'Ἡ dofagóv—] " Superbe." Constructio est : [Eyei] 
lal; ἡ γελάόαδα dofagóv καθ Ἑλλάδος, ?) ἔχουόα τὸν ddp» νέων 
ἐραστῶν ἑνὲ προθύροις, [ἀνέβηκα] τὸ κατοπτρον τῇ Παφύγ ἐπεὶ 
τούη [οἵῃ νῦν eui] οὐκ ἐθέλω ὁρᾶόθαι" [τοίη] δὲ οἵη ἦν πάρος οὐ ὃ ὑ- 
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veuot [ὁρᾶόθαι.] De Laide vide Propriorum Nominum Lexica. 
* ]mitatus est hoc Matt. Prior: Venus take my votive gluss ;" &c. 
T. Yovwo. 


ΠΠ. 1. Λαυηγοῦ τάφος eut-] Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. 323. 
Johnson: 


JVaufragus hic Jaceo ; contra, jacet ecce colonus ! 
Idem orcus terrae, sic, pelagoque subest. 


Elegans distichon, cui comparandus praeclarus apnd Petronium locus 
p. 404. edit. Hadrian. — Sed non sola mortalibus, &c. Jacoss. 





MxasaLcaE—]1. '4δ᾽ ἐγὼ ἆ---] Parodia alius epigrammatis in Aja 
cis sepulchrum. T. Youxe. En Epigramma, ad quod alludit vir 
doctissimus. Occurrit inter additamenta epigrammatum in edit. 
Wechelianá, p. 6. et in Brunckii Analect. 'T'om. i. p. 178. ubi recté 
adscribitur Aristoteli; auctoritate Porphyrii in Homerum Comment. 
Vide Eustath. in Hom. p. 285. edit. Rom. "1l. 8, 557. 


'αδ᾽ ἐγὼ ἆ τλάµων 4ρετα παρὰ τῷδε χάθηµαι 
4ἴαντορ εύμόφ, κειραµένα πλοχάµους, 

Θυμὸν ἄχει ueyd Ap βεδοληµένα" dx παρ «χαιοῖς 
'4 δολόφρων Ande χρέσόον ἐμεῦ χἐχρισακ. 


Argumentum scilicet sumitur à certamine inter Ajacem et Ulyssem 
de armis Achillis, in quo πολύτροπος Οδυόσεὺς reportaverat prae- 
mium. Caeterüm ἡ Απαάτα χέκριται xgéó0ov, et ἡ Τέρψις χἐχριται 
xgelódov, dicuntur eodem medo quo apud Virgilium: Iris lupus 
stabulis. Ecl. iii. 80. et Varium et mutabile semper Femina. Aen. iv. 
669. . 

 Fingitur Virtus lugentis habitu Voluptati adsidere et conqueri, 
quod ἡ Τέρψις sibi anteponatur. Jacons.—xegauéva, aor. 1. med. 
hic, et praesertim infra ia Leonidae 'Tarent. Ill, 2. sensum passivum 
exhibere videtur. Exemplum ceu rarum hujusmodi in eadem voce 
meminit Kuster. De Verb. Med. S. iii. fin. scil. ἐκείρατο, in Frag. 
Anon. apud Plutarch. 'T. ii. p. 1098. T. x. 516. Adv. Epicur. Reiske. 
ἨἩμετέραις βουλαῖς Σπάρτα μὲν ἐκείρατο δάξαν. At saepius ita com- 
paret in Plutarch. Vide Índ. Gr. Reiske. Adjicere licet Gyou£vz, aor. 
: 2. med. sensu pass. supra p. 299. v. 28. et alibi. Vide supra ad p. 
227. v. 29. Item Hom. 1l. 4, 233. 237. µόλιθος ὡς, ἐεράπετ᾽ αἰχμή. P. 





Anrrzs —1. Μάνης οὗτος---] In servi tumulum. Nomen Mávre 
servis proprium. Jacoms. Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. Joha- 
0n 


Qui jacet híc, servus vixit ; nunc, lumine cassus, 
Dario magno non minus ille potest. 
9H 


324. 
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Lgoxrpag 'ÜTingwT.—l, 1. M] σύ 7—] Loquitur Pan vel Mercu 
rius. ἐπ᾽ οἰονόμοιο--- ὧν illo loco ubi pascunt ουεκγ---ἐλύος γαραδραίης» 
luti ex torrente,——JOeguóv, subaudi ὕδωρ. Βπουλευθ. Mihi arridebat 
hoc epigr. ob benevolentiam et imagines pulchrás. T. Younc. ^ Via- 


tores hac inscriptione a turbida tepidaque aqua ad fontem limpidum 


frigidumque mittuntur. Jacoms. vojto Φερμὸν [ὔδωρ] περίπλεσν, ple- 
nissimam, ἐλύος γαραδραίης. P. 

Il, 1. {ξαλος--] Ordo est: Ἴχαλος εὐπώγων πόδις aiyóc—Salax 
barbatus maritus caprae—- Secundum Brunckium ad Simmiae Rhodii 
I. ἔξαλος αἲξ est Ibex, seu caper montanus, Gallis. Bouquetin, Angl. a 
wild goat, masc. generis — Cui interpretationi hic locus favere non 
videtur. Malo vulgarem: Angl. ΤΛε wanton well-bearded kusband 
of the she-goot. 
^9. —xtige,] Sic Ovidius: [Fast. Lib. i. 357.] 


Rode, caper, vitem: tamen hinc, cum stabis ad aram, 
In tua. quod fundi cornua possit, erit. 


III, 1. 'Ολκάδα--] Sic construe: πῦρ ανέφλεξέ µε ὀλκάδα, uetosi- 
6αύαν τόόην ἅλα, [ανέφλ. us] ἐν χθονὲ τῇ κειραµένη πεύκας εἰς ἐμὲ, 
ἣν πέλαγος διἐόωσεν Ux όνος. ἄλλα εὗρον εἰν [χθονὸ sciL] γεινα 
αένην ἐμὲ ἀπιότοτέρην Φαλάσσης: Quae sic vertit H. Grotius: 


Mensa diu prlogur pereo face survie, in ill, 
Quae mihi materiam tonsa. creavit, humo. 

Jltqui reddiderant me terris aeqnora * vincis 
Sic mea tu genetriz aequora perfidid. 





TuEocnRITI——1. 4 δείλαιε τὺ---] «1 miser tu Thyrri ! est, 
ti contobefacias lacrymis geminos oculos. lugendo } [διγλήνους ὧτας, 
eminas pupillos habentes oculos. Aemyl. Porti Lex. Dor. ubi vide 
$lura.] Plorat nimirum 'T'hyrsis capellam suam à lupo abreptam. 
9. Οἵχεται---] Οἴχομαι frequens verbum est de mortuis. Hanrzs. 
4. Τραχὺς---] Angl. for the fierce wolf hath grasped 3t ἐπ his claws. 
al δὲ κύνες κλαγγεῦντευ the dogs are barking. 
6. Οσὐτέον οὐδὲ τέφρα---] nec ο) quidem seque cinis. Reiskli con- 
jecturam Brunck. in textum recepit, Hanres. [Sc. ὀόσίων.] Vulga- 


' ris lectio est --ὀότέον οὐδὲ--- '' quam reposui ex ed. Valck. P. Ob- 


: servet discipulus sequentes voces Doricas: τι) pro 6: καταταξεῖς pro 


κατατήξεις' d pro ἡ" κλαγγεῦντι, pro. κλάζουσι ἀνίχα pro ἠτέχα: 
«ήνας pro ἐχείνης: ρἰχομένας pro o(gouévgc. !’' αλαγγεῦντι, annon à 
χλαγ}έω, à xÀdyyo ; P. 





Carrmacu—1l, 1. α Σύντομος ἦν ὁ ξεῖνος] Scriptum videtuc 
hoc epigramma de quodam obscuro bomine brevis staturae; cujus 
epitaphium laudem quoque brevitatis affectat. 'Tumulus igitur ita 
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loqui fingitar : * Theris JAristaei tius Cres sub me jacet." Respondet 324 
viator :——* Etiam hoc longum—in hominem scil. de quo scire nil mea 
€ refert." Cui autem displicet haec explanatío, is meliorem inve- 
hiat, si poterit, inter nugas interpretum, quas videre liceat ad Cal. 
limachum ex recensione Ernesti, Vol. l. p. 286. Pro δολιχὸν resti- 
tuit Brunckius ex MS. δολιχὸς, quod rectum putat, et ad ότύχος 
referri. Noster T. Young illum mavult; cul facile assentior. Idem 
δευκέραις φροντίόι sic ad me scripsit : “Νου puto σύντομος de brevi 
* staturá dici posse: potiüs vult, sermonem ejus cóncisum fuisse ; 
** potiüsque δολιχὸν haec inhuere videtar, nomen ejus solum laudi 
* sufficere: non quod negem alteram interpretationem veram esse 
* posse ; hoc amici, illud inimici." Quod autem ad literulas α 6 
attinet, * harum usum," inquit H. Stephanus, [post titulum suae 
edit. Anthologiae, Anno 1566.) * non excogitavi, sed poliis amissum 
* revocavi. . Has enim literulas in plurimis antiquissimis codicibus 
* Graecis, adhibitas iis locis qui dialogi formam haberent, inveni; 
*« interrogationem, 6 responsionem indicante." " ὄννευμωτάτη 
ὁδὸς, Vol. I. p. 125. |. 8. p. 223. 1. 12. h. op. P. 


III, 1. Έγπας, 'H2u—) Callimachi quidem epigramma in. Am- 
braciotam Cleombrotum est: quem ait, cum ei nihil accidisset a4- 
versi, ὁ muro se in mare abjecisse, lecto Platonis libro. Cicero, 
"T uscul. lib. i. c. 34. [Vide Vol. I. ad p. 252. n. 1.] Qui plura velit 
adeat Callimach. edit. Ernest. Vol. i. p. 293. et Davisium ad loc. cit. 

iceron. 





^ "Drosconmag—1.. Τον Πιταάνατ---] Subauditur εὖ. Pitana urbs 396 
erat Laconica, ad ripas Eurotae. Hoc epigramma exhibet egregium 
exemplum Spartanae fortitudinis. De hoc 'Ihrasybolo, ejusque 
patre T ynnicho, nihil amplius apparet nis! eos faisse Lacedaemo- 
nios. Caetera sunt facilia. Extat hoc epigr. 'apud Plutarchum, 
Vol. vi. p. 874. edit. Reiske. " Lacon. Apophth. P. 





Tvuwar—l, t. 70v παραδάντα--] ἵα Plutarchi Lecasenarum 
apophthegmasin hoc unum epigr. tanquam duo exbibetur, quorum 
alterum constat ex primo disticho, alterum ex duobus postremis. 
Putat Brunckius manifestum esse Plutarehum memoriá lapsum, et 
tría illa disticha ad idem epigramma pertinere, idque uno disticho 
augeri debere; undé in Lectionibus et Etendatiopibus suis totum 
constituit, uti nos dedimus; nescio tamen quá auctoritate. Spirant 
quidem omnia ferocem illam fortitudinem, quae in Lacaenis magis 
admiratione quam imitatione digna erat. Τὸν παραθάντεα νόμους, 
cum leges violásset, —audivisset enim, ut narrat Plutarchus, mater 
Damatria, filium suum Damatriurn, ad se reversum, timidum fuisse. 

3. θηκτὸν---] Angl. and having presented her sharp rmord—having 
held her sword $n α posture of offence. " Br. Ana. 'T. i. p. 505. P. 

b. Ee xaxày—] [ pessum, mala proles, per. tenebras, οὗ δια μῖ- 
60$, δες. cujus odio affectus iratusque Eurotas ne cervis. timidis quidem 
luere dignetur Sic apud Homerum, Achilles, Agamemnonem igna- 
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viae arguere volens, eum alloquitur tanquam habentlem αραδίην 
ἐλάφοιο. Π]αά. α. 295. " Pl. 'T. vi. p. 895. R. Internectuntur. P. 

7. Αχρεῖον σχυλακχευµαι] improbe catule! Observandum autem 
d χρεῖος apud Graecos, (quum de homine malo dicitur) non utique 
eum exhibere qui simpliciter sit non utilis, sed qui sit mazimé me- 
quam. Sic apud Eur. Med. v. 296. (298.) dgyé« significat, non igna- 
viam, (ut vulgó vertunt, sed quicquid mazim? est detrimentosum. 
CranxE, ad [l. 8, 269. ubi vide plura. χακα ueoic, Angl. abandoned 
member of society. " ἀχρεῖος, Eur. Med. 301. Ed. Porson. supra. P. 


II, 1. Mj 60 τοῦτο,---] In mulierem Aegyptiam, quam fatum in 
Cret& oppressit, ubi sepulta fuit. Ελευθέρνη, urbs Cretae. Ἱπεριὸ 
antea legebatur v. 3. αλλα 6' ἐλευθερίης 00^ ἔχει ταφος. V. 1. Codi- 
ces omnes, quos vidi, Florentina et Aldina prima ἐλιχαίριον ἔδεω, 
"nde feci ἐπικήριον. Vide Hesych. in χηραίνει. ῬἘπυκοκ. τοῦτο μ)] 
ἔότω λίην ἐπιχήριον όοι, Angl. let not this too much afffict thee. "' dx0- 
xatQuv, Vulg. γῆ µορίη, µόριος, partialis, Lex. pars vel portio terrae. P. 





ΛΝΤΙΡΑΤΗΙ Stpon.—], 1. ' Exco πόλεις---] Vide Cicero. pro Arcbiá 
poétá, cap. 8. et Leonem Allatium de patr. Humeri: "in Gronov. 
Antiqq Gr. T. x. c. 1719. sqq." item suprà in notit. Homer. ad p. 3. 


II, 3. Hu6oove óà' dugorágov] amisit autem. utramque. ἤμόροεε, 
non à verbo ficto αμδροτέω, (ut vulgó putant) sed aor. 2. pro ἥμαρ- 
τε, ab ἁμαρτάνω, d scopo aberro, item. perdo.  Saepé occurrit apud 
Homerum. Vide lliad. y, 279. x, 336. e, 287. al. duvrv AUxos, i. e. 
λύχος Éxvove ἁμνὴν, x. v. λ. xevinc ὤλετο βουκόλιον. periit. armen- 
tum paup?rtatis, i. e. pauperis. " ἀμόροτέω, αύροςέω, ἀθροτάζω. 1l. x. 65. 

b. ΠΠηροδέτῳ---] Ordo est: ὁ δὲ γε οἰχερὸς λυγὼόας ἅμμα κατ’ 
αὐχένος iuc vert πηροδέτῳ, Angl. and the müerable man having made 
€ noose at kis neck with the thong of his wallet, or with his belt, κάτθαιε 
παρ αμυκήτῳ xaAv6n, died 4n hus hut, where no lowings were heard. 


Ill, 1. 'O πρὶν ἐγὼ---] De Alcimene aucupe, qui dum fundá petit 
aves, in altum speculatus, ictus à dipsade periit. Qwi prius, iuquit, 
ego Jllcimenes et sturnum (wp, ψηρὸς) et rapacem arcebam, abigebam, 
d semine altivolantem Bistoniasn, id est, ''hraciam, gruem, (est enim 
Bistonia urbs 'Ihraciae,) corii seu lori, χγερµμαστῆρος, sustinentis 
sazum, tortilia membra. [κῶλα, brachia, habenas, Bnopaxus.] tendens, 
volucrum arcebam procül nubem, id est, multitudinem. χαέ τις οὐς ή- 
τειρα duos ἔχιδνα παρα ὄφυρὰ ἐνεῖδα ἐκ γενύων τὸν πικρὸν χύόλον 
6αρχὲ Υἡρωσόέ µε ἠελέυ, cum. quaepiam. lethifera. dipsas vipera juxta 
talos. *mmitltens ez mandibulis amaram bilem meac carni. privavit me 
sole. OssoPo&vs. " Videsupra, p. 59. y, 304. p. 250. v. 127. p. 294. v. 17. 





'THgoponmAE—1. Λαυηγοῦ ταάφοο εἰμέ] Hoc ita Latinum fecit 
celeber. Sam. Johnson: 2L. 


JVaufragus hic jaceo ; fidens tamen utere velis : 
ulum aliis aequor, me pereunte, fuit. 


- -— ---- — — — -- - 
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'"ῬομοΙρρ--- 5. Λίυμφας] scil. aquarum, poeticé; ut infra p. 328. 327. 


in Antipatri 'Thess. Ep. v. 3. ἈΛύμφαιόι. Sensus: Non in aqua, sed 
in sinu matris morti occubuit. «àv βαθὺν ὕπνον, THE deep sleep. Vide 
Jacobs. 'T. viii. p. 154. P. | 





MEAEAI'POY. Meleagr poémata, quae Brunckius operis ini- 
tio tradidit. hüc in ordinem temporis reduximus: in caeteris ejus 
ordinem secuti sumus, qui non multum à temporum ratione abest. 
Τ. Younsc. 

I, 1. Εὔφορτοι νάες---] In hoc epigrammate «auctor, qui natione 
Syrus erat,'sed tunc temporis peregre profectus ad Hellespontum, 
naves alloquitur, quae velis ferebantur ex Euxino per Hellespon- 
tum, secundum oram Asiae inferioris, usque ad Syriam. Ejus ami- 
ca Phanium, quae ad oram Cariae degebat, ex adverso Coüs insulae, 
ibi Meleagrum suum Hellesponto redeuntem anxié expectabat. 
Nam, ut recté observavit 'T. Youxe, * potuit Meleager prope Hel- 
«]espontum esse, undé navibus praeter Coa ituris secundus esset 
« Boreas: quod autem pedes iturus esset intelligi potest vel figurá 
'€ poéticá ob amoris violentiam, vel ut non ab Hellesponto navigaret, 
* ged majorem viae partem pedes iret."—Immoó totam viam, si Pha- 
nii domicilium non in insulá Co' esset, sed in continente ex adverso. 
His ita intellectis totum epigr. recte procedit; nec opus est ut, cum 
doctissimo Brunckio, indignabundi respuamue πεζοπόρον, quo pro 
παιζοπόρον reposito, nihil, illo judice, juvatur sensus. ** Qui enim," 
interrogat ille, ** ὁ T'yro, aut altero quovis continentis loco, in insulam 
« pedestri itinere pervenire poterat?? Quae jam diximus continent 
responsionem. Quin et ipse Brunckius addit: **Profectó non & 
«'Tyro mandata haec dedit; nam ὁ Syriá vela in Hellespontum 
« facientibus secundus ventus non est Boreas, quo flante illis in por- 
« tu subsistendum est? Quidni igitur mandata haec dare potuisset ad 
Hellespontum ? Εὔφορτοι νᾶες πελαγύτιδες, Velcces naves per mare 
transeuAtes, [sipopros et πελαγέτις raró occurrunt, eorum autem 
origo satis obvia est.] πόρος ' EAAns est Hellespontus.—ijv που ἴδητε 
ἐπ᾽ ἠτόνων κατὰ Kov νῆόον Oaviv δερκοµένην ἐς yagoxóv πέλα- 
yos, sicubi videretis-in. littoribus à regione. Coae $nsulae. Phanion aspi 
cientem caernleum πιαγε. Eandem hujus loci expositionem in men- 
tem venisse Mansoni, apud Jacobs [Animadvers. p. 95. T. vi] ob- 
servo. ** Manso," inquit hic, * ut difficultatem, à Brunckio motam, 
* expediret, interpretatur de Phanio in litoribus insulae Coo oppo- 
* sitis, h. e. in litoribus Cariae, fortasse Halicarnassi sedente :"'— 


quamquam aliter ipse arbitratur; et in sequentibus nihil vidit, nisi 


hyperbolicam desiderii significationem. Sed ad priorem meam in- 
terpretationem adhaereo, suffragante nunc Mansone ; cujus nuperam 
Carminum Meleagri editionem [Jenae, 1789. ἐπ 8vo.] nondum vidi. 

7. E ydg vole. εἴποιτ] εἰ diceretis—vult autem s1 dicatis. Nonne 
ὧν εἴπητ; Vide Dawes Misc. Critica. 'U. Υουνα. "Sc. εἴποιτ de 
praeterito, εἴπητ᾽ de'futuro. Sed vide Dawes. p. 85. 207. 217. de 
optativi et subjunctivi usu. P. 

Vor. II. 41 3H2 
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*,* Placet autem h?c adjicere elegantem hujus epigrammatis im- 
terpretationem viri eruditissimi Bernardi Monetae, quam non anieà 
vulgatam protulit Brunckius in Emendationibus ad sua Analecta, 
Vol. iii, p. 313. et in quá poétae seutentin optimé redditur, niei in v 
& uhi Phanion, quae in continente esse. debet, ponitur in insul$. 


Velivolae pinus, quaecunque Aquilonis egentes 

Hellespontiacum finditis aere salum, 
. i$. mea.se vobis in. Coo. Phanion offert 

Littore, venturas prospicit unde rates, 

Haec. illi. pro »se vos pauca: Quid anxia nautam 
BEizpectas ?: peditem duz tili sistet Amor, 

Λία mora, his dictis, Bereas à puppe secundus. 
Flabit, et ad portum lintea vestra feret. 


Il, 1. ἀακρναά όοι---] Est hoc epigr. carmen elegiscum in Helio- 
dorem mortuam, quam Meleager perdite amásse videtur: (uxorem 
ejus putat Obsopoeus; filiam Valckenar. ad Phoen. 88. p. 33. 
amdásiam Jacobe, p. 118.) et in hoc genere pulcherrimum quidem 
est. 'Ἠλωδώρα, δωροᾶμαι δάκρυά Oo. νέρθε διὰ χθονὸς, x. t. λ. 
Helodeora, dono lach tibi infrd per terram, &c.—vdue πόθων, μιᾶ- 
μα φιλοφροόύνας, uentum amoris, monumentum amicitiae. [Vulgo 
dicitur μνᾶμα in utroque ]οοο.]---οἰκερα sumitur adverbialiter.—év 
gouiévors, im περγέω.---οῦ [é0s:.] τὸ ποθεινὸν Φάλος ἐμοί; wbi e 

ile meum germen ?: —2xóvig ἔφυρε ἀχμαῖον ἄνθος. pulois tSquinav 
hunc vigentem florem. Αλλά de yovvoUna.., x. v. λ. Jlt, O snater Terra ! 
quae cuncta alis, te supplex oro, lemiter amplectare tuo gremio hanc eme 
*inà flebilem. 

Hl, 1. Οὐ »Zuov,—] ln Clearisten, quae primá nuptiarum nocte 
obiit, et accepit eosdem tibicines ac taedas et faces ad lectum con- 
jugslem et sepulchrum. Non nuptias, sed Orcum sponsalem Cleariste 
accepit, virginitatis. vincula cum solveret. JVuper enim vespertinaa 
t£biae [de voce. λωτὸ vide suprà ad 'lTheocr. Idyll. xxiv. 45. p. 
$46.] prae foribus wymphae sonabant, et. thalamorum (pro thalami) 
ploudebant postes. — Matutinus autem. ululatus. vociferabat, ἐν à, qwi» 
etiam (bac particulá utimur rem aliquam exaggerantes) Piymemaews 
sedatus. silentio in tugvhrem cantilenam multatus est. dem cutem 

iceae, i. e. iaedae vel faces lucem praetendebant. (óqdovyeiv est prae- 

re, vel facem sive funale praeferre) juxia thalamum, et mortuae ad 
inferos ostendebant viam. — OseoroEUs ; mutatis mutandis. Caeterüm 
ejusdem feré. generis est istud Shaksperii :—ihe funeral baked meats 
Did. coldly. furnish forth. the marriage tables. Hamlet, Act i.s. 2." Vide 
supra p. 321. .. 





AzcHur—1. θρήΐκας---] Narrat Herodotus morem esse apud 
T.reusos, Thraciae populum, ut simulac natus esset infans, propin- 
qui eum circumsedentes ploratione prosequerentur, propter mala 
quae vitam. ingressus passurus ecset, humanas omnes. calamitates 
recensentes : hominem autem defunctum lusu atque laetitió iidem 
Pehamarent quod.malis liberatus in omni futurus esset felicitate. 

ib v. 4, 





ὃν, um Ὁν ο πο 
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4. Απροϊιης---Ἀέόρος.] improvisa mors, λάσρις Κηρῶν ἔμαρψε, 328 
enira Fatorum abstulit. Hoc autem epigr. sic πλάι Hago 
rotius: 


TÀracum facta probo, qus tunc sua pignora Iugent, 
Cum primüm cernunt de genetrice diem. 
gy c nhe wines Mg indie 
uos improviso turbine Parca rapit. 
. Inttumeris nam vita malis fons est et origo: 
At mors innumeris est medicina malis. 





AwrmaTRI 'IuxssaLow.—1. ἸΙόχετε χγεῖρα--] Pulcherrimum est 
epigr. Antipatri, quod ad ista mundi tempors alludit, quandó homi- 
nes convivium apparare solebant, haud multo laboris impenso. 
"Tr'Avron's Elemente of the Cévil Low, pag. 452. De inventione mo- 
larum undis motarum agit Salmasius, [ad Script. Hist. Aug. TT. i. p. 
857.] statuitque eam Antipatro, carminis auctori, 'Thessalonicensi 
puta, hoc est Ciceroni aequalem. Ramus. Cohibete manum molariam, 
pistrinariae,— d) yd 9— Ceres enim commisit labores tnanmum  N'ym- 
phis, —&c. ὁ Ó', is autem [axis scil.] radéis swis tortilibus. eontorquet 
cava ponaera quatuor lapwdum molarium. " Vide sumpra ad p. 327. 
Posidippi δ.---κατ᾽ ἀκροτάτην---«εροχι νι in summam——rotam. REwxz, 
Anthol. p. 112. Ep. 653. ἑλεκταξε, circumactis. Jacoss. P. 





ΑΙΡΗΣΙ---Ἱ. Χειμερίοις---] Omnibus animantibus amorem et cu- . 
ram quandam eorum quae procreárunt eese innatam, quam philoso- 
phi ότοργὴν φυσικὴν appellant, Alpheus docet exemplo gallinae, 
quae hyberno tempore nive prorsus obruta, tamdiu pullos suos alis 
texit et fovit, donec frigore est exanimata. ---Άαλυνθμένα, dealbata. 
τιθαὶς ὄρνις, mansueta avis, i. e. gallina. εὐναίας, soporiferos" uéóga 
— donec ipsam coeleste frigus. peret. — Siquidem permansit. aéris. re- 
luctatriz coelestium nubwum, id est, à coelestibus nubibus provenientis. 
OssoroEvus. Nam,pro «4ὐθέρος ἠδ αὐνῶν, vulgó legitur . 4ἰθέρος οὐ- 
θανίων. "Idcirco Brunckii lectio vel conjectura reddenda est— 
aéris et saevarum  reluctatrix nubium. Jacobs conjicit —aZ8proc, οὐρα- 
νίωτ---Ε. | 

b. Πρόκνη---] 'H μὲν τὸν ἴευν όφαξαόα τὸν παῖδα, ὀργιζομένη 329 
τῷ πατρέ ἡ δὲ λ{ήδεια τοὺς παΐδας, δια Ἰάδονος }άμον. Schol. In- 
crepat Procnen et Medeam, quae omni naturali affectu qt bebevo- 
lentiá exutae, suos filios crudeliter occiderunt. Ossor. 





AroLLowmAE—]1. Ιχθυοθηρητήρα] Menestratus piscator captam 
Phycidem cum dentibus occidere vellet, uti piscatorum mos est, 
exiliens piscis, gutturique illapsys hominem suffocavit. HozTivs. 
Hoc epigramma ideó potissimum elegi, quód duo ultimi versiculi 
narratiunculam miram continent de quodam piscatore, qui à pisci- 
culo. quem morsu interficere conabatur, suífocatus est; quódque 
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. 929. alias ejusmodi historias recentiores, firmá satis auctoritate compro 
batas, inveneram.  Casüs hujusce, hodiernis temporibus non ignoti, 
extat, praeter alia, exemplum in celeberrimi Monroi Musaeo Ana- 
tomico in Ácademiá Edinburgensi, ubi Solea asservatur, quae hujus 
modi mortem intulit. 'T'. Youxe. Ordo est: ὄγρα ἑλκομένη ἐξ ix 
πείης τριχὰς δούναχος ὤλεσεν ἐχθυοθηρητῆρα Μενέόερατον, Praeda, 
[i. e. ptscts quem capiebat,] dum trahebatur φείά equiná calami, perdidit 
piscatorem Menestratum, 64^ ἐρυθρὴ φυακὶς πλαάνος ἀμφιχανοῦόα φό- 
νιον εἶδαρ ὀξείην πάγην ἔφριξε' cum rubra. phyois erratica hiatu com- 
plectens lethalem escam, acutum. laqueum, cohorruit : αγρυμένη δ Vx 
ὀδόντι κατέκτανεν, et, dum dentibus ejus captabatur, ipsum. interfecit, 
[ε)φυμένην quod poni videtur pro αγρενομένη, Brunckius solus edi- 

it; caeteri quos viderim libri dyvvuévy vel αἁχνυμένη exhibent, 
sed nullo idoneo sensu :] δυόαµένη λάδρῳ ἄλμασιι quum saltu violenti 
subiiset, [ Angl. having entered with α sudden. spring or jerk,] ἐντὸς 
ὀλιόθηρῶν φαρύχωνι, tnira lubricum guttur. Caeterum de hoc pisce 
ita Plinius: * Mutat colorem PAycis, reliquo tempore candida, vere 
« varia. Eadem piscium sola nidificat ex algá, atque in nido parit." 
L. ix. ο. 26. (42.) Ad quem locum ita observavit annotator Parisien- 
sis: * Piscis est percis simillimus: unde et à venditoribus perperam 
* Perche nominatur." Τοπ. ii. p.'316. Edit. Paris. 1685. ^' V. 3. 
πλάνον et Cod. Vat. et Edd. omnes; néc aliter legi debet: &/dag, 
φόνιον πλάγον.--- ἀγρυμένη, ex Vat. Cod. Jacons. P. 

*, Extat aliud Epigramma similis argumenti, auctore Leonida 
"Tarentino, [Br. Analect. Vol. i. p. 244. 93.] quod, quia rem tam mirif- 
cam magis confirmat, hic apponendum curavimus: una cum expli- 
catione Vincentii Obsopoei, qui et addidit exemplum casüs haud 
dissimilis, qui suis temporibus in Germaniá accidit. 


Πάρμις ὁ Καλλιγνώτου ἐπακταῖος χαλαμευτ ἡς 
Αχρος, καὶ κέχλης καὶ Gxdgov ἐχθυδολεὺς, 

Καὶ λαδρον. πέρχης δελεάρπαγος, 060a. τε xo(Aac 
Σήραγ7ας, πέτρας τ’ ἐμθυθίους νέµεται, 

γρης ἐκ πρώτης ποτ ἑουλίδα πετρήεῦόαν 

' * Φακναάξων, ὁλοὴν ἐξ ἆλὸς φράμενος, 

Ἐφθιτ’. ὁλισθηρὴ ydo ὑπ᾿ x γερὸς ditoda 
S)yev' ἐπὶ ὄτεινὸν παλλομένη φάρυγα. 

XóÀ μὲν µηρίνθων xai δούναχος d γχίότρων τε 
Εγγὺς ἀπὸ πνοιὴν cxt κυλινδόµενος. 

Νήἡματ’ ἀναπλήόας ἐπιμοίρια. τοῦ δὲ Φανόντος 
1 ρέπωνὸς }ριπεὺς τοῦτον ἔχωδε ταάφον. 


in Parmidem piscatorem, qui iulide pisce arundine extracto, et 
mordicus apprehenso, ac lubricitate in guttur illapso praefocatus 
est. Parmis (inquit) Callignoti filius, littoralis, summus piscator, x€- 
gn, i. e. turdi piscis, xai όκάρου, et scari, [quem ex omnibus pisci- 
bus Oppianus libro primo, et ruminare, et vocalem esse testatur. 
Plura super hoc pisce vide in annotationibus Francisci Massarii 
Veneti.] —xao£ λάδρου πέρκης, et impetuosae percae, δελεάρπαλος, 
eséam rapientis, et quaecunque cava,antra petrasque submersas depascunt, 
capturá επ primd, quando iulidem saxatilem | mordicüs | apprehen- 
dens, exitiosam à mari sustulisset, periit.  Lubrica enim quum ἑ mamu 


crupisset, intravit in. angustum. guttur, vibrando, scil. se. — Et s 


"d o7 


(3 
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quidem prope funiculos, et arundinem, et hamos expiravit (ἀπὸ 7jxe 329 


Avotrv) dum volveretur, vel volutatus, fila quum complevisset fatalia : 
tllo autem mortuo piscatore, piscator hoc aggessit sepulchrum. Non 
dissimili fato consumptus ante annos aliquot in Germaniá quidam 
sacrificus piscandi et natandi peritissimus, qui quum in manu in 
quodam profundo gurgite percam cepisset, orique inseruisset, ut ad 
sodales enataret, perca in gulam illapsa, miserum sacrificulum in 
manibus sodalium nihil non tentantium exanimavit.  OssoPoxvs. 
Κύχλη est labrus turdus Linnaei; σχαάρος labrus scarus ; πέρχη perca 
sarina ; ἰουλὲς labrus tulis. 'T. Yoono. 


CamaconaEg—1, 1. Eibooc—] Crinagoras híc rosas inducit blande 
alloquentes formosam quandam anonymam, die ejus natali, appropin 
quantibus nuptiis, tempore hyberno ; et gaudentes tunc potius caly 
ces suos rumpere, foliisque suis pulcherrimae mulieris tempora 
Ornare, quàm vernum expectare solem. 

9. Zoi ἐπιμειὸ ήόαντα.] Constructio est: ἆόμενα doi ἐπιμειδήόαν 
τα t7 γενεθλίῃ ἠοῖ, ddOovd ev) νυμφιδίων λεχέων. libenter tibi arri 
dentes tuá hac aurorá natali, lecto geniali prózximá. "' V*1. ἤνθει ER, 
Cod. Vat. et Reisk. Jacoss. P. 


Il, 1. Οθρυάδην,] Praeponitur hoc epigrammate fortitudo cujus- 
dam ltali Othryadae Spartano et Cynegiro, et omnibus bellicosis ; 
quod in. Germaniá ereptam signifero aquilam, iterüm hostibus ex- 
torserit, adversario interfecto. OssoroEus. ζαλει Οθρυάδην, x. «. λ. 
Vocaio, si vis, Othryaden Spartae magnum decus, aut Cynegirum nava- 

orem, aut omnium res. gestas bellicas. Omnia nimirüm ex- 
superat fortitudo Arrii. 

δ. Αὐετὸν---] ox lót αἰετὸν φίλου ότρατοῦ--- ut. vidit aquilam. sui 
exercitás, &c. ---αὖτις ἄνθορεν---- rursüs exriluit à mortuis in. bello 4n- 
teremptis ; et quum interfecisset sllum, qui eam ferebat, suis recuperavit 
ducibus, solus invictam consequutus mortem.  Caeterüm de Othryadá 
vide Herodot. Lib. i. 82. et Suidam in voce. De Cynegiro, Justin. 
Lib. ii. 9. et Herodot. Lib. vi. 114. uti indicavit Obsopoeus. "Vide, 
Vol. I. p. 22. h. op. Scr. αὗτις--Βτ. P. 


III, 1. Αἶγα µε--] Verba sunt caprae, quae Caesari lac praebuit, 
in hoc imitata capram Amalthaeam Jovis alumnam. Ossorokvus. 
Sic autem construe: Καΐόαρ γευόάµενός µε τὴν εὔθηλον αἶγα πολν- 
Φαλακτοτάτην παόῶν, ὃὅόων οὕθατα αμολγεὺς ἐχένωσεν, x. €. .À. 
Quum. Caesar me gusiásset capram mammosam, omnium lacte abundan- 
tissimam, quarumcunque ubera. mulctrale evacuavit ; postquàám dulcem 
sicut enel pinguedinem lactis sntellexit, me etiam comitem ὧν navi adhi- 
buit. Forsan et ego ad. astra statim. 'oeniam ; cui. enim uber. meum 
praebui, 1lle minor ne tantillum quidem est JAegiocho Jove. 

€ * [mitatus est clarissimus Sam. Johnson, de caprá Josephum 
B (qui in historiam naturalem ejusque studiosos insignia bene- 
ficia et contulit et confert) in longis navigationibus comitatá. T. 
Ὑουπο. En versiculos, ad quos alludit amicus noster ingeniosus, ex 

rum Johnsoni editione, quam procuravit Arthurus Murphy, 
[Vol. i. p. 185.] desumptos: [Vol. xi. p. 396. 1787.] 


296 NOTAE IN EPIGRAMMATA. 
Vghsus, collari caprae Domini Barxs inscribendi. 


Perpetui ambitd bis terrá praemia lactis 
aec lubet altrici capra secunda Jovia. 





330. Ίο Bassi—1l. Μήτε µε--] Laudes mediocritatis, ubi senten- 


331. 


tiae occurrunt feré eaedem atque in Ode illá notissimá Horatii, 
quae inscribitur, Ad Licinium. L. ii. 10. Rectius vives, &c. 
4 Καὶ µάλα--} εἰ maximé mensuram quae sufficit ego amplector. 
humanae. P 


. De Aor. vid. Vol. I. ad p. 19. n. 6. 'πραξιες---ἴοῦ. res 


pd 


6. Εἰδὲ vwéc—] Totum epigramma est exquisitum ; sed huic 
ultimo versiculo inest aliquid, quod animum mire permulcet. 





GarrvLci—l. Παΐδα πατὴρ--] Πατὴρ 4λχων ἀθρήόας παΐδα 
όφιγχθέντα, κ.τ.λ. Pater Allcon filium conspicatus. conetrictusn, &zc. 
" MAzev—V ide supra p. 84. v. 97. et ita Jacobs. P. 

5. ---παρὰ δρυϊ ] ἔθηχε φαρέερην, x. v. À. posuit pharetram prope 

πο quercum, monumentum et bonae fortunae, οί ἐν jaculando peritia. 
" Apud. vel ad quercum suspensam, putem. Norben est Cnaeus Lenta- 
lus Gaetulicus. P. 





ΑΠΤΙΡΗΙΙΙ----Ἡ, 1. *H πήρη] Vulgó inscribitur hoc epigr. E/c 4ιο- 
γένη. celeberrimum scil. philosophum, cujus historia satis nota. 

2. Μᾶδα,] πιληθεῖδα ὕδατι, maza subacta aqud. Erat autem gd fa 
farina ex hordeo imprimis tosto, subacta humore aliquo, aqw«á scil. 
vel oleo, vel lacte, &c.—hic aquá, ad denotandam paupertatem 
Diogenis. [Vide Vol. I. ad p. 49. n. 1.] Mavult Brunckius φιρα- 
θεῖόα quàm πιληθείσα. 

3. ---δοφῷ xvvi—] sapienti cani, i. e. Diogeni philosopho cynico, 
µέτρα ἄρχια βίοιο" quod. satis. est. vitae. χὴν [i. e. xal ἐν] τούτοις---- 
sed efiam in his, &c. Τέ καὶ dà µατην, ὄότρακον, ἠχθοφόρουν ; 
Quid, testa, má opus erat te onus eupervacaneum portare ? 


II, 1. .4 χαλὸν,] ἆ adverbium admirantis. Apes po&ta alloquitar 
admirans earum in conficiendo melle industriam et dexteritatem 
Ossorokvs. " ῥεῦμα, fluentum, 1. e. mellis, αὐνοχόνητον ἐν αἱθὲρι. P. 

2. Απλαότοι] Codices omnes et editiones antiquae αἱ πλαδταὲ 
χειρῶν. Primus Stephanus xzpó». Aliam emendationem tentavi. 
ἀπλαότοι χειρῶν, manibus hominum non fictae, sed quas sibi 4psae com- 
struunt. apes, cellae. Ββυκοκ. 

5. ----τόθι---] ubi apis suavem fontem distillat — δαιψιλὲς ἐξ ὀλύγνοι 
όχήνευς, ubund? à pàrvo umbraculo. [όχήνευς, Dor. pro όχήνεος, όκή- 
νους, à Ox?]vos.] χαἰροιτ΄---- βαικ]είε sanctae, et in. floribus pasctmins, 
volucres nectaris. aetherei confectrices. " 6x jjvoc, tentorum, tabernace- 
lum, irde corpus, quod Jacobs hic reddit, ut in Sacr. Scrip. item 
alveare, in Hederic. P. 





LzomipAg ΑΙΕΧΑΚΟΑΙΚΙ---1. AMovtriec,] Vituperat Leonides astro 
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logos, tanquam vanos et falsa praedicentes, quorum obetetrix fuerit 
insipientia, mater vero audacia, quippe qui propriam, ignobilitatem 
perspectam non habeant. eéxoz$, -vanue. uauoXfozo, olistetricata est. 
Ossorokus, d xAstzv, dedecus et infamiam vestram. Bniopakus. 





" AvrowEDoNTIS—]l, 5. ἔαόον δ Ἐπίχουρον δητεῖν µάτην, xo) vó 
χενὸν, ub vacuum sit, καὶ τένες αἱ povoóesc, et qui sint atomt. Ep. I. 
ad verbum reddendum. P. 





ΑΒΙΒΤΟΝΙΟ---1. Αμπελὶς---] In hoc epigrammate describitur quae- 5. 
dam vetula vinosa baculo innixa, quae quum clam appropinquásset 
ad lacum musti, poculum ingens secum afferens, quo vinum ex illo 
bauriret, ad poculum implendum se inclinans, praeceps in lacum 
volvitur et extitcta est.  AureAic, nomen proprium, ἡ φιλάκρητος, , 
meri amans, ἤδη ἐρειδοκένη τὸ OpaAspdv γῆρας ἐπὶ, x. «. à. jam la- 
bascentem. suam. senectam sustentans. baculo iae duce, ἦλθε λαθριδέη 
ἐπὲ νευθλιδὲο πδμα. ληνοῦ Βάκχοιο, soit clam. ad recens. expressum 
laticem lacás Bacchi, [Ληρ]. went secretly to the newly pressed liquor ὧν 
a wine vat] πλησομµένη κυκλωπείην͵ xvAuxa: $mpletum immensam 
calicem. Brunckius edidit —— ἀπὸ ληνοῦ---Πὼμα πιεῖν xjxAQ πλη- 
6αμένα xiA xo" et sic ad locum annotavit: * Depravatum est secun- 
* dum distichon, quod, etiamsi scripseris ἐπὲ ληνὸνι et πληόομένη, 
*' non undequaque emendatum erit. Scriptum 1n cod. πῶπα κύχλῳ 
* πιεῖν. In his verbis ulcus est? —quod T. Young felicissimé sana- 
vit, reponendo χυχλωπείην, [Απρ]. huge, fit for a Cyclops,] quod in lec- 
tionem codicis, κύχλῳ πιεζν, cujus nullus est sensus, facilé mutari 
posse putavit. xv autem híc brevis est. Vide 'T'heocr. xi. 7. supra, 
p. 233. et Aristoph. Nub. 333. edit. Br. Caeterüm πώμα, quod vul- 
go operculum sonat, idem est interdum ac ztóua, potus, hquor, latex : 
ati ostendit H. Steph. sub voce zópa: quod et ex analogiá verum: 
nam πίνω, bibo, in perf. pass. est πέποµαι vel πἐχωμαῖ. 

5. Πρὶν à' ἀρύόαι---] Sed antequam hauriret, vacillans manus defe- 
cit, atque illa, tanquam vetus navis demersa, merum. subiit. profundum. 
Euterpe autem ponendum curavit defunctae mulieris. sub. sepul- 
chrum lapideum, vicinum locis apricis vinum. redolentibus, i. e. vici- 
sum vineae. 





AncENTARII—II, 1. Πραάόθδης πλουτῶν---] more captus fuisti dives, 
Sonicrates. Ubi notandum ἐράομαι in v. pass. ab ἐράαω, amo, signifi- 
care (non armór sed) amore teneor. [Vide Vol. I. ad p. 67. m. 2. et 
Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 19] Sic autem haec Latiné fecit cele- 
berrimus Geergius Buchananus. 


Dives eras, et amator eras : mnc pauper, amore 
Es liber, praesens ó medicina fames. 

Quae te delicias dulcemque vocabat Adonin, 
Menophilc, nomen nunc rogat illa tuum. 

Qui genus ? undà domo ? jam te docet usus, opinor, 
Quod cui res deerif, nullus amicus erit. 


333. 
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ΛΕΜΙΠΙΑΚΙ---Ἱ. Ἕλκε ταάλαν---] De matre, quae ferro jugulata, 
infantem filium ad sugendum invitat. —rahe, ὁ miselle, d matre, quas 
non ampliüs mammam  emulgebis: trahito postremam. scaturiginem 
-mortuae. Jam enim gladiis deficit. spiritus, sed. matris charitas et 12 
inferno sobolem nutrire vel curare didicit. OnsoPoEus. Sequens Web- 
bii versio Anglica laudatur in libello eleganti suprà citato : Essey os 
the Principles of Translation, p. 156. edit. 2dae. 


Suck, little wretch, while yet thy mother lives, 
Suck the last drop her fainting bosom gives! 

.. She dies :—her tenderness survives her breath, 
And her fond love is provident in death. 





ΑΡΟΙΙΙΚΑΑΠ----Ἱ. άν μὲν ἀπόντα---] Hic significat adulatorem in 
ot aliquem laudantem, plus detrimenti afferre, quam detractorem. 
Notabis autem loquutionem Graecam, 260; κακῶς µε λἐγὼν. Όπου: 
POEUS. —oU00à» οαἰδικεῖς µε  Durissima caesura,— quid substituam 
nescio. 'T. Younc. H. Grotius sic vertit : 


Αἱ de me absenti loqueris malà, nil nocet: at si 
Praesentem laudas, te malé scito loqui. 





Oursrag—1. άμθαίνων 'EAuxóva—] Commendationem laboris 
et sedulitatis hoc epigr. complectitur: quod arduus labor sapientiae 
dulcissimum fructum hominibus non instrenuis retribuat. Versiculi 
juvenibus diligenter discendi, quos sic transtulimus: 


Fessus es ascendens Helicona, sed indé repletus 
Dulcia Pegasei pocula fontis habes. 

JEst sophiae via dura: sed alta cacumina nactus, 
Tandem Pieridum munera grata feres. Ons. 


Sic Hesiodus: Oper. et D. 287, sqq. 


Τὴν μέντοι καχότητα xai ἐλαδόν ἐότιν ἑλέόθαι 
Ῥηϊδίως, ὀλύη μὲν ὁδὸς, µάλα δ᾽ ἐγγύθι vate. 
Τῆς ὃ) ἀρετῆς ἱδρῶτα Φεοὶ προπαροιθεν ἔθηκαν 
Αθάνατοι uaxgóc δὲ xai ὅρθιος οἶμος ἐπ᾽ αὐτὴν, 
Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον' ἐπὴν δ) εἰς ἄκρον ἴχγῃαι, 
Σϊδίη à ἤπειτα πέλει, χαλεπή περ éoUGa. 





LvcravIi—II, 1. Παΐδά µε--] Puer loquitur, vetans ne quis ipsius 
mortem defleat, propterea quod tametsi parüm temporis vixerit, 
varüm etiam malorum hujus aerumnosae vitae gustaverit. . Fat 
epigramma multae elegantiae. Ossororvs. "lll. 1. εὖ πράστοισιν 
fortunatis, felicibus. P. 
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Lvcintu—l, 1. Πανὲ φιλοθκήλυγγι] In. Marcum venatosem, qui, 334, 
Rullá praedá captá, ipsos canes Pani et Nymphis suspensos dedica- 
vit. φιλοόπήλυγ2ι, amatori cavernarum. οὐρεοφοιταόε, frequentantibus 
montes. υοφόντειδε, quibus apri interfecti. sunt. Idem. " ἔνδον, in antro 
puta. Jacoss. '4uaódQuddec, ἅμα δρυόύν. P. 


II, 1. 'Ῥύγχος ἔχων---] Tale quum rostrum. habes, &c. Angl. With 
such α smout as that, do not thou go, &c. 

3. —ec Λαρχιόσος,] De Narcisso vide Coll. Gr. Min. ad p. 90. 
n. 22. Lepidissimum quidem epigr. Narcissus se in fonte conspi- 
catus mortuus est: tu quoque, si idem facis, morieris, sed ob causam 
toto coelo differentem. mE 


. "IIl, 1. Tac ερέχας,] Crines non tinxisti quidem, sed nigros emisti, 
&XQUx60, —x0, —-, imperf. sicut aor. 1. med. Vide supra p. 133. v. 
658. ἐπίότω" et Vol. I. p. 106. 1. 24. ἐδύνω. P. 


IV, 1. ——ó zAwezóe —] Medicus Marous heri tetigi lapideum. Jo- 
vem, et quamvis lapis et Jupiter est, hodià effertur... Contumelia acer- 
ba in malos Medicos. " Nempe, Jupiter mortuus effertur sepelien- 
dus. Infra, ΙΧ. Magnus,  medicus.—resuscitaturus. etiam mortuos. 
Vide Br. Ana. T. il. p. 904. ubi Magnus Medicus talia dicit de Galeno, 
scil. vivos detinuisse ab Acheronte. P. 





CrnEALI—]. Οὐ τὸ λέρειν---] — Auctor hcc epigrammate carpit 335 
et deridet quendam rhetorculum, verba inusitata, obscura et obso- | 
leta affectantem, dicens hanc non veram esse rationem declamandi ; 
sed oportere mentem verbis subjicere, et phrasin communiorem 
facere, ut quae dicat ab audientibus intelligantur. Nam παράόηµα, 

;pn insignia hoc loco verba intelligenda sunt, sed monsirosa potius, 
. 1& 1gnota, et à quotidiano sermone abhorrentia. Ossorokus. 

2. --μελετᾷν'] Hujusmodi infinitivos sine « subscripto scribi vo- 
lunt Grammatici quidam, inter quos doctus Gallicus Nov. Methodi 
auctor, [p. 227. edit. Paris. 1754.] quia χρυόοῦν, non χρυσυῖν. Sed 
. libri omnes »mpressi contra hoc faciunt. T. Youxoe. εὐδήλως µελε- 
«4, est felici aliorum imitatione ἀεείαπιατε. χάρχαιρε, χοναθεξ, 6έδει 
xeAd Qv(e, verba sunt Homerica; et ponuntur hic, utloquuntur Gram- 

' matici, materialiter. OssoroEus. " Non reddenda." ' Hec epigr. sie 
imitatus est H. Grotius : 


Jtala protuleris si quinque recondita verba, 
INon ideo prudens atque disertus eris : 

Nec Maro continuó fiet qui dicat aquai, 

ο Et cujum, quianam, forsit, et indigetes. 

Mentem praecipuà poscit sibi pagina ; verba 
T'alia, quae possint absque labore capi. 


———P''GáuÓ—— HARE CMM C C — σα 


NicancHiI—1. Ki 'Ῥόδον--] De quodam quaerente ex vate 
Vor. II. 91 
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Olympico, num feliciter sit in Rhodum navigaturus. Responsio satis 
evidens est; et continet salsam vituperationem astrologorum. 
^ Olympicus nomen proprium. P. 





Panzapag—-II, 1. '0 Ζεὺς---] Hoc ita reddidit H. Grotius: 


Jlb Jove pro flammá data nobis altera flamma est 
ZF'einina, at 6 44 non vila, nec slla foret. 

Sedari tamen illa potest citó : femina 
Undique stüurdbecens, undique semet alens. 


Hl, 1. 1ᾷ6όαν 'Omngo;—] Ita hoc vertit H..Grotius: 


Femineum genus omne nocens. — Ita censet Homerus : 
Grande malin πιοὲσλα est, grande pudica malen. 
Multas esse neces Helene dat adultera : verüm 
Casta dat et multas Penelopea neces. 
Ilias àmmensum carmen versatur 4n uná ; 
Unaque Odyisseate femina matersa e. 


$31. Vl, 1. Σκηνὴ πᾶς ὁ Bfoc,] Ita hoc expreteit Sam. Johason: 


Vita omis scena est ludusque :. aut ludere disce 
Seria seponens, aut mala. dura. pati. 


VIL, 1. Ελπίδος] Expressum videtur ex anonymo. Br. 639. [VoL 
Hi. p. 286.] 'I. Youxc.  Distichon anonymi sic se habet: 


Ἑλκπὶς καὶ ου Πύχη, μέγα χαήρετε' τὸν λιμέν εὗρυν. 
Οὐδὲν ἐμοὶ y' ὑμζν. παίζετε τοὺς ues" iu. 


Quod quidam sit Latine reddidit : 
Inveni portum ; Spes et Fortuna valete : 
NS mihi vobiscum ; ludite mune alios. 


" Ver. 4. 'Υθριόσὴν--] Contumeliosas pouperiat dzvitias fugis, 
sive aversor, P. , 





" Tagoponi—1. 'Epuoxode75c—) Hermocrates nasi ;---Ζαριζόκεθα, 
tribuimus longiora—brevioribuz—JAcoss. Vide supra p. 335. Jmsui- 
ani IL. 2. µικροτέρην. P. 





. AecaTHAE—I, 1. Σπεύδων εἰ φιλέει---] Simulato quodam discesmu, 
dicit cognósse se amari ab amicá suá, his verbis. JProperans mum 
amaret me perdiscere pulchra oculis Ereutho, tentabasn cor Mlius figmen- 
to astuto. OssoroEus. [bo in peregrinam quandam, diri, regimem. 
Mane autem, pulchro puella, [Spree Salmesius reposuit, ὁ Vat. pro- 
cul dubio, membraná. Vulgo legitur λέξω: et in versu praecedenti 


φινά που Ἰδόνα, pro vw, ἔρην, χθόνα. Brunck. ἄρτιπος, per γε 
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tolen &ro αρξχώτους, est epitheton pulchritudmis, quasi dicas, snfe- 338 
ger pedibus. δὶο Odyss. 9, 310. καλός τε καὶ αρτίπος, pulcher οἱ 
sunus pedibus. Sermo est de Marte, in opposito ad claudum Vulca- 
num, et minüs formosum.] nostri recordationem habens amoris, Vel, 
ut T. Young, Mane integra, tostrique amori memor. — 

6. — xai εὐπλέχεου ῥόερυν ἔρηξε xóuzc,] Fonte, licenti& pro &- 
ῥηξε. T. Youna. et δεπὲ comporitae cincinnum discerprit comae. 

7. ----ἐγὼ dé—] .ego atitem, τις ὡς βραδυπειθὴς, αἱ qui aegré perrua- 
sus fuerim, (Sic 'Theocr. i, 96. ---Φύδερώς τες---καὶ dud yavog éddi.] 
ὄμματι Oovncoutvqe— oculo delicato annui me. monrurum. — Feliz 
quod, ad amorem sum : ydo δέδωκα εἰς μεγάλην γαριν τοῦτο, τὸ πάν- 
των ἐμενέαινον ἀνύόαι. [Brunckius ante πάντων subaudit μᾶλλον.] 
Angl. For I granted, as a great favour; what of all things I was eager 
fo accomplish. 


IL, 1. Zoi, µάκαρ--] Tibi, beate capripes, in. locum editum prope 
littus, hircum kunc aliquis dedicavit, O duplicis dux venationis, mari- 
nae scil. et terrestris. ἀγέτα, Dor. pro ἡγέτα, ab ἡγέτης, duz. " Pan. 

$. Τὸν cgdyov,] Hoc ex certissimá emendatione viri longé om- 
nium. doctissimi K. Porson reposui. Mss. τὸν ego yov ὦ die όᾶς ἄγετ 
ἀθηροόύνας. Br. τὸν τραγον ἐκ διόόᾶς ἄνθετο Φηροόύνας. Subaudi- 
tur autem ἀνέθηχέτις--- nempe in littore suspendu. 'T. Ὑουῦπα. " Ver- 
sus inter 2. et 7. pro parenthesi habendi sunt. Vide Jacobs. P. 

$. —xaórogidov—] καότορέδες sunt canes Spartani, cames Jimy 
tlaei; nam Amyclae urbs Laconica in.qua educati Castor et Pollux. 
εὔαδε est vox Homerica ; 3. sing. aor. 2. inserto v, pro ἔαδε, Aeol. 
et mutato spiritu pro 7/óe, à verbo dóéo, unde ἀνδανω, Ῥίασεο, 
[Vide Iliad. £j 340. ϱ, 647. et Odyss. σε, 28.] àv ῥοθίοις) in undis. 
xaAauEvt?)e xd vov, piscator laborans. zveióua: μογερῶν όαγηνοθόλωνι 
funis eorum qui cum aerumná jaciunt sagenam. " εὔαδε---γἰάε supra p.. 
106. v. 1083. p. 253. v. 7. ubi Pérf. Med. esse dicitur. Vide et Heyn. 
Iliad. ad loca citata, et «, 173. Excurs. i. ad e. v. 203. ii. v. v. 984. Haec 
vel aor. 2. vel perf. med. esse videntur, prout loca postalent. P. 

7. Av0cco δὲ KAsówxoc,] Cleonicus autem ille erat qui dediécandum 
curavit— hircum scil. supradictum ; [άνθετο sine augm. pro ἀνέθε- 
£o et in voce med. ἀνατίθεμαι reddi potest. dedicandum curo,] ἐπεὲ 
xai ἥννε πόντιον ἄγφαν, quoniam ille perfecit venationem marinam, 
et lepores saepà sectabatur. 





Ῥανω Siewriann—], 1. Οὔτε ῥόδον---] Pulcherrimé Propertius: 
|Lib. i. Eleg. iL] Quid juvat ornato procedere, vtta, capillo ? E tenues 
Cod veste movere sinus? Jut. quid. Oronted. crines perfundere myrrhd ? 
&c. T. Ὑουκα. Et pulcherrimé 'Thomsonus: [Autumn, v. 204.] 
—hLoveliness JVeeds not the foreign aid of ornament, But. i», when. un- 
adorn'd, adorn'd. the most. Quod putat 'T. Young ὁ Plauto expres- 
som : Pulchra snulier nuda erit, qudm purpurata, pulchrior. Most. Act 
i. Sc. iii. 131. ; | 

9. ---λιθοθλήτων,] λιθόόλητοι κεκρύφαλοι sunt vittae vel redimi- 
. €ula lapidibus pretiosts, seu gemmis, ornata. Vide Vol. I. ad p. 99. n. B. 

5. ---οὐδὲ- -] Ordo est: οὐδὲ χρυδὸς κοµίδει ἀγλαῖην dig drex- 
ςητου τριχός. 

5. ---ὑὐάκινθος] hyacinthus, nomen floris et herbae, est etiam, ut 339 
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bic, nomen gemmae coloris hyacinthini. 1Ινόφη ὑάκινθος, Indica 
gemma : de qua vide Plin. Lib. xxxv. cap. 6. (L. xxxvii. c. 9. 41.) 

6. ---εεῶν] Pro σῶν. λογαάδες, oculi. Vide Suidam et Hesychium 
hac voce. BRuncx. , 

8. ---κεότὸς ἔφυ ΠΠαφίης.] Cestus est Veneris. Vel sunt. Cestus 
Veneris, i. e. haec quae proximé memorentur eandem habent potes- 
tatem quam Cestus Veneris; vel revera sunt quae Homerus hoc 
nomine appellat. [Vide lliad. 5, 214.] De ἔφν, vide suprà ad Oed. 
T yr. v. 9. p. 113." ἦθοςι indoles. mores. ἤθεος ἁρμονία, morum suavs- 
fas, venustas,——mores  graoti.—"^ Vulgatum ἔνθεος ex Vat. Cod. in 
**39roc mutatum. Hoc servavit etiam Suid. in χεόςός.) Jacoss. Ex 
ἔνθεος ἁρμονέη Grotius vertit Corporis aetheriam compagem. P. 

9. Τούτοις πᾶσιτ---] Omnibus hw ego opprimor : oculis tuis solis 
demulceor, in. quibus blanda quaedam spes degit. Haec autem ita 
optimé reddidit.H. Grotius: : 


JVec sertis rosa dulcis eget ; nec veste decorá, 
|»... Gemmiferis opus est nec tibi reticulis. 

Candidior rubri baccá tu littoris: aurum 
Provocat impezae gratia flava comae. 

JIrdentes spargit radios hyacinthus, ab. Inda 
Qui venit: est oculis sed minor 1lle tuis. 

Corporis aetheriam compagem et roscida labra, 

aec Veneris cestum, si voco, jure voco. 

Omnibus his pereo : sed enim solantur ocelli ; 

Constituit sedem spes ubi blanda. suam. 


II, 1. Ha£yvta—] Hic vita hominum eleganter comparatur ludo 
talario, vel ejusmodi cuivis. Omnia haec quidem lusus sunt. 4t 
Fortunae diversus àmpetus temerariis his jaculis ruit, &c. " An, —teme- 
rariis his jactibus similis est ? 4ugepg?)c, similis, ἐμφέρομαες rimilis sum. 
Lex. Hed. &c. Vel feror. P. 

b. Aívéousv à7—] Angl. Truly that man is. entitled to our. praise, 
tho, both ἐπ Láfe and αἱ play, sets. proper. bounds: to. his. joy and. kis 
gr*f. Haec ita interpretatus est H. Grotius: 


Lusus, ais, sunt haec : sed $n his foriuna triumphat, 
JVec quàm tesserulae plus rationis habet. 
JAlspicis humanae casus 3n imagine vitae ; 
Tam subitó victor, tam citó victus eris. 
Magnus 1s, in vitá pariter lusuque, dolori 
onere qui novit laetitiaeque modum. 


III, 1. Xa22 và παρθενίης---] Ita hoc reddidit H. Grotius -. 


Virginitas pretiosus honos : sed vita periret, 
S1 foret 1n. cunctis virginitatis amor. 
E^ uxorem socia tibi: nc dabis orbi 
| ro te hominem, purus turpis adulterii. 
Atque ita Sam. Johnson : ) 


Pulchra est virginitas intacta : at vita peret, 
Omnes si vellent virginitate frus. 
Nequitiom fugiens, servatá contrahe lege 
onjugium, ut pro te des hominem patrias. 
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IV, 1. Οὕνομα uot ...] ví δὲ τοῦτο; an ut intelligatur—d« λέ- 959 
sev; Τ. Ὑουπα. -Certé, vel tale aliquid. Silentiarjus hic bene 
deridet vanas et magnificas inscriptiones, qvae saepé adhaeren 
* saxis cinerum custodibus" obscurorum hominum. Vide suprà ad 
P. 324. Callim. II. , . . 


V, 1. Ev6dde Πωρίδων---] In hoc epigrammate poéta alludit ad 

Sarcophagum, qui cineres Homeri continere dicebatur ; et qui tunc 
temporis, imperante scil. Justiniano, in insulà 'lo adhuc existere 
credebatur. Cujusdam Sarcophagi reliquiae in urbe Petropoli hodie 
asservantur, nuper illüc à Classe Russicá ab insulá marls Aegaei ad- 
vectae, quae hujus ipsius Sarcophagi putantur. Vide supra Note- 
rum p. 9. 
3. Ex δ' ὀλίγη] Et si. insula, quum. sit. parva, tantum. cepit. virum, 
[1άδε, sine augm. pro ἔγαδε, aor. 2. à zavód vo, capio, " et γαάζω.! 
πε hoc mireris, &c. etenim errans soror quondam Delos (Vide Coll. Gr. 
Min. p. 46.] excepit Jlpollinem Latonae filium à doloribus Matris. 
Caeterüm lubet hic adjicere ἐλεγεῖον istud, quod in Homeri hono- 
rem, diu post mortem ipsius, lüs incolae scripserunt. [Vide Vitae 
Homeri Herodoto vulgó adscriptae cap. 12. ] (36.) " Br. Ana. Ί.. ir. 
P. 256. Anon. 500. 501. P. 


Ἐνθαάδε τὴν ἱερὴν κεφαλἡν κατα γ}αἴα καλύπτει, 
Ανδρῶν ἡρώων χοόµήτορα, Φεῖον 'Όμηρον. 








NOTAE IN EPIGRAMMATA ANONYMA. 


I, 1. Καλλιόπη---] In caeteris quos vidi libris editis, post versum 940, 
septimum, inseritur alius, viz. 'Aguovézyv παόαισόι Πολύμνια δῶκεν 
αοιδαῖς. quod supervacaneum est: nam videtur fuisse consilium 
. guctoris, quicunque fuerit, singularum Musarum inventa singulis 
yersibus absolvere. "At in muneribus Musis tribuendis minime 
Inter se conveniunt veteres. Jacoss. Iníra, Π]. ἦν δὲ παρέλθῃ, οὗτος 
ὁ βαιὸς χρόνος, scil. Idem. P. 


ΠΠ, 1. Μὴ µύρα---] χαρίζοµμαι hic regit accusat. cum dat. et sim- 
pliciter significat δωροῦμαι. — Vide H. Steph. ad vocem. 

3. Ζώντέ uoi, et τέ y ἔχεις.] In lapide legitur: e τι όχεῖς. " [ει 
«te χεις. J.]! Sed όχέω vix est in usu nisi in aor. — Satius mibi vi- 
sum reponere & τέ 7 yt. Βπυποκ. Sed ye otiosum videtur; 
quare malo lapidis lectionem. 'T. Yovuwo. τέφραν---] cinerem autem 
inebrians, nihil aliud nisi lutum facies. Sic, in Evang. Joan. ix. 6 
ἐποίηόε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύόματος. Vide Coll. Gr. Min. p. 78. (104.) 
Anacr. iv. "Vivus loquitur.—Marmoris auctoritas in hac re nulla. 
Solebant enim seriorl tempore,—vetera Epigrammata cippis inscul- 
pere. Jacoss.—e! vc θέλεις χαριόαι. Vat. C. et Plan. ἴνεν,οί Bosch. 


IV, 1. 'H ῥὶς--] De quodam, qui habuit valdé grandem nasum, 
quem ad multos usus idoneum instrumentum esse dicit. Extat dia- 
logus in puerilibus colloquiis ab Erasmo ex hoc epigrammate lepide 
et jocosé formatus, ex quo facilé haec verba intelligis. Ossororvs. 
Hoc epigr. satis quidem ridiculum, ita vertit H. Grotius: 





341. 


294 KOT'AE IN EPIGRAMMATA. 


Castoris est nasus lituus eum. stertit, et idem 
Cum motttur falxz est, cus foditurque lige. 
JInchora navirtts, vertendo vomer 1n arvo, . 
Hamws apud pisces, fuscina coenspetis, 
Ind dolabra rates pangentibus, ascia fabris, 
Marra est agricolis, marculus ante fores. 
Castore viventum nemo est irisiructior, πρ 
Cui suus officium namus ad omne valet. 


V, 1. 'Igd Φεὼν---] Templa deorum aperta sunt. bonis. hominibus, 
[ἀναπέπταται, pro αναπεπέεασται. Vide Vol. Il. ad p. 214. n. 10. 
χρειαλ óoc, contr. oUc. Vox Ion. idem notans, quod ἡ χρεία.] 

2. τῆς αρετῆς---] οὐδὲν dyog ἥψατο τῆς αἀρετῆς; nullum scelus 
tangit wviriuem. De ἅπτομαι, tango, vide Vol. l, ad p. 39. n. 8. et 
de aor. in hoc sensu, ad p. 19. n. 6. " ἄγος saepe offensio est adver- 
sum ritus et caeremonias. Vide Vol. I. p. 38. 1. 25. P. 

3. 'Οάτις ó' οὐλοὸν 7jvog,] ἔχει scil. "T. Young modesté proponit: 
ὧσιφι ὃ᾽ οὐλοῦν---αποάἆ minimé aspernandum. "Sed o/Aoóv ἧτορ de 
persona dici potuit, ut χακ ἡ φρήν, πονηρὸς voUc, etsimilia. Jacoss. P. 

4. --σῶμα διαινόµενος.] . Angl. by sprinkling thy body. " Hanc 
conjecturàm Eldikii recepit Brunckius pro vulgata corrupta, Vvyz» 
ἐχνίψει όῶμα µιαινόμενον. P 


IX, 1. 4αδας τὸ όερίδιον---] [In Ladam cursorem, cujus tanta vel 
tam divina erat celeritas, ut dicere impossibile esset utrum saltavit 
an volavit per stadium. 

3. Ο ψόφος--] Distichum hoc posterius restitui ex duobus paro- 
diis, Nicarchi xxvl. Br. T'. ii. p. 355: et Incert. Br. cvi. ἔδραμον, e 
conjecturá. Τ. Youxe. Ingeniosé admodüm. Hoc Incerti scriptum 
est in quendam Periclem cursorem, cujus.tanta erat segnities, ut in- 
certum esset utrum moveret an sederet. Strepitus ad carceres aw- 
diebatur, alius victor coronabatur, et. Pericles ne digitum quidem pro- 

ressus erat. Quod hyperbolicé dictum. Graeca sic se habent: | 
Tom. iii. p. 171.] 


Τὸ όταδιον Περικλῆς εἴτ᾽ ἔδραμεν, ev? ἐκάθητο, 
Οὐδεὶς οἶδεν ὅλως' δαιµόνιος βραδυτής. 
*O wógoc ἦν ὕόπληγγος ἐν οὔασι, καὶ όνεφανοῦτο 
ἀλλος, χαὶ Περικλῆς δαάκτνλον οἱ) προέδη. 
Visum.est adjungere istud quoque Nicarchi: lepidissimum quidem 
Id, et ridiculum satis: mediocriter autem Graece docto non egens 
interpretis. 
Incodg €7v γραῦν eta? ἔχλυόεν, ete? απέπνεξεν. 
, Οὐδεὶς γιγὠόχει Qotuóviov và «d yog." 
'O ψόφος ἦν κλυόε ἤρος ἐν οὔασι, καὶ ότεφανοῦεο 
*H dogóc, οἱ δ' ἄλλρι τὸν φακὸν πὐτρέπιδαν. 


343 XV, 1. Hv νέος ἀλλα πένης ] Hoc ita vertit S. Johnsonus 


Me miserum. sors omnis habet ; florentibus annis 
Pauper. eram, nummis diffuit arca senis : 

Queis uti poteram, quondam Fortuna negavit, 
Queis uli. nequeo, nunc mili pracb«t opes. 


| NOTAE IN EPIGRAMMATA. 20b 


XVI, 1. Οἶνος καὶ---]. Hujus epigrammatis duplicem paraphrasio 
jubet apponere; indicante 'l'' Young.  Balnea, vina, Venus corrum- . 
punt corpora nostra, — Sed faciunt vitam balnea, vina, Venus. Anth. Lat. 
"Vine, women, warmth, against our. lives. combine. — But. what is life 
without warmth, «omen, wine. Danwis..— Vide Blackwell's Enquiry 
Ab the Life and Writingsof Homer ; Vol. I. p. 10. et Vol. II. p. 51. 

" S. 8. p. 110. 8vo. 1735. 


XVII, 1. Πῶν τὸ περιττὸς---] Ita Sam. Johnsonus: 345 


Quod nimium est, fit ineptum; hinc, ut dixére priores, 
Et melli nimio fellis amaror inest. 


XX, 1. Ζιῦ βαόιλεῦ,] Vide Vol. T. ad p. 208. η. 4.—xai εὖὐχομέ- 
νοις xat ἀνεύκτοις, Angl. whether we pray for them or not. ” Plato. 
Alcib. n. T. v. p. 85. Bipont. p. 143. Steph. TT. ii. P. 


XXII, 3. Oix' ὄνομ'--] Extat, inter multa splendidissima antiquae 
artis monumenta, apud Carolum 'T'ownley, Homeri caput Baiis effos- 
sum eximiae pulchritudinis. Basi recentiori inscripta est pars hu- 
jus epigrammatis. T. Youxo. «Ἰ{ή ποτε σῶν--- Nunquid tuorum car- 
minum gloriam Homerus habet ? | | 


XXIII, 1. Τοῦτό τοι---] Putat vir egregius 'T. Burgess, doctissi- 
mom Joannem Jortin [cujus vide Lusus Poéticos] respexisse hoc 
venustum epigramma in parte posteriore eequentis inscriptionis pul 
cherrimae : | 


Quae te sub tenerá rapuerunt, Paeta, juvent, 
O, utinam me crudelia {μία vocent: 

Ut linquam terras invisaque lumina solis; 
Utque tuus rursüm corpore sim posito. 

T'e sequar ; obscurum per iter duz ibit eunti 
Fidus Amor, tenebras lampade discutiens. 

Tw cave Letkaeo contingas ora liquore ; 
Et cito venturi $is memor, oro, viri. 


Penultimum autem distichon posui ultimum, ad mentem ejusdem 
laudati amici; quod, sine dubio, effectum auget elegantissimi po&ma- 
tis. Vide Jn Essay on the Study of Jntiquities. 2d Edit. p. 59. 


XXIV, 1. Οὐκ ἔδανες, Πρώτη---] Apud Gruterum, p. 703. Gorium 
"Tom. il. p. 119. Epitaphium est puellae octennis. Bnuwcx. 

5. Οὐ χειμὼν---] Ita apud Shaksperium : Fear no more the heat ο) 344 
the sun, JVor the furious winters rages. 'T. Youno. — " Cymbzline, iv. . 


empupastusptpen 


$4" Non aegré feret Lector benevolus, s! hisce in Epigrammata 
notulis adjecta invenerit duo po&matia ejusdem amic, qui plerosque 
horum flosculorum ex Anthologiá Brunckianá decerpendi laborem 
in se humanissimé suscepit. Prius expressum est ὃ dramate ποῦὶ- 
lissimo Shaksperii, [King Lear, Act. i] Hear, Nature, hear; &c. 
|uperque in opere eleganti editum, Johannis Hodgkin Calligraphiá 
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Graecá. Lond. 1794.  Posterioris argumentum sumitur à re levioris 
generis; sed utrum vera an ficta nil inferest. Elegans est epigram- 
ma, et ab auctore conscriptum, dum apud Caledonios degeret; quo- 
rum quidem regio—** Cirrhd. procul εἰ Parmesride lymphá.? — Musis 
yero non ignota. 


ΘΩΜΑ ΝΕΟΥ 
L 


4.414 à νέµουόα τῶν βροτῶν κράτη Φύσις, 

Axove δὴ νῦν ταόδε πατρφας αράς' 

δὲ δαζμον, εἴγε προυτίθου βλαότας ποτὲ 

Ἐκ τοῦδε τέρατος ἐξαναότήσειν τόκου, 

ΣΣ νώμην μεταγνῶθ', ἐπεόαγουσ᾽ απαιδίαν" b 
Αὔαινε χῶλα τεκχνοποια νηδύος, 

Ero, δὲ μήποτ) ἐξ απευκτοῦ όώματος, 

7 έχνον πεφυκὸς γηροθοόκὸν εἰσιδεῖν' 

Ki à* ἔότ ἀναγκη τήνδε τεκνοῦόθαι βρέφος, 

ότοργον αἰεὶ χαὶ πικρᾶς χολῆς }έµονι 10 
" Pveidag αώρους ἐγχαραττέτω voy) 

Mv90e µετώπῳ, πανταχοῦ λύπην φέρον: 

4άκρυα δὲ Φέρμ’ d x? ὀμμάτων όταάδοντ᾿ dei 

λοχας βαθείας ἐνταμοι παργηϊσυ 

Κηδῶν δ' ἁπαντων, τῶν τε μητρῴων πόνων 1$ 
Kavaggovetivo xoi καταγελάσω τέκο — ^ 

"Όπως ἐπαυρῇ τῆσδε τῆς ἁμαρτείας, 

Παθοῦσα «', ὀψέ περι dagox ποτ’ ἐκμαθῃ, 

'Οόφ παθημ’ ὀξύτερόν ἐότι ὃ ήγµατος 

Φονώυ δράχοντος, ἡ τέκνων ἀχαριότία. 20 


11. 


Ἀθὲς μέλι uoc προφέρεόχε Καληδονὶς ἡ γαρίεόόα. 
Τούτου μὲν μέλιτος μηδὲνι ἔφην, ἐθέλω. 

Άλλ) ἀπὸ σῶν χειλῶν ἐθέλω μέλι xdv ἐφίλησα, 
K3v γλύκιον τὸ φίλημ᾽ εἰκοόαχκις µέλετος. 


FINIS. 





ConniGENDA.—Vol. I. Praef. P. xil. med. aptissimus Ἱ. aptissumpa. 
Text. p. 49. 17. τοξεύειν 1. τοξεύειν.---Ρ. 52. 32. οδός 1. ὁδός. Haec, 
et alia, quae notata erint, corrigere proponimus, 
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